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A CSAN06K erbdete nyelvjArAsaik alapjAn. 

A brass6megyei 6s h6romsz6ki cs6ng6k. 

A magyar nyelvjiristannak egy 6rdekes, tijabb fejezet6t 
kivdnom bemutatni, amelyben a nyelvj&r&stan a hazai tOrt6ne- 
lemnek seg6dtudom4nya 6s ott, ahol a t0rt6nelem sokszor 
nem szolgiltathat acfetot 6s biztos litmutatist, az illetd nyelvjiris 
megfigye!6se & flssrtrfiasonlitisa adja meg a fOlviligosftist egyes 
telepit6sek 6s telejp016sek t5rt6net6re n6zve. Ebbe a kOrbe tartozik 
a sz6kelyek 6s a cs4ng6k eredet6nek k6rd6se is; az 
uldbbir61 kiv&nok ez alkalommal sz61ni s e?zel r6szben az 
Arp&dkori magyarsAg 6s a sz6kelyek t5rt6net6hez is adal6kokkal 
j£rulni. Tanulminyom eredetileg bir4I6 ismertet6snek k6szttlt 
Horger Antalnak „A csdng6 n6p 6s n6v eredete" c. cikk6re, amely 
az Erd61yi Muzeum 1905. 6vi folyamiban jelent meg s a brassdi 
realiskola 1904—5. 6vi 6rtesit6j6ben is k0zz6 van t6ve egypAr 
kihagyissal (3—39. 1.). Horger erne tanulmAny&nak eredm6nyeit 
mar r6gebben dhajtottam ismertetni s hozziadni azt, amit e 
k6rd6sre vonatkoz61ag m6g tudunk 6s mondhatunk. E c61bdl a 
nyir folyamin az (teszes f6bb cs£ng6 vid6keket szentelyesen 
folkerestem s utam eredm6nyeit r6szben alAbb fogom ismertetni, 
fttlhasznAlva mindazt, amit idevonatkoz61ag csak fttlhasznilhatunk. 
Ezekkel kapcsolatban tnajd hozzdsz61ok Zolnainak Horger fen- 
nebbi tanulminyit ismertetS cikk6hez (M. Nyely 1 : 400 L), a 
SzAzadoknak idevonatkoz6 rflvid ismertet6s6hez (1907. 6vi 
folyam 274 1.), Melichnek a cs£ng6 n6v eredet6re tett megjegy- 
z6s6hez (Ny. K. 35:479) 6s ugyancsak Horgernek a keleti 
sz6kelys6g nyelvjArAsi t6rk6p6r61 sz616 dolgozatthoz is, minthogy 
az ezzel szint6n Osszef Qgg (M. Nyelv 1 : 446). 1 



1 Itt m£g csak oszinte kdszSnetet kell mondanom mindazpknak, akik utam ban szivesen 
fogadtak is gyDjtisemben timogatnl szlvesek voltak. Igy MrpAti Oridan moldvai, szab6- 
lalvi, Sxab6 Istvin bukovinai, istensegitsi kath. lelkisz uraknak, frdemes hazinkflainak ; 
tovabbi Martinis Antal szab<3falvl fOldbirtokosnak is Pozson Oyorgy kllzset atyinkfianak ; 
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2 erdSlyi lajos. 

1. Horger vizsg&latai szerint a csingdk s elfiszOr is a 
h£tfalusi cs&ngdk eredet&iek kinypmozisa v£gett nem 
kell sem a kunokhoz, sem a besenyfikhOz kalandoznunk, mint 
Orb&n Balizs is Jerney Jdnos tettek. Nem tartja val6szin0nek, 
hogy ezek a hltfalusi csdng6k, valamint a brass6megyei tObbi 
magyar kOzsSgek, Apica, Krizba 6s &arcaujfalu lak6i, akiket 
Fw*WJ}' J *+«y* SI * n te n nevezne k cs4ng6knak, mir a sziszok eldtt (tehit 1211, 
^^ >» , z illet. 1213 eldtt) is ott laktak volna. A h&falusi csdngdk csak 

'*" ' * a szdszok bekOltdzise utdn telepiiltek max helyilkre; ezt bizonyitja, 

hogy nem igen volt sz&ntdftldjuk & 6vszAzadok 6ta k&iytelenek 
voltak pir szomsz6dos szisz kOzsgg folds termflfOldjfit b&elni. 
Pedig, ha a szaszok elfitt kerUlnek oda, lehetetlen, hogy ne 
vetttk volna birtokukba a dtisan termd Barcasagot. A teleped£s 
erne sorrendjft t&mogatja a h&falusi csang6k is olihok egy- 
m&shoz val6 birtokviszonya is; e szerint az ol&hok, akikkel 
csak 1551 dta tal&lkozunk e kdzslgek lakdi kOzt, e kdzsggeknek 
csak a hegyek oldal&ra esfi sz61ein laknak. T. i. a sziszok utdn 
jOtt cs£ng6k a siksAg sz£16re szorultak; a mig k&dbben tele- 
p016 olih parasztok pedig a hegyek oldal&ra. S val6szinfileg 
IV. B61a telepltette ki e csingdkat a tOrcsvari v£r v6delm6re, 
mig pedig a sz6kelys6gbfll. 

Hogy a szfikelysfigben hoi talalhatdk meg elSdeik, arra 
Horger tit nyelvj&r&si saj&ts&g utan indul, amelyek Hgtfaluban 
divatosak is par helyt mig tobW-kev&b£ feltaUlhatdk. Ezek : 
% u 6, a 6 kettdshangzdk ; a hojszu, ajszuAi\t eredetibb y-vel 
bird helycserts alakok {mig eredetibb hoszjti, aszjti helyett); 
hdzik, magik f£le tObbes 3. sz. birtokos szem61yragos haszndlat ; 
a kizvel 9 Idbval file ragozis; is effcWk: Idbo e h. ldba, jdrtom 
e h. jirtam stb. Ez Ot saj£ts4g alapjin, amelyek rfszben meg- 
vannak a nagykflkQllflmegyei HalmAgy is az udvarhelymegyei 



Szab6 AoUl is Ambrus Ferenc hadikfalvt Unit6 uraknak, Wisnlewski Antal nyelvQnkirt 
buzgi, idegen szirmazisu, de igazi magyar kath. lelkisz urnak Andrisfalvin ; Deik Jinos 
v. kdzsigt birdnak Qyimesben ; Huber Viktor keresztvirl tanft6 urnak, Qy&rgyblri Lajos 
ttazttart6 urnak is csaladjanak Bodolin, Rozsondai Kiroly ig. ev. lelkesz, Pajor Mihily ig. 
tanftd is Mills Balint jegyz6 lirnak Zajzonban ; dr. Adorjin Jenfi tatrangi kOrorvos urnak, 
Fejir Qyula pQrkerecl, Masznyik Qyula is Petrovlca P. hosszufalusi ig. ev. is Denies Piter 
ottani ev. ref. lelkisz urnak, Kiss Arpid csernitfalusl, Deik Sindor turkosi is Borcsa Mlhily 
v. bicsfalusi ig. ev. lelkisz uraknak, Bohus Pit apical ig. ev. esperes urnak ; Horvith 
Liszld barcaujfalusl lelkisz is fla, Horvith Qyula tanftd urnak ; Sextl Kilmin krizba! ig. ev„ 
Kolumbin Ferenc hidvigt ev. ref. lelkisz, Oyorgyblrd Sinrael ottani Igazgat6-tan(t6, Ricz 
Albert irapataki, Csulak Zsigmond erfisdi ev. ref. lelkisz uraknak. Kulftn koszSnettel kell 
ad6znom Csefk6 Oyula hosszufalusi polg. isk. tanir Urnak, k. baritomnak is gyQjtfitirsamnak. 
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Zsombor lakdinak nyelvgben is, s egytfll-egyig megvannak a 
csiki k6zs6geknek egy Csikszereda kOrttl elterQ16 csoportj4ban 
& jobb&ra a HAromsz6kmegye keleti siksig&n fekv6 kttzsggek 
nyelvjirisiban is, azt taldlta Horger, a nyelvjar&si is teleped£si 
viszonyok 0sszevet6se ut&n, ho*jy e h£romsz£ki keleti szlkely- 
s£gMI val6k mindeme csoportok s igy a h&falusi cs&ng6k is* 
Hogy ez a megoszlis mikor tflrtdnt, mindjirt az els6 teleplltes 
alkalmdval-e vagy csak k6s6bb is tervszerfien tOrtent-e, hat6s&gi 
intfakedfere vagy 0nk6nyt, arra egyelfire nem felelt 

A tObbi csang6 telepek kOztll a barcas ^gj hirom 
magyar falut kihagyta Horger, minthogy azok lakdit szerinte 
csak ujabban nevezik cs£ng6knak. A moldvai cs&n g6k 
pedig v61em6nye szerint eredetileg szinten nem voltak egyebek (?), 
mint a h&falusi, halmigyi is zsombori cs&ng6k s ama 13 csiki 
kOzslg lak6i, azaz a K6zdivas&rhelyt51 dilre letelepedett hirom- 
sz£ki szgkely csoportnak egy olyan rfoze, mely a helyszfike 
miatt az ojtozi szoroson it Moldv&ba v&ndorolt. — A flyimesi _ 
csang6k pedig nyelvj&r&suk is teleped£si viszonyaik szerint 
azokbdl a felcsiki kttzs£gekb6I sz&rmaztak, amelyek ott a gyimesi 
szoros eldtt feklisznek; eredetileg mint pAsztorok jirtak fOl a 
havasokra. — A bukovinai csingdkrdl s vissza- 
telepedett rajaikrdl nem sz61 Horger, mert abban semmi r 

tisztizni val6t nem taldl (?). A c s & n g 6 n6v eredetfre nfeve ^r^;^^*^ 
pedig azt tattlja, hogy az a cammog ige eredetibb cam t6vinek**+~f ~*r'+~ M ~ 
egyik v&ltozata volna cs-vel kezdddd alakvegytllfesel s csamogd-t, 3 t • 
„ny£jaik ut4n erre-arra jar6 a p&sztorokat jelentene a csdngd 
sz6; tehit a hdtfalusi csing6k odatelepfll&Uk idej£n mig nem 
foldmfiveWk, hanem 411atteny6szt6st fizflk lettek volna. 

Horger dolgozatanak itt csak rink vonatkozd riszii bir&lva, 
elismerts illeti a kezdetgrt is hogy fOlszinre kivdnta hozni mind- 
azt — mint mondja — amit tOrtenelmi is nyelv&zeti tud&sunk 
mai eszkOzeivel a csdng6 n£p is niv eredeterfll ki lehet derftni. 
Azonban nem mindent hozott fCl, amit csak lehetett, mint ki 
fogom mutatni. Nem teljes szerintem mir a csingdk csoport- 
jainak f5Isziml£14sa sem, akadnak h£zagok a tOrtenelmi ada- 
tokban is a nyelvjfr&si alap, amelyre gpitett, igen szflk s igy 
az eredmlnyeket nem fogadhatjuk el mindenben. De egypAr 
kttzQlOk igy is sz£p 6s £rdekes s eterte cilfit (v. 5. bevezet£s£t, 
Erd. MUz. 1905:65.) — Azonban hadd ldssuk sajAt csopor- 
to sit A so mat a cs&ng6kr61, az effajta kutatisokhoz szerintem 

l* 



4 ERDfeLYI LAJOS. 

szttksiges mddszert, s Hy mddon egyeldre a brassdmegyei 
is hdromsziki csdngdk eredetit. 

2. Ugy latszik, Horger figyelm& elkerQIte, hogy a fennebb 
emUtett „cs&ngd" telepeken kival annak nevezik m£g Harom- 
szgken Keresztvar (eldbb Ny6n, hajdan Kreutzburg) 6s Bodola 
magyar Iak6it H6tfalu kOzellben ; valamint HidvSg, Arapatak, 
Eldpatak 6s Erdsd magyar lakossagat is a brassdmegyei F5ld- 
var k5zel£ben. Ugy hogy tulajdonkgpen szglesebb grtelemben 
v6ve mis cs&ngdkrdl is sz61hatunk s csAngd alatt altalaban mind* 
azokat a fSk&it szgkely eredeta lak6kat frthetjak ott a szgkelyek 
kOzellben, akik oldhok vagy szaszok (s Altalaban idegenek) kOzt 
61ve magyarsagukat viseletben vagy nyelvben tdbb6-kev6sb& 
elveszitettek 6s akik nemcsak % u 6, a 6 kettdshangzds nyelv- 
jirasban beszglnek, hanem t0bbf£16k lehetnek. (Ez6rt irtam a 
cimben is: „nyelvjaras a i k alapj&n.") fgy a h&falusi, gyimesi, 
moldvai 6s bukovinai csangdkon kivQl a brassdmegyei 3 
megyebeli magyar falu: Apaca, Krizba 6s Barcaujfalu lakdi is 
ide tartoznak, akiket a h&falusiakkal egyUtt brassdmegyei cs&n- 
g6knak mondhatunk ; aztan Keresztv&r-Bodola 6s Hidv6g-Er6sd 
ma haromszekmegyei kdzsggek lakdi, egyszdval: a haromsz£ki 
csingdk is; tovabba Halmagy, Zsombor sdt 411itdlag Szakadat, 
nagykUkUHS- 6s udvarhely-, illetve szebenmegyei kOzslgek lakdi, 
meg a d6vai, pancsovavicteki, aradmegyei 6s tudtommal m6g a 
marosludasi visszateleplllt bukovinai csdngdk. £n mindama fdbb 
csoportokrdl, igy a bukovinai cs&ngdkrdl is kivanok szdlni — 
hisz azok eredete sem 6pen teljesen ismeretes — s az utdbbi 
csoportokat is grintem. 

3. (Mddszer.) Mindeme csangdtelepek eredetgt pedig, vala- 
mint egyes mis hazai n£pt0red6kek eredetit is a nyelvjarasok 
alapjan szerintem nemcsak egypar nyelvtani sajatsag utan alia- 
pfthatjuk meg 9 hanem sok sajatsag alapjan. A t0rt6nelmi 
egykori v. k&dbbi adatokon (oklevelek 6s krdnikdk adatai), s 
a gazdasagttirtlnelmi kutatasokon (telek- 6s hatarrend- 
szer s az ezekbdl levonhatd teleped£stOrt£neti tanulsagok) 6s a 
helyszinta esetleg hallhatd n6pi hagyomanyon s egy- 
hizi feljegyz6seken 6s az egyhdzt5rt6nelmi vo- 
natkozasokon kfvdl 1 szambaveenddk nemcsak a helynevek 
(dilld- 6s helys6gnevek) — kelld kritikaval, — de a c s a 1 & d- 

1 Hogy t. I. min6 egyhizi f6nnhat6s4g aM tartoztak Ivtlzedeken vagy szizadokon at. 
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v. vezetgk- is keresztnevek is. 1 Hisz ezek hasznilatuk- 
kal 6s alakjukkal mintegy annak a nyelvjMsnak is adatai s 
utmutatissal szolg&Inak mis vidlkekre. — TovdbbA figyelembe 
veenddk a pontes fonltikai megfigyel&eken (esetleg fono- 
grif hasznAlatival is felvett hangtOrvlnyeken) kivQl a 
tajszavak,* m£gpedig az eddig kttzOlt is felgyQjtendS Osszes 
tajszavak (sz6kincsbeli egyez&ek), Wk£nt bizonyos mfiveltsSg- 
t6rt£neti sz6csoportok szerint, amelyek pi. r&zben a t&volabbi 
rokonsAg, vagyisa nyelvrokons&g k£rd£s£ben is f ontosak.* AztAn 
a fflbb sz6tani,~ alak- is jelenttstani is jellemzd mondattani 
sajitsigok s idegen hat&sok, fflk&it ha kormeghatiroz6 grtgkdk 
van; sz61Asform&k, kttsz5n£sek, egyezd 6szj&r&s, Osszeftiggd 
szOvegek stb. — Mindezek term&zetesen Osszehasonlftd nyelv- 
jdrdstani alapon, vagyis Osszevetve mis nyelvjirdsok haszni- 
lataval is tijszavaival. 5 Sdt itt-ott a nyelvtOrtenet is az Ossze- 
hasonlit6 nyelv&zet is megsz61altathatd volna bizonyos adatokra 
nezve (az illetfl nyelvj&r&s nyelvemtekei is, ha vannak.) — E 
tftrtenelmi is nyelvi bizonyitgkok mellett figyelembe veenddk 
a ngprajzi saj&tsAgok: tipusok is jellemvon&sok, 
faji term&zet; viselet, £pitkez6s (pi. a h£z is a kapu), 
hizi butorzat (pi. a tulip&nos lida), jogi int£zm6nyek 
is szokisok; s vigQl a n£pkBlt£s (folkl6r) is, mert ezek 
szinten szolgiltathatnak bizonyos meglepd egyez&eket s fdlvili- 
gosit6 vonatkozisokat is kapcsolatokat. 6 Egy szdval minden, 
ami csak lehetS, ha mis sorrendben is, csakhogy az indukcid 
teljes legyen! 

1 Termlszetesen ez ut6bbiak csak a keresztenyseg felv&ele utini Id6kb61 erednek ; de 
ezek alapjin is eleg messzl Ichet visszakOvetkeztetni : egeszen a Szt. Istvan koraig. A csalad- 
nevekre v6. a magyar nerazetsegek neveit pi. Karicsonyi Jinostdl, Magyarorszig csalidait 
Nagy Ivantdl, az erdelyi csaladokra meg Kdvary Laszl6 munkalt, aztan altalaban a Turul c. 
folydiratot stb. 

1 Ezek fontossagira vO. dr. Sebestyen Oyula A szekelyek neve es eredete c. mfive 
93. I. is. 

* Igy a teslriszek, rokonsdgi ktfejezisek, iulajdonsdgok nevei, ruhdzat ; tovabba a 
Adz is Mrnyike, ip&letek, gazdasdgl eszkdzdk es mdszdk ; pU a marhatartas, szanUs-vetes 
kor£be es£ ktfejezerek, szeker es reszel stb. ; dllatok, nOvinyek, dsvdnyok nevei ; itelek, 
litis, mosds, kendertdris, fonds, szOvis, iddbeosztds stb. Mindezek esetleg egy kimerftfibb 
tijszdtir segitsegevel vagy ellen6rzesevel Is ; amin6 pi. reszben Kriza tajszdtara is. 

* V6. Balassa : A m. nyelvjarasok osztalyozasat es jellemzeset, Szinnyei Magyar 
Tajszdtirat es a Nyr. nyelvjarislelrasait es nepnyelvi kOzletnenyelt Itt j6 szolgalatot tennenek 
bizonyos nyelvjarasi terkepek is egyes nyelvjarasi sajatsigokr61 ; ilyenek azonban nilnnk 
meg nincsenek. 

* Oondotom, ezek azok, amlket reszben hangsulyoz es ertekesiteni kivin dr. Sebes- 
tyen Oyula is A szekelyek neve es eredete c. mfiveben, vo*. pi. kQlOnny. 100. 1. es vd. Schul- 
lerus Adolf cikket is : Nyelvtudomany es telepitesek t&rtencte, Nyelvtudomany c. uj folydlratunk 
I. Wt. 81. L 
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Term6szetesen a hangtani egyez6sekben 6s kfll0nb0z6sek- 
ben, ttjszavakban stb. meg kell kMOnbOztetni a kQlOnbOzfi r6te- 
geket mint a geo!6gusnak vagy a r6gis6gbuv&rnak, mik tartoz- 
hatnak a r6gi k6zflss6ghez, az egykori nyelvdllapothoz, 6s mik 
ujabb fejl6d6sflek; mik nincsenek 6s nem is voltak meg; nyelv- 
j£r&skevered6s eset6n mi az egyik 6s mi a misik nyelvjAris 
eredm6nye ; honnan, mely utakon — val6s£gos kttzleked6si utakat 
is 6rtve, milyen fo!y6k ment6n — tOrttahetett a teleptil6s 6s 
kevered6s; s nagy kritikdval kell egybevetni pi. egymds mellett 
lakis eset6n az egyez6seket, amik k6sSbbi fejl6d6s eredm6nyei 
is lehetnek s akkor nem birnak bizonyitd erflvel. V6gUl kuta- 
tand6 az illetfl n6pt5red6k neve is, amennyiben lehets6ges. 

Az Igy kOrvonalozott m6dszer alapjin kis6rlem meg t4r- 
gyalni elSszttr is a brassdmegyei 6s hiromsz6ki cs£ng6k eredet6t. 

I. A brassdmegyei csAngdk. 

L Hitfalusi csdngdk. 

A h6tfalusi cs&ng6kat tehit Horger szerint sem ktinoknak, 
sem bessenyOknek nem kell tartanunk, hanem sz6kelyeknek, akik 
a mai Haromsz6kmegye keleti r6sz6n lakd sz6kelys6gb61 v&ltak 
volna ki. KQlOnben mdr Horger el6tt f6k6nt sz6kelyeknek tartotta 
6s igyekezett bizonyitni <5ket pi. Orbin Baldzs (Sz6kelyfttld 
6:90—91. 1.), valamint Kolumbdn Lajos is (A h6tfalusi csing6k 
a multban 6s jelenben 1903. 12—14.). — MielOtt nyelvjirisuk 
vallomdsira t6rn6nk, el6re kell bocsdtanunk, mintegy 6rdekes- 
s6gUl, hogy pi. maga a h6tfalusi 6rtelmis6g, amely kOzvetlen 
kttzelb61 figyeli e csdngdkat, k6tf61ek6pen v61ekedik : egyik r6sze 
szint6n sz6kelynek tartja, a kisebb r6sz azonban a sz6kelyt61 
kal5nbttz6 magyarnak, amely mintegy megveti 6s len6zi a sz6kelyt. 
Majd megl&tjuk, mit mond a nyelvl 

ElObb a t0rt6nelemre t6rve Orb&n Bal&zs szerint, a csiki 
sz6kely kr6nika alapj&n, mir Szt. Istv&n kor&ban ott laktak volna 
e csAngdk, mint sz6kelyek s a Sz6kelyftld kieg6szit0 r6sz6t tett6k 
volna. Azonban nem tekintve a csiki krinik&nak immAr kimuta- 
tott megbizhatatlans&git, mi is k6rdezhetndk : mi6rt nem foglalt&k 
el akkor a jobb, nagyobb termflf5ldeket e cs£ng6k, ha mir a 
n6met lovagrend 6s a sziszok eldtt ott voltak? Hogy azonban 
miran6met lovagok Idej6ben, 1211— 1225-ig, kOltOzhettek eset- 
leg a Barcas&gra s igy a mai H6tfalu terUlet6re is egyes „ magyarok" 
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es „sz6kelyek", mutatja Vilmos erdllyi pQspOknek 1213-iki ado- 
mlnylevele, melyben a papi tizedet a n6met lovagoknak engedi, 
kiv6ve a betelepQlendO magyaroktdl 6s sz6kelyekt61 beveendSt, 
a kik neki adj&k e tizedet. 1 Igy tehit mir ekkor lehettek volna 
ott „magyarok" — egyenesen Jgy fejezve ki — 6s w sz6kelyek", s 
f6k6nt sz6kelyek, kiket a magyar kirdlyok telepitettek volna ki 
tin m&r II. Endre, nem is IV. B6Ia idej6ben, mAr a tatirjiris 
el6tt (VO. erre Orbin B. 6:88—89. 1., Pivai Vajna Eleknagy- 
enyedi orsz. hites Ugyv6d levels a brass6vid6ki tizfalusi magyar- 
sag ilgy6ben, 1874. 7. 1. 6s K&llay, A nemes sz6kely nemzet 
ered. 161. 1.) Ezeket a sz6kelyeket utdbbi szerint a r6gi magyar 
kirilyok telepitettek volna ki a v6ghelyek, kivilt T&rcsvAr dri- 
zet6re, vagy 0nk6ntesen is mentek lakni 6s a sz6kelyek ispinja 
igazgatta Sket, mint Comes Siculorum Brassoviensium, amire ok- 
Ieveleket id6z a XIV. sz£zadb61. (VO. Kdllay id. h. 161—162. I,) 
Ime a Horger sz6kelyeir61 mir a ti)rt6nelem tud, de igen bizo- 
nyos magyarokrOl is, mint fennebb ldttuk. — A h6tfalusiaknak 
mint „colonusoknak" a megtelepit6s6r61 szdl Szeli Jdzsef volt 
18. szizadi hosszufalusi k6pzett pap is 1763-ban a barcas&gi 
magyarokril irt kr6nik&j£ban,* tigytetszik, a hagyomdny alapj&n. 
E mfi, melyet a hosszufalusi evang. Ielk6sz, Masznyik Qyula ur 
szivess6g6bdl haszniltam, Nagy Lajos koriban telepitteti be e 
k6zs6gek lakdit a tttrcsv&ri vir v6delm6re, mint fegyveres hatir- 
cir&ket u. n. pl&j&sokat. Ugyancsak e mfl egy mAsik telepit6sr61 
is sz6I, hogy t. i. 1389-ben a brass6i fekete templom 6pit6sekor 
telepQltek volna meg sokan, mint munkAsok kQlsfi orsz&gokb61 
(ez alatt sz6kelyesen ten „Magyarorszdg" is 6rthet6, mely a 
sz6kely szerint „oda ki a van.) Id6nk6nt sz&szok is kertiltek a 
hltfalusi magyarsdg kfiz6, mint ezt a Szisz, Gir6sz4sz, Ander 6s 
mis nevek is mutatjAk s vannak mdsunnan telepQltek is, mint 
szint6n a nevek mutatj&k: R£cz, Privigyei stb. (V6. Kolumb&n 
Lajos: A h6tfalusi cs£ng6k a multban 6s jelenben, 1903. 11. 1.). 
Kertilhettek k6sdbb k5z6juk ism6t a sz6kelys6gb01 katonaszttke- 
v6nyek is (vfl. A h&romsz6ki nyelvjirisrdl szdld dolgozatom 
kivonatAt Akad. Iirtes. 1907. 15. 1.) meg iparosok, s dllit61ag 
vaJami nagy tflzv6sz alkalmdval is sz6kelyek. Van egy pir meg- 

1 Szlkely oklevlltir 1:41. Teutsch is Flrnhaber-f«e Urkundenbuch fur Geschlchte 
SiebenbQrgens 1:11; Zimmermann- Werner Urkundenbuch 1 : 16 ; Hunfalvy : Olihok tOrt. 
1 : 218. es Szilagyi S. Erd. tOrt. 1 : 37. 

* Meg is jelent a Prot. Egyhazl e*s Isk. Lap 1862-ik «vf. 41. szamtban Borcsa Mihfly 
v. bicsfalnsi ev. letters kGzMslben. 
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magyarosodott olih is, mint a nevek mutatjik. Az &Uit6Iagos 
besenyOkrdl 6s kiinokr61 majd alAbb. 

Mindezek a nyelv tanusiga szerint kOvetkezdleg dllnak. A 
h&falusi csalddnevek legnagyobb rdsze HAromszgken, Csikban 
& Udvarhelyszgkben feltalAlhat6 szgkely niv. 

Ilyenek pi. a 3 faluban, PUrkerecen : Deakok, Balintok, Barti, Korodi, 
Fejer, Orsi, Jakab, Sipos, Orban, Barabas, Jan6, Vajda, Bir6, Veres; Zajzon- 
ban e neveken kivill meg : Geci, Sz&kel, Mate stb. Tatrangon : Csiki, Papold, 
Balazs, Balog, Simon, Pal, Mattyas. A 4 falu kttzill Hosszufaluban : Bartos, 
SzOrnyi, Keresztes, Benedek, Kovacs, Kuti, Kocsis. Csernatfaluban : Kiss, Pap, 
Nagy, Kovacs, David, Ist6k, BenedSkkaplar, Mikes, Mircse, Veress Kapitany, 
Gyurka stb. Tlirkosben : Berecki, Gfldri, Punkflsti, Gygrk6 (vO. sz6k. GyOrke), 
Sos, Ttitpal, LGrinc, Farkas, Barta, 6pra, Borbely, Sandor, Mezei, Szocs, 
GyOrke, Kajcsa, Boros. Hosszufalu-Far6szmez6n : Bence, TflrOk, L&iard, 
Fazakas, Mikl6s, Hammas, Gyak (Deak) es GyordeAk. Bicsfatuban : a mar 
latott Simon, Vajda, Balint, Benedek, K6rodi, Orsai, PtinkOsti es mas neveken 
kivUl Lukacs, Dombi, SzOrnyQ, Gabor stb. (V6\ mindezekkel Kriza : Vadro- 
zsak 384 L, csaladnevek ; bar ott sines meg minden sz£kely csaladnev). 

Ellenben mis vid£kekre utalnak vagy rgszben idegenek 
pi. Bicsfaluban: 

Magdd, KOpe, Bacs6, Vikos, Pajor, Tomos, Borcsa, J6nas, Manc6k, 
Sara. TUrkOsben : Rakodak, Csikiak, Mar6tiak, Boskadi, Gocsman (az ilyenek 
egyhazfiak voltak a szaszok alatt) Giresek, Girasok, Gir6szaszok, Gaudiak, 
Szaszok (ttfobfetek) Partin (szinten szasz eredetfi), Falnagyok (elddeik 
falunagyok, azaz birak voltak) Lanyi, Pozsar, Martis (Martonbol) Molda 
(tan Moldva, olah), Buda (vo*. szekelyben Budai), Piroska, Andir (szasz ere- 
detu lesz), Sanek, Cimbor, Gyulai, Nagyok, Tikosi (=Tyukosi) stb. Csernat- 
faluban : Magd6, Kope, Ober (bizonyara a financ obertfll (= biztos), J6nas, 
Islik (szasz) stb. Hosszufaluban : Mih6k (alfoldi), Csabai (vo\ Csaba varost), 
Csarmazi, Bibo, Sinka, Erd&yiek (bizonyara mivel .Erdelybdr, kivUlrol JOt- 
tek) Major, Pandi, Mina, Buna, Sarai, Tomos. Fureszmezdn: Kflpe, Csiri, 
Andgr, Panuca, Raul, Aliz stb. Tatrangon: Bark6, Csuka, F6rizs, Dinka, 
Varr6. Zajzonban es PUrkerecen: Rab, Paizs, F6ris, F6riska, J6nas, Szakal, 
Vfirnika stb. 

Mint l&tjuk, nem mind sz6kely csaUdnevek, mint ahogyan 
pi. a mindent sz6kelyesft6 OrbAn B. is iltal&nositotta mig az 
elsfl tekintetre idegen eredetfieket is (Sz6kelyf61d leirdsa6:91 1.). 

A szem&ynevek is r&zben a sz£kelyekn£l divatosak, r6sz- 
ben misok : Istdn 6s Isvdn, Andris (Andrds), Rdkis, Sdri, Kati, 
Anni (szekelyben : Ani), Ilona, Maris, Rebus, Vilnius (leinyra) 
is Furuzs, (Fruzsina) Ruzsa (R6zsa), £fraim stb. 

Nyelvjarisuk sem csak szSkely, mint Horger is elfltte 
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misok is tartjik, 1 hanetn rfezben magyarorszAgi (kiralyh£g6n- 
inneni) €s erdglyi magyar is. Nevezetesen m&t azon rOvid kOztes 
alapjdn is, melyet Hunfalvy P£l a Magyar Nyelv&zet V. 6vf. 
345—48. lapjin egy h&falvi ifju* utin tett kOzzfi nemcsak £lta- 
linos szSkely nyelvjdrisi saiAtsigokra talilunk, mint a -ni, nitt, 
ml, niil 9 ragok haszndlata (Andrdsni-Andrtetkhoz) s nemcsak a 
csiki szdkelyben eldforduld megegye, megigya (e h. megeszi, meg- 
issza) & a ho/z, ho/szu, ta/szit rSgibb y-s alakokkal talilkozunk ; 
hanem eff£le magyarorsz&gi, gszakkeleti nyelvjirdsterUleti hasz- 
ndlattal is : Qssiink a kutydt, Idtunk a madarat (Id. M. Nyelv£- 
szet 5:345. 1.). S a t&jszavak k&zt is nemcsak szgkely tAjszavakat, 
hanem mAsokat is talAlunk, mint hinydrozni: futkosni (vO. Zemplln 
m. Tillya M. Tsz.) csetenye, Unnepre vigott zOld fenyOgaly (v5. 
Zsobok, Kalotaszegen is ebben az alakjAban, a sz£kelys£gben 
mis alakban At Tsz.) stb. Azt&n pi. azon sz6jegyzflc alapjan is, 
melyet LOrincz Kiroly kOzOlt a Nyr. 2:327—28. 1. a 70-es 
ivekben 1849-bdl, nemcsak csiki, h£romsz6ki 6s udvarhelysz&i, 
de magyarorszigi tijszavak is vannak, mint pi. csQgget: Olelget, 
vO. csilged: valamibe kapaszkodva 16g, KomArom m. Naszvad, 
M. Tsz. stb. (Tflbbet nem is id&ek, mert a kttzlgs rtgi, bit 
tudjuk, Ldrincz el£gg£ megbizhatd). VO. tovAbbA a Nyr. tObbi 
kfizlemgnyeit* 

De a Nyr. erne k0zlem6nyein kivfll kezemben van Kiss 
B6Ia csernAtfalusi szttlet&fi, most bicsfalusi ev. lelk&znek 6s 
Csefk6 Gyula h&falusi polg. isk. tan&rnak t£jsz6-gytljt6se is. 
Ezek is csak arr61 gyOznek meg, amirfll kOzvetetlen a hely szin£n 
tett szemllyes tapasztalataim is gyQjt&eim is, hogy t. i. e nyelv- 
jiris egy r&ze nem szgkely, a szlkely nyelvjArAsokb61 nem 
magyarAzhat6 meg, hanem a sz£kelys£gen kivQl esO, fdk&it 
magyarorszAgi nyelvterQletrOl val6. Ilyenek pi. amiket Horger 
sem vett figyelembe — a rokonsAgi kifejez&ek kOzt az ipam, 
napam (a szikelyslgben : apdsom, anydsom v6. rtgi At Tsz.; 
az apds is anyds pedig a sz£kelys£gben ligy lAtszik m6g a 



• Kriza, Vadr6zsik ; Munkicsi. A moldvai csing6k, nyelvj. Nyr. 9 : 445, Balassa : A 
m. nyeWjirisok oszt. 6s jell., Kolumbin Lajos id. m. 13. is tObb 1. stb. 

* Borcta MUilly megjegyztse szerint tin zajzoni Rab Istvdn kdlt6, egykori pestl dtik. 
■2:528, 3:326, 373; 4;556, 5:329, 377; 6 : 180 ; 16 : 477, 526, 575 ; 21 : 144, 478, 

528; 22:48, 94, 285 stb. (vo. Nyelv6rkaluz 138 1.) Papp Oyorgy, Borcsa MlhJly, Bartha Kiroly. 
KolumbAoSamu is Hermann Antaltdl. E kftzltsekben efttltk is olvashat6k pi. metMes=(sxtke\y) 
luka, pajia = (sztkely) istitt v. estild stb. Amazok nem sz&ely, hanem csak magyarorszigi 
Mejezfcek. 
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dunintiiliakkal val6 kOzOsstgbdl val6k v5. uo. 6s tij M. Tsz., 
meg Horvdth Adim, Jutalomfeleletek 1821. 57. 1.); tov&bbi 
C^ mdnyi: flreg anya (=mdsik any6, v8. CsalI6k0z, Kom&rom, 
Hont m., HalmAgy 6s Udvarhely m. Homor6d vid6ke, Zsombor ; 
a sz6kelys6gben csak itt, M. Tsz., a tflbbi sz6kelys6gben : nagy- 
anyo, nanyi, nanyika stb.) mdpd : Oreg apa (= masik ap6, vO. 
^^mdskapd Barcaujfalu, Brassd m.; M. Tsz. szerint a „Sz6keIy- 
f5ldr61 a Kriza, holott csak H6tfaiub61, vO. Vadr. 508, sz6kely- 
s6gben : nagyapd, nagyapdm stb. ; mdpd tin a tflbbi magyarsag- 
ban sem haszn&latos, legalAbb a M. Tsz. alapjan nem &llapithat6 
meg, de ugyanaz az 6szj&r£s van benne, mint a mdnyib&n) ; a 
szem61yn6vmisokn£l a /n/l fe milnk sz6kelyes alakok mellett 
H6tfaluban mink is (pedig ez utdbbi csak a Kir£lyh&g6n innen 
hallhat6, a sz6kelys6gben nem) ; azt&n a menek, menen, menilnk 
paldcs&gban, Kalotaszegen, Lozsidon, Moldvdban 6s Dunintul 
hasznilt igealakok, (HAromsz6ken, Csikban 6s Udvarhelysz6ken, 
tehit a sz6kelys6gben menyek, menyen stb. Id. M. Tsz.), a 
gyiln (= sz6kelyben : j6) f vagynak, gy&jcsilk, gy&jtik (H4rom- 
sz6ken: gytlccsttk, gytittik), httdk = a sz6kelys6gben : hittdk; 
pajta a sz6kelys6gben csak diszndpajtu, tyukpajta stb. 6s nem 
istdld ; fazik, portika, mint Debrecenben, ill. Dun&nttil Gflcsejben, 
Veszpr6mben (sz6kelys6gben : fazik 6s fazak, portika MTsz.). 
De rendszeresen n6zve a saj&tsAgokat, a hang- 6s sz6tan- 
ban sz6kelyesek a Horgertdl, s6t mir eldtte Krizatdl (Vadrdzs&k 
562. 1.) Hunfalvytdl (A sz6kelyek 26.) 6s Steuertdl (Csiki sz6kely- 
s6g Nyr. 22. k.) emlitett sajatsigokon kivQl masok is. Tehit 
eldszflr is az l e y u 6, a 6 kettfshangzdk, amelyek ugyan Bicsfalu- 
Brass6fel6 a n6gy faluban n6melykor nem is igen hallszanak ; a 
hojszu-, afszu-f 6le alakok, mint Csikban; hdzik, magik, mint az 
eg6sz keleti sz6kelys6gben ; kezvel, Idbval, mint Csikban 6s 
H£romsz6k egyik r6sz6n ; Idbo, jdrtom e h. lAba, jdrtam. TovAbbi 
az is = se f mint a keleti sz6kelys6gben s buza, kut stb. rflvid 
u- t fl-vel, mint e sz6kelys6g egy r6sz6ben pi. Hszken, Orbaiban 
6s Alsdsepsiben ; fe, te, nem, se zirtan mint Orbaiban ; fazik 6s 
portika mellett dsveny stb. Aztan az 6neklS hangsiily; juttam 9 
vrfte/n=jutottam, vetettem h.; papnitt=a pap6kn£l; a-sza, sze 
ndgat6 elem, pi. acca (=adsza); a fijadot, ruhddot stb. zirt 
maginhangzds ragos alakok, ikes ig6k ragoz&sa stb. 1 ezek is tflbb- 

< Tehit nemcsak 5 kOzOs sajitstg, mist Horger illitotta. 
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nyirc 1 mind sz6kelyes, m6g pedig e-z6 vagy keleti sz6kelys6gbdl 
vald elemek. 

A t&jszavak ktetll pedig sz6kelyek, azaz a keleti sz6kely- 
s6gben haszndlt eredeti vagy idegen szdk a m£r emlitetteken 
kivQl a kOvetkezdk : testr6szek kflzt : >a/ak = ill (!), arr = orr, o 
mejje — melle, dlkapcdja — Allcsontja, forcsoka — farcsoka, 
sorka = sarka. KtllsS 6s belsO tulajdons&gokra : rusnya =csunya, 
cofra, cudar, cigir szintgn rosszal6 6rtelemben ; feketemdju = rossz- 
indulatii stb^Ruhizat^^o/a = alsdszoknya, kendtidcske = fejre 
val6 ruha, sz6k. kend6cske, csepesz = fdktttfi, sure, karinca = kfl- 
t6ny (m£sk6nt ^/Jro/ra is sz6k. 6s Dttil vfl. MTsz.), r<M, 
Wiafa = ndi ruhader6k, tdszli = gall6r a ruh&n, zsebruva 6s 
kusrova (vfl. sz6k. kilsruva) = zsebkendS, gagya = gatya, 

^zeke =ftofi dar6cfel51t6, thapisnya = f eh6r dar6c f6rfi nadrig; 

jd&zfl = ov; ^to = n6i felsO ; ruva, rongya, (jpinya mint a 
sz6kelys6gben = amit mosdba tesznek.Xs&ng6s a kurti = f6rfi 
ujjas 6rtelemben (sz6k.-ben n6i kabdt), flanir = ( Tneil6ny, vfl. 
sz6k. fldner, gyapjuszOvetbdl vaJ6 6s pendele = sz6k. pendejL-* 
(=alsding), de ezek is a sz6kelyhez&llnak kOzel (a pendele m6g 
az6szakkeleti 6s felsd dunintiili nyjok alakjaihoz is vfl. MTsz). 
[Idegen pi. 6s a sz6kelyt<51 is kttlttnbttzik : ^jsetetke = mell6ny, 
a sz6k. Af/W helyett ; barancsik = sirga selyem f&tyol.] . Epttl et 
£sr6szei : eresz (= eloszoba), gagyhdz (= diszszoba),^/^ Aris 
(= kisebbik szoba) 6s /ri/ic*, mint a kel. sz6kelys6gben 6s f6k6nt 
Dun&nttil is [ellenben pltvar is, s kamara kir£lyh£g6ninneni 6s 
erd61yi magyarsaggal a sz6k. torndc 6s Aries/ hdz h.] : aztin cs//r, 
sitadkemence, stb. Hdzi szUks6gletek : kaszten = szekr6ny, karos 
sziik [6s cs£ng6san inkibb : karospad], Jddispad (= h&16 pad) ; tdl- 
tartad;findzsiacskdk, tdngyierkdk, (= t&ny6rok), csipor (= csupor) 
stb. Hizi illatok kflzt : a csitttfirf 6s macsi (= csik6, az utdbbi 
inkibb megsz6Iit£sban), gpftf/z = her61t diszn6 stb. Kerti n5v6- 
nyek 6s gyOmOlcs: murok, celler, petrezsejem, divd. £telnevek 
kOzt: laska (sz6k., a metiltes mdsik neve), kdposztalilaska, 
szilvdsldska, turds kdsa stb. SQt6s kifejez6sei: vonuo (sz6n- 
von6) Aiprff, harizsold v. Aa<fa/tf (amaz pi. Tatrangon, ez Cser- 
nitfaluban), JK/ietf (= szelcT peheteg, kemenceseprtt). Render- 
t0r6sn61 6s szOv6sn61: tilud, hihel [ellenben cs4ng6s pi. a 
vagdalud = sz6k. t0r6), guzsaj = rokka, fejtild, nyQst 3. sz. 

1 Mert mlndezek kOzQl ntiiiny mtsutt is tlftfordul pL hdzik, baza, juttam stb. 
DmlnMl is. 
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birtok szem6lyraggal : nyUstye t Cpefong (=amivel a visznat 
kifeszftik), vetdlld, csd, csSlldkerik, tekerdlevel, esztovdta, fejfa, 
hasolld (sz6k. hasajd), betilrni = felgyfirni a visznat. Varris- 
nil: tad (sz6k.t6), tdddzdlds; mosisnil: lug, lugz u dkdd,forr tl dz, 
bAdrzsdl (a rongyAt), sujok (= sulyok) stb. Gazdas&gi mfiszdk : 
hdmbdr 6s szuszdk (sz6k. szusz6k) derekszdg, rdkinca, IQdcs, 
filrgetd (vO. sz6k. fergettyfi). [Ezek mellett term6szetesen nagy 
sz&mti olih 6s egy pir n6met 6s szisz kifejez6s is van, tnelyek 
a sz6kelyben tttbbnyire nincsenek meg, mint pi. : buzdja = ajka, 
gyite = cipfl, porbdt = ser6ny, bakdc (backholz) = stitSfa stb. 
stb.; de ezek k6s6bbi felv6telek.] 

A helynevek is tObbnyire sz6kelyek vagy sz6kelyes hasz- 
n&latuak v. rgszben a sz6kelys6gben is el<3fordul6 idegen hely- 
nevek pi.: Ddnpatakdra menok (hat&rr6sz Zajzonban), Ponkok 
(uo. = domboshely), Burdus tile (61e), Ass6 We, Csiklon (v5. 
sz6k. Csukjon, Hiromsz^k 1 ), Szdraz vdgye, Asszeg, Fesszeg (a 
falu als6 is felsd r6sze, PQrkerecen) Epresmart Eger (6gerfes 
volt bizonyosan), Nydros vdgy (Hosszufalu) stb. 

Egy6b sz6k, s sz6tani is mondattani sajitsigok, melyek a 

sz6kelys6gben feltal£lhat6k pi.: ajszu (= asszii, Csikban), 

akajsza: akassza (uo.), any 6, apo: anya, apa megsz61it£sban ; 

s^tirdi: nagyobb fajta paprika, bdnda = banda, bihaj == bivaly, 

v fowftfcs = 6retlen gyQmOlcs, borszivar: szivar, ta, busul = bb, 

btisul, bucsdlddik = tOpreng, tos/tf = alkalmatlankodik vmi 

k6r6ssel, buszu: bosszu, ewg = flveg, */<g = alig, /?r<eg = eg6r, 

^>anci = gun&r, hitvdny = sovAny, istrang = kflt61, /ne/tf/i, 

mlmmerin = folyton, teljesen ; srfr& = s&rga, vO. sz6k. s&rigsig 

6s sirig Csikm., stb. Azt&n a feAi/t, vesreM61e alakok; a kicsi- 

nyitd k6pz6 sQrfi haszndlata. A mondattanban az igeidfik: ira, 

Irt vala, ht vdt, trni fogott stb. a kell 6s szerkezete, pi. el kell 

mennyek ; gyere ndhink = hozzink stb. 

Ellenben a sz6kelys6gben nem fgy v. nem fordulnak elfl a 
mir fent emlitetteken kivQl m6g pi. pennig, 6s peddig = sz6k. 
pedig, hoas (sz6k. havas), hoaz (=havaz), mint Halm&gyon 6s 
Gflcsejben), vilsel (sz6k. visel), tilhtis 6s tOs (sz6k. tttvis), borju 
(sz6k. b6rayu), fyUkflr (sz6k. tttk&r); cdkdr = szatyor (sz6k. 
szotyor), tOkell a naprdl, odatfiz, faszola = sz6k. faszujka, hivn 
(padlis, sz6k. inkdbb hiju 6s hijju), nytf = sz6k. nd (nya-re 

1 BAr az idegen helynevek egyez&e nem igen szamit ; esetleg csak az egykori ide- 
gen lakok kGzSsseglre utalhat. 
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vO. DunAntul MTsz.), sferszik (s£rszik) = fij (Halmigyon is, 
MTsz.), nem tuggyunk = nem tudjuk, azt mondunk = mond- 
juk; tikmony = tojis, fokdn = fakanna, szfic. vizes kArtya, 
piliszka (szdk. pujszka), kegyend (*kegyelmed, maga, sztic. ink&bb 
kend 6s fc*ed v. keed v. kjed), stb. . 

(Folytattsa kdvetkezik.) 

ErdSlyi Lajos. 




bajza j6zsef kOltOi nyelv£r6l. 

Nyelv&zetttnknek va!6sigos hamupip6k£je jeles kftltdink 
nyelv&iek elemzfee. A r6gi nyelv, a nyelvj&r&sok, a rokon- 
nyelvek mind megkapjdk avatott vizsg&ldikat, csak nagy ir6ink 
nyelvdvel nem ttirfidnek komolyan. Folyton jelennek meg ugyan 
6rtekez£sek, melyek egy-egy kiv£16 stilist&nk saj&tsAgainak kuta- 
tisdt tflzik ki c61til, de — tisztelet a kivgtelnek — nem sok 
k&sz&net van e cikkekben. Tflbbnyire egyszerU nyelvtani, vagy 
stilisztikai Ossze&llit&sok p£r frdzis kis£ret£ben. SzerzOik el6- 
szedik a k£zikOnyvekben tal£lhat6 szabAlyokat 6s azon nyargal- 
nak, melyiket hogyan kOvette embertlk. Az ilyen statisztikdnak 
megvan ugyan a maga 6rt6ke, d6 k6pet egyAItal&n nem nyujt 
az illetd k5Itd nyelv6r6I. Olyan ez, mintha azt tudn6k, hogy 
egy 6ra k£szit6$6hez ennyi meg ennyi ezUst, r6z 6s ac£l kell, de 
hogy ez anyagokbdl mik6nt k&zttl el az 6ra, arr61 sejtelmUnk 
sem volna. Ezt az elj&rAst talin dogmatikusnsk lehetne nevezni, 
mert bizonyos k6sz dogm&k 6rv6nyesU16s6t vizsgAlja. 

Pr6b£lkoztak egy mdsik m6ddal is, a histdriaival Itt azt 
illapitott&k meg, hogy m ilyen r&egeket lehet megkillOnbttztetni 
a kBlto nyelv6ben. Mit vett a r6gi ir6kt6l, a n6pt61, a mflvelt 
kfiznyelvbdl, kortarsait61 ? 6s mi az fij, az eredeti ndla? — 
K6ts6gtelenfil magasabb szinvonalii m6dszer, mint a dogmatikus, 
de tiszta fogalmat igy sem nyerUnk kttltSnk nyelv6rfll. Hogy 
elflbbi hasonlatunkndl maradjunk, olyan ez, mintha az 6ra r6szei 
elk&zitve fekadn6nek elStttink, de, mert nem tudjuk a r6szek 
rendeltet6s6t, az 6rdt v6geredm6nyben 6p oly kev6ss6 illfthatjuk 
Sssze, mint az elsd esetben. 

Hogy az 6ra elk6sz0lhessen, a k5ltd nyelv6t dt6rthessttk, 
arra egy harmadik — tudtunkkal eddig m6g nem alkalmazott — 
mddszer vezet: a psychologiai. Ez mag&ban foglalja az eldbbi 
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kettdt is, mint elSk£szft6 fokozatokat. Igenis a dogmatikus el{4r£s 
pgldat&rAra szQksSg van, mert ez az alap, amire gpitttnk, n61- 
kQle ftSleteink ingadozdk & felQIetesek lesznek. A tOrttneti 
Osszehasonlitis ad kezQnkbe helyes m£r6p£lc&t a kOltfl nyelv- 
is stiltOrt&ieti fontossdg&nak kijelOl£s£n£l, de ez m6g nemelgg. 
A k6t m6dszemek kOzOs hib£ja, hogy bizonyos k&z kaptatekra 
akar szabni egy 0r0kk6 v£ltoz6 lelki folyamatot Durva, kQIsfi 
eszkOzGkkel megy neki finom, bensd 61m6nyeknek. A nyelvet 
valami 5nill6, m£st61 fUggetlen dolognak 6s mintegy flncfilnak 
tekinti. Pedig a nyelv nines 0nmag&6rt, hanem a gondolattrt, 
melyet vele akarunk kifejezni. A nyelv Slettelen tetem, melynek 
iletet, grdeket, lelket csak a gondolat ad. A 161ek ur a Szerve- 
zeten, a lelket kell megfigyelnQnk, ha meg akarjuk 6rteni a szer- 
vezet mfik5d6s£t A test csak megjelends a I61ek sz&mAra, 
l£nyeg£hez nem tartozik, szoros viszony csak azgrt van kOzOttQk, 
mert a kUlvilignak csak a test titjin foghatd fel a telek. A 
kflltflnek is csak a kQIvilig sz&m&ra van szttkslge nyelvre. At- 
irezhet, dttlvezhet, atllhet kOItemgnyeket anilkttl, hogy nyelvi 
kifejez&t adna nekik. Csak ha szttks£gesnek tartja velQnk is 
tudatni belvildga rejtelyeit, kgnytelen a nyelvhez folyamodni. 
Mi azonban egyedlll a nyelv litjin irthetjQk meg a kOltdt. A 
ktiltdi nyelvnek ez^rt egyetlen feladata meg6rz£keltetni a k51Wi 
tartalmat, a kfllt6i hangulatot. 

Ha ezeket megfontoljuk, a kOIWi nyelv psychologiai elem- 
z£s£ben Iegel6bb is arra fogunk tOrekedni, hogy legal&bb ffibb 
ktirvonalaiban tisztaba jfijjttnk ir6nk kOlt&zetgnek 16nyeg6vel. 
A tartalmi is hangulati alapsajAtsigok ismerfegvel felfegyver- 
kezve vesszUk vizsgilat ate a nyelvet. Az el6k£szitS fokozatok 
szolg&ltatj&k az adatokat, az adatok telektani magyarizattt pedig 
most tal&ljuk meg. Hogy mirt vette dt ezt a dolgot ettfll az 
elfidjltdi is mirt nem amazt is, mirt hasznAlta ezt a szerkezetet 
is nem amazt is, erre most kapjuk meg a vilaszt. Feltirul 
eiettQnk az a bfivOs koh6, ahol a kOltdi teremtis titokzatos 
munkija folyik. A kOltd az egyetlen, aki igaz&n teremt az iro- 
dalom mezejin, s most befirkfizttnk a sejtelmes alkotds leg- 
milyibe, megnyilnak elStttink a kffltfl gondolkoz£s£nak is irzfi- 
sinek legnagyszerfibb, legelragad6bb mez6i. Olyan ilvezet ez, 
melynil nagyobb csak maga az alkot&s lehet. Ide vezethet a 
psychologiai m6dszer, ha megtal&lja majd a maga igazi nagy 
mesterit. 
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Ilyen szempontokbdl tekintve kttltSink nyelv^t, r&jttvtlnk, 
hogy sok igazsigtalan itgletet hallottunk m6g legnagyobb 
ir6inkr61 is. Szgltlben hibAztatjAk pi. Zrinyi, Kem6ny 6s Madich 
nyelvfit Pedig Zrinyi gOrgeteges nyelve az egyedul megfeleld 
£posza zordon tartalm&nak (ezfrt nem sikerQlt pi. Greguss 
atdolgozAsa.) Kem6ny Zsigmond nehSzkes stilusa bensd kapcso 
latban ill reginyei tragikum&nak fejl6d£s£vel 6s MadAch kOz- 
d&e a kifejez&sel a legjobb tQkre a nagy bOlcsgszeti problfr- 
makon val6 tgpeldddsnek, mely hatalmas szinj&t£k&nak tar- 
talma. 

Mis szinben tfinik fel Bajza J6zsef kOltdi nyelve is, mint 
eddig feltflntetttk. Az kflltfli nyelve ugy 61 az irodalmi kflz- 
tudatban, mint a csin£lts&g 6s kicirkalmazottsig mintakgpe. Ez 
annak az egy-p£r t&mad&snak az eredmgnye, mely kOUOi nyel- 
vft trie. Elfogults&g vezette a timad6kat 6s a kflltfii nyelv 
16nyeg6nek f61reismer6se. Ez6rt elvetve az eddigi nlzeteket a 
psychologiai m6dszer segits6g6vel vesszUk vizsgalat aid Bajza 
J6zsef kOltdi nyelv6t. 

Aki csak felQletesen is ismeri Bajza verseit, bizonyAra 
tudja, hogy valami csendes borong&s ki)Item6nyeinek az alap- 
hangulata. A kflltfi e!6gedetlen a vil&ggal. Mi6rt e!6gedetlen, 
bajos ri k6zzel foghatd okot hozni. maga ugyan hoz red 
magyarizatokat, de ezek k6pzeltek, a valdsignak nem felelnek 
meg. Az igazi ok nem a kdlvilAgban van, hanem a kOltd bel- 
sej6ben. A binat ember6nek szQletett, a m6labti az oszt&lyrlsze. 
Alig is ffizddik ez6rt k01t6szete a kttlvilig esem6nyeihez, azok 
meglehetds hidegen hagyjik, tfllQk elvonatkozAsban 61. Csen- 
desen panaszkodik mag&ban, lemond6an megnyugszik sorsi- 
ban ; tudja, hogy e foldttn rajta v&ltoztatni nem lehet, Osszes 
bizalma az eny6szetben, a ttilvilAgban van. 

A szelid, b&natos lemondAs 6s a val6s£gt61 lehetd elvo- 
natkozAs — ezt a kit sajitsigot lehet kdlt&zete alapvonisainak 
ncvezni. Ezeknek megfelelSleg verseinek nyelvi jelens6gei is kit 
alaptulajdons&gra vezethetOk vissza: a ligys&gra 6s az 
irreilitisra. Verseinek tartalma 6s hangulata szentiment&lis, 
gy0ng6d, olvatag: nyelve is 6desk6s, finom, 14gy; 6rz6seiben 
elzirk6zik a val6sigt61, a ktllviligtdl 6s egy saj&tos ibrind 
viligiban 61: nyelvben sem hasznilja az 616, vagy irodalmi 
nyelv sajdtsdgait, hanem teremt maginak — mdgis n6mi e!6z- 
m&iyekre timaszkodva — egy kttlOn nyelvet, egy irre&lisat, 
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azaz olyat, melyet soba senki setn beszilt, nem fog beszilni is 
nem is beszilhet, tnert a va!6hoz alig van kOze. 

A l£gys£gb61 is az irrealitisb61 iparkodunk megmagya- 
rizni minden nyelvi saj&ts&got. Termiszetesen e kit alap egy- 
mist sokszorosan ithatva, Osszeolvadva jelenik meg Bajza ver- 
seiben. Hat&rozott szitvdlasztdsuk ezirt lehetetlen is. EgyszetHsig 
kedviirt kalfln-kOlOn ismertetjQk mind a kit tulajdonsdgot, de 
a hatdrvonal nem egyszer teljesen el fog mos6dni. 

I. 

Mikor 1835-ben Bajza verses kOtetit elsfl izben kiadta, 
bevezetistll egy verset intizett lantjdhoz. Ennek els6 szakasza 
igy hangzik: 

Zengj, oh lant hiirodon 
Ig6z6 eneket, 
Hangod szelid legyen, 
Olvasszon szlveket. 

Nem hiAba intette szelidsigre lantjdt, szelidsig form&ban 
is tartalomban, gyttngid lAgysag bel- 6s kQlformdban jelleg- 
zdek verseire. Ovatosan gyttngidre csiszolja ki a verselist, 
szereti a mirsiklfi, ligyftd kipz6ket, jelzdi is metaforikus kife- 
jezisei csupa Wrikenysig, kipeit is hasonlatait a termiszet 
puh&bb jelensigeirdl veszi — ime a nyelvi ligysAg jelent- 
kezisei ! 

A verselisre mindig igen nagy gondot fordftott. Toldyval 
vald Ievelezise tele van verstani vitatkoz&sokkal. H6napokig, 
s6t ivekig eleszterg&lyozza verseit, miel6tt kiadja 6ket. A for- 
minak e nagy tiszteletit a klasszikus iskolitdl OrOkMte, ktllG- 
nOsen Kazinczyt61 is Szemerit61. Klasszikus form&ban pix szip 
epigramma kivitelivel alig irt valamit, de a nyugateur6paiaknak 
annyira hfvtik volt, bogy sohasem tett kfsirletet a magyar ver- 
selisben is Petofinek is azt tan&csolta, irja mirtikben nipda- 
lait. Bajza j&mbusai, trocheusai, rimei majdnem kifogistalanok. 1 
A hosszu versszakokat is sorokat nem szereti. Nyolc sor, nyolc 
sz6tag a legnagyobbak, rendesen beiri kevesebbel. Egy hosz- 
szabb sort tttbbnyire egy rOvidebb kflvet s ennek kttvetkezti- 
ben a rim vagy keresztrim, vagy filrim. Rflvid form&iban aztin 

1 Mint versel&i foltokat emHtsQk meg feltQnftbb elizrtlt : visszhangzzik (152), 
szerelm (157), imddt (156), nyugti (166), tfnyljenek (201). Mind fiatalkori verseibSl ; az 
eltzl6t killOnben keme*nyen eliteli (6 : 207). A szamok mindig a Badict-ffle Bajza-kiadasra 
utalnak. Ahol kOtetszam nines, az els6 6rtend6. 



bajza jozsef k0lt6i nyelv£r6l. 17 

meglepfi kOnnyUsgggel mozog. Mikor VOrflsmarty Bajza verseit 
az akadgmiai nagy jutalomra ajinlotta, Bajza 6s KOlcsey hati- 
sinak tulajdonitotta azt a nagy Irzlket a formai csinossdghoz, 
mely az akkori fiatal kOIMkngl tapasztalhatd volt. 

A nyelv lAgysigit emeli az is, hogy Bajza szereti a kicsi- 
nyitfi 6s gyakoritd k6pz6ket Ezzel mintegy eltompitja a fogal- 
mak 6s cselekv&ek ktelezett voltit, hatirozatlanabbakki 6s 
ligyabbakki teszi Oket. LegfeltUnfibb agyakorfti -z k£pz6 ked- 
vel&e. Kisfaludy Sdndor Himfyjgben I6p fel e k£pzfl elfisztir 
surfibben : Helmeczyngl rendszeressd vAlik, de legkflvetkezete- 
sebben Bajza 6s iskolija hasznilta. Bajzinil olvassuk a kOvet- 
kezfl ig6ket: omladoz (155), olvadoz (156), lejtez (162), zengedez, 
terjedez (163), hervadoz (163), vdgyadoz (166), fedezget (176), 
lengedez (177), nyiladoz (182), csOrgedez (205), cstlggedez (227), 
porladoz, riadoz (245), dradoz (251), tilnedez, zengedez (252), 
hamvadoz (256), sohajtoz (257), hintez (274) stb. 

TObbi hasonld kgpzSi kflzttl csak egyet emlfttlnk meg, az 
-ng gyakorit6 k£pz6t: mereng, suhong, borong, dereng (157), 
omleng (161), kereng (167). dllong (223), szorong (249), szdllong 
(257). Ezek divatjdt is Kisfaludy Sdndor kezdte. Legjobban 
Szemere P41 szerette 6ket 

Jelzfli 6s metaforii a nyelv 6kit6se mellett mindig gyOn- 
g£debb6 teszik jelzetttiket. A ttilsigosan hatirozott fogalmat 
hajtekonyabbi, l&gyabbi teszi egy-egy jelzSvel. Az esti szellfl 
neki bdjld rdzsds lehellet (156), a k£j titkos-fdjdalmas (157), a 
maginy elszenderillt, a mizajku fUlemQtenek szlvolvasztd a 
panasza (159), az <5szi alkony edes-kinos (160), a Hold sugara 
csendesen rezgd (161), tavasszal a halmok illatos szele leng 
(167), a linyka haja szdke finyU fart (169), a r6zsaszil kdnny- 
nevelte (185) stb. 

Jelzdi kttltfii nyelvlnek egyik jellemzetes sz£ps6g£t teszik. 
Nagy r&zQk eredeti s mashovi alig is illenek, mint csak 6pen 
arra a helyre, ahol Allnak, de tagadhatatlan, hogy Bajza dtvett 
nem egyet Kisfaludy Sindort6I, SzemerttSl, KMcseytSl, VOrtfe- 
martytdl 6s misoktdl is. Kisfaludytdl va!6 pi. a m£r emlitett 
edes-kinos (Edes-kinos emlfikezet, Oh Badacsony szflrete), Sze- 
mer&51 az ilyenek, mint a messze siphang (158, Re&m derttl a 
messze kor homilya), titkos vid6k (165 V. 6. Szemere 168 1 ), 

1 Szemertnek a Szvortnyi-ttle, VOrGsmartynak a GyulaMtie (1884), KOkseynek a 
Janctf-ftle (? 1886) kiadisit hasznilom. A lapszimok mindenOtt az t\s6 kdtetre utalnak. 

MAGYAR NYELV6R. XXXVII. 2 
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V0r8smartyt6l vette a messze lAthatAron elvonuld fellegek k£p& 
(166. V. 6. 14), valamint a futd szil szdrnyain elszAIlist is 
(166. V. 5. 6), ami egy£bk£nt eredetileg Kfllcseytfil vald, nala 
u. i. a lengd felleg drnya fat a szil szdrnyain (155 6s 132 1.). 
Amit azonban dtvesz is, teljesen beleolvasztja kflltfii nyelvlbe. 
Legtflbbet Szemer£t61 tanult. 

TermSszeti k6pei 6s hasonlatai is ugyanabban az olvad6- 
kony, Idgy kOltdi viligban mozognak. A szellS, az alkony, a 
patak, a Hold, a virdghervadis — leggyakoribb k£pei. A dal 
ligy lebeg, mint az esti szellet (156), az emlgkezet bdjjal Ieng 
az elhunyt kor felett, mint a szerelem alkonyi csillaga (157), a 
lovas tfinS £rnyk6nt merUl el az alkony kddibe (249), az est- 
harang elhal a messzes6gben, mint a haldokld sziv vegfohdsza 
(157), Jolinka n£ma buban sir, mint a felhflk k&zt a Hold 
(257), olyan 6, mint a v6szt61 letdrt virdgszdl a Nap hervasztd 
heven (262) stb. 

Termlszeti k£peit mintegy OsszegyQjtve adja a Lenke 
da la elsS k6t szakasziban: 

Faluv6g£n erdd Domb kOrtil csflrflgve 

Erdtiben magdny, Omlik a patak, 

A maganyba' sirdomb Harsak kflzt mad&r zeng, 

Harsak alkonydn. Szelldk inganak. 

Csak a Hold hi&nyzik. Ugyane vers tov&bbi folyaradban 
plld&ul szolg&lhat az eszmet&rsitAsra : 

Szell6kben keservim, A patak viz6ben 

Bum sohajtanak, KOnnyim omlanak. 

M6g szebb p61da az eszmetArsit&sra az 6szi dal. J6form£n 
ismeretlen vers, pedig egyike a legkedvesebbeknek. Osz van. 
Kttd borong a tijon. A darii ziigva szAU az 6gen, szebb hazdt 
keres d61i messzes£gen. A vir&gbokor sArga, a lomb elhervadt, 
minden hamvatag, mulandd. Szivem, a te lombjaid is elhulltak. 
MAs hazdba esdekelsz, de itt a fttldttn ezt nem leled meg, sz4- 
modra itt nines tttbb virulat: uj tavaszt csak a ttilvil&gon 
taldlsz. 

Tanulsigos volna talin egy eg£sz kOltemSnyen bemutatni, 
hogyan jelentkeznek azok a saj&tsAgok, melyeket lAgysAg n£v 
alatt foglaltunk Ossze. De hely szfike miatt egyszerflen utalunk 
legjelesebb helyzetdalira, az Irma Gyuldhoz cimfl versire: 
ebben annyira szembetflnflk ama sajitsSgok, mint talAn egyetlen 
mis versiben sem. 
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Mieldtt most kfllt&zettnek misik f6vonis4ra 4tt6rn£nk, 
egy fut6 pillantAst kell vetnQnk a lAgys&gnak ellent6tere az 
erfire. Az era pi. Berzsenyi kOltfii nyelv&iek egyik alaptulaj- 
donsiga. Bajzindl erdt ritkin talilunk. A szabadsigharc bukAsa 
utin irt verseiben ugyan akad egy-egy megr&zd szakasz, de az 
ellagyulfc hamarosan bekttvetkezik s maguk e szakaszok sem 
frvtayestilhetnek kelldleg, mert a versforma gs a nyelv nines 
feszhangban a tartalom erej6vel. 

Az er6teljess£g e hi&nya az oka, hogy sz4116 ig6v£ alig- 
aiig vilt valami Bajza verseibOl. VflrOsmarty vagy Petdfi sziz- 
szor annyi sz£116ig£t teremtett, mint Bajza. Igaz, hogy sokkal 
nagyobb kttltAk is voltak 6s tflbb a versUk is. BajzAnak mind- 
fcsze kgt mondisa v£s6d0tt be a nemzet leltebe. Az egyik a 
raagyar sirva vigadds kifejez&e, amelyben azonban Kisfaludy 
Sindorra t&maszkodik. 

Mfg Mohacsnal nem csatazott 
A felholdti btlszke tar, 
Vig volt addig, hajh az6ta 
Sirva vlgad a magyar. 

A mAsik meg a Sdhajtds k£t elsd sora: 

Multadban nines OrOm, 
Jdvddben nines reminy, 
Hanyatlti sz£p hazam 
Miattad vdrzem 6n. 

Ezekhez jirul mdg az Apotheosis fe az Iibresztd pir sora, 
mely legalAbb egy ideig kOzkelettt volt. A szabadsdgharc elfltti 
ivekben sz£lt£ben szavaltik, hogy 

tbredj nagy dlmaidbdl 
£bredj Arpdd fia ! 
Folkelt a Nap: haz&dnak 
Fbi kell virulnia. 

A nagy buk&s utin meg a hajdan a lengyelekrSl irt sorok- 
ban taliltak bflszke megnyugvist £s bizalmat: 

Csatdjok a videlmezett 
Nipjog csatdja volt, 
Melyet szent eskft, szent k(tt& 
Ellen zsarnok tiport. 
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£s: 

£ porba omlott sz£p haza 
Fel fog szQletni m6g. 
Van bird a felhdfo felett, 
All a villdmos 4g. 

A Bajza Altai nyert formAban ennyi lett eszmgi kOzOl a 
nemzet kOzkincse. TObb gondolat&t m&ok OntOttdk olyan alakba, 
hogy mindentttt elterjedt. Legtanuls&gosabb erre nfave Borgne- 
klnek ez a n£gy sora: 

Adja Isten, hogy hazinknak 
Mint a nagy kirdly alatt 
Hfirom tenger partvidgke 
Alkosson hatdrfalat. 

Igy mondta ezt PeWfi k£s6bb: 

Oh nagy volt hajdan a magyar! 
Nagy volt hatalma birtoka : 
Magyar tenger vize"ben hunyt el 
£jszak, kelet s deJ hulto csillaga. 1 

II. 

Bajza kflltoi nyelvlnek misik ffijellemvonAsa az irrea- 
litis. Nagyon kevgs kfltetek fflzi az 61et nyelvfihez. IrrealitA- 
sAnak egy-egy drnyalata mis kOltOkn^l is mutatkozik, de oly 
teljess£gben, mint nila, csak utAnz6fniL Iskoteja, az almanach- 
lira kOlWi azonban csak ritkin tudt&k eg£szen eltalAlni a 
szerifi tartalom is irreAlis nyelv Gsszhangjit. £s ez az iskola 
gyors buk&sinak volt annyi oka, mint a ngpies kOlt&zet ter- 
foglalisa. 

Bajza nyelvi irrealitAs&nak Iegszembe0tl6bb, gpen ez6rt 
eddig kiz£r61ag emlegetett vonisa, a sajitos szdOsszetltel. Val6- 
ban igen kUlflnOs sz6kat jegyezhetflnk ki Bajza verseib61 : bdj- 
reggel (153), gydnydrajak (161), bdjkor (162), rdzsaiv (162), 
bdjvidik (164), gydnyOrvidik (165), drdmkij (166), szivilv 
(158), lilekvirdg (168), bdjvildg (180), dlomUj (190), sztvdal 
(190), bajsugdr (196), kinyhehely (205), bdjreminy (210), bike- 
finy (212), bdjvtrdg (214), hirszelld (214), bdjnap (219), bdjkep 
(224), Ujrdzsa (228), to/v/nfe (228), OrOmtenger (256), /e/mfoy- 
v/nfe (261), M//ta/ (327) stb., aztin : kijderengve (339), Ujh- 

1 Badics Ferenc uUl erre, bir nera egfsxen vllagosaa a Magyar Remekirdk Bajza- 
k&tettnek bevezet*s<ben (10. I.) 
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bogva (207), Idnglobogva (202), Ordmragyogld (161), szivhaj- 
nalodva (196) stb. 

Modern olvasdra, kdlOnOsen fgy kiszakftva, furcsa benyo- 
mfet tesznek az Osszetltelek. A maguk koriban azonban nem 
0tk0z5tt meg rajtuk senki sem. Kisfaludy S4ndorn41, Kazinczy- 
nil, Dayk&n&l sokat talilunk, KOlcseynll 6s Szemerlnll pedig 
mir rendszeresekkl lesznek. KOlcsey pi. a „bdj" szdt a kOvet- 
kez6 5sszet6telekben haszn&lja: bdjhang (34), b&jhon (36), 
bdjalak (53), bdjsereg (56), W/ertf (64), bdjhangozat (104), 
M/SBfief (105), bajleheUet (111), M/K (113), 6rf/tor (128), 
bajvidik (155), btyonds (156), 6rf//anc (156). 1 

Hogy Szemerlbfil is id&ziink, olvassuk csak el annyit 
Onnepelt hat szooettjit, tniket lelUnk ott: rdzsapdlya, drOmtdj, 
vardzskdz, liljommell, Idngsztv, esttUneminy, Idngarc, feiuwiv, 
messzeszd, istenilom, vardzskar, bdjviola, csillagfdtyol, bdjsereg, 
szellemkar, drdmkOvet, tUndirfiny, kegyarc, bdjdv. 

A divat hatisa aldl m6g VOrOsmarty sem vonhatta ki 
magit Nila is bukkanunk ilyenekre: bdjsugdr (121), gunyajak 
(132), wzsaszerelem (134), finyhaza (162), bdjvirdg (84), bdj- 
vildg (170), bdjhang (181), kijOzOn (213), szeUemtil (239), 
szeUemvirdg (254), szellemldnc (267), szeUemharc (299.) 

Ez a megfontol&s, hogy mennyire szokott volt m4r ez a 
sz60sszet6tel, mag&ban vdve csak magyarizatnak v&lnlk be, de 
fel nem mentenl Bajzit. Elvlgre is fl haszn&lta legsfirfibben e 
szavakat is iskol&jinak hirhedt saj&tsiga volt Az llettelen 
csinilmdnyok vidja al61 az menti fel, hogy az Osszetett szavak 
ott, ahol Allnak 6s ahogy dllnak, helyiikOn vannak. A btiszil 
sz6 pi. furcsa, szinte Irthetetlen Osszet&el, de mikor megtudjuk, 
hogy a busz£l az ilet fotydjdn lengedez, azon az 61etfoIy6n, 
ahol egy tOrt sajka evez, melyen a kOltfl virzd szhe 01 is 
messze ismeretlen part fete reptll, rOgtOn vildgos lesz elfittOnk a 
sz6 s egyszersmind nOveli bennOnk a rem£nytelens£g kipit, 
melyet a tttrt sajka, a vdrzfl sziv is a messze ismeretlen 
partra reputes Sbresztett fel. (188.) 

Vagy a bdjvirdg is a Mrszelld nem l&tszik-e eg&zen ir- 
telmetlen szdzagyvallknak? Am kfsfrtstlk meg leirni keletkezfr- 



1 P&erfy Jen6 jelet Bajia-tanulminyiban azt mondja, bogy Bajsa .eiettden ctlnil- 
minyaJ' Kolcsey gorOgos kepeit viltjik feL Amint Utbato ai elettelen csloilrainyok KOI- 
cieyaeJ is megvannak. Kfllonben a kit dolog nem is egy kategoriiba tartozik. Az fissietitel 
■y«M jeleoseg, a klassxlkus vonatkoiitok meg nem axok. 
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silk mddj&t 6s kifejezdeknek taliljuk dket. Az Apotheosisban 
fordulnak eld. A kdltfl azt mondja, hogy a lengyel hdsftk 
elhulltak, de gydzelmesen, mert hfrnevQk OrOkre 61ni fog. 

Dics6s6g bdjvirdgai 
VdrtJkMl terraenek. 
S sirjukb61 nagyvilagba at 
Hirszelldk lengenek. 

Tetteiket feljegyzi a tdrt6nelem, harcaikat mes61i a rege 
a n6p ajk&n. — Az id6zett szakasz a csatamezdrdl vett k6pet 
akarja egybefoglalni az utdkor kegyelet6nek megnyilatkoz&s&val. 
Eredetileg Bajza a csatamezdt l&tta csak maga elfltt A siksAgra 
az elesett hdsOk v6re verrdzsdkat festett 6s felettOk a bus szel 
zokogott. Ez az elsd fok. A verrdzsa szd azonban nem tetszik 
BajzAnak. A rdzsa nem el6gg6 iltalinos, a v6r nagyon erfls s 
az eg6sz mir kOzhaszn&lt k6p. A rdzsa hely6be a vir&got teszi. 
A v6rt meg egy jelzdvel enyhitig az eredm6ny: bdjos virvirdg. 
Mis r&zrdl a sird szelldt tigy fogja fel, hogy az tovibb szill 
6s elviszi a hdsOk tettei hir6t mindenQv6, lesz: sirjukrtf/ hir- 
szelldk lengenek. Ez a mAsodik fok. A harmadikban az utdkor 
k6pzete 16p eldt6rbe. A bdjos virvirdg terjengds kifejez6s. Osz- 
szevonja hit egy szdba : bdjvirdg. De a „v6r M szdt m6gsem 
lehet v6gleg elhagyni, a szdn kiviil megtartja — itvitt 6rtelem- 
ben, mctaforikus kifejez6ssel : az elesett hdsOk v6re hull£s4bdl 
tanulj&k az utddok a dicsds6g fogalmit azaz: az 6 verltkbdl 
termenek a dicsdsig bdjvirdgai. A „hirszelld" is itvitt 6rtelem- 
ben a jOvfl szempontj&bdl van bemutatva. Az utdkor sz&mdra a 
hdsOk sirjibdl fog elterjedni hdsiess6gak hire : sirjukW/ leng a 
hirszelld. 

Talin hosszasabban is iddztttnk az irreilis 5sszet6telekn6I, 
mint kellett volna, de Bajza kttltdi nyelv6nek 6pen ez a r6sze 
volt igazsAgtalan birilatok t&rgya, nem volt ez6rt felesleges a 
dolog behatdbb v6delme. Azonban legal&bb is ugyanilyen fontos 
a nyelvi irrealitis egy misik jelens6ge, az t. i., hogy Bajza 
szereti kifejez6seit bizonyos hat&rozatlansAgban tartani. Hoi a 
cselekvd alany nines mondattani szigortis&ggal megjeldlve — 
amint mir l&ttuk — , hoi a cselekv6s t0rt6nik meg csak f61ig- 
meddig, habozva, nem teljesen. A ligys&g mellett erre vezethetd 
vissza, a gyakoritd 6s kicsinyftd k6pzdk kedvel6se, a gydng6d 
jelzdk szeretete. Az esthajnal lovagj&nak is az6rt a bizonyos 
reszketeg f61hom41y6rt csapott fel, ami akkor a viligitisban 
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beall. Ez6rt netn szokta azt sem mondani, hogy a szfl fiij, 
hanem: leng, lebeg, lengedez, zokog, andalog (251), ing (187), 
legfeljebb fuvall (166). — M6g felMlflbb, hogy nila minden 
mosolyog: a linyka (161), az fig (165), a tengerpart (210), a 
kunyh6 (251), sSt a bQszke vir 6s a tengervir is (325). „Ne- 
vetni", ez nagyon hatirozott, reilis volna. Nem is taldljuk meg 
ezt a sz6t verseiben, csak egyetlen egyszer, akkor is kfipes kife- 
jez&ben : a viola nevet (178). 

Miskor a hatirozottsigot azzal gyengiti, hogy az egyszerfi 
kifejezfis helyett kOrQlirja a fogalmat A k6rttlir6 kOltdi nyelvnek 
V0r5smarty az igazi nagy k£pvisel6je. NAla a kOrflliris mindig 
emeli a plaszticitdst, vagy Iegalibb a szinez&t. Mennyire plasz- 
tikus, mikor ahelyett hogy azt mondani: Salamont mindenfltt 
fildOzi Ielkiismerete, fgy sz61: 

Futva fut; de bdrmi gyors futasa, 
Vele szdguld kebU dridsa (111). 

Rink n£zve nagyon 6rdekes a kOvetkezd kftrttlirisa, mert 
Bajza utdnozta: 

Vagy vezess el, merre vagy szdlland6, 
Ahot a Nap nyugoddba jdr (132). 

Bajz&n&l a bus vittz: 

FOltekint s hoi a Nap 
Nyugoddba szdll, 
Kek hegyeknek orman 
Szikiavara ill. (265.) 

Bajza kflrfllirisai AltalAban irreilisabbak, semhogy a plasz- 
ticitist Wnyegesen emelni tudnik. Bajza kOrtllirisai inkibb puszta 
nyelvi jelensSgek, V6r0smarty6i finomabb term&zeti k£pek. Alljon 
itt egypir pglda Bajza enemfi a!kot4saib61 : a strnak vihar nem 
ert partjait ( = csendes 151), a tavaszt virdgaival istenkez 
himezte (151), a vdlgy magdnya elcsendestll (159), a fellegeknek 
tzdrnya halad (166), a tavasz rdzsafinyben mosolyogva szdll a 
hegytetdkrdl (167, ez mdr szemteletes is !), a tiszta lig felhdtlen 
bng (165), az utra esthomdly borong (209) stb. 

IrrealitAs jelentkezik Bajza szokatlan mondatfttzfeeiben is. 
A meglepfl, hatisos 6s eredeti szerkezeteknek is VflrOsmarty a 
legnagyobb mestere. n A klasszikusok nyelvlnek ereje s a roman- 
tika szingazdagsiga egyesUI benne. B&tor tezzel nytil bele a 
magyar nyelv r£gi s mkr elavult 6s feled&be ment szavai & 
formAi kincsttriba s rfazint szavakat 6s kifejez&eket hoz ism& 
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felszlnre, rlszint egyeseknek lij vonatkozdsokban 6s feszekotte- 
t&ekben ad lij er6t, lij bijt. 11 ) 1 

Bajza sz6ftiz6s£nek term6szete eglszen mis. A rggi nyelv- 
b61, a nSptSl netn vesz semmit setn — hiszen ez realitds volna. 
Ami netn az 0v6, annak forr&s&t a kOzelmiilt irdiban kell keresni : 
KOlcsey, Kazinczy, Dayka 6s ktilttnOsen Szemere mfiveiben. 
Atvettek 6s eredetiek egyform&n hatarozatlanok. Elmereng a mul- 
tak viddmjdn (156), s a komor sOtit is mereng a hegytetok 
mogott eltiinelgd szilrkilleten (157), szereti bebolygani a forrds 
tUndir partjait a hdrsak csendes ijjelin, mikor szerelmi csillaga 
leszdlla viharsdtetes fellegen (160). A berek drnyai kijt susog- 
nak (165), de az 6 keblin Idng is jig fat el, mert a Idnyka 
netn mosolyg szerelmet (170). Majd kedvesit sdhajtja (161), kinek 
porait rdzsa kdzti slrorom takarja (167) 6s mig az ij magdnya 
barnultan omlik (206) 6rzi, hogy az 6 iletfdi kdzt is zug a 
haldl (184). M6g ha a bardtsdg ismer6seivel vig seregbe dssze- 
vonja is, sejti, hogy a haldl majd kivdgja (206) stb. 

Atnint a ligysdg 6rv£nyesai6s6nek tipikus p£ldijak£p rimu- 
tattunk egy eg&z versfire, egy helyzetdalira, ligy most az irre- 
alit£s£t is kijelOlhetjQk egy m&sikon, Egy lednyka slrjdn cimu 
helyzetdalan. Hogy helyzetdalokat ir, az maga is irreilis dolog. 
Idegen 6rz£seket 6nekelni, ez nem re&lis. Bajza azonban ktlltin- 
tele ilarcok alatt mindig sajat grzelmeit zengi el, de ewel 
helyzetdalai nem re&lisabbak, hanem m6g irre&lisabbak Iesznek. 

A ligysAg ellent£t£re, az erdre, tudtunk neh&ny plld&t 
idlzni, az irrealitds ellenl&bas&ra a realitisra er6Itet6s n&ktll 
egyet sem. Azt mutatja ez, hogy az irrealitis tal&n m6g ink&bb 
kfllt&zete 16nyeg£hez tartozik, mint a l&gys&g. Ha hazafias ver- 
seit nem tekintjUk, csakugyan egy minden f5lditdi elvonatkozott 
po&isra akadunk. Alig-alig ffizi egy gyenge sz&lacska a vaI6- 
s&ghoz, teljesen sajAt, klil&n ilomviligiban 61. 

Bajza kora a reformok nagy kora volt. Egy nemzet ujra- 
szUlet&lnek titini folyamata. A klizdSs e forrong6 idSszakanak 
VOrOsmarty volt leghatalmasabb kOltdi kifejezdje. £s Bajza, az 
e kiizdelmektdl tivolabb 616 6s sokkal kisebb kOltd, m6gis ver- 
senyzett nlpszerfislgben VBrGsmartyval. KOnnyen megmagyardz- 
hat6 ez. Vflrflsmarty elsd sorban ddakOltd volt, Bajza dalkOltd. 
Akkoriban a szSpirodalom nagy kOzOnslge nagyobbr&zt ndkbdl 

1 A Bettthy-ttle Ktpes Irodalomtftrtfnetben mondja eieket Vdrdtmartyrfl Szisz Kiroly. 
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illt ki. 6k jobban feltaliltik magukat a szeliden panaszkodd 
dalokban, mint a viharos ddikban. Emellett Bajza szebb dalai- 
hoz rOgtOn zengt is szerzettek is igy versei nemcsak az alma- 
nachok fitjin terjedtek el, hanetn ajkr6l-ajkra sz&lltak, ahol csak 
muvelt magyar ndk voltak. Kedvesen olvadt Ossze a foly£kony, 
sima versel£s, gyttnggd b&jos nyelv a zongora tisztAn csengd 
& a nflk gdesen zengd hangj&val. A zen£sit£s k6nnyfis£g6nek 
ffioka 6pen a k01tem6nyek nyelvSben rejlett. Igy Bajza n£psze- 
rts^gehez k&ltdi nyelve legalibb annyival jAruIt, mint versei 
tartalma & hangulata. 1 

Bajza J6zsef. 
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Mir maga Arany Janos is panaszkodott egy levelben, melyet a Nyelvfir 
szerkesztoj&nek szant (1. Hatrahagyott prozai dolgozatai 391), hogy .Lehr L*"-*'~ 

Albert a balladak Greguss-fele magyarazatainak nemelyikSt igazitva helyre, 
maga is teved egy pArszor," s olyan kifejezest is agyonmagyaraz, amit 
.homalyosnak . . . nem talalt senki." — Ezuttal 6n is helyreigazftanam egy 
er6szakos magyardzatit, amellyel a legegyszeriibb 6s legvilagosabb kifejezest 
valosaggal elhomalyositja, ahelyett, hogy sz&pseg&t 6s igazi 6rtelm6t felfejtend. 
Toldi Mikl6s a bikaval va!6 jelenete utan remenyeveszetten bujdosik, 
clfibb .Pest varos utcain," majd a temetftben, s a kttltti fgy fejezi be a Toldi 
IX. eneket : 

£s miveihogy szallast az 616k nem adtak, 

Elpihent tanyajan hideg halottaknak ; 

Nyirkos volt a sirdomb a harmatt61, melyet 

HuvGs 6j sirt arra OrOkOsOk helyett. 

FOlnezett az egre, az orszigutj&ra, 

Keservesen gondolt bujdosd voltara : 

5 mint a mely maddr van elrOppend ftlben, 

Ogy tett a reminysig hervatag szivtben, 

Lehr az utolsd k£t sort, meiyet minden olvas6 minden magyarazat 
nelkfil is megfrt, iiyen kacskaring6san magyarazza : . = m£r-m&r elhagyta 
a remenyseg is (.Komor felettem az 6g is, Elhagyott a remdnyseg is" Vadr. 
253). E gy&nyOru hasonlatban a ,hasonl6" az .tisszehasonlitottal* szepen egybe 
van ffizve, amely mod Arany nyelvenek egyik sajatsaga. KUlOnveve igy 
hangzandk ez a hasonlat : . Valamint a madAr elrOpQI a hervatag vid6kr61 : 
ugy a remlnyseg is elhagyta Toldinak csaggedt szfv£t." Az tisszefonas tigy 
tOrtent, hogy a hervatag jelz6t itvitte a k0lt6 a sztvre.* — Vilagos, mint 
a vakablak (mint mifelenk mondjik). Mert eloszttr is : hoi van itt — ebben 

1 Magam is eraem e dick fogyatkoxisalt, de mert egy tij oyelwizsgilati m6dizert 
•jiolok benne, talin fgy sem egeuen erdektden. Csak kOssdnettel vennem, ha nyelvlszelnk 
tozzasrimajiak a dologhoz, meg ba a rovisomra tftrtlnntk is. 
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az egyszeriis6g&ben is gyonyora hasonlatban — vld6kr61 szo, htrvatag videk- 
r61? Es vajjon csak vidgkrdi, csak nOv^nyzetrdl lehet azt mondani, hogy 
hervad ? Nem is emlftve az arcot, amelynek lassankint val6 halavanyodasat, 
fonnyadasat onkent kinalkoz6 dtvitellel mondjuk hervadisnak: a magyar 
ember ezt a kifejezest az embernek belsd reszeire is alkalmazza, ha ezeknek 
elgyengul£s£t, alelasM stb. akarja jelezni. Magaban a MTsz.-ban is ott talaljuk 
ezeket : .Alegos a gyomrom, hervad a besa riszem : alelt, bagyadt vagyok 
(Vas m.). Elhorvaszt : elgyengit, betegit (Gyergyo) - . A szivre meg mar 
eppenseggel rdgen alkalmaztak: Meghervadott a mi szivtink: elangvit cor 
nostrum (JordK.)- Meg herwadot vala ew zyweeben leelkeben ez vylaghnak 
vyragzosaga es gyenyeruseege (Erdy K. t Ny. Sz.) Ezek mellett szepen meg- 
£11 az Arany hasznalta jelzd is : a hervatag szfv, t. i. Mikl6snak a remeny- 
telens6gt61, a ketsegbees£st61 elaldlt szive ; s nem kell a gyOnyttru hasonlatba 
semmifele mesters£ges tisszefondst beletombszilArdkodni. 

Killtinben is igen val6szinu, hogy Arany ezt az egesz hasonlatot 
C s o k o n a i Lillajibol vette. A Lilla-dalok elsfl darabj&ban olvassuk : 

Mir kezdett bennem gyengtilni 

Es szAmon lebegett mar 
Az diet, mint a repalni 

Kiszald ijedt maddr. 

S ugyanennek a koltemenynek mar elsfi, pr6zai vazlataban is : .Az elet 
lebegett ajkamon, mint a repalni ktezald maddr* (1. Fercnczi : Csokonai 88). 

Ez az egyezes is amellett sz61, hogy Arany a hervatag szfven nem 
csilggedt szivet, hanem alelt s mar-mir elhald szivet ertett. 

K6tsegtelen, hogy Csokonai nagy hatissal volt Aranyra : kifejezeseiben, 
kdpes beszeddben sokszor raismerunk Csokonaira, s ezeket az egyez&eket 
erdemes volna tttzetesen vizsgAlni es Osszeallitani. in csak egy par p£ldara 
akarok rdmutatni. Feltun6en egyeznek a ket kflltfi nehiny helyen az ej s az 
alom kepei (s erre befolyassal volt Csokonainak Az dlom c. koltemenye is). 

1. De az ej erdt vett, csakhamar beronta, 
Az eget, a fOldet bakacsinba vonta, 

lis kiverte szepen kopors6szegevel ; 
F&nycs csillagoknak milljom ezerevel. (Toldi 5:1.) 

V0. S erdt vivin [a hajnal] a mar szendergti ijtszakdn . . . 
S a hdfejer egen [Phosphor] elszdrd azokat 
A ragyogd kisded hajnalcsiilagokat. 

(Dorottya IV. konyv, Csok. val. munk. 1864. 2:85—6.) 

JOn az dlom s mindent pihenesre hajta, 

Az ejjelnek barna palastja van rajta, 
Beboritja v61e a fOldet s az eget, 

A161a altat6 mdkolajt csepeget, 
Melynek hus balzsama a benne feredett 

Szemhejaknak 6des nyiigovast engedett . . . 
Megtort Irzesinket simftja kezevel, 

Oj eletre hozvan gydgyitd miz&vel (Az alom, 3 : 57.) 



eoy talmi-arany-maoyarAzatr6l 27 

S ehhez ism£t Aranynil (Toldi est. 2 : 35.) : 

A kiraly orvosi most eldsiettek . . . 
Bektit0zt6k szepen, draga balzsamlrrel ; 
Mikor 6k elhagytak, jOtt az ides dlom . . . 

Megvan meg Csokonainal az ej bakacsinja (amelyet Arany mar az 
Hv. AJk. V. eneklben is alkalmazott ; ezt az egyezest Lehr is megemlfti :* 

Mint mid6n az ejnek set£tes karpitja 

Bakacsin-sz6nyzg£\ k£tfel£ kinyitja, 

A hajnal pirosl6 orcaja kidertil. (Dorottya I. k.) 

2. [Az atom] lelop6dzott a fiu fejere . . . 
Aztan dlommdzet csokolt ajakala, 
Akit makviragbol gyttjte ejtszakara. (Toldi 4 : 5.) 

Vd. Eris sem henylle a tobbi tarsaval . . . 
Alommizzel kezdi Izraelt locsolni, 
Izraelt, a b6g6st, kit altatd mize 
Mingyart a legm&yebb alomra ige*ze. 

(Dorottya III. £n., id. Wad. 2:59. Ezt Lehr is idezi.) 

3. A Toldi elejdn is nagyon a emltkeztet a tikkaszto nyari nap leiras 
Csokonahiak Deli aggodalom c. kttltem6ny6re (Lilla 1:16.): 

£g a napmelegt61 a kopar szik sarja, 

Tikkadt szdcskeny&jak legelesznek rajta ; 

Nines egy arva f&szdl a tors kozt kelflben . . • 

Boglyak httv0s£ben tiz-tizenket szolga . . . 

Valunal az Okrtik szomjasan delelnek. (Toldi.) 

VO. Felhagott mar a nap a de*l he*v pontjara, 
Egyenesen omlik lefeld sugara . . . 
A lankadt aratd ledfil izzadt fflvel . . . 
A barmok terep&ly bikfak ala mennek . . . 
A madarkak csOngnek a setet lombokrdl, 
Leszaradt a ndta eltikkadi torkokr6t . . . 
Sok szaz szOcskd ugral pattand labain 
A hevt61 elaszott fOszdlak szarain. (Lilia.) 

4. Egyeb, aprobb egyezesek peldai : Mert fOldrni kttnnyil, kdnnyil nenv 
csak esszel, hanem OkOllel is es megfogni kezzel (Toldi 3 : 4.). VO. Bizony 
nem item fel OkOllel (Csok. Gerson du Malh. 1 : 4.). — Elragadt a felsz, a 
sziveket elteli (Toldi est 3 : 23.). Utoljara 16n az, hogy ott Makrinnak a 
nap elfogyott ; majd megteli vidam sugar, de Makrin azt nem latja mar 
(Kevehaza). Vo\ A szeretet lelke a foldet beteli (Csok. Konstancinapoly). A 
gonoszsag a foldet eltelte (Az igazsag diadalma).* Arany Janos csihise is 

• A bakacsln, mint Simonyl (A M. Ny.< 1 : 117.) is Katona (Nyr. 19 : 337.) megailapi- 
totttt, olasz eredetO sz6. T6bb vidtken maiglan 46 sz6, 1. MTax. 

• Lehr (Toldi est.) mis pAdtkat idez. — Igaz, hogy a telik igc tirgyas hasznilata 
mi* (rokaaJ ian<p nyelvtten if eleg gyakori. Vo. meg : Gatyinkat is tell* (Ovad. Postyeni 
Mr. 27.). Sxemtt konny tele* (Sxisx K. Nib. 255.). SzMt nagy batorsig teH (uo. 412.). Ezt a 
Iszftojtokit itt hagyjuk, 6sszet lefektetjOk, majd beteli ezt a hezagot (Nep, Cegttd). 
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legelfiszOr Csokonainal kerttl ei6, csZ/Vs alakjaban (6dak, Kifakadas); az 
igaz&ndi is (Jgazdndi: igazi* T. Sz. Glossz.) megvan Csokonainak az anak- 
reoni dalokhoz vak> egyik jegyzeteben (A bukerget6-h0z 1802; azt mondja, 
hogy az allattan hagyja meg a csiga nevet, a kagyldtdl megkUlttnbtiztetve, 
az igaz&ndi csiganak) 1 ; s6t meg a Nagyidai Ciganyok kukherddjdt is meg- 
talaijuk naia, mig pedig szinten cigany szajaba adva : .Enye edd meg a 
kukherdatl bibas legyen a serencsed!" (Gerson du Malh. 1 : 10. V0. M. Tsz.) 

Pal Antal. 



NYELVPRITY 
vagy: Az uj magyar ir6, mint k6rfl. 1833. 

A magyar irodalomban altalaban el van terjedve az a v&emeny, hogy 
a nyelvujitas el6id6zte vitaban a legutols6 giinyirat a neol6gusok ellen a 
Szegeden 1824-ben megjelent UJ Szellem volt, mely Kisfaludy Karoly vig- 
jitekainak hatasa alatt parbeszedes alakban csufolja ki a nyelvujitis tulzisait 
£ munka titan m6g egy giinyvers jelent meg az 1830-iki debreceni kalenda- 
riumban : Versprity pir leplit stb. kezdettel, melyet figyelemre meltattak, 
bar silanysaga miatt nem igen fcrdemli. (BeOthy Kepes irod. tOrt. 2 : 184.) 
Azonban nem e k6t rnu* az utols6 gunyirat a nyelvtijftds mozgalmaban ; blzo- 
nyitja ezt egy kicsi zold fttzet, mely 1833-ban Kassan Werfer Karoly kOnyv- 
nyomdajiWl kerttlt ki, cime : Nyelvprity vagy : Az uj magyar ir6 mint k6r6. 
Vigjat6k 1 felvonasban. KttlOmbfeie iromanyokb61 Oszveszedte es Jatdkszinre 
alkalmazta M. K. — Erre az €rdekes munkara, melyrfil meg eddig irodalom- 
tOrtenettlnk nem vett tudomast, melyrGI, m6g emlftest sem talaltam sehol, 
Olasz J6zsef tanar ur figyelmeztetett engem, 6 talalta meg ezt a 48 
tizenhatodret lapb6l all6 filzetktt a nagyk6r0si ref. gimnazium kOnyvtar&ban. 
(Megvan a Nemzeti Muzeum konyvtaraban is PO. hung. 1113.) — De mi az 
a Nyelvprity? A darabban csak a 27-ik lapon magyarazza meg nekUnk a 
szerz6, hogy .A' maskent deakul Autor vagy Poeta, magyarul a* kttzn6p ir6- 
nak, vagy kttlttinek hfvja', en azonban mai most elarulom. 

A Nyelvtttrteneti szotaiban nyelvpritfy: garrulus, schwatzhaft (ket 
adattal, a 17. szazad elejerdl s a 18. sz. el.). A Tajszdtar szerint is 
nyelvpritfy, nyelpirify (Nagy-Kunsag), nyelprigy (Kecskemet) csacska, fecsegfi, 
nyelves jelentesii. 1 

Maga a vigjatek kerek kls eg6sz, hangjaval s tipusaival nagyon emle- 
keztet bennttnket Kisfaludy K&roly darabjaira. TOlgyvdri birtokos ur leanya 
Julia es R6ti Lajos, egy szegeny nemes ifju, szeretik egymast, most azonban 

1 Max el5bb, 1791-ben, Szentj6bi Szab6 Liszhtail A bus puttonos c. versiben : 

J6 puttonos, bol a puttonod ? 

Hiszen sz616t k'£k most hordanod. • 

Most az Igazaodi szflretn^l 

Bakatort ugyancsak ehetnil. 
Aztin 1804-ben Csokonal Dorottyajinak egy nevtelen blrilatiban, amelyet csak raos- 
taniban adott kl Barcsa 4. Irod. K5zl. 15 : 112. V6. M. Tsz. Igaz&ndiskodih. A szerk. 

• Vicon nyetvfritty nyelvesked6 ( gyorsbeszWQ n6, NyF. 10 : 67. 
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telreiitts timadt kflztUk, mert Lajos a varosban azt hallotta, hogy Julia 
Okos Lorinc Ugyv6dnek, a nyelvpritynek, menyasszonya. Okos csakugyan 
meg is kexi Juliat, levelben, ezt azonban T&lgyvAri nem 6rti meg, olyan 
furcsa nyelven van irva. Majd Okos legenye, kds6bb maga L6rinc jelenik 
meg s beszedukben csulolja ki a szerzd a nyelviijitast. Julia kikosarazza az 
flgyvddet, Lajosnak nyujtja kez£t, ki az ttreg iir szive't is megnyerte a nyelv- 
ujitisrol hangoztatott nezetelvel. Azokat a jeleneteket, melyekben Okos is 
legenye szerepelnek bovebben fogom elmondani, besz£djuket csaknem tnin- 
denutt idezni fogom, hogy fogalmunk legyen a szatirar61, mellyel a neo!6gu- 
' sokat m£g 1833-ban is UldOztek. 

Az els6 jelenetben Julia N^nival, szobaleanyaval, behivatja Lajost, ki 
mar napok 6ta nem latogatta meg. Kiderul, hogy ennek oka az a hir volt, 
hogy Julia Okos jegyese lett. Pedig Julia m£g csak nem is ismeri Okost, 
s ktrdezoskttdik rola. Pajkossigftban azt allftja, hogy, ha atyja kiv&nja, hozzA 
is megy, Lajos szemreh4ny£sai utin azonban komolyan biztositja dt vonzal- 
mirol s kib6kiilnek. Tfllgyvari jOn egy lev£llel, melyet harom nappal ezel6tt 
kapott, de hiaba olvassa tflbbszOr is, nem erti meg. Lajossal egyUti gyanftjuk 
mar mi is, hogy ez Lorinc levele lesz. TolgyvAri felolvassa, amint kOvetkezik : 
.Tekintetes asztal bird ur ! megelmdlve szum feszttlOngesit, mellyet dies n6je 
gedeje beljemben okozni mdltanyos volt — hasztlan szepelkedem e' biijtgatd 
ingert megharczlani, mert a' fajdalm, keserv, melly szum merengve hucsorja, 
rajtam szOrny csapodalom. — Bator eszagyam megallong, szorong, toprtmg, 
Wrong, butong, de tusim csillapi valom nem keringik sehogy. Illy lazzal 
dOhdngve irtollam kapva, irrongyb61 szabcsalt darabesra fflcsOngflm gerjedel- 
mim, 's im megnyflok, nyiltan kerem meg 6n6t, a* ftmsggben viruld szuzntt 
ez iratba, mig va!6m szeme*lye keszl&tben honn falaiban ttdvgt megtenni 
6r0m udlesek telj£ben mereny lehet. Megalaztatott kesz szolgaja Okos L6rincz 
lutes Ogyved/ 

megelmilnfr = meggondolni ; — (gafc = kets, inger, kellem (A Mondo- 
lathoz csatolt szritirban : gedSlni = allicere) ; — \szepelkedni = erdlkOdni (a 
Mond.-ban is); — j/rfitfor/ii = igazsagtalan elfoglalni (a Ta>z6t£r szerint 
/Jyicaor Tokaj vid6klsz6 = lop, csen) ; — irrongy = papiros ; — ildvtt meg- 
tenni = udvflzfllni ; — OrOm adlis = ttr(Jm ttnneples. 

Nem ertik a levelet, Lajos magyarazza meg, hogy Okos felesegul 
keri Juliit. Az apa talalkozott is egyszer vele, de cikornyis besz£d£t nem 
igen ertettc, azt azonban tudja, hogy .kdsz hivatala, birtoka is van", .tudos 
ember' , ,m6g nagyra mehet", kesz volna Jultsat hozza adni, mert .mikor a' 
leanynak eljOn az ideje, rttgtttn ferjhez vele, annak a' rendje.' Julia nem 
hajlandd s trttara *forditja a besztdet. Miska Tolgyvarl .legenyje* ldp be, 
hogy egy idegen huszAr inas van itt, kinek besz£d£t azonban nem e*rti meg. 
Ez Okos legenye, Laszl6, ki T61gyv£ri k£rd£s6re, hogy mit keres, igy sz61: 

.Pir leplet hogy napnak rtisa virany czim£t pislom meg, sejtgetd 
hangzi uram a* versprity : szalincsd magad menj, czomboly lohongva TOlgy- 
varra, mond roznikkal tolt szum harpolni lehetetlen bar ir nedvel csurtel 
porczgObrej£t Ontud ne*lkUl ttrOngetv£n meg kUlde is, lihengve labbalek 



* Az itt alihfizott sx6k meg vannak magyarizva a filzet vegen Ulilhatd, kit lapra 
twjed6 szdjegyzelcbeii. 
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parancsra, megadni a' birm£nyt, hogy tudta ttrtlgy alatt liz dUhOngve meg- 
jelenel itt.' 

megpislani = eszrevenni ; — czime = talin szfne ? — roznik ? (a Tij- 
tz6t£r szerint rozsnok, a Sz€kelyf0ld6n = szddft6 vad6c) ; — harpolni ? — 
irnedv = tdnta ; — csurtel = csurdultig tele : — porcgObrejdt = porcellan 
bOgrdjet ? — Ontud neikUl = Ontudatlanul ; — ttrtmgetven = Uritgetven. 

Nem 6rtik ; az tijabb k6rd6sre igy hadar L£szl6 ism£t : 

.Farasztalt lihengve melly&iyit cziczommal felrakva val6dj£t hagy&m 
b6r, hogy fitosodva pisla ha tudja mag£t, eszm&te sebbel ldbbongjon ide, 
hogy gy6gy tervetet ddOngje e* teremben, midfin fOcsonge, hogy iparja 
stikertlen ha, undok bennit6 sutit6 hajbdl zavarit6 duh dulna bOgy6t." 

t FarasztaflJ == szek ; — gy6gy tervet ? — OdOng ? — ipar = iparkodas ; — 
seb = sebesseg; — sutit6 ? — sutit = idomtalanna tesz. (SzdkelyfOld. Tij- 
sz6t£r.) 

Miska az ilyen beszed6rt mir kint szeretett volna neki »egy j6 oldalast 
nyujtani" (!) = oldalba ltikni, s most is OkOllel j&r kOrtilte, hogy eszere hozza. 
Laszl6 erre megsztilal magyarul, 6rt6s0kre advan, hogy ,6k tud6sok ilyen 
magosan szoktak besz^lni - , 6 ugyan nem erti, amit mondott, de mivel gaz- 
ddja .igen nagyon tudta, igy hit csak nem illik, hogy a* szolgSja 0k8r 
legyen." 6t L6szl6nak hfvjAk, de ura roviden csak Lonak szdlitja ; mar 
annyira hozzi szokott, hogy sokszor .a' piacon is ha hallja 16, egybe ugrik, 
mert mind azt tudja, fit hivj&k.* Ura pedig a .Tekintetes, nemes, nemzetes 
€s vitezld nagy hfru 's szdles tudomanyu Okos Lorinc, hites ugyve"d es 
ugysegelljen nyelvprity*, ki ,6 kisasszonysagdt" akarja megkerni s tal&n m£r 
itt is van. Julia ldtja az ablaktxM, hogy kocsi 6rkezett, az apa es a szolgak 
kisietnek. Julia biztositja a k6ts6gbeesett Lajost, hogy hitvese lesz. J6 Okos, 
feszes magaviseletu* Juli&ba szerelmes, az£rt mindenkep kellemezteti magat, 
mondja r61a a szerzft, s igy sz61: 

.Dicsno! szepebb angyalne e' foldi laknil, szum vonszalma szalinta 
ide, e' b£j' kttsOntyilt megimAdni hogy mereny legyek.* — KOsOntyti = kincs 
(tkp. karperec). 

.Az orgovdny t6rje, a' bige surje, nagy hosszan nyulankolt bdr ide, 
de unalm edeni litam nem sertgete, mert tidv telve izz6da tenyem, hogy e' 
kecsiOlt szfl Mjl6n6t ttstfllldst megtisztlem/ 

Orgovdny = r6na t sik, (n£hol orgonavirig ertelmGben haszndljdk, Tsz. 
Kecskemet mellett van azonban egy Orgovany nevu puszta) ; — bige = 
tserje ; — sur = surfiseg ; — izzoda = izzott ; — ttstOll£st = tustent, ezennel 
(Dunantuli tajsz6.) 

TOlgyvdri igen szivesen fogadja Okost, biztositja, hogy a' vendeg a 
magyarok el6tt mlndeg kedves. Eire igy valaszol a nyelvprity: 

.Megt0k611em a' nyilt mondolatot, hasztlan is iparna a' killbeli ezt 
ttillQnk elhucsorni, holott nagy tudalmaval van az eg&sz ktilnek illy dolgban 
a' magyar szuje' ajanlata — de Mm : mit sejtgetek — R6ti iir itt ? — telep- 
\€t tan itt szok tldelni ?■ -\megt0k6lni = megerositnl. 

Most pedig asztalhoz uraim ! sz61 az apa s Okos felelete igy hangzik : 
.Teintes parancsat ttstOUOm. (JuMnak nyujtja karjdt:) Legsz6pebb szfizn61 
megimidom karjtt." -4 Imad — kinal, ajanl (Veszpr^m m. Olaszfalu. Tsz.) 

Liszl6 jOn ezutin s lekicsinyli a buta falusi n6pet, kikkel .neJcunk 
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tudosoknak* nehez tarsalkodni. Urat a szerelemben is kovetni akarja : ,meg- 
pislama' a szobalanyt, ugyan helyre gyerek, majd is a szeme kCzze* tekint 
cgy kisseg. — Miska jo s kerdi, mi a nyelvprity ; Laszl6 igen fennhejazva 
beszel, inert 6 oly .por fergen, mint Miska, qualifici6ban €s minden tudakok- 
ban oily rettenctes felytll van - s ha 6 elkezd tud6san beszelni ez ,iigy szelyt 
hull eldtte, mint egy rossz taliga, ' s hogy ezt bebizonyitsa, igy hadar : 

.Hasszorkorosom fgyen sipongom, futekony szellemi szorit jelen nem 
crtve scnki mond*k visszhang OdOnge a* terembe lab, 6ra lit, miilong, noha 
szigorik Otlongtek feje ildvtelen *jj dmyiba." — Igy folytatja tovabb, meg 
vcrsben is. Nani nem erti, v£gre megunja s nem vesztegeti illy ostoba 
eraberrel az idot. LaszI6 felpattan, s mivel ura, ha haragszik, azt mondja : 
fidon ? 6 is fidonjanak mondja Nanit s elrohan. 

Okos jfi karonfogva Juliaval s igy udvarol : ,Szum salapolva mereng 
e* boldog napsagba, hogy bees 16ny6t most mar csak magara advelhetem.' 
£ySalapolva = Orom telve (A Mondolatban salapolni = flrvendeni, tapsolni.) 

Julia k£rdesere, hogy .mi szep hirek folynak a' varosban ?« igy felel : 
.A* toborzok nagy vigadalommal folyam, az ugranyok, Orom udlesek teljebe 
felvaltva lejtgetnek, de egy hunyaval hangza nallunk a' nagy hiadalom, 
hogy baj szemflyet oily hirtlen elvona, ha nem csal emtekem, mar Ictt tancz 
muiatvanyt megsutfta." 
Ay^ Toborzok = farsangi tancok (A Mondolatban : Toborzon = szflkd&selve, 
^ugrandozva) ; -(iigrany = tanc ; — yeg^Jtmiy&val = egy 6rtelemmel • — 
hiadalom = hir. 

Igy folytatddik ez m6g egy-tet lapon. Lajos terd&ere, hogy mifele 
nyelv az, melyet ,nagy faradtsaggal & szinte izzadva besz£l\ igy felel a 
nyelvprity: .Fentebb ihletu hon nyelv, mellyt jelenkori tudaszink, tad- 
manyik utan alktanak.- Lajos erre nagy elismertssel nyilatkozik a' nyelv 
pallerozasarol s azokrol.akik azt a Haza 's Nemzet erant eg6 buzg6 szere- 
tetbol kezdettek, de most - mivd akarjak tenni a nyelvet a firkaszok mive- 
les, szorovidites, sz^pftes, bovites orve alatt? Csak az idegentol kolcsonzfltt 
szokra kellene magyart kitalalnunk, de itt is vigyaz6knak kell lennUnk 
hogy az uj sz6 gyOkeres etymologiabol eredjen, azonban rendesen ott 
furjak-faragjak a nyelvet, ahoi nem kellene. Regibb koszonis iroink meg- 
mutattak mint lehet szdpen is veiosen, vagy akar fellengfisen frni magyarul 
nem hasznaitak czikornyas es nyelv-fitzamitd idegen sz6kat a j6 magyar 
Wejezesek heiyett, mint most hogy ilyen eriszakkal kigondolt sz6kb61 tgtsz 
uj nyelvet akarnak teremteni, mondja Lajos. Toigyvari nagy Orommel hailja 
*. egyszerre egdszen uj fcnyben latja Lajost, kinek azonban Okos igy 
telel: Gunyiat csak mer&iy gunyiat 's fajdalom, hogy sok pogonya leMk 
igazink nagy szent iparjat igy eiterelni szeretgetik. - Hat mas kill nem- 
zckk nem orvtak-e kfflcsonbe mast61, hogy nyelvezetek hon sztiljek 
22 I"1 gaSbb lecnd J en '" l &*> mond J* Lajos, hogy a deak nyelv a 
WgW kolcsonzott, de ezek testver nyelvek, de .a' mi napkeleti magyar 
nyelvunk egy emopaival sines semmi egybekflttet*sbe\ nem is lehet ezek- 
nek kaptajara hiizni, mint sok nemetbol magyarra tett forditas akarna - 
Ukos azonban szidja magaban az .illy koracsu ifjoncz zsinar pogonya 'lei- 
«* , bizik benne, hogy a jov6 majd igazoija, a nyelvezct targyaban \6 ind 
vala^ tudakuk litja. De Julia ugy sem szereti 6t, m6dtalan keserveben 
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haza szanddkozik s hfvja L6t : .CzombolJ a* Moty6 peszmeget rakd fel, 
gyors menellel el innen !■ mert hat .6n6 a' vad angyalnd tsak nyugalm orv, 
csend jargalto, — melly nagy kopja gyakast ada szujenek ; most m&g is 
hOlkttdik hajlandja elfogadalmara — R&ti Lajos a* Pogonya gyerktitz gedeli 
6t — Ah ! Ah !• 

Motyd peszmeg — poggydsz, bagazsia ; — kdpja gyakds = landzsa- 
sziiras ;. — hOlkOdni = vissza vonulni (hOlykflltetni = visszavonulnl Tjsz.). 

Laszl6 is elpanaszolja, hogy 6t meg a nostenyinas = szobale&ny tttfltte 
nyakon. Okos pedig igy kOnyOrOg: ,L6m ! kedves L6m ! j6jj szalintva 
czombolj, ilgsiss, vigy haza, fuss gy6gyb61tba hivj gy6gy£szt, — menj 
szeratshoz, mert halal hardttsa lesz Urad." 

Ogsiss = ugess, siess ? — gydgybolt = patika ; — gydgydsz = orvos; 
— szerdts = patik&rius (a Mondolatban is). 

Okos elmegy, Uszl6 pedig azon elmelkedik, hogy tin inkdbb Bolond 
L6rincnek kellene hivni az ur£t, hiszen meg eddig mindentitt kinevet- 
t£k (EI.) 

TOlgyvari megtudta, hogy Lajos es Julia szeretik egymist, nines is 
kifogAsa a hdzassdg ellen, bar Lajos szeg£ny ifju, de Okossal val6 vetel- 
kedese megmutatta, hogy mily valtidilag tud gondolkodni. Osszeteszi a ket 
szerelmes kezet s egeszen Kisfaludy K£roly ap&inak szellemdben buzditja 
6ket, hogy a haza £s nemzeti nyelv jav&ra tOrekedjenek. 

Ime ez M. K. darabja, mely hatarozott vonAsokkal ailitja elenk a nyelv- 
pritynek es hbbortos szolgajanak, meg TOlgyvirinak, a vendlgszeretti nemesnek, 
a pajkos Julianak s a derek Lajosnak alakjat, s amely J6izU s nem alantjaro 
komikumdval kifigurazza a nyelvujitast. Termeszetes, hogy rettenetes tiilzds- 
sal el a szerz6, ezt az idezetek is mutatjik. A rOviditest, mely a nyelviijitas 
egyik fftelve volt, ligy giinyolja ki, hogy Osszerantja a sz6kat : hasztlan, biijt- 
gat6, fajdalm; vagy a veget vagja le: ind, tus, seb, reg. sur, csillap, pir, 
dies, bees, bij = piros ( dicsfi, becses, bajos. Csiifondarosan megnyujtja a 
sz6kat sokszor : csapodalom, hiadalom, hirmany, napsdg, mulatviny, szandek- 
m£ny, gunylat stb., az igekndl : sejtget, szeretget, lejtget. Az ong-Ong-eng 
vegz6d£s minduntalan elfifordul: butong, tOrttng, liheng stb. stb. E mellett 
Udvelleni, szttrnyelleni, UstOlleni fordul eI6. Meglevd sz6k helyett ujakat talal 
ki M. K. : irrongy, irtoll, darabes. Sok t£jsz6t alkalmaz gunyosan pi. ttstoltest 
stb. Regi sz6k: szu, megelmelni, megtOkelni, szepelkedni. De 6rthetetlenek 
ezek: harpolni, gytfgytervet, hasszorkoros. A nyelviijitis tiilz&sa volt az is, 
hogy a szeimHyes nevmds 3. szemdlyen a nemeket is meg akartik kttltin- 
bflztetni, ezt giinyolja ki a szerz6 az „6ne, angyalne, szuzne\ bajldng* 
szavakkal. 1 

Elismerhetjilk, hogy M. K. egdszen szellemes kis muvet alkotott s 
jArtas volt a szindarab felepit&eben. Kivdncsisagunk most azt szeretne ki- 
deriteni : vajjon ki rejtozkodik e k& betU mogOtt? Petrik Bibliographiija 
elArulja, hogy Megyeri Kdroly, a hires szinesz irta e kis darabot. Szinnyei : 
Magyar Ir6k elete es munkaitxSl pedig arrdl 6rtesulQnk, hogy el6 is adt£k 



1 A sz6jegyz£kekb61 mig megem litem ezekct : jargallani rabolni (vO. NySz.) ; 
szutyolni, nyomorgatnl (v&. MTsz.) ; eldobbanni, megijedni ; hederegni : imlde-amoda hajU- 
tfbinl ; pogonya : tftrpe ; tervelni : kritizilnl. 
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Vacon 1833. jun. 16-an. Ponori Thewrewk Jozsef is klnyomatta : Beretval- 
koz6-tQk6r c. munkajaban, Pozsonyban 1833. a szerzti nevevel. Ha tudjuk, 
hogy Megyeri Karoly irta e kis munkat, nem vesszOk oly komolyan szatirajat 
a nyelvujitasra, 6 val6szinuleg nem volt annak eilensdge ; 616nk 6rz£ke a 
komikum irant vezette fit, amikor Okosnak is nevetsdges szolgajanak alakjat 
megrajzolta, felhasznalva beszedftkben a vandorlasaiban hallott tajsz6kat s a 
Mondolat nyoman indulva a rendes besztd kiforgatasanak csiifolasaban. Pole- 
mikus, vagy 6pen szem£Iyesked<5 szfnezete nines a darabnak, nem is lehet, 
inert hiszen a nagy nyelvujitasi vita befejez£se utan keletkezett. FIgyelmUnkre 
azonban batran szimot tarthat e kis munka, mint annak a nagy mozga- 
lomnak utols6 hangja s mint Megyeri Karoly alkotasa. 

Bitz6 Sarolta. 
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dldozdkiszsig : ... der£ks6gben, buz- 
gosagban, batorsagban is aldoz6- 
k&zsdgben senki meg nem eldz- 
hette. Esti Ujs. 1907. aug. 1. 

antdl: A tanar zavartan mondotta: 
.annal rosszabb, antiil rosszabb ra 
nezvef Kriidy Gyula, Uj Id6k 
13:405. 

bebugydlni : Ingvalla ala nyult a kesz- 
kenoert, amibe a bugyellarist szokas 
bebugyalnl. Szemere GyOrgy, Toinai 
Vilagl. 7:31. 

csapnivaldan ; . . . hogy egy csapni- 
valoan rossz ruhat adjak el6 a szin- 
hazamban, arra nem vallalkozom. 
Szini Gyula, Az Ujsag 1S07. 8. 6. 

dagasz : Ha eivette is a gazdag 
kupect6l a dagasz bugyellarist, de 
nem nyult volna a szegtay zseller 
garasahoz. Borssz. J. 1907. 4. 21. 

eltdrozds: . . . gondoskodunk, hogy 
a hal szallitasa 6s eltarozasa az 
egeszs&gtan kovetelm6nyeinek min- 
den tekintetben szigoruan megfe- 
leljen. Term. tud. KOzl. 37 : 637. 

eszbekap ; Mieltitt mig az emberek 
eszbekapnanak, feltunik egy csom6 
szuronyos csendtir.A Nap 1907.7.30. 

Mattes : Bdven ertesultttnk a financ- 
diet apr6 erdekessegeiril es az 

MAOYAR NYELVGR, XXXVII. 



irnoki folottesek gazembers6geir61. 
Gardonyi, Uj Id6k 13:399. 

gavallirhitel : Gavalldrhitel van min- 
dentttt a vilagon. Esti Ujs. 1907. 
8. 28. vezercikk. 

gyarlanddsdg : Hogy olyan sokan 
adjak magukat a sz61hamossagra, 
az nem csupan a velUnk szUletett 
gyarland6sagnak, lustas£gnak is 
ldhasagnak a jele, hanem . . . Esti 
Ujs. 1907. 8. 31. 

hozzdvetdlegesen : Amit ezenkivill 
aldozatra is kiadunk, m6g hozza- 
vettilegesen sem lehet kiszamitani. 
Esti Ujs. 1907. 8. 13. 

jelenvolt : A szegedl szobbrlelepiezes 
jelenvoltjainak n&vsoraban a magyar 
kormany e legftibb reprezentaloja- 
nak nev&t hiaba keresslik. Az Ujs. 
1907. 10. 1. 

kijelmesen : nemsokara m£r k£jelme- 
sen szurcsolgette a kavgjdt. Az 
Ujs. 1907. 9. 19. 

kOnyOrvetes : Jaj, gazdam, de kOnyOr- 
vetes jdszag lesz ez a duda. Sze- 
mere Gyflrgy, Toinai Vilagl. 7. 31. 

megpiszQl : Te,' vajjon mitUl pisztllt 
meg ez a Kis Palk6? Borssz. J. 
1907. 4. 21. 

mekkorasdgu: Vajjon van-e csak- 

3 
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ugyan kttze a publikumnak ahhoz 
a tflmerdek mekkorasagu kulturalis 
mozgalomhoz . . . Az Ujs. 1907. 
10. 1. MArkus L6szl6. 

mindentakards : Ez a hetyke, fius, 
elbizakodott mindentakaras, ez a 
fiatals*g . . . nekttnk sokkal eltet6bb 
es kedvesebb elementum. U. o. 

nekibodorodik : Az asszony, hogy 
ketsegbe vontdk szava hitelet, egy- 
szeriben nekibodorodott a nyelve- 
lesnek. Szemere GyOrgy, Tolnai 
Viligl. 7 : 31. 

n&vest : Azon evben eppen szabad 
napjAra esett a nevest. GArdonyi, 
Uj Id6k 13:398. 

dvatlan: Sokkal 6vatlanabb, mint 
odahaza, ahol tudja, hogy mennyl 
huncutsag veszl kOrul. Tolnai Vi- 
lagl. 7:13. 

Osszemelegszik : A fejet eleinte m£I- 
tosagosan forgatta 6 is. Kestibb 
aztin, hogy osszemelegedett a tir- 
sasiggal, a nyaka is mozgSkonyabba" 
vaMt. Gardonyi, Uj Iddk 13 : 398. 

peUcske: Az Eszterkdt ne vigyQk 
ton, — aggodott az ddesanyja — 



szegeny pelecske megvesz ebben 
a nagy hidegben. U. o. 

semmind: Ez az aj&nd6k semmind 
tisszefuggesben nem 4J1 a kOlcsdn- 
nel. Esti Ujs. 1907. 8. 21. — A 
gyanura semminti ok sines. U. o. 

sokatmondd: Tom ur sokatmondo 
arckifejezesek kOzOtt olvasta a 
nyomda sz&mara vitt keziratot Uj 
Id6k 13 : 27. Krudy Gyuia. 

szaporulat : A Szechenyi-ktiny vtir 
mar annyira szuk, hogy ma-holnap 
teljesen lehetetlen lesz elhelyezni 
helyisegeiben a naprol-napra nflve- 
ked6 szaporulatot. Az Ujs. 1907. 
8. 30. 

tekereg: A tin&Ticn&Tikltoti, az irnokne 
visftott, az irnok az asztalt verve 
hahotazott, Cili tekergett kacagtt- 
ban s nekem meg a kOnnyeim is 
dtiltek a szemembtil. Gardonyi, Uj 
Idok 13:399. 

tudattalan : Arra kell tOrekedni gyak- 
ran, hogy a tudattalan akaratot tu- 
datossa vAltoztassuk. Magy. Paedag. 
15. 9 : 577. 

ProhAszka JAnos. 
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csavaros: De nyomtatnak itt egy 
csavaros erkolcsil lapocskAt . . . 
Bud. Naplo. 907. 44. sz. 

csupdl : . . . vagy a hajdt csup&lj&k 
ki tovestill. Bud. Napl6 907. 44. sz. 

virny&nkol : Cs6ka az 6 kappan-hang- 
jan virnyankolt egyet-egyet. Bud. 
Naplo. 907. 107. sz. 

aitdnos : . . . Marci pedig a Kabosek 
zsindelytetos, ereszes, altenos udvar- 
haza elott megallott . . . A Kor 
907. 72. 1. 

biicsdlddik: Eleget biicsA16dott az 
apa, eleget sajnalta a hUvelyk uj- 
jat . . . lassankint megis bele kellett 
abba a gondolatba tttrodnie, hogy 
a gyerekb61 nem lesz fazekas. A 
Kor 907. 4. sz. 



ribanc:Csak az en becsUletes nevemre 
volt szUkseged a cedasighoz, te te 
ribanc. Het 907. 116. 

jdgzaj : A lezajlott evszazadokban 
kulonb0z6 nepek 6s nemzetek fiai 
jirtak odafonn, a h6val, jeggel bori- 
tott magas Ejszakon : . a jegzaj 
irdatlan birodalmaban. P. Hirl. 907. 
58. sz. 

hijasan : Deli Emma Elwstedn6 gyflt- 
r6deset izgalomhijasan AbrAzolta. 
P. Napl6 907. 62. sz. (Mas szoval 
kapcsolatban is.) 

tavaszol: A felesegem azonban 
Abbaziaban van es tavaszol. U. o. 

gydszhuszdr : A negyfogatii gyasz- 
kocsi oldalan gy&szhuszarok lep- 
kedtek lobog6 faklyakkal. U, o. 
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lassaddn : A vetlsek k£pe is meg- brUmment : Az Andris mig egyet 

vSltozott lassadan. Nagy E. : Egy brummentett, azutan a konyein At 

napos ozvegy. 3. Bp. 907. Ker. Kozl. a Mic6ra mosolygott Gardonyi : Az 

kiadasa. in falum II. 65. 

tacskal : A kis mokanylovak joked- kldOndai: A Juli is feloltozott mar 

vfien tacskoltak a vizes orszigiiton. ekkor. Nagy cifrin, pantlikasan, 

U. o. 25. rizsasan dondult ki a szobibol is 

/>a^(yo5; A bugly os tetejukunyh6k... hegyesen lepegetett el a templom 

U. o. 26. fett. U. o. 66. 

zar6s: . . . is 6nk6nytelenQl ig ttli merkel: Ahogy ott visitott is merkelt 

emelte karjait, miutha csak e kaiok- az in Andris baratom, mi\y resz- 

\6\ varna" a zilrOs erdk egyuttmfi- v6ttel szemleltem dt a keritesen 

kodeset. U. o. 51. at. U. o. 63. 

sotitldtd : Barha nagyon sokat szen- zsebeg : A pirdkok zsebeg6-sipo16 

vedtem is sOtttlatdv* tett az diet . . . sz6lama idaig hallik a td szeler6l. . . 

U. o. 103. Bars : Kir. tigr. 54. 

ndskdl ; MenjUnk a gyerekek utin csellen : A porondos utra csellen az 

naskalni. (El Vajdaneval a buffetbe) 6z is onnan nezi . . . U. o. 
Kabos: Por 82, Bp. 907. Ker. Kozl. 

kiadasa. Klaniczay Sandor. 

IRODALOM. 

A Vitkovics-k6dex. (_^^ 

Nemet Gdbor . A Vitkovics-k6dex nyelvjdrisa. Budapest. Athenaeum. 1907. 

20 1. 

Ez a kis ftlzet mar targya miatt is megexdemli figyelmunket. Ami6ta 
Balassa Codexeink 4s a nyelvjdrdsok cimU 6rtekez6s6ben (Hunfalvy-Album, 
1891.) utalt a kddexek fontossagara nyelvj&r&stanulmanyi szempontbol s 
ana, hogy kodexeink voltak6ppen a legregibb nyelvj&risi szovegeinket tar- 
talmazzak, h416s Urgynak kinalkozott, kalonOsen vizsgaztik szamara, tanul- 
many targyaVA tenni egy-egy k6dexet s nyelvi sajdtsagai alapjan adatokat 
gyujteni keletkezese tOrtdnetttiez, de meg nyeivj&r£saink rtgibb allapotaihoz 
is. Fajdalom, csak kevesen v£lasztottak eddig e targyat, pedig, maholnap azt 
kell mondanunk, ttdvosebb volna e Mrgykfirre is gondolni, mint minduntalan 
mar megirt nyelvjaiasokat ujra, — rosszabbul — jellemezni. 36 nyelvjdrAs- 
tanulmanyokra mig sokd szilks6gflnk lesz. De a kezdd jobban teszi, ha 
feladatit szilkebb kOrre szoritja s egy kis r£szletk6rdest alaposan elinttz. 

Hogy ez a tttel mennyire igaz, azt mi sem bizonyftja jobban, mint e 
fuzet szerzdjdnek esete, aki nem vette isztt, hogy targyat voltaktppen mai 
feldolgozta Szakacs B61a: A Vitkovits-codex nyelvi sajatsagai, Gyor, 1898. c. 
ertekezlstben. Szakacs tObbet markolt, 6 a kodex Osszes nyelvi sajAtsagait 
akarta megirni els6 munkajAban, N6met voltaklppen a legfontosabb k€rdesre 
akar csak felelni: mely nyelvjdras tukrOzfldik e kddexben? SzakAcs azt 
mondja : .Az 0-zis, amely sok kodexunkben jiratos, itt nem kOvetkezetes, 
mivel tflbb esetben alkalmazza az e~t, mint az 0-t." (id. m. 16. 1.). N6met 
szerint : .Az iro mindOssze nehany helyen ir 0-t ott, ahol az gz6 nyelvjdrasok 

3* 
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C-t ejtenek/ (5. 1.). Pedig N6met tobb Oz6 alakot szedett Ossze. mint Szakacs 
(vo\ az id6zett helyeket.). De N6met allandcSairmegflgyeli a tobbi kddexeket 
is 6s tudja, hogy elv6tve, ilyen mennyis6gben csaknem minden kddexQnkben 
talalhattk Ozd alakok. 

Ertekez6senek eredm6nye az, hogy a Vitkovics-kodex nyelve legnagyobb- 
r6szt nyugati dunantuli sajatsigokat mutat. Erre mar Balassa is utalt, N6met 
csak e k6sz eredm6nyt, mely Balassinal n6hany adatra tamaszkodott, a W.- 
kodex eg6sz anyagaval bebizonyftja. E k6dex nyelv6nek fd sajatsagai ugyanis : 
1. az 6z6s; az ly hang pontos jel0l6se ; az ly itt a paloc nyelvjarasokban 
ma is jaratos palatalis hangot jelftlte ; 3. a fdntvi igen6v orrhangja mindig 
ny ; 4. az it mUveltetd k6pz6 e nyelveml6kben — iht — aiakban lathatd, tehat 
/-je hosszu volt (N. azt hiszi, hogy a dunantuli nyelvjarasok rttvid i-Je az 
it k6pz6ben ujabb fejl6d6s) ; 5. a labialis illeszkedes (eidttd, bOytOlnO stb.). 

A rOvid 6rtekez6s 0nall6 r6sz6ul csak a nyelvstatisztikai adatok csopor- 
tositasa tekinthet6 (0z6 adatok aranya az €z6khftz ; az C jelftlesek, az 0-s 
alakok pontosan megszamlaiva stb.). Egy6bk6nt adatai csak r6gi alliUsokat 
igazolnak, bdven ismerteti Balassa kOzismert eredm6nyelt (A magyar nyelv- 
jarasok osztilyozasa stb. 6s A magyar nyelvj. keletk.) Ezeket mindenkinek 
el kell olvasnia, ki nyelvjarasi tanulmanyokkal foglalkozik, de ma mar annyira 
magokra 0ltfttt6k a n61kul0zhetetlen seg6dmunk&k jelleg6t f hogy tartalmuk 
M kivonatolasa, ismertet6se, ha beldlttk indulunk ki, felesleges munka. 

Rubinyi M6zes. 
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NlMny sz6 kit igealakrol. Az u] kaplan (ha j61 eml6kszem, sza- 
bolcsi szarmazasu magyar ember) predikalt a tamaleleszi templomban. A 
besz6de inkabb irodalmi szinvonalu sz6noklat volt, mint a jambor palocok 
egyszehis6g6hez m6rt falusi predikaci6. 

Az istentisztelet utan hozzam sompolyog egyik 6rtelmes paloc s igy 
kezdi a sz6t: 

— Tanita6 uram, sz6pen p£r6gyikal az uj kaplanyonk. Csak az a kar 
benng, hogy nem tud ja6' magyari. 

— Mar hogyne tudna batyamuram ? — valaszolok palocomnak. — 
Szliletett magyar ember az, akarcsak maga. 

— Hat abba is engedelmet, tanftad uram, de 6n me6gis ugy gon- 
dolom a magam paraszt esz6vel, hogy akki arra6, amit mas csina', ugy 
besz6', mintha maga csinani : annak hibazik a magyar szava. — Meg oszt* 
illyesmit is mondott — ja6 eszgmbe tartottam — hogy: elhinndk* kiigazi- 
tandk. No illyet me6g a nagyapam s€ hallott soha ! 

Az Oreg hosszas, de el6g 6rtelmes magyarizatdbol aztan meg6rtettem, 
hogy az ikes ig6k ft)U6tes modu egyes 3. szem61ye (ennik, innik) s Alta- 
laban az ig6k felt6teles modu targyas ragozasu tobbes 1. szem61ye (meg- 
tennOk, meginndk stb. alakja; motozkil a fej6ben. 

Ez az eset valamikor a nyolcvanas 6vek elej6n t0rt6nt Az6ta sok- 
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szor elgondolkoztam az Oreg Kovalch Joska okoskodisan, 6s odalyukadtam, 
hogy talan neki van igaza. 

Ismerem az orszag valamennyi magyar vid6k6nek a nyelvjar&sAt. Es 
a nep ajkArol a lent 6rintett igealakokat sohse hallottam. A n6p igy beszel : 
En is ennik, ha vdna mit. Vagy : 6kemi (dkelme) is inna, ha v6na mire. 
Vagy: Megsz6n6nk a viragos kendert MegirnAnk a levelet. stb. 

Egyik legmagyarabb 616 irink, GArdonyi G6za, az dsi forris ttiv6n, a 
nep nyelv6bol merit! remek magyar stilusAnak ttirv6nyeit. 6 c61tudatosan 
kerali azokat a k6tes 6rt£ku igealakokat. 

En nem vagyok nyelvesz, csak egyszeru n6ptanito meg olyan isme- 
retlen nevu po6ta. Azert bitorkodom felvetni ezt a k6rdest, hogy hazank 
magyar nyelvtudosai gondolkodjanak rajta, s ha sz£nd6kom elfogadhatti: 
szabaditsAk meg irodalmi nyelvilnket ezektdl a n6pilnk eldtt idegen ige- 
a!akokt6l. 

Hogy 6hajtasom nem egeszen jogosulatlan, az 61etb61 meritett tapasz- 
talatommal bizonyitom : 

Az iskolAkban, kUlttnosen a kttzepiskolakban erosen tanitjak a nyelv- 
tant s benne az igeragozist is. A tanulokt61 megktivetelik, hogy dolgoza- 
taikban az emlitett igealakokat hasznaljAk. Es az 61etben mit tapasztalunk ? 
Azt, hogy a koz6piskolai diAk (a budapesti szUlet6s(lekr61 nem sz61ok) 
mindig igy besz61: MegtamilnAnk a feladatot. Megenn6nk a kenyeret stb. 

Az 616besz6dben legfeljebb a tanArok, meg a tanult emberek kOzul 
olyan egynehany hasznAlhatja azokat, aki nyelvi vAlaszt6kossAgAt, tamiltsagAt 
ezaltal is csillogtatni akarja. 

Konnyen meglehet, hogy felsz61alAsom miatt az lesz a sorsom, ami a 
politizal6 csizmadiA6 : a kaptafahoz utasitanak . . . 

Nem tehetek r61a. A szAnd6kom nemes f mert a c61om az, hogy 
olvasni kezdd magyar n6pttnket a magyar irAssal min6l jobban megbarat- 
koztassuk. 

Borsodi LAszl6. 

Valami harminc. Egy nem r6g elhunyt nyelvmuveldnk azt Allitotta 
valahol, hogy n6metes ez a kifejez6s : »Sz6p kertek koYny6kezik AlgeriAnak 
egyik vArosAt, melyekben valami 60,000 palmafa diszlik." Azt mondta : .Ez 
a n&met etwa. Magyaml : vagy, kOralbelai, mintegy.' — Igaz, hogy hasonlft 
valamennyire a n6met kifejez6shez, de az6rt sz6 sines rdla, hogy ez a valami 
magyartalan volna. Kimutathatjuk, hogy mAr a 16. szAzad 6ta hasznAlatban 
van, a f6I orszAg 61 vele, 6s legjobb froinknAl is eWkertU : ennyi csak el6g 
arra, hogy minden gyanusitAst61 ment lehessen. Egy 1561-i lev61ben olvas- 
suk: .Gell6rt ... azt mondja, hogy valami n6gyszAz forint Ara poszt6ra 
vagyon szuks6ge, . . te kegyelmed adjon Srangy JAnosnak 400 forint Ara 
posztot, 6s 6 Gellertnek adja' (RMNy. 36:39). Egy 18. szazadi erd61yi iro- 
tol, Rettegi GyGrgy eml6ktrataib61 t id6zi a NySz. : ,Teremtett6vel ugyan 
6!etemben sem szitkozodtam valami tiz vagy tizenkett6n61 tflbbef Ugyan- 
csak Retteginel tfibbszftr is eldfordul, pi. (Abaft Hazank c folydiratAban 
1 • 285) : . Annak felette a muszka is segits6get, valami hatvanezerbol AU6t . . . 
kuldfttt." (V6\ m6g: .Egy ftltOzd kGntOssel 6s valamely ta!16r p6nzzel is 
mega]and6kozvan expediAltam.* Mon. Hist. Ir6k 15:292.). A MTsz. id6zi a 
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dunantiili, matyusfOldi 6s paloc nyelvj&rasokbol ; de azonfdltll csongradmegyei 
nSpdalban is olvassuk : Szerettelek egy ideig, valami f61 esztendeig (Arany-Gy. 
N6pk. Gy. 2 : 122.). Irok kOzUl pedig a t<Sbbi kflzt Pet6finel, Aranynal es 
JdkainSl : Lehetett valami ket m6rfoldre t6Ie (Pet. Janos v. XX.). .Sandor 
10-ike tdjdn tavozott el Debrecenbdl . . . Egressyek valami 18-in ertek 
oda" (Arany J., Arany 6s Pet. lev. 188.). M6g valami egy h6tig maradunk 
(Arany 61et6b61, kiadta Ercsey, 102.). Egy hiizassal n6ha valami haromszaz 
mazsa halat rantanak ki (J6kai : Magyar fold 101.). Ez valami tizszer, tizen- 
k6tszer ism6tl6d0tt igy U6k. Tengerszemu hOlgy 2 : 92.). 

KovAcs MArton. 
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Korcovdt, korcovat, korcovdgy, korszovdt, korcovdny, korcvdn stb. 
Ennek a kulOnos hangzasu sz6nak a jelent6s6t alig lehet megallapitani az 
eddig Osszeallltott adatokb61 ; Takats Sandor is csak tagad6 eredm6nyre 
jutott, hogy t. i. nem kOtenyt jelent, mint r6gi sz6taralnk allftjak, de hogy 
hit voltak6pen mi az a korcovat, 6 se mondta meg (1- Szazadok 40 : 205, 
1906). Talan itt is a nyeiv6szet seg6deszk0zeivel boldogulhatunk. Valdszi- 
ntinek tartom, hogy ez a korcovdt n6met J0vev6nysz6, ebbdl : das kurze 
wdt, a kurta ruha. Teljesen igy nem tudom ugyan sehonnan id6zni ezt a 
n6met kifejez6st > amde a wdt szd (Zeug, Kleid, Gewand Sanders 1 ) r6gente 
eg6szen koz6ns6ges volt s nyelvjarasokban most is megvan, azonfOlfil San- 
ders sz6taraban ilyen id6zetet talaiok : .Manner in leichtester Kleidung 
wir nennen das wohl in kurzem Zeuge, — eigentlich ohne den das kurze 
Zeug bedeckenden langen Rock, in Hemdsfirmeln etc." (a Kurz cikk v6gen). 
Ebb61 s a magyar adatok osszevetes6bol azt kOvetkeztetem mar most, hogy 
a korcovdt ovig 6r6 rOvid kabat, der6k, zubbony-f6Ie volt (vo\ Egy zold 
barsony korczouany veres u j j a 1, OklSz.), az amit a n6metek wams-nak, a 
franci&k pourpoint-nak heveztek. Pesti G. Nomenclature csakugyan helye- 
sen wams-nak forditja (1. NySz.), a SchlSgli 6s Besztercei sz6jegyz6k sze- 
rint is ,bambusium', ez pedig azonos a n6met warns, 6fr. wambais szdval. 
A SchlSz-ben igy van: .bambusium doman [dolmdny] corzouag.* Megero- 
siti n6zetemet Murmellius sz6jegyz6ke, mely a ruhak folsorolAsiban azt 
mondja : .Tunica kOntOs. — Tunica talaris bocaig valo ruha. — Tunica 
pectoralis korsouagy* [igy]. Tehat a korszovigy itt a bokaig vakS ruhaval 
ellent6tben der6kra va!6 6lt0z6ket JelOl. Ennek ugy 1. csak tigyetlen kifeje- 
z6se a MA. latin forditasa (semicinctium, sucdnctorium, PP-nil az utobbi 
helyett is semicinctorium) s e latinnak szolgai fordftasa a PPB. n6metje 
(FUrschurz, Schurzband, az 1801-i Eder-f6le kiadasban: Schurze.) — Az 
emlitett sz6jelent6s valamennyi eddig ismert id6zetre talal: .Az szoknyanak 
korczovadja" (NySz) a szoknyahoz tartozo der6k. .Menyasszony[i] korczova- 
nyos szoknya* (OklSz) szoknya hozzaval6 derdkkal. Vo\ m6g : ,Egy korczvan 
vdll kamukatol vald' (OklSz). — 

1 Ugyanez a §x6 lappang a vacak sz6 etfrtatben, 1. Nyr. 30 : 471. Is v3. a NySz -ban: 
iszdk : waydsack Nomencl. 1629. wadsack PPB. 
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U. i. Ez a magyarfzat mai meg volt irva, mikor vdgre Takats San- 
dor a Szazadokban csakugyan olyan oklevdlbeli adatokat kOzftlt (1677-M1), 
melyekbtil jobban kivilaglik e rdgi sz6nak jelentdse, s adatai teljesen egy- 
bevagnak az en magyarazatommal : .humerale ex anglico panno vulgo 
korcovan ; pectorale rubrum nigro serico et argenteo spago vulgo kor- 
covan ; humerale rubrum seu korcovan ; humerale vulgo korcovan/ — Meg- 
jegyzem mdg, hogy CzF. szdtara a korcovdtot a keritest jelentd korcolat 
valtozatanak tartotta; tovdbba, hogy a francia corset (mellfuz6) ds corselet 
(kOnnya vdrt) sz6ra is lehetne gondolni, de ezek hangzas es jelentds dol- 
gaban kevdsbd felelndnek meg, mint az emlftettem ndmet kifejezds. 

SlMONYI ZsiOMOND. 

A Mondolat csiraja. Rdgebben azt sem tudtak, hogy ki irta a Mon- 
dolatot; kdsdbb az irodalomtOrtdnet kideritette, hogy a tulajdonkdpeni 
Mondolat SzentgyOrgyi J6zsef doktortdl, Kazlnczy egyik legjobb baratjatdl 
eredt, sot Balassa Jdzsef azt is megallapftotta, hogy e Juchsbdl" irott 
muvecske mar kdszen lehetett kinyomatdsa vagyis 1813. eldtt Ot-hat dwel. 
Most dn azt szeretndm bebizonyitani, hogy a Mondolat Otlete mdg eldbb 
megfogamzott SzentgyOrgyi agyaban, hogy Szentgyttrgyinek egy 1804. febr. 
21-dn kelt leveldben megtalalhatd a Mondolat csiraja. Dr. Szentgyflrgyi 
igazan testi-lelki j6baratja volt Kazinczynak ; mig Kazlnczy Debrecen ktize- 
Idben, Ersemjdnbcn lakott, de mdg azontul is 6 volt a magyar irodalmi 
reformatornak testi bajaiban orvosa, lelki szenveddseiben vigasztaldja, iro- 
dalmi es nyelvi tOrekvdseiben tanacsaddja, hoi buzdit6ja, hoi mdrsdkldje. — 
F6kep nyelvujitd lazat igyekezett csillapftani ds a hdvtdl elragadott Kazin- 
czyt egyszer komoly drvekkel figyelmezteti, masszor trdfas csipkeddsekkel 
inti a grammatika tflrvdnyeire, a kOzszokas kttvetelmdnyeire, sz6val a kon- 
zcrvativ felfogas szempontjaira. — Sokat vitatkoznak, ritkan egyeznek egy- 
massal a helyesiras, az uj szavak, az egdsz nyelviijftas kdrddsdben, de 
barmennyit vitaznak, barmennyire eltdr is vdlemdnytik, baratsaguk rendithe- 
tetlen marad. — Jdakarat sugallta tehat azt az cmlitett levelet is, amelynek 
els6 fele szemenszedett germanizmusokat hord Ossze, dppen ugy mint a 
kes6bbi Mondolat, csakhogy cz utdbbiban az idegenszertlsdgeket felQlmuljak 
az egymasra halmozott szOrnyalkotasu uj szavak. — 

Dr. Szentgyttrgyit a .hardtop, a m p4lddny m k& Kazinczynak mdg 
nehany, kedwel terjesztett uj szava ds fordulata OsztOnOzte, hogy ezt a 
trefat, ezt a .juchs'-ot elkttvesse ; Kazlnczy dppensdggel nem haragudott 
erte ds bar a pilddny-MA s a bardtn£-\6\ nem tagit, mdgfs megigdri, hogy : 
nyomtatds aid kiszltett irdsaimat mig egyszer megtekintem s valahol 
lehet iOrlOk. Most pedig hadd alljon itt a sz6ban forgd kisdrlet, amelytdl a 
Mondolat ismerii bizonyosan nem fogjak megtagadni a Mondolattal val6 
rokonsagot — 

.Leg betsOlhetfibb Baratom I 1 

EgyenetlenUl betsulndl engemet, ha magadnak bd hagynad esni, hogy 
en oily egyrantzii vagyok ; hogy dn a' Magyar iras-alM6k ktizGtt, kik kOzOtt 
te igen felesfl el6von6dast fejezel meg, egy tQndOkld mangorktt kivanndk 

■ Lisd Kazlnczy F. levelezto. A in. k. 647. 653. 656. 657. tzimu levelei. 
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jfttszani, azzal sem fogsz meg addsitani, hogy az felytilhajtis, vagy betetel 
volna, hogy en az en gyakori el6allftasaimmal, oily rahalgatatlanul a* fuleidbe 
fekszem ; az is 6rti magitdl, 6s en is felyttl vagyok rdla mutatva, hogy ha 
e*n veled a' Magyarsagra nezve felvenni al61 illanek, bizonyosann a rovi- 
debbet fognam hdzni : hanem mind az csak onnan irja osi ugrasdt, hogy 
valamint egyebekbenn a' Te hozzdesesedre kevely vagyok, ugy ezen vissza 
nezesben kivintam az e*n nem elibe kaphat6 eredeti reszemet kiadni ; s' 
mivel negyedik mddbell sajAtom nyelvem6rt a' legkuls6bbet merni, kedvesen 
veszem, ha nekem e' felett kijovetelt adsz, tett-e' redd valami benyomast 
ezen alavetelem, vagy nem? 

Sed tamen amoto tractemus seria ludo!* 

/ Kardos Albert. 

Mankdczl Istvtn viselt dolgai. Ezt a nthany lapra terjedo kezirati 
maradv&nyt, mint .telbemaradt pikardregeny-tttredeket" a Radvanszky-csalad 
z61yomradv4nyi levdltiriban drzOtt XVII. szazadi mAsolatbdl irodalomtflrteneti 
bevezetessel s egy lap hasonmasaval D6zsi Lajos adta ki ujabban 1905- ben 
a t6ie szerkesztett .Magyar Irodalomtttrteneti Ertekezesek* c. gyujtem&iynek 
4. szimakent. EldszOr ttlfedezdje, DeAk Farkas tette volt kozz6 a Nemzeti 
Hirlap 1875-iki 6vfolyamajiak 166. (Junius 17-iki) szimiban. A tartalmanal 
es neples nyelven6l fogva egyarint erdekes eml6k Dezsi szerint a XVI. sza- 
zad misodik feleben keszlilhetett. A kiad6 eldbb a kezirat betuszerinti 
szoyegtt kozli s aztin Atirja .eredeti kiejtes szerint" mai helyesfrissal. Az 
itfras, illetdleg a kezirat eredeti kiejtesinek megillapftdsa egeszben veve 
helyes, csupAn a ktivetkezdkre vannak 6szrev6teleim. 

A kdzirat 167. es 168. lapjinak irnya alakja irnia-nzk olvasand6 6s 
nem /r/zya-nak. Az /iy-es olvasAs helytelenseget mir a Gyongyosi Szdtar- 
tOredek biralataban kifejtettem volt (Nyr. 28:263—264); a most targyalt 
nyelveml6kre vonatkozdlag csak azt kell az irnya ejt6s ellen folhoznom, 
hogy ennek a keziratnak a helyesirfsfiban is jelent az y egyszeru i hangot 
is, pi. eletyt 61etit (167. 1.). lenny lenni (168. 1.), ky zaggatia kiszaggatja 
(171. 1.) stb. 

A kezirat 167. lapjan a Zenthbenek helynev nezetem szerint egyszeru 
tollhiba, s nem valdszinu, hogy Szent Benek-ntk ejtett6k volna, amint a 
kiad6 itfrja,- annyival kevesbbe, mert p*r sorral alibb mar a keziratban is 
ez van : Szent Benedeken. Regi oklevelben talAlkozunk ugyan Benk szemely- 
n6wel (1. OklSz.), de ennek a Benedek-ke\ val6 OsszefQggese nagyon 
k6ts6ges s a Szent-Benedek helyntv tudtommal nem fordul eld rovidiilt 
Szent-Benek-te\t alakkal. 

A 168. 1. cufsogpkhoz szinten csak tollhiba lehet cufsagokhoz helyett, 
tehit egyszeruen fgy lett volna Atirandd: csufsdgokhoz. Ugyanazon lapon 
az ismerkede'k Atir&s nyilvan csak sajt6hiba, mert az eredeti helyet k6tsegte- 
lenttl esmerkedtk-nzk kell olvasnunk ; a Czech orzagot pedig minden valo- 
szintts6g szerint a XVI. szazadban is Csehorszdg-nak ejtett6k s nem Cech- 
orszAgnak (vO.OklSz., cseh a.). 

A 169. 1. s alibb is eldforduld sido sz6nak a r6gis6gben is zsidd volt 
az ejtese (v0. Miklosich : Slav, elem.), a zs hangot azonban a rlgiek kOzon- 
segesen s-sel irtik. Ugyane lapon wendeghy uala Otet csak tollhiba lehet, 
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tchit egyszeruen fgy lett volna 6tfrand6 : vendigli uala. Ugyanitt p*r sz6val 
tovabb .ittigen kedest kerdi tOle" igy olvasandd: ittigyen kdrdist keidi 
tfle. (A kiadd meghagyja betuszerint a tollhibas kedest alakot.) 1 Ugyanilyen 
hibija az eredetinek a kuluafy, amelynek r6gi ejtese csak kurvafi lehetett. 
(VO. a kovetk. Upon: kuruat s a 171. 1.: Kurua/y.) Batran atirhatta volna 
a kiadd a helyes megi/J/edve'n-ntl a keziratnak megh induen szavat is, 
amelyrdl a lap alatt maga is azt jegyzi meg : .Talan tollhiba iedvdn, ijedvdn 
helyetf 

A 170. 1. megh alkulvan alakja szinten csak tolihiba lehet, meg pedig 
ennek az a kOzttnseges, rajtunk is megesd fajtaja, hogy a mar leirt szotagnak 
valamely betfijet (ez esetben az /-et) sebteben a ktfvetkezS sz6tagba is 
becsusztatjuk. TehAt ezt is egyszeruen megaikuvdn-nak kellett volna atfmi. 
Ugyanezen lapon az Edlinwk-ntk egyszeruen OlnOk a regi ejtese, s nines 
oknnk OljnOk (OlyndkJ-nek olvasni. Ami ragos alakjanak ejteset illeti (-nUk. 
e h. -ndk), ezzel eleg gyakran talalkozunk a XVI. es XVII. szazadban (1. 
TMNy. 613.). Ugyane lapon vdraska h. vdraska olvasand6. 

A kezirat 170. es 172. lapjanak /el ugrodek szavat a kiadd hosszii 
d-val felugrdde'k-nak olvassa. Ezt nem helyeselhetjQk, mert a visszahato 
-6d kepzdre az amugy is At nem hat6 ugr-ik igtben alig lehetne szUkseg. 
A helyes re"gi ejtes minden bizonnyal : ugrodik (ugr-od-ik), s ebben a -d 
ugyanaz a gyakorH6 kepz6, ameiy a szdnak kozOnsegesebb ugor~d~ik alak- 
jaban is megvan (1- NySz. MTsz.). Az ugr-od-ik alak e nyelvemleken kivul 
masutt tudlunkkal nem fordul el6.* Egytbkent ugr-ik: ugr-od-ik—jdtsz-ik: 
jdtsz-od-ik. 

A 171. 1. a hlnnak alakot nem ok nelkul irja a kezirat kettos /i-nel, 
mert igy olvasandd : hlnndk « hivndk) s nem, amint ma irjuk es ejtjUk : 
hindk. (VO. vinndjdk azaz vivnak, Zvonaricsnal, 1. TMNy. 257.) 

Meg csupan azt jegyzem meg, hogy a 173. 1. eldforduld dOrceget (a. 
m. docogOtt) s a 174. 1. beniert (a. m. buneeit) valoszinuleg szinten csak 
tollhibak a keziratban, ugyhogy az eldbbit egyszeruen ddcegett-ntk, az 
utobbit pedig bOniM vagy blntert-nok kell olvasnunk. 

Zolnai Gyula. 

£rdekes nyelvtani alakok. A foitttes modban a targyas irnd es irndk 
regi nyelvQnkben meg igen sokszor teljesebb hangalakkal fordul elo: 
irndja, irndjok v. trndjuk es (rndjok. Ebb61 azt lehet kOvetkeztetni, hogy az 
elbesztl6 mult ird ts irdk alakjai valaha szinten igy hangzottak : *lrdja es 
irdjok, Irdjuk. irdjok. Amde erdekes, hogy emezek el6bb elrOvidOltek, mint 
a folates alakok. Az egyes szamii *lrdja egyaltalan nines meg kimutatva 
nyelvemltkeinkboi, a tObbesszamii teljes alak is igen ritka, eddig csak negy 

* Csak megemlltjQk azt ax otletdnket, nem lappanghat-e itt az a kflKtaSs hides azd t 
amely kflUtaben csak az EhrK. hldessig szaviban fordul eJ5 'kivincslsag, tndisvigy' jelen- 
tfsevd (va. NySz.). Ha a kedest-bm Mrdist latunk, akkor f5UQn6 metlette a Urgyas lgealak. 

A szcrk. 

• Simony! ugyan .A magyar gyakorft6 £s mozzanatos lge*k kipz&e" c. dolgozatiban 
(NyK. XVI. es kM&nnyomatban Is) a gyakor. -d peldii kozt az ugord- mellett Ilosvalboi egy 
ugrodgyon alakot is idez, ez azonbao nines meg az Illet6 helyen, legalibb a RMK-ban (a 
47. • 48. vszakban agordjdt es felagordik). 
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adatot ismertttnk (mind a negyet a TMNy. k&zli 614. L) : megh fokdossaiok. 
meg adayok, oztoyok, mind a harom dunantuli levelekbfll (a negycdik adat 
ketes). Erdemes lesz tehat megemlfteni, hogy tttbb hasonld alakot talalunk 
most azokban az ugyancsak dunantuli s ugyancsak a 16. szazad k0zep£r6l 
vald levelekben, amelyeket az iment tett kozz6 Komaromy Andras a TOr- 
tenelmi Tarban (1907) : Vegre ki jOttek vala, de az v0lgyb6l nem bocsdtojok 
ffll (fgy, 396. L). .Nem tudhat&jok, magyar-e vagy tOrek. Ldra Ulunk, mcg- 
latnajok, micsoda fele emberek volnanak* (401.) Az egyik vajda szolgajat 
utannok*//d*/**,a*veszprimi porkolabot vissza hfnaja (u. o.) Parancsolt vala 
kgd, hogy falunkent az szegenseget szekerekkel hirdetnejek €s behozatnajok 
az mivre, kire . . . regestom szerent rea hirdetdjek* (415). — Mindezek 
tihanyi es papal levelekben fordulnak eld, s ez jol taldl avval a tennyel, 
hogy a nyugati nyelvjarasterttleten, nevezetesen Gflcsejben a foltetes nuSd- 
nak egyes szemelyei meg ma is teljesebb hangzasuak : megfdzneje, Ivennefik. 
meghiznaik stb. — A Komaromy A. kftzOlte levelek sok mas teklntetben is 
teljesen megSrdemlik nyelveszeink figyelmet Kir, hogy a kozl6 nem tartotta 
meg jobban az eredeti helyesfrast. KillOnflsen a maganhangzdkat modernizalta 
es sok esetben hibasan, pi . jand ds jOnd e h. j6n6 (j6ne), jOvd e h. fOvO 
(jOve), mindmi e h. mindml (minemu) stb. Tovabba : Imrehet 389. c h. 
Imrehet, kOrnyaben 393. e h. kOrnyalem, onnan sem marattam k&rossa 
393. e h. kdrossd, virraddan 404 e h. virraddlan? ndsteldm 419. c h 
ndsztetOm ? 

KovAcs Asztrik. 

A szodalizmus szavaf. Az uj vilagnezettel, a szocializmussal uj 
szavak, szolasok keletkeztek, a meglevftk uj ertelmi amyalattal bdVQltek. Ime 
egy csom6 bel61Uk : Az uralkodo osztalyok tagjai s kesz eszkOzei : a csuhasok, 
feketek, szennyes reverendak, hecckaplanok, a holtkez : a b6rkabatosok, ezer- 
holdasok, kOzOttak a zabonban (Ugron), a fekete grof (Andrassy) ; a munkas- 
nyuz6 munkaltat6k, rabtartdk, kutyaszttvetseg (ennek tOrtenete van), az uszf- 
t6k kutyaszovetsege, kik Qdvnyalasokkal hizelegnek a nemzetbalvanynak 
(Kossuthnak) ; a tdkesek, uzsorahdsttk, profitlovagok, kamatlabfelistenek s 
vegttl a hajas nyaispolgaiok. Mindezeket nemcsak sz6val, de helycsirassal is 
fajmagyar es fajmagyarkod6 honffyaknak, hazaffyaknak, honhazaffyaknak kell 
belyegezni, mert nemzctiszin maszlaggal elbdditjak a kizsakmanyolt nep- 
osztalyokat es ezt a nacionalizmus szent jegydben teszik. Ez az Azsia szavazo- 
csordajaval nem nep-, hanem osztalyparlamentet tart, melyben a parlamen- 
tarizmus utonaltoi (a kepviseldk) zsivanybccstilettel, becsUlctharamiaskodassal, 
bakonyi betyarlzmussal, pandurtnkennyel rabszolgatttrvenyt, kancsukatftrvenyt, 
derestOrvenyt hoznak s megteremtik a berrabszolgasagot, kozakuralmat szamo- 
zott es szamozatlan kozakokkal (rendtirOkkel). Kovctik ebben a vilagzsandart 
(Nemetorszagot), ki magasan tartja a zsandarzaszl6t. A kitOro harcban nem 
egy munkast, nem egy kozakot utoler a vegzete, ez a munkassors es a 
kozaksors. Szennylapjaikkal, szemetlapjaikkal megragalmazzak, profitduhOk- 
ben, profitehsegUkben egesz politikajukkal kizsakmanyoljak, kiszipolyozzak, 
kifosztjak az ontudatos, osztalytudatos munkasokat, a kcrges tenyert, a raun- 
kas testvereket, elvtarsakat, a munka rabszolgait, a munka pariait, a prole- 
tarokat, kiket hazatlan bitangoknak neveztek. Ehberdrt, insdgberert dolgoz- 
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tatjak 6ket De megnyilvanul a tOmegakarat. A munkassag szervezkedik s 
szakszervezeteket, szakcsoportokat alkot. Ezekben a munkasok fogialkozasai 
Onerzetesebb neveket kapnak, igy a csetedeket haztartasi munkasndknek, a 
pincereket kavessegedeknek, a tanoncokat ifjiimunkasoknak nevezik. A szer- 
vezetek tagjai partadot fizetnek, hogy sikeresen felvehessek az osztalyharcot, 
az osztalykuzdelmet, a berharcot. Fegyveruk a sztrajk, sztrajkolas es az 
amerikazas (lassan dolgozas). Osztalyvaksagukban akadnak oly munkasok is, 
kik osztalyhelyzetuket, osztalyerdekuket fel nem ismerik s beallanak sztrajk- 
bontdknak, sztrajktttrfknek. A tttrtenelmi materializmuson, helyesebben ttkono- 
mizmuson epttlt szocializmust .felreertik azok, kik azt hiszik, hogy csak 
kenytrallamot 6hajt letesiteni, holott mindenkit szellemi javakban is akar 
reszesiteni". 

Nagyvarad. KakdevAn KAholy. 

Kardcsony. Ennek a szonak egesz irodalma van, s a szlavistak mind 
megegyeznek abban, hogy a mi szavunknak eredetije a bolgar kratiun (tot 
kratiun, orosz korotiun ; szlav eredetu az olah craciun is, noha Schuchardt 
ezt tartja eredetibbnek, 1. Nyr. 15. k.). De maganak e fontos szlav szdnak 
az eredettt sok talalgatas es okoskodas utan sem tudtak foiderfteni ; leg- 
ujabban Melich is megvallja : ,A sz6 eredete mind ez ldeig nines tisztazva, 
s az en fejtegeteseim sem viszik eldbbre e fontos sz6 eredete keidesef 
(Szlav jftvevenysz. 2:311). Es mindazok, aklk fogialkoztak vele (Miklosich, 
Budenz, Petruszewicz, Asboth, Melich), megfeledkeztek a derek Lesch- 
k a r 6 1, aki reg eltalalta a sz6nak helyes 6s biztos magyarazatat Ide teszera 
az eg£sz nevezetes cikket Leschka Istvannak Budan 1825-ben megjelent 
Elenchus vocabulorum Europaeorum cumprimis Slavicoram Magyarici usus 
c. kOnyveboi, ahogy a 111. lapon olvassuk: 

.Kar&tson, kardtsony, festum nataie Christi, Weihnachten, factum est 
ex slav. Kratiun, Kratiaun, quod descendit ab adiectivo krdtky, brevis, 
kratij, brevior, neykratij brevissimus : quia illo tempore, quo festum nataie 
Christi celebratur, dies sunt brevissimae ; ex modo comparativo kratij, 
russ. korots] [igy], fecerunt Slavi pro more suo, substantivum kratsun, 
Russi korotsun, ex quo facile formatum est Kardtson. — Not a. Plerique 
eruditorum Magyarorum volunt deducere Kardtsony ab incarnation*, quod 
sit festum incarnationis (vid. Gram. Debr. p. 339 et Hung, in Parab. p, 
31.) . . . Sed Slavl sine dubio tempus hocce a brevioribus diebus prius 
kratsdn, korotsdn appellabant, quam conversl esscnt, ergo priusquam de 
incarnatione Domini aliquid sdvissent." 

Leschka ezt 1815 tajan irta, de konyve csak 1818-ban bekOvetkezett 
halala utin 1825-ben jelent meg. IddkOzben ugyanilyen magyarazatot adott 
Palkovic' cseh szotarfrd (Bohmisch-d. Wflrterbuch, Prag 1820) : .Kratiun si. 
(hung, karacsony), s[ieh] wdnoce. Dies Wort scheint urilt und von kratssj, 
russ. korotij, zur Andeutung der Tageskilrze gebildet zu sein ; wdnoce, 
entstanden aus Weihnachten, 1st weit junger* (id. Archiv fur slav. Phllo- 
logie 11 :627). Vondrak is emlfti a sz6t az -tin fonevkepzd targyalasaban s 
ugy latszik szinten igy szarmaztatja : .bg. [bulgarisch] kratiun, Slovak. 
kratiun .Weihnachten', r. korotiun Chrlstabend; dagegen weissruss. 
korotiun, Krampf und vorzeitiger Tod, Damon, der das Leben verkttrzt." 



^ 
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A magyarazatot megerdsiti a teli napfordulonak latin neve, bruma. 
amely nem egy£b, mint a brevis szdnak dsrdgi egyszerU kozlpfoka : 
*brevima, tehat a. m. a legrovidebb (nap) ; 1. Br6al-Bailly : Diet. 6tym. latin 
[6s Schrader : Reallexikon 393. w4 ***/*.] 

MawAnovics MilAn. 
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Sz616smagyar£zatok. 

fJiecsapddott, mini a kefekotd. Az egyszeri kefekM6 keteit arulta a 
vasSron. Odament egy parasztember ; vasarolni akart. Ki is valasztott egy 
kefet, de mert dragalotta, otthagyta. Azonban mdgis meggondolta magat, s 
mert a kefe J6 is volt, visszajtttt 6rte. Meg is vette az elobbi aron, de mig 
ott alkudozott a Jov6-men6 vasarldk kOzt, eszrev6tlentil elemeit harom kefet. 
Az6ta arrdl, aki valamivel nagyon becsapodik, az a szdlas jarja: .Becsapo- 
dott, mint a kefekotd." 1 (Bajna, Esztergom m.) 

Eggy<? v&li, mint a Szalai haiuskdja. Oreg molnar-leg6ny volt Szalai. 
Egyszer, mikor drldsftk 6rkeztek buzaval a malomba, a gazdaja meghagyta 
neki, fSzzon tiz 6rl6s szamara vacsordt. A legdny bement a malomba 6s 
hozza is latott a haluska k6szit6s6hez. Azonban sajnalatos szakacsbeli tevc- 
dtsbdl hideg vizbe szaggatta a haluskat, ugy hogy a teszta mind osszeta- 
padt A fiatal molnarlegdnyek gunyolodtak vele : Nem forr a vize Szalai 
bacsi! Eggy6 valt a haluskaja! — De a.trttis term6szetu ember kivagta 
magat : Dehogy vAlt eggyi ! Esznek abbol tizen is I — De ami valami ttgyet- 
lensSg kOvetkezteben nem sikertil, arrdl ma is azt mondjak: Eggye valt, 
mint a Szalai haluskaja. (D.-Radvany, Komarom m.) 

Mikor lesz Hetinyen itiletnapja ? Ezzel a k6rd6ssel nem tanacsos a 
ktilonben csendes hettnyi ember ete allitani, mert az egyszeribe feldtthOdik 
tdle. A dolog megert6s6re szuksdgttnk van egy kis helyrajzi ismeretre. 
Het&iy n£pe — ftrfiak, asszonyok egyforman — mindenftle kereskedesscl 
foglalkoznak. Jarjak a vilagot 6s soha sinesenek otthon. Igy valoszinuteg meg 
it&etnapkor se lesznek otthon, tehat a feltamadas nem talalna honn 6ket s 
igy fOl sem tamadhatnanak. (Hettny, Komarom m.) 

Kihuzlak a madari gyOpre\ A radvanyi molnar-leg£nyek kflzt — 
mint a faluban bcszeMlk — valamikor az az 6pUletes szokas jarta, hogy — 
ha Osszekttlonboztek egymissal — megfogta a gy6ztes az ellenfelet a labanal 
fogva s i!igy vonszolta maga utan a foldon. Egyszer egy legeny ily mddon 
rancigaita a tarsat s eszre sem vette, hogy mar reg elhagyta a falut es mar 
ktinn van eg6szen az izsai r6vneU. De m6g tovabb is akarta huzni. Az arra 
jar6k ugy latszik megsokallottak mar a latvanyossagot es rakialtottak a 
buzgd legtnyre: Ugyan nova huzod mar, hisz mindjart kint leszel a ma- 
dari gyOpOn! Az6ta a faluban annak, kit meg akarnak fenyegetni, azt 
mondjak: Kihuzlak a madari gyttpret (D. Radvany, Komarom m.) 

Galambos Dbzs6. 

» Vft. cud SxentJ6M SxaM Lfasl* .At egyttgyfi p*r*wt" c. elbtsx&6 k&Kem«ay£L 
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&^ 9 Relt bdszetedett mint Degi Panna az Or angyatdba'. — D£gi 
Panna ma is 616 r. kat. asszony Mak6n, ki buzgd imAdkozAs kozben, ami. 
ddn az Or angyalar61 sz616 ImAdsagot mondta, megzavarodott (de nem eszd- 
ben) s zavaraban igy kialtott fel : .Ennye ! egeszen bele bdszeledtem az Or 
angyalaba." — Olyan alkalommal haszn&ljak, mikor valaki besz6dj£t Ossze- 
yjssza zavarja. 
^^ m Bizfam mint Csatas a tepinyhez* . . . (s utolj&ra kenytrhajat sem 
kaptam ) — E kOzmondis eredetdt nem ludom ; olyankor haszn£l]£k, mikor 
valaki bizalmdban, rem£nys6g£ben csalatkozik. 
(Mak6 1886.) 

Varoa Imre. 



£_JEewn*szetrajzi mes6k. 



i^^i. A hegyek keletkezise. A hegyek keletkezese Jtzus mennybemene- 
televel van kapcsolatban. A mennybemenetel pillanataiban amint J6zus lassan- 
kint emelkedve elhagyi a ftildet, a fold felillete — amely akkor teljesen 
sima volt — szinten emelkedni kezdett utana. Jezus visszapillantvAn kezevel 
intett, erre a fold megillapodott s ugy maradt az a mai napig. 
(Heves-Aranyos, Heves m.) 

— 2. Mdriatep a buzaszemen. Iscen a n0v6nyzet teremtdsekor egy oly 

novenyt akart teremteni, amely a fold lak6inak mindenkor emldkezetdbe 

idezze az 6 anyjit: a boldogsagos szuzet. fgy hozi tetre a mindennapi 

kenyerflnket ad6 novlnyt, melynek magvait ellatta anyjanak kgpdvel : a biizit. 

(Eger.) Bf.nk6czy Emil. 



^^^saWdnevek. 



Aliz. Ander. Bacso. Bandi. Bark6. Bartos. Bence. Bib6. Bodi. Bodolai. 
Borcsa. Borcsicsi. Buda. Buna. Cimbor. Csabai. Csere. Cs6rik. Csuka. Csu- 
kis, Deme. Dinka. Doban. Efri. F6ris, Gandi. Geci. Gires. Gird. Gocsmin. 
Goca. Gyerkd. GyOrke. Gyurka. Hammas. Islik. Istdk. J6nis. Jani. Kajcsa. 
Kalit. KaplAr. Koszta. Kosztarab. Kope. Kttpecsiri. Kopefalnagy. Kuti. Macai. 
Matis. Mih6k. Mina. M6da. Panuca. Papoci. Pap6k. Pari. Partin. Pater. 
Peltan. Pista. Plesa. Pozsir. PUnkosti. Pajor. Sandi. Sanek. Sara. Szakai. 
Szaszbacso. Sz6n. Szonda. Tomos. TUrkOsi. T6tpai. Vancsa. Vernika. 

(rtetfalu, Brasso m.) 

Csepk6 Gyula. 

Sz61Asok. 

Eszter, Peszter, gyepmester! 

Lajkd, Pajkd, teh*nzsacsk6, Iki-biki, Bernat. 

K6j is KAgya szomsz6dfalvak. A k6ji harang azt kongja: 

.Kojon, K&gyan nincsen keny£r\ 

— ,Ad az Or, id az Or" 
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felel xi a kigyai harang. 

Babona, babona vidd fdlre, 

Szappankdr6 rantsd Wire. (Kuglizisnil mondjik.) 

Hogyha mosol penteken, 

Meglitszik az ingeden. 

Majd kitdtik a bolondok esztendejtf. 

Megallott az Utd : elhallgatott. 

Nem fulik a foga hozzi : nem szija ize szerint vald. 

Felaszik az alia. 

Kardalesziban van valami : szanasztt van. 

Vakulj magyar, ne lass tot. 

OkOr kend ahho. Lti.kend ahho. 

Nap mint nap ugy van. (Egyik napon ugy van, mint a misik napon.) 

Nap nap utin kdsik: tflbb napig. 

Megverte a potyeszt: j6Iiakott. 

Nem v6t a se h6t se eleven. 

En is az u vallasan vagyok: partjin. 

Mindcn mulhatatlan megteszem : minden bizonnyal. 

Dfizsi Lajos. 

Kovetni a halottat. (A paprol mondjik, mid6n a hallottas hazban a 
koporso elStt a szokisos egyhizi imadsagokat elmondja vagy reszben 
etenekli.) 

En mar tig nem vagyok az apim hizinil, a magam kenyerese vagyok : 
a magam gazdaja, 0nill6 vagyok. 

Elallogami az id6t: haszontalan alldogalassal tolteni az iddt. 

Botolnl a fakat : (Kalocsa is Zeliz vidtktn : csonkolni) egeszen leigazni, 
lenyesni. 

Tttnkre ment eg£sz a gyilkereig: teljesen tonkre ment. 

£szrej6 a masina : hosszas dtirgftles utin nagy nehezen langra kap a gyufa. 

(Esztergom vid6ke 1890.) Holl6si Rupert. 

Kit6ggya, mint Cini a szamarat. (Akkor mondjik, ha valakl hazugsi- 
got hazugsiggal tetezve ad eld.) 

Nines helyi, mint az igazsignak. 

Csung az essd laba. (Az ig be van borulva.) 

Rosszabb a hitramen£sn6. (Nagyon rossz.) 

Osszehuzza magat, mint a guta a komra v£gin. (Oktalan ftlelem 
gunyolisa.) 

Ugy elillant, mint a kimfor. (Akkor mondjik, ha valaki tszrevetlenul 
elmegy, bucsuzis n&kul.) 

Mima rajta van a rossz ing. Mima farral kelt fel. Mima ballibbal 
lepett le az igyrol (Ha valakinek rossz kedve van.) 

Osszeszedte a baburuhat oszten elm€nt. (Akkor mondjik, ha valaki 
haraggal tivozik.) 

Malom utan val6 vasirnap. (Soha!) 

Majd ha Krisztus eltigyftn Kassiru', pegyig meg el se ment. (Soha.) 
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Annyit €r mint Nemetorszagba' egy nix. (Semmit sc er.) 
Megy bele, mint bdgdbe a garas. (A jd 6tvagyu emberre szokttk 
mondani.) 

(Heves megye keleti reszerdl.) Jurassa Endre. 



T*jsz6k. 

tumbdlni: kimeletlenUi vagy dvatossag nelkUl hengergetni pi. vala- 
mely csomagot. (Bacs m.) 

szaval : szavaz. (Bacs m.) ; szavalok errc v. arra. 
szavaz : szaval. (Bacs m.) ; beh szepen szavaz, 
erCsen szokni ehez a vizhez : bajosan, nehezen. 
telekelt fold : gondozott. (Bacs m.) 
frls tOresQ: nemrSg szantott s boronalt. (Bacs m.) 
hddinnye : tele 16 dinnye. 

a zabldbas : a ketagii villAhoz hasonl6, s a szekerrud feltamasztasaia 

szolgal, melyre a ponyvat feszltik ki, zabot tOltven bele a lovak ell. (Het- 
falu. Csangd.) 

sztikds; sziikseges. (Bardtos.) 
^szivanyos\ a nehezen vald gyepesfold asaskor. (Baritos.) 
PrUcsi. maci — csik6 hivogatd. (Haromsz6k m.) 
cseka, cska = diszn6 hivogatd. (Haromsz6k m.) 
■ cuga, cuguca = diszndhfvogatd. (Kolozsvar.) 
ir 1 pi™' P /r< » P*rt — csirke hivogatd. (Haromsz. m.) 
)puj. puj = pulyka hivogatd. (H£romsz£k m.) 

^616 = tavolsag mertek, pi. hany ddld (= ddlld) az a hely ide ? 
(Btejn.) 

FOlOp Adorjan. 

-elodia : lakas ; leginkabb v a la ml nagyobbszerd — kastely-flle. 
o szeprence — vizen uszd morzsalek. 

zenkd: jdbar&t. 

hocide az istoridt: add ide a konyvet. 

elgabdncolok valahogy: valahogyan csak elmegyek (ha rossz az ut.) 

kajla = kamasz, ttgyetlen. 

bOcOUszni: tantorogni. 
/ (Kdlesd, Tolna m.) KoritsAnszky Ott6. 



bika : lokomotiv kajdina : rantotta 

budorka : uborka ^ iamozni: a kenderviragit levemi 

iStfli: posztdcipd lobi: konnyil feldlto 

fenndlld : szekriny messziszQle : tavollakd dreg anya 

figurds : trtf as / okdrtyuk : kappan 

gw/.gunir "' patakos : saros 

, i$lan g - piUangd />&<> ; csikd 
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ponk: p6k tdte: Ulyog 

puppere: denever £t6ka\ kacsa 

repeget (fat) : fit vag ^ftgOnszale : dedanya 

r*&a: liba amies', szabadidd 
szoplat: szoptat 

(SarkOz, Decs.) . Tarczai Lajos. 
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B. u. €• k. minden j6akar6nknak ! 
b^ I. J. Ebadd sohase jelentett balkezes hazassagot, mint Rethei Prikkel 
M. allitja (MNy. 3 : 299.). £z csak hibas kOvetkeztetea Gvadanyinak a NySz.- 
ban idezett mondatatxSl: .Rossz eletu, s el csak ebaddba.' Rendesen csak 
fgy, mint hatarozd fordul el6, s hogy sokkal altalanosabb jelentese van, 
mutatja mindjart a NySz. masik idezete, K6nyi. J. Hadi romanjabbl : .Radivoj 
gyors volt szaladdban, egy erd6ben meg is ment volna vatoban. De bezzeg 
Juranits volt az eb-addban, mert beesett szegeny a nyomorgat6ban [a tdrOkttk 
kezebe esett]." Ugyanezt mutatjak a MTsz. nepnyelvi idezetei: Jtt hagyott 
bennCLnket ebaddba : cserben hagyott. Oda jdr az ebaddba: kdborol, 
k6szal." — TObb felreertes is becsuszott az egyebirant erdemes es erdekes 
tanulmanyba. PI. a csOcskipti. (292.), mint mar S. I. forditasa mutatja 'mammi- 
formis', nem csocs-a r c li t jelent ; a kip sz6 altalaban vminek a kUlsejet, 
alakjat, formajat is jeientette a regiekntl (1. NySz.), pi. v i g lednyktpavek, 
azon al61 halmtiduak (Decsi : Pred.). Olyan kipti. vala Istennek u d i c s 6 - 
s6ge (JordK.). 

BekOldott k6nyvek. Volf GyOrgy Osszegyiijtatt munkai. Kiadja a 
M. T. Akademia tamogatasaval Dr. Demeczky Mihaly. I. k. (Franklin t Ara 
10 K.). — Gombocz Z. Honfogl. el6tU tOrttk jGvevdnyszavaink. (Nytud. 
Tars. 3 K.) — Koltai V. : A m. kereskedelmi nyelv es stilus. (Killftnnyomat a 
Keresked6k KOnyvebSl.) — Apor Dezsd : Az ikersz6k. Tanulmany. (Bpest, 
Engel S. Zs. nyomdaja.). — Prdnai A. Csapldr B. emlekezete. (Szt. Istvan 
tarsulat. 80 f.). — Kazinczy F. levelezese. 17. k. (Akademia. Ara 10 K.). — 
Fab6 Bertalan : A m. nepdal zenei fejlodese. Ezer k6tapeldaval, szamos hason- 
massal es keppel. (Akademia. Ara 24 K.). 

Koltdk es ir6k. Eletrajzok a kOlt&zet t& irodalom kflreWl. Kiadja a 
Kisfaludy-tarsasag : Ferenczl Z. Csokonai. Rad6 A. Dante. Csengeri J. 
Homeros. Katona L. Petmrca. (Franklin t. Egy-egy k. 2 K 50 f .) — Gardonyi 
G. Atkozott jozansag! (Singer es Wolfner.) — Mikszath Almanachja 
1908-ra (U. o.) — Aranyi M. Pari[zjsi levelek es tanulmanyok. (Athenaeum. 
3 Kor.). 

Bekflld6tt ktziratok. Weiner I. Gyermekjatfkok. — Verd L. Vandor 
magyarok. — AstxSth O. Zomok es zomak. — Lacko G. A kepzflk eredete. 
— Berczi F. FelkOszOn. — Csefko Gy. HStritfi stb. — Sztrokay L. P6tlas 
a Helyes Magyarsaghoz. — Zolnai Gy. Brassoi es brassai. 
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Szerkeszti 

sawn ZSI3M01TO 



8zerke*rtMg fa kia<J6-hivaUl 

Budapest, IV.' final JfeMf part 17. 



KOSSUTH LAJOS NYELVMGvfcSZETE. 

— Mutatvany egy nagyobb dolgozatb61. — 

Azt a klasszikus igazs&got, hogy forma dot esse rei, Kossuth 
Lajos is igen j61 tudta. Noha nem volt w sz6pir6* f ki irdsaival 
elsd sorban is gyOnyOrkCdtetni akar, m£gis tepten-nyomon el- 
frulja, hogy nemcsak a tartalomra, hanem a nyelvre is nagy 
gondot fordit. 

Sz&henyihez intdzett Feleletgben tObbszOr is szdl ujs&g- 
cikkei stflus4r6I. Egyik helyen azt mondja, hogy igyekezett 
kOnnyen irni, a nagykOzOnsggnek megfelel6 hangon. MAsutt meg 
arril 4d sz&mot, hogy t&rgyAnak term&zete szerint, mint v4I- 
togatta a melegebb s szivbfil j0v6 hangot a hidegebb fejtege- 
tassel. 

MAskgp ir az Iparegyesiilet, mint a megyei szerkezet 6rde- 
k£ben. Az Iparegyesilletrfll sz616 cikk az iparos osztilyra szdmit 
s ez6rt „ig£nytelen egyszerfisgggeT kell frnia. 

Sokszor eldgedetlen stilus&val. Maga is megvallja, hogy 
most sz&raz, majd meg homilyos; de az els6t olyan ok is el6- 
id^zheti, hogy w b6dit6 fejf4j£s a kOzt kellett irnia, mig a misikat 
„a kGrQlmenyek okozt&k". 

Mint szerkeszt6 nemcsak a maga cikkeit k&zitette a leg- 
nagyobb mfigonddal, hanem — Pulszky Ferenc szerint — mfig 
a vidgki hireket s tuddsitisokat is megf&fllte a stilusbeli hibik- 
161. (Pulszky F.: Eletem £s korom I. 149.) 

K&sggtelen, hogy Kossuthnak a j6, szabatos s magyaros 
stilus ir&nt kiv416 £rz£ke 6s pedig tudatos 6rz£ke volt. 

A nyelv iltalinos haszn41at£nak g&tjdul nem ismeri el 
a fejletlens£get. Szerinte a sztlkslg a bdslget is meghozza. 
Term&zetes, ha nyelvttnket 1790-ben, „diplomiciai polcra" eme- 
lik, ez6ta m&r egy sz£zadot is haladptt volna. De az£rt semmi 
akadilya, hogy ne lehessen az orszaggyfilfe, a t6rv6nykez£s 
nyelve. 

MAOYAR NTELV6r. XXXVII. 4 
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A nyelviijitisrdl is megvan a n&ete* Eiismeri* hogy „egy 
j6 szdt k&zitenii mifiS pi. Szemere jelleme, fogarasy iszMise, 
nem oly kOnnyfi mint gondoln6k» a Mivd azonban purista haj- 
land6s£gti, uj siavakat nemcsak hogy haszn&l, hariehi taaga is 
alkot. Sokan ugyan k£ts£gbe vonUk, hogy Kossuth nyelvujit6 f 
de FeleletSben 6 maga is elismeri. AkArhogy van is a dolog, 
nila intelligencia kdzertelmesstg, monarchia egyurasdg, identitas 
ugyanazonsdg, toftatti fyirifaggat&s s k&5bb 8?-ben kv6ta 
kdltsighdnyad stb* stb. (VO. Nadenics A. Kossuth L. 6s a nyelv- 
ujitis, Nyr. 31 : 442.) 

Kossuth a fllol6giai kgrd&ekben val6 vii&gosl&t&st, sfit sz6- 
kincs&iek piratlah gazdags£g£t, riagyrdszt anriak kitezOnhette, 
hogy igen j61 ismerte a hazai is kUlfOldi remekirdkat s a 
klasszikusok klasszikusit : a bibli&t. Kor&nak magyar kOltdibdl, 
tovibbi Horatiusbdl s Vergiliusbdl, Danteb61, Shaksperebdl s 
Schillerbfll igen sokat id6z. LegtObbszOr azonban nem sz6szerint, 
hanem csak magiba olvasztja egy-egy gondolatukat s egy-egy 
c£lz&st tesz mfiveik egy-k£t sor&a. 

Igy a kttvetkez6 helyen KOlcsey-ftte reminiszeenciSra buk- 
kanunk. *£pp e roppant ildozatok, melyeket elveinek hozott, 
emelik a nem alkuvd sz&mfizOtt eml6k& oly magasra, hogy az 
ily par&nyi ember, mint magam, sz&teleg, ha hozzd feltekint." 
(VO. Zrinyi dala 4. verssz. 7—8. sorit. F. R. 1 307.) 

A szegedi ndphez tartott besz&teben egy helyt Kisfaludy 
KAroly soraira gondol: „Hajdan, mid6n a hazit veszgty fenye- 
gette, hfls ap&ihk vires kardot hofdoztak kOrOl az orsz&gban s 
ennek Idttdra mint sasok rept&ttk harcttiez6re a vit& magyarok." 
(Rikosi sz&ntd dala 3. vsz. 4. sora.) Hiri&pi cikkeink 109. lapjan 
az blasz kOItfte hivatkozva, Torquato Tass6t61 kOlcsOnzi egyik 
gondoJatit Azt irja ugyanis: „E nemzet oly gyermeki m6g, 
mglyhek az olasz k51t6k£nt meg kell fnizezni a pohdr szeiet, 
ktllttnben a gydgyszert nem issza meg. a (H. C. 169.) Torquato 
Tassdnak hasoftlata Arany fordit&s&ban igy hangzik: 

Tudod, hogy a vitog mind arra todul, 
Hovi Parnassus flnti csAbjait, 
S a kOltem&inyel fuszeres val6tul 
Rttgztttt se tel, oly ddesen javft. 

* Dolgozatom adatai a kBvetkezS mfivekbftt val6k : a Franklin-file Magyar Remekirdk 
Kossuth k&tete, jel616s-m6dja F. R. ; a LampeMlle Remeklr6knak ugyancsak Kossuth k&tete, 
jel616se L. R. ; Felelet gr6f Sze*chenyi Istvinnak, jeWIese Fel. ; Kossuth Lajos BeszMei 1905, 
jelOMse Besz, s Kossuth Ujos Hirlapi cikkei 1906., je!514se H. C. 
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Igy a beteg gyefmelk, ha kfotoloul 
M£izel ken6k a cs£sze ajkatt, 
A keserfi nedvet csaUSdva issza, 
Hogy a csalasban eftdt nyerje vissza. 

Gyakran ta&lkozunk bibliai sz61&sokkal & c£lz£sokkal is. PI.: 

Es ha ezt nemzeti jdletrtek ndzltek — irja egy vezercikkiben — am 
legyen nektek hitetek szerint Hogy ahhoz, aminek jttvenddje ity blZony- 
talan, az ember magaban nem sok ftsztdnt erezhet, nagyon termeszetes, de 
tnuljtk csak el ezen pohdr. (H. C 432. v. 6\ Mate fiv. 26, 39.) Lenni kel- 
lene Qgynek es dolognak, itiiknel a politfkal rivaiit&ok elhallgassanak, mik, 
mint az Isten egyhiza, baratot is ellenseget, feheret is feketet es mind- 
azokat, kik megmdretv£n t SAtytelieknek 4s kOnny&eknek taldltatvdk, befo- 
gadjanak. (HC 432.) £z Danielnek erne hires szavain atapszik : Tekel, ftzaz 
megmerettel a fontban es hijjaval talaltatttl. (Dan. 5, 27.) 

Mint klasszikus mfivelts6gfl ember s mint a klasszikus 
sz6nokok tanitvdnya, termlszetes, hogy a rdmai irodalmat is 
igen j61 ismeri. Nemcsak Horatiust 6s Vergiliust, hanem az 
ekessz61dsban kivil6 elfldjit, Cfcer6t Is. Amde mCveik olvas&sa 
nem csup&n a sz£p stilus irinti £rz£k£re hat, hanem egygbkgnt 
j6 magyaros ir6sm6dj£t itt-ott tark&v& teszi a latinizmust61. 

De nem tekintve ezeket, nteztik, milyen fordulatokat, 
fogdsokat tanult Kossuth a r6mai irdktdl. 

Az 1841-i Pesti Hirlap egyik szdmdban ezt irja: Ki tudja 
mit rejt a jOvendS kites fedele ? Vajjon nem Pandora szelen- 
c6j£rfilv eszi-6 ezt a metafor&t? — A kOvetkezd 6vfolyamban az 
ismeretes Volenti non fit iniuria szdldst emigyen olvasztja sz6- 
Veg6be : Akivel akaratja szerint t0rt6nik, s£relem nem tOrt&iik — 
szdl a kOzmondds. (H. C. 305.) 

BeszSdeiben az 6kori relorika valamennyi figurdjit felhasz- 
Mlja. Az aposziop&zist (az elhallgattst), a sz6noki kfrd&ek 
halmozisit, a dffolis szokfcos fordulattal vald bevezfct&St, mind 
megtal&ljuk nila. NGzzflk pi. a Rlszek visszacsatoias£r6I sz616 
besz&tSt s olvassuk el a kOvetkezfi sorokat: 

Es ki az, aki ezcn hataxozott kiralyi sz6t nem teljesitette ? Ki az, ki 
ezaltal a Reszek azon hiedelm£t, hogy a t0rv£ny v£gre fog hajtatni, t6b61 
megingatta, ki az, aki ezen kiralyi sz6 ellen£re Erdely ellenkez£s6t a Rendek 
figyelmebe ajanla ? (Besz 88.). Elmondhatnam, mind botranyokat kOvettek el 
a kOzos fejedelem int&6t6l fuggd kofmanyemberek, elmondhatnam, hogy az 
elmarasztato itelet meghozatvan a . . . gubemium maga parancsolta meg az 
ellenallast. (Besz. 95.) 

Beszgdein kivfil azonban ujsigcikkeiben is taldlunk nem 

4* 
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egy olyan mondatot, melyet eg&z bitran beilleszthetnlnk egy 
cicer6i stflusban irott szdnoki beszldbe. Itt van pi. a Szelfd 
tortura (P. H. 1841. 7. sz.), melybdl a kOvetkezd sorokat idlzzQk: 

Ha van megye, amely tisztvisel6ir61, le az utols6 csendbiztosig, ki 
azon tekintetnei fogva, melyet a tiszteletbeli eskttdtseg nyujt, a zsivanyuzds- 
ben nekihevult csendbiztosl keblet ttlteti eskUdti minosegben a vallatd 
asztalhoz ; ha van megye, mely minden tisztvisel6ir6I, meg ezekrfl is j6t 
mer allani, hogy vallatasra kint nem hasznalnak, ha van ily megye, Ove a 
dics6seg, hogy eletet birt adni a gondolatnak, melyet igazsag s embeiiseg 
eizete otven ev el6tt mar tOrvenybe t5n. (HC 13.). 

Nlmelyik cikke eg&z sz6nok!at, melyben pompis kOrraon- 
datok hatisos sz6noki k&d&ekkel viltakoznak. Vagy olvassuk 
el Iratainak bevezet£s£t; Idtni fogjuk, hogy Kossuthnak nyelve 
m£g a szdmGzetes k&6bbi Sveiben is milyen sz6nokias, milyen 
flnnepi hangti. 

M6g magin s csalidi levelei is sz6nokiasak. Itt is meg- 
tal&ljuk a r6maiakndl szokisos s olykor tiilterhelt kOrmondatokat 
Fogs£g£b61, a hires 38-i drviz alkalmival igy kezdi szQleihez 
intfizett leveltt: 

Halalos aggodalommal nezek egy sor irasnak, egyetlenegy ketsegtelen 
sztinak elebe, mely bizonyosat hozna, hogy kedveseim einek es legalabb 
tObbet nem szenvedtek es nem szenvednek, mint amennyit pesti lakosnak 
nem szenvedni lehetetlen volt a kozenyeszet erne rettenetes napjaiban, 
melyeknek roppant szerencsetlensegei tomege aranyaban minden egyes baj, 
siralom, csapas porszemenkent enyeszik el. 

Ez az 6 kedvelt frdsm6dja, mely nyelvSt lassan s m61t6- 
sAgosan foly6v4, de helyenkgnt neh6zz£ is teszi. Hoi azonban 
a szenved&y ragadja, ott az 6 mondatai is elapr6z6dnak ; indu- 
lata nem engedi, hogy gondolatait szabilyos, numer6zus monda- 
tokba Ontse. S ilyenkor 6szrevehetjttk, hogy Kossuthnak nemcsak 
a kOrmondatos, hanem az 61ezett, epigrammatikus stilus irint is 
megvan az 6rz6ke. Munkdib61 a gn6miknak s axiom&knak 
eg£sz sereggt szedhetjuk Ossze. Ime egy-klt mutat6: 

Amit elmulasztani bfin, azt teljesiteni sem Srdem, sem 
hdlatett. (F. R. 22.) Erfls akarat m£g a gyenge tehets£get is 
hasznossi teheti a nemzetnek (Besz. 505.) A ki k£s<5n jfi, fenyes 
nappal gyiijt gyertyavitegot. (Fel. 17.) Lyukat furogatni a vizbe, 
nagyon h&l&datlan foglalatossig (F. R. 311.) Minden letQnd 
nemzed£k egy 16pcs6fok, melyrfll az utdna kOvetkezd magasabbra 
emelkedik. (L. R. 413.) 
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Mir az elmondottak is igazoljik, hogy Kossuthnak tDzes 
& lingol6 egy£nis£ge nem igen tudja gondolatait nyugodt, 
csendes szavakba Onteni. HirlapjAban akdr a V&rrisz0vets6gr61, 
akir a b0ntet6t0rv£nyek 6sdisig4r61, ak&r a vakok intfaeteirOl, 
vagy az tinidrdl ir, sohse sz61 objektiv, 6rtekez6 hangon. Az 
volt az elve, hogy csak tigy hathat a k0zv6Iem£nyre, ha az 
okossig javaslatait „emberszeretetbe m&rtott tollal" foglalja 
szavakba. (Fel. 134.) Szive meleg£be szeretnfi m&rtani tollit, 
csakhogy terjeszthesse az ismeretet. S amit els6 vez6rcikk£ben 
emlit, hogy a komoly tirgyalds hangjdba £rzelmi elemet kell 
Onteni, kftvetkezetesen keresztfil is viszi. 

Ezlrt irja Szlchenyi, hogy Kossuth az grzelem s nem az 
Irtelem kSrlbtll emeli roppant hat£sti szdzat&t. (Kelet n£pe 142.) 
Vagy misutt: Elvggre egyenesen megmondom, miben hibiz a 
Pesti Hirlap szerkesztfije ... a szivhez sz61, ahelyett, hogy az 
fezhez szdlna (uo. 128.) S ez a magyar&zata, hogy mikor pi. 
a nemessgg ad6visel£s6r6I ir, ellbb meghatd szavakkal KOlcseyt, 
a szdnokot festi. Leirja, mint ragadta el az eg£sz hallgatds&got 
pr6fetaszerQ eldadisa. Igy t6r it a kOztehervisel&re, mely Ogy- 
nek KOlcsey volt egyik leglelkesebb harcosa. A n£pnevel£sr<51, 
illetve a selyemteny£szt£s terjeszt£s£r61 irvin, egyszerre csak a 
kftvetkezfiket mondja: 

Milli6k vannak hazinkban, kik egy rdf poszt6t 61tUk0n At nem vesz- 
nek ; de talan egy sines, akin valami kis selyem ne volna ; a legszegtnyebb 
leany haJAban is van egy selyemszalag, s tin m£g a nyomorult koldus 
rongyai kOzt is van selyemfercetes, avagy kalapjan egy selyem szeglly. 
(HC 65.). 

Erdekes az Iparmfiki£Ilit4s SrdekSben irott vezfrcikke. 
Mennyi hangulat hullimzik benne. Val6s£ggal elggikus hangon 
festi a magyar iparos nehfe helyzetft. Majd az 6da hangjin a 
hOlgyekhez fordul s k£ri 6ket a magyar ipar istipol&s&nak 
nemes feladat&ra. Honunk hOlgyei — ugymond — jusson 
eszetekbe a hatalom, melyet a gondvisetes kezetekbe t6n, hogy 
j6t tegyetek e szegSny honnal ! (H. C. 382.) Az Abszentizmus 
is p&linka c. cikkgnek elsfl rfsz6ben az idegenben H6 m&gni- 
sokat ostorozza. Az er6s, timadd hang lassanMnt alibbszill s 
komor rezign&ci6ba megy it. 

KGltfli nyelve mindig kOnnyed&i alkalmazkodik tirgya ter- 
m&zetehez. Egyar&nt mfivlszi, akir OrOmet, akir binatot, akir 
remfinyt, akir k£ts6gbees£st kell kifejeznie. 
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Csak egy jelz6j6ben is mennyi elkipzelteW erf s mennyi 
haqgulat i^jlik. N&nelyik oly 41£nk, oly kifejotf, hogy Homg- 
rosz&val is vet^kedik. PL : az i46 balzwmos n/Jai (L. R. J 7a), 
gondolqt$l6 cenzura (Bqs*. 25.), tengerttoezte fiUd (F. R. 96.) Aa 
l/i fo/wtf to//a/K, irja 1879-ben, midfin a nagyhatAsii, hires 
manchesteri beszgdeit itteszi magyarra. 

Mennyi etegikus £rz£s egyetlen-egy jelzSben I Ez a hang 
jellcmzi a hontalansigban egyre OregedS Kossuttinak minden 
irisit. F4j a szfve, egyre fij f s sokat ejpanaszolja, hogy: M6g 
csak annyi haszn&ra sem lehetek a magyar haz&nak, hogy lelkem 
testi htively&iek szgtm&llandd porai egy ffiszilnak adjanak £let- 
t&pldlikot MagyarorszAgon, mert messze tivolban, idegen f Oldbe 
vegytllendenek, (F. R. 298. 1883-bdl.) A vAciaknak irott levete- 
ben tObbek kOzt igy sz61: Ugy grzem magam, amidSn e 
sorokat from, mintha a vigasztalisnak egy Knysugira tort volna 
be hazafiui binatom 6jjel^be. (F. R. 123. 1867-M1.) 

De az igazi Kossuth, kit a magyar ismer s kit egykoron 
elragadtatdssal hallgatott, az erd s a szenvedelern izgat6 nyelv£n 
beszllt. Nem utalok egisz besz6detre, csak id&em ezeket a 
kiszakltott sorokat: 

Mi tdrttnhetntk veltik (a Burgbeliekkel) egy negyed on alatt, ha £n 
a kOrttltem t£tong6 puskaporos akniba az 616" $z6 szikrijit vetntro belc, ott 
ahol az irott sz6 is lAngot gyujtott, mely az abszolutizmus szAzados £pttletet 
elhamvasztotta. (L. R. 104.) Oly hataltnasnak hiszem 6n a ndpet, hogyha 
feikel €s toszetart, a ropogva 0sszerogy6 6g boltozatait is ktpes fenntartani 
erfls karjaival (F. R. 69.) 

Ezekben a szenvedelmet a hatisos klpek is segitnek kife- 
jezgsre juttatni, de nimelykor a legnagyobb pithosz a legegy- 
szerfibb szavakban hullimzik. Eldfordul, hogy szavai, kifejezteei 
a legkeresetlenebbek, de keresetlens6gtikben olyan erd £s hatA- 
rozottsig van, mint a legszebben kidolgozott besz6d£ben. Azt 
mondja egy 49-i szdnoklat&ban, hogy: A halil, melyet itt elSnkbe 
$zabnak, bizonyos; de mely a hare v£g£n rink v£r f nem 
bizonyos; m?rt van isten az 6gben, is a nemzetben erd, ds ha 
llni akar, 61ni fog. (Besz, 450.) 

A 48-ban irott s 9 n$phez intezett kidltvinyinak v6g£n 
egy irt6ztatd hattsu 4tkot talilunk. A stilus erejire ndzva bitran 
OswevethetjQk a biblia ama h$ly£vel, mely Jenwilem utolsd 
venedelmft 6s a vilig v6g&wk jeleit ?dj4 eld, Az isten el fogja 
e nipet Atkozni, hogy a levegd m&eggd v£lj£k, mikor beszfvja ; 
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bogy kezei alatt a termfl fold ne teremfen mist, mint httvAoy 
tairit; hogy a forrteviz bflzhOdjik meg, midfln ajkihoz visji. 
(L. R. 44.) 

S a k&vetkezd hely nem eratekeztet-6 benniinket az 6tes- 
tamentumnak, minden komors&ga £s zordonsdga mellett is, fen- 
siges nyelvire? 

A magyarnak most csak k£t teendoje van ... Ha a magyar e kettot 
nem teszi . . . az OrOkkevato Isten azt fogja mondani : .BAnom, hogy terem- 
tettem !• akkor a magyar oly istenttil elAtkozott n£p, melyt6l a levegd meg 
fogja tagadni Alteto" erejtt, melynek kezei alatt a televtny buzatold sivatag 
homokki fog vAltozni, melynek kfizelltesekor kiaszik a szomjat enyhft<5 forrAs, 
ki hontalan bujdosandik a fold hAtAn, ki hiAba kirendi az irgalomt61 az ala- 
mizsnAnak szAraz kenyertt, kit alamizsna helyett arcul csapand az idegen 
faj, mely tit sajAt hazAjAban vAndor koldussA teendi, kit, mint a gazdAtlan 
ebet, bOatetlenQl verend agyon bArmely gazember. (Kozli Hentaller, K. L. 
eletrajza.) 1 

Nagy mestere Kossuth a mar6 giinynak is. Egy metafori- 
jiban, egy-egy beszldkOzben s hirtelen alkotott sz65sszet£tel£ben 
mennyi giiny jut kifejez&re. Meglehet — mondja 'manchesteri 
besz6d£ben — , hogy a tiny puszta v6Ietlens£g, de ha az, ugy 
meg kell vallani, hogy a r&zrehajlatlan Anglia vSIetlensSgei 
bimulatosan r&zrehajI6k Ausztria irdnt. (F. R. 98.) Felelettben 
ostorozza a m&gnAsokat, kiknek a magyar n&v s a magyar hon 
ildisainak tejsztne jutott s kik mSgsem magyarok. (Fel. 235.) 

Ha nem tudndk, hogy 6rzett Kossuth Ausztria ellen, ez a 
p&r mondat is eteggS eligazftna benniinket: 

ts mAgfs azt az erfls, 6s hatalmas AusztiiAt, mely mAsutt hAboniban 
mAr sehol sem 16ven, rendelkez6se*re 6116 minden erejtt ellenUnk fordithatA, 
mi egyetlenegy hadjArat alatt az orosz cAr zsAmolyAhoz sodortuk. (L. R. 162.) 
A magyar nemiet, melyet a diplomAda OnAJlAsra kdptelen gyftngAnek kurtQl, 
ezt a nagyhatalom AmztriAt ily k0rUlm6nyek kOzt egyetlenegy hadjArattal a 
porba, annAl is lejebb : a cAr lAbaihoz sodorta. (L. R. 163.) S nekem ugy 
lAtszik, mintha mAr leszakadni lAtnAm a kovet, mely eltOri vas- es cserep- 
libairol ama sokfAle anyagbol osszeragasztptt Allokepet, melynek neve: 
Ausztria. (L. R. 174., ceizAs DAniel 2, 32—33. mondatalra.) Az egyOve tar- 
tozAs kenyszeringgbe van beletOmve az 6rdekegys6g vagy nemzeti asszimi- 
lido minden kdpzeletit kizArd ama zagyva gyuradelc, melyet AusztriAnak 
neveznek. (L. R. 158.) 

Mir az eddigi p£ldikb6I is kitBnhetett, hogy milyen mfi- 
v&zettel tudja Kossuth egy-egy eleven s megkap6 kgppej stilus^t 

1 Csak u a nagy kir, hogy a nepre vonalkoxd mely rclatlvum helyett, egytzerre k( 
nirmiMt baazail. 
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hat&sosabbi tenni. Gazdag k6pzel6tehets£g£vel a fogalmaknak 
legelrejtettebb hasonidsAg&ra s Osszefdgg&sdre is ribukkan. N6z- 
zUnk egy p&x metaforij&t. Ax egyik mennyire eldsegfti az etegi- 
kus 6rz& felkelt6s6t s a misik mix maga is k£sz szatira, csupa 
merf giiny. 

... ha Magyarorszag szabad es ftiggetlen volna . . . Lengyelorszig 
felosztasanak gyaszejjele sohasem borult volna Eurdpara. (L. R. 150.) Itt 
van meg az onkormanyzatnak egy kis serteszakalla [Figar6], borotvald le- 
(L. R. 415.) De en egy mas kutfdrdl is tudok, meg pedig olyanril, amely a 
deficitek patakjanak tulajdonkepeni forrasa. (L. R. 410.) 

Hasonlatai, mint az idlzett plldAk mutatjdk, elevenek, ta- 
i&ldak s ujak. Csaknem valamennyiben szokatlan s meglepo 
fordulatot litunk. P^lddk : 

Nem tartom tanacsosnak nemely gondolatrol sokat szolani, de kerem 
a hazat, vegye figyelembe, hogy gyakran a napvilag sugarai kozul egyetlen 
egy sugar adja meg a dolognak vilagossagat, mely azon bizonyos pontra 
hull, mely pontot ismerni kell. (Besz. 238.) Ktilonben is gondolom, hogy 
valamint 6n az archaeologiai tudomanyt klllonosen kevesebbre becsulOra, 
mint a kemiat, ugy azt gondolom, a nemzet sorsa jobban all, ha figyelmet 
eWre, nem hatra forditja. (Besz. 237.) Ezen emlekezet a nemes grofban mar 
sokkal a Pesti Hirlap keletkezese eldtt tamadt: annak hat e szegeny ttldfc- 
zOtt hirlap ep ugy nem oka, mint a mai nap a tegnapinak. (Fel. 223.) 
Nemzet nemzettel, testvSr testvSrrel all szemben es ismtteltetik Europanak 
ama borzasztd korszaka, melyben flnOk szivQk v^ret ontottak, mint a vizet, 
es hazajukat 800 millid font sterling adosaggal ierheltlk anelkfil, hogy csak 
annyi hasznot is hajtottak volna akar onnonmaguknak, akar az emberisegnek, 
ami a mdrlegben egy szalmaszal sulyaval felei. (F. R. 109.) Veszprdm tajan 
gyuljOn Ossze az egesz magyar nep, mint osszegytllend itdletnapjan a fel- 
tamadott emberiseg, s rajta az ellensegre ! (J6slat 1848 ; kOzli Hent. i. m. 168.) 

Kossuthnak kgpei kOzt szimtalan sz6Ies kivitelfi, ugysz61v£n 
eposzi k£p van. Gazdag kgpzelete ritk&i etegszik meg egyetlen 
metafor&val. Szereti a trdpust tovaffizni, tigy hogy gyakran eg£sz 
kgpsorban gyOnyOrk&dhetUnk. 

Egy napon a magyar nemesseg, mint a mesebeli Phoenix, maga gyuj- 
totta meg halalmaglyajat, s a kovetkez6 napon feltamadt hamvaibtil, nem 
tobbd mint osztaly, hanem mint nagy szabad nemzet. (L. R. 82.) A parlament 
igen is hivatva van csucsat kdpezni az alkotmanyossag piramisanak. De egy- 
maga egyedul nem piramis: fedele, tet6je a szabadsag dpllletenek, de maga 
egyedul meg nem szabadsaggpOlet. (F. R. 271.) Mert arrol gy6znek meg [a 
megemtekezesek], hogy ha a mult nagy id6k torekveseinek zoldelni kezdett 
vet£se*t az onbizalomvesztes egy gyonge percenek 6get6 szele leperzselte is, 
de a vetes gyokerei dpsegben maradtak a nemzet szivdben elpusztithatlanul, 
kiirthatatlanul. (L. R. 399.) De a j6zan esz oly hangfogd, melyhez a helyzet 
logikajanak telefonja a titkos diplomacia suttogasait is elviszi. (F. R. 324.) 
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A kgpfolytatis s a k£psor mellett azzal az epikai trdpussal 
is gyakran talilkozunk, melynek elsd jellemzfl tulajdonsiga a 
szfles kivitel, a terjedelmes egybevetls: t. i. az allegorteval. 
Olvassuk el Angol f0lolvas£saib61 az emlgkezet allegoriijdt. Ta- 
lilhatunk-e hatisosabbat a legklasszikusabb kOltflngl is?! 

A legyilkoltak csontjai elporlanak, a kttnnyek irja kiapad, az Ozvegyek 
is arvik gyiszruhai elrongyollanak ; de az emtekezet megmarad. OdaUl az 
asztalhoz megkeserfteni az Arvak morzsafalatjat, UrmOt vegyiteni a szomjii- 
hozdnak pohar&ba, ott reszket az arnykepben, melyet a hazi tuzhely jatszi 
langja a padldra vet, belevegytil a szendergtinek kinos almaiba ; haza jar 
kisertetiesen a nemzet nagy temet6j6b61, mint a lelkiismeret marcangolasa a 
bun lakiba ; meg a szei sivitisdb61 is kihallik a hang : .surgat ex ossibus 
ultor!* (L. R. 170.) 

Vagy ldssuk az Ausztriirdl festett allegdri&t! GyOnyttr- 
kodhettlnk a k01t6i elk£pzeltet<5 erfiben, az eleven rajzban s a 
tal£16 szatirAban. 

Ausztria, mely csak ur, befogja a nemzeteket igas lovakkent saj&t 
csaladi szekerebe s azt gondolja: majd huznak inuk szakadtaig mind egy 
iranyban. Aztan az egyik jobbra, a masik balra, a harmadik meg eppen hatra 
huz v az egyik Agaskodik, a masik kirug, a harmadik elszakftja az istringot 
s a csaladi szeker a katyuba ragad, ha — fel nem fordiil (L. R. 167.) 

A harmadik alleg6riijiban mennyi szenved&y hulldmzik. 
Amily etegiai 6rzelmfi volt az els6 9 szatirikus a misodik, gp 
oly ddai szirnyalisu ez, a harmadik: 

300 esztendds nyomis Altai elszenderitve azt velt^k, hogy az oroszlan 
meghalt Az oroszl&n csak aludt, a vesz felebreszte ea a hosszas alv£s nem 
csak hogy meg nem gyengftt erejet, hanem pihenten All es keszen megvivni 
a poklokkal is, ha keli. (Besz. 387.) 

Ennyi pSIda bizony&ra megmutatta, hogy milyen mfivGsziek 
a Kossuth klpei. Ha megfigyeljak 6ket, m6g t5bb sajitsigukat 
is 6szre vehetjflk. Elsd sorban is feltttnhetett, hogy nagyr&zt 
teljesen uj s meglepd, de amellett term&zetes Atvitelei vannak. 
PI. ez a metafora valamennyi tijszerfien hangzik: 

Oly id6ket llfink, mid6n amazokat [a szerz6deseket] megiigja a hata- 
lomvagy molya. (L. R. 171.) Nem lesz mindig orosz mank6 Ausztria h6nalja 
alatt! (L. R. 160.) A megyeknek nem szabad sarl6jukat bevagni az orszag- 
gyiiles aratisdba. (HC. 237.) De nem engedem gondolataim barna verebeit 
e rengeteg mez6re kiktfszalni. (L. R. 409.) 
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Ujszerfisgge meHett vatamennyi Wpe crfy eleven, hogy 
irzelmi dolgot lithat6yi hid tenni; a szelletni munkik csaknera 
szemOnk l&ttAra mennek vggbe. 

tn tiszteletteljesen tarom ki karjaimat s kerem [Szlchenyi IstvAnt] : 
szenvedjen meg a nemzeti nagysag epitdsenei homokhordo napszamosi kozt 
(Fel. 12. 1.) A tftrv6ny tenyszerftfl palcaja nem ttthetett kormeikre. (Fel. 203.) 
Ha majd . . . mihamarabb visszaterendek a szereny es szegdny magan£letnek 
csendfbe s e>ezni fogom ... a tOrvenyek oltalmat — azon meggy6z6dest 
nyujtja nyugalmunk pirnaj&ul, hogy nem rontottuk el a nemzet flgytt. (Besz. 
502.) Nem kell felejteni, hogy a nemet szovetseg abroncsa m£g gombolyftve 
nines, s m£g minden esetre terjedelmi jOvenddje van. (H. C. 247.) 

Klpeinek ez a szemteltetfl sajits&ga, valds&ggal drimaivA 
teszi a beszldet s a hatist is nagyban erCsiti. 

Mi ereje volna annak a kijelent&nek pi.; hogy Perczel 
Mikl6s hadvezfri kiktildet&e szerencs& vdlasztis volt? De 
mennyire kilrzik szerepl&gijek f ontoss&ga, mikor Kossuth emigyen 
ad szimot Perczel hivatottsig4r61, sikeres mfik0d&6r6I: Azt 
kell mondani, mikgp az 6 . . , kikdldetese egyike volt azon 
szerencsfe huzdsoknak a sors urn4j4b61, melyek kOrtll a nemzet 
szabadsdg&nak megszerz&e s biztositisa forog. (Besz. 490.) 

Turinban elmondott legutolsd besz&teben hatdsos lett volna-e 
valami olyan kijelentfe, hogy Magyarorszig szekere k&tyuban 
vesztegel? Mily mozgalmas kSpSt festi Kossuth ennek az Alia- 
potnak : Min6 irt6zatosat kellett Magyarorsz$g tOrttnelmi szeke- 
rfnek zOkkenni, hogy ilyesmi megtOrttahessSk. (L. R. 400.) 

A szemllltet&t igen sokszor felhaszn&lja szdnoki ctijAnak 
el6segit&6re. Igy 1849. Apr. 14-iki besz£d6ben gyCIOIetes szfnben 
akarja feltOntetni a horvit lAzadis szftesit 6s pedig a kOvetkezfl- 
kippen: Azon plrttttSknek kdldOttek fegyvert, kaidOttek pdnzt, 
ktlldOttek ausztriai tiszteket . . . miszerint ... 6k aztAn a maguk 
cs&szAri seregQkkel, mint agyenge bdrdnyra lecsapd sq$ 9 egy- 
szerre semmivi tehessfik e nemzetet. (Besz. 495.) 

Ugyanezen besz&teben rair kifejtette, hogy az orszignak 
elvitathatatlan joga van a teljes szabadsAghoz s m£gis be\6 akais 
nak sz61ni Magyarorszig. dolgaiba: [Namely hatalmass&gok] 
akarnak rendelkezni a nemzetek foiott, mint rendelkezik a majoros 
a nydj jelett, ide is amoda csapva, darabotva is szakitvg sz€t 
orszdgokat, vagy kapcsolvin Ossze elemeket; mintha a nemzetek 
semmik nem voln&nak, mint allodiumok (Besz. 499.) 

A kOvetkezd RSp, mintegy Kossuthlk eljirisinak igazolisit 
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kivinja eI6segiten< : pzen pirtQtS liza<J4st . . . felfete ierjedfeiben 
meg&llapitottuk, le a sz^lekre s^prftottuk, meg6v$n ?z orszigot 
az elboritist^l addig, mig eteg erflnk gyait Ossze, mm/ a «ra f 
^yoJt flfli/ s a rabid csapatokat semmivg tenni. (Besz. 190.) 

Kossuthban, a politikusban s stilisztiban egyarint, meg- 
nyilvinul az a t0rekv6s f amely egy&fteni igyekszik a reformed 
& konzerv£16 er6t. Nemcsak ujit, hanem a rggit is tjszteletbeq 
tartja. Egyfelfil arra buzdit, hogy emeljtik fel politikdnkat a kOrON 
roinyek szinvonalira, mAsfeldl azonban igyekszik v£delm£re 
kelni minden oly tipikus magyar int£zm£nynek, amilyen a megyei 
rendszer. 

Stflus&ban is 6szrevehetjQk ama tOrekvlst, mely — a sok 
ujsdg mellett — a rSgit, a meglevdt is fei akarja tiasznilni. B£r- 
mily sok az uj trdpusa, m£gis eldkertllnek a rlgiek is, Igaz, 
hogy m£g az Atvftelben is eredeti tud lenni. A legmegszokottabb 
k£pen is olyan alakftist tesz, hogy itt tijra bimulhatjuk nagy 
nyelvmfiv£szet6l Re4 is alkalmazhatjuk, amit Gyulai VOrtsmarty- 
r61 in T. i. a szokatlan ugy jeien meg [ndla], ipint szokott, s a 
szokott, mint szokatlan. (VOrOsmarty Sletrajza V. kiad. 122.) 

Ndla is elSfordulnak az ilyen haszn&lt kipek, mint a 
szabadsig napja, valaminek (pi. a viszAlynak) elvetni a magvit, 
valami eszmtaek vagy tervnek haj6t0rfst szenvedni, tiilfeszitni 
a hurt, valakjt a mutatdujj kOrtll forgatni, pilcit tOrni valami 
foiott stb. stb. De yalamennyi milyen tij szint kap Kossuth 
kezgben. Egyiket kiszglesiti, misikat tovibb folytatja, sz6val nagy 
r&zgre rinyomja az eredetis^g b£lyeg6t. Ilyenek pld f : 

Orvendjen F6ns6ged mivelOnk, s ha latandja, mikent e hon a szabad- 
sag napjanak 61tet6 sugarai alatt paradicsamma vinii : dobogjon fel Fflns&geg 
szive magasan azon mennyei gondolatt6I, hogy FOnslged a honnak meg- 
valtdja lett. (Besz. 160.) Minden alku uj hare szUks£g6nek magvait vetette 
el (F. R. 367.) Ellenkez6jdt eszkOzlendi a grdf annak, mit talan eszkOzftlni 
v£lt, ha ugy gondola, hogy a Pestl Hirlap vagy egy szigonibb kOnywizsga- 
lat szlrtein fog ha]6t0rest szenvedni, vagy a nemzeti bizodalmatlansAg 0rve*- 
nydbe merfilni. (Fel. 74.) Az eszme Anglia szirtjen szenvedett haj6t0r6st 
(U R. 343.) Pe van ezen institudo eszmejgben valami, ami fekttl szolgilhat 
a hatalomnak, hogy ne merje tulfesziteni az 6nke*nny£-fajulds hurjat (F. R. 
120)- De ezen. szliv gyuru [mely hazankat.kOrQlveszi] reank csak azon e$etre 
vesz&yes, ha azt az orosz forgathatja mutat6ujja kdrQl. (L. R. 362.) (3k 
roaguk faz osztrakok] rflvidlit61ag eU0rn£k sajit szabacjsiguk felett a vesze- 
delemnek, a szolga'signak palcaj^t. (Besz. 256.) 
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Nagyr&zt ezekben is ismeretes klpeket hasznAI : 

Adta volna isten, hogy a szives megemlekezes kelyhenek, melyet 
onflk felem nyiijtanak, feneken urflm ne legyen. (L. R. 277.) Ez nagyon 
kesertt urttmcsepp, az id6k minden viszontagsagait ttilelt bizalom es ragasz- 
kodas becses kelyheben, melyet OnOk felem nyujtanak (L. R. 277.) Es e 
bosszus bizalmatlansag egy fereg volt, mely a jtfvendo" nyugalm&nak gydke- 
ren ragott. (Fcl. 215.) Lelkem melyebfil koszonOm Komarom megye tisztelt 
kOzttnsegenek, hogy a vallaimat nyomd 80 ev terhet az 6sttkt61 ttrOklatt nagy 
eszmekhez ragaszkodasuknak nyilatkozataval megkOnnyftette. (F. R. 310.) 
Nem kicsinylem en a t&rsadalmi ebrekenyseg e jelenseget, hiszen raagam is 
megizzadtam egykoron f&radhatlanul e tevekenyseg homokat. (F. R. 287.) 
Gyaszolom az egykori bajtarst, kivel egyiitt izzadtuk meg a kOtelesseg 
homokat (F. R. 137.) 

£rdekes m6g Kossuthban, hogy bizonyos esetekben s bizo- 
nyos megegyezS helyeken ugyanazon k£peket haszn&lja. Nagy 
szeretettel irja pi. ezt a frizist: a tOrtinelem kirlelhetetlen logi- 
kdja. (Kossuth Ferenc is gyakran alkalmazza.) Tov&bbi ez is 
igen gyakori: az iddk logik£ja; igy a kOvetkezd plldiban: 
Amely nemzet instituci6i Onk6nytes fejlemlnygben az idflk logi- 
k&j4nak ellene szegUl, & azon mfikOdik, hogy galvanikus ope- 
ricidk Altai Sletet hazudtasson a csontv&zzal, az ip ugy r£zk6d- 
tatisokat id& el6, mint mely halottnak szeretnS tartani az 61e- 
dezflt. (H. C. 185.) Gyakori a vildg szlnpada metafora is; fgy 
Hirl. cikkei 55. lapj&n s ebben a mondatban: A termeszt&ben 
oly vetelytirsak ISptek a vil&g szfnpadira, kik 6riisi 16p£sekkel 
ttilsz&rnyalni fenyegetfiznek. (H. C. 64.) 

Ilyen illandd klpek : az eurdpai nemzet-csaldd kerek asz- 
tala; a vlldgkerik kOUdibe vdgni; a munkdnak hdna old nydlni 
(jm. unter die Arme greifent). PlldAul: 

E newel, e tipussal Jelttlt a vildg biraja, a tOrtenelem Magyarorszagnak 
az euripai nemzet-csalad kerek asztalanal helyet. (L. R. 65.) A magyar nem- 
zetnek arra. hogy helyet a fUggetlen nemzetek kerek asztalanal ne adja fel, 
erfsebb cimlevele is van, olyan, melyet sem moly meg nem ehet, sem a 
hitszeges szele el nem fiijhat. E dmlevel az, hogy az id6, a teremtesnek 
dajkaja, a magyart allamma\ nemzette ringatta egy ezredeves tOrtenelem 
b0lcs6jeben. (L. R. 171.) [A francia nemzet] kitart6 munkassaga Altai vissza- 
szerezte maganak mar is a nemzetek kerek asztalanal a primatusi helyet 
(L. R. 401.) [A tOrOk nep] tisztesseges helyre vivhatandotta magat a szabad 
nepek kerek asztalanal (F. R. 210.) Soha sem ringattuk magunkat azon 
Abrandos kepzeletben, hogy mi szerezhetjQk vissza nemzetttnk szamara a 
fUggetlen nemzetek kerek asztalanal azon helyet, melyhez . . vitetsegbe- 
vonhatlan joga van. (F. R. 194.) 

Nines er6, mely a vilagkerek kQU6ibe vaghasson. (H. C. 3.) Idegen 
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foldon idegen voltam, kit szemelyesen a csiszAri varosban aiig israert valaki, 
de meg hangzott a hur a felvillanyozott bicsi nep sziveben, melyet szamira 
szabadsagot kOveteld szavaim rezgesbe hoztak, s en, az igenytelen idegen, 
oly hatirtalan ragaszkodassal lattam magamat kOrulveve, mely a valsigok 
perceiben a gyenge keznek is hatalmat ad, hajtva vagy visszatartva, de 
belemarkoihatni a tOrtenelem kerekenek kttltoibe. (L. R. 104.) 

De mikor aztan arra kerttl a sor, hogy hit mikent kell a munkanak 
h6na ala nyulni . . . itt max megszunik a mathematikai formulate iltalano- 
sitasa. (L. R. 210.) SzUkseges . . . volna arr61 is gondoskodnl, hogy a szaba- 
dulni akard jobbagynak a status nyuljon segitve h6na aid. (Besz. 52). 

Az alkotmdnyt igen nagy kedwel hasonlitja egy hatalmas 
boltozatii oszlopos kfigptllethez: 

Az alkotmany evezredes boltjai alatt milli6 eidek nyugoszik. (H. C. 
97.) A szazadokon At emelkedett orszagepUlet roppant boltjainak 6rny6k&ban. 
(Fe!. 83.) A kiralyi vArosok immar jogtenyileg egyiktt teszik a n£gy oszlop- 
nak, melyen az alkotmany boltozata nyugoszik. (H. C. 199.) ts ez a sz6g- 
letkd, mely a kiralyi varosokat a magyar alkotmany jogepiiletebe, nemcsak 
irott maiasztkent, de valosiggal is bekapcsolandja. (H. C. 217.) Szabad fold- 
birtok alkotmanyunk boltozatanak mindenkor egyik sarkoszlopa volt. (H. C. 
165.) Meg lesz hatarozva, kiktal All a varosi polgarsag Osszege, Werboczynek 
ama civium unitasa, melyet . . . dseink a magyar alkotmany boltozatanak 
negyedik oszlopaul fogadtak. (H. C. 214.) A polgdrsag teszi alkotmanyunk 
boltozatanak negyedik oszlopAt. (H. C. 345.) 

Kossuthn&l a szdnoki hatis fokozAsdra nemcsak klpeket, 
hanem alakzatokat is bflsSgesen tal&lunk. Megvan ktUOnOsen a 
fokozis s az ellentft. 

P61da a fokozAsra: Kinyilatkoztatom, hogy azon nemzet 
nem fog 61ni, mely nemzet elvQl nem v&Iasztja azt, hogy aid 
flt k6vel, 6 azt mennyk6vel. (Besz. 343.) 

Az elliptikus mondat is mutatja, hogy ez a p&r szd nagy 
izgalomban sztlletett. Az6rt okoz nagy hat&st, mert azt hissztlk 
az ismeretes kdrdl & keny6rr6I sz61d bibliai mond&st fogjuk hal- 
lani. S igy az erds fokozAs v&ratlanul, meglepet&szerfien hangzik. 

Az ellentetre a kOvetkezd p£Id4kat hozom fel : 

A tenyek sokszor vilAgot vetnek a titkok ejjelebe (F. R. 98.) Osztrak 
szovetseg foltja fenyegette Anglia fenyes paizsat (F. R. 111.) A rabszolga- 
tart6 biztonsaga sanyargatas a rabszolganak, s nyugalom a tyrannusoknak, 
haborgatas a nemzeteknek. (L. R. 169.) Egykor parhuzamos utaink ellentltes 
szflgbe fordultak. (F. R. 139.) Tengerhez magyar, melynek habhatan tizezer 
ha]6had nyomot nem hagyva hOmptilyttg tova, a mig e fOldnek vizeny6s 
saraban nyomot nagy hatra minden gyava nyiil. (F. R. 24.) 

FelmerDIhet az a k6rd£s, hogy Kossuthnak eglsz beszSde 
vagy minden irisa telisded-tele van retorikai vagy stilisztikai 
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ikessSgekkel? Hisz enrtyi dfez hehdzz* tette rolna a megSrt&t, 
s k6ts6gess£ 4 sz6hoki hat&t. KbnnyO Sszrevenni, hogy Kossuth, 
besz&iben s hiriapi cikkben egyarint, a legnagyobb sfilyt a 
bevezet&re 6s befejez&re veti. 

Ezt — kivilt beszMeibeh — a retorika tanftisa szerint az 
firzelem felgerjesztese, illetve megtartisa 6rdek£ben kell tennie. 
Ez a k& rfez a legkidolgozottabb s ezt a k& r&zt disziti a 
legtObb buzgalommal. Olykor azonban eWfordul, hogy bevezetese 
s befejez&e 6ppen az egyszerfis£ggel, az egyszerfi hang hati- 
rozottsigival igyekszik cfljinak megfelelni. S az ilyen egyszerfi 
szavakban is megvan az £rzelemkelt6 er6. Ilyen pi. 48. Jul. 
20-i beszgde. Ax eg&z bevezetfe & befejez& emigyen hangzik : 

Hatesz Boldizsir egy keidest intezett hozzam, arra felelnem kell. 
MieWtt azonban ezt tennem, megjegyzem mikent La Rochefoucault igen 
helyesen mondja, hogy a politikSban nem az a legnagyobb hiba, ha az 
ember a celig nem megy, hanem ha a celon tiil megy. (Besz. 223.) Melt6z- 
tassanak igy vagy tigy tenni, az mindegy, de ujflag emlekeztetem ttn6ket 
fennebb idezett La Rochefoucault szavaira, hogy ne lfljjUnk a celon tail, mert 
kuldnben nem lesz semmi az egeszbol. (Besz. 225.) 

Az u. n. captatio benevolentiae mindflssze is Rochefoucault- 
nak a mondisa. 

Miskor egyetlen frizissal igyekszik a besz&I targyinak 
fontossigot tulajdohittatni. Az itt k0\retkez6 mondat 48. mire. 
3-i besz&tenek bevezet£s6b6I vald: 

Indilvihyomat csupAn alkalmul kivfaom hasznalni, hogy a t. Rendeket 
felkeqem, mlszerint a percek roppant felel6ssegenek erzeteben az orszag- 
gyules politik&Jit azon magassigra meltassanak felemelni, melyet az 146 
elenkbe szab. (Besz. 125.) 

A r&zek visszacsatotes£r61 sz616 besidde a maga eg£sz6- 
ben a legm£rs6keltebb hangtiak kOzfil val6. A bevezettsnek ezen 
frizisa azonban* a megszaggatott tOrvtay felmutatott rongyai* o!y 
hatisos s mir magiban is oly kifejezS, hogy a virakozist a 
lehetS legjobban fel tudja kelteni. A befejezgs azonban Kossuth 
szokisa szerint mir mfiv&ziesebb s kdt hatisos alleg6ri&t tartalmaz : 

A Reszek t. RR., Erdelynek karjai, — ugymond — kinyujtvftk az 
anyahon kebele fel6 ; vonjuk e karokat niagunkhoz s az elszakadott testver 
nem sokira edes hazAnk testveri keblere hajlik. Igy igenis, igy sikertllend 
legblztosabban Osszevezeremunk a nemzetfolyam megszakadott AgazatAt, 
hogy minden cseppjeiben egyesulve, erdben, dicstisdgben, meggyarapodva 
folytathassa litjAt a magyar szabadsftg biztos partjai kOzt az id6k vegeiglen. 
(Besz. 100.) 

D£nes SzilAkd. 
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A CSANa6K EREDETE NYELVJARASAIK ALAPjAN. 

— Mdsodik, befejez6 ktelemeny. — 

/. A Mtfalusi csdngdk. 

(FolyUUs.) 

A Idtott tijszdkfc azok a szdtani 6s mondattani saj&sdgok, 
valamint a sz£kelyek6t01 ktilOnbttzd nevek 1 szerintem arra utal- 
nak, hogy a Mtfalusi cs£ng6k nemcsak szgkely, hanem r&z- $ir^%^' 
ben az erdtlyj & ffiagyarorszigi magyars^gfe6L kjvilt u. n. 
vdrmegyei magyaroL is. S mint ki fogom mutatni, fflkfint ezek. 
^a^lSSrozOtiKivdl, amidta egy rfezQk a mai sz£kelys6gb51 
is telepUlhetett 6s telepttlt ki, fSkfrit ez az u. n. virmegyei 
mag>ar eredetttk az oka annak, hogy e cs&ng6k sem igen 
szeretik a „sz£kel magyar" testvlrt, s<5t len£zik, mint ez is 6ket. , 

De vajjon 6pen honnan val6k e cs£ng6k? Horger a hdrom- ^IryAiW'ir'V*' 
sz£kmegyei keleti sz£kelys6gb6I telepitteti ki 6ket, mint littuk ; .^^ja/ ^ 
ipiigy, mint Csik k0z6ps6 rtsz£t s Halmdgy 6s Zsombor lakdi* 
nak egy rtsz6t is. Hogy e megoszlds 6s kivilis rOgtOn t0rt6nt-e 
a hiromszfici szSkelysdg keleti rtsz6nek letelepttl&e alkalm£val ; 
vagy csak kdsAbb onnan hosszabb-rOvidebb id(5 mulva 6s mint- 
egy hat6s£gi int£zked£sre vagy pedig rendszertelenfll, az egyes 
csapatok kfoye-kedve szerint: erre a k& kird&re adandd fele- 
lettffl tart6zkodott Horger. (Erd. Muz. 1905. 79. 1.) fin azonban 
megprdb&lom ezt is s kgnytelen vagyok ellenemondani a h&rom- 
szgkmegyei keleti siks£gf61 vald sz&rmaztatAsnak is. , . / 

ElCszOr is az onnan, illetffleg az Orbaibdl* vald szirmaz- Hr^# i '*r A%w " 
tatist nem tarthatnAm val6szinGtlenhek csak a ftyelvj iris *******'** *• 
kettfishangzdi 6s rOvid /, u> a maginhangzdi alapj&n (ott is, itt 
is : szttp, zil5d y fQ5d e h. sz£p, zOId, fold 6s buza, kut, ut e h. 
biiza, kfit, fit). S6t amirfil Horger nem sz61t, a faji sajStsa- 
gok , az etnol6gia is megengedng ezt, mivel ezek a csingdk is 
HRfolag kissl kOtekedd termfezetfiek, mint a hiromsz^ki hegy- 
alatti orbai szgkelyek is. De nem engedi meg Horger f Oltev&gt, 
hogy errdl a terilletrdl viltak volna ki a hgffalusi, halmigyi 6s 
zsombori csing6k, sflt Csik k0z£ps6 rlsze is: 1. a gazdasig- 
1 r 1 6 n e 1 m i a 1 a p, amely szerint Orbai sem valami termgkeny 

1 Mir t i. amennyirt ma meg a siekelyseg tijszavait, nyelvjiiisi sajatsigait es a 
nevekct ismerjQk. 

1 Mert ezzel a terfllettel esik Ossze Horgernek haromszeJcmegyei keleti sfksiga, amelyen 
M, a6, 06 hangzlval beszeinek, mint a NyK. 1906-1907. evfolyamaiban es az AkadL grtesitfi 
1907. evi Jan. fttzeteben klmutattam. 



64 ERDfeLYI LAJOS. 

terUlet (lak6i a legujabb idfiig inkabb a faizjsb61 61tek) s nem 
igen hihetni, hogy el6sz8r oda lelepQltek volna annyian s 
aztin onnan viltak volna ki a lakdk annyife!6. De ellene mond 
ennek 2. a t0rt6nelem is, amely szerint Kar&csonyi J&nos 
Haromsz6knek e r6sz6rSl a vatikani, pipai tizedek beszed6s6r61 
sz616 jelent6sek alapj&n kimutatta, hogy e sz6k terfllet6n, tehdt 
azon a terUleten, amelyre Horger hdromsz^kmegyei keleti sik- 
s4ga elsd sorban 6rtend6, 1332— 37- ben m6g egy ptebdnia 
(Ielk6szs6g) sines s igy e terUlet (ma 18 falu hat&ra) akkor m6g 
legaldbb is fglig Uresen illott. (A sz6kelyek eredete 6s Erd£lybe 
vaI6 telepU!6se 1905. akad. 6rtek. 70. 1. 6s mint magam is 
ut4nan6ztem : Monumenta Vaticana Hung. Series I. Tomus I. 1 16. 
126. 133. II.) A FeketeUgy v51gy6ben lak6 sz6kelyekr61 pedig, 
akikkel a balparton lennebb is azonositotta Horger a h6tfalusi 
csingdkat (tar helytelenUl, vO. Akad. 6rtes. 1907. Jan. cikkemet), 
az eg6sz Arp&dkorban semmi eml6kezet nines (vO. Kar&csonyit 
uo. 71. I.). KUlOnben Pauler Gyula is A magyar nemzet t0rt6- 
nete 1301-ig c. mfiv6ben 2 : 382. 1. a Barcasdgt61 6szakra csak 
Sepsit 1 6s K6zdit emliti V. Istvin idej6ben, mint a szgkelyek 
lejtfiit, s Orbait nem. Ez a r6sz t. i. mint a FeketeUgyOn tiil 
lev6 s a besenydk 6s kiinok beUt6seinek kitett 6s sil&nyabb 
terUlet, akkor m6g nem igen lehetett megszdllva. Igy a h&falusi 
cs£ng6k sem onnan teleptllhettek ki, mivel Cket mir a tatarj£rds 
el6tt, a n6met lovagrend kik0ltflz6se, 1225. utdn, s6t tin m£r 
r6szben el6bb, 1211. utin (vO. Vilmos erd61yi pUspOk mdr emli- 
tett 1213-iki ok!evel6t, Zimmerman— Werner Urkundenbuch 1 : 16), 
6s fdk6nt mix IV. B61a alatt, a tat£rj&r£s utin letelepithett6k a 
tttrcsv&ri vir v6delm6re. 

Enn61fogva az orbai sz6kelys6gnek is egy korfbbi meg- 
szilldsira kell szerintem gondolnunk s ott keresni tin e k6t 
egyez6 nyelvj£r£sii terUlet, s5t Halmigy, Zsombor 6s Csik k0z6ps6 
r6sz6nek is egykori egy U ties vid6k6t. S ebben segits6gQnkre fin 
a t5rt6nelmi analdgia 6s a magyar telepttl6s 6s telepUl6sek 
nyugat-keleti irinya is. (VO. ez ut6bbira R6thy Liszl6 : A sz6- 
kelyek 6s a magyar honfoglal&s c. cikk6t is, Ethnographia 1. 
6vf. 24. 1.) Ha t. i. a sepsi sz6kelyek a mai SzAsz-Sebes* vid6- 
k6r51 telepUlhettek bennebb, keletre, helyet adva a nyomukba 

1 Hibisan Sxepsi alakban Scpsi helyett 

■ Egykor csak Sebus, Scbes, Sebis stb. ?0. Zimmermann— Werner, Urkundenbuch 
1:100 Up. 
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telepQlfl szdszoknak, kiknek a nev£r61 nevezhettek el azttn Sebest 
Sziszsebesnek, 1 s ha a kSzdi szlkelyek ilyenform&n szintfn a 
mai Szisz-K6zd vid£k6r61 telepttlhettek be szinten kor&bban, a 
Kfad nevfl patak kttrny 6k6r61 :* akkor szerintem az orbai szS- 
kelyek kordbbi megteleptll6s£t is a brassai: Brassd, orbai: Orbd 
anal6gi4j4val a mai szebenmegyei Szisz-Orb6 vid6k6re kel! 
tennQnk, amely egykor csak Orb6 volt Erre n6zve Osszevethetni 
a nagyv&radi k&ptalannak 1330-iki egyezs£gleve!6t is, amelyben 
Sebes (ma Szdsz-Sebes, MUllenbach) mellett tObbek kOzt Or bow 
(ma Sz4sz-Orb6, Urwegen) is emlfttetik, 9 is a Monumenta Va- 
ticana 2. k5t 1. sorozatinak indexit is, melyben Orbou pagus 
in comitate Sebeniensi id&tetik. Innen mehettek ki az orbai 
sz£kelyek is keletre, 6s ezt szerintem nyelvj£r£silag az is bizonyitja, 
hogy pi. a mai Orbaiban van Pettifalva nevfi k0zs6g is, amely 
nev&iek alakj&val (*P£tft) fl-z6 terdletre vagy annak kOzetebe 
(az udvarhelymegyei k6t Homordd vid6ke s annak kttzelgben az 
egykori Kir&lyfOld, ahol magyarok 6s sz£kelyek is laktak Mar- 
cali A magyar t5rt£net kiitfdi szerint) utal s ime a Zimmermann— 
Werner-f61e Urkundenbuch 1 : 592. 1. emlit Pethew, Pethew, Peteu 
(olv. Pet6) nevfi nemest G41dr61, az egykori Kir&lyftldrdl 
1332-b6I, valamint Thomas szebeni comest is (1:388), akivel 
meg a szint&i Orbai terilletgn levd Tam&falva vethetd Ossze. 4 
Innen, ebbdl az irinyb61 mehettek keletre az egykori Kirily- 
foldrfil, a mai Szeben 6s Nagy-KilkUH6 megye terQletirdl, az 
erddyi magyarsignak is a sz6kelys£gnek mintegy a mesgy6j6- 
rdi, az Olt folyd is a kit Homordd vid6k6n, a tOrcsviri var 
vedelm£re a mai Hdtfalu tertlletere a h&falusi csingdk. fis 
bizonyira onnan, arr61 a viddkrfil huzddtak keletre az udvar- 
helymegyei zsombori csing6k is a Csik kttz£ps6 r6sz6n lak6 
szlkelyek is, Csikszereda kOrtil, valamint az orbai szgkelyslg is 
a mai H&romsz6kmegye iegkeletibb riszire, az egykori Kov&szna 
vid&cdre. Erre nfave grdekes is bizonyitd erejfi lehet kiUOnben 
szerintem az is, hogy ugyancsak a pApai jelent&ek szerint 

* V6. erre kQISnben Karicsonyi Id. ertekezlse't is 7a L is Pesty Frigyes : Magyar- 
orszag helynevei 1 : 300 L 

■ V6. ezekre is Zimmermann— Werner, Urkundenbuch 1 : 559 s 2. kot Is es Karicsonyl 
J. id. ertek. 69. I 

» L. Hunfalvy : Olahok tartenete 1 : 399. L 

* Mert talan nem kell mindenfltt szentek neveire gondolnunk e kfizsegeknll is. Akkor 
is a Pet6-, sot a klejte*sben : Pietdfifalva nyelvjirisi alak igazolja az egykori terQletre vonat- 
koz6 fennebbi fdltevesemet De csak Pettifalva s nem Szentp&er. Aztan v0. a Tikosi (= Tyukosi) 
Mtfalusi csang6 nevet 4s Szisztyukost Halmigy k6zel£ben. 

MAGYAR NYELV6R. XXXVII. 5 
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• 

1332— 37-ben a Csikszereda kOrtlli k&zslgek sincsenek mig 
emlitve, pedig az alcsfkiak is felcsikiak fel vannak sorolva; & 
a HStfalu sem szerepel e jelent&ekben ekkor mig, holott pi. 
Hiromszik alsd is felsfl risze, a sepsi is kizdi k5zsigek nagy 
risze m&r fel van emlitve. (V6. Monumenta Vaticana Hung. 
Series I. Tomus 1:116. 126. 133. id. 1.) 

Azok az elsd hitfalusi teleptlldk azt&n termiszetesen kisdbb 
szaporodtak is lijakkal is bdvtlltek mis vidikekrOl. Igy pi. a 
hozz&juk kOzel esd sepsi szikelysigbdl, s bizony&ra az orbaittfl 
is a csikibdl is. De az elsd telepQlis iriny&nak csak az felelhet 
meg a fennebbiek szerint, hogy nem telepQltek eldszttr Orbaiba 
s onnan vissza dilnyugatra is nyugatra, tehit Halmdgyba is; 
hanem a halm&gyiak is a Kir£lyf5ld5n voltak eredetileg is & a 
KirAlyfOld vidikirOl htlzddtak keletfeli a hitfelusi cs4ng6k, 
mint a magyarsig is a szikelysig telepQlisinek addigi irinya 
is mutatja. 

Ilyenformin mint az egykori halm&gyi vir 1 gyepQinek 
flrizOi a halmigyiak, akkint keriilnek azok kOzelibdl, a Kir&ly- 
ftldrdl, ebbdl is a kisdbbi Felsdfehirv&rmegye terQletirfll a 
tfrcsviri v&r videlmire a hitfalusi csingdk, mint iobagiones 
eastri Therch, is nyelvjirisuk is alapj&ban megegyezik a hal- 
migyiak nyelvj&rdsaval, amit csod&lom hogy Horger nem vett 
iszre m&r eldszOr (vO. Ny. K. 31:422—23.), bir emitt is kuta- 
tott, a halm&gyi nyelvjirisril is vaskos irtekezist irt. Igy az £ e, 
tt 6 9 Q 5 kettdshangzdkon kfvQl bizonyos tijszavak is egyeznek a 
kit nyelvj&r&sban, mint pi. tikmony = tojis, tfirszik = fij stb. 
(vO. MTsz. adatait.) AztAn „szok£shan is viseletben is nagy a 
hasonldsig a hitfalusiak is halmigyiak kOzt, ami kOzOs szir- 
maz&sra mutat", frja Csomor Istvin halmigyi evangelikus lelkisz 
is saj&t tapasztalata alapjin. 

Az igy megtelepQlt egykori kirilyfOldi magyarokhoz s 
riszben szikelyekhez, mint hitfalusi csdngdkhoz a SzikelyfOldrdl 
is telepQltek aztAn. Csak megemlitem a tOrtinetbfil, hogy B4cs- 
falu is SzentmihAlyfalva (ma Csernitfalu), TflrkOs is Hosszufalu 
(Ap4c£val egyfitt), mint fels6fehirv4rmegyei kOzsigek, fele risz- 
ben bOlOni Forrd Piter fia, Simonnak is fiinak, mis riszben 
szentgyOrgyi (sepsisziki) Forrd Mihaly fiinak is testvireinek, 
szdval ez egykori tekintilyes h&romsziki csalidoknak adattak 

• Almage, Almagia, castrum 1211. 6s 1222-b51 m&r, v3. Zlmmermann— Werner, Urkun- 
denbuch 1 : 546. L 
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mir a 14. szizadban (vO. Szlkely oklevt. 1 : 185. Mityis kirily- 
tdl is megerdsitve) s igy term&zetesen igy is kerQItek oda sepsi 
szekelyek is, mint jobb&gyok. Zajzo n hltfalusi kOzslgnek neve 
pedig elfl is jOn a sepsi sz6kelys£gben (uzoni Zayzonok) 6s e 
kdzsgg is volt a hiportoni Forrdk birtokiban 1531-ben. (Sz6k. 
oklevt. 2:23.) Kdsdbbi idOben ipiigy tOrtenhetett Sepsibfll is 
telepQ16s, mint napjainkban is tOrttnik Altal&ban H&romsz6kr6I 
is Csikbdl 6s viszont. 

S hogy a telepUldket egykor rtezben a szlkelyslghez 
szimitottik, mutatja az is, hogy a brassdmegyei cs&ngdk is a 
szSkely ispan fennhatdsiga alatt voltak. Termdszetesen nem igazi 
sz£kelys£gk£nt is nem igazi szSkely terQleten ; ezt mutatja az is, 
hogy eladom&nyozhatd v&rmegyei terUlet volt a Hdtfalu, a kirilyi 
virjavakhoz tartozott, lakdi valamivel eldkeldbb, fegyveres v£r- 
jobbigyok voltak, kiket II. Uliszld 1498-ban Brass6 fennhatd- 
siga ali bocs&tott; s ezzel is II. RAkdczi GyOrgynek eladomi- 
nyozisival csaknem egfozen jobbigyi sorba kerDltek az emlitett 
virossal szemben. 

Hogy a Mtfalusi, s illetflleg a brassdmegyei kilencfalusi 
cs&ngdsdg (Apicdt is Krizb&t is belefrtve, Barcaujfalut nem 
szdmitva) pi. 1514-ben is csak 249 polg&rbdl £11, mint a tOrcs- 
viri virhoz tartozd Iak6kb61, mutatja a Quellen zur Geschichte der 
Stadt Kronstadt, Brassd v£ros£tdl kiadott munka is, 2:3—9. 1. 
Ugyanott olvashatd az is, hogy mikor kev&sel azeldtt Tflrcsvir 
Brassd kezire kerUlt, csak 156 volt az Osszes polgirok szima. 
Ez is mutatja egykori szimuk csekSly voltit, hogy milyen lehe- 
tett akkor egy telepUISs, s hogy nagyjiban ugyanazokbdl a 
csalidokbdl &llt HStfalu, mint ma (vO. azokban a kimutatisok- 
ban felsorolt neveket.). Azok is nemcsak mai szgkely, de magyar- 
orsz&gi magyar nevek is, pi. Konkol-Kwnkwl Istv&n Tatrangon, 
Barla Lucas Piirkerecen, Zalkai-Szalkai M&ti Csernitfaluban stb. 
£s a szekelyek kOzt nemcsak h&romszlkiek is csikiak, de udvar- 
helysz&iek is vannak, pi. Ruday, Demien-DimSny stb. 

V6gfll mig csak azt, hogy az egykori orbdiak, s igy 
a hStfalusi cs&ngdk mint a halmigyiak is a Csik kOzgpsd 
riszin lakdk s az orbai szgkelyek is a dundntiili nyugati 
magyarsiggal fQgghettek Ossze valaha valahogyan, amit az 
egyezd % u 6, a 6 kettdshangzdkon is a hoax, Koacz (= Kovics, 
az 1514-iki Osszeirdsban) ejt&eken, egyezd tijszavakon, mint pi. 
a tikmony (= tojis) stb. meg a Konkol stb. neveken kivQl — 

5* 
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amiket alkalmilag bflvebben is bizonyitani fogok — a regfe 
6nek is vaI6szin0v6 tenne ; ba ugyan annak egyik viltozata csak- 
ugyan megvolt H6tfaluban is (vO. KihUy P41: Regesek mon- 
d6k4ja, Ethn. 2 : 237 ; Sebesty6n Gy. RegOs 6nekek 328 1. 6s Vikir 
B61a: A regfls 6nek, Nyr. 1907. 6s kUIOnnyom. NyF. 39:22. 25. 
1.). Hogy ez az 0sszef(lgg6s 6s idetelepflI6s hogyan, mind uton 
6s esetleg mind kor&bbi utirdnyban tdrt6nhetett, arr61 alkalmilag 
majd tObbet is irhatok 6ppen a nyelvjirdsok ttsszevet&e alapj&n. 
Addig itt csak annyit jelzek, 1 hogy f 6k6nt a gttcseji 6s az ettdl f 51- 
fel6 esS felsOdunintiili nyelvjirissal egyezik e terQlet is aztin 
a Mitra aljdn is az 6szakkeleti nyelvj&r&s terttlet6n d6lkeletre 
Erd61ybe vonuto utirdnyt mutatja, a Szamos ment6n, le eg6szen 
a Maros, N.-KOkUilfi is Olt mellett az ArpAdkori d61keleti 
gyepilkig' s a mai H6tfaluig, 

E gyeptik v6d6i k&zi tartoztak a h6tfalusi cs&ngdk is r6szben 
tObb vid6kr61 0sszever6dve, amit nyelvjdrisuk n6mi kevertsege 
is bizonyit. Hogy e keverts6g d. n. szdrvdnyos telepMis ered- 
m6nye lesz, mutatjdk az eff6Ie egymis mellett hallhat6 alakok: 
mint fazik is Bsveny, egyik /-vel, misik e-vel, ami nem igen 
lehet csak v6Ietlen tov4bbfejI6d6s eredm6nye a nyelvjdrdsban, 
hanem a kttl5nb5z6 telepttI6sekben leli magyarizattt. V5. az id6- 
zett meteltes is laska pirhuzamos kifejez6seket is. 

V6gfil arra az illit61agos kun 6s bessenyd eredetre n6zve 
is annyit, hogy nem volna lehetetlen, hogy mint egykori betftrf 
fajokb61 azokb6I is vegytllhettek hozzijuk, mert n6prajzilag is 
nemcsak k6t, hanem 3 — 4 fajt is l&thatni a h6tfalusi csdng6k 
kOzt. Azonban erre vonatkoz61ag a kiln nevek nem nyujtanak 
semmi utbaigazitist 6s rokons£got (v5. Gy&rfis Istvdn: A jisz- 
kunok nyelve 6s nemzetis6ge, Akad. firtek.) s ha lett volna is 
ilyen faj, az is folszivddott, 6piigy, mint pi. az a nehany sz&z, 
aki k5z6jttk kertilt. 

2. A brassdmegyet tdbbi csdngdk. 

A barcasdgi tObbi, hirom, megyebeli magyar kflzs6g, Apdca, 
Krizba 6s Barcaujfalu lak6it, mint littuk, Horger kizirja a csing6 
telepek kttzfil, mivel — mint mondja — Brass6ban ujabban ugyan 

• VO. az 1. cikkben tftott egyezlseket is. 

• VO. ide Szabd K., SzSkely oklevt. 1:3. 4s Marczall, A magy. nemz. mill. t5rt 
2 : 415 1. 
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kezdik szintfin csAng6knak mondogatni, de bizonyAra csak azArt, 
mert tftbb, mint negyedWI AvszAz 6ta Brass6 vArosAnak kflzfls 
fennhatdsAga alatt AlvAn, jd 6s balsorsban osztAlyosai voltak a 
hAtfalusi csAng6knak. RAgibb korok fr6i 6s iratai, tudtAval, soha- 
sem mondjAk Oket csAngdknak. S minthogy nyelvjArAsuk sem 
egyezik a hAtfalusi csAng6kAvaI: szerinte kAtsAgtelen, hogy e 
ktasggekben nines semmi keresni val6nk, amikor csAngd telepek 
utAn kutafunk. (Erd. Muz. 1905. 70. I.) 

Igen Am, de ligy lAtszik, Horger minden u. n, csAng6- 
telepet a hAtfalusi csAng6k nyelvjArAsa s iHetdleg az M, ltd, U6 
kettfishangzfe kiejt^s a!A akar hozni As amelyik nyelvjArAsa nem 
talAl ide, azt kizArja a kOrbfll. Pedig ezeket is ma csAng6knak 
nevezik nemesak Brassdban, de a kOrnyezfi szAkelysAgben is 
s pi. nemesak OrhAn BalAzs emlfti e nAven ezeket is (SzAkelyf. 
lefrAsa VI.), hanem Nagy GAza is (id. m. 191. 1.), aki pedig tObb 
frig Alt a 80-as Avekben Sepsiszentgy6rgy6n, mint muzeumOr, 
As ugy lAtszik szintAn e nAven hallotta. fin is ugy ismerem eze- 
ket is. KQlOnben viseletuk is szintAn idegen, mint a hAtfalusiakA; 
csakhogy inkAbb szAszos, kivAlt a fiatal n&ki is idOsebb fAr- 
fiakA. Az ApitkezAs is szAszos. Legnagyobb rAszt szdke vagy 
barna fArflak is nflk, kivAlt ApAcAn; — As ezek mAr jobbAra 
SzAkelyfOldril kitelepftett vagy OnkAntesen is Atment lak6k. 

MAr KAIlay szerint a vAghelyek, kivAlt TOrcsvAr 6rizetAre 
teleplttettek oda, mint a hAtfalusiak, s a szAkelyek ispAnja igaz- 
gatta sokAig, mint Comes Siculorum Brassevtensium; Igy a 14. 
szAzadban pi. AndrAs, Miklds, majd Lewkus ispAnok (vO. A ne- 
mes szAkely nemzet eredete 10. 6s 160—162. I.). A tOrcsvAri 
vArat eredetiteg a nAmet lovagrend Apfflette 1211—1225 kOzt 
a tObbi barcasAgi vArral egyfltt, Nagy Lajos aztAn ujra Apittette 
1377 kOrfll (v5. Hunfalvy, OlAhok Wit 2 : 9. I.), s eszerint mAr 
a 13.— 14. szAzadba eshetik e lak6k elsfl kitelepfllAse. (VO. Hor- 
gernek A barcasAgi magyar kOzsAgek tOrtAnete c. fdzetkAjAvel, 
Brassd 9 1903. 10. I., hoi a mikorra nAzve nem adhat vAlaszt.) 
A hArom kOzaAg kfefil ApAca As Krizba a rAgibb s csak ezek 
tartoztak a tOrcsvArf vArhoz, mint HAtfalu, s tAn a Barcaujfalu 
helyAn eredetiteg lAtezett KotnMs kOzsAg, amelynek helye ma is 
megvan Barcaujfalu hatArAban. Amazok lak6i mint vArnApek 
kerOlhettek kAsflbb II. UMszM ktejAbed 1498-ban a tOrcsvAri 
vArral As HAtfaluval egyOtt Brassd vAros fOnnhattsAga alA. De 
eredetiteg vAra is volt mindketffinek, ApAcAnak is, KrizbAnak is; 
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ez utdbbi nev6t 6s eredet6t egyenesen a Kreutz-ritterektSI (n6met 
lovagrend) is szArmaztatjik (13. sz&zad). S hogy Ap&ca is a 
tOrcsv&ri uradalomhoz tartozott H6tfaluval egyfltt, mutatja Mityds 
kirilynak egy 1460-iki adomdnylevele is, melyben a Fehdrvirme- 
gy6ben, Barcza kertlletben fekv<5 h6t falu kOzQl n6gyet: Bics- 
falut, Csernitfalut, TDrkOst 6s Hosszufalut, valamint Apicdt a 
bOIOni 6s szentgyOrgyi Forrd csalidoknak adominyozta uj ado- 
m£nylev6Ilel, mint r6gi birtokosoknak, a kirtlyi jogokkal egyQtt 
(Sz6k. Oklvt. 1 : 185—186 6s vO. Nagy G6za id. m. 194. 1. jegyz. 
is; vO. Sz6k. oklvt. 2:23 I. 6s 1531-bdl.) Ezt az6rt emlitem f5l, 
mert n6mileg tin ez is viligot vet ana, hogy mi6rt erd6vid6ki 6s 
r6szben 6pen bOI0nvid6ki e k0zs6gek nyelvjir&sa (mfg a h6tfalusiak6 
r6szben alsdsepsi!). — De Barcaujfalu is r6gi, m£r 1340-ben 
filftja volt 6s szentigotai (NagyktikQllOmegye) S&ndor P6ter 
aj£nd6kozta m4r MAtyis kfr&ly kordban Brassd v&rosAnak. Az6ta 
e vdros volt a ftldesura, mint 1498 dta H6tfalunak, Ap&c&nak 
6s Krizbinak is. Innen 6s a m6g koribbi tOrcsvAri katonAskod&s, 
folytonos 6rintkez6s 6s az evang61ikus egyhAzi egyQv6tartozAs 
k0vetkezt6ben tapasztalhat6 h6tfalusi hatAs is e k0zs6gek nyel- 
v6ben egyes, esetleg is tflrt6nt telepUI6sen kivUl. 

E k0zs6gek nyelve, mint mAr Horger helyesen jegyezte 
meg (A barcasAgi magyar k0zs6gek t0rt6nete c. kis f Uzet6ben is 
6. 1.), magAnhangz6-rendszer6ben teljesen kttlOnbOzik a h6tfalusia- 
k6t61 6s t()k61etesen egyezik az erd6vid6ki sz6kely nyelvjArAs6val 
s igy a lakossAg erddvid6ki sz6kely szArmazAsti. Igen, m6g pedig 
sajAt megfigyel6sem szerint k6tf61e erddvid6ki tAjszdlAs kever6ke 
nyelvjArAsuk : 1. a homorddvid6ki 5-z6 nyelvjArAs, kiss6 odAbb 
Bardt fete, ahovA ma is jArnak vAsArra, 6s 2. az % % *6 ket- 
t6shangz6s BOlOn-, Nagyajta-vid6ki vagyis mikl6svArsz6ki tAj- 
szdlAs, mfndjArt ApAca kOzvetlen k0ze!6bdl. Az 6-z£s mAr Barca- 
ujfalunAl kezdddik s nem hiAba szAmftja Horger e terQletet az 
0-zfl sz6kelys6ghez (M. Nyelv. 1 : 448), csakhogy ez itt m6g 
kever6k nyelvjArAs az % % e 6, diftongusos kiejt6ssel. 
Ehhez jArul 3. aztAn egy pAr h6tfalusi csAngd elem is a rago- 
zAsban 6s k6pz6sben, tAjszavakban, mondatszerkezetben stb. mint 
pi. megegyQk, kere/se fOl, hojz, r6gebben a/szu, tisztito, 
val6sAgvu/; ipam 6s napam 6s m6g B.-Ujfaluban az Ore- 
gekn6l egy fajka (falka) = sok, pi. egy fajka sz6na vaj szalma; 
bennik-bennik = egyn6melyik ; ritta = rajta, ahogy tanultunk e. h. 
tanultuk (alanyi ragozAs tArgyas helyett); mdskopd v. mdpd 
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(= m&sik ap<J) = nagyapd, karospad = karossz&c, paraszt = 
bolond, mOgparasztutt — megbolondult, stb. 

De hogy a hagyominy szerint is szSkely eredetfiek s Erdfl- 
vid£krSl jOttek, mutatjik a csaldd-, kereszt- 6s helynevek is. 
Nevezetesen pi. 

Barcaujfaluban : Benedek, Szekely, Pal, Antal, Simon, Kiraly, Nagy, 
Lukacs, Sipos, Jambor, Balog, Santa, Orsi, Tamas, Dani, Liszl<5, Lfirincz, 
Miska, Rozsnyai es Szecsko nevek ; Estan, Mihaly, Maris, Kati keresztnevek ; 
Pazsint, Fiatalos, Nyires, H<5sz<5gy (Hosszuvdgy), Tatdrpatak stb. helynevek. 
(Amazokra vo\ Kriza Vadrozsait 384—88 1.). — Krizb&n : Sandorok (KttkulW 
videker61), Dezs6k, Ilyesek, Benedek, Sala (Erd6videkrol), Veresek, Domo- 
kosok, Laszlok, Deakok, Szdcsflk, Peterek, M6(l)narok, Istokok, Csiki, Marto- 
nok (vtf. Martonfalva, Medgyestfll delre, Nagykiik. m. Torja), Fazakasok, 
Matek, Dumbiak, Seresek, Imrek, Abrahamok, Demeterek; Borcsak, Pajorok 
(Hetf. csangdk), Konce (vo\ Kftnceiek, Haromszek, Torja) Varga, Szasz, 
Simon, Ferenc, Lorinc, Mozes, Szekely, Nagy, Jakab, Kovacs, Kalamar, 
Gir6, Rab (csangdk), Kdbori (Kdbor nagykflzseg Nagy-KUkttU6ben, Olt 
videken) nevek; Jdzsi, Mdris, Juci, Rebus, Agni, Mdriska szemelynevek ; 
Sz&dflrjes, Bagjos, Hazugberc, Szasz GyOrgy pataka, Vizkflze, ' Ujmalom 
mezeje, Kerek hflgy ajja, Nyfrbe, Horgasok, Ktisffid, Cserere mendk, 
tirban arka, Kristof arka, Brassai utnal; Varpataka, Nagy vfigy, Csigan, 
Konce tOve, Bojzas (= Bozzas), Tdlvajkut stb. hatar-, illetve erddnevek. 
— Apdcdn: Bttloniek (csaknem fele a kOzsegnek es ezek tflbbfelek), 
Cserek, Gasparok, Vargak, Olahok, BOloni Kelemenek, Simonok, Orba- 
nok, Palok, Kispalok, Szabdk, Martonok, Szentpaliak (Homordd-Szentpai 
Udvh. m.), Baconiak (Baroton felttl hszki kOzseg), Bereckiek, Jakabok, 
Peterek, Birok, Lengyelek, Sodsok, Lazarok, Laszlok, Szilagyiak, Barthak, 
Imrek, Veressek, Matisok, Szebeniek, Deakok, Barti, Darkd, Lukacs, Szekei 
es Gird (hetf. csangd) nevuek. Jadzsi, Istvan, Estdk, Pisti, Palk6, Mihaj, 
Martikd (Marta), Katika, Anika es Margit keresztnevek. — - Var, BOlOnszeg, 
Fodes pallo, Simon szege, Kendorasztatd, Pap mezeje, Ktisszog, Bozsony 
pataka (nem Pozsony pataka-e eredet.?) Uzon tava, Hatar patak farcsoka, 
Olahok fdggye, Csere, KUslftget (= Iiget), Hosszu kertye, Kerteklabja, 
Tandrkapu stb. szekely helynevek, hatar- es erddreszek. 



II. H&romsz6ki cs£ng6k. 

A mir emlftett Keresztv&r-Bodola, valamint Hidv4g-Ara- 
patak-Erfisd hiromszgki kttzslgek lakdi is tiltakoznak a cs£ng6 
n6v ellen s azt csak a hStfalusiakra akarjik frtetni; de Ok is 
csingdk. ViseletQk is olyanforma, mint a h&falusiakS : ol&hos s 
Hidv6g vid£k£n rtszben sziszos is; az iddsebbek m£g ki!6gd 
inget viselnek, ttiszOvel, azaz dergkszijjal AtkOtve s condraposztd 
nadrigot, „harisnyAt M & zeke-kab&tot, stb. Orbin Bal&zs is 
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csdng6-magyaroknak emlfti is frja le flket (Szikelyfald leir&sa 
VI. k.) s Nagy G6za is inegemttti e ncvet Adatok a szgkelyek 
eredetehez 6s egykori Iak6hely6hez c. munk&j&ban (Sepsiszent- 
gyOrgy 1883. 191. 1). E k& csoport kOzsig lakdi is jobbdra ki- 
teleptllt szlkelyek, kikaz egykori Felsdfehlr „ v&rmegy£hez" 
tartoztak, mint a hltfalusiak is a brassdmegyei tObbi magyar 
kOzsfigek is rfgebben. (VO. Laukd Albert, erzsfibetvdrosi m. kir. 
ill. fdgimn. 1903—4. 6vi 6rtesit6je 8. 1.) 

1. Kerestyrdr (Nyin) es Bo^ly/a cs£ng6 kOzslgek a raai 
H£romsz6k-megye dflkeleti r£sz6ben, tigy tetszik, a ma mir el- 
olihosodott MdrkossdX egyfltt a vArjavak eladominyozdsakor, 
a n6met lovagrend kifizlse (1225) utin a h£romsz6kmegyei 
angyalosi Forr6 6s Giddfalvi csalidok, meg ffik&it az uzoni 
Bildi csattd birtokiba kerUltek (Nagy G6za id. m. 193. 1.) s 
tek6ik ezek jobbigyai voltak, akik tObbnyire HAromszlkrfl kerOl- 
tek ki, mint a vezetlknevek is, meg a nyelvjAris is 
mutatjik. 

Vo\ ugyanis Nyenben : a Gyflrbird, Sos, Bilint, G*bor, Jakab, Miiton, 
Bencdek, TOrOk, Bene, Simon, Keresztes, Gal, Kocsis, Bong, Geci, Lukacs, 
Szakacs, Veres, V&ncsa stb. Haromszeken ma is feltat&lhat6 csalfidneveket ; 
a Bori, Mki, Debora, Mirisne, Rdkisn6 stb. ma Is hallhat6 keresztneveket ; 
a L6kert, Hosszu rej (rev), Fenyos, TOrdk Ferenc ele, Verfifeny stb. helyne- 
veket. Bodolan a GOdriek, Dudasok, Bentk, Farkasok, SzdcsOk, Jakabok es 
BAIintok neveit, a R6zsi, Miri, Dtbora keresztneveket, az Orotvdn (= irtis), 
Csere odal, Bod6 nevfi hatfrresz, Kertek l£bja stb. helyneveket. 

£s v5. ktilOnOsen, hogy a nyelvjiris iltaliban az alsdsepsi, 
uzonvidSki tdjszdtessal egyezlk: buza, kut, ut, rtvid u-val; szep, 
zod, fed, jo: kettdshangz6 n&ktll (is nem tigy mint Horger 
Allitotta % u d, *d-vel) s az als6 nyelvAltesu hangzdk is egyez6k 
azzal: csak kev£ss£ zirtabbak. Tijszavaik is legnagyobb r&z- 
ben ugyanazok: ajak : £11 helyett, arr :orr, hdvejk : httvelyk stb. 
(testr&zek nevei); apdsom, anydsom, ipam, napam h. is nem 
igy, mint H&faluban ; kend is kied e h. kegyelmed, mint H&rom- 
szdken; menyek, missz^ menyen is nem menek, rnenen, mint 
H&aluban; mQ is miik: mi stb. Azuttn pi. a ruhizkodis, hdzi 
berendezls, haz is r&zei, a szettr rtezei, sfltes, mosis, kender- 
IDris kifejez&ei, sz61£am6dok, kOszOoisek, itkozddisok, vala- 
mint a hang-, azd- is mondattani jdtemzfl saj&ts&gok Altaliban 
megegyeznek a h&omsziki als6sepsi Ujsz6lissal. Ptldik: zeke: 
dardc felsd kabit, ujjos: kabit, harisnya: dardc nsdrig,tokoja: 



a csAng6k eredete nyelvjArAsaik alapjAn. 73 

szfittes felstf szoknya, pendej: als6 szoknya ; ing; fttttff: tOzeld, 
tdltortd v. pohdrszik; kicsi hdz, nagy hdz, eresz: kis szoba, 
nagy szoba, pitvar; a szek£rn£l: Ides, rokinca, teha, dgos, fent6 9 
kerikfij, jdrompdca, jdromszeg, pating, tajiga; a kendertOr£sn£l 
vagdald, ttld, meggerebil; szdl&sforma: a nyavaja tdrje kit 

Termfezetesen a szomsz&i h£tfalusi nyelvjdris hatAsa is 
took pdr kifejezlsen, nevezetesen itt erre viszem vissza a meg- 
cgytik, megigyuk-tele igealakoknak megesszQk, megisszuk irte- 
lemben vald haszn&lat&t; azt&n a ktnytovei, husval, vajvfl/-fele 
hasonulatlan ragoz&sok megtnarad&s&t ; a ma nivmdsnak miink 
alakban is eldforduld haszn&lat&t, meg a rndnyi: nagyany6, (de 
nagyap6 : apo is nem mapdj, hitdk, gy&jtik, vagynzk stb. ala- 
kokat is a hiromsziki alsdsepsi hittak, gyilttik, vadnak helyett 
& az efteteket: pad: kis szik, pajta: istdll6, bakonta: a szdn 
h4ts6 rgsze. 

Ez egyez&eket a H&faluval szomszidos fekvisen klvUl az 
is magyar&zza tin, hogy Keresztv&r is Bodola mint ref. egy- 
hizkOzsigek kOzben PQrkerec h&falusi csingd kOzsggnek le&ny- 
cgyhizai voltak s lak6ik ilfit6Iag sokiig oda is temetkeztek 
PQrkerec temetdjibe. De kttlOnben megeldzfileg Bodola mir 
1332-ben a sepsi esperesslg aid tartozott s minden az emlitett 
kit kOzsig lakdinak jobbira hiromszgki eredete mellett sz61. 
A Bildiek is a klsdbb velQk osztozd Mikesek is odavald birto- 
kosok voltak s nagyobbr&zt ezek jobbAgyaikint behozott is 
betelepUIt emberekbfil tettek ki e kOzslgek lak6i, mint ahogy 
telepfllnek napjainkban is oda H&romszlkrOl kocsisok, teresek, 
iparosok stb. A szgkely s 6pen hiromsziki eredetet mutatja 
a kicsinyitfi kipx6 sfirfl hasznilata is: kerteeske, malacka, csQr- 
kecske (Ids csirke), essdcske = egy kis esdstb. Megvan ugyanitt 
ama szokis is, amit a hitfalusi cs&ngdknil s nihol a dunintuli 
magyarsdgnil is fezlelhetni, hogy megkaiOnbOztet&Ol hirom 
nevet is haszndlnak pi. Bilint Pongor Riki; azonban iltaliban 
szlkelyek, habir azoktdl is megktilOnbOztetik magukat. Ez a meg- 
ktUOnbOztetis csak azt mutatja, hogy szint&i rigen szakadtak el ; 
bizonyira egy riszflk mix a 13. szAzadban, a nlmet lovagrend 
kifizfee (1225) ut&n, sflt mir elflbb is; is ez viszont timasz- 
pontot nyujt arra is, hogy a hiromszlki szikelysignek velflk 
egyezd nyelvj4risu igdt, a sepsi szikelysiget mikor telepithettik 
a mai H&romszlkre kirdlyaink. Bizonyira mir eldbb. 

2. HUtvig, Arapatak is Erfsd csingd lak6i, kik most 
•/ ^ w 
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szint6n H£romsz6kmegy6hez tartoznak s amazoktdl nyugatra 
laknak, szint6n sz6kelyek, m6g pedig legnagyobb r6szhen szint6n 
H4romsz6kr6l 6s pedig inkibb Sepsisz6kbSl val6k, mint a tOr- 
t6nelem 6s nyelvjAr&suk alapjin is kOvetkeztethetjak. Ezt a fOldet 
ugyanis fOl eg6szen Nydrospatak hidv6gi telepig 6s LQget hely- 
s6gig, az u. n. Sz6k fttld6t, a n6met lovagrend kifiz6se (1225) 
uttn a magyar fOldhOz, vagyis virmegyei tertilethez csatoltdk 
(Szil&gyi S. Erd.tOrt. 1 : 42 1.) s eldbb egy Folkun nevG srfsz 
sajititotta el magdnak s birtokiban maradt a tatirj&rAsig, mikor 
elpusztult 6s IV. B61a 1252- ben Vince comesnek, a sepsisz6ki 
hatalmas Akadis comes (gr6f) fidnak adomAnyozta, aki egyuttal 
a h£romsz6ki felsfisepsi Zsombor (Sombor) 6s Gerebenc (Gere- 
bench) — a k6sdbbi BQksz&d 6s Mik6iijfalu hely6n fekUdt egy- 
kori hdromsz6ki f aluk — meg S61yomk6 (Tusndd ftlrdfl mellett) 
ura volt s a hidv6gi grdf Mik6 6s Nemes csalAdok kftzds tOrzs- 
atyja lett. (V5. Sz6k. Oklvt. I. 9. 6s Nagy G6za id. m. 176, 191 ; 
Hunfalvy: OWhok t0rt6nete 1 :366; Lauk6 id. 6rtesit6 8. 1.). 
Ez a Vince comes vaI6szinuleg ispin, nemzets6gf6nflk (k6sdbbi 
„kirdlybir6 M ) volt a sepsi sz6kelyek kttzt, mint atyja is, Akadas 
Siculus de Sebus (Nagy G. id. m. 165 1. jegyz.) s m&r enn61- 
fogva is fflk6nt H4romsz6kr61 telepithetett oda jobbigyokat, 
valamint k6sdbbi ut6dai a Mik6k, Nemesek, s ezeknek n6tAz&sa 
utdn a K&lnokiak 6s leinydgon a B61diek is. A Nemeseken kivM 
a Mikdknak 6s B61dieknek van ma is e vid6ken nagy birtoka, 
ugyanazoknak, kik Sepsisz6kben is nagybirtokosok. 

Hogy a lakdk ffik6nt hiromsz6ki eredetQek, mutatjik a mai 
nevek is: 

Szdkelyek, Beresek, Bem£dok, Pdterek, Barabisok, Berecek; Hid- 
vegen : Davidok, Demeterek, Jakabok, Kovdcsok, Gergelc (Gergelyek), Nagyok, 
Szabok, Szaniszldk, Dombi, Farlcas stb. Akad kOzttik egy ket erd<5videki is: 
Bolflniek, Baczoniak, Benkdk (Kopeczril), Henterek ; s Csikbol es masunnan 
jcMek is : Csfki, Daroci, Marosi (Hevizrdl) ; valamint barcasagi csang6 is, pt. 
Sal4k s egynehdny beolvadt olAh es szAsz, pi. Komsak, Raducok, Gaszpor, 
stb. Arapatakon: Bak6k, Kerekesek, Szekelek, Denezsek, T8k8k, Bedok, 
Pdterek, Balintok, Kerestdlyek, Keresztesek, Jodsok, Kovacsok, Barabisok — 
HaromszSkrfil, Derzsiek Udvarhelysz6kr6I, Erzselc Nyenbdl stb. Ertisddn: 
Bongok, Jo6k, Bemadok, Beresek, Rdtyiek, Szab6k, Denesek, Balogok, lime*, 
Szekelyek, Balintok — Haromszdkrfl ; Erzsik 6s Serinyek BodolanSI a Beldi 
birtokok utjin, stb. s egypar beolvadt szdsz es olAh, valamint Arapatakon is. 

A nyelvjdr£suk is tulajdonk6pen hiromsz6ki, m6g pedig 
sepsisz6ki (ma inkdbb als6) s csak nehdny pontban t6r el att61, s ez 
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egyfelfil az erd6vid£ki-, mikl6sv£rsz£ki t£jsz61£s hatdsa lehet 
ott a kdzelben, mdsfelCl a Csikkal 6rintkez6 felsdsepsi tajsz61ds 
eredm6nye tan, ahol ma is van a Mik6knak birtoka 6s volt 
jobbigysiga (Mik6ujfaluban) s ahonnan magukkal vihettek 
e lak6k a t£jsz61&st; v6gfll egy kis rlszben a hltfalusi csin- 
g6k nyelvjardsdnak hatdsa is 6rzik, akikkel amtigy is 6rint- 
keznek szintln s egykor egyhizilag is kttzOsen a szisz 
KiridyfOldhOz tartoztak egy ideig. A felsdsepsi eredetre 6s erdfl- 
vidlki terQletre vihetfi vissza a hosszu /, u, u hasznilata (buz a, 
kut, tit); egyenesen erddvidlki, udvarhetyi hat&s, a bossd, sorrd, 
tono, ossd, kopossd, Dezzsi e h. Derzsi Hidv6g nyelvjdr&s&ban. 
Az erddvidlki, mikl6svirsz6ki hatdst magyar&zza az is, hogy az 
50-es 6vekben kttzigazgatisilag a r6gi Erd6vid6khez, Mikl6sv£r- 
sz6khez tartoztak, mint ma is a mikl6sv&ri jirishoz. VlgtU inkibb 
h&falusi, mint csiki hates a megegyilk, megigyuk file analdgtis 
alakok hasznilata a megesszOk, megisszuk helyett. Brass6megyei 
cs£ng6 hates pi. a szdkincsben tempe e h. tOrpe (vO. Ap£ca), tiis 
(HidvSgcn, vO. H6tf .) = tflvis, jdndek = ajdndgk, mesina = g6p, 
pajta = ist£ll6,yalaj = t6ltes a fal alalt, vagdalo = kendert&rfi, 
\jtemeteg (kemencesepr6),\JSrt/rf/ = terf ikabdt, kruszka = anyatirs, 
olihb61, stb. De azt&n dltaliban hdromsz^ki a beszSdjUk han- 
gokban, szavakban, mondatszerkezetben, 6szj£r&sban, kivilt 
ErOsdOn; hisz kUlOnben is SepsiszentgyOrgyre jirnak s Aldo- 
bolylyal, Ilyefalvival 6s Szentkirilylyal Srintkeznek, egyhdzilag 
a sepsi esperesslg ate tartoznak stb. 

Tipusuk is eg&zen szgkely ; 6pitkez6stlk is inkibb hirom- 
szlkies, mint sz&szos. Ok maguk sem tartjik magukat cs4ng6k- 
nak; 6ptigy mint a keresztvariak 6s bodolaiak. Sz6val f6k6nt 
h&romsz6ki sz6kelyek, kik m4r a 13. szizad 6ta telepUlhettek e 
fOldre, mint egykor v6gvid6kre, k6sdbb pedig tirb6res terQletre, 
a fOldestir szdrnya aid t&bb helyrdl. Innen egy kis kever6k a 
nyelvjirisban. 

A tObbi cs4ng6k 6s a cs£ng6 n6v eredet6nek k6rd6s6t mis- 
korra hagyom. 

Erd£lyi Lajos. 
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rGvidIt£s mAssalhanoz6k torl6dAsa elOtt. 

A magyar hangtOrtinetben Srdekes jelensgg, mely eddig 
atig volt valahol megemlitve, hogy igen sokszor tOrtlnik a magin- 
hangz6k megrOvidft&e hangtorldd&sban (poziddban) vagyis mis- 
salhangzdcsoport eWtt. Igy pi. nigybBX negyven, htibta hetven 
6s hetfd, hdrom : harmad 6s harminc, lelek : lelkem (6s lelki stb.), 
isz: esztelen 6s eszitvesz, kiz:keszken6 is kesztyO (Sylvesternll 
kezkend, 1. NySz.), vdg: vagdal is vagdos, hdg: hagdos (nyelvj.). 

Leggyakrabban a zirt i u u rOvidal ityen helyzetben, pi. 
bir : birkozik, birtok, birsdg (de bird, 6s birtok mint 2. szetn. 
igealak), btzik : biztat (de biztam stb.), cslp : csipked, ir : irkdl, 
Mr: hirtelen; — sz&n-ik : szilntet is sztlntelen, tQn-ik : tBntet, 
btin : bOntet, sztik : sziikseg (igy pi. SzD. Magy. virigi), bOz : 
bilszke; — szur : szurkdl, lisz-ik : uszkdl, csusz-ik : csttszkdl, 
un:untat is untalan, hur:hurka, hus:husvdt l Halason 6sbizo- 
nydra misutt is rOvid a tilzhefy, holott hosszu a tSz (Nyr. 15 : 26). 

Bajos e jelens£gnek a magyarizata. Az tiny, hogy mis 
nyelvekben is eltfordul, s igy valami iltal&nos ok&t lehet sej- 
teni. Victor Henry, az iltalAnos nyelvtudomAny jeles mflveldje, 
azt mondja : „Nombre de langues ont des phon&mes qui, demi- 
tongues devant une seule consonne, s 9 abrfegent tout k fait devant 
une groupe" (Revue Critique 26 : 63). A iegtObb nyelv csak kH 
vagy hfromtele iddmlrtgket ktUOnbtatet meg a sz6tagokban. 
Val6szinfi, hogy a sz6ban forg6 rdviditls az£rt tOrt&iik, hogy 
elkerUljQk a szokatlanabb id6m6rt£kfi, k£t-m6rdsn£l hosszabb 
sz6tagokat* (ilyenformin magyariznak tijabban az indogerm&n 
nyelvekben is namely hangv&ltoz&t, 1. Indg. Forschungen 4 : 58). 
A negyven, hetfd, eszrevesz, szUksig stb. a nigyf&e, hitrit, 
iszbe t szukre alakokkal szemben termdszetesen ftltttelezi az 
etimol6giai kapcsolatnak is kisebb-nagyobbfoku elhalav&nyodisiL 

» V6. meg 6rv4tiy e h. 6rvtny (Igy, hosasu tf-vel Llaznyai : Patoc d. 169, 201) az Srfdl) 
iglbol; Idng h. nihol tang (pL Vas m. Sircar) is langalld, merges helyett merges 
(OocseJ); meltdn Ungvirn. Tdth L4sz!6 Versei 65, 95, 133, 177, meitd 104; pilda h. Is haUot- 
Um pelddt A 'teMnt, Ukint : tekinf es 'szenfnt, szerint ; szerint tilt viltozasok Ossxeftigg- 
hetnek az 4, i hangnak egylb esetekben val6 rftvidule'se'vel, kaUtatoen s 3L szcmelyragban: 
Jkezit, kezit : kezit' V5. meg intiziinUz. A long es a Ukint is szerint-li\i\L abban is kfl- 
UmbOznek a sz6ban forg6 tObbl p^ldatdl, hogy mindaktt massalh«ngz6 egyazon sz6tagba 
tartozik. 

1 Egyes nyelvjAritainkban lehetnek a rendera*! hosszabb maginhangz6k, igy Nylr- 
bitor vidik^n, ha hosszu hangok utan ugyanabban a sz6tagban /, r, J van, pL szdltak, bdlba 
(Buday Qeza ertesftese). Az eszt nyelvben bizonyos esetekben szabilyos a kltmorisnil hosi- 
szabb maginhangzd. 
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Ez a hangtOrteneti jelensgg magyarizhatja tal£n kOzvetve 
a maginhangz6r0vidtil6snek egyes mis eseteit is. A rlgi Mszen, 
teszen, migyen-tele igSkben az els<5 sz6tag r5vidit£se, a 
lesznek, tesztek, megynek (mednek, mennek) alakokban kezdddhe- 
tett, amelyekben t. i. hangtorl6d£s van, s ezekbdl terjedhetett it 
a tObbi alakra; tudjuk is, hogy a vesznek, lisznek alakok (fgy 
iroig Haller : HHist. 1 : 22) j6val elflbb elavultak, mint a viszen, 
leszen-tel&k. Az is meglehet, hogy a pal6c is hdromszSki tehen, 
szeker, level alakok nemcsak a „hajlit6" tehenet, szekerek stb. 
anal6gi£jdra keletkeztek (mint a TMNy-ban magyar&ztam), hanem 
ebben is rtszUk volt a tehenke, szekerre, levelbe-telt pozfci6s 
alakoknak. 

SlMONYI ZsiOMOND. 



A MAGYAR SIMPUCISSIMUS. 

Ezen a cimen egy k6tszaz6vesn6l is r6gibb ndmet kdnyvecske jelent 
meg ujonnan, 1 amelyn61 rink nezve 6rdekesebbet a r6gi, de az ujabb nemet 
irodalomban is keveset talalunk. Oly kedves, megkapd rajzokat nyujt a XVII. 
szazadbeli Magyarorszag sok mindenf61e dolgarol, hogy kellden atdolgozva 
kittm6 ifjusagi olvasmany lehetne. 

R6g elfelejtett atyjafia annak a rokonsignak, melynek Iegkival6bb ose : 
,Der abenteuerliche Simplidssimus" a XVII. sz. leghiresebb n6met kaland- 
reg6nye. Nemcsak szerz6J6nek H. I. v. Grimmelshausen-nek legjobb muve, 
hanem az eg6sz XVII. szazadbeli ndmet irodalom legmaradandtibb alkotasa, 
melyet mfivel6d6stert6neti vonatkozasai6rt ma is 6rdekl6d6ssel olvashatunk. 
A mfi koraban igen nagy hatast keltett 69 szamos utanzfra talalt. Minket 
ezek kOztil leginkabb a .Magyar Simplidssimus" 6rdekel. Ez az .egyugyfi" 
fick6 is csak olyan ndmet, mint az ose 6s tObbi Ursa, de kalandjainak nagy 
resze Magyarorszagon jatszodik le, m6g pedig a XVII. sz. kCzepe tajan, 
mikor ez a fold esem6nyekben igen gazdag volt 6s magara vonta a nyugatl 
szomsz6dok figyelm6t. Mint kiad6ja, Urbanek is megjegyzi, elbesz616seinek 
hatterffll a tftrftk haboruk szolgalnak, de emellett oly r6szletesen 6s oly 
apr616kos figyelemmel irja le a magyarorszagi n6pek (magyarok, t6tok, rate- 
nek) szokasait, a magyar nemesi udvar 6s a magyar varos 61et6t, hogy fOl- 
t6tlenfll hosszabb ideig itt kellett tart6zkodnia. A leirt kalandok egy r6sz6t 
valoszinilleg at61te, a tObbit pedig ugy koitctte 6s valamennyit kiszinezte 6s 
itt-ott hihetetlen dolgokkal is tarkitotta. 

Nyelv6szeti szempontb61 erdekes az a sok magyar sz6, melyet n6met 
beszed6be kever. Szinte keresi az alkalraat, hogy magyar tudasat fitogtassa. 
Mikor a szepesi hegyeken at Magyarorszagba {On, rabloval talalkozik, kinek 
fegyvere a Balte (balta). Nagy Uggyel-bajjal K6smarkra 6r, ahol meggyfilik 

* Der ungarische SimplUissimus. Lebensschicksale efaes Schlesiers. Nach dem Original 
bearb. u. hg. v. R. Urbanek BresUu. Priebatscn 1906. kepekkd is tirkeppel. 
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a baja ThOkOly fegyvereseivel, kiket — es a magyar katonikat mindig — 
ugy nevez : .die Katanaken*. (Egyes szamban Katanak. elenken emlekeztet 
a hajdubdl lett Heiduck-ra). A szepesi asszonyokrol, lanyoktfl megjegyzi, 
hogy labbelijilk fekete, k£k vagy piros Csizmen (tb. sz.). Ellatogat a szom- 
szed Lipt6ba is, a t6tok kflze\ az 6 nyelvUket is ugy ahogy eltanulja es ad 
nekUnk belftle k6stol6ul. (Kretscham < krtma korcsma ; Sinczize < t zsin- 
csica, zsendice, savd; Brinse < bryndzajuhtm6' t Pacholek hires ;Haf ran (L 
havran holld) is Beyhus egy t6t rabl6 neve, talan a magyar bajusz- 
b6l ; zemku f6ldi ; Nogawice, t. nohavice nadrag ; Kretschmer < krimdr 
korcsmaros ; Kirpze < krpce bocskor.) 

L6csere erkezve, kapdra jOn neki az odavald hoher hist6riaja, aki a 
kesmarki rektor leanyat elcsabitja is felesegttl veszi. Pontes massat J6kai Szep 
Mikhal c. regeny£b61 ismerjUk, csakhogy ott a nagyszebeni hdherrdl van szo. 
A Szepessdgben azonban nines maradasa, Sarosba vandorol egy tdt di&kkal, 
aki Pallasch-t (pallos) visz magaval, mert sok arra a rabl6, kik viszont 
Dzakan (csakany) es Balte nelkul egy tapodtat sem mennek. Sarosban 
trombitasnak csapott fel, ezentiil Trompetasch a neve. K6borlasa kOzben 
rusznyak rabl6k kez£be jut, de mert batran viselkedik, a rabl6vez6rt6I meg 
Dolman-™ (dolmany) es Mentik-xt (mente t6t formaja) vaI6 kelmSt is kap. 
Kassan egy kivegzesnek a szemtanuja es a h6hert6l bdrszalagot ker a fel- 
akasztott gonosztevo" hatabdl, mert abbdl Karbatsche-t (korbacs) akar keszi- 
teni. Huminne varosaban (Homonna t6tos neve) grdf Humennay (Homonnai) 
generalis szolgalataba szeg6dik. Resztvesz mint a grdf kurtOse a tOrOk ellen 
vald dnodi csataban es batorsagaert az egyik magyar fgy dicseri meg: m As 
Kisch nimet Jo virys*. (Azaz: a kis nemet jd vitez.) De mar egy masik 
szemere veti, hogy 6 csak segin legin (szegeny legeny), vagyis JOtt-ment, a 
kit mindenki bantalmazhat. Varos-, falu-, foly6neveket vegyest emlit magyar 
es nemet nevukOn, pi. azt mondja, hogy Kassan it a Rumert v. i. Hernad 
folyik. Megbeszeli Kassa varos igazsagszolgaltatasat is egyebek kOzt azt 
emliti, hogy nagyobb vetsegert a harum pallicarum (harom palca, a magyar 
pdlca v. t6t palica latinos tb. gen. raggal ?) jarja. Mikor egyszer egy bunftst 
akartak ott kivegezni, s ikeriilt neki a hdher kezeb<51 kimenekulnie s futas 
kttzben az egyik Paputsch (papucs) leesett a libardl. Leirja tovabba a kassai 
legenyek parviadalat, melynel a Copien (tb. kopja) szolgal fegyverui Ilyen 
parviadalba egyszer 6 maga is beavatkozik teljes veitezetben, meg Carvasch 
(karvas) is van rajta. Uranal igen jd dolga volt, Duhdn (dohiny) volt bdvi- 
ben, s6t olykor meg szep tttrteneteket is hallott tdle Zryni grofrol, aki 
egykor Scigeth varat hdsiesen vedelmezte. Volt a varukban sok tOrOk szOke- 
veny, Prybik (pribek), ezekkel gyakran jart kalandokra. Amint egyszer 
Nemet Martan nevu pajtasaval, aki szepesi henteslegeny volt, fgy elkalan- 
dozott, elfogta dket harom tdrOk Marialos (martaldc) is elvitte 6ket az egri 
vasarra. Sokszor hallottak a csiifszdt : Jaur disino" (gyaur disznd), m!g egy 
tOrOk hentes (? talan meszaros) megvette 6ket. Ennek azt fttllentette, hogy 
6 csak Dubosch (dobos), mert az kevesebbet ert a tOroknek, mint a trombi- 
tas. Nagy nehezen kiszabadul a tOrOk fogsigbdl, visszakerOl urahoz, majd 
egy masik nemes lirhoz szegddik, kivel az AlfttldOn it Erdelybe megy. Ut- 
kOzben resztvesznek egy szuretben, ahol Lor-t vagy Leir-t (16re) isznak. A 
magyar urakat igen dicseri, mert baratsagosak, nem hordjak fennen az 
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orrukat, mint a nemetek, raindegyik tart udvar&ban cgy ciganyt, aki vagy 
m Hegedy m (hegedus), vagy kovacs. 

Mikor Erdtlybe jut, ott nagy dolgok mennek vtgbe. II. Rak6czy Gy&rgy, 
Kemin Janocz (Kemeny Janos), majd Barcsay vetekednek az erdelyi tronert, 
6 maga Barcsayval eljut Konstantinapolyba. De mietftt Barcsayhoz szerzddik, 
megkerdezik t61e, hogy nem reszeges-e, mire 6 azt mondja: Jdi bin ein 
Bornemisso.' A portatol szabadalomlevelet kap, hogy TOrOkorszigban szaba* 
don kereskedhessek, de a honvagy hazakergeti Szileziaba, ahonnan evekkel 
ezetttt kalandos utjara kelt. 

Az Ung. Simplidssimus eloszOr 1683-ban jelent meg. Igen sajnalhat- 
juk, hogy az uj kiadas nem ragaszkodik az eredeti szOveghez, hanem sok 
dolgot, mely a neraet olvasora nezve erdektelen, kihagy. Pedig sejthetjttk, 
hogy epen azok k&zOtt lehet meg sok magyar vonatkozas, esetleg erdekes 
klfejez6sek is szavak. Az eredeti kiadas egy peldanya megvan a boroszldi 
konyvtarban es igen kivanatos volna, hogy azt valahogy felhasznaljuk. Urbanek- 
nek azonban koszonettel tartozunk, hogy a konyvecsket szimunkra, iiyen 
alakjaban is, hozzaferhet6ve tette. 1 

Haiman Huo6. 
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I. 
AUkszAth lijabb miink*.b61. 

Azt frja Mlkszath J6kai eletrajzaban klasszikus regenyfronkrol, hogy 
• • . . az 6 nyelvezete muzsika" (J. 2:221.) E szep szo val6ban ralllik 
maganak Miksz&thnak stflusara is. Az 6 nyelvezete szepsegeben igazan sok- 
szor olyan ritmikus, olyan ftilbemaszo, mint a zene. Legujabb mtinkai, melyek 
osszes muveinek sorozataban mostansag jelentek meg, 1 nyeWmfiveszetet 
ismert magassagaban mutatjik. 

Ime itt van elGttttnk talal6, szellemes, mely hangulatot kifejezd hason- 
lataib6i egy marek : . . . . Ugy Jar a mellttk, mint a fujtatd a kovdcs- 
mUheiyben (F. K. 6.); ... pirosan tertek meg, olyan cipo abrazatokkal, 
mint egy vdci kanonoki ... (F. K. 4.) ; olyan ven volt maga is, mint a 
palojtai orszdgut (F. K. 8.) ; Ugy aludtam, mint a megmetszett bdrdny . . . 
(F. K. 17) ; ... ki van gyulva arcod, mint a tazes patkd (F. K. 24.) ; 
Bigyadtan esett vissza a feje, mint a haldokld maddri (F. K. 25.) ; labai 



1 Az cmlitctt az6k kOiQl nthany — mint a magyar nyelv ea nyelvtudomany meg. 
iamereze vegett jclenleg kOztank tart6zkod6 borozztti Lcwy Ernfi dr. erteait — Poroaz-Szilt- 
xtfban ma ia kOzkelctfi ; igy Kretscham, Kretschmer, Karbatsche. A szerk. 

» J6kai eiete es kora, k*t kfitct, </.) ; A fekete kakaa ea meg barora mas elbeazlles 
(F. K.) ; VlUgft cate a szentjanotbogtr \%{ViL\ Mind a negy kfttet a RevaMto ftaazea kiadaaban. 
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tehetetlenUl ]6gtak ala\ mint eltOrt virdggallyak (F. K. 32.) ; . . . rajzott az 
ut viges-vigig, mint egy megelevenedett hangya-zsomtek (VIL 5.) 

S mennyi era van jelzfflben. SzitakOtd szem (VIL 49.), rizskdsa 
fog (Vil. 34.), hogy mi lett L Samuel Mttiiiy fiibdl is Pal unokajabol, ai 
«/<J harasztja takarja (J. 1 : 7.) 

Stilmuviszetinek rigi sajatsagara, a legkttlflnfilibb egyini is szak- 
nyelveknek tal£16 utanzasara e kfttetek egyikiben is van kedves pildink. 
Eziittal az orvosi nyelv kap ki. Mi a baja ? — kerdik az orvostol fojtott 
hangon. Es az orvos felel : A hagymdz jelenlitit fdlMelezd tanetek nemi 
hizagokkal vald kidomboroddsdnak tagadhatatlansdga. 

De frink sz61as- is sz6kincse is ismert frissesigiben Ail elflttunk e 
kfltetekben. Hadd alijon itt bel61e mutatoul egy kis magyarazatlan tarlozaL 

beadagol : Valy tehit beszilgetve, kaves kanalakban adagolta be neki 
a tananyagot ... (J. 1 : 48.) 

alhdz : KUlttnben igen egyszerti sarga alhaz volt ... J. 2 ; 106., vO. 
mig 129., is 1 : 25.) csakugyan fttlipult fiszre cslnos alhaznak polgarias ucca- 
ajt6val a kttzepin. 

anekdotdlis : . . . az egisz p#r nagyon anekdotalis,'tehat valoszinutlen 
(J, 1 : 142.) 

bagd-didkoknak a kicsinyeket hlvtak (J. 1 : 84.) 

bente-bdii (diakjatik) (J. 1 :34.) 

deverna: A komaromi firfivilag az estiket tObbnyire akkor is tarsa- 
sagokban tdlt6tte, hoi egyiknil, hoi masiknal folyt a deverna is a kartya- 
jatik (J. 1 : 19.) 

dicse'ridda : a lapok, ttmlengd dicsdridddi ingereltik dket ellenmon- 
dasra. (J. 2:2.) 

dOfi\ Hit az igen pompas plibania. Ez mdr csakugyan dO/L (Vil. 177.) 

encse-bencse : egy-egy arangyUrut vagy egyeb encse-bencsit vasaroL 
(J. 1:19.) Hiaba volt ott egymas vigibe Ot-hat szalon draga Oreg szekrinyekkel, 
bronzokkal, vazakkal is mindenfile encsem-bencseveL (J. 2 : 128.) 

fdzfa : beallani ama kOrmOnfont prokatorok soraba, akik furfanggal, 
csalafintasaggal a fdzfdrdl is cseresznyit tudnafc szakitani (J. 1 : 10.) 

hajkurdsz : nem hajkurdsz elnoksegeket vagy eldadtisagokat (I. IL 150.) 
minden kis nemes ember tarisznyaval jart ebben az idoben s a tarisznyaban 
aktakkal, levelekkel, just, igazsagot hajkurdszva (J. 1 : 2.) 

harapat: alig evett egy kit harapatot (F. K. 57.) 

hlrkacsa : marcius vige feli az a hlrkac$a kelt szarnyra (J. 1 ; 194.) 

irfcdsz: Itt nem volt udvar is a Becsben levd tudomist csak akkor 
vett az irkdszokrdl, ha kellemetlenekki kezdtek valni (J. 1 : 144.) 

habdk : Mihelyt Jokay, vannak habdkjai (J. 1 : 8.) [tiiladunai kisz61as, 
mondja errfil Miksz.] 

jdtszik ; a til pedig bolondozott, meg december elejen is nyarra jdt- 
szotta magat. (F. K. 2.) A Sajo szitjdtszotta magat, el61 futott, atugorta 
fiatalosan a liceum keriteset (F. K. 20.) 

kampa (diakjatik) (J. 1 : 34.) 

kdkabild : Nem volt egyebUk mint egy kosztosuk, a kdkabild Farkas 
Janos kormanytanacsos ... (J. 1 : 238.) 

kirlel : fiaragjaban vissza akarja von. i az oktdberi diplomat, csak 
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alig biijik lekirlelni a becsUletes Vay Mikl6s is Sz6gyeny-Marich-LAszl6 . . . 
(J 2:36.) 

kisasszony : Mdric m£g kisasszonyabb volt Etelkfinfil. (J. 1 : 107.) 

kdfic : Szilagyi Sandorral kuktilkodik, a kdfic nap! irodalom kOrttl 
(J. 1:276.) 

laptikaz R6zsa Sandor megbizottja, aki Kossuthnak a levelet hozta, 
elkalauzolta egy laptikdn, szuroksGtet tjjel, . . , (J. 1 : 220.) 

nyihoc : . . . az ur betegeskedett n6ha, kUlttnOsen ha Ugyvedi dolgok- 
ban telen falura ment a rOtyttgtis nyihoc kocsikon, azt rendesen megfektidte. 
(J. 1 : 20.) 

lepogdnylt : Megfizetni egy regtnyt gazdagon s aztan lepogAnyositani. 
(J. 2: 2.) 

pipes : Borongds, kodtts, szinte pipes marciusi pirkadfis volt (J. 1 : 177.) 

pipes: Egy Magl6din6 nevO sz£p is pipes Ozvegy menyecske vala- 
melyes kac£rkod6st fizfltt vele az ablakban . • . ( J. 1 : 98.) 

rigolyds : R6za asszony . . . rigolyds volt is hazsaitos (J. 2 : 107.) 

solte'sz: ... a szigoru solte'sz is napr61-napra kivancsibb. (J. 2: 170.) 

somolyog: . . . olyan nyAjas volt, ugy somolygott az ttregre, hogy 
eg&zen megboszorkanyozta. (F. K. 23.) 

szerzd : K&roly ellenkez61eg foldghes, szerzd ember volt. (J. 2 : 9, 1 : 7.) 

szuttyongat : Mily isteni naivitAs kellett ahhoz, hogy valaki ilyen lap* 
paliaval szuttyongasson meg egy harcol6 hadvezdrt ... (J. 1 : 246.) 

titubdl: A titubA16 Ghiczy KAlmAn m£g kev£sbb£ volt alkalmas egy 
csodahoz ... (J. 2 : 146.) 

kitervel: Minden ugy tttrttat, amin Kozsibrovszky kitervelte (Vil. 76.) 
• • - egyeldre mar r£gebben kitervelt regtnye megirasahoz fogott. (J. 1 : 96.) 

zegernye : . . . itt a nap minden 6r4jaban, akar zegemye esik, akar 
nap sat, egyre rajzanak az irdk. (J. 2 : 62.) 

zsisera : . . . a t6dul6 zsisera-hadak egymas f elfalasara tdrekszenek. 
(J. 1 : 122.) 

Mikszath stilusanak egyik igen 6rdekes sajfitsAga, hogy nem reg&iy- 
stilus, nem kttnyvstilus, hanem igen kflzel van az &15besz6dhez. Szesztlyes 
fordulatai, kedves kOzbeszurasai szinte hangzanak a papirr61. De mint ahogy 
az eld beszldben az oly gyakran eltifordul, nala is akadunk affile nyelvbeli 
megbicsaktisokra. . — J6t tesz neki — olvassuk F. K. 22. — a leveg6, az 
utazas, az elszdrddds' (Zerstreuung). Vagy : Az utcaajt6ra alkalmazott zOrgetd 
koccintas£b6l dsmerte meg a hfvek jflvetelet az 6r 9 aki imahdz kordban 
abban a kis elOszobdban lakott, melyet kis konyhanak neveztek Jtikayek. 
(J. 1 : 16.) Nem szabad az ilyesmit hibanak nevezni. Vagy csunya-e derlllt 
k*k 6gen a halavany felhdfolt? 

Rubinyi M6zes. 



MAGYAR NYELV6R. xxxvn. 



&2 IRODALOM. 

•II. 

A tordai nyelvj&ris. 

Irta Viski K&roly. (Nyeiveszeti FUzetek 32. sz.) 

Amidta Oiti Istvan 1815-ben felvetette a k&dest : .Mi a Dialectus 
grammatical trtelemben ? Vagynak-e e tekintetben a magyar Nyelvnek Dia- 
lectusai? Ha vagynak, melyek azok kdlOnOsen? Miben kolonbtanek egy- 
mastdl?* (Nyr. 32:370), az6ta a nyelvjarasok flgye napirenden van a 
magyar nyelveszetben. — TanulmanyozAsukra dGntfl volt a M. Nyelv5r 
megalakulasa, mely mingyart masodik feladatanak a nepnyelv kutatasat 
jelttlte meg, ujabban pedig — fflleg az Osszefuggti nagyobb nyelvj&rastanul- 
manyokra — a Nyelveszeti FUzetek c gyiijtemeny megindftasa, mely 
eleddig 1 14 nyelvjaristanulmanyt bocsajtott kOzre. A 14-lknek cime : .A 
tordai nyelvjaiaV. Szerz<5je : Viski Karoly. (NyF. 32.) Ezt a nyelvjarastanul- 
manyt akarom rOvfden ismertetni. 

A bevezetesben a szerz6 jelzi, hogy csak kisebb terttleten vizsg&lja a 
nyelvjarast, mert fgy annal tUzetesebb is eredmenyesebb lehet a leiris. Hogy 
csak Torda varosinak nyelvevel foglalkozik, arra nezve utal a varos tOrtenetere. 
Torda a kiiilyhagontiill nyelvjfirasterfiletbe tartozik es V. Istvan kor&ban 
~~ szekely telepesek alapitottak. Ezek azonban az egyslges sztkely nyelvteni- 
lettdl annyira elszakadtak, hogy ma mar nem vagyunk hajlandok sztkelynek 
nezni oTcet. Tordaban azonban nagy magyar beteleptilesek is foiytak. Harom 
magyar bevandorlasrol van tudomasunk. E16sz0r 1619-ben telepiti be Beth- 
len G6bor palotas vitezeit, akik ktizfttt egypar sztkely nevu is akad. Masod- 
szor 1658-ban lugosi es kaiinsebesi nemesek meg virosi rendek talakiak 
Tordan lak6helyet. Harmadszor Kemeny Janos ajandgkozza a gazdatlan 
varost a nagyvfiradi vai bujdos6 hoseinek. Ilyen alapokon epfllt fel a mai 
nyelvjftras, mely inkabb UJtordAban frvenyesdl, mint 6tordaban, mert ennek 
nyelve a kftznyelvihez egeszen kozel all. 

Ezen Qgyes is igen eidekesen megfrt bevezetes titan a nyelvjaras 
ttizetesebb tirgyalasara ter at. Megkezdi a hangok kepzesenek targyalasi- 
val. A megszokott mennyisegi is min6s£gf felosztasban, mint focsoportokat 
targyalja a szabalyos 6s szabaiytalan megfelel&eket, s ez hatirozottan eld- 
nyos. Nemcsak hogy kftnnyebben attekinthetfl az egisz anyag, de (gy nem 
kenyszerttl az egisz nyelvjarasterOletre vonatkoz6 altal&nos erteku hangtor- 
venyek kOzOtt olyan megfelelesekrdl beszelni, melyek csak egy-egy kaidnos 
esetre ervenyesek. Szabalyos kaktabOzeseken Viski a koznyelvttil valo azon 
kflUtabOz&eket erti, .amelyeknek kiterjedesQket megmutat6 szabalyaik van- 
nak, szemben azokkal, amelyeknek kiterjedesi hatfrft csupin az illetd kfilGnbG- 
zest mutat6 sz6k teljes felsorolasaval mutathatjuk meg. - — A magan- 
hangz6k s a massalhangz6k MrgyalAsAban kar hogy a fondtikat nem tartotta 
elegge szem eldtt. A maganhangz6kn£l ugyan meg megkalttnbOzteti a zart- 
nak megfelel<5 nyilt, a labiilisnak megfelel6 illabialis hangokat, de mar a 
massalhangz6kmin6sdgikQl0nb0zeseit egyszertien felsorolja (tekenyd : tekenO). 
A hangtalilkozasok tirgyalasa utan az alaktanra ter its a szdtOvek- 

1 Mi6U ez az Ismertetes Irddott, mix hiiszrt n5vekedett i szimuk. A szerk. 
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16I sok trdekes dolgot mood. A n6vsz6~ is igektpi&t, a ntvragoz&t, a 
mondattant s kOtanOsen a haUrazokat igen rtszletesen tergyalja 4s sok 
figyelemremtltd jeleas&grdl ad ssimot. 

HUnyAul tudom be, hogy nines sent sz6rtn<U, tern Jelent&tani Ossze- 
foglalfea. Erdeme azonban mix sz is.hogynyclvjAriatanulminy olyan vfdtknM, 
melynek nyelvtt eddig nem ismertttk. A kdnyv egeszben azt a benyomast 
teszi az olvasora, hogy talin egy kiss* sietve ktszult, de egytbktnt jobb 
nyeh/jarastanulm£nyaink kOz£ tartozik. 

Igen boven adja a nyelvjarasnak tejszavait A fttzetnek majd a felet 
ezek teszik ki. Viski Osszehasonlftotta 6keta Tsz.-ral, megjelOlte azokat, me- 
lyck nincsenck meg a Tsz-ban, araelyek nincsenek Erdelybdl, Tordfibol s az 
egesz megySMl kftzftlve. Furcsa, hogy sok tijszonak a }elent6s£t nem Alia- 
pitja meg s igy mivel a Tszbol htenyoznak, semminemQ felvilAgosItist nem 
kapunk a Jelentesre vonatkoz61ag. Ilyen pi. b\rcs<)ka (1. Nyr 33 : 335 Cslk- 
szentdomonkos, burgonya zftld gyilmOlcse), bodorgQmenkd is m6g sok mis. 
Annyit tateltam llyet, hogy valami f61re6rt£st kell feltennem, de hogy ezek- 
nek a jelentdstt mdrt nem kftzOlte, az lgazan Grthetetlen. Sokszor a Tsz. k6t 
jelentlse kOzfil elfelejti megjegyezni, hogy melyiket jelenti itt a sz6 pi. 
.dfiblec' (sic, Jelentts nflkul — Tsz. 1. liritftk, 2. vastagtestfi 46.) Vdgre 
talAltam olyanokat is, amik nem vaI6k a ttjszavak k0z£ pi. 54. a ,mada> 
nyelv' felvttele (fivijavajivit), csingilingi, bibi stb. Megis a tejszavak jegy- 
z£ke legnagyobb er6ss£ge munkajanak, mert oly bo" is rtezletes, bogy ezzel 
alig vetekedhetik egy-k6t mas nyelvjArastanulmanyunk. 

Oesztesi Gyula. 
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Brassai-brassdt. A Nyr. 24 : 567—568. lapjain n6bAny XVI— XVIII. 
szazadi csatedntwel (Menydt. Magyardi, Monoszldi, Verestdi.) igazoltam 
azt, hogy az 6. 6 vigli helynevek az -i melldknevkdpzfl elfltt kivttelesen mix 
a regisegben is megtartjak nominativusi v€ghangz6jukat s nem kOvetik az 
erdd-erdei, mt~6-mezei Idle alakok analogi&JAt (Brassd—Brassai, Jdszd— 
Jdszai stb.). Az ott fOlsoroIt r£gi ptldikhoz is a Slmonyi Tttzetes Magyar 
Nyelvtaniban (346. 1.) emlitett ilynemfi kivtteles kozntvi alakul&shoz (esz- 
tenddi a Winkler-kodexben 6s MA.-nel) most tftbb adatot is idSzhetek az 
-6i, -6i ktpz&form&ra. Az Orszagos Levtlttrnak egy 1642-i losond ossze- 
irasaban (Urb. et Conscr. 62/33) ugyanis a rendes kdllai (vO. KdlUS) alak 
mellett ilyenek is el6f ordulnak : .ott vdgezet az kalloiakkaf, .halottam 
kalloiaktul" ; egy kevtsbbl ismeretes Assd heryn6vb61 pedig az -/ ktpztis 
melteknev illandoan assdi alakkal olvashat6: »Az Assoi Berket halottam 
Assoi hatarban lenni" .Assoi Benzur Janos" .az Assoi, is szent kereszti 
hatirhoz" stb. (Magaxa az Assd helyngvre nezve vo\ ugyanazon iratban: 
•bogy . . . Nagy V61gy nev6 r£ts6gh Asso Szent kereszti hatajban val6 s m Asso 
Szent kereszthez valo hater* .azt tudom, hogy egy haterok vagyon Assonak, 
is Szent keresztnek".) Ugyaalgy -6i vigzMisstl takUom Apafi MihaJynak az 
Erdtlyi Muzeum levdlttoban 6rzott Jegyz6k0nyv4bcn a hunyadmegyei Macsd 

6» 
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(CzF., az 1907-iki Helysegnevttrban Mdcsd) helynevWl kepzett, egyszerfi, 
csaladnevul 6116 melleknevet egy 1 668-1 ki bejegyzesben : ,Okk>si penzen vett 
Bor vasibus 7. Maczoi penzen vett Bor vasibus 7" (23b. 1.). 

E regi adatok a Nyelvtir fOntebbi helyen folhoztam okok mellett csak 
megerosithetik azt a nezetunket, hogy a brassdi (redliskola), pdsztdi (apitsag) 
stb.-fele helynevi mellekneveket nem lehet tobbe hlbaztatnunk. 

ZoLNAI GYULA. 
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1 FelkOszOn. Kardos Albert (Nyr. 35 : 480) azt (rja, hogy a felkOszOn 

elterjedesere es mikenti haszn&lasAra nezve j6 volna, ha a Nyr. olvas6it6l 
bovebb f eivilfigositAst kaphatnank. Veletlenlll jutott tudomasomra, hogy a fel- 
kOszOn Oroshazan is kdzhasznaJatban Ievfl kifejezes es pedig abban az erte- 
lemben is, hogy felmond s arra is, hogy lemond. Nalunk most lijev napjan 
valasztottak bir6t, albirit, elttljArikat s kttzsegi penztarost. A vaUasztis nagy 
erdekl6dest keltett, szokatlanul nagyban merit a korteskedes. Ki is buktattak 
a volt bir6t, albfrit; a regi penztaros is csak azert maradt meg, mert K. J., 
akire mar 600-nal tObb szavazat esett, az utols6 percben felkOszOnt 

Igy adta nekem el<5 ezt a dolgot borotvalas kdzben a borbelyom, aki 
18 ev kOrtili fiatal seged, oroshazi szllletesu fiii, s arra a kerdesemre, merre 
jilt mSr az orszagban, azt felelte : nem voltam en eddig meg sehol ; Gado- 
roson (azeltitt: Banfalva) inaskodtam, de ami6ta hogy fttlszabadultam, csak 
idehaza dolgozom mindig. 

Azota meg akartam gy6z6dni, hogy csakugyan ismerik-e dltaldnosan 
is a felkOszdn kifejezes t OroshazAn. Tizenegy 9 eves tanftvanyt kUlftn-kulCn 
kerdeztem meg, tudj6k-e, hogy ki szokott felkOszftnni ? A 1 1 kozttl csak egy 
ingadozott ; (talan nem grtette j61 kerdesemet) ez azt a feleletet adta : fel- 
kdszdntik, ha valakinek nevenapja van. A tttbbi mind azonnal megmondta, 
hogy felkOszdn pi. mikor a boltosseged kilep a helyebffl, — ha valaki mun- 
k&ban &\\i, aztin elvegezte a dolgit, akkor felkOszOn a gazdajanak ; — fel- 
kOszOnt a mi cseledUnk is ; azt mondta, hogy nem lesz m&r nalunk s kikerte 
a kflnyvdt s akkor ment el, mikor kitelt a htfnapja, — felkOszOn a cseled, 
mikor azt mondja a gazdaJAnak, en most min elmegyek. Sz6val, majd vala- 
mennyi kisebb-nagyobb elteressei ugyanazt mondta. Teljes bizonyossag- 
gal allithatom tehat, hogy a felkOszOn kifejezest a felmond es lemond drtel- 
meben Oroshazan is altalanosan hasznAlj&k. 

BfeRCZi FOlOp. 

Javftandd ? A RMKT. VI. kOteteben van Raskal Gaspart61 : Egy szep 
historia az vitez Francisc6rul, es az 6 felesegerol E hist6rial>an egy sajitsi- 
gos kifejezest talaltam : 

(A kiraly) Vitez Francisc6nak irata levelet, 

Udvarban sietne, ne tenne egyebet . . . 

Ez level hogy juta vitez FrancisaShoz. 

Terite 6 dolgat szerelmes tarsahoz. (felesegehez). 
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Szerelmes tarsanak : m ura m mondja vala. 
T61e 6des szrikkal igy bucsuzik vala . . . (67—73. s.) 
Tehat Francisc6 azt mondja a feles6g£nek : uram. 

A szerkeszt6 (Szilady) hibanak tartja, talan dpen sajt6hibanak, inert a 
.Javitand6k" k6z€ veszi (403. D, igy : 

tarsanak : ,ura a helyett olv. tarsanak, ura . . • 
Vagyis szerlnte: .Szerelmes tarsanak, ura (t i. Francisc6) mondja vala*, amit 
mond. fin pedig nem tartom hibanak, sem sa]t6-, sem frashibanak, mert hi- 
szen mingyart a kOvetkezti versszakban ismttltidik : 

(Francisc6) Azt is mondja vala : n in szerelmes uram, 
Tet61ed tavoznom higyjed hogy nagy gondom." 
Ezt mar igazan nem mondhatjuk se sajt6-, se Irashibanak. in bzM 
vagy kedveskedti megszolitasnak gondolom, vagy talan 6pen affile kifejez£s- 
nek, mint mikor a dunantuli paraszt ember azt mondja & felestgtrdl : firjem. 
Ezt raagam is hallottam Csurg6n, Somogy m. 

TRENCSfiNY KAROLY. 

Jabrancsi. Laczkd G£za a Jatszi sz6k£pz6s c. tanulmanyaban a jatszi 
alkotasu Irtelmetlen szavak k6z€ sorolja a cimttl fit sz6 (Nyr. 36:465.). 
Pedig nem irtelmetlen az ! A hiba a cikkir6 forrasaban rejlik (33 : 535), ahol 
a kozlott gunynevek soraban ez olvashato : Jabrancsi (Koszta) Janos. De ha 
Jabrancsi becsttletes nev£t az igazsagnak megfelelden Kosztarab (ebbdl: 
Koszta Rab ; ma mar egybefrjak) Janosra javftjuk, menten vilagos lesz elflt- 
tttnk, hogy a Jabrancsi tulajdonk£pen Rab Jancsi, s hogy itt nyilvanvaloan 
trtfas hangatvetdssel van dolgunk, melyre ptldaul szolgalhatnak mdg a kfl- 
vetkez6k : reggbe sug, Mdkai J6r stb. (mindakettti s m£g sok ptlda a diak- 
nyelvben ; az els6t a n6pnyelvb61 is iddzi Nagy Sandor A vaci nyelvjaras c. 
dolgozataban. Ny. F. 10:20.). 

Hogy Laczk6 Gdza ezt nem vette 6szre, az a k0zl6 hibaja ; a kozl6 
pedig — €n valek ! 

Csefk6 Gyula. 

Helyreigazftisok a Nyr. 34 : 219 kttzftlt h6dmez6vasarhelyi szdlasok 
€s tajszdkhoz : Ob6 hibas irasm6d, voltaMp : atd. pi. Kiesett a szajabdl az 
fltd ; kiesett bel6le az Qt6 = megallt a nyelve ; elhallgatott. — DfXrgis = 
szokas. — [POndOrkOdik, sOndOrOdik, pOndOrOttem (peder, pederedik-b6T) = 
megerfltetds n£lkUl egyszeribe, 6szrev6tlenQl j£r-k61, cselekszik. pi. Haza 
pOndftrOttem = haza montem ; melld pOndftr&ttem = mell£ fekildtem. -LQule- 
tdnt = opre-tancot, cigany-tancot. — Nattdl (nagy til is) = tibia, tttkOr, a 
sz6ban forg6 emberek szeme, abrazata. —\K6tyvdny = sarteszOk = kisebb 
v. nagyobb keraletfi gOdOr a kocsiuton, melybe es6z6skbr a viz Osszeszalad, 
aztan a ker£k agyig is lestlpped. —\J(innvai6 marha = gjjel-nappal kinn a 
legelon jaro marha, tekintet n^lkill a korra is nemre. — SOttenkOdik hibas 
irasmod settenkodik v. sOUOnkOdik helyett. Jelenttse : csetlik-botlik valami 
v. valaki kftrfil ; leselkedik, 61alkodik. A Tsz. 381. 1. szerint — nagyon hiba- 
san a. m. sOttyftg. A sOtfyfigb6\ hianyzik a leselked&, lopakodas fogalma ; 
jelent&e = megy, nyugodtan, haborltatlanul, folytonosan. — Tastinkedik 
hibas frasmod tastink&dik helyett. — RdMOmbe (nem «-vel) = csak azfrt. 
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hogy unatkozas helyett valamit cslnaljak. -\^tdtyong=i rossz szfadtic nel- 
kfll, bametzkodva, hallgatddzva acsofog is ide-oda megy. Semml esetre sem : 
k6borog. —yBajdorgat — a MTsz. hibasan magyarazza, jelentese: rak, 
cslnai, 6pft # becezget, ver, bant, altat pi. Joi elbajdorgattak = elvertek. Addig 
bajdorgatta, meg el nem aludt = addig becezgette. Elbajdorgatta = elaltatta. 
Jart man a visktbaMlp&zel = mindcnt kereszttil 61t, jdt-rosszat tud, meg- 
probalt. ^ 

(Hodmezdvasathely.) CsokAn PAl. 

EvickiL Ezt a kifejez&t Igen erdekesen magyarftzta Zolnal Oyula (Nyr. 
21 : 97) az evedz (= ever) igenek fOlteheto gyakoritd szftrmaz&Abdl : *evedz- 
hil. Ez a Zolnaitdl csak ftltett is kikovetkeztetett alak most csakugyan el6- 
kertllt Bessenyei Sandor 1771. 6vi leveleiben, amelyeket Bares Gyula tett 
kozze az Irodalomt Kozlemenyekben (1906. 71. 1): .Be nehez a ketseges- 
kedesnek habos tengertn eveezhdlni." Es: ,Mit nem kOvet el az 
olyan ember, a ki a ketseges [kttseg es ?] remenyseg kftzt evetzkiL" Ez 
tehAt teljesen keisegtelenni teszi Zolnai talpraesett szdmagyarazatit. 

KovAcs MArton. 

Nytlvpritty (Nyr. 37 : 28). Ext a vigjitekot Balassa Jdzsef mar ismer- 
tette egy fzben Vigjdtikok a nyelvujitdsrdl c. dolgozataban. (Philologiai 
KfaRliiy, 1900. evf. 530. L) A Nyelvtirbell cikk froja nem vette eszre ezt az 
ismerteteat. K. M. 

N&PNYELVI HAQYOMANYOK. 

SzdlAsok. 

Rajar az id6 a gabonara (t. i. a ]6 ld6). 
Isten kendc\ Vend* f 
FOlkopik v. fOlaszik az alio. 
Annyi neki, min' pokolba ezs-zsid6 gyerCk. 
Heten vannak, mind a markotai OrdftgOk. 
Kutyabaja, mind a szentesi halottnak. 
A ki az Cbbfc kitfoz, botot vegyen a kezibe. 
Minden van, min' Gy6rbe. 

Van plz dogive\ Annyi pize van, mind a beka tolla. 
Neki megy, mind a kos a kodmennek. 
OJan buzank v6t, hogy a kereket lehetett hozzatamosztanyi. 
Fujja a kasat (aki Alom kftzben szuszog). 
<Gydr m.) Vida SAndor. 

Te szelhajtl k6rf — ha valaW sebesen ]0n be. Ugyancsak llyenkor: 
font be, akat a bolond. OssOn meg az olajozott tikes istennyila ! Egyen meg 
a vtrebelyi gyilog iz, meg mas ddgod kerfikftzik! Mennyen rad a korelal 
Mennyen rid a mendOrgos gntal Ttfrjen Id a grincson fraz! Egyen meg a 
mandokl fenel Viflak IcM (ha ezt vagy ait en tettem)! 

Ketsk£s Gy6z6 Zsiomond. 
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Trttts mondisok. 

Meghagyta az Oregapim, ebcsontot ne tarcsak. (Ha valaki ridilllesz- 
kedik a misikra.) 

Ez is ugy eszik, mint az Oregapja. Orra aid rakja az etelt 

A fogadisbtil fekete kiv6t ivtinak mondja a fiatalabb : Hee apim, nem 
karumpi (kmmpli) leves im az ! (Mikor megitta) Nagy kutya kee apim ! 

Hitviny pogir az, amellik szintiskor se higy Mk4t a felesegenek, 
konkolos lesz annak a gabonija. 

Van annak a fejebe eteg, csak fesfinyi koll ! 

Farkasbetegsege van (ehes). 

Az iden m£g a mogyoroiin is gubacs terem (nagy gubacstermeskor). 

Hit jobb hele van ott, mint ebeknel ? (Eldbbi rossz hely6t otthagydnak). 

Ven cselldnek: .Hit mihozzink mikor gyun el dftrmftgni Nanl (Anna)? - 

Eleg vagyonos, hanem ebszijjA van am a bugyellirisa bekOtve. 

KOnnyti maginak, de nehez a bOcsllletes embernekl 

Majd kiesik az eb a talicskibol (nem lesz mindig ]6 dolga). 

Akkor tOrtent ez, mikor a verebek bocskorba Jirtak. 

SietG cipeszhez : .Hajri ! csak sarka meg 6ra legyen". 

Oly nyomorult, hogy kir bele a lelek. 

Hamar gyere te ! Tegedet a halilfcr kftllene kflldeni ! 

Fenye ess£k a kee libibo! Hit mi meg hunn jar kee! — .Hit most 
itt ecsergem" (icsorog, v. tigyeieg, tltlensegtben nezegelddve jir-keJ). 

De szep szeme van ! .Ugy 6m, hitha nappA litni !• 

Nagyot iv6ra : Nines benn tttske, hit csak lemegy vflgynek. 
(Somogy m.) VolAk Lajos. 

Hasonlatok. 

Ugy ismerf, mint Faragd az ijert 

Toszigijja, mint Gyurka a zajt6t (Patohaza). 

Nem disznokodom en vele, mint a forbigyiak a miatyinkkal. (A for- 
bigyiak sehogy sem tudtik megtanulni a miatyinkot. A pap tehit kiadta, 
hogy aki meg nem tanulja, egy frt penzblrsigot fizet. Darab id6 mulva hivatja 
az atyafiakat, pribilni erdszakolni a dolgot, nem megy a miatyink semml- 
kepen sem. Mit csiniljon ? Csak ott gondolkozlk. Ut61jira Is a bird kicsapott 
egy frt.-ot : .Soha se diszn6kodjunk vele tisztelend6 uram, itt az egy frt-ja, 
tesslk eltenni." Az6ta haszniljik ezt a szoiismodot). 

Fel, mint Samu, a nadrigtdl. 

ZOrOg, mint a fatarisznya (Debrecen). 

Hit a kend bornyuja megv6tett ? = idonap el6tt ellett meg. (Patohiza.) 

Bart6k Jen6. 

Fogheggyel eszik, mind a dgin a mennyorszagbo. 
Nines hele, mind Osliba a Krisztusnak. 
Megkeveredett, mind a szfli gyerek a meflesbe. 
Vin, mind az orszig uttya. 
Annyira van, mind ide hat hltt (messze). 
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Uszik, mind az Oreg fejsze nyelestu. 
36 hele van, mind a kutyfinok a klzs zsomporba (rossz). 
Neki fekszik, mind a paliak a kOdnek. 
Sorabo j*r, min Piliba a birosag. 

Uf fekszik, mind a pali Oreg bir6 a kdssig asztalanil (kOnyOkftlve). 
Un nfz ki, min Mdzes a moslikba (rossz szinben van). 
(RAbakoz). Kiss Samu. 



Elbesz616s» 

Negyvennyolcadiki hist6ria. 

.... Hit lasso elOsszdr tuggya it M6r alatt, 6s ott a nimfitet m€g- 
vertek tuggya. Es azutan tuggya onnaj M6r alu behuz6ttunk mink Pestre 
ujjesztendd elfld val6 szombaton. Es azutan onnaj lgmgntunk tuggya Gyuldro, 
mast innej osztan fOgyuttUnk tuggya Marjadnak, Szalontanog Dobrocttmbe, 
DObrOcombU tuggya &tm£ntttnk tuggya Hathiziro, Hathazaru tuggya fdmgn- 
tflnk Rakamazra tuggya. Rakamazru atmfintunk Tokajra, merd ocs csak a 
Tiszan atmCntUnk tuggya; onnaj mfig Bodrokkgreszturra. Bodrokkfir6szturtu 
egyuttUnk tuggya Tarcalnak kfirfisztul a Matro alatt, akkor tuggya egyuttunk 
ott a MAtro alat kgr&ztfl Verpetetho, Verpeletnft van 6v vadaskert, hanSm ott 
osztam mggabrakutok a nimgtgt. Ottonnag v6t 6cs csirikomptoia (magyarog 
v6tak) ollan fejjdr bugyogojjok, azok az Ordftgftt is kttvgttig vdna a ligbu, 
h£t enevesztik csirikompanianok. Akkor tuggya egyuttilng GOdOlltiho, od vot 
natyszombaton ollan utkflzet horn meg a fold is r6nggtt, hangm ott kukapott 
mggint az a nimfit. J6 van, mast az is mggvan. Mas huzsvit naptyan bemen- 
tttnk onnaj R£kosmezzej£rtt Clnk6taho. Akkor tuggya huzsvit utan abba a 
hddbe egisz pintgkig mindig a RAkosmezzejin verekgttdnk ot RAkoscsaba 
kOrtt. Mast innej fttmCntung Vacho ; Vicna tuggya fomCntunk EsztCrgomho, 
Esztfirgomna itmfintUnk a Dunan a tiis6 felire. Onnaj lggydttunk a budai 
vArhoz ostromlanyi. Mast a budai varnog gyttt segiccsigre a Vindizsgrec 
lfinek, a Mikinek a tabora lfimfind Vindizsgrec elejbfi, hov visszatarcsa. Han€m 
rafigvertek ot tuggya aszt a nimgtgt iigy, hogy ott embgrrtl embgrre kOllflt 
lipnyi. (M£ki [Kmetty ?] ggn&ilis, lengyel grov v6t tuggya, kugyutt a magya- 
roknak segittenyi, a Uborunkat av vezettg, Odvenezgr nipet) Mas ,Papatu 
tuggya masnab vaj harmadnap Igmgntttnk Ihasziba, hangm ot tuggya mar a 
nimgt mggverd bennttnket ; csak ahogyan v6t uk kd mondanyi, mast ot mgk- 
fordut a szgrgncse, addig j6 mgnt Mas Igmgntttnk Papan allu, od van Papo- 
tgszgr, od v6tunk a Bakon-szfbe 16ggrba. Innej tuggya azutan Igmgntttnk 
Fejjervaii, ngm gccgrre Fejjervara, hangm ott elOsszdr Cimgrnek, azutam Palo- 
tanok. Az a Cimgr gn nimgt falu, bent a Bakomba, od v6tam gj jaggrna. 
gcs cse jAggrna*, azutam mgg gzs zsidon*, odaatta v6na a lolklt is. Hit kergm 
Paksnak hallotta hfrit, Igmgntttnk Paksnak, ot mgntttnk a Dunan kgrgsztfl, 
(mas mggint Igmgnttnk km !), Paksru azutan Igmgntttnk tuggya Jankovacnok, 
hangm mas mggim messzi mgntttnk, onnaj lgmgntttng Zombornak, azok a 
disznd ricok rank ludfcztek a sz616hggybtt, az6r azutan Zomborba harom 
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oriig szabad rabulizs vdt Mer tuggya az oUan keverik, a magyarra nfim 
niszhettek, hanSm iszfin elfoktok ttket, Ifidddsztdk Qket. Onnaj lfimfinttink 
osztan [?-nek], hanfim ott osztin nfim let sfimmi, maj mfigmondom £n hun 
I&z, l&nentunk Ujvidelirc. Ujvid€krtt itmCntttnk P&firvirro a virbo, merd 
Ujvidelc az inhej van a Dunan, PitCrvir mfik tul van a Dunan, mazs be- 
mentttnk P*t€rvir virbo. IttSnnek Tdmdzsvir gyttn eld, ot megin mfigtitkasz- 
tQnk a nimgtte. Es a nimfit ot mfigverd bennUnket tuggya Tdmdzsvirni. 
Tdmdzsvirni tuggya bemgntUnk Lugosnak, ot mggin nagy Utkdzed vdt Innej 
bementttnk Erdelbe harom ijje harom nap, akkor a lii nfim vdt lfinyergelvg 
sohasfi, ha aluttunk ha nfim, hangm a lovat nfim vdt szabad lenyergelnyi 
sohasg. Mazs bemgntUnk Kolozsvirig, Kolozsvirtu vissza kUkerUtUnk Gyfirgyd- 
szenygydrgynek, azutin onnaj kigyUttttnk Csikszekdlnek, ma onnaj gyUttUnk 
kQfele, merd akkor ma tuttak ezSk a magyarok, hon nfim mfigy jdll-e izejfik, 
Szizreg&mek £zs Brasdnak, mas ma azutim beleertUnk a Kirilhigdba mggint 
Az az erdo k6r£m az a Kirilhigd akkora, hogy azon hirom ijje harom nap 
keresztUmgnnyi kdll. Mas mi belegytittUnk megin k£r€m vissza ka Magyar- 
orszik fele ! Es mas tuggya ittfinnek Cggy orszigutat trtOnk mink ebbe az 
erddbe, hat mikor mink harmadnab gyttttting Borosjendnek, hit tuggya mikor 
ott az erddbU ktertttnk mink, a muszka m6g od gyUt kttnek, mink ocs cso- 
dakosztunk, hogy a muszka ement mellettUnk nCm szdt summit. Bandaszdve 
gyUtt a muszka. — Hat begyttttttng Borosjendbe, od vdt 6d dobzds od Bo* 
rosjend alatt, es az a dobzdfa igy is rgndbe vdt titedvg, meg amugy is, min- 
dfinkippen rendbe vdt. is ottonnak montik nekttnk hoi ldggrozzunk J€, lfiver- 
tek a ldggrkardkat, hit mink ot tdprenkfittttnk a magunk izejibtt, hoh hogyan 
van ev va] micsoda dolog e. Hej estefele kergm mindgnfete minden dtlipisre 
em muszka katona allot mellettUnk a ldggrunk mellett. Az istenit ennek a 
budds muszkanok aszongyik, micsinyal ez it, mit kdbolog ez itt — ebbe 
mggUtkdsztek itt Misnap rggge aszmontak k6r£m, a fegyvert 16 kdl raknyi. 
Misnap rfigge a fegyvert lfiraktok. Hej, od vdtam Cty hdtig a muszkini — 
han€m rflndds emb€r vdt, az ilelmilnket mggatta, am mindfin regge €v ver- 
dunk pilinkit 6f fefunt bust €f tehuszast fekenyeret, hanCm mikor onnajd 
osztin, maj mfigmondom osztin mire m£nt. Od vdtam 6h Mtig ebbe a izlbe, 
onnaj 18kis6rteg bennUnket Viligosra, mast osztin gyalogok marattunk, lii 
n£kUn marattunk. Viligosra bekislrteg bennUnket Aradra be a sancbo, mast 
a sancbo m£ntUnk Aradra, od vdtunk hirom httlg hov vakud vdna mCg a 
misik szfimive is az a kutya Slikk, ab bind velUnk. Od vdtam hat h6tig, mit 
mondom a magam nyomorusigit, onnaj bekerUtem Aradra az ispitabo. Azu- 
tan ahogyan bevillottam huszirnok oda apszfintitog be huszirnok. Hov vdt 
magamnak esz szfp Kosut-mentem, osztan vdt k6d gencsi legin, a Nyul meg 
a Sodorics, hit aszongya a Nyul: ,Te, aszongya, add oda eszt a mentet, 
adok ^rte nigy garast, annyi van". De hit a Slik tuggya eHgette" a mi ru- 
hinkot ott a sirbo, gondutam job lgssz ott a Maros partyin dinnyed vfinnyi. 
No jd van ; vgrtem dinny^t mgggttem, kildt a hideg, ujra hirom hitig vdtam 
marddi Ujjaradon. Mas mi tuggya azutin a nimfit kezibe kerUtem, annak a 
kezibe vdtam, mazs vfge* van a negyvennydcadiki histdriinok. Mast onnaj 
hajtottak fd azutin tuggya Arattu fd Becsbe gyalog. ft tdrtint m6g ennek a 
magyar vilignok a vlgg ! Tiz esztendeig lovas huszir vdtam, de meg az Hel- 
met se* atta mgg a kutya nimfit, aszongya : a diszndnak csak annyit horn m€g 
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ne* dttgftlgyik ; Arattu fogva gyalog egisszen tuggya B6csig min gyalog meat, 

onnaj osztan masnap rfigge hat 6rakkor szallitottak le* Sleziabo 

(A b . . . . nimfit ics Csornana, ics csek megis ki v6t abrakuva dOhOsu .... 
Ejszgm iszfin ez a Kosut szintgn az aptya lzejit csinyana ha tunndjo .... 
Hov vagna kl a masik szfimit is [Schlicknek] meg aki ha mikfokhatndjo.) 
(Velem, Vas m. 1903. A 75 eves Molnar Ferenc elbesztlese.) 

Varoa IqnAc 
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bugyog6 asvanyos forrasokat egy- v^napjOtte : kelet. 1 : 143. 
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i/tdszbokrita : ,a menyasszony ajan- vel . . . kettlszeli a (vas) tOmzset" 

d&a (vfflegfciyenek) . . . friss virag- 5:211. 

MI kdszQJt naszbokrdta." 5 : 222. sdrika : .lombos suba, melyet a 
ndsznagy katondi: naszndp. 1 : 103. falusiak viselnek/ 6:77. 
orbirsdg (rdgi). 5 : 93. <* sdti (nad) 5 : 79. 

: orotds : irtas, kiorotjdk ; kiirtjaJc .sheremdsnak egy bizonyos vadhagy- 
r*J 3:70, * mat hlvnak.' 1 : 122. 

^osztovdta: sz0v6sz6k. 2:22, 4:195. Mpujas ing: „az ttnnepnapi (nfli) 
^osztoru : .Osztoru ezen vidtken tet- £• ing .... kelmdje a Icgflnomabb 

Tit pdtid agasftt jclent, czcn erd6- gyolcs s kdtfele, egyik a s. ing. - 

kOn hasznalt targynak ndgy kaiOn- 5 : 220. 

bted elnevezesdt taWltam : Osztoru ¥sivalds\ zendulds, csendttlds. 1 : 128. 

Rakos tijekdn, Perpeldg Kopecen, sdpattintds (banyamuszb) : a sokoc- 

Csereke Tot jan, Csdklya Stktidon." ^ kaiiak kalapaccsal val6 kivagasa. 

1:207. 5:111. 

^otiogyan : ugyanott nd. 1 : 190. .sottfejntk [sod-fej] a kemencdc azon 

l^Olyv: firv, karika. .Egy pakuttr talalt ^ cmelkedett parkanyAt nevezik, hovi 

ott gy&nanttal kicsepegtetett kis- a tilzet rakjak." 1 : 128. 

asszony kdzre va!6 arany Otyveta^suhadds: omlas. 5:31. j ,/// ' 

(karperec, valosSggal Olyv karikit suvaddsos: ,A bokorfelfogta suva- , oyl . -^fl/l w * * * 



\^-^j\ 



jelent, mit a kutya nyakaia tesz- <fcta>s hegytet6t egeszen atalakfti ' ( V 

nek)." 1 : 152. az ido. - 1 : 104. 

fftdzOnvizfa: vizhordta fa. 2:117. szavabevehetO : szavahiheW. 6:244. 

Lpajia : tanyahaz 2 : 101 <**Gzdkul6 : szolgabir6. 5 : 3. 

*n>dr (banyasz musz6): targonca. 5:211. szemics : bator, beszddes gyermek. 
V pdroslag : parosaval. 5 : 222. r (htetfalu.) 6 : 136. 

txpdzsintos: oI£h. 6:161. ^ zi P : - ol y kut » melynek vize csOven 

^ pehettg, penete : siltdkemence-seprfl. csurog." (Hdtfalu.) 6 : 136. 

(Hetfalu). 6: 136. ^^t'-Utinv^, szives csizma: tinnepi, sziwel dfszf^__y 
t/ptreg: porhany6 told. 5 : 210. tett cs. 5 : 221. 

/ pitin: a borica tancban hasznilt luezugolyik : ,kis volgykebel." 4:31. 

sarkantyu. 6:148. tdcsd: (hallgatag, tigyetlen). 1:161. l — 

Pufya (gnom). 6 : 141. tartomdny: kOrnyek; .c hid tarto- 

riszibe kiadni a munkdt, a jOvede- mdnydra gyulenek." 1 : 228. 

lem bizonyos rdszedrt. 5 : 26. A tebe : feny6 hegye ; (tebetartd : a 

fez: .Valdszintt, hogy a Rez lomb- borica tancosok egyike. 6:149. 

erd<5 boritotta sOtdt hegyet jelen- t£zsola-f6 : azon felfett hajlitott fa, 

tett" 1 : 115. (vO. MTsz !) f^ melynek segfclydvel a Jarom a nid- 

l^roppantottsdg: roppantsag, minden- hoz van er6sitvc. 1:108. 

s *g. . — kepzetet adhatnak e var ttimbora: hosszii lant n£gy hurraL 

egykori nagyszerusegerffl ds rop- V^l:145. 

partottsdgdrdl* 1:28. ,ki maga^- tize: falu tizcdc, csaladnevek szerint 

nak mondja ezen roppantottsdgoP 2:33. 

(mindensdget) 1:91., 2:56. ^'keriktOnki lcvdgott fatOrzs. 2:55. 

rovatal: .Alszegben kdt rcndcs ta- ,, iyukos vacsora : .A 3-ik kihirdetds 

nit6 allfttatott be, mdg pedig rova- ^ napjan a menyasszony szttlei bucsii- 

tal utjan." 6: 163., 2: 19. vacsorat adnak, melyet ty.-nak ne- 

^/ovdfejsze : .nagy, nehdz rov6fejsz£- veznek arrdl, hogy a meghivott 
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rokonok fs vendtgek mindegytke zobog : zuhan, esik. 6 : 75. 

egy tyiikot £s somodit szokott a zobogd : zuhand. 6 : 75. ; z. zuhata- 

a mcnyasszonynak vinni. Ingyen* gok. 6 : 179. 

vacsordnak is nevezik." (Torodtf.) zsirbanpecsenye : zslrban usz6 rfn- 

5:222. ^tott hiis. 5:219. 

vajdagatds ?, 1. fcomondorozds. Zsirmosd: zsirosetelre ivott bor. 5:219. 

{^vatdf: elffljird. 6:346. .Hdvizi Literati Istv*n ktaitett egy 

velleget: .... Luthernek is namely Osszeirast az ais6-r£kosi kasttlytfl 

- munkiit ujtiag kinyornatta, melye- 1697-ben, s itt fordul el6 ezen sztp 

*S ket velUgetvin, . . . azoknak olva- kifejezts m szeger6s (?) billett of id* 

sisa meghajtotta dket . . ." veveget (%J* a .Tsuhaddr hdz u Hogy mit 

(anal, illogat, elleget.) 6 : 244. jelent ez, nem tudom, az abban 

© verd: h&mor. 5:211. feljegyzett alm£riumokr61 azt kell 

vitlangfa: villongos, haborus; ,vil« hinnem, hogy ruhatar volt (tsuha 

langos idfikbeti." 1:47. tOiOkttl poszt6t jelent.) - 1 :202. 

fe^zahana : ipar. 6 : 280. (1906 J 
zdldog: .gyonyttrfi tttfgyes 6s zdldog 

berkek hullamos vonalan tul - 3:183. BenEDEK Marcell. 



^NBvtoynevek. 

I. Tolnabdl : Csik6t£pufu = Caltha palustris. Csuhu = Iuncus. Tejesfu 
Hyeradum. LIba8l6fu = Taraxacum officinale. Bekarokka = Equisetum. Utifu = 
Plantago. A pipacsot jripdAnak" nevezik Csehiben. 

II. Veszpremben : Fddi torma = Linaria. Rat6ton a Qematist (=bercse 
iszalag) ftrdogcirnanak nevezik. Littam a r&tdti erd6ben karvastagsigu ilyeu 
ctoiakat a magas bukkf&kra kfgytizni. Ritdton a nummulithmeszkOvet termd- 
ftdnek nevezik. Ezt ugy magyarazta egy kerulti, hogy van benne mindenfcle 
mag : buza, rozs, zab, m£k, bors6 ; t. i. ennek neztek a benne levd kalon- 
bOzd iranyban eltflrt szentlaszl6penzt 

(1878.) Simonyi Jen6. 

^Helynevek. 

Hataxrfszek: BftmbOti; Ferteshit; Silardt ; Malacosret; FennAUoerdd ; 
Vigotterd6 ; Kenderat6 ; Halastf ; Yahos ; Kdrfisag ; Csordagft ; Zsard ; Tfimeg 
K6dussor ; Patkinyoshat ; Setttszeg ; OrdftngOs ; Pirosberek ; Berekhit ; R*k6d- 
szallasa ; IknagOdre ; (a Gal reg£ny6b61 ismeretes Szirmay Ilonat itt fogtak 
el a tatirok, tehftt az esemetiy e helyhez fuzddik, nem Fertosalmashoz. Ka- 
lOnben vb\ Szirmay Antal: Szatmar vannegye lefiisa); Dabdd kOrttfaja; 
Kerekdomb; Kosardomb; Nyires; N6das; Mtjhes rtt; Ponyvas; Uget; 
Kapron ; Hosszurtt ; Nagyrtt ; Kerek-Szomoga ; £gerh£t ; £gerfu ; HarmincOI ; 
Bodonya v. Badonya ; HomokosgOdot ; Varmegyaika (virmegyearka h.). Egy 
1804-iki oklevtlben vannak emlttve, de ma mar tflbbnyire temeretlenek, vagy 
mis nevttk van: Papszomoga; Ftivenykityd; Telekkert; Ferdosbarizda ; Ta- 
k*ter& Egy 1794-i oklevtibdl: Ttftds mezeje; Qllyuszeg; Nyilaskityo. 
1810-bdl: Osztott ret. 1836-txM: Gombis; Reszege pataka; Pettkos sir; 
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6-H6dos vagy Fekete viz ; Perestdr ; Gyertyanos ; Atal-Berektd ; Gannas ag 
(ganna : egy piros bogy6t term6 novgny) ; Karajos ; Piskaros ; Katyos hat ; 
Darabant szallasa ; Kerteszkert; DobrtMt; Szilas; Egri delelfi. 

Gtinynevek : Dunekl (a korcsmaros) ; Macska ; Neboldogulj ; B6bus ; 
Dudi; Azik; Hagymaszar; Pillangd. 

A ntpetimoldgia termikei: Kolompos Kristdf (Kolumbust fgy emle- 
getik az Amerikabdl hazavandorlottak) ; Lik Estvan (Llchtenstein) ; Gari Bandi 
(Garibaldi). 
(Egri, Szatrair m.) CsOry BAlint. 

Datdk : Hagd fold, Kendo fold (ezen helyen kendert termesztettek), 
Logos, Ropd (r£gi temetti helye), Szalas szeX 

SzdntdfOldek : Mocsar, Cseres, Falu erdeje, Pottyon, Nyiras, Resken, 
Lodak, Akaszt6fa (e helyen allit61ag 1848 elftt akasztdfa volt), Majszeg (itt 
van Maja kftzsegnek a hatara), Simon arka, Kerekszeger, Nasza, Gyurus, 
Bogancsos, Csorbas, Melegoldas (delnek fekszik), Samja alja (Kakas hely), 
Poionyberek, Kis oldal, Csagat6. 

(Bere, Marostorda megye.) 

SzdntdfOldek: Nadas, Hosszu domb, Hegyek kflze, Plessuga, Him- 
berke, Vapa GOdre, Janos vagasa, Ropd Szokeret, Sasvari (sassal bendtt hely), 
Hideg vOlgy (eszakos hely az erd6 alatt), Csatana, B6zsi lejt6 (B6zs kOzseg 
fele hiizodd lejtfi), Teknyos dttld (hepehupas hely), Veres tenger (kaszato, 
melyen vOros szinu hi terem), Horgos lab, Pap gOdre (az egyhaz szant6fdlde, 
melyet rendesen a pap hasznal), K6kopors6 (e szantdfttldon nagy kd van, 
mely alatt allft61ag egy h6s nyugszik), Sz6keret, Makkos domb (kipusztult 
erdd helyc), Csigadomb (olyan alaku dombocska mint a csiga haza, teker- 
venyes es tetejen egy Oreg akatfa van), Cinehegy (erd6), Bordas fcseres- 
nyes keit) 

(Koronka, Marostorda megye.) 

Dal6k: R6zsas domb (vadrozsa terem rajta), Jan volgy, Tanorok, Kis 
volgy, Var oldala (a hajdani var helyet61 oldalt fekszik), Sinka, Liget, Magya- 
ros, Nagyvdlgy, Cseresznyes, Rop6, Paptanorok, Csillaghegy (sz616), Heves. 
(Goganvaralja, KiskUkUlld megye.) 

SzAnth6 GAbor. 



Gyermekversek. 

Kiolvasds. 

1. Egyedem — begyedem kendertanc 2. K6t kis kakas ttsszevesz, 

Hajdu sogor mit kivinc? Kenli tttle: Mit tv^sz [evelsz],? 

. Nem kivinok egyebet Tttcskftt bogarat 

Csak egy dOglOtt egeret Mindenfele madarat. 

(Bajmok, Bacs m.) R£v£sz Ern6. 
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IZENETEK. 

R. B. Becsukni csakugyan nem hatarozott 6rtelniu kifejezes. Igaz, 
hogy orszagszerte hasznaljak a bezaras 6rtelmeb«n is, de £poly gyakran 
jeloli egyszeruen az ajt6 vagy ablak betevisSt, s6t azt is mondjak : becsuktam 
a kOnyvet, becsukja a szemit, csufcd be a szddatl A k&ertelmuseg elke- 
rulesere aztan hozzateszik sokszor: kulccsal csuktam be az ajtdt feppen 
azert az irodalmi nyelvben tobbnyire a felrefrtest kizard bezdr iget hasznal- 
jak. De az&t ugyanebben az £rtelemben — ha nem kell felreeitestfil tartani 

— a becsuk ig6t se lehet helyteleniteni, mert e hasznalat igen elterjedt nyelv- 
szokason alapszik. 

Bekfilddtt ktziratok. Zolnai Gy. Parpuska, parpisztoly stb. — Alexics 
Gy. Szdmagyarazatok. — KdrOsi S. Kacskaringds. — MeszOly G. Megy, 
megyen. — Kardos A. Korcovat stb. — Csefkd Gy. A nyelvujitas sz6tarahoz. 

— Widder S. Csokonai mint nyelvujitd. — Komjathy S. Tajsz6kr61 stb. 

BekaidStt kShyvek. J. N. Revai : Elaboratior Grammatica Hungarica. 
Vol. III. Jussu Academiae Sc. Hung, e manuscriptis nunc primum edidit Sig. 
Simonyi (6 K.) — Zagoni Mikes Kelemen TOrOkorszagi Levelei. A magy. 
kir. kormany tamogatasaval II. Rakoczi F. hamvainak hazaszallitasa alkalma- 
bdl keszult emlekkiadas. (Franklin-t.) — Asboth O. Szlav jovev£nyszavaink, 
I. (Akad. 6rt 2 K.) — Gulyas I. Excerpta lingvae Hungaricae. Az eredeti 
keziratbol (Debrecen, HegedUs es Sandor.) — I. Kont: Petite grammaire 
hongroise. (Paris— Heidelberg, Groos.) — Virittaj* (finn nyelveszeti folyoirat, 
uj folyam 1. sz.) — Antero Vipunen (uj finn folkldr-folytiirat). — Nielsen K. 
En gruppe urnordiske laanord i lappisk. (KulOnlenyomat.) — Dickens : Cop- 
perfield D., ford. Mikes L. Mikor a tucsOk megszdlal, ford. Hevesi S. 
(Revai testverek. 3 kOtet 12 K.) — Balzac: Goriot ajxS, ford. ifj. Koranyi Fr. 
Grandet Eugenia, ford. Hevesi S. (Revai testv. 4 K.) — Kineses Kalendariom 
1908. (2 K.) — Ig. Kunos: Das turkische Volksschauspiel, gesammelt u. ins 
Deutsche ubertragen. (Leipzig, R. Haupt. 8 Mark.) 



NyelVgSZefl pOzetek. Egy ev 6ta a kflvetkezo szamok jelentek 
meg (egy-egy szam 1 K., a 46. szam 4 K.) : 

41. Biizas Gy. A nemetes Osszetelek tOrtenete. 
; 42. Fest S. A hangatvetes a magyar nyelvben. 
' 43. Galambos D. Tanulmanyok a m. relativum mondattanaroi. 

44. Krfinter F. A massalhangzdk hasonulasa a magyarban. 

45. Palfi M Kolozsvari Glosszak. 

46. Melich J. A magyar szdtanrodalom. 

47. Simonyi Zs. Igenevi szerkezetek. 

48. Szab6 L. A nagykanizsai nyelvjaras. 

49. Laczkd G. Jatszi szdkepzes. 

50. Klemm I. A. Baroti Sz. D. nyelve nyelvujitasl szempontbdl. 

Helye$M6l SZ6Wf. Bevezetesttl a hivatalos iskolai helyesiras ujita- 
sai. Osszeallitotta Simonyi Zs. — Masodik, javitott kiadas, fOldrajzi nevekkel 
b&oitve. (Budapest 1908. Athenaeum.) Ara 20 filter. 
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MAGYAR ELEMEK AZ EUR6PAI NYELVEKBEN. 

(Mutatv&ny Die ungarisdte Spradie c. k0nyvemb61.) x 

A muvel6d6st5rt£neti kutatAsnak mintegy szAU6ig6j£v6 vilt, 
hogy minden n6p sokat tanult 6s sokat vett it mAsokt61. Igy a 
magyar n6p is igen sok mfivel6d&i. elemet vett At a megfeleld 
szavakkal egytltt azokt61 a n£pekt61, amelyekkel a nemzetek 
sorsAnAl fogva a tOrt&ielem folyamAn grintkezett De az egy- 
mAssal tartdsan 6rintkez6 n£pek kOzt a hatAs rendesen kOksd- 
nfts (hacsak az egyik nip teljesen bele nem olvad a mAsikba). 
Jdllehet a magyar nyehrre vonatkoz61ag egyelfire csak valamelyes 
pontossAggal is alig Allapithatjuk meg, hogy mit vett At is mit 
adott mas nyelveknek, mlgis mAr ama kev&bdl ia — amit eddig 
tudunk — kitQnik, hogy a mfrleg egyik oldala jdformAn fOter 
a mAsikkal. Zavar61ag hat ez irAnyii munkAlkodAsunkfoan ama 
forrAsok egyenlfitlenslge is kevls volta, el£gtelens6ge is, amelyek- 
b61 a j5vev6nysz<3kra vonatkozd eddigi grtekez&ek merithettek. 
Az erdilyi-szAszban, a romAnban is a rutAnban meghonosodott 
magyar szavak az illetfi 616 n£pnyelvekre vald tekintettel — s 
ezArt meglehetds teljessAggel — vannak kimutatva, de az egyAb 
fezaki szlAv nyelvekben is valamennyi dili szlAv nyelvben a 
magyar elemek csupAn irodalmi, ffikApen sz6tAri alapon van- 
nak tirgyalva, a sz6tArak pedig j6r£szt csak fOltlletesen, hiAnyosan 
veszik tekintetbe a nApnyelvet. Az eddigi vizsgAlatokbdl mAr 
megAllapithatni egyr&zt azt, hogy a magyarsAgra legerfisebb 
hatAssal voltak a dili szlAv nyelvek, a romAn pedig a leg- 
kisebbel, mAsrtszt azt, hogy a magyar legerdsebben hatott a 
romAnra is a dili szlAv nyelvekre (szlovAn, horvAt, szerb), az 
dszaki szlAv nyelvek kOzOl a t6tra meg a ruttnra; emlit&re 
m£lt6 befolyAssal volt tovAbbA a magyarorszAgi nAmet nyelv- 
jArAsokra s egy kevAssS hatott a lengyelre is. 

SzAzakra rug mAr erne fGlsorolt nyelvekben a kimutatott 

1 Prohdszka Jdnos fordiUsa, a sierzonck egy-k£t javitasaval. 
MAGYAR NYELV6R. XXXVII. 7 
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magyar j0vev£nysz6k szAma. Az olyan sz6k, mint vdros, 
bird is egyebek messze elterjedtek a balk in i szliv nyelvek- 
ben, s6t mig a tOrOkben is talilunk magyarb61 vett szavakat. 
E sz6k kOzfil egyeseknek nagy mfivel6d£st0rt£neti jelent6s6gflk 
van. Figyelemre m£lt6 pi., hogy a magyar Rdkos sz6, amely a 
leghiresebb gyQ16seknek, a magyar orsziggyfil&eknek a hely£t 
jelOlte, a szomsz6dos nyelvekben mindentltt elterjedt, mig pedig 
Viharos gyfites, zajongds, zendtttes 1 jelentdsiben : cseh rdko§ 9 
lengyel rokosz, rut&i is orosz rokoS. (Rggebben ezeket a magyar 
rakds sz6b61 magyar£zt&k; de a mi magyar&zatunk helyesslge 
mellett sz61 az, hogy m6g 50 6wel ezelStt Schrtter az 6szak- 
magyarorsz&gi n6met nyelvjdr4sokr61 sz616 munkijdban 1 a Rakosdi 
v. Ragusch sz6t ^orszdggyfilfe' jelent&6ben emliti). 

Az oroszba term&zetesen csak nagyon kev6s magyar sz6 
jutott el, mindazoniltal az imgnt emlitett Rdkos-on is a mig 
alibb emlftendfl katonai kifejezlseken kivttl megtateljuk a szdllds 
szdt is, amely tigysz61v£n fil Eur6p£n At utat tOrt magdnak; 
megvan az olihban, 1 bolgirban, szerbben, horv£tban 6s a 
hazai nSmet nyelvjdrisokban ; oteh vagy szerb kOzvetitessel 
juthatott a tOrttkbe, tovibbi a t6tba, csehbe, rut&iba is a len- 
gyelbe, a lengyelbfil eljutott az oroszba, is vggtll az oroszbdl 
utat talAlt a nyelvQnkkel rokon votjikba is. 

Mir most ha pontosabban vizsgAljuk, hogy voltatepen mit 
is vettek it a magyarbdl a tttbbi eur6pai nyelvek, azt litjuk, 
hogy ezek az itvett szdk szoros kapcsolatban voltak bizonyos 
mfivelSd&tOrteneti hatisokkal, s a magyarsig hatissal volt nem- 
csak a hazai, hanem a tdvolabbi nSpekre is. ElsSsorban a 
magyarsig hadi er£nye is hadi dics6s6ge az, ami 
valamennyi eur6pai nemzetre maradandd benyomist tett. Kivilt 
kOnnyfi lovassigunkat utinozgattik mindenUtt 3 is a huszdr nlv- 
vel egyfltt eg6sz csom6 magyar kifejezls jutott bele a legtObb 
eur6pai nyelvbe. 

Egy n£met, Apini Zsigmond, m£r 1728-ban a kOvetkezd 
magyarb61 itvett szavakat emliti Glossarium Novumiban (NQrn- 



• A blcsi tud. akad. kiadvinyaiban (Sitzungsberlchte) 1837-59. 

' A tdbbl nyelvekbe Joreszt a nomad olih pasztorok k5zvetft£s£vel juthatott el. 

* Ax els6 francia huszArezredet 1637-ben alkottik magyar husza'rszdkeve'nyekbdl ; az 
elso orosz ezredet pedig Nagy Piter idej&en, 1707-ben szlnten magyar legenyekbdL 
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berg) : l n Ballasdi (Pallasch) : machaera, ensis hungaricus" = m. 
paths. „Heiducken : d. i. ungarisch Fussvolk ; Ungaricus pedita- 
tus, famuli Hungarorum, quibus originem debent vestitu ornati" 
= m. hajdu. n Hussaren: hussarones, qui sunt Hungarorum levis 
armaturae equites, item equites Pannonici, equitatus hungaricus. 
Tolpatschen : pedites militiae Hungaricae" [S c h m e 1 1 e r Bayri- 
sches WOrterbuch-j£ban Tolbatzen mdr a 17. szizadb61 van 
id&ve] = m. talpas. [V5. m6g Pandur, mely rggebben szinten a 
gyalogsig egyik neme; Pandurenklinge Kaltschmidt; Panduren- 
messer Scheffel, Trompeter 9. Stflck.] „Tsdiaidcen oder Tschinadcl: 
cymbae Hungarorum u = csajka 6s csdnak. Emellett vannak a 
n&netben a katonai fttlszerellsre vonatkoz6 magyar $z6k is; 
igy: Attlla, Dolman, Pekesdte, (bekecs, bekes), Tsdiako, lengyel 
helyesirissal Czako = cs£k6, Kalpak, Tsditsmen, Tornister (a 
dinba is eljutott; tarisznya, r6gibb tanisztra, 1. e sz6r61 G. 
Meyer Indg. F.) 6s Kantare; tigy litszik a Sdbel v. Sabel is a 
magy. szablya sz6n alapszik. 

A franciAban a hussard-on kivUI (rggebben houssard 
is) a magyarbdl val<Jk m6g: pandour, talpadie, dolman, sdiako 
vagy shako, colbac (colbak, colbadc) is soutache (sujtds; ,Schoi- 
tasch, platte, feine Schniire, besonders am Husarentschako', 
mondja Sachs-Villatte sz6tdra), ebbdl soutacher is # sujt£ssal 
szegSIyezni, soutachieren'. A szfik, testheziI16 lovagl6nadr£gnak, 
a huszirnadrignak francia neve: Hongroise. 

Az oroszban a gusar azaz ,husz&r' mellett megtal&ljuk 
m£g ezeket: dolman vagy dolma, mentik (mente), vifazket 
(vit£zkot£s), tSako (ma mir elavult), sarsam (szerszim, szintln 
elavult), sabla; a huszirkSpOnyeg orosz neve vengerka azaz 
«magyar k5p5nyeg\ Sokat Wng&zhetflnk e tekintetben a 1 e n g y e 1 
sz6ttrb61 : husarz 6s huzar, szereg (sz = s), dolman, bekiesza, 
kuczma (cz =cs), forga (forg6), deresz, kopla, dobosz; a magyar 
sipk&t is magierka-nak nevezik. Az emlitett magyar kifejez&ek 
kOzQl sok a d 6 1 i szl&vban is meghonosodott, igy pi. a 
huszdr, baka, hadnagy, sereg, hare, csata, vdr, sfpos, sip, dob, 
csdkd, bakkancs, kard, pallos. 

Az angolban hussar, pandoor, dolman, az olaszban: 
ussaro, pandurro, sclacco vagy giacco stb. — N6h£ny durva 
kiromkodist is megtanultak szomszgdaink a husz&rokt61; Hauff 

1 K&z&lve volt mar Nyr. 1895. Az 1894— 95-1 ivfolyamokban szlntta van tBbb hatonl6 
kOzlemtay. 

7* 
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elbesz&eseiben eMJkerfil ez a kttl5n6s s mddon italakult magyar 
Kiromkodi?: Bassa Manelkq, 6s egy svijci kOnyvecskdben 1 
Harras Rudolf idUhOsen kiiltja: Bazpm a teremtetel 

Kdts6gtelenttl a magyar kocsi az eredetije a kOvetkezfl, f£l 
Eurdpdban elterjecjt szavaknak : s n£m, Kutsdw, franc, cache (ebtxM 
cqcher), ang, coacA, spany. coofe, qlasz cocdiio, flamand goetse, 
sy6d foisfr, lengy. Arocz; ddli szl. toft/a gs (bolg.) koiij, tOrOk 
*0# stb. Megerflsiti &UitAsunkat az a kOrillmdny, hogy a nyugati 
nyelvekben e sz6 a 16. szizad elfitt nem fordul el6, a magyar- 
ban pedig mir a mege!6z0 szizadban kGzhasznilatu volt. Leg- 
rdgibb ngmet alakja Gotsdii, Gotschi Wagen volt s ez val6ban 
meg is felel az eredeti magyar kocsi szekir alaknak, ami annyi, 
mint. Kocs-b6\ (Kqm&roqi m.) val6 szeklr. Tudnunk kell, hogy 
e helysdg fuvarosai kttzvetitettdk a 15—16. szizadban Bdcs 6s 
Buda k5z8tt a forgalmat. A 16. szizad elej&i Magyarorsz&gon 
jirt ktllf Oldi kOvetek dicsgrfen, elismer&sel irnak a kocs-i szek£- 
ren vald kellemes utazdsrdl. Herberstein orosz kOvet igy ir 
1518-ban: 

,Am zwainzigsten Aprilis, fuern also ab gen Wien, . . . fueren auf 
Kolzschi Wdgnen [olv. Kotzschi], die man also nent nach ainen Dorff bey 
zejien meillen dishalb Ofen, die mit dreyen Pferden neben ajnannder lauf- 
fenndt gefurt werden, . . . und laffen in tag und nacht von Ofen gen Wien 
sein wol gemesner zwo und dreissig meillen, und fuettern doch alle mall 
nach sechs oder funff meilen, und zu Rab am mittl des wegs naraen sie 
anndere PfSrdt, und ist ein gar bequeme fuer". . . 

A magyar kirAlyi udvar 1494— 95-iki sz&mad6k0nyv£ben a 
fuyarosnak a neve currifer de Koch, azaz kocs-i fuvaros, aztin 
meg egyszerfien kochy azaz kocs-i ember, s ez a kttrUlmfriy a 
kocsi sz6 eredetdre vonatkoz61ag rainden kdtsdget eloszlat. 

Egy mis fogalomkOrben is erdsen mutatkozik nyelvtlnknek 
a szomszdd n£pek nyelvdre tett hatisa, t i. az dllami dletre 
s az ezen diet egyes mozzanataira vonatkozd kifejez&ekben. A 
mult szizadban, kivilt az 1867-iki kiegyezgs 6ta a hazai nemze- 
tisdgek nyelvdt teljesen etorasztottik a politikai, kGzigazgatisi 6s 
t5rv6nykez£si int£zm£nyekre, szemdlyekre 6s viszonyokra vonat- 
koz6 magyar mfikifejez&ek. Az olyan szdkat, mint kormdny- 
pdrt, negyvennyolcas, szavazat, hivatal, vdrmegye, alispdn, tdr- 
venysz&c y jdrdsblrd, ilgyvtd, vigrehajtd, vdltd, addhivatal stb* 

1 Der travesticrte Tell 1805. Neue Freie Presse 1887. aug. 27. 

* L. rtszletesen Nyr. 1882. (Riedl Frigyes), 1895. (SzamoU L) is 1898. (Prikkcl M.) 
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mindenki hasznSIja, — persze n&ni kiejt&beli eltir&sel — 
aki csak grintkezik az dllammal 6s &ld4saiban r&zestll. 

Van azonban az ilyen kifejez&eknek egy sokkal rigibb 
rltege is, t. i. azok a szavak, amelyek a honfoglalis utini elsfi 
sz&zadokban jutottak bele a szomszld nyelvekbe & azokban, 
kfilOnOsen a d£li szldv nyelvekben, a magyar uralom emtekft 
firzik. Erne r£gi szdk kOzOl csak a legfontosabbakat emlitjak : 
orszdg: horv. rusag, orsag; vdros: szlov., horv., szerb 6s bolg. 
varoi (Stdjerorsz4g dSli rlszgn egy helysfig neve VaroS 6s az 
eszeki felsO- is als6-virosnak m6g sz4z 6wel ezelfitt Ober- 
warosch, Unterwaroseh volt a rieve), rominul oraS; bird: szlov., 
horv., szerb birov (tOr. 6s rom. is) ; Idtd (a toagyarbain elavult) : 
horv., szerb latov; tandcs rtgibb iandlcs: szlov., horv,, lanat, 
tolnac; ber: szlov., horv., szerb, bolg. is rom, bir; harmiricad: 
szlov., horv. harmica, bolg. harmicija stb. A magyar tdrviriy sz6 
a tOrOkben a magyar oiSZiggyfiKst jelenti (ttirvin). Mind a dfili 
szlavok, mind pedig az otShok is a tOrdkOk £tvett6k tfllflnk az 
osztrik ffiviros magyar nevfit: ij&s-et. (A Bids [igy, h£vel6vel] 
a neve sok magyar helys£g ktfls6 rlsz&iek ; dgy Idtszik Bficset 
is az&rt neveztflc el igy, mert valamikor hyugat fete hatSrv4ros 
volt; Ausztridt is nevezttk iMcsOrszdgnak.) 

Mgg csak az 611atteny6szt£st emlitjQk, mint olyan 
magyar foglalkozast, melynek a sz6kfodete hatott a szomszdd 
n£pekre. Mir Wttirfc, hogy a szdtlds sz6 majdnem Valamennyi 
keleteurdpai nyelvben meghonsodott a pisztortanySk jd0l6s£re. 
A bo/tdrt (mely voltaren rbmin eredetfl) megtaliijok a tA&an 
6s a csehben, a totvajt az olihbaft, ^zonkivtil a cteli szliv 
nyelvekben meg * tOroikben. — We sorolhitjaka rtivdS, rctvifc sz6t 
is, airiely kfilOnOsen a p&sztorokrtAl nagy szerepet jitszbtt. E 
sz6 el van terjedve valamennyi hazai nyelvben, is rtszben ktll- 
fftldOn is, igy a ngmetben kftfiflte hangalakban fordnl el6: 1. 
Robisch, Rabisch(rigetfit a sz£szorsz6gi binydszatban, de egyebtltt 
is N&netorszigban kfizhaszn&lafo volt, Osszetgtefekben is: 
Rabischaufseher, Rablschmeisfer, 1. Adefohg 6s Schmeller ; Magyar- 
orszig nyugati rfez^n is mondjik : Rctwisch is Rdbisch ; is 2. 
Roseft, Rasch Stdjerorszdjgban ; Roseggernil olvashatni: 

.Und im Eisetihammer sprUht die blaue Flamme — Pflu* oder Schwert, 
die Kohlen gltthen fur beides, sind sie doch am Ziele, und die Hauptsache 
ist nun, dass der Bauer hhigeht zam Weiksherrn, sein Werkbrett, den Rosch, 
zeigt und sagt: .Euer Gnaden, so viel Wagen voll hab ich gebracht". (Aus- 
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gewfihlte Werke 4, 258. Das Stiftbttchel.) — a Rosch : ein Werkbrcttchen, in 
welches durch kleine Einschnitte Aufzeichnungen gemacht werden (das ung. 
rovds heisst wflrtlich .Einschnitt, Einkerben'). Bei Kohlenbauern in Anwen- 
dung, um die abgelieferten Kohlenfuhren anzumerken* (Roseggers Heim- 
garten 4, 796). 

A magyar nSpnyelvben Altalinosan elterjedt szokis a 
nagyobb hdziillatoknak, kivilt a kutyanak, 16nak, flkOrnek, meg 
a tehSnnek tulajdonnevet adni. Ezek a magyar Allatnevek meg- 
honosodtak valamennyi hazai nlpnyelvben, megvannak mind a 
szl4vokn&l meg az ol&hokn&l, mind pedig a hazai n£mets6gn61. 
Az gszakmagyarorsz&gi n&netek (cipcerek) csupa magyar dllat- 
nevet hasznilnak (Java riszben a keresztnevek magyaros alakjait) 
A g&llnicvOlgyi n6met pi. igy hija a kuty&it: Vigydzzl Tisza, 
Duna f l Bundds, lovait: Csillag, Fakd, Sdrga, Okreit: Virdg, 
Bimbd, Bodza stb. A magyar kutyanevek — val6szinQleg a 
k6bor oI4h pdsztorok k0zvetit&6vel — m£g Morvaorszigba is 
elkerQItek: Kuta, Cifra, Rajta! Fodmek! (m. Fogdmeg!) 

A folsoroltakon kivtll m6g sok mis magyar szdt is tal&lunk 
a szomszldos nyelvekben. Igy — hogy csak a n£met nyelv 
kOrlben maradjunk — nem lehetetlen, hogy a nlmet hurra, 
amelyre eddig m6g kie!6git6 magyar&zatot nem tudtak adni, a 
rtgi magyarok hard ki£lt4sib61, a huj-ra (huj-red), haj-rab6\ 
szirmazott. A j6hirQ magyar konyhdnak namely kifejez&ei a 
n&netben teljesen otthonossd vdltak, igy Paprika, Gulyds (ren- 
desen Gollasch, francidsan Irva gollache is), a hires balatoni 
Fogasch; a Mcsi gteljegyzlkeken el6fordul6 Solokrebse Szarvas 
G&bor v£lem6nye szerint (Nyr. 23 : 280) voltak£pen Szala-Krebse, 
azaz a Szala v. Zala foly6b61 val6 rik. Ut6bbi iddben a B6cs- 
ben megtelepQlt szdmos magyar kOzvetit£s£vel sok magyaros 
alakii fe hangz&sii keresztnlv terjedt el az osztr£k-n£metsggben : 
Beta, Geza, Ilona, Irma stb. Kissingenben van Rdkdczi-Quelle 
6s Pandur-Quelle s ezeket a 18. szizadban neveztek el R&k6czi- 
rdl 6s Pandur nevtt lov&rdl, melyen a szerencs&len v6gfl trencs£ni 
csata ut&n menekUlt. Halle k0zel£ben van egy Neu-Rdkoczi 
nevQ fOrdd s az fezakamerikai Egyesttlt-Allamokban is van sok 
magyar nevQ vdros: Kossuth, New Buda stb. Szakkifejez&eink 
n6melyik£t szint&i elfogadta a tudom&nyos vilig, igy pi. a 
magyar lev£l6rc nev6t : Nagydgit stb. — Term&zetesen nagyon 

1 Magyarorszagon 6sid6k 6ta ixokis (mint Nemetorszagban la) folydneveket adni a 
kutyiknak ; ennek alapja ama Ugi balhit, bogy ezaital a vfi!szonyt61 mentek lesznek. 
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gyakran talAlunk n&net irdkn&l magyar kifejezlseket olyankor, 
ha magyar viszonyokrdl irnak. A mult sz&zadban igen sokszor 
lehetett olvasni jog&szokrdl & kaniszokrdl (Jogassen und Kanasseri), 
a virmegyei 6s „pandur-gazd£lkod£sr61" (Pandurenwirtschaft) 
is mas eff6I6kr61, s6t ma is gyakran megesik, hogy a valaszti- 
sokrdl szdlv&n szdba kerulnek a mi korteseink 6s korteskedl- 
seink (Kortesch, kortesehkedieren). Altal&nosan ismeretes a magyar 
Puszta elnevez£s is. 

Az elmondottak alapj&i bitran Allithatjuk, hogy a magyar 
nyelv ezertves 61ete Eunipa szivSben nem volt ihat&s nSlktll 
az eur6pai nyelvekre. 

SlMONYI ZSIOMOND. 
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(Els6 ktizlemeny.) 

A gondolkodis kezdetleges fokAn nem szerkeszt az ember 
aldrendelt mondatokat, eszejdrdsa sokkal egyszerfibb, mint hogy 
bonyolult gondolatmenetet alkosson. Az alArendelt mondatok 
teh4t a melterendeltekbfil dllottak el6: igy a melteknivi mon- 
datok is vggigmentek ezen a fokozatos fejl6d£sen, mig mai hasz- 
n&latukhoz eljutottak. 

A melteknlvi mondat nagy val6szinds6g szerint a k6rd6- 
mondatb61 keletkezett. Erre mutat kOtdszav&nak, a relativumnak 
hatArozatlan, illetdleg k6rd6n6vmisi alakja. Lehets6ges, hogy 
ilyen gondolkod&s hozta litre: ezt a mondatot: ki volt az, aki 
ezt vagy amazt tette — az egyszerC fezjirdsu ember tigy alkotta 
meg: ki volt? ki tette ezt? — Mir most val6szinfi, hogy ilyen 
piros kSrd&ek egyszerfisft&e c61j4b61 a nyelvhasznAlat egybe- 
olvasztotta a kdt klrdlst ilyformin: ki volt f kl tette? — is a 
misodik mondat hangsiilya megvdltozott, az ige lett nyomate- 
kossi. — Vagy: ki akar szdlnt? szoljon! is k&fibb: ki akar 
szdlni, szdljon I — eleinte hangsulyvdltozis tOrttnt, k6s6bb sz6- 
rendviltozAs is. Vagy: nem tudod? mi tortint? F. Tudom, ml 

' A nepnyelvl ptidik f6kepen a Vic is vid£ke nyelvjir*sib61 vaanak veve : lthetf- 
i«g az eredeti kiejtls szerint. — Forrisok : a) maga a nyelvjiris. Ny. — b) Dugonlca : Pil- 
dabeu. it jet mond. 1820. D. - c) Arany-QyuUl : Nepkdlt. gyfijt. I— m. Ngy. - d) Arany 
Uszlo : Nepmerik. Ar. - e) Nyelvteeti FUzetek. Ny. F. — f) Magyar Nyelvftr (caak kttet 
is lapszim). — Megjegyzem, hogy adatgytljttsem eredetileg jdval gazdagabb volt ; helykime'le's 
vegett Itt sokat raeltfztem. 
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tdrtfat, — a hangsiily ism& itvetfidOtt. — Vagy: mondd el! 
mt idttdl? (indulatos beszfidben ma is igy faaszn&ljuk) 6s mondd 
el, mit Idttdl, stb. — A szfrend meg az igek5t6k elhdyez6s6nek 
szab&lyszerfislge mir k&6bbi fejl6d£s eredmfinye. Eszerint a 
raelttknSvi mondat flsi alakjiban a meltekmondat tobbnyire meg- 
eldzhette a ffimondatot a k6rd6s logikai menetlnll fogva. 

Budenz J6zsef (Nytud. KOzl. 5 : 19.) igen behat6an foglal- 
kozott a viszonyit6 n£vm4sok eredetevel 6s a kOvetkezd ered- 
m6nyre jutott : „A relativum a k6rd6 n6vmisb61 fejlddOtt. Hogyan 
lesz a k6rd6 nvm. relativummi? A k6rdS nvm. elveszti mon- 
datbeli sajitos hangstilyit 6s a nvm. utini mondattagok kapnak 
hangsulyt ; k6rd6 mondatban maga a k6rd6 nvm. hangsiilyos 6s 
mis a sz6rend is. L6nyeges sajAts&ga a k6rd5 nvm.-nak a k6rd6 
hang a nem tudott tartalom megismer6s6re. Ha ewel nem t5- 
rfidUnk, elmarad a k6rd6 hang s a k6rd6 nvm. hattrozatlan 
nvm. jelent6s6vel bir : ki jobbra, ki balra ddlt ; ki-ki a maga 
hely6n; vagy elibe tett sz6cskdkkal: vala-ki, vala-mi, ni-ki 
(rlgies), ni-ml ... A relativ mondat kor&bban 5n£116 mondat, 
a hangsiilytalan ki pedig hatArozatlan nvm. volt, amelynek 6r- 
telme egyenld f egyik' v. 'n&ndyik', teh£t nyugodt hangsulyu, 
mig a relat ki teljesen hangsiilytalan. Csakugyan litjuk is, hogy 
a r6gis6gben a vala-ki relat. gyan&ni is szolgil: valaki el akar 
menni, elmehet" 

Szint6n tovibbi fejl6d6s volt, hogy a mutat6 n6vm4ssal 
utaltak a mell6kn6vi mondatban kifejezendfi cselekv6sre. Ez a 
rdutalds id6zte eld gyakori hasxnilat folyt&n a mutatd nvm. 6s 
a relat. ilyet6n 5sszeolvad4s4t : aki, amely, ami stb. 

Budenz a relat. elfltti a-t n6vel6nek tekintette, amely az 
eg6sz relat. mondatnak, mint 6rtelmileg n6vsz6i egys6gnek n6v- 
eldje volna; ez tehit nem a relat. a-ja, hanem az eg6sz relat. 
mondate : afki veszj annak lesz = a fvevdnekj lesz. Ez persze 
erfltetett magyarizat 

A tapad&s tQnemlnye litszik itt, amely gyakran egymas 
mellett 4116 mondatelemeket Osszeforraszt, s6t ktU6n mondatok 
hat&rv6gi elemeit is egyesfti. A relat. Iegr6gibb nyelveml6keink- 
ben ki, mi stb. alakban fordul elS. H. B. ki nopun, kinec odut, 
kit ur ez nopun stb. K. T. qui vleben tart, quit sceplev nem 
illethet; a B6csi 6s a MUncheni k6dexben szint6n ki alakban. 
R6gi eredetfi kOzmondisainkban is rendszerint ki ill. Az aki, 
ami ujabb fejl6d6s. Itt az a maga a mutatd az nvm. A mutat6 
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nvm. a fdmondat v6g£n rimutatd mondatr&z volt, amely id5- 
folytin Osszeolvadt a */, m/-vel. 1 Teh£t n aki mfenak vermet as, 
maga esik bele" eredetileg fgy hangzott : Az, ki mdsnak vermet 
4s, maga esik bele. Legyen, ami lesz, kor&bban : legyen az, mi 
lesz. Mivel gyakran szerepeltek egym&s mellett, iddvel a nyelv- 
trzfk egysggesnek Irezte a kett6t. 

Eleinte az aki, ami alakban a mutatd nvm. alanyesete 
fon6dott Ossze a relativummal. Kgsdbb analogia folyt&n az Osz- 
szeolvad&s akkor is megtOrt&it, mikor a mutatd nvm. nem alany- 
esetben dllott, hanem kttlOnfgle ragos alakokban szerepelt a 
relat. eldtt. „Amit mondasz, fontold meg" e h. : azt, mit mon- 
dasz, fontold meg. — £gjen el a hizo, aki hazunnyi nem tud, 
e h. : £gjen el a hizo annak, ki h. n. t. 6 : 227. K£s6bb azut&n, 
mikor mdr az aki (akit stb.) formdban a mutat6 n£vmisi elem 
a nyelv£rz6k eldtt elhalv&nyiilt, a fdmondatban pleonasztikusan 
ujra kitett6k a hangstilyos mutatd nlvmAst. PL Bolond ember 
az, aki jobban tincol, mint ahogy tud. 8:180. (1. Simonyi, 
Ksz6k 1:222; Magyar nyelv 1 322; Oj helyesiris 15. §. d.) 

A relat. rggebbi alakja, mikor mir az irAsjelzls mutatta, 
hogy a nyelv£rz£k a mutatdn£vm4st a melMkmondat k0tdszav£- 
hoz tartozdnak 6rzi, csak itt-ott bukkan fel egy-egy ngpnyelvi 
plldiban: Viros vSgin van egy madir, az ki engem oda v&r 
(30:499. Nd. Firtosviralja). Nem kfill nekfim hagyma, figye 
meg a gazda, az ki nekfim aggya (8 : 328. Csfksztkiritly). 

A relat. eldtti mutatd nlvm&sbdl lett a hangsulyos voltin 
sokat vitatkoztak. Annyi bizonyos, hogy amennyiben a relati- 
vumnak van n£mi hangstilya, ez a hangsuly az a-n irezhetd, 
ellenben mint n£veld teljesen hangsiilytalan lenne. Budenz is 
k&iytelen elismerni, hogy „a ki, mi n6vm4sok hangsiilytalan 
volta mellett az a a hangsiilyosabb. A relat. csak csonka mon- 
datban lehet hangsiilyos : azt teszem, a mit . . ." A fdmonda- 
toknak a relativ mondatokra utald mutatd n£vm&sai mindig 
hangsiilyosak szoktak lenni; pi. Annak adorn, aki tObbet ig£r 
Me. — Zolnai szerint az aki, amely, ami stb. alakok a jelzett 
fogalmat jobban kiemelik, mint a mutatd elem nglktlliek (ki, 
mely, mi stb.) : azt, akit Idttam (gyOngSbb vonatk. azt, kit Idt- 
tam). Az Osszeirdsnil tkp. a hangsiilytalan ki, mi kerlll Ossze a 
hangsulyos a-val. A hangrendi fejlddfe teh&t ez volt: az, ki > 
az ki (az kit stb.) > dki > akki > aki, vigeredmtayben a 

• Zolnai : Mondattani buvirlatok NyK. 24. k. ; 1. uo. Arany magyaraxatit Is. 
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hosszu k megrOvidtHt. A mondatkttzi ir4sjel eldszOr a k£t mon- 
dat eredeti hat&r&n jelenik meg, majd a fdmondat hat&rdn belOl 
marad, amikor a relativ mondat a fdmondat hat£rv£gi szavit 
mix magiba olvasztotta, bekebelezte. 

Igen fontos a nipnyelv adatainak a figyelembev&ele, az£rt 
mert a n£p beszSde m£g ma is sokkal szabadabban fejlCdik, 
term&zetesebb, mint az irodalmi nyelv; iteleteinket legbiztosabb 
ha az 616besz6d tantils£gaib61 vonjuk le. Term&zetesen itt is 
kritik&val kell eljirnunk annak az eld0nt£s6ben, melyik szOveget 
fogadjuk el hitelesnek, melyiket nem. 

Az aki 6s ki-ttlz alakokat az irodalmi nyelv 6s a kOznyelv 
felviltva haszn&lja. A mell£kn£vi n£vmisnak elsd elemlt a mu- 
tat6 a-t csaknem kiv&el nSlkttl elhagyjdk a cs&ngdk (ki, mi, 
melyik s ennek alakjai: melyikek, melyikeket stb.). 

Nines egy is csang6kboi, ki kolduszkoggyek (= koiduljon). 7:115. 
Sz*el ki fii 7: 116. Az embfir is gyiren, tnelik nem gyiszno. 7 : 114. Melyik 
szokott kicsidul (= kicsi koraban), men£n hegygn 16. Ha hoi van, melyike- 
ket nyiisztad? (vannak helyett). Burjan melyiket eszik marhak. 7: 116. Mek- 
kapodott a gyiirti, mit beleeresztett v6t [a vizbe] 30 : 227. 

De mis nyelvterQleteken is talilkozunk a relativum ezen 
eredetibb form&jAval: 

Gyere te kOtnyl va!6 gezfinguz, ki nyomoreitka tette\ 9 : 234. Eszter- 
gom. F6dsUket : olyan ki az agyiisz6ra is aszongya : mit mon' k6d ? 29 : 479. 
B.-hunyad. A rossz Kerekes megh6tt, tuggya kinek ott a Peterfija (ucca) 
vigin ojan szep haza van. 7:522. Debrecen. A cserenkorcba v6t tuzve a 
cifra fdz6kalany, mOg a borotvatok, mit mind magik faraktak bicsakkft. 8 : 84. 
Kkhalas. Megjelent eWtte 6gy gyflnyGrfi legen, kire a liny ugy rabamiit, 
horn mingy* . . . 8:328. Veszprem. 

E haszndlat gyakoris4g4t leginkibb fflnntartjik akOzmon- 
d£sok 6s a kOltSi termlkek: 

Nemcsak az szomjas, ki a kiitba nez. 1 : 178. Ipolyvid. Az az ur, ki 
korabban kel. 10 : 473. Annaudvar. Kit az Isten szeret, maga is megberet- 
valja (kopaszra mondjak). 30:491. Karcag. Ijjen gytitt-mOnt embfirnek az a 
fizetese, mi a sardi ftJstfije. 7 : 377. Mesztegnye (Somogy megye.). Mijen a 
malac, ojan a mise. 8: 370. Szentes. Barna kis tony hiaban keresed, bele- 
egett (a cserenybe), ki teged szeretett. Ngy. 1. :206. Megesett mar raj tarn, 
mi meg akart esni, elment a galambom, ki el akart venni. Ngy. l.:234. Kit 
mindig szerettem, jaj de tavol estem, kit mindig gyulttltem, annak rabja 
lettem. Ngy. 1. : 192. 

A relativum teljesebb alakj&nak eredetere rimutat az egyes 
vidSkeken jiratos kettfizSs is: akki, ahhol stb. (az ki, az hoi 
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alakokbdl). Namely vid£kek megtartjAk ezt az eredetibb akki, 
ammi stb. alakot: 

Akki h6dtSttekor sztiletik, a hetedik esztendon tul ngm viszi, gpusztu. 
10:185. Csurgd. Akki szereti, annyit €hetne\ hos sokat. Ny. F. 33:18. 
Kemenesalja. Karacsony est 1 ejinn akki a zaszt"6 sorkan til, tizvegy embSr 
l€ssz az ura. Ny. F. 17:61. Papavid. nyj. Nagy ajand£kot ad annak, ki a 
kutyanil tud valamit, es nagy btintetest annak, akki elsikkasztotta. 29:375. 
Hodmezdvas. Van nekem ety kis lovam, ammSk maga al6 kihannya ag 
gan£t. — Tur6. 2 : 468. Debrecen. Annak is van duga, akkit akasztanyi visz- 
nek. Ny. F. 34:112. Asz szerencse szamyon jar, akkire szall, aj j61 jar. 
6:419. Abaujm. 

A vonatkoz6 n^vmast a csak szdcska mintegy nyom6sitja, 
kiemeltebW teszi; de 6rt6ke hatirozatlanabbi lesz, kOzeledik 
a hat&rozatlan n6vm4s6hoz. Rendszerint hatirozatlan mennyisiget 
jelentd nlvszdkra vonatkozik: 

Szalliccsa haza nekem mindenemet, ami csak nalla van, az utols6 ken- 
der farkig. 9 : 558. Pocsaj (Biharm.). Gyertelc ide en mellem kisfiaim, egye- 
tek-igyatok, amit csak a szemetek, szatok megkivan 7 : 184. Oroshaza. Ha a 
mfriyecske nem ellenkezik vele, m indent egtgsz neki, amit csak a szeme- 
szaja kivan. 15 : 182. Mingy* seggOsse" tott mindOnkit, akin csak kifokhatott. 
8 : 85. Kkhalas. — Szetvalasztva is eWfordul : Jul! n6n6d is igen £rti a sza- 
jave, mer ami e z6gatta vilagon csak tOrtfnyik, a tan mind emongya neki. 
30 : 487. Nemetgencs (Vasm.). 

A vonatkozd nivmdsok haszndlata. 

A mell6kn£vi mondatoknAI a nSpnyelvben nagy ingadozdst 
£s kOvetkezetlenslget tapasztalunk, kttlOnOsen a fdmondatban 
&lld mutatd n6vm4s haszn&lata kOrtll. 

Rendszerint, ha a fdmondatban ki van teve a mutat6 nvm., 
vagy egy6b utal6 sz6, a melllkmondatban pedig a relativum, 
akkor szokis a mell6kn6vi mondatot szab&lyosnak, teljesnek 
tekinteni (ilyen utalis : szemglyes, hat&rozott, hat&rozatlan nvm., 
hatdrozott is hatirozatlan szimn^v, mutatd nvm.-ok stb.). Ez a 
haszndlat a ngpnyelvben nem mondhatd nagyon gyakorinak. 

Az irodalmi nyelvhasznilattal egyezd szab&lyos relat. szer- 
kezeteket megtateljuk a nlpnyelvben is. 

Az aki haszndlata. Az aki relativumot az irodalmi nyelv 
akkor haszn&lja, ha a fdmondatbeli mutatd sz6 szemfiy. Ugyan- 
ilyen szabdlyosak a kOvetkezd ngpnyelvi pgldik: 

/. csop. A fSmondatban Alld mutatd szd maga a megne- 
vezett szemlly: 
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Egyik s€ kapott szgdnivahtt, csak a lekkissebb l£inka, aki mir telS 
szgdte a kosarit 6 : 229. Hit a tttnd&kirijt talijjik, aki maga egy arasz, a 
szakilla k6t arasz, a lova egy nyiil v6t. 8 : 375/6. A kirdj mOg, aki sehogyse 
tutta fifelejteni els6 feles£git, hun az egyik, hun a misik gyer€k£t vfitte az 
fllibe. 7 : 184. Te vagy anyidnak a legszgbbik fija, akivfi a tttbbit ijeszge- 
tik : 7 : 180. Akk6 m£g nem nydtt id az a sok kapcabetyar, aki k£s6bb a 
zsandirviligba sz6belive tette a j6raval6bbjit is. 8 : 83. 

N6pies kOltdi termgkekben mir gyakoribb: 

Eldl megy a masiniszta, ej haj ! csuhaj ! ki a gefizdst igazintja. 
29:11; 29:593. Atkozott az apa, atkozott az anya, ki figgyetien lyinyit 
tincra elbocsittya. 8 : 384. Akadok 6n szeretfire . . . . de j6ra, ki elviszen a 
binatbdl a j6ra. 30 : 230. Van tinektek mostohitok, aki gondot visel ritok. 
9 : 528. Szeret(5t mist is talilok, kivel kedvemre s&ilok. 6 : 432. Megtrdemli 
az a liny, ktert siros a csizmim. Ngy. 142. 

2. csop. A szem&yt a mutatd n6vm4s pdtolja; igen gya- 
kori kedvelt szerkezet, kivdlt kOzmond&sokban : ez az u. n. 
korrelativ szerkezet: 

Van annak, aki tObbet nem k£vin. Dug. Nemcsak az szomjas, ki a 
kutba ndz. 1 : 178. Kap az, a ki nem rest (trtfis pal6c mdndas hetvenkedft 
legdnyekre) 30 : 442. Aki botti kflszfln, annak durunggi fetenek : 7 : 520. 
Akit a kigy6 megcsfp, az a gyiktfi is i€L 6 : 368—8 : 278. Fejesnek kell 
lenni annak is, akit felakasztanak. D. KOnnyen beszdl ^z t akinek fog van a 
szajaba. 6 : 317. N£kem mis nem parancsol, csak az, aki 6nnyi ad. 2 : 513. 
Bolond ember az, aki jobban tincol, mint ahogy tud. 8 : 180, 372. 

KOltdi termgkekben is gyakori: 

Tennapeltitt doboltik, ki felk&ti bocskorit, annak aggynk MariskJft. 
8 : 236. (Gydal.). Az 6g alatt nem talilok olyanra, aki engem keservesenti 
siratna. 1 : 274. Mert ekit 6n ugy szeretek, azzal egyfltt nem fthetek. 
Ngy. En Istenem, add meg&nera, kit szeretek awal &lnem! 10:96. Asz 
szerencse szarnyon jir, akkire szill, aj j61 jir. 6:419. 

Az ami hastndiata. Az ami rel&tivuftiot igtn gyakran hasz- 
n&Ija a ndpnyelv — az irodahni nyelvvel egyezOh — az fi. n. 
korrelativ szerkezetben : 

Eb6 az, ami mis6. D. Ne egy£l abbul, amitul megfiadzol. D. Ami- 
hez szokott Jancsi, azt cselekszi Jinos is. D. Ijen gyfltt-mOnt emb6mek az 
a fizetes*, mi a sardi tost6j6. 7:377. Sok babot kd addig megenned, meg 
azt tudod, amit €n. 30:441. Soha sem etegszik meg, aki mindenkor olyat 
kivin, amit meg nem kaphat 4 : 87. Amibe littyak az embert, abba tekin- 
tik. 9: 133. Azon se adja, amin venni kene. 2: 142. MAjd kisegitelek dn, ha 
id&dod Aszt, &mir6 te nem tucc. 6 : 469. Amihez en fogok, attdl kicsint 
felek. 6:410. 
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Az amely haszndlata. A nlpnyelv az amely format csak 
nagyon ritkin haszn&lja: rendszerint tud&kos szerztik kgszitette 
versekben (felkfczOntdk, lakod. versek, karitcsonyi jittkok) firizte 
meg. Az irodalom szentesitette ugyan hasznilatit, t. i. az amely 
a fdmondatban megnevezett tirgyra vonatkozik, de ma mix 
a kOzbesz£dben, a mfiveltek ajkin, ngpies, s6t nem nlpies irdk- 
nil is gyakran az ami nvm. veszi it szereptt. (Nyr. 34 : 379). 

LegtovAbb fenn fog maradni az amely az olyan relat. 
mondatokban, amelyekben a rel. nvm. a ffimondatbdl atkerOlt 
mondatr&znek jelz6j6v6 v£lik, az u. n. attrakci6s szerkezetben ; 
b£r az amely innen is kezd kiszonilni. Az amely nlvmdsnak leg- 
hatalmasabb versenyt&rsa, leggyakrabban hasznAlt egylrtlkese 
az amelyik 6s (Osszevontan) amek forma, egy6bk£nt pedig az 
aki, ami. 

Tagadhatatlan, s a nlpnyelvi gyfljtSk fttljegyz&ei is iga- 
zoljik, hogy az amely forma m6g nem veszett ki teljesen a n6p- 
nyelvbfil : 

Egy se ]6 birka, amely nem birja a sztirit. 6 : 368. Szentes. Nines 
oly kdr, mely valakinek ne hasznalna. 2 : 127, 2 : 286. H. M. V. Az a k6 es 
megvan, amejjen Bdkaine a csata el6tt megjelent vdt. 6 : 178. Ditr6. 
(Csikm.) Ne fuss a szek€r utin, mejjre nem ulhetsz fel. 9:32. H&romsz6k. 
Ujszegeden most faragjak azt a fat, mellyre szegeny Konk6 Jdnost akaszt- 
jak. Nd. 1 : 372. Vegy6k el kezembul ezt a tdlat, amelyet az ujjam m£r 
tovabb nem Allhat. 10:429; lakod. vers. J6des kedves szUlejim, a kedves 
hoazukat itt hagyom, mglyben szttlettem, mglyben engemet f6nev6tek (a 
menyasszony bucsiizik szttleitol) 29 : 284. Huzd el a Rak6ci hires arijajjat, 
mellyet dal61t, mikor vivta Reg6c varat. 7:426. 

Gyakoribb az amely azon relat mondatokban, amelyek 
a f6mondat valamely r£sz£t attrakcidval magukhoz vontik: 

Amely ember sok edest nyal, keserut is fal. 6:519. Amely gbei 
bottA kOll a nyiil utan hajtani, sose* gsznek annak a fokt&bii. 7:520. Ame- 
gyereket soka lolflgeti a hideg, aszt harom h6d ujulaskor egym£sutan ki 
kOll vinnyi a zudvarra. 7 : 86. Amel lyukat bedughatsz a kis lijaddal, ne 
dugd azt az tikleddel. 2 : 286. V6t egy vfirosba, amely helyen torom-torom 
tet[ej]en v6t, e*gy igfln-igOn gazdag embgr. 2 : 130. Amely kenyfren Qsszt- 
vesznek a testv6rek, azon flssze is b£k£lnek. 6:318. 

Az amely-t leggyakrabban helyettesiti a nlpnyelvben az 
amelyik, (Osszevonva) amik alak. A nlpnyelv az amelyik n6v- 
mist szem£lyre & tirgyra vonatkoz61ag egyar&nt haszn&lja: 

Itt van eggy kiitban eggy tizenkelfejfi s&kdny, amejik a forrasokal 
mind eldugja. 8 : 466. Amellik el6bb tell szedi a fazfikit, ak kap egy uj ruhitt 
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4:36. A zembttr me*g ollant is b&nno (=sajn£lna), ha mellik nem ollan 
Mtor embdr, mind c. 2: 179 GOcsej. A testv£rek pedig azt vggesztek, hogy 
amellikilk egy krajcdrt elenged a vambul, halAl fia lesz. 1 : 419. A cigin 16- 
maszott a fara, a mellik ippen.a pap ablaktya el6tt at. 6:270. Tatelhatni 
ollik tilk£t is, milliknek nem artott meg a fagy. 6:523. Nem tehetek r6la, 
de teszt£t kenyeret olyat szeretgk, amejik zok v. zokos (szalonnis). 9:230. 
En nem kiv&nok egyebet, hanem accide azt az aranygyurut, amejik az ujodba 
van. 15 : 42. Amelyik kutyat bottal kergecc a nyul utan, ne varj sokat attdl. 
Latta a kirilfi, hogy egy nagy varba vannak, amelliknek sok szip szobaja 
van. 9:233. Gonduta, hogy ez az a varos, amellikru neki az Greg asszon 
beszit. 6:371. Mellik odalan van az Okomek topp sz6ri? Amfillikre a farkat 
csapi. 4:38. 

Az amik nvm. szemelynevek ut4n csak ritkin fordul eld: 

Lement a legkisebb kirajfiju es, amiknzk a nyelve alatt vot a h6d- 
vil£g, 8:374. Nekem olyan kis lovam van, amek minden hazba benyerit. 
Dob. 14:284. Kiesett a vastag fa a kezibul, amek a kezibe vot 7:521. Am6k 
kutya ecc6 atiiszi a Dunat, tdbbszOr is atiiszi a ! 6 •' 130. Od'adtak neki aszt 
az abroszt, ameket reggelig kerestek. 10 = 428. Az a jdszag j6, amiiknzk sok 
im6je van (legycsipds okozta daganat) 9 : 478. A g6ja . . . tiizes tiszkttt viszen 
a hazra, ameiken megbantottik, is feigyuttya. 8:181. Amik szAmokat a pok 
f6kdti a hdll6jaba, tOdd a lutriba, nyersz. 4:83. TessSk megnezni az arkot, 
am6kbe akkor a Kftkiny lu kereste a maga elelmit. 10:527. 



A relativ nevmdsok fdlcserflese. 

Az irodalmi nyelv a relativ n£vmdsok hasznAlatit szigoruan 
szabilyozza. T. i. az aki (ki) 6s amely (mely) mindig a ffimon- 
datban megnevezett szem&yre is dologra vonatkozik; az ami 
(mi) pedig meg nem nevezett dologra utal. 1 

Ehhez a szab&lyhoz azonban nem igen szoktak alkalmaz- 
kodni: m6g modern ir6k is v&enek ellene, a nepnyelv meg €p 
ugy nem tSrddik vele, valamint a r6gi ir6k. A relativ nevmdsok 
felcserel^se nagyon kflz5ns6ges dolog. A n6vm£s-csertnek leg- 
tflbb esetben az az oka, hogy a nepnyelv az amely relativumot 
j6form4n nem is haszn41ja, helyettesei az amelyik, amik, igen 
gyakran az aki, ami 

Nagyon ritk&n fordul el6, hogy a nSvmiscsere csak lit- 
szdlagos, t. i. akkor a relativ n£vm£s a szdnak tartalmdra vo- 
natkozik, nem pedig az alakjdra; tehit ha a tdrgyi fogalom 
szemSlyt jelOl, vagy amikor a t&rgyat megszemSIyesitjiik. PI. 

* TsStsi : Inter ki et melly est differentia apud accuratiores Hungaros ; aki refertur 
ad personam, ametly ad rem. 
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Ven bocskor, akire kttpedelem meg csak r£nezni is. 1 : 458. [Oreg asszo- 
nyokra mondjik]. Sirom kflvire azt frjak : Itt nyugszik egy gyongyvirag, kit 
elhagyott a vilag. 20 : 288. Irigyelik tolem azt a csillagot, aki az en dletemre 
ragyogott. Nd. (szemelyre vonatkoz6, tehat nem felttinfl elterds). Hit eccer 
egy galamb repUl oda, aki nem v6t mis, mint az u szep felesege. 14:379. 
Hat eccer megsz611al a 16, aki tdtos vot. 14 : 376. Ha pediglen eljOn az a 
sargalabu g61yamad£r, akit tigy is neveztink, hogy halal 29 : 532. 

1. Aki amely helyett. — Az aki n6vm£st a nSpnyelv igen 
gyakran hasznalja olyan esetekben, mikor az irodalom az amely 
n£vm4s haszn&latat kdveteii. Altalanossigban csak annyit mond- 
hatunk, hogy csek£ly kiv&ellel az dllatnevek ut&n mindig aki 
a relativum. A n&v£nynevekkel a nSpnyelv 6piigy banik, mint 
egyib targyi fogalmakkal: 

a) £16 tenyeknSl (illatnevek). 

A hinto utan elfutott a kutyajjuk is, aki mindeg ugrat a hinto odalara, 
mer latta, hogy a fann ill valaki. 8:330. Ollan dUhOs harapos kutya nem 
terOmhetOtt, aki hozzam tudott v6na ferkflzni. 29 •' 478. Nem tehetem, hogy a 
KOkiny luir is fizessek, aki a Pihes mellett ltiggora szok eljarni 10 • 567. A 
iovat is aszt iitik legjobban, aki legjobban hiiz. 30 : 367. Meddu az a tehen, 
aki nem borgyadzik. 6 : 373. Vot eccgi* em macska, akive 4 a gazdasszonya 
nagyon rosszu bant. 7 : 36. Suszter nekem fonalat &d, hogy bevarrhassam a 
bogyit a gercenek, aki maj megdttglik. 7-280. Csudamadar a szarka, kinek 
hosszu a farka 7 : 92. 

b) Egy6b tirgyi fogalmakn£l. — A nSpnyelv szivesen 61 
meg az aki relativummal a nOvgnyneveknfil is ; a tObbi tirgyi 
fogalmak utin leginkibb akkor, ha azok mint cselekvSk szere- 
pelnek. 

Hit lattya ott aszt a szep agacafat, aki ott ktinyutt a fOldObtt 1 • 375. 
Nines ojjan vad gyihnolcs, aki meg nfim frik. 9:231. (=megj8n lassankint 
mindenkinek az esze) s. i. t. — Azon jar el a gdzkocsi, aki aregrutit viszi. 
1 '• 273. Sok a korpaja annak a malomnak, aki sokat 6rtJl. 30 - 399. Olyan mint 
a szem, aki mindent lit, csak magit nem lattya. 30 : 365. Hit ne jirjon olyan 
szek£r utan, aki fel nem veszi. 9: 132. De csak a szemit szajat tatotta, amint 
meglatta a nagy vilAgossdgot, aki a k61ap alii gytttt. 9 : 232. Ek kulacs bor 
ammelle, ki torkunkat megkennd. 8 : 285. A kapitany nyaka kOru csavarta a 
feleseginek a kendfijit, a ki f6tartotta a csapast. 9 : 233. 

De tgy&y esetekben is gyakori hasznilatu az aki n£vm£s : 

Osztin 6par6gott gonosz lelke a pok6ba, aki olyan akir a kalamiris. 
9 : 234. Az* Ueje a zaran gytiril, aki a zujjin v6t. 6 : 322. Nem j6 ize vagyon 
az almanak, kit a Vilma valasztott maginak. 6:240. Hit ha tetted a k£t 
krajcirt, akit Gdobti ? 2 : 132. Annyi dohint elszip, hogy az Isten is 6r5jzon ; 
akit tgnnap vettem, min abbol 6gy fates sines. 30 : 494. Enne* van fikkflnyv, 
akibe minden boszorkiny neve Cgvan. 15:229. Aszt a tojAshajat, akibu a 
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csirke kik6tt, ttssze kell dugni, hogy Osszetarcsik a csirke. 6 "• 520. Az egyik 
hazba, akin a kttrt6 fttstttlt, bement. 30:46. De meg szebben veiik aszt a 
rezdobot, kire rizsam tflled £maserozok. 9 : 240. Kalocsaba faragjak a bittifit, 
kire aszt a Balog Jancsit akasszak. 29:384. V6t arannya, ennivaldja, meg 
futyktisse, akivel mast megverhessen, ha bantja. 10:428. 

2. Ami az amely helyett. — Az illatnevek utdn a n£p- 
nyelv nem hasznilja az am/ relativumot. A n0v6nynevekn61 6s 
a tttbbi fogalmak utAn felviltva hasznilja az aki n£vm£ssal. 

Ahh6 megy ferhti, aki annak a fanok tetejibu, ami ott volt a kastil 
elott, 6gy agot hoz. 6:370. Ne legyik levele a rozsanak, amit hozoL 6:367. 
Montta a zinassanak, hogy szakajcsa le a tulipanyt, ami ott van a zerdd" 
szelinn. 8 328. Elszarad az a ffi, mit a kasza levag, elhervad az a liny, kit 
babaja elhagy. Nd. 8 : 285. Egy kulacs bor ammelle, mi torkunkat mekkenne ; 
hahaha, ha ja gazda azt adna ! 15 .- 235. (1- *z eWbbi pontot, b). A bujtarjait 
mind Sbermata csiifneVre, ami osztan azokon h6tig rajtik szaratt. 8 : 85. Aszt 
a ruhat, amibe a nehessig a gyer6k£t etalato, h& mttgyen ati kg vinnyi. 
7:181: 7 : 230. Ha a zorunk aid hantunk, majd eVegezziik a sort, amibe 
jaratos kend 2:514. A cseren kflzepin a tuzhely, a fabii csinat csiptetd mel- 
lette, amiv^ az embOr parazsat tOhetOtt a pipara. 8-85. A kiralne vaiami* 
patikaszGrt adott ferjenek az italabo, amitu az elalutt. 10: 184. - 

Egy6b esetekben is f0lcser6Ii a n£pnyelv a relativ n£v- 
misokat egymdssal. Igy dllhat: 

a) aki . . . ami helyett. Meg fis jobb, akit maga szerez az ember. 
10 : 47. Gyergyosztmiklos. Tudta j61, hogy eb£ az, aki a mas£, ha mindjart 
az Oregapam uram6 is. Ngy. I. 497. EccSr lgssz, aki sose* v6t (= a baj hamar 
megeshetik.) Ny. F. 10 = 32. Kit nem latott ember, aszt kellett megemeni. 
6 231. Nem kerdem aszt mastul, kit magam szemlelek. 6:410. Gergelyjaras- 
kor. A fokossal olyat vaghat, kit csak az Isten gy6gyithat. Ngy. 11 : 196. 
Nines olyan hosszu, kinek vfge ne legyfk. 29 : 189. Hajdu-Szovat. 

b) ami . . . aki helyett. Dugonicsnal gyakori, ma mar ritkan hallhatd. 
Nem mind okos, ami tanult D. Nem mind koldus, ami ker. D. Nem mind 
cigany, ami barna. D. Nem mind szegeny, ami f6tosan jar. Dug. (altalano- 
sitd, 0sszefoglal6 ertelmu mellekmondatok, azert ill ami.) Ez az ember, ami 
itt van, az en testverem. 9 : 563. Szilagysag. Az az ur, ami ott til. Kassa 
vid. 20:573. 

c) aki . . . ahdny, amennyi helyett. Awa mgkfujja a siptyat, asztan 
aki hal csak vot, kiment a szere (= a tenger szelere). 15 : 92. [L. meg 
kes6bb a nepies attrakci6val szerkesztett relat. mondasokat !] 

d) ami . . . ahdny, amennyi helyett. No mit tehetett a kiraj, kif&zette, 
ami bere v6t, asztan bement a kigy6h6. 15-42, Lek6kanyozta az omat, ami 
v6t (= lepiszkalta a faril). 8 = 177. 

e) ami . . . amilyen helyett A Pihe Naci csak am marad, ami gyer&k- 
koraba v6t ; ollan kOnnyig v6t, mind a pihe (= pehely). 14 : 333. 

Dugonics kOzmondasaiban es pdldabeszedeiben, melyeket a nep ajka- 
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rol irt ossze, gyakran talAlkozunk az 6 idejdben a nepngl is sokszor haszn&lt 
amely nevmassal oly esetekben is, mikor az irodalom nem hasznalja ; a) aki 
helyett : Nines oly tflkeietes mester, melyndl tttk&etesebbet ne talalhatnal. D. 

b) ami helyett. Hdjjiban attul fflni, melynek meg kell lenni. D. Azt tfimi, 
melynek feneke kiesett. D. Csekely dolog, mely a gyermeket meg nem nevet- 
teti. D. (vehetd szabalyszerunek is, ha a dolog szot megnevezettnek vesszttk.) 

c) amennyi helyett. Nem kaparhat annyit a fttsvgny, melyet el ne tdkozol- 
hatna korhely fia. Dug. 



A mutatd nevmds haszndlata. 

Az al£rendel£sek legnagyobb r£sz£ben nem szabilyos a 
mutat6 nevmds hasznilata, 6s 6pen a relativ nvm. alkalmazisa- 
m6dja id&heti eld a nipies mondatszerkezetek saj&tos fordu- 
latait. 

Valahinyszor a relativ mondat a szemfiynek vagy a dolognak 
vmely ismert vagy linyeges jegyit fejezi ki, azt magyarosan 
mindig eldre jelezzDk a fdmondatban hasznilt hangsiilyos mu- 
tatd nSvmissal. pi. 

Ad meg Isten azt a papot, aki minket Osszeadott. 2 : 469 ; 29 : 283. 
Azt a kis lint, ki ma fdrho men, szeretdttl sokA birtam en. 1 : 416. A faluba 
nines oly legen, mint Pista, ki a bird borit [mindig] megissza. 29 : 478. 

Az alanyesetben £116 mutatd nivm&s kihagyisa eg&zen 
kttzOnslges, de nem minden esetben magyaros. — A mutat6 
nSvmis elhagyisa akkor nem feltfind, ha mdr ismert dologrdl 
van sz6. De kirivd nimetessgg irzik az efajta mondatokban : a 
kip, mely a falon fdgg; a h£z, melyben szOlettem. A mutatd nvm. 
hiinya ez esetben valdban f QlsSrtd. Ugy litszika jelzdi mellik- 
n£vi mondatokban a n6p nem igen hagyja el a mutatd nSvmist 

a) Hi&nyzfk a fdmondatbdl a mutatd nvm. alanyesete, tehit 
a fdmondat alanya : 

Ki keveset fdz, konnyen megeszi, D. Aki ebbel fekszik, bolhasan kdl 
fel. D. 1 : 50. Aki penzes, kenyes. D. Nines akinek ne vdUen. D. Ki egy 
tut lop, akrOt is piobal. D. Aki mastdl var, szomonin Jan 6 : 82. Nalunk j6i 
viselje magAt, aki idejd. 1 : 326. Aki hitul marad, huzza be az ajtdt [a fele- 
losseg atharitisa] 29 : 189. Engem fllel, aki szeret 1 : 227. Aki a zsiddnak 
nem kftszttn, ateslk a kttszObOn. 9 : 178. Akinek a foga fij, tartsa rajta a 
nyelvdt 10:524; 29 : 189 ; 7 : 424. Akinek hat leanya van, bukernl ne 
menjen mashoz. 1 ; 225. 

Ami szabad, redves, ami tiltott, kedves. Ngy. Ami ritka, kedves. D. 
Ez am, ami. D. Ami a mast, nem a Tamasi. 50:299, 400. Ami kisik, nem 
mullk. 7 : 130. Ami titos, nem kimondani vald. 9:477. Majd csak lessz, 
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ami lessz. Ny. Vegttttts vegig igaz, amit ehfcjt gmonda. 4 : 32. Sok esik, 
amin flrvendhetni, de sok omol, amin biisulhatni. Amivel kirkettem, imhol 
vagyon kfszen. 6 = 90. Van, mibtil adjon. D. 

Gyakran teljesnek ldtszik a relativ mondat fSmondata, pe- 
dig nem teljes; pi. 

Eb, aki haragszik. D. 1 : 58. drdekes, hogy itt nem az ebtol fQgg a 
melleknevi mondat, hanem a hianyzd mutat6 nevmist61. Ilyenek: Eb, aki 
nem barat. D. Eb aki bannya, kutya aki szannya. D. 1 ; 60. Ember fogad 
fogadast, aggeb aki megallja. D. 1 • 86. Bolond (az), aki maga nyakfra vagja 
a fat. D. Egy se cigany, aki nem cserecsafo. D. Jobb az arany, mint a r£z, 
bolond, aki r£d nez. 8:527. SzegSny eger, melynek csak egy lyuka van. 
D. Nem mind bors, amit a kalmir ebe hullat. Dug. 1 • 53. Nem is legeny, 
kinek nines szeret6je. 1 : 329. Nem is le£ny, ki nem tart szeretot. Ngy. 
2.116. 

b) Hi&nyzik a fSmondatbdl a mutatd nvm. targyesete: 

Aki nem hiszi, vigye el az tirdtig. Ny. Aki kfsun gyiln haza, be nem 
erisztem. Ny. Ki mag£t a korpa kflz6 keveri, megeszi a disznd. D. Aki 
larmaz, puff (ttsd) nyakon ! Ny. Ne szand, ki vagyona mellett ehezik (= aki 
vagyonos, megis eh.) 9:31. Aki handoklik, leteszik a fSdre szomara, hogy 
a rossz ne kisfrcse annyirag. 6 : 228. Az aJlatlan lii kinakoznyi szokott az 
utasoknak, de aki rifll, pokolba vQszi. 13 : 191. Kit az Isten valahov* ren- 
dai, el is kesziti. D. Amejtek hozzinyul, agyonverem. Ny. Amejtek bele- 
fullad (a vizbe), agyonilt&m [anyai tanacs, mikor a gyerekek fUrddni men- 
nek] Ny. Kit az Isten szeret, maga is megberetvajja (kopaszra mondjak). 
30:491. A szolga is talal, kinek parancsojjon. D. Szedd el vedd el, amit 
tucc ; tedd bolondd*, akit tucc. 29 : 189. 

Hejjiban szepititek ami rut. D. Mit ott annak, megOhetOd kes nel- 
ktil. D. Egyszer veszi fontra, amit szAzszor nyelvre. D. Amit a lopasra el- 
leptel, nehez visszalepned. D. Amit adsz, ne borsold meg. 1 : 226. Amit 
mondani akarsz, ragd jol k6r6be. 2:230. Pap se* hiszi, amit predikal 6:363. 
Kutyabflrre irjak, amit megtartani akarnak. Dug. 1 : 61. Amit a szeme meg- 
lit, keze ott nem hagyja. 9 : 133. Labbal rugjdk, amit kezzel ernek 30 : 376. 
Edes anya*m, ha kend tudna, amit en, milyen gyenge szivu kis lany vagyok 
en. 1 : 131. Regen megetted, amitul meg kell halnod. D. Ha Ores edeny- 
nyel jCnnek veled szembe, nem kapod meg, amifr m£gy. 8 • 327. 

c) Gyakran 6rdekes fordulatok illhatnak elfl, ha a mutatd 
n£vmAs birtokos esete hiinyzik a ffimondatbdl. 

Kl a sArban jirkil, sAros a papuccsa. D. Ki ur&val 
Isten. D. Ki madarat tart, gan£ a fizetese. D. Ki az iga' 
dlili, von6val a feje hamar megvonfttatik. D. Aki vele 
porba a pecsfinyeje. 3 : 417. fegjen el a hazo, aki hazi 
Aki kigytln az uccaro, birkaharang a nyakAro (lak 
eszt el nem mongya, szorujjon be a zdra juk* 
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gyujjttn rad, vessen fel a sz£l te ! Fel. Hujjon a kebelibe, aki mongya. 
9: 133. Kinek szdl a hite, tttmlttc az orszaga. D. Kinek savaval €\sz t f6ttet 
meg ne dicserd. D. Kinek feje rossz, laba se j6. D. Mit nekem ! ? amit 
mondtam, [annak] unit adorn, nem szoptam az ujjamb61 semmit. 9:131. 
Fele is sok vona, amit tudni akar. D. 

d) Hianyzik a mutatd n£vm£s tulajdonitd esete a fomon- 
datb61 ; ez gyakran elhom£lyositja a vonatkoz^st £s sokszor in- 
verzi6kra vezet. 

Kinek Isten akarja, az ablakon is beveti. D. Kezen marad, aki szur- 
kot forgat. D. K&nnyu a mesters£g, aki tudja. D. Nines eszt t ki elet£vel 
jatszik. D. Aki OrUl, van oka D. Nines Udeje, ki Ud6re varakozik. D. Aki 
csak ker tiillem, szivesen adok. Ny. Jaj, aki hozzanyul! Ny. [vo\ Jaj, ki 
parancsom £lve szegi ! Ar. Tetemreh.] Ejnye de j6 [annak], aki pjan okos ! 
Ny. Ki m€ghal, egesz helye lfisz. 1:371. Van £m annyi esze, aki pirit, 
nem egeti mgg a kezit. 6 : 368. Aki dilig kutya, dilutan sines farka (sose \6 
meg az esze). 7 : 424, 29 = 430. Aki Ordoggel lakik, 8rdogg£ kell lenni. 
8 : 372 ; 9 : 133. Akki azt akarja, hogy bekaja ne* lOgyOn a h*z el6tt, nagy- 
pent&kOnn hajnalba kflrttl koll sftpOrni az OrdksegCJt. 9 : 87. Kinek Isten nem 
ad, a kovacs nem kohol. D. Akinek a foga faj, nem kell egydb urussag : 
nagy salt liid, meleg maj . . . Konnyti 6ni, akinek annyi pize van. Ny. Jaj, 
kinek se esze, se penze ! D. Itt a tel, jaj kinek nines fttteni valoja. D. J6 r 
akinek \6 ! Van mindgne, akinek pize van. Ny. Sok veje [van annak], kinek 
lanya szemtelen. D. Amit kis helyen megfordithatsz, [annak] nagy helyet 
ne k£vanj. D. 

e) Hianyzik a fSmondatbdl a mutatd ngvm&snak valamely 
hatarozds esete: 

Hozz£foghatsz, ami el nem faraszt. D. [ahhoz]. Kiben szapora a trefa, 
[abban] termSketlen az esz. D. Kinel v£kony az emberseg, [annil] vasiag az 
embertelenseg. D. Amim van, [abb61] mindig szivesen adok. Ny. Adjatok, 
adjatok [abbol], amit Isten adott. Arany J. 

Legszi'vesebben mellflzi a nfipnyelv a mutat6 nSvmdst 
akkor, ha kflnnyen oda6rthet6, ha nSlktlle a f8mondat minden 
ertelmi zavar nelkul ellehet, tehat ha alanyesetben vagy tirgy- 
esetben kellene illnia. Egyeb esetekben ritkan marad el, leg* 
alabb a mai nepnyelvben, inert kihagyAsa a gondolat meg£rteset 
megneheziti. — 

A mutat6 n6« Jiepnye* |kraj I hogy a 

:m£\yn6vmiLsm »ti. E I aj- Rk, ha a 

mondat nJr mag- Pat. Kg taIin 

y magyarazh« TJ Pnondatot, 

feledjflk W^t pdolvan), 

a fffmoit* 
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Ki a singet ellopta, a rdfdt is nala keresik. D. Aki sokat szavall, 
csak ki vele. Ny. Amclyik haszontalankodik, v6gigver£k rajta. Ny. Amelyik 
tObbet i&r, flzctUnk melMje. Nd. 29:141. (cserdril van sz6.). A kiraj 
kidobfttatta, hogy aki felmaszik ara a lira, neki aggya csudaszdp leanyat 
s vele felC-kirajsagat. 14:375. Ki mit eszik, iszik ra. 6:82: 8:518. Ami 
megesett, az Isten se segit rajta (e. h. azon) Ny. Kit a szerelem 
eMfog, nem kd neki semmi dolog. 29 : 141. MSffogattik, hogy amit 
talanak, megosztoznak rajta. 7:279. Gy6k kend velfink no, amit isten 
adott, osztan lasstk hozza. 2:513. AlfOld (grdekes a relativ mondat 
kOzbetkel&e). Izenjttek meg annak a tfchetetlen kutyanak, hogy amit 
kapott, erje meg vele, tobbet m6g csak e koszos malacot se kap. 
Ngy. 1 : 420. Akarmennyit dogozok, nem erig be vele. Ny. Akinek a 
szemoldttke az orra folott Osszend, a gyermeket fdltik t61e, mert megigezi. 
4-35. 

N6h£ny esetben a ffimondat ill a relativ mondat elfitt a 
szemllyes nlvmissal s erre vonatkozik a relativ mondat : 

Az Isten ltgyen 6velek (azokkal), kik engemet kik£sernek. 6:480. 
Sokan vannak hozzA, ami kicsinnyek van, a Lajcsi pedig pinszt is keres (a 
n<5slll£sndl a p6nzre is n6z)! 30:486. Ndmetgencs (Vasm.) Mam most te 
fogsz meglakolni irte, ammir hazuttal 8 : 45. Debrecen. 

Ezekben a ffimondat kimondisakor m£g nem gondolunk 
a kOvetkezfi relativ mondatra, az6rt nem haszniljuk itt a mutatd 
n£vm£st. Amikor pedig a relativ mondat megelSzi ffimondat&t, a 
Wmondatbeli mutatd nvm. elhagyisdt a szemSlynivmis pdtolja. 

A nlpnyelvben csak ritkin tal&lhatjuk, hogy a relativ mon- 
dat iggje, dllitminya 1. 6s 2. szemdyfl. Ilyenkor a ffimondat es 
a relativ mondat alanya tObbnyire ugyanaz a szemSlynivmis ; 
nagyobbr&zt verses formiban fordul el6 : 

En egy igaz arva voltam, ki hazamat rdg elhagytam (e h. ki hazijit 
r6g elhagyta.). Ngy. 3:40. Anyid nem is binne", hogy awagy aki eljOttel. 
9:476. Edes anyam, aki felneveltel, be szomoru tietet rendeltd, Nd. 30 • 492. 
Karcag. Akik 61etbe marattunk, nem sok* m6 hazajutunk. 10 ' 230. Udvar- 
hely m. [mindklt mondat ramutat a tttbbes 1. szemdyfi ndvmasra], Tudnam 
meg, hogy vagytok, kik vagytok eWttem. 6 : 375. Harangod. J6 baritJm, kik 
itt alltok, meg hirCmet se hallyatok. 6 • 480. Veszprtm. J6 pajtasim kik vala- 
tok, kik a viz martyan Allaiok, hogy (= mi£rt) tn rajtam nem kapitok s 
dletem v£git nem varatok ? 8 : 240. Ntpromanc. Valakik e hazban itt most 
jelen vattok, ha viccsiggel vdtunk, mind megbocsassatok. 6 : 184. — De 
eltdr ebben a mondatban : Te vagy az a sz£p virag aki, az en Steiemet min- 
ddg mgggszl? (aki . . . megeszed) Veszprtm. 

Termiszetes, hogy ezen mondatokban a szemilyes nvm. s 
a rivonatkozd relativum mindig alanyesetben ill. 

(Folytatjuk.) __ Batta B&a. 
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Csury BAlint a Nyr. decemberi fttzet6ben bitor kdzzel nyult a zomok 
szdhoz, amelynek szarmazasardl 6n egy par 6wel ezeldtt a legnagyobb tar- 
tdzkodissal sz61tam, 6s egy fUst alatt megmagyarazta nekttnk a titokzatos 
szomoga eredet6t is. A kttnnycden ffilepfilt bizonyitis sarkkttve a tdt zmok; 
igaz emlit mellette m6g k6t sem a zmok-kal sem egymaskttzt ttssze nem 
fuggd szlav smofc 6s smuk-ot is, smuk-ot mindjirt hArom f616t, de k6t 
izben is hat&rozottan azonosftja a magyar zomok szdt a tdt zmoA-kal. fen 
csak az elsd helyet irom ki, mert ott szdl behatdbban a tdt sz6 .alapjelen- 
tes^rdl is. .A zmok, mondja, 6s a zomoA sz6 tehit ez adathalmaz (!) tanu- 
saga szerfnt azonos. Jelent ftrdttgfiut, mandt, sarkanyt, kigy6t 6s lid6rcet 
A BernoUk szdtsra szerint pedig oiy gonosz lelket jelent, melyet egy eg6szen 
nedves mad&r alakjdban szoktak k6pzelni. Az alapjelent6s tehat a vizes, 
nedves lehetett, mert e kifejezesben : mokri gato [olv. gako—jako\ zmok, 
mar csak vizeset, nedveset Jelent, tovabba\ mert kulOnbflzd alakulatain a 
vizesstg, nedvessig k6pzete az uralkodd. - L. 36 : 482. A tdt zmok alapjelen- 
t6s6nek ilyeten, teljesen flnk6nyes megAliapitasa utan, igy folytatja : .Ebbdl 
lithatd, hogy a szomoga OsszefUggesben van a zmok szdval, jelentese : vizes, 
nedves, es6tdl megazott hely, mint az Oklsz., illetdleg a MTsz. magyarazza." 

A szomoga sz6 szarmazasa eldttem teljesen homalyos, kiilflnben is a 
kiinduld pont Cs.-n61 is a zomok sz6, vegyOk tehAt mindenek eldtt ezt 
szemOgyre. En a Csisze cikkemben megemiitettem, hogy a m. zOmOk r6gibb 
zomok-bdl lett 6s azutan igy folytattam: .Az is igen valdszinu, hogy a 
zomok szlav sz6 6s hogy eredetileg csakls kigydf616t jelentctt, de amilyen 
szellemesen fejtegette Szarvas a jelent6sfejldd6st (zomok-klgyd = kurta-kigyd : 
zomok = kurta). olyan gyarld annak bizonyitasa, hogy a szd szlav eredetu. 
M6gis annyi a zomok, illetdleg zomak (I a Ny. Sz.-ban mlndakettdt) szdval 
Osszecsengd kigydnevet talilunk a szlav nyelvekben, hogy alig k6telkedhetiink 
szlav voltaban, de a reszletes bizonyitis, ha valdban tudomanyos akar lenni, 
egy egdsz sor k6rd6snek a szelldztet6s6t kivanja es az6rt itt nem v6gezhetd. 
En ebbe a bonyolult bizonyitasba e helyen ann&l kev6sb6 bocs&tkozom, mert 
azt alig fogja valaki tagadhatni, hogy a magashangii zOmOk csak k6sdbb 
keletkezett a m61yhangu zomok alakbdl es hogy ezt a kdzhasznalatbdl telje- 
sen kiszoritotta. Ez pedig m6g akkor is igen nyomds t6ny maradna, ha talan 
valakinek sikerulne kimutatni, hogy a szd nem szlav eredetuV Nyr. 31 .13. 
Cikkem n6met nyelven megjelent AtdolgozasAban az illetd hely igy hangzik : 
.So dilettantisch nun auch Szarvas den Nachweis gefuhrt hat, dass das 
Wort slavischen Ursprungs sei, so wahrscheinlich ist dies doch, denn das 
Wort scheint ursprtinglich nur Schlange, speciell die Natter (Coluber) bedeutet 
zu haben und es klingen in den slavischen Sprachen einige Bezeichnungen 
far die Schlange in einer Weise an, dass an eine zufallige Begegnung nicht 
recht gedacht werden kann." Keleti Szemle 2 : 296. Ez az erdsen ketelkedo 
6s tartdzkodd Allaspont 6Ies ellent6tben All Simonyi 6s HalAsz kijelent6s6vei, 
akik a k6rd6st teljesen tisztazottnak tontett6k fol. Simonyi a Magyar Nyelv 
elsd kiadasAban azt mondja : 9 Z0m0k : szlav eredetunek bizonyitotta Szarvas : 
a NyelvujitAsrdl 11—13", 1.2:214, HalAsz meg 6pens6ggel azt talalta, 
hogy .Szarvas GAbor nagyon sz6pen bebizonyitotta, hogy e szd a szlavbdl 
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kerult." Nyr. 10:57. Pedig a doiog ugy all, hogy Szarvas sem nagyon 
szepen, sem egyaltalaban be nem bizonyitotta, hogy a zomok-zOmOk sz6 
szlav eredetu, az 6 erdeme abban all, hogy kituntette, hogy a zOmOk ujabb, 
a regi zomok-b6\ keletkezett alak es hogy a sz6 eredetileg csakis kigyofelet 
jelentett, mert hogy a zomok szlav, ha ugyan szlav, azt akar az 1825-ben 
megjelent Leschka-fele Elenchus-ban is olvashatjuk : Zomok-kigyd. coluber 
berus t kigyd ezt genuinum magyaricum, sed zomok slavicum, zmek zmok, 
polon. smok, drako, boh. zmyge, russ. zmij, zmija, illyr. zmia, anguis, colu- 
ber. De hat ha Szarvas eldadasa tudomanyosabb formaban adja a dolgot es 
targyalasabdl kiktisztibttlt mindent, ami oda nem val6? Sz6 sines rola, Sz. 
fejtegetese szdrdl-szdra igy hangzik: .Bernolak Lexicon Slovenicumaban a 
tObbi kozt ott talaljuk ezt is hogy : 9 zmiga : coluber" ; a deli szlavban pedig, 
a horvatban 6s szerbben: smuk: serpentis genus; ehhez magyarazatul 
pedig az 6-szIavban (1. Mikl. Lex.-Palaeosl.) m smiXkati se, repere (csuszni, 
maszni)" ; az ujabb szlavban is a smuk- t6 .csiisz6, maszo, sikaml6 a jelen- 
tesekben szerepel. E tenyekbo"l tehat vilagos, hogy a zomok eredetibb 
.coluber: kurta-kigy6" jelentesevel egyutt szlav kblcsOnv&el." L. i. h. 12. 1. 
E fejtegetesnek harom er6sebb iancszeme volna : t6t zmiga .coluber*, horv.- 
szerb. smuk .serpentis genus" 6s m. zomok eredetileg = .coluber." De ha 
ezek valdban egy tudomanyos bizonyitas lancszemei, akkor ugy-e nyilvan- 
val6, hogy a t6t zmiga is a horv. szerb smuk is ttsszefttggnek valahogy 
egymassal, nem csak a magyar zomok az egyikkel is meg a masikkal is. 
Pedig hat errol sz6 sem lehet. De egy lepessel tovabb megyek, egyenesen 
ketelkedem, vajjon Sz. tudta-e, hogy a Bernolakban talalt zmiga sz6 nem 
g-vel, hanem y'-vel olvasandd, hogy a sz6 tehat azonos a valamennyi 
szlav nyelvben j61 ismert, meg ma a t6tban is a horv.-szerbben is jol ismert 
zmij a sz6val. Ha a horvat-szerb zmij a az ugyancsak horvat-szerb smuk-hoz 
jelentesben ugyan nagyon ktizel all, de szarmazasra annyira tivol esik, hogy 
nines egyetlen egy vele kdzOs hangja sem. a veletlenul egyezd m-et kiveve, 
akkor Sz. eldadasa lehet minden egneb csak nem tudomanyos, akkor azt 
semmilyen licentiaval nem lehet .bizonyitas" -nak nevezni. Ha egyaltalaban 
meg eidemes ebb6l az 0sszeallitasb61 kiindulni, csak az lehet a kerdes, 
zmija-b6\ lett-e a m. zomok vagy smuk~b6\, es erre a felelet igen kOnnyll : 
a zomok szd zmtja-b6\ semmikep sem keletkezhetett, smuk-b6\ talan igen. 
Ne akadjunk fflnn azon, hogy a horv.-szerb szdban az u hosszu is hogy 
hdsszu ii-bdl alig lett volna a magyarban o, hisz nagyon is elkepzelhetnok, 
hogy az annyira elterjedt smyk-smuk-t6b6\ hajtott igek mellett (1. Mikl. Etw. 
sm&k- a.) egy kOnnyen 6rthet6 is gyakori tipust mutatd smuk fonev valaha 
megvolt mas szlav nyelvekben is is csak kiveszett a kurtakigyd sok egyeb 
elnevezese mellett, de mintha a magyar nyelv tttrtenete tiltakoznek olyan 
fttltevgs ellen, hogy a zomok ugy lett volna egy szlav smukU-b6\ mint p. o. 
gonosz gnus&-b6\, mert k£ts€gtelen, hogy regibb alak j a zomak is hogy a 
zomok csak kiegyenlit6s altal keletkezett ujabb alak. A regi nyelvben annyira 
kovetkezetes a zomak alak, hogy a Ny. Sz. egeszen kuUmvalasztja az alakra 
es jelentesre nezve a regies zomak ^coluberM a mindket tekintetben uj 
fejlodest mutatd zomok-zOmOk-tol 1. 3 : 1284. is k. 1. is v. 0. a zomok- kigy6 
a. idezett peldakat 2 : 305. Az az6ta kiadott regi szojegyzekek, a schlagli, 
besztercei, a Murmelius-f61e kovetkezetesen zomak-ot irnak ; elesik tehat, ha 
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jol latom, annak lehetdsege, hogy a magyar sz6t egy szlav *smuku sz6val 
valamely kapcsolatba hozzuk. Szarvas tehit igenis nem — bizonyitotta be, 
hogy a zomok szlav sz6. Miklosich nem vette fol a sz6t a magyar nyelv 
szlav elemeirdl sz6I6 6rtekezesebe, sz6fejtd sz6taraban sem emliti, de Leschka 
osszeallitasaban talalunk m6g Szarvast61 ki nem aknazott anyagot, emliti 
egyebek k&zt a t6t zmok-ot is, amelybol Csury kiindiil, hat ha ez kttzelebb 
visz a celhoz. Ha a magyar zmo& egy k6s6n a t6t zmoA-bdl atvett sz6 
lehetne, hangtani fejl6d6se eg6szen vilagos volna el&ttink, de egy reges reg 
atvett szlav zmok alighanem *zamak-k& valt volna, v. 0. gnoj :ganaj, 
drobu : darab, prostu : paraszt stogd : asztag, stolu : asztal (es koko$ : 
kakas. *oblokU : ablak, obroku : abrak, okno : akna, *podmolu : padmaly. 
ponosu : panasz). A t6t zmok „alapjelentese, mondja Csury, w a vizes, ned- 
ves lehetett" ; ha ez igaz, 0-ja azonos a mokry .nedves* zmoknut „meg- 
azni" stb. 6sr6gt o-javal 6s a magyar zomak> zomok aligha magyarazhat6 
ki beldle. De a tudomany semmit sem tud a zmok ilyen alapjelenteserfl ; 
en a zmok, illetoleg a vele egy t6b61 hajtott zmija sz6nak csak egyetlen egy 
tudomanyos magyarazatat ismerem, amely szerint a zemlja .fold* sz6val 
fugg dssze 6s azt jeienti, hogy w terrestris* vagy .humilis 41 (Hirt BB. 24 : 255. 
Liden Archiv f. slav. Phil. 28:38, Meillet M6m. de la Soc. de Ling. 14:367, 
u. a. Sur les interdictions ae vocabulaire 13.). Minthogy Meilletnek az 
utolso helyen idezett apr6 alkalmi irata (v. a. Nytud. 1 : 142.) nehezen hozza- 
ferhetd, kiirom beldle az idevag6 helyet: A szerzd abbol a jelens6g61, hogy a 
kigyonak nines altalanos indogerman neve 6s hogy egy-egy nev arinylag 
korlatolt tertileten ismeretes, azt kovetkezteti, hogy a kigy6t nem szerett6k 
igazi neven sz61itani: ,Le serpent est Tun des animaux dont le nom est le 
plus souvent taboue." L. i. h. 13. Gyakran egy jelz6je valtja ffll igazi nev6t, 
Oat. serpens .% ilyen a szlav elnevezes is : ^terrestre" : v. si. zmij et zmija 
cf- zemlja w terre* ; le mot zmij est derive du thfcme a suffixe zero *g x hem- 
d'ou zemlja lui-mgme est tir6) ; cette dtymologie, due a M. Hirt et reprise 
par M. Lid6n (Archiv f. si. phil. XXVIII., 38.), serait difficile a justlfier 
si une interdiction d'employer le nom propre du .serpent" n'avait oblig6 a 
recourir a une penphrase obscure en elle-m6me, qui devenait claire par le 
fait qu'elle etait le substitut d'un terme noioirement interdit, au moins dans 
certaines conditions (1- 13. s. k. 1.). Meillet igaz itt csak a zmij zmija sza- 
vakat emliti, de termeszetesen az egesz szdesoportra gondol, amely idetar- 
tozik es amelyben Liddn targyalasa szerint megtalaljuk az elavult cseh zmek 
„sarkany" sz6t is, amely a tdt zmok-ka\ teljesen azonosnak lAtszik; a t6t 
zmok 6s zmek ugyanis talalkozik egy fOltett *zmHkH illet61eg *zUmHkH alak- 
ban (v. 0. cseh veS t6t voS = 6b. vuS stb.) 6s Gebauer valoban fgy egye- 
siti a k6t egymashoz olyan kOzel all6 nyelv zmek-zmok alakjat, 1. Hist, 
mluvnice 1 : 181. Ha a t6t zmok egyentf a t6thoz legkozelebb 4116 
szlav nyelvben, a csehben talalhat6 zmek-ke\, o-ja nem r6gi 6s zmok 
regibb *zmukU vagy *zUmUkH-b6\ keletkezett. Hatha ebbftl kimagyarazhatd 
a magyar szo alakja ? Nem, ebbfll sem ; mert ebb6l lehetett volna igenis 
kdzvetientil zomok, de a rdgibb zomak fgy is 6rthetetlen volna eltittUnk, ez 
inkabb *z&mok&rb6\ keletkezettnek litszik, amely igaz nagyon is elk6p- 
zelhetd k6pz6s volna, de sehol ki nem mutathatd, ha csak nem hivatkozunk 
epen a ketertelmu t6t zmok-ra, amely lehetne egy r6gi *zUmokU masa is, 
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dc a cseh zmek vallomasa saerint nagyobb val6szfnus6ggel *z&mti,k& alakra 
vezetendd vlssza. 

Azt hiszem, mar az eddig mondottak igazolj&k azt a nagy tartdzko- 
dast, amellyel a zomok sz6 eredet6rfl nyilatkoztam, nem akarom a nehez- 
s6geket m6g azzal szaporitani, hogy a t6t zmofc 6s horv. szl. smtik-on kivul 
m6g egy harmadlk, megint eg6szen m&s eredetU, de ujra tfsszecsengd es a 
kett6n61 jdval elterjedtebb szlAv kigy6nevet, a smok&-oi is beiekeverjem a 
taxgyalasba, cdlhoz ugysem vezetne, mert sehogy sem jutok tovdbb mint 
odaig, hogy a zomok sz6 szlav eredete val6szinfinek l&tszik, de bebizonyt- 
tani nem tudom. 

A szomogd-v6\ m6g ennyit sem mondhatok. A t6t zmok-kai mir 
azert sem fttgghet Ossze, mert ez k6ts6gtelenfil mindig z-vel hangzott, no 
meg term6szetesen Jelent6s6n61 fogva sem, mert a t6t zmofc alapjelentes6ben 
semmi ,vizess6g* vagy „nedvess6g" nem rejlett, ahogy CsQry hiszi, az, 
csak k6s6bb kerttlt bele a zmoknut „megazni" 6s a mokry „nedves, vizes"- 
f61e szavakkal vald n6petimologikus ttsszekapcsolas kGvetkezt6ben, ha pedig 
Cs. a tdt zmok-r6\ egyszerre Atugrik a teljesen mds eredetu horv. szl. smuk-ra, 
mert ez valahogy Osszecseng az Arany JAnos emlitette szamukd-vsti, folold 
benntinket arr61, hogy komolyan foglalkozzunk a szomoga-r6\ adott magya- 
r&zatival. 

Asb6th OszkAr. 

BRASSAI SZtLJEOYZETEI A MAGYAR NYELVGRHOZ. 

Brassai iroasztal&rol apr6 nyeivdszeti fdljegyz6seket szedett Ossze s 
orzOtt meg a gondos kegyelet Van kOztuk egy meglehetos gonddal irt s 
talan sajt6 ala k6szitett (elul-hatul csonka) t0red6k: aprd szeljegyzetek a 
Nyr. 1873. 6s 1882. k0tet6hez. Szarvas Gaborral 6s Miklosichcsal vitatkozik 
bennnk. Vissza szeretn6 hoditani a magyarsdgnak, amit 6k szliv kolcsdn- 
szavaknak bizonyitanak. £rvel6se s eg6sz allaspontja ma mar term6szetesen 
igen elavult, elavult volt mar a maga ide]6ben is. Ert6kttk j6fonnan csak 
annyi van, hogy Brassai a szerzdjuk, az a Brassai, aki a sz6fejt6st g y 5 k- 
p i s z k a la snak csufolta. Az 6 orszaga a mondattan. A szdfcjtes ter6re 
vald t6ved6se igazin csak t6ved6s, de 6rdekes 6s jeilemzd t6vedes. Nagy 
embereknek a t6ved6sei is tanulsagosak. Ha nem Brassairol volna sz6, talan 
kegyeletlens6g is volna kiadnl, de a Brassai egy6nis6ge megbirja ezt a kis 
sz6ps6ghib£t. 1 Kim61etlen hangja ugyis val6szinfiv6 teszi, hogy az egeszet 
csak a maga gy0nyoruseg6re irogatta Ossze s kiadasra csak akkor szanta 
volna, ha Otletszerii allitasait el6bb nyomos okokkal a maga m6dja szerint 
megUmogathatja vala. Ugy latszik, Szarvas G£bornak, legnagyobb ellenfel6- 
nek, k6szttlt vele visszaadni a kOlcsttnt. Kolozsv&rt sokan tudnak r61a m6g t 
milyen engesztelhetetlen haraggal besz61t ez dreg lir a kilencvenes 6vek- 
ben Szarvas GAborrol Nagy Lajos tanir besz61i, hogy a szakacsn6jat 
ilyenforman szidta: ,Maga ilyen, maga olyan (« itt egy pax ekes jelzo 
kovetkezett), maga — Szarvas G*bor\ Haragjanak csak a Sz. G. halala 

* Egylbirint Mikloslch magyar-nyelvi tivediseivel szemben sokszor csakugyan Brassai- 
nak van fgaia. A sxerk. 
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vetett vdget. Ugyanakkor s ugyanazon ok mlatt szakadhattak meg a szel- 
jegyzetek is. Meg lehet ugyanis Ailapitani, hogy ezeket a fttljegyzeseket 
189a— 96. ttjan irhatta Brassai. Az iroasztaUn talilttk, teh£t valdszinttleg 
utols6 eveiben kellett irnia, de semmi esetre sem 1893 el6tt, mert egyik 
papiroslap Mts6 lap] An egy 1892-t61 1896-ig Budapesten tanul6 fiatal ember- 
nek a leveldt talaljuk. — Ime a szdljegyzetek : 

a. 73. [anno 1873] p. 337. Helynevek (azaz helyiseget JelOld suffixu- 
mok; -d (Diod, Komlod) helyes, -da -de rossz. Nyom. hib. a/zyagos, olv. 
agyagos. Diszmod o. Diszn6d (p. 343.) 

p. 395. ,Miel6tt. € — Nepnyeivben nines. Ni&s relativumok (conjunct.) 
analogi£jAb61 a kovetkezC szab&lyt A\Ut]a : .Ha a melldkmondat cselekvdse 
dny v. tdnykdnt van kijelentve, azaz ha megftrtdnt vagy mint tOrtdnendo 
van */£tttntetve, a mieldtt jelentd moddal kapcsoland6 Ossze. Ha pedlg a 
melldkmondat cselekvdse lehettinek, bizonytalannak (megtOrtdnhetonek; vagy 
lehetetlennek (meg nem Wrtdnfl v. meg nem tttrtdntnek) van kimondva, a 
miel6tt-\t\ optativus All/ — Ezek a szabAlyok nincsenek viszonyban a 
mondat melldk volt&val €s dppen ugy illenek a fdmondatokra is. (Idegen 
nyelvMl kOlcsftnzdtt). 

p. 439. »A testrdszek szerepe nyelvunkben." M Karina Olympoio; 
Olympus orma:' karina tObbes, tehAt 01. cs&csail — .fejdben (vdgett)". 
Nem igaz ; hanem '• gyanint, helyett, okddrt stb. 

p. 486. sqq. m kipezni m (489) mit tesz? — m Mz6l m olv. kOzzQl; 
.azon eset" olv. az az eset; ,kdpz6* olv. alkot6; ,ha a kdrddses szo 
az . . . ndpnek . . . nyelvemldkdben eldfordul", olv. fordul eli. 

a. 82. p. 3. m tiyom6s m v. nyomos. „Kdrhosztatni m v. kdrhoztatni 
(karhozik, nem karhoszik). m Egyib m pdldak v. mds pdldik. Sz6k „tOve' 
radix-e vagy thema? Wurzel v. Stamm? 9 \66 fofyidn", tehit nem folya- 
mdn. mint most parancsolja Sz. G. 

A nyelvujitdk drvei : 

a) Holt kdpzdk feielevenfthetdk (-me. -dr t -ep, -ag, -eg. -ony, -dny). 

b) A kdpzfik hataskOre mindegyre (v. untalan, sztlntelen, folyvast) 
ttgul (szeszdly, keddly, rdszvdny, orrminy, felttlet, kivUlet). 

c) Idegen kdpzdk meghonosodnak (-nok, -nOk, -ca, ~ce). 

p. 4. d) Kdpzett sz6k tOvdt fel lehet elevenftni (tan, ra]z t) rag, gyO- 
nyflr, szom], pir, Udv). 

e) Vannak igdk, melyek nevek is egyszersmind. (Igaz, csak csinnyan 
kell dlni vele.) 

f) Egyseges fogalomnak egysdges kifejezdsre van szUksdge. (Nem 
hiszem, hogy egy nyelvujitd is ily bolondot irt volna). 

g) A bdvettsdg, a megszokas, a rosszat is igazolja. 

p. 51. ,eld nem szamlAltik- — a. 7a p. 395. .eld tuntetve' irt, midrt 
nem itt is : ett nem szamlAlva ? Vagy van kUlonbsdg az eld is eli kfizt 
[vagy nines], ha nines, sehol se tegyUnk kQlOnbsdget, ha van, observ^ljuk 
mindentttt. 

a. 82. p. .Ha helyes esz-b&\ eszme. akkor helyes szdrbol szdrme 
Is". — Eszmit nem SszbSL szdrmaztattak, hanem eszmil igdbdl fejlesztettdk 
ki. Egydbiiint, amint e'l-bSi szirmazhatott elme, ugy 4sz-b6\ is lehetett 
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eszme, amire sziikscg volt. De a szdrme nines mit tegyen, nem is kellett 
senkinek. 

p. 61. .rflvid veghanggal van kepviselve". — m K4pvisel m a 4. lapon 
a nem helyeselt ujitasok kdzt szerepel. 

p. 51. kovk. A ,gy5kelvonaV (rossz sz6 !) elleni polemia helyes, de 
csak cum grano salis. Ha kiz elveszett volna, a n£talan megmaradott .fel- 
kezu*-bol ki lehetne vonni. 

p. 53. .merfttld", m61yf<3ld alakban a szlav miliabol jutott hozzank s 
aztan igazitottik „mertf6ldre." — megforditva igaz, t. i. mirtfOldet csonki- 
tottak merfOldre. A mil melle hogy csatlakozhatott volna a fold ? 

p. 50. .Neologismus minden oly alkotds, vagy hasznalat (deux mots 
qui etonnent de se trouver ensemble. Conjunctio conjungit similia), amely- 
nek peldakepe nines meg a nyelvben, vagy ha egykororc (nb !) megvolt, 
elevensege a nyelverzSkre nezve teljesen megszilnf. — Ezt a definiti6t a 
tudos philologiai vilag aligha elfogadnd. Adoma. No: Miert nem mondasz 
engem angyalnak ? — F6rj ' Mondlak, csak jusson eszedbe, hogy az an- 
gyalok k£tfel£k: j6k es gonoszok. 

p. 53. »A kulflnben dicsS honvid is rossz !' 

p. 68. kvk. ,A magyar nyelvbeli szliv szok\ Miklosich utan. 
Altalinos megjegyzes : Ketsegtelen tenyek: 1. Hogy a magyar az idegen 
szavakbcli rovid rf-t a-ra vAltoztatja. 2. Hogy az idegen nyelvilek a magyar 
fl-t o-val irjik at — De arra, hogy a magyar idegen o*t u-val fejezzen ki, 
arra nem tudok peldat. Tehat inkibb hiszem, hogy oblok ablak-toX van 
kolcsOnOzve, mint megforditva. 

p. 71. agdr szb. ogdr — Erre is az elobbi megjegyzesem. 

p. 71. alamizsna: eleemosyna. Nem eleg viligos-e a lat. eredet? A 
zs hang miatt miert folyamodjunk a szlavhoz ? — szintiigy apdcza = abbatUsa. 

apad: a szaporodik vil&gosan mutatja az ap gyCk magyar voltit. 

72. azsag- 1. 82., 71. 
x/m aszag- ered. asszu &g., cf. aszaly. 
^ 4 aszat ' dudva, osaiu is osat t bogancs. 

A generalisatio longe petitur. NB. videatur Unkraut, gyom, dudva a 
szlav es cseh lexieonokban. 

p. 72. bab- minthogy a Kispit6 mellekerol kerttit, ketsegkivtt! ere- 
deti magyar. 

bdba : a baba = kis gyermek rokonos vele. Ha bdba = anus, mfcrt 
teszik hozza a v4n-i? 

babrdl- Onomatopoeia. 
\, babona: eretnekek kor&bbi elnevezdse. Mikepp lett belole dolognev 
es egeszen mis jelentessel, megfoghatatlan. 

bdj, bajol: baj, -ati, fabulari, incantare. 

baraczk .- szb. breskva. — r, 6, ra\ fogd ra ! 

bdrdny: agnus, aries. — Nem hiszem, hogy az egesz magyar fOldCn 
valahol a kosA bdrdnynak hinak. Mikl. tin az£rt kttlttttte, hogy a lengyel 
baran-ndX (ttru) azonosfthassa. Pasztor eleink lehetetlen, hogy a kis juhnak 
nevet ne adtak volna. 

bardt- Szintiigy lehetne Bruderbol, mint bratbol szarmaztatnl. 
Egycbarfdnt] a nem szlav mordvinban is brat = frater. 
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a. 82. p. bdrd : 6szlav brady is brada. Ha brat = barat, bok = 
barko, brno = barna, bradyboX barddnak kell vala lenni. Vagy van valami 
rend v. szabaly a kttlcsdnzessel jar6 valtozasokban v. nines ! Az utobbi eset- 
ben a hasonlitas legbdl kapott. 

p. 115. bel- alburnum, splint (Dank.) — Nem igaz. A ba t be suffixu- 
mok credeti voltat bizonyitjak. 

biles : Ha e sem magyar, nines magyar szo ! 

bereg: littus, pains. Mar melyik a kett6 kOriil? 

p. 166. bermdl: ujszl. birmati. — Miert ne jOhetne mind a kett6 
egyenesen a firmafbol ? 

i^ p. 1 18. csecs : mamma, die weibliche Brust. — Erd. csics, kdtertelmu ; 
embernel igenis az a mit Mikl. ir, de allatnal az, a mit az embernel csecs- 
bimbdnak hinak. Pi. a tehennek tdgye s a t6gy6nek csecsei vannak. Mint- 
hogy oszlavul (nem tudni, melyik 6rtelmeben) sUsU, is ujszl. cicu, az kttvet- 
kezik, hogy a tot kOlcsttnttzte vagy a magyartbl, vagy a ndmettol (Zitze). 
Csakhogy zitze nem teszen mamma-t, hanem csak papilla-l 

p. 1 19. csemer : nausea . . . 6szl. Hemertt : venenum . . . ujszl. lemer, 
nausea. Tehat a t6t kolcstintizte a magyarb61, valamint azt hiszem a cip-tX is. 

cseresnye: prunus avium, kirsche. — Se a magyar, se a n£met szo 
nem teszen .prunus avium' -ot, hanem prunus cerasus-t. Es magyar, t6t, 
olsh, n&met nevei mind a cerasus-bdl vannak atalakitva. 

cserge : gausape, kotzen. — A kotzen-ntk (pokr6c) cserge nevdt csak 
Torock6n 6s T.-Szentgy3rgydn hallottam. A Styria hatarair61 jtttt nip nem 
tanulta a totokt61. 

p. 120. csin: factum, forma (Dank.). — Ezt a sz6t sem a rdgiebb iro- 
dalom (cf. Tflrt. Szdtir), se a kOzbeszed nem ismeri. Dank. interpretati6ja 
alaptalan is hamis. Szarmazdkaib61 : csindl, csinatlan (Neol.). csinnydn, 
csinos, csintalan mindent es igy semmit sem lehet kOvetkeztetni ; legke- 
vesbbe* szlav kttlcsttnvdtelt. 

p. 120. csipke: hagedorn. — Csak mint csipkebokor fordul ele\ magara, 
mint vadrdzsa soha sem. Tehit Sipka, lipka eredete sem all. 

cslz, cinege : onomatopoeia, valamint csdka is. 

csorda. A n£met Horde~b6l lehet kovetkeztetni, hogy magyar eleink 
valamint a dolgot, ugy a szdt is ismertek. 

p. 121. csuha, ered. magyar, hiszen ugorbtil is idezi az illetd passus, 
szintugy mint a csufcdt (Ttvedes. Az illetd hely ug0n6\ (ujgOrOg) beszdl.] 

csuvik, fcuvik: onomatop. 

p. 121. coboly. ezt azsiai magyarjaink ismerhettek, a szlavok aligha. 

condra, mint ttltttzet nem szarmazhatott a metaforikus hasznalatatxM. 

p. 100. .A neologismusok kOzttl megtarthatbk azok, a melyekre nezve 
a mai nyelverz^knek semmi tudomasa nines, vagy legfeljebb homalyos sej- 
telmei vannak/ 1. Hogy lehet ezt a 82. p. 50. irt tilalommal [Osszeegyez- 
tetni]? 2. Mit ert tulajdonkgppen az annyiszor emlegetett .nyelverzeV 
alatt? Vagy ugy, mint Josika S. .az in ktizvtlemenyem" nyilatkozataval ? 

p. 102. .ez annyit tenne, mint nyelvttnk Qgyefogyottsagir61 a blzony- 
saglevelet kiallitani/ J6 renddel : ez a. t. m. n y e 1 v Q n k ugyefogyottsagi- 
rol allitani ki bizonysaglevelet 

p. 161. dardc: sackleinwand, szrb (deravici) derati: lacerare. — A 
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kdt sz6 drtelmtnek nines semmi kflze egymassal. Aztan a dardc szdrkelme 
6s nem vaszonfcle (leinwand). 

p. 161. dedk, didk: latinus. — Eleinte csak tanul6t jelcntett; de mint- 
hogy a ftitantargy a latin volt, a deakok nyelvtnek, deaknyelvnek hivtak a 
latint Szlavbol szarmaztatni pedig balgatagsag. 

p. 161. derece: veronica Beccabunga. — Szlavbol, mert deravice tdtul 
is dzlurawiec lengyeltil = Hypericum perforatum ! ! 

p. 162. derik: Rumpf. — A cseh drik~b6\\ A magyar m6g a teste 
rSszeinek sem tudott neveket adni ! 

deres: schlagbank . • . uszl. dereS: menschenschinder; cf. Tflrt. Sz. 

deszka, dizsa. Akarmelyik kOlcsOndzhette a masiktol. 

dizsma. Ezt midrt kellett a szlavokt61 venni, mikor egyenesen meg- 
kaphattuk a decima-\6\, amihez m6g kdzelebb jar a deima. 

doh : foetor. — KtflcsonzGtt, mivel a t6t 6s olah duh = halitus, spiritus. 

dohot. deget. Mi6rt szlav? 

p. 161. dolog sem magyar, mert dszl. dlUgH = debitum ! ! 

doromb : onomatop. 

dorong, se nem .pertica', se nem ,stange", hanem knuttel. 

p. 163. drusza . . . kales, mert drui: socius 6s drug: amicus! 

p. 164. dutka : Wiedehopf. Onomatop. 

ebid . . . 6szi. obidu. — Nem tudok valami viszonyt az eb 6s az 
ebid kflzt. De akar van, akar nines, 6rvet szolgaltat a k0lcsonv6tel ellen. 

furulya. — Onomatop. 

p. 165. gaddc : gadus . . . 6szl. gadH. „A hal szlav-magyar nevet a 
kigydval val6 hasonlatossagatdl vette." — A valosag az, hogy egy gadus 
(mert nem egy faja van) sem hasoniit inkabb a kigydhoz, mint a csuka, 
vagy mama. Gaddc csinalt n6v a Gadusb6\ ; tengeri hai ! 

gajdol : dudeln. — Feljebb a volt mondva, hogy duda k&lcsdnvett 
sz6. Ebbdl aztan a kttvetkezntk, hogy: duddl. Mi6rt folyamodtak volna hat 
helyette mas kolcsonhOz ? Gajdul, meggajdul = ittasodik. 

p. 165. galamb : columba. — Mi6rt menn6nk messzebb, a t6thoz ? 

gdlic : Vitriol, cs. skalice. Higyje, a kiknek tetszik. Az azt is elhiheti, 
hogy a n6met Galitzenstein is csehbtil van kb1cs0nv6ve. 

gdlna : ttitiil skalina. — Az eltibbivel egy huron pendUl. 

galy. gaj : ramus. — T6t goli-b6\ lett, mert goli = levagott fa I ! 

ganaj, ganij : szlav gnoj. — Magyar eleink ennek sem tudtak nevet 
adni az ostobak. 

p. 166. gdrgya. — En csak a kut gargyajat ismerem. A szl. gradja 
s5v6nyt tesz. 

gdt : septum, damm. — Tudtomra septum-ot sehol se teszen. Az akad. 
Ta]sz6tara nagyon megbizhatatlan ktitfd. 

gazda: — hospodi-b6\ vald atalakitasat maga Sz. G. is k6ts6gbe 
vonja. 

p. 167. gerezna : grauwerk ; KrUzno v. fcrzno tdtiil teheti a grau- 
werket ; de a magyar gerezna guba-tele kOpenyeg. 

gesztenye : alakulasara el6g a castanea, kastanie ; nines szttks6g a szl. 
kostani-hoz folyamodni. 

. p. 168. golyva. A Tjsz. szerint a sz6kelyek a bikkfagombat nevezik 
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igy ; gpmba szlavul gojva v. giva, teh$t Kropf jelenteseben nem szirmaz- 
hatott onnan. 

gomolya : stisser Kase in Kugelform. Orosz : gomolja ; cs. homole. 
— Minthogy a gombolyagot nem vehetik el t61tink, megtartjuk az azon 
jelentdsu gomolydi is, mely a gttmb alaku Wgy sajtra alkalmazva az egesz- 
nek adta a nev£t. 

gonosz. — Szlavtdl van kttlcsttnazve, mert m gnusu m = sordes! 

goromba. — KtflcsOnv., mert grqbu = rudis. 

guba. Akarmelyik vehette a m£sikt61. 

p. 169. gunya : kotze, zottiges bauernkleid. — Nem igaz ! g&nya = 
fehernemu, mos6 ruha. (Cf. T. Sz.) 

j guzs : Wiede. A nemet sz6 nem tudom mi, de guzs = hajltkony 
agflffi&i tekert kOtdl. 

guzsaly, .maskent rokka". — £ppen mintha azt mondan6k : JArom, 
maskent szekdrnid. 

p. 177—192. hianyzik. [Brassai szavai.J 

p. 219. (Mikl. Sz. G.) hahota. — Onomatop. 

hdia . . . oszl. hvala : laus, gratiarum actio. Magyarban egesz sz6- 
csalad. Az-6 a szlavban? Cf. Lex. 

hardk : schleim. — Aligha nem a hardkolbdl (Onomatop.) abstrih&lt 
neologismus. 

haraszt : quercetum, dumetum. — Ez a jelenttse ketseges. Cf. Lex. 
Aztan a hozzaut6 szl. szavak quercusi jelentenek. Aki sz6t kftlcsttnttz, tudja 
a jelenteset is t 

p. 220. hare : szl. eredete bizonysagAul hare, garcovati = tummeln 
igeket hozzak fel ! 

harisnya : t6ttil harusna, gondolom nyomdai hiba haruSna helyett. 
Kiildnben harisnya a kttzbesztdben nem jelentett Strumpf-oi es meg ke- 
vesbbe* schnell ver/ertigter Sirumpf-ot 

hiba : cs. tajbeszddben chyba. — Nesze semmi, fogd meg j61 ! Nem 
jutott eszdbe Sz. a hidny ? 

A hOrcsOk al& be van hiizva a hancsokturds ; de hancsok nem hOr- 
csOfc s emez nem tur dombokat, mint amaz (vakondok : Erd. patkdny.) 

huszdr: szerb gusari: praedo. — Eleg idezni. A szokott magyarazata 
(husz-dr) ellen kikel Sz. G. egyszeru tagadassal. 

p. 221. irha : ujszl. irha. — Meg az irhd\ is, [melyet] a ndmet maga 
,ungarisches Leder" -ntk nevez, el akarni vitatni a magyart61, arra csakugyan 
tObb mint elfogultsag kell ; en nem Atallom szemtelensegnek nevezni. 

p. 221. ispdn. KttlcsOnzOtt sz6 lehet, de hogy iupanbdl szirmazott 
volna, azt csak Sz. G. et consortes hlszik. 

iszap se lesz szlav sz6va, azdrt hogy 6szl. isUpH : syrtis t 

p. 222. jdvor, juhar: . . . uszl. javor, platanus. — A magyar sz6 
hazai fat jelent, a szliv idegenre ruhazta. Melyik hit a k01csflnz6 ? 

jegenye : populus tremula. — A magyar csak az olasz nyirt nevezl 
jegenyenek. A kOlcsOnvevtf a szliv. 

(Folytatjuk.) 

KOzli: PAlfiMArton. 
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a mi diAkjaink besz£d£r6l. 

R6gen elmiilt a diakromantikanak ama regenyes kora, mikor a kOzep- 
iskolak csaknem kizarolag a kuianbozd vallasfelekezetek kezeben voltak, s a 
kollegiumok es liceumok elzfrt vittga valos&ggal kulon 411am volt az 411am- 
ban. A koltegiumok gyepfelverte udvarfin, a boltozatos csarnokokban, a vissz- 
hangos folyosok szuk falai ktizdtt a dldknyelv rejtelmes csengSsu szavainal 
6s a repedt harang m&labiis kong£sa mellett az ttsszefaragcsalt padok hasa- 
d£kai kflztil hajtott ki a diakromantika legiidebb viriga. 

De: tempora mutantur. A kttzepiskola ma m£r nem a nemzeti nyelv- 
nek is irodalomnak vedobastyaja. A legnagyobbreszt allamosftott kttzepiskolak 
cdlja tisztan csak az ifjusag, a jtivendd nemzedek, erkttlcsi nevelese. De meg 
a mai kUzdelmes, fakti, kopott vilagban sem veszett ki az ifjak Orflk vonzo- 
dasa a romantika fete. Az iskoladramSk helyet irodalmi pAlyazatok es Onkepzo- 
kGrflk foglaltik el. A repedt harang elhallgatott. Vegso megkondulAsa kiserte 
sirba a tekintelyes seniort, a komoly scribdt, contrascribdt, a nagybotu diak- 
tUzolt6t, regi iskola-eletilnk megannyi jellemzd alakjat. Am a maga saj&os 
eredetisegeben ma is eletben van meg a diikok kdlttii tirsadalma. Agimna- 
ziumoknak ma is megvan a maguk kUlOn vilaga. KorlAtlan egyeduralkodd 
itt a melttisiggal teijes izgatd, a direktor. Fttldtte kddbeveszd magassagban 
csup&n a nagy ur, a fddiri fel-felbukkan<3 alakja 411. Szigoru el61j4r6i es 
tisztviselGi a tanarak. Es a csdngetti munk4ra hiv6 szavara zajban Bz(>nlik 
be az iskolanak jogban teljesen egyenlfi 411ampolg4rsaga, kik kOzt legfeljebb a 
kor szerint van rangkillonbseg. A magyar di4k meg ma is a vilag leglelke- 
sebb, Iegidedlisabb, naivul nagyratOro, Or&k almokban elo nemzetsege. Ennek 
az erdekes nepnek megvan a maga ktilonleges dialektusa, nyelve is. A didk- 
nyelv, mely ugyan iskolardl-fskolara mutat nemi „nyelvj4r4si kulttmbttzet'-et, 
alapjaban megegyezik szeles Magyarorsz4gnak minden iskolajaban. Ez a diak- 
nyelv termeszetszeruleg csup4n a diakfogalmakat flleli fel ; de egy-egy ismer- 
tebb fogalomnak azutan iskolfirol-iskolara 4d furcsabbnal fnrcsabb nevet, 
melynek eredet£re r£mutatni gyakorta vajmi nehez. 

A diak-ember eletenek legfontosabb mozzanata a felelis. Termeszetes 
h4t, hogy a ktilOnbtizd feleletek elnevezeseibdl egesz szotart lehetne ossze- 
allitani. Nem is csekdlyseg Am az, k£rem; plane, ha .szaftos magolmdny* -t 
(sok lecke) 4d fel a tanar ur. Ily esetben aztan mind a harom kolumna (pad- 
sor) hatalmas drukk-bm van. Ez a drukkol&s, vagy m4skep szorulds. ami 
voltak&pen mind egy kutya, valtiszinuleg onnan veszi eredetet, hogy a 
klapec (gunyosan : di&k) ha szorult helyzetbe jut, ugyancsak Osszeszoritja 
az 6klet. Haszn41atos kiilonben ugyane fogalom kifejezesere a brennOles is ; 
de ez masutt a bliccelisstX azonos. 

Amde, 6 sajnos elfajulisa az ifjusagnak, meg mikor a nagyfeja (els6 
eminens) is szorul, m£g akkor is akad holmi hitv4ny striber, aki ugyancsak 
vakar (jelentkezik). Nem is csoda I Mindig van egyn£h£ny olyan magolonc. 
magotdgep, akit n£hol (Fels6-L6v6n pi.) bagdmasind-nak is hinak. Az ilyen 
aljas leny azutan mindent bebifldzik, bemagol. (Mas t4jsz614s szerint beba- 
gdzik. E sajitos sz6 pedig korantsem valamilyen kapadohany elvezetet jelenti, 
hanem igenis az ertelem n£lkill val6 tanulast.) 

Az ilyen ember miatt aztdn meg exkuzdlni sem lehet. Akit pedig 
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egyszer kihivott az olyan tanar, akire az ag. ev. fogimnaziumban azt szokas 
mondani : El kell olvasni a Wallensteint, az mar ugyan hiaba kapardzik 
(kifogast mond). 

Mit csinal a szegSny diak, ha mar kihijak es 6 sehogysem tud ki- 
nyttgni valami szaftos koppenet-zi? Errol a sulyos esetrdl mar Dugonics 
Andras professzor ur is fOijegyze PSldabeszedei kflz6 a mult szazad huszas 
eveiben, hogy az ember ilyenkor Tacit usbdl felel (hallgat), amely cselekvest 
a legmodernebb, elmes generaci6 a kOzmondasszeruen hailgatag haltfl vett 
keppel csufcdzds-nak nevezi videkenkent. Neha ugyan szerencsgje is van az 
ipsenek, hahogy olyan kSrdest kap, amire azt mondja a verbdli diak, hogy: 
Ez bllktri. Ilyenkor. azutan kttnnyen elsttl a bikarugoszkodvdny (k&tsegbe- 
esett felelet) is. De ha aztan pekkes a diak, akit a kOzmondas szerint is 
keralget a hasalds ; is ha meg hozza a kerd6s is magas neki (nem erti), 
akkor nem csckdlyseg Ugyesen bemaszlagolni (hasb61 felelni) valamit, mint 
a Marko-utcaban mondjak. Jo m6dszer ilyenkor, ha a diaknak jd szeme van 
(kine\zi a kOnyvbdl). Ambator az ilyen feleletrfll azt tartja minden becsttletes 
diak, hogy ez nem kdser, is ha a tanar e*szre talalja venni a svindlit, disz- 
negyes leszen abb61. Ha pedig mar elflbb is Idgott (ketesre allt) a gyerek ; 
ilyen esetben azutan vggleg lUttek neki, mis sz6val meg van lave (biztos 
bukis). Nem is igen sikertil mar neki dtusznl (atklnlodni) a vizsgan. Mert 
ha van is ra eset, hogy nem csinal krachot (nagy hibat), a rossz indulatu 
tanar akkor is elpUffenti (buktatja), hogy csak ugy ropog. Bizony megesik, 
es pedig nem egyszer, hogy nem sikertil a stikli (ez a sz6 ugy hiszem nem 
szorul bovebb magyarazatra) es a tolvaj-t, mas sz6val szemesA (aki a 
noteszbe pislog) kezere veszi az aiigazgatd (pedellus, iskolaszolga) es ala- 
pice (alaposan) bekasztlizza (bezarja). 

Ezer veszely fenyegeti a diakot. De mindeneknel nagyobb veszely a 
rossz osztalyzat, a negyes. A diaksz6tarban ez az OrOktts mumus vagy egy 
tucatra val6 szinonimaval szerepel. Valoszinuleg egyazon, bar ismeretlen 
tdnek szarmaz£ka a daci, dackd, ddci es ddkdsz ; mind egyazon rem- 
nek jelolesere szolgal. Alakja utan sztkesnzk hivjak (ad analogiam: 
nigyes), latinosan szekundd-nak ; es a rossz feleletet fura k&t&rtelmuseggel 
secunda res-ntk. Jo megfigyelesre mutat a bunda es a melegitd elnevezes ; 
mert tapasztalasb61 mondhatom, hogy a rossz felelet nemesak hogy m elegit, 
de meg izzaszt is. 

Nem is csoda, ha a szegeny ifju negyese lattan hOrg&sbe fulladd bii- 
boffenet-tt hallat ! Hiszen a n£gyesek nyilvanvakS k8vetkezm£nye a spdjz- 
cidula (inttilevel); v6ge a hasalds (bukas); a bukott diaknSl pedig azt 
mondjak, hogy nyugszik. (Valdszfnunek tartom azonban, hogy nem bab&jain.) 
Meg ktilflnflsen kii nagy vesz fenyegeti a zsenge ifjusagot. Neveze- 
tesen szivbdl ajanlom minden nemileg ]6izl6su deaknak, hogy ne lopjon. 
(Nem veve ezt a sz6nak bibliai ertelmeben, hanem csupan az irasbeli dol- 
gozatok lenizis-s, ert6dvdn rajta. Ilyen lopdrdi tartja a diakszolas, hogy 
honnan szerez?) 

Es mindezeken kivtil itt van vigjXX meg az iskolabetegse'g. Ez bizony 
halalos egy baj. Mergesebb dolog ez meg az allandd bundafogdsnal, vagy 
mas szoval bebunddzdsnaX (rosszul felel£sn61) is. Aki allhatatosan blicceU mas 
szoval brennOl (igazolatlanul mulaszt) azt becitalja magahoz az izgatd. Meg 
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a fddiri is beleszdl, 6s bizony, hogy nagy kOltonk szavaival 61jek : .Consilium 
abeundi lesz a v£ge breviter*. 

Azt mondottam, ugy hiszera, hogy az iskola az igaz egyenldstg hazAja. 
Hat ez sincsen egAszen igy. Mert iszen teljes egyenlosAget mAg csak elkep- 
zelni is bajos dolog. Legtfibbre tartja magAt a gimnazista, talAn mivel leg- 
kevesebb praktikus dolgot tanul. 6 a kOzApiskolAsok arisztokratAja. Am a 
reAlistamAg 6t is lenAzi: Rongyos gimpli! KAtsAgtelenttl mAlyen alattukAllo- 
nak tartjAk a ke'pezde'szi, a preparandistAt. Van is csufneve bdven. Prepa, 
krepa, preppis, sajtos stb. stb. NemzetisAgi szempontbol is erosen megkfi- 
lonbozteti magAt a magyar diAk pAldAul a nAmet burgert61, a jokli-\6\ (Szom- 
bathely). Sdt mAg az egyazon iskolAsok kozOtt is igen nagy a rangfokozat. 
Nem is szolva itt arr61 a szOrnyu (bAr nAmileg megokolt) lenezesrfl, mellyel 
minden ember, aki pi. he"tbe jAr, fumigAlja a nAla tin j6val iddsebb, de csak 
hafo& jAid ipsit Minden valamire val6 gyerek, mAg ha nem ,nagyfeju* is, 
kttteless&gszerfien megveti a magoldk, meg a strtberek hadAt. De meg inkAbb 
az Arulkodd hajlamu gyereket. Szecska, spicli a neve az ilyennek. Nagy 
lenAzes a rAsze az ujonjOtt fiunak is. Gdlydnak, ujoncnak, ndthdsnak. homo 
novus-nak nevezgetlk. NAhol sajnos, vallAs tekintetAben is igen durvAn 
bannak el egymAssaL Hogy csak egynAhAny megszokottabb pAldAt emlitsek 
a sok kOzttl. A katolikus az likas gatya ; a lutherAnus dgravald eves (dg. evj; 
a khonfi, khonpolgdr 6s hasonldk talAn nem szorulnak b6vebb magyarAz- 
gatAsra. De hisz ezek a pajtAskodd ingerkedAsek sohasem jonnck komoly 
szAmba. 

Van mAg ezeken kfvUl egy sereg beszAd kOzben hasznAlatos kulOnOs 
kifejezAs. PI. buci = zsemlye ; marci = kenyAr stb. Nem egy kozul&k a 
diAknyelvbdl a kozAletbe is Atment. PI. kutyagolni, belekecmeregni (beleszdlni), 
Iddltani (hazudni) stb. EgynAhAny meg a tolvajnyelvvel mutat rokonsAgot 
pi. render = szivdrvdny, szurkosmarku stb. Vannak egAszen helyi Ardeku 
szellemeskedAsek is. llyen pi. az Ag. ev. gimnAziumban a miniszteri seged- 
fogalmazo mintAjAra megalkotott : Halvdny is fizetistelen segidfogalmam 
sincsen. NAmely ily kiszolAshoz, mint kozmondAsaink ]6rAszAhez, ugy 
lAtszik egAsz tttrtAnetek fuzddnek. Igy pi. a nevezett iskolAban, ha valaki 
tArsalgAs kOzben igen nagy vadat talAl mondani, tArsai azzal hallgattatjAk el: 
Hallgass Rappaport ! Valoszintinek tartom, hogy ez valami egykori Rappa- 
port nevfi tanuldval lehet valamelyes OsszefiiggAsben. Itt volnAnak meg a 
diAkAlet kisebb-nagyobb, tttbbA-kevAsbbA Artatlan Alvezetei. A fOstos, a cigi 
(cigaretta), melynek minden cug-\& (szippantAsa) maga a boldogsAg. is a 
tObbi, meg a tObbi. De ezekkel mar nem akarom untatni az olvasot. Szintugy 
az iskolai verekedAsek As haragok temAntelen muszavAt sem merem mar 
rAszletezni. 

Bizony a didknyelv roppant szokincse mindezzei korAnt sincsen kime- 
ritve. CsupAn egy kevAs .halvAny As fizetistelen segAdfogalmat" igyekeztem 
nyujtani err61 a sajAtos nyelvrfl, mely rAszint nAmet, magyar, tot, latin, sdt 
zsidd elemekboi All ; nem egy alkotAsa pedig a kis gugyttgd gyermek sze* 
szAlyes szdalkotAsaira emlAkeztet. 

Benedek KAroly. 
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A MAGYAR NYELVUJITAS SZ6tArAH0Z. 

A minapaban Szenthe Pal mohacsi predikator Magyar Oskola c. kttnyve 
(Nyomtatt. Pesten, Trattner Matyas* betuivel, 1792.) 1 kertilt a kezembe, s 
kijegyeztem bel61e az alabb kflvetkezo" adatokat, jobbara nyelvtani mfiszdkat, 
egyreszt a NyUSz. p6tlasara, masr£szt adatekul nyelvtani muszavaink t5rt6- 
netehez. Amennyiben m6domban allott, atneztem az eddig megjelent nyelv- 
ujitasi adatkOzleseket, nehogy k0zlem6nyem szamos visszaigazttdsra szorul- 
jon. Adataim beturendben a kOvetkezfik: 

\/ Arnyikol&s. Gnomon ica, Arnydkolas, vagy az a' m esters 6g, melly 
meg-tanit, hogy kell nap, vagy hold arny£k or£t [fgyl csinalni. 173. 1. A 
NyUSz. csak Kresznericsbtil idezi. 

Fordlt&s. Tropus, Forditas, melly szerdnt meg-forditjuk a* Szdnak 
ertelmtt. 112. 1. A NySz.-ban- metaphora. 

FOldlelrdsa. Geographia, Fold-le-lrasa. 177. 1. Geographia Generalis, 
Fold le-irasa, melly azt tanftja, hogy kell a' Fold kereks€g£t megmemi, azt 
vagy annak rtszeit mesters£gesen le-rajzolni. 173. 1. Vfl. a NyUSz. fOldrajz 
cimszavaval. 

Iddmirte. Chronologia, Idflmeres. E' szer6nt tsinaljak a 1 Kalendanomot. 
173. 1. A NyUSz.-ban nines meg. 

Igizis, Conjugatio. Ig6zes. 39. 1. 

Izetske. Pit Izetske Articulus, a' beszddnek egy oily kis R6szetsk6je, 
melly tObbnyire a' Fenn-all6k, Subst. [-antivum] e!6tt szokott lenni. 20. 1. Vo\ 
a NyUSz. nivel6 cimszavaval. Reger Bela (Nyr. 33 : 395.) 6s Teleky Istvan 
(Nyr. 34*101.) cikkgvel: egyik sem ismeri. L. meg NySz. 

Jdirds. Az Orthografiar61, J6-irasrdl. 9. 1. V0. NyUSz. ' helyestrds. 
*~ Kerekmondds. A' Kerek-mondas ollyan sz6Uas, melly a* tOkelletes 
ertelmu Feltetelt, tellyesen, 6s kerekdeden adja el6. 95. 1. A Periodusokrol, 
Kerekmondasokrol. 93. I. A NyUSz.-b61 a periodus fordftasai kflziil hianyzik. 

^ Kett6s pont. G. Colon, D. Duo Puncta, M. KetWs pont. E' tetetik 

1. A' Kerek-mondasnak eldbbi 6s utdbbi tagjai kdzzt. 2. Midtin a 1 besz6d 
kOzben mas szava hozatik eld. Igy nevezi Marton Istvan is (M. Ny. 2:399.) 
Simai 0. Marton Istvan nyelv6szete c. cikkgben (MNy. 2 * 347.) ezt mondja : 
.6 [t. i. Marton] tanitotta eldszttr magyarul, hogy . . . mikor kell vigpontot 
vagy kettds pontot hasznalni." Amlnt id£zeteimb61 kitetszik [I. m£g pont, 
vigpont] y ebben Szenthe megelozte Martont. 

KOzbevetis. Kflzbe-vetds. Interjectio. 82. 1. Martonnal kflzbevetS sz6. 
I. NyUSz. 

KOzigazsdg, Az £kes-sz611asi okoskodasban harom Feltetelek vagynak. 
I. Major, Kttztinseges, Kflz Igazsag. II. Minor, Ahoz-tartoz6, melly vagy a' 
KOzigazsaghoz tartozik . . . 135. 1. A NyUSz.-ban nines meg. 

KOzjOvedelem. Az elsd Sereg a' Hazat meg-is 6pitette: de azutan a' 
masik Sereget minden kdzjovedelemttil az id6tdl fogva meg-fosztotta. 132. 1. 
A NyUSz.-ban nines meg; Low Immanuel sem ismeri a Kflz osszetetelei 
1790—1863. c. Csszeallitasaban. (Nyr. 33 : 157.) 

KOznem. A 1 Magyaroknal lehec, vagyon is harom Nem. 1. Masculinum, 

1 Az el6sx6 1791-ben, klsasszony htvintk 20. napjin kelt. 
MAGYAR NYELV6R. XXXVII. 9 
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FSrfiui Nem. 2. Foemininum, Aszszonyi Nem. 3. Commune, Koz Nem. 18. !. 
Benyakmil (Nyr. 33:424.) kOznemu, kdzttsnemu nevsz6, de a communis 
generis : kOztts, kOznemjel. A NyUSz.-ban nines meg. 

Kdzniv. Nomen Apellativum, Kttz-n6v, meily mas hasonlokkal k8z. 
19. 1. Benyiknil : kttznevszo, k0ztisn£vsz6. A NyUSz.-ban nines meg. Kovacs 
M. Kassai Nyelvtud. Konyvebol 1817-b61 kflzli (Nyr. 35:283.). 

M6d, Az Igezesben negy m6d vagyon. 1. Jelentd M6d t Indicativus, . . . 
2. Parancsold, Imperativus, ... 3. Oszve-kOlOtt, Conjunctiva, Subjunctivus, 
vagy Klvdnd Optativus ... 4. Hatdrozatlan. Infinitivus, vagy Indefinitivus. 
37—38. 1. 

N4v mdssai. A* Nev-missai. 1. Szemillyesek, Personalia ... 2. Bir* 
tokos N&v-mdssai (Possessiva), ... 3. Mutatdk (Demonstrativa) ... 4. 
Mdsra mutatdk, mdsra niz6k. A'ki, a'melly, a'mi. 5. Kird&k (Interrogativa) 
26. 1. — Ugyanazon lapon, nShany sorral alabb : A' Reciprocum, Viszontagld 
Nev-mdssdnak Veghajlasa. — Vo\ Simai 0. megjegyzesevel MNy. 2 : 350. 1. 

Pont (.) Punctum, Pont. TStetik : 1. A' besz£dnek, Periodusnak vegin. 
2. A' megroviditett, vagy felbe-szakadt sz6k utan, p. o. Mark. Tull. az az : 
Mdrkus Tullius. — Megvan mar Benyaknal is, Marton Istv.-nal vegpont 
(MNy. 2 : 399,). 

Pontos vesszd, ponios vonds. (;) G. Semicolon. D. Media Nota. M. 
Pontos-vonas, Pontos-veszsz6 t&etik oily szollas kttziben, mely a' ttfkelletes 
trtelemre meg tobbet vagy mast kivan utanna. Vagy pedig a Kerek-mon- 
dasnak fel-osztott tagjai kflzze\ 15. 1. Benyaknal : pontos tagjel, Martonnal : 
pontos von&s. 

Rendetlen ige. Rendetlen IgSknek azokat mondottam, a'mellyeknek 
GyOkerek, Holt vagy Elhagyott. 51. I. A NyUSz. rendhagyd cimszo alatt a 
Debr. Gramm. idezi : .rendetlen, regulitlan igek.* 

Rendszdm. Rend-szamok, Ordinaies, elso, masodik, harmadik. 25. 1. 
A NyUSz. Verseghy szavakent idezi a Lex. Term. Technicorum-b61. Igy 
nevezi mar Marton Istv. is, de mivel a Lat rud. 1795-ben keszQlt, az elsoseg 
itt is SzenthSt illeti meg. — Talan nem lesz 6rdektelen, ha a szamnev egyeb 
fajainak elnevezeset is felsorolom : FG-szdmok, Cardinales, El-int4z6 — oszt&- 
szdmok, Distributivi, Szeres-szdmok, Proportionales. 25. 1. 

Rigmult. A' Reg-mult Id6, a Mult Iddhttz hozza-advan, volt vagy 
vala. — A' Reg-mult, a Jelentd m6d mult Idejehez add hozza, volna, 44. I. 
A NyUSz. Vajda Peter M. Nyelvtud.-b61 (1835) idezi. 

Rtszes. Pa. Igehez [tartozik] a' Participium, R6szes. Mert a* nevekbol 
is, de az igSbol is reszt veszen. 17. 1. Vo\ a NyUSz. re'szesald cimszavaval. 

Segidige, Seged Igek. Verba Auxlliaria. A' SegSd Igek harman vagy- 
nak. 1. Fog. 2. Lesz. 3. Vagy. — A NYUSz. 1838-b61 idezi a Tzs.-bol. 
Marton J6zsef. 1803.-i n6met-magyar sz6taraban segitd ige. (Nyr. 31 : 333). 

Szdrmazott szd. Szarmazott-sz6k, szarmazasok Derivalia, a'mellyek 
mas GyOk£r, T0rs8k-sz6kb61 veszik eredeteket. 17. 1. 

Sz6-tsere, s zd-felvdltds : metonymia. 113. I. 

SzOrnyltis, el-hajltds: hyperbole. 113. 1. 

Tudomdny. Mathesis T. T. Dugonits Urnak Tudakossag. En pedig 
egy £tallyaban inkabb neveznem Tudomanynak. 171. 1. Vo\ a NYUSz. 
mennyisigtan cimszavaval. 
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TakrOzis. Catoptrica, Tttkrtizts, melly a' vissza vertt Nap sugsrairol, 
es a* sug&roknak a' vissza-verettetes dltal esett valtoz£sair61, tulajdonsigairol 
ad tanfttst 172. 1. A NyTSz. takrOz-t 6s takrOzet-zi ismer; az elsdt Kis- 
faludy S. munkaibol igkzi (6vsz. n.), a masodikat 1834— 5-bol. 

Versezis. A' Poesis Versezds oilyan Mestersgg, melly azt tanitja, hogy 
kell a' gondolatokat ... 140. 1. A NyUSz. nem ismeri. 

Vesszd. vesszficske, vonds. (,) Gdiflgul, Comma, Deikul, Virgula, 
Magyarul, Veszsz6tske. Vonas. 15. 1. Benydknal melldfcjel, tagjel. (Nyr. 
30.423.) 

Vdghajlds. Declinatio. VeghajlAs. 21. 1. A NyUSz. nem ismeri. 

Vdgpont. Nagyobb bettiket kell irni. ... 5. Minden vdg-pont (.) utan. 
14. L A NyUSz.-ban nines meg. — L. fent a pont dmsz6t« 

Vigjdtdk. . . . illyenek a' Komediak Vig Jatekok. 150. 1. A NyUSz. 
mar 1750-txM kOzli, de megjegyzi, hogy PP.-nil (1801 -ben is) csak komedia. 

Vizmirtik. Hydrostatics, Viz-m6rt6k, melly arrol id tttrv&iyeket, hogy 
kell a' vizben, is levegdben a testeket megmfrni. 172. 1. 

ZdrjeL A NyUSz. csak 1834- Ml idezi, megvan Marton I.-nal (1795), 
de Zolnai mar 1780-bol idezi (Nyr. 32 : 169), s kimutatja (Nyr. 32 : 281), 
hogy eldtagja fonev s nem igetti. Ezt az adatot egyr6szt az£rt kOzltim, hogy 
bizonyitdkul szolgaljon a sz6 elterjed&ere n6zve, m&sreszt mert megerositi 
Zolnai magyarazatat. Szerzdnk — meglepd egyez&sben Zolnai id6zet£vei — igy 
magyarazza : ( ) [ ] Z&r-Jel. Ollyast valamit rekeszt bd, a' mi a* jelenl6v6 
beszednek 6rtelm6re szolgal ugyan : de azzal nintsen szuks6gesk£ppen 
flszvek&tve. 16. 1. De enntt j6val fontosabb, hogy az igettives bsszetetelre 
nem talaltam peldat a kttnyvben, s hogy az ir&sjelek elnevez£s£re igeneves 
kifejezeseket hasznai : Kirdfi Jel (?), Fel-kidltd Jel (!), FeU vagy Eldhozd 
Jel (,). 1 Kezdfi- Jel (§), Apostrophus, ROviditd Jel 0, Oszve-foglald—kOtd 
Jel (— ) (=). 15—16. 1. Ha tehit a zdrjel eWtagjiban iget sejt, a tObbi 
irisjel elnevez£s£nek mintajaxa bizonyira zdrdjel-t ir a szerzti. 

VdgezetOl hadd iktassam ide, amit szerzdnk A' Nyelv bOviUsirdl 
mond: 

.A' mellyek a' Magyar Analogia Hasonlatossdg, szertat lesznek, a' 
nyelv bovitisSre, azok termeszetiek szgpek is, p. o. Kerdl innen KerMet, 
FelyQl, felal inn£t Felalet, superficies. Bird, innen Birddalom. Or a* hason- 
latossdg szerent Uradalom. 

PC mis nyelvekbol, mellyeket mar be vettek, es Magyar nevekkS 
valtoztak, lehet, kell-is meg-hagyni, p. o. Alexius Elek, Presbyter Espe- 
rest. Paullus [igy] PdL 

De ujjakat ligy formaJni, hogy a 1 GttrGg, Deik sz6kat rontsuk, azon- 
ban tsak olyan homalyosak legyenek, mint a' mellyeket el-rontottunk, az a* 
Magyar nyeivnek disztre nintsen, nem is illlk, nem is szQks£g, mind addig, 
mig a* Magyar nyelvbdl magib6i kitelik. Hanem, [olv. ha nem,] mar akkor 
meg lehet engedni. IUyen ez : Purgoma, ebbdl a' GttrOg szdbol, Epigramma. 
A* Purgomat tsak ligy Mi a' Magyar, mint az Epigrammit Mind egy a' 



< A NyUSz. idizviny cimszo alatt felhuzd-jeU eralft a Tzs-bol (1835) Id*zve. Hogy 
ez sajt6hiba, blzonyftja kSnyvttnk kSvetkezo meghatarozdsa ; (.) Fel- vagy El6hoz6 Jel. 
Tetetik a* besxidnek elejen, es utollyan, a* melly valaki miisnak monddsib61 hozatik eld. 16. 1 

9* 
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Magyaraak akar azt mondja Alagy [igy], akar ezt Elegia. E' m*r sz6p Car- 
men Liricum, Lantos Versezet 

Hasznosabbat tselekedett e' szer6nt Tlszt. T. Dugonits Andris Uram, 
a' ki a* GOrOg sz6kat ligy forditotta Magyarra, hogy a* T&rsflk szdkat, ha 
mind el hagyattak is, visza [igy] hozta, p. o. Cubus KOb. Ratio Arithmetica 
Al-sz&m-tartds. Geometrica, Fd-szdm-tartds. Proportio Szer, Logarithraus, 
Sz&m-szer, Rhombus, Pais, Rhomboides, Ny&lt-pais, Sphaera, GOmb 's a' t." 
82—83. 1. 
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Helyreigazft&sok. I. Bajza J6zsef terjedelmes cikkben a psychologiai 
mddszer segfts6g£vel veszi vizsgAlat ali Bajza J6zsefnek kttlttii nyelvet. A 
cikk a januariusi ftizetben jelent meg e cimen : Bajza Jdzsef kditdi nyelve- 
rdl (13—25. 1.) A vizsgalat 6rdem6nek kelld m^ltatasa ily rdvid ido alatt 
teljes lehetetlen. De az eg6szr61 altalanossagban nem vonakodom kijelen- 
teni, hogy j6 alapon nyugv6 munka; s6t a r6szletekben eloadottak is 
ttibb6-kev6sbb£ egybev&gnak az 6n felfogdsommal. Ttizetes biralatba, mint 
fentebb jeleztem, nem bocsdtkozom, hanem hivatkozvin a cikk v£g6hez 1. 
alatt oda csatolt jegyzetre, mely szerint a cikkfrd .kGszttnettel venne, ha 
nyelv6szeink hozzaszolnAnak a dologhoz, m6g ha az 6 rovasara t6rt6nn£k is" 
— m6g egyszer felszolalok (mert egyszer felsz61altam mar), de mint ortho- 
logus, 6s egy mondat szerkezet£hez fuz&m 6szrev6telelmet. 

A hibaztatott tetel a kOvetkezd fQggd mondat : .Mikor 1835-ben Bajza 
verses kOtetit els6 Izben kiadta' — (16. 1.) Lassuk hit a bibtit. Ebben : 
9 Bajza verses kOtetit* Bajza lehet alany, lehet birtokos. Az ut6bbi igen 
gyakran ill -nak nek n&kill, 6s ez zavarba ejti az olvasot. Ennek elkerflle- 
s6re itt az id6ztem mondatban vagy n6vek>t teszUnk a verses kotet el6, 
vagy m£sk6p rakjuk el a sz6kat, igy p6ldaul : Mikor Bajza 1835~ben leg- 
elOszOr kiadta verses kOtetit. — Ez azttn magyaros sz6rend. 

Itt, mint tetjuk, a bovitett Allitmany (kiadta) eldbbre van helyezve. De 
azert nem helytelen a cikkfrd mondataban leghAtul 4116 ige ; mert az aliit- 
m4nyt itt a hangsulyos legeldszOr hat4rz6 eldzi meg. Csakhogy meg 
igy is hib4s a mondat kezdete. Az elfogadhat6 sz6rend ez lenne : Mikor 
Bajza 1835-ben verses kOtetit els6 izben kiadta. De nem fofytatom tovabb 
ez annyiszor ism6telt dolgot. „E16bbre az ig6t!" igy kialtottam fttl 6vek- 
kel ezel6tt. De nines foganatja. Az6rt m6gis ismdtlem ujra meg ujra ; mert 
a hibas besz6d megrov4sa mesters6gemhez tartozik. Tisztelt nyelvesztarsam 
ne vegye zokon mondata hibaztat4s4t ! Ez ellen egy6bir4nt biztosit engem 
az 1. alatti jegyzet 6s a bennfoglalt felhivis. 

II. A Nyr.-ben (II. fuz. 55. 1. Kossuth Lajos nyelvm&viszete) Denes 
Szilard a kovetkezd helyet id6zi: .A magyarnak most csak k6t teend5je 
van . . . akkor a magyar oly istentfil elatkozott n6p, melyt61 a levegfi .... 
melynek kezei alatt . . . , melynek kOzelitdsekor kiaszik a szomjat enyhito 
forr4s, ki hontalan biijdosandik a fold h4t4n, ki hi4ba kerendi az irgalomtol 
az alamizsnanak szaraz kenyer6t, kit alamizsna helyett arcul csapand . . . 
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az idegen fa], mely 6t . . . koldussa* teendi, kit, mint gazdMlan ebet, bttn- 
tetlenttl verend agyon barmely gazember". 

A dkkfnS 1. alatti jegyzetben a kOvetkezO 6szrev6telt teszi : .Csak az 
a nagy kar, hogy a n6pre vonatkozd mely relativum helyett egyszerre ki 
nevmast hasznal*. 

Ebbdl azt latom, hogy a t. cikkiri f61re6rti a ki n6vmas jelent6s6t es 
szerep6t £ n6vmas hasznalata itt kifogastalan es, az illetO mondatok jelen- 
teset tekintve, /ite/y-lyel fOl nem cser61het6. K6ts6get sem szenved, hogy a 
nip gyfijtO n6v Itt mely (v. amely) relativumot kivan. De mihelyt — mint 
a fennforgd esetben — a n6pnek egyes tagjairil van szd, e mondatokat nem 
vezereflieti mis, mint ki n6vmis ; tehat : m ki hontalanul bujdosandik ... — 
mas szdval igy mondhat6: .Egyik (magyar) . . . bujdosandik" ... — 6s 
igy tovibb : A mdsik (magyar) hWba k6rendi az alamizsnanak szaraz kenye- 
ret". 9 Amazt s . . arcul csapandja az idegen faj, mely 6t . . . koldussa 
teendi". (Itt mar ismet hely6n van a faj gyujtd n6vre vonatkozd mely). 
Emezt, mint gazditlan ebet, b&ntetetlenill verendi agyon barmely gazember. 
— A ki nevmasnak ezzel a kttlOnleges szerepl6s6vel gyakran talalkozunk a 
ktizhasznilatban ; pi. ki jobbra szaladt, ki balra ; kit a szinhaz 6rdekel, kit 
a hangverseny; kinek a pap, kinek a papn6. Megjegyzem m6g, hogy a 
D6nes idezte retatlvumos mondatokat csak pont vagy pontosvesszd ( — vonal 
is) valasztana* el kellden a ki n6vmdson kezd6d6kt51. Az odatett egyszeru 
\cssz6 nem felel meg a c61nak. 

JOANNOVICS GyOROY. 

A latin-gdrdg sz6k magyaros alakjfirdl. A Nyelv<5r decemberi 
ftizet6nek .Nyelvmuveles" c. rovatiban (36 : 476 — 478.) megjelent cikkem egyik 
tudomanyos foly6iratunknak idei januari (bocsanat: januariusi) szamiban 
talalt visszhangot. £ foly6iratnak k6t surun nyomott hasabja foglalkozik a 
latin-gOrOg sz6k magyaros alakjanak k6rd6s6vel, amelyet hajanal fogva r£nt 
eld egy geologiai munka ismertet6s6be, maganak az ismertetett munkanak 
minddssze 10 azaz tiz sorocskat szentelven. E tudomanyos foly6irat a Fold- 
rajzi K0zlem6nyek, a dkk Irdja maga a szerkesztO. J61 tudom, hogy szakja- 
hoz nem tartozd dologban n6zete hiMs voItar61 allg lehet meggydzni valakit, 
m6gis szdvA keli tennem a cikk n6hany allftasSt a k6rd6s tisztizAsa s a 
Nyelvdr Allaspontjanak megv6d6se c61jib61. 

A FOldr. K0zlem6nyek szerkeszt6je azt mondja : ,Mi is kttzdUnk az 
ellen a n6metes szcksonkitas elten, amelynek v6delm6re kelni nem atallott a 
magyar nyelv leghivatottabb Ore, a Magyar Nyelvdr, amely ugylatszik ilyen- 
fonnan szeretn6 az idegen szavakat irni : Egy reformdt stdtt&rtiu rigoros 
k0teless6ge liberdl politicot poussirozni, mert kttlOnben absurd contradictor 
kertil Onmagaval. Nem lehet conservativ sem aristocrat, hanem democratnak 
kell lennie. Olyan positiv sociolog legyen, mint volt Socrat, an6lkUl, hogy 
opportun principtt\ens€g vidja 6rhetn6 stb." Nos, ha a FOldr. KOzl. szer- 
kesztOje jdzan logikaval kimutathatja, hogy multkori dkkembOl az ilyfajta 
beszedm6dnak magyarossagat lehetett kikOvetkeztetni, akkor rendUletlen 
hivev6 szegddOm az 6 elv6nek s valdban eltem fogytiig ugy fogok irni 6s 
beszelni, ahogyan a multkor (Nyr. 476. 1.) megig6rtem. EbbOl a gunyosan 
OsszeaMlitott szOvegbdl azonban egy dolog hianyzik : az igazsag. Es mi6rt ? 
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Mert a F. K. szerkesztfije nem volt kepes cikkem velejSt megerteni. Pedig 
eleg viligosan beszeltem : W A nyelvtinyek eldtt meg kell hajolnunk, ezeken 
semmifele ut61agos okoskodissal nem viltoztathatunk 
s nines is jogunk viltoztatni. Mir pedig teny, hogy a latin 
eredetu melUkneveket ketfele alakban, k 6t f die forrasbdl 
vettUk it. Egy resztiket (logikus, reformdtus, minucidzus stb.) kOzvet- 
lenul a — remekkori vagy barbir — latinsigbtil, mis reszdket {pozitlv, 
negativ, absztrakt, konkrit stb.) a nemet irodalmi nyelvb6i*. Viligos tehat, 
bogy a gttrflg-latin melleknevek magyaros alakjinak kerdeseben a nyelv- 
szokis a d0nt6, vagyis hogy a latinos alakban megallapodott sz6kat 
latinos formiban, a n6metes (illetdleg franciis) alakban megillapodottakat 
nemetes-franciis formijukban kell hasznilnunk. A P. K. szerkesztfljenek 
mondvacsinilt beszdde nem felel meg a Nyelvflr illispontjinak : reformdt 
epolyan csinilt alak, tehit epolyan hibis, mint amilyen eroitetett es hibis a 
pozitlvus a megallapodott, megszokott positiv— pozitlv helyett (egyebkent 
epen latinos peldiink kOzOtt van a reformdtus is!); liberdl-i, rigoros-t, 
opportune magyaros nyelverzeku ember soha sem fog mondani, s a Nyelvor 
volna az els6, aki megbelyegezne ez alakokat a latinos formijukban meg- 
illapodott liberdlis, opportunus, rigordzus helyett (hiszen ez uttibbinak edes 
testvere, a minucidzus szinten ott volt deikos peldiink ktizt !) ; ugyanigy 
van a dolog a ttibbi rink fogott csonka sz6kkal : a 5/rftferfiuval, a politik- 
kal, princip-pe\, az aristocrat— democrat-isA is, nem is emlitve a contradict-et, 
amely a magyarban tudtommal semmifele alakjiban sincsen meghonosodva, 
es a Socrat-ot (Sokrates h.) t amely utdbbi csonkitism6d ellen a Nyelvor 
teljes eleteben kuzdfltt. 

Es epen itt van kOztittilnk es a P. K. szerkesztflje kdzfttt a nagy 
kttlftibseg. Mi sem a latinos, sem a nemetes alakot nem mondjuk iitalinos 
ervenyunek, mi nem akarunk a nyelvtenyeken okoskodissal, egyGntetti, ktt- 
vetkezetes latinositissal, meg kevesbbe nemetesitessel erdszakos valtoztatast 
eldidezni. A pozitivus, konkritus irinynak pedig epen ez a megbocsatha- 
tatlan hibija. Ez a kttlOnkadd, kelld nyelvtudominyi alap nelkul orthologus- 
kod6 iriny erdszakot akar nyelvllnkfln elkttvetni, s ez az, ami ellen a Nyelv- 
6rnek tiltakoznia kellett es kell is mindenkor. Minilunk a nyelvhelyesseg 
k£rdeseben mindenki hivatott bir6nak tekinti magit, meg pedig nyilvan a 
velilnkszttletett j6 magyar nyelverzek alapjan. A tiszta nyelverzek ad is jogot 
a nyelvhelyesseg kerdeseben vald dOntesre, de csak bizonyos hatirig. Ez a 
hatir pedig ott van termeszetesen, ahol az ttntudatlan nyelverzeknek a puszta 
okoskodis nem v&g a szaviba. Mir pedig a m passzivus eltenillasMdle 
beszedet nem a magyaros nyelverzek, hanem tisztin az okoskodis, meg 
pedig a ferde okoskodis diktilta 6s terjesztgeti. 

De meg kell egy-ket r£szletr61 sz61anom. A F. K. szerkeszt6je a meg 
nem ertett Nyelvflrre alibb azt is rifogja, hogy mi praktikus helyett is 
talan praktisch-t szeretnenk mondani. Ugyan-ugyan ! Hiszen a praktis mar 
nem is egyszeruen csonkitott latin sz6, hanem salt nemet viltozata a prac- 
licus-nak; mi pedig nemhogy meg nem honosodott nemet szavakkal akamak 
a magyar stilust elektelenitcni, hanem meg a positiv, negativ stb.-fele latin 
szavaknak a hasznilatat is a legelkeruihetetlenebb szttkseg fokira szeretn6k 
leszillitani. 
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A sociolog helyett — megnyugtathatjuk — mi is magyarosabbnak 
tartjuk a szocioldgus-X, valaminthogy mi is filoldgus-i, filozdfus-i szoktunk 
emlegetni. Am a nyelvfejlddesnek targyilagos (olv. objektlvus) szemlelSje, a 
nyelvesz itt is kSnytelen megAUapitani, hogy a mai viWgban minAIunk sok- 
kal tObb a hazafiattan demagdg, mint a j6 magyar demagdgus. 

Meg egyet. A F. K. szerkeszt6je a pozitlvus, diszkrdtus-te\t beszdd 
elleni folszolalasunkat a fdntebb id£zett rafog£sokkal eltorzitvan, igy kialt 
161: .Ennyire sulyedt a magyar nyelv orzese Szarvas Gabor halala 6ta\ 
Legyen nyugodt, t. szerkeszt6 uram, a fel61, hogy ebben a modernus nyelv- 
helyessegi k&rdesben mindcn ep nyelvSrzeku ember a Nyelvor, tehat Szarvas 
Gabor szellemet vallja, azet a Szarvas Gaboret, aki a NyelvGr flizeteire az 
€\ elso honapjaiban a II. evfolyamtol, 1873-t61 kezdve mindenkor janudr-t 
es februdr-X nyomatott. 

Avagy oda jutottunk-e, hogy a ket magyar hazaban imm£r csak azok 
beszelnek jo magyars^ggal, akik janudriust is februdriust mondanak ? 

Zolnai Gyula.* 
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Pdrpaska, parpisztoly. Takats Sandor a Szazadok 1907. evf. 646. 
lap] an a szaldobagyi huta tflrtenetdrfll szolva, egyebek kttzt ezt a regi mon- 
datot idezi : 9 pdrpusfcdjdt es pallosat kerte [t. i. Farkas 1st van uram] s ment 
rea pdrpuskdval es egyeb fegyverrel" ; majd, a sajdt elbeszdldse szttveg&be 
iktatva, ezt: ,vagy pdrpuskdra, vagy kardra" [t. i. kell a parviadalnak tflr- 
tennie]. Csak sajnalnunk lehet, hogy a cikkir6 nem erezte kotelessegenek a 
pdrpuska mivoltdnak a megmagyar£zasat is, hanem e helyett egy lap alattl 
jegyzeteben olyasmire hivatkozik, ami a dolgot 6penseggel nem teszi vila- 
gosabba. Takats ugyanis e megjegyzes&ben egy regi 1713-iki Osszefrasnak 
azon mondatara utal, amelyet annak idejen (Szaz. 1906. 640.) mint egy 
isxncretlen jelentesu regi magyar gdz sz6nak bizonyitdkat ohajtott volna fttl- 
hasznalni. A kerdeses mondat, amint a Szazadok 1906. 6vf. 831. lapjan betu- 
szerint kflzdltem volt, a kflvetkezfi: .Egy nemet njeregh, es egj Gdzpdr 
puska komerdinemek*. Azonban a sztfveg irasara nezve nyomban megje- 
gyeztem ott, hogy az eredetiben voltakepen Gdz pdr van irva, illetflleg, hogy 
a Gdzpdr szo 2-je es /?-je egymdstol kisse tavolabb allanak ligyhogy a 
hat betu ket szonak is oIvashat6. Akkor annak a nezetemnek adtam volt 
kifejezest, hogy az idezett mondatban semmifele gdz-r6\ nines szd, ha- 
nem valami killonOs nevu gdzpdr-puskdrdl, vagy talan Gdspdr-puskdrdl. 
Kesdbb a Sz&zadok szerkesztdje is ugy velekedett, hogy megsem csal6dom, 
mikor azt hiszem, .hogy a k£t szoresz egy sz6ba, Osszetartozik s a puska- 
nak valami eddig ismeretlen fajtijat jelenti" (Sziz. 1906. 927.). 

Most Takats, a regisegben szinten el6kerttld pdrpisztoly-ta is hivat- 
kozva, azt vallja, hogy a fttntebbi, 1713-iki mondatban is az emlitett pdr- 



1 A Nyr. 37 : 83. L megjelent kozlemtayemben javitand6k a kSv. sajt6hibik : alulr6I a 
4. sorbin nevd h. olv. nevd ; void h. olv. valo. .Z, OY. 
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puskdrdl van sz6. Ezt alig irhatjuk ala. Mert ha pdrpuska jir ki abban 
az ttsszeirisban a .komgrdinernek" (kammerdiener), akkor ugyan mit jelenthet 
eldtte a gdz sz6, s mi lehet az eg&z m gdz pdrpuska* ? Az 1713-iki homalyos 
jnondatra val6 hivatkozisnak tehit e btikkentik megfejttee nelkUl semmi 
6rt6ke nines, f6k6p mivel a .mttveltsfcgtflrteneti kttzlemdny" iroja — amint 
mar megjegyeztUk — magardl a pdrpuska es pdrpisztoly mivoltarfl sem 
adott ftlvilagositast. 

Ami ezt az eddig tudtommal seholsem targyalt k6t fegyvernevet (pdr- 
puska, pdrpisztoly) illeti, megjegyzem, hogy tflbb adatban eldfordulnak azon 
idezetek kflzt is, amelyeket Nagy G6za A magyar viseletek tdrtinete cimu 
munkijinak magyarizo jegyzeteiben (237. 1.) sorol el6, de nevezetes, hogy 
ktilon fegyvernfiv voltukat Nagy G6za nem veszi &zre, mert parpuskarol es 
pirpisztolyrbl k5nyv£nek szOvegSben nines sz6 (170. 1.). Ezek az adatok 
mind Radvinszky Magyar csalddilet is hdztarids-abol valdk. Az egyik 
1643-b61: .Vagyon egy szep ezilsttis agyu pdr pisztolyom" (II. 287.). 
Utina ugyan nyomban ezt olvassuk : .Vagyon egy mas pdr rezes agyu. 
Vagyon egy pdr viseltes pisztolyom*, amibol azt gondolhatn6k, hogy az 
eltibbi mondatban talin egyszeruen egy par, vagyis ket darab pisztolyrol 
lehet sz6 ; imde a sz6rend, az egy is pdr kttze* vetett harmas jelzoi kifeje- 
zis, ezt az drtelmet alig engedi meg ; masreszt meg a masodik mondat okoz 
bflkken6t: vajjon igy 6rtend6-e: Vagyon egy mis pir(pisztolyom), rezes 
agyu' vagy pedig : f egy mas pdr (az az mis ke*t darab, t. i. pisztolyom), rezes 
agyu'? A masodik adat 1650-b61: .Egy pdr pisztoly tokost6i* (II. 303.). Ez 
a hely azonban k&tfelekep is erthetS : f egy pdrpisztoly' is c egy par (2 darab) 
pisztoly*. A harmadik adat 1688-bdl : .Egy kisded pdr puska Lazarin Comi- 
nazo munkaja 6 frt." (II. 389.). Itt alig hiszem, hogy a pdr k6t darabot, 
rgglesen bokrot (.ein Paar") jelentene, noha ez elfltt a hely eldtt is egy ke*t- 
f61ek6p 6rthet6 mondat ill: .1 pdr puska nyereg fObe vald." A fdntebbi 
Takits-fele adatokban pedig a pdrpuska hatarozottan ttsszetett sz6nak litszik. 
(M6g egy hely volna Radvanszkyban, de itt valoszinubb az c ein Paar* jelen- 
iis: .Kilmindi Istvinnak [t. i. hagyom] visel6 egy pdr pisztolyomat iodin- 
gostui" III. 293.). 

, A Nyelvtflrt. Sz6tir sem a pdrpuskdt, sem a pdrpisztolyt nem ismeri 
ugyan cimszavai ktiztttt, azonban a .par ; paar" jelentesu pdr cikknek maso- 
dik idSzete, Gyttngytisi Murinyi V£nusab61, nyiivin a kerdesbeli pdrpisztolyt 
mutatja. A hely a Badics-fele kiadas szerint (III. r. 264. vsz. OK. 175. 1.) 
igy hangzik : .Mikor mir ily utat nyitott pribijihoz, Veszen egy feltekert 
pdr pistolyt magihoz". (Badics sem talalt magyarizni val6t a hely en, 6pugy 
mint Nagy G6za a fdntebbi adatokon.) Es talin ide vald — bir biztosan 
nem mern6m illftani — a NySz. pisztoly cikktaek utolso iddzete is, Konyi 
Had! rominjabtfl, amely kell6en kiegeszitve igy sz61: 

.Hanem Demirhim sz6U : mir el-jOtt az 6ra, 
Hogy dolgunk el-villjon roszra avagy j6ra, 
Az6rt jttszte velem-ki egy pdr pisztdra [6rtsd: egy pir pisz- 
• tolyra v. egy pirpisztolyra ?] 

Ki-rintja Demirhim ezzel egy pisztolit, 
De valahogy tOrte rugojinak tollat" — stb. 
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Hogy mino puskat, illetdieg pisztolyt jelentenek az elosorolt adatok, 
nem tudom megdllapitani ; epen az£rt tettem 6ket sz6va, hogy olvasoink 
figyelm£t is fOlhivjam ez cddig ismeretlen fegyveraevekre. 

Zolnai Gyula. ' * 

Korszovdt. Ortimmel olvastam Simonyi Zsigmond .Korcovdf cikket, 
(Nyr. 37 : 38—39.) mert mikor a Debreceni FttvSszkOnyv nyelvevel foglalkoz- 
tam (MNy. 3:438 — 447.), sehogysem tudtam megmagyardzni e sz6 szar- 
mazds&t — Viszont most €n szeretndk BrtJmet szerezni Simonyi Zsig- 
mondnak, mikor kflzlOm vele, hogy a korszovatnak a FllvSszkflnyvbeli jelen- 
tese nagyon taldl az 6 fejtegetesevel. 

Didszegi es Fazekas ugyanis a terminologidjukba vettek fol a Kor- 
szovdt-ot, ott, hoi a mag ktllso r£szenek vdltozdsdril besz&lnek. (Bevezetes 
22. lp.) Szerintttk: , Korszovdt (Arillus) ollyan borit£kja vagy kOpflnyegje 
eggy magnak, a'meliy dreskor rola n£ha levalik, p. o. a' Ketskeragobann, a* 
Malyvdbann". 

Sz6val a soktele alaku korszovdt m£g dtvitt drtelemben is valami 
ruha-, meg pedig derdk-, kabdt-, zubbony-f616t jelent €s fgy bizvdst eredhct 
a nemet ,das kurze w&t'-bol 

Kardos Albert. . 

Tdjsz6kr61. [Csind Sris. Uj-Hodos puszta mellett (Enying videken, 
VeszprSm megy^benj a Lajos-Komdromba vezetti uton volt azeltftt egy j6kora 
cserjes hely, az volt a neve : CsOndOrOs. Egy pdr 6wel ezetftt kivdgtdk, 
kiirtottak, s vele egyiltt taldn ezt a sz6t is kiirtottak arr61 a vid£kr61. Mas 
vid£kr61 sines emlitve ez a sz6 a MTsz.-ban, pedig ime, amint Papal Pariz 
sz6tardban lapozgatok, egyszerre csak szemem eld kerul a Dunan tul oly 
sokszor hallott kifejezes — mint sz£kely tdjsz6: 9 Tsenderes hely: 
(SIcuI.) Bokros hely. Fruticetum, das Gestrfluch, Gestruppe a (1801 -i Eder-fe1e 
kiadds). Ismdt olyan adat, mely a sz£kelysegnek a Dundnttillal val6 kapeso- 
latdra mutat 

Simonyi Zsiomond. 

\Skac4ros. Dunafttldvdri asszonytdl hallottam a kOvetkezG uraskod6 ki- 
fejez6st (feleletUl erre a megjegyzesre : Ez a kis kakas lefogyott vagy mi !) : 
.Nem is hizik az mdr! mihelyest kaciros, mdr nem hizik a kakas*. Nyilvdn 
felredrtette az irodalmi kacdr sz6t. 

Pfccsi JAnos. 

Nem telre&rtgs, nem is uraskodds ez, hanem ugy'ldtszik a kacir sz6 
eredeti jelentesenek megfirzese fpardzna 1 ). — Ism6t mds eredetu a Buda- 
pesten hallhatd kacirosni, ahogy a kdvehdzi penztdrosn6t nevezik, t. i. kaszi- 
rosni, a kassza kezeldje. A szerkesztdsig. 

Hanyagtalan. Azt hiszem egeszen ujdonsillt sz6 nyelvkincsiinkben. 
Egy szapornyicazd (gyorsbeszddu) venasszonynak a szdjdb61 hallottam Galam- 
bokon (Zala vm.). Mingydrt eszrevettem, hogy igazdban hanyagot akar mon- 
dani s csak a dologtalan, haszontalan analogiajara kerlilt bele sz6tdrdba ez a 
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szflmysztilemeny. Es ki men mondani, hogy nyelvUnk nem el, nem viragzik 
es gyarapodik? 

Bagyary Simon. 

* Glgyel, Jinosi Gusztev sz£p Arden Enoch-forditdsaban olvasom: 
.Karjaba adja gyenge gyermekflk'. Enoch veven kis tagjait tapintja, emelgeti, 
edesden gdgyeli*. (O. K. 12. 1.). Regi nyelvilnkben e szo: geddl alakban 
elt .Edesget, amit, gedil a vilag tsalardsaginak puhasagaval. (Sz. D. M. Vir. 
93.). A gedilis megvan MA.-ban (NySz.). A nSpnyelveben Vasmegyebol s 
Aradrol vannak a kttvetkezd alakok foljegyezve : gigyerisz, gigytriz, gOgyO- 
rdsz. Jelentese sem a r£giben, sem a nepnyelvbbn- nem ege"szen a. mT^del- 
get. 1 Czucz. Fog.-6k a geddl mellett megemlftik a gegyel alakot; de ez 
utobbi 8nall6 cimszoval is szerepel s ott a kegyelAt\ rokonltjak. Ballagi 
(Telj. Szot) szinten gegyelt ismer s k£t jelenteset ismeri 1. gedel, 2. kegyel. 

Rubinyi M6zes. 
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Tijszdk 
Szemere PA1 munk&iban. 

Szemere Pal egyik legbuzgobb nyelvujit6nk volt. Szamtalan uj szot 
alkotott, de ezeket munkaiban csak ritkan hasznalja. Az alkotott uj szot 
csakis tarsadalmi uton emlegetve, magyarazva teszi pr6bara s igy igyek- 
szik ellesni 61etreval6s4gat. Ebben a munkajAban hosszu es faradsagos tanul- 
manyokat tett, ugyhogy az Akademia el6tti iddkben egyik legkesztiltebb 
nyelveszilnk volt. Tanulmanyozta a r6gi nyelvet, kivonatokat keszitett maga- 
nak a regibb 6s ujabb kOnyvekbdl s kifrta beloluk az eidekesebb szokat es 
szolasm6dokat keszttld nagy lexikona szamara. Ebben mintegy tttrteneti fej- 
, Iodesdben akarta bemutatni a magyar nyelvet s felhasznaJta hozza a Kulcsar- 
k6dextdl kezdve a kedveltebb ir6k munkait eg6szen a XVIII. sz. v£geig s 
meg azon tul is. 

De nemcsak a r6gi nyelvet tanulmanyozta 6s ismerte, hanem ismerte 
a nepnyelvet is. Bizonyftjak ezt nyelveszeti munkai 6s levelei, ahol t6bb 
izben hivatkozik a n6pnyelvre s kOzttl tdjszavakat is. Hasznal tajszavakat 
munkaiban is. 

Ezeket a tajszavakat kerestem ki s vetettem egybe a MTsz-ral. A 
maga hasznAlta tajszavak kfiztil igcn soknal, azoknal t. i., amelyek a regi 
nyelvben is megvannak, nagyon neh6z eldttnteni, hogy ezeket a nepnyelvbol 
vette-e, vagy a regi nyelvbfll. Ilyenek : kajdcs (gOrbe, ferde) ; kdba (esztelen, 
bolond) ;%i?uruttya (Iompos, rendetlen) ; \psztldng (finom buzaliszt); galdd 
(piszkos, csiinya) ; elnyellik (elenySszik) ; halhij (halcsont) ; peckes (hetyke, 
ratartos) ; renget (ringat) ; kalyiba (gunyh6, visk6) ; pOzsOg (nyilzsog, hem- 
zseg); gtinya (ruha): Idpa (mocsar, &H6viz) ; ^zegsdrga (s0t6tsarga) ; soka- 

1 Mindaziltal biionyos, hogy gigyel H didel{get) egy kOzSs regibb alakb61 fejKMott. 
A dcdelgtt alak csak eg&zen uj korban l*p fOl. A szerk. 
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.somz, soml: 
U (V. 0. MTsz. 



dalom (vasar) ; megolvas (elolvas) ; dsztOver (sov4ny) ; agyarkodni (irigy- 
kedni) ; szeneld (kandalI6) stb. 

A kikeresett tajszavakat ket csoportba osztottam. Az els6be azokat 
helyeztein, amelyeket 6 is mint tajszavakat koztfl s megmondja a jelent&ti- 
ket s a helyet, ahol hasznaljak, a m£sodikba pedig azokat, amelyeket maga 
hasznal munk£iban. 

pdcsik : loiegy. 2 : 219. (B.) 
j p6csikil\ a 16gy miatt hanyja fejdt 

a 16; fig. a szundik£16 emberr61. 
2 : 219. (B.) 
serteg: sertehang. 2:219. (B). 

diot hdnt 2 : 219. (B.) 

somzik). 

Lsuttyd: siheder. 3: 131. (Kisktinsag). 

^szepe: r6t, 16 v. ember. 2:219. (B) 

szerszeny: sereny, gyors, flirge. 

^ 3 : 147 (S.) 

UztXttyd: kiszsak. 2:219. (Sz.) 
targonca : szekSmem. 2 : 219. (Sz.) 
tatards : cifra. 2:219. (B.) V. a. MTsz. 
*** tataros, tatros. 
vajrinye : »Meg talan nem iram, hogy 
. Horvat az£rt nem izleli a rinyU 
mivel a konyhakon, Fejdrvar kflrttl, 
a rantotta : vajrinye* 3 : 87. 
varangy : nagy seb vara. 2 : 219 (B.) 
zsongol : szunyogsz6. 2 : 219 (B.) 
t zsorvdl\ igen ker.2:219. (B.) 






' % armds : tizedes. 2 : 219. Sz. 1 
l^Jwkacsin : gydsznak val6 v&zon 2:219. 
(Sz.) 
bimbolyog: ingadoz. 2:219. (Sz.) 
U csihe: nagy boglya. 2:219. (Sz.) 
u^ dobasz : horpasz. 2 : 219. (Sz.) 
lJentir\j\ : kaszafenk6tart6 fabol vagy 
szanibol. 2 : 219. (Sz.) 
gacsos** : gancsos, csampas 2:219. 
gagyos : felreszeg. 2 : 219. (B.) 
golyhd: boh6. 2:219. (B.) 
gyOngyOt*: egy tekercs szttsz. 2 : 219. 
(B.) 

yOntOt* : verve gyengit, puhit, fig. 
ver. 2 : 219. (B.) 
handrikdl : svabul beszel 2 : 219. (Sz). 
hOrOt* : d6zsfll. 2:219. (Sz.) 
^ leblencs* /olv. lebbencs] : lepdcso 2 : 
219. B. — Vo\ 2. lebbencs MTsz. 
lepeg : lepdes. 2 : 219, (Sz.) 
lezsdk : heverf. 2 : 219. (Sz.) 
mamlasz: boh6. 2:219. (B.) 
Ijnammog: fogatlan szajjal eszik. 
2 : 219. (B.) 
mofcdny: w kev6ly, makacs;a borbdly- 
legenyekrol mondatik." 2 : 219. (B.) 
monydk: mony vagy toj&snyi gomb. 

2:219. (Kisktinsag). 
nebelg: n tz Erdelynek valamely re- 
szen szokdsban vagyon s oly for- 
mat fest, mint az enyelg* 3 : 124. 
patdzni: .patasdit jatszani. P4pan e 
jatekot magam is j&tszottam." 
2:219. (Veszprem m.) 
pityke* : apr6 2 : 219. (Kisktinsag). 
poveddl : totul beszel. 2 : 219. (Sz.) 



II. 



mar 



c 



\. 



bice-bdca: „Akkor is. midon 

santa bice-boca". 1 : 113. 
cincdr: [maced6niai olah]. A magyar 
j pedig a n6metet s6gorava\ a t6tot 
" komajavS, a cincdrt dtekjav* feles- 

leg is avatgatja fel. 1 : 225. 
csalit: m A tdmpelyeg ne labyrinthus-e. 
csomd, tiszta : „A rozsnak csomdja 

alig ad egy veklt s a tisztde' nem 

sokkal tObbef 3:151. 
dana, nyelvel : ,Amivel 6k, en is 61ek 

azon elwel, is amint 6k, az 6n 

dandm is tigy nyelveL 1 : 151. 
duzmadt: haragos, duzzog6. „Csug- 



1 Sz. = Szabolcs, B. = Borsod ; i sz6k hazajit rendesen megnevez! i szerzfi. 
s A megcslllagozottak a MTsz.-ban nincsenek meg. 
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gedt 6s duzmadt voltam d61estig-* 
3:266. 

ekhds, sut : „M£sutt nem jelent meg 
csupan csak a suton, vagy ekhds 
szekeiben n6melykor az uton.* 
1 : 140. (V. 6\ ekh6 6s sut MTsz.) 

clcsdb&l : elszddUl : ,De hogyan mon- 
dom ezt ? Csupan csak tr6f Abiil, aki 
meghallottta szavam, el nem csd- 
bdlS 1 : 151. 

galyabit : Osszetakol. „K01t6szttnk 
2. valamint a jelen 3. alatti verse- 
zet6ben is csak galyabitott 6s > nem 
6pitkezett/ 2:52. 

gOrhOny: kukoricapogacsavagy lep6ny. 
n A gOrhOny nem b61es, nem lep6ny 
a mal6.« 2 : 98. 

gdzd: alomszuszek. „A koltesz eg6- 
szen mas c61u s eszkOztt, kiben 
alvdt rd meg,kimondja,hogy: g&zu.* 
1 : 132. 

ingeszttl : ingerel. 2 : 187. 

kalapcsizma : poszt6 csizma. 3 : 135. 

kankds: szurOs, szurviselG. „De ezt 
sem foghatni meg, hogy a becsi 
eleganok a kankds juhaszt mi 
m6don tUrhett6k ei maguk kflzfltt?* 
2:269. 

katuskasdg: ,A baj nem baj, csak 
bajszerep; s nem szobor, csak 
marvanyhasab ; nem dalmu, csak 
katuskasdg: akkor jaj nekem sze- 
genynek f61-leanynak,f61-legenynek. 
2:60. (MTsz.: katuska: herma- 
phrodita. Nagykiinsag.) 



kerep : kereplfi. 2 : 60. 
kipcttyent: kifeccsent. 3:243. 
koncsorog : acsorog. 1 : 167. 
kuccongat [?]: magaban elfojtva kacag. ^y 

3 : 107. 
lugzds: szapulas. 3:217. 
mdtkatdl: enni- es innivaloktxSl alio 

matkaajanddk. w Apoll6,kitazegekbe ^ 

ambrozias mdtkatdl meliett Graciak 

vesznek be.* 1 : 96. 
padlan : a sir aijaban oidalt vajt ttreg. +s^ 

1 : 97. 
peshed : „En itt magamban peshe- 

dek.« 1 : 97. (V. 0. MTsz.) 
peiyeg: csacsog. 3:244. 
suta : „S6t a „bort megissza magyar 

ember* utan magyar-embert itt is 

ferd6n lat 6s sutdn* 1 : 158. 
tul a dunai: w Mit mivel a tul a 

dunai literator.* 3 : 123. 
OszOg: halvaszUletett id6tlen gyennek. 
L ^ Ii Nem k6rdem, lett volna-e az OszOg- 

b6l gyermek; s leany lett volna-e 

vagy fiii ?* 3 : 240. 
vickdndozik: „Mig bennUnk a friss 

v6r pezseg s vickdndozik.* 1 : 91. 
vonogatddzds : vonakodas. n A vono- 

gatddzds s kesdbb udvezl6 tiszte- 

lete a leany irant* 2:141. 
zung : ziig, ztimmttg. 9 Mert a bimbot 

fflldi rozsanak sejtettem, ekk6pen 

zungottam, ekkepen zengettem.* 

1 : 143. 

Simonyi KAlmAn. 



Trtfis kifejezlsek. 

Csikmegye. 

I, szdktetd : bal 



ddvasztani: kisernl ? („haza ddvasz- 



<^ kOzbenjdrd . szek6rnid 
L, kitelejdn csuszd: szan 

lesbeteg: macska ^ torn a szttktettibdl*) 

ijjeli bdtor : kutya u merenda : elem6zsia (elelem) 

^ Idbadugd : ham (loszerszam) / kOralme'ny (tr6fasan) : abroncs. 

Hat ilyet ki hallott: Szomsz6dasszony, az6rt jOttem, egy kicsit tipis- 
tapiskoltam (dagasztottam) 6s a gyujtdlikjdt (kemence) legyen szives idadni, 
bogy rittyentsek bi (kenyeret bevessek). 

Erd6s Dezs5. 
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Gtinynevek. 

Aligos. Angol bajuszu, Almasi. Batka. Bajusz. Baba. Bakter. Banyasz. 
Bond6. Budiculap. BOgre. Csicsi. Csaplar. Csizmafti. Dallos. Dura. Dong6. 
Enyi. Faggyas. Fakanal. Fakati. Qaluska. Gombos. GyOrgymester. Hitulszip. 
Hatszaju. Hagymaszar. Hutas. Isten egere. J6rce. J61j£rt. Juhgolyd. Kar6- 
ragd. Kalari. Kengyelfut6. Kapusi. Kigybs. Kisgazda. Kirmic. Kompar. Koleras. 
Kutyavacok. Kokogyi. Kitelen. Kflptt. Kucora. Kuii. Lagymosb. Lakat. Lena- 
Liboc. Makkhetcs. Macskas. Miglesz. M61a. M6hes. Matbla. Muszkacir. 
Nagycsecsii. Nagycsizma. Nadszali. Nyalka. Nyakiglab. Nyolcfont. Nyilas. 
Nyomor. Ond6. Olajtito. Oplit&n. Osztreger. Orsvai. Papucsos. Pacany6. Parti. 
Purzsas. Poli. Piritos. PUspflk. Profuc. Rivo. Rbkafuro. R6zsaszSju. Rocska. 
SargOdtir. Sete. Szarazrak. Szeglet. Sz6rm6kus. Szityusi. Sz6rtarisznya. Ta- 
pasztd. Tyuklib. Vagasi. Vagott szaju. Vicsori. Vitorla. 
(HajdunAnas.) Barcsa JAnos. 

Nyakvago (el akarta egyszer a nyakit vigni), Orratlan (igen nagy orra 
van), Cvejsritt (j61 tudta egyszer a .zweischrittot" jarni), Lazsnak sz£jii (idora- 
talan nagy sz£ja van), H6borg6s (hobortos ember), Sisiny6re (reszt vett az 
olaszorszagi hadjaratban 6s mikor haza jOtt mint obsitos, elmes&te, hogy 
Olaszorszagban csak ugy sz61itjak meg egymist az emberek: si signore: 
az6ta rajta maradt a gunynev), M6ric (mert egy ilyen nevU zsid6 lakott nala), 
Val6di zsido (mert a keresked£se el6tt lev6 tablan rajta van: valodi kave, 
val6di rizs, vaiddi petr61eum). 
(Lovasbereny, Fcher m.) Feleki SAndor. 

Babos. Bubi. Butykos. Bojtya. Bregdn. Buz gin. Csikkas. Csivari. Dim- 
damdum. Darabos. Dudilla. Gedus. Gilig6. GObiJs. Hallan. Harfs. Hurkos. 
Kotlik [e h. Gottlieb.] Kolongya. Komherc. Kupi. Kore. Kare. N£ni. Pantyd. 
Pacsak. Patyi. Pacing6. Pintye. Pite. Pila. Pisla. Petus. Potybs. Rdgds. Sz6ri. 
Tagyi. TUkflr Man. Troknya. Zsandarasszony. 
(Bflrvely, Szatmar m.) Bodoky ZoltAn. 

Bugyi. Cs6szk6. Pfitik. Fur. (Kis, fUrge asszony). S6s. Rica (.rapos 
embfif ). Kr€csk6. Nyako. Cifra. Kocsis (val6 [a. m. egSsz] 61etiben mindeg 
kocsiskodott). Savnyak. Seregekerget6 (.Serege1ykerget6; nagyokat tepkfid 
oszt a kezit meg ugy 16baja min ha kapkonna valami ut£n*). Mafladar. 
Duhaj (ptiffeszke'do). Csanyi. Trikics. Bundzsi. Halal (soviny ember, .ha 
ar£b taszijik, areb m6n*). 
(Bajmok, B4cs m.) R6v£sz Ern6. 

MagagyQtt N. (ElObb 6 maga telepedett le, s csalAdja csak kdsdbb 
jOtt meg). Lazsnakos N. (lucskos, saros). Csafchuszkrajcdr N. (szava jarasa). 
Nyakigldb N. (hosszuWbu). Sutyus N. Kis tOmld N. (alacsony, kover). Nyali 
N. Kis kormos N. Papamdzses N. Szurdik M (mosdatlan). Csatl N. Ub€s 
N. Majsli N. VOrOsctrna N. GyOsza N. 
(Mocsa, Komarom m.) TfioER B£la. 
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Hasonlaiok 6s sz61&sok. 

Remeg, mint a miskolci kocsonyaban a beka. 
Ugy el, mint a Toldi Miki6s lova. 
Fel sem veszi, mint a ritka sovfcny a lyukat 
Kel] fel ! a koldus mar a kilencedik falut jarja. 
Nem lesz neked soh'se egdsz kenyered. 
Megyeresi sugas Aranyosra hallik. 
Ott van ahol a laki zsid6. 
Menyem nem leanyom, vom nem fiam. 
Ehes, mint a molnar csibeje. 
Ne ott seperj, hoi a papok tancolnak. 
Nagyot hall, mint 6sszel a molnar. 
K£ kereste Janos gazda, kfc igya meg, kfcnek kell az ero. 
Vergddik, mint csuka a horgon. 
Hirit hallja, mint cigany gyerek a forralt tejnek. 
Egy tyuk ajja, mind palozsna. 
Ugy maradt ra, mint szamarra a fill. 
Olyan, mint az egy djjeli fagyas. 
Ellopna a holtrdl a szemfOdelet. 
Meginnad az Isten kOponyegeX 
Pape" a miatyank, mesterfc az ammen. 
Lesi, mint az 6h' (ehes) tyuk a nyalat. 
Legel, mint a megyeresi toronyba a bika. 
Valogat, mint t6t a hajnalba. 
Nevet, mint a fazekas, mikor feldol. 
Kivette, mint molnar a vamot. . 

Annyian vannak, mint a markotai OrdOgok. 1 ^ \ 
Megadta, mint (it ember hatnak. 
Megrazlak, mint Krisztus a vargat. 
(Dunantul.) LOwinger Mor. 

Sz614sok, 



K6t bolond egy par: megtalalja zsak a foltjai: j61 ttsszeillenek. 
Mindig jar a laba, mint az Ordog motollaja : a gyerekrfll mondjak, ha 
ulteben lobalja labait. 

Se sz61, se beszel, csak nyakon tit eccerre: azt se mondja mer(t). 

Erdekes, mint tunik el a falusiaknal a kend szo, mikor varosba men- 
nek lakni, hoi mindenki magazza egymast. A faluban m6g altalanos, hogy a 
f^rjet w megbecsuli", kendezi az asszony, a varosban mar a fiatalok magazzak, 
vagy rendesen tegezik egymast. Es a szlilokkel egyUtt kihal a falurol hozott 
kend (k£)> ahol meg az anyjuk igy hivta be az apjukat : Gyu k£ be, Jozsi ! 

M6g erdekesebb, amikor kttszer is kiteszi a kend raegszolitast : Gyti 
k£ ma be k£ is, J6zsi ! 
(Pest m.) HorvAth KalmAn. 
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Hasonlatok. 

Van szaga mind a csai (cs6-i) makosmetdtneg bucsukor. 
Pttffog mind a Csonka Nani kasajo. (Neheztel.) 
Gondukodik mind e mgnkil a faluvigin. 
Fol mind e zsiddbu a rongy. 
Teli van hazutsagge, mind a barat alSlujive. 
Ragytit mind e Beke Kati szemire. 

Kereskgdik mind e velgmiek tehene* (amelyet, mivei nem jol viselte 
mag&t, )6\ megvertek.) 

Annyi-amennyi, mind a Bende pinze* (nines j61 megolvasva.) 

Niz€get min Geci KuszOgtin. (Szerdahely, Vas m.) 

LJgy Ul mind €h hetfen forint. (Vep, Vas m.) 

Annyi lyan van minalunk, ha kutyiro dobnak is lydrro esik. (Vep.) 

Valogat az itebe mind a dabronyi ember a nyavalabo. (Zanat, Vas m.) 

Varoa Iqnac. 



Kdzmond&sok. 



Elosztir meg kell enni a kenyernek a h^jat s csak aztan j(5n a beie. 
(Minden dolognak nehez a kezdete). 

Nem erzi meg a diszn6, ha egy szal stirtejet kihuzzak. 
Aki mar amugy is olyan kopasz, konnyen meg lehet azt festtlni. 
(Somogy m.) VolAk Lajos. 
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M. J. dr. A ski, ill. a norveg kiejtes szerint si szd igeje igy volna : 
sizm (mint kocsizni, korcsolydzni.) Amde van a s/-nek igen j6 magyar neve 
is ; a csall6kttzi nep ugyanis azt mondja : sikld es sikolya (1. b6vebben a 
Vasarnapi Ujsagban 1893. marc.) £z az ut6bbi alak nyilvan mar a korcsolya 
mintajara m6dosult; minthogy pedig az eleje veletlentil a si-i is magaban 
foglalja, ez a kettos hasonl6sag nagyon megkOnnyitend a sz6nak elterjesz- 
teset. Az alakul6ban lev6 si-klub tehit szepen nevezhetnS magat sikolydzd- 
kOrnek I 

H. F. Az apdmi-\i\t vitaban flnnek van igaza. Reg elavult latinos- 
nemetes fOlfogas, mely szerint ez az l-kepz6s alak genitivus, tehat birtokos 
jelzd volna. Hiszen nemesak a birtokost, hanem egyszersmind 6s hang- 
sulyozottan a birtokot is kifejezi s mondatbeli 6rt6k6re ngzve alany (alany- 
eset); 6p azdrt van targyesete is: apdmit, lehet helyhatirozo : apdmiban, 
apdmiig stb. stb. Ha birtokos jelzd volna, nem lehetne targyesete, nem 
vehetne" fol a helyragokat stb. Apdmit, apdmihoz szinten kifejezik a birtok- 
viszonyt, epiigy mint a ragtalan apdmi, de azert nyilvanvakS, hogy nem 
birtokos jelz6k. — Ellenben a misik kerdesben nem tinnek, hanem a masik 
felnek van igaza. A Kada-utcai elemi iskoldt a helyesirasi szabalyok szerint 
nagy X-val irjuk (1. Az uj helyesiras es Iskolai helyesiras c. fUzeteinkben 
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18. §. 4. pont 3. bekezd. vegen s a 2. jegyzetet). Az uralkod6 szokas a 
szemelynevekben megSrzi a nagy betttt, nyilvan azert, mert aranylag ritkabb 
a beldlflk kepezett dsszetett kOznev 6s melteknev, mindk Andrdssy-ut stb. 
(az utcaneveket ugy is tulajdonneveknek vehetjilk) es Andrdssy-uti stb. Csak 
a Iegr6gibbekkel s leggyakrabban hasznaltakkal teszttnk kivetelt : lipdtvdrosi, 
ferencvdrosi stb., mert ezekben nyelv6rz6kttnkre nezve jobban elfakult a 
szem&y kepzete. 

Sz. Za. TOkeletesen igazl Az olyan rtJvid s egyseges mondat szer- 
kezetekben, min6 w az en olajam tisztabb mint a viz" nem kell pontoskodni 
es fontoskodni a vessz6 kivetetevel. Egyaltalan nagyon pazarul banunk az 
irasjelekkel, a n£meteket utinozva. Mdr Greguss Agost kardoskodott az egy- 
szerubb francia s angoi kozpontozas kovetese mellett. Egy par 6wel ezelott 
Wekerle Laszid kozOlt a Nyr.-ben figyelemremelt6 cikket a kOzpontozis 
egyszerusitdse 6rdek6ben. 

BekOlddtt Mziratok. Melich J. Karacsony. — Verd L. Vandor 
magyarok. — Pinter J. A Magyar Simplicissimus. — Kulcsir Gy. Az idegen 
szavak a'tvetele'itil. — Berczi F. Somolyog. — Benkoczy E. Nepies orvossag- 
nevek. — Zolnai Gy. Bel. — Bdngdrfi J. Regi musz6k. — Gulyas I. Tudakos 
stilus. — Kardos A. A Debreceni Fttv6szk5nyv uj szavai. 

BekOlddtt kdnyvek. Asboth O. Szlav jOvevenyszavaink I. (Akad 
ertekezes. Ara 2 K.) — Bajza J. Bajza J6zsef, emtekbeszSd. Bajza J6zsef 
k<M6i nyelver61. (Kulonnyomatok az Egy. Philol. K0zl0nyb61 s a M. Nyelv- 
6rbol.) — Csurtfc F. A Debreceni FttveszkOnyv €s ir6i. (Kiadta a Csokonai- 
kflr, Debr. 1907.) 

Gyulai P. Dramaturgiai dolgozatok (Franklin t. Ket k. ara 16 K, 
kcHve 22 K). — Mokos Gy. Ir6ink £letehez. (Bpest, a szerz6 kiadasa). - 
Magyar katonai kttzlOny (uj havi foly6irat, szerk. es kiad6 hiv. Bpest, M. 
kir. honved Ludovika Akademia). — A jasz6vari premontrei kanonokrend 
nevtara 1908. 

Suomi 4. folyam 5. k. 



NyelViszetl FOzetek. Egy ev 6ta a kflvetkezd szamok jelentek 
meg (egy-egy szam 1 K., a 46. szam 4 K.) : 

41. Biizas Gy. A nSmetes Osszetelek tflrtenete. 

42. Fest S. A hangitvetes a magyar nyelvben. 

43. Galambos D. Tanulmanyok a m. relativum mondattanArol. 

44. Krflnter F. A massalhangz6k hasonulasa a magyarban. 

45. Palfi M. Kolozsvari Glosszak. 

46. Melich J. A magyar sztitarirodalom. 

47. Simonyi Zs. Igenevi szerkezetek. 

48. Szab6 L. A nagykanizsai nyelvjirfis. 

49. Laczk6 G. Jatszi sztikepzes. 

50. Klemm I. A. Baroti Sz. D. nyelve nyelvujftasi szempontb61. 

HelyesMsl 5Z6tir. Bevezet&ul a hivatalos iskolai helyesiras ujiti- 
sai. OsszealUtotta Simonyi Zs. — Masodik, javitott kiadas, fdldrajzi nevekkel 
Mvltve. (Budapest 1908. Athenaeum.) Ara 20 filter. 
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AZ IDEGEN SZAVAK ATV£TEL£rOL. 

A tiszta, helyes magyar besz&I 6s ir£s kOvetel&e r6gi 
dolog; megteremt&6ben Szarvas Gibor & iskol&ja elfivQIhetet- 
len drdemeket szerzett, ujabban a Budapesti Hirlap, a Helyes 
Magyarsig 6s annak nyomdn kelt egypAr mis j6 kOnyv der6k 
munkit v£gez szakadatlanul az idegenszerQs£gek irtogat&Aban ; 
s mindez az irtogat&s hosszas nyelv&zeti tanulmdnyok, meg* 
figyel6sek 6s adatgyUjt&ek alapjin folyik. 

Ugy kellene lenni, hogy annak a rengeteg adathalmaznak 
alapjdn, melyet az uj magyar nyelv£szek mghszorgalma Ossze- 
hordott, k6ts£gtelen eredmSnyek birtokiban voln&nk. De hogy 
illunk? Nines a nyelvhelyess£g dolgiban olyan k6rd6s f mely 
r5gt0n szenvedelmes vitit ne keltene, mihelyt v61etlenUl szdba 
kerQl. EmtekezzQnk csak az irtatlan el van utazva k6rdfe£re« 
Boldogult Tdth B61a haza£rul6nak nevezte v£delmez6j6t, gram- 
matikai szabatossiga ellen folhozni nem tudott semmit, m6gis 
erSskOdOtt, hogy rossz. firezte, hogy rossz. S K&rp&tokt61 Adriiig 
most is kdt t&borra osztja ez a kifejezfe a magyar nemzetet, s 
ez a k£t tAbor csak igazdn a homoousion 6s a homoiousion 
tabora ! 

Hogy van az, hogy a nyelvhelyessSg dolgiban most is 
nagyobb a fejetlensgg mint kellene? Azt hiszem onnan van ez, 
mert a stilisziikai es grammatikai szempontok £Hand6an Ossze- 
keverednek. Ha viligos tudatiban volnink annak, hogy a stilisz- 
iikai 6rdek nem mindig fOdi a grammatikai szab&lyt, sokkal 
kOnnyebben meg6rten6nk egymist. Oly tiszta igazsAg, hogy a 
nyelvet az idegen szeplflktSl dvjuk meg ; s m6gis a legnagyobb 
stilmfiv&zeink, J6kai, Mikszith hdnyszor 61nek idegen sz6val, 
mikor rendelkez&Ukre illana j6 magyar sz6 is? Hogy lehet 
ez? Idegen szavak szdt&raiban megjelelik, hogy melyik idegen 
sz6 hasznAlhatd teljes joggal s melyiket kell szigoruan kerQini. 

MAOYAR NYELV6R. XXXVII. 10 
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Hogyan? Egyik megszeplfisfti a nyelvet, a misik nem? S el 
lehet ezt Qtni azzal az egyszerfl megjegyz6ssel, hogy az egyik 
mir igen haszn&Iatos; tehit j6? a m&sikkal m6g ritk&bban 61- 
nek: tehit nem j6? Hit haszniljuk emezeket is gyakrabban, 
akkor j6k lesznek ezek is. 

Azt hiszem, egy kicsit szemflgyre kell venntink azokat a 
bizonyos stilisztikai 6rdekeket; s ez a vizsg&lat megtanit ben- 
niinket egypir 6rdekes dologra. 

N6zzilnk a n6p &tv6telei kOzfll egyp4r p61d&t : csak el&mu- 
lunk, a n6p k6pzelet6nek 6s 6rz6s6nek milyen sokf61e sav&t- 
borskt lehet rajtuk meg6rezni. (Nem sz61unk most azokrdl az 
atv6telekrfll, melyek fij fogalmat jelOlnek.) Strdzsdk, 6rtelm6re 
n6zve t0k61etesen megfelel a szalmazs&knak, m6gis &tvette a 
n6p s a kiszolg&lt katonik m6gse t6vesztik Ossze a kettfit firzik, 
hogy mikor a katona61etr61 mes6Inek, a szalmazsdk sz6 sehogyse 
fejezi ki az 6 hajdani nyoszol&juknak keminysig&L Katonai 
szalmazsdk most m£r — trdzsik. Igy festi a masiniszta meg- 
lepfien a 1 mozdony elinditis&n&l keletkezd sisterg<5, ac6losan 
sziszegS hangokat, mire a mozdonyvezetd sz6 sohasem k6pes. 
Filigrdn is m£r a hangzis&n&l fogva rendkivtll kifejezfl ; a t0r6- 
kenys6gnek> par&nyis&gnak 6s finoms&gnak szinte mosolyg6 
egyttttes k6p6t kelti lelkOnkben. Nemde szembetfinC a mfiv6szi 
irnyal&sra val6 t0rekv6s? Ezekben az esetekben a hangzdsnak 
van meg az az irnyalatfestfl ereje, mely 5r5k 6letet biztosit 
nekik nyelvQnkben. 

Pardde eredetileg eg6szen megfelelt a disz 6rtelm6nek 6s 
m6gse lehet most m4r a par4d6s kocsist diszes kocsisnak ne- 
vezni. Parid6 6s disz kOzOtt nyilv&n egy parinyi 6rtelmi elt4- 
volod&s Wrt6nt. Jdtikos = spiller volt valamikor szdrul-szdra s 
most mir magyar nyelven a j£t6kosnak egy tiszteletrem6itd 
fajtdjdt, a hamis j£t6kost jelOlik meg vele. L&tjuk, ez nem olyan- 
forma 4tv6tel, mint mikor a befdttet dunsztosnak, a f<5zel6ket 
cuspijznak, a felsflcip6t kalucsninak, az 6jjeli szekr6nyt nacht- 
kaszninak nevezi a mivelt k0z6poszt£ly. Ha Atveszi a n6p az 
idegen sz6t, mindig gazdagitani akarja a nyelvet, nem pedig j6 
magyar szavakat feled6sbe borftani vele. Mint az ut6bbi k6t 
p6lda mutatja, az idegen szdt a magyar szdval jelOIt fogalom 
fajtdjdnak megnevez6s6re foglalja le, ahogyan a kever fogalom 
egy szfikebb 6rtelm0 species6t a kavar sz6val, a ketrSdSk kOzQl 
a tyiikketrecet Vasban katroc szdval, s a csaldd egy alirendelt 
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riszit a cseled szdval fejezi ki, pedig valamikor e szavaknak 
magas- & mSlyhangu alakjai egyet jelentettek, mint egyet jelen- 
tenek m£g most is galagonya 6s gelegSnye, borotva 6s beretva. 
A n£p itvltdeiben 161ek, 6rz6s, friss Otletessgg van. Itt 
van pgldiul ez a sz6 : vigec, amellett bogy szabatosan megnevez 
vele a nip egy llelmes t&rsadalmi tfpust, m6g ki is csiifolja 
vele, teli van ez a sz6 jdkedwel, csufondiros nevet&sel. Meg- 
krepdl = meghal; l&tjuk, nemcsak az OsztOvgr fogalmat hati- 
rozza meg, hanem benne van annak 6reztet£se is, hogy valakinek 
a hal&l&t nem veszik komolyan. Finom, fdin f fdintos mindahirom 
a n£met fein-b&\ lett, s mindegyiket mis hangulatban hasznilja 
a nip. Iiyen sz6 poima a mfiveltek nyelvgben : most m&r tObb- 
nyire a rossz verset jelenti. De rendszerint a mfiveltek nyelvd- 
ben £pen ellenkezd jelensSget l&tunk, egyes idegen szavakat 
6pen azfirt kapnak fOl, mert tObb jelensigre hasznilhatjik : pikdns, 
ezt a szdt haszn&ljik finoman inycsiklandozd Itelre, valamely 
borsos tOrttnetre s valami kgnyes jelenetre. Ha bizsereg a foga 
mfivelt embemek, arra is azt mondja, hogy zseniroz a fogam, 
s ha valami nem kedvire vald tirsasigba jut, akkor is zseni- 
rozva 6rzi mag&t. Az ilyesmi a szellemtelens6gnek az a fajt&ja, 
mint mikor egy „sz6plelktt" asszony azt mondta nekem egyszer 
MadAch magasztos k5Item6ny£r61 : „Ez az Ember traggdi&ja 
egesz hercig dolog a . Az 6 szdt&r&ban minden dologra, ami 
tetszett neki ez az egyetlen sz6 volt: hercig. 6neki hercig volt 
a napkelte, hercig volt a napnyugta, hercig volt a fdrge dakszli- 
kutyija, hercig volt a budapesti szent Istvin templom. 

Most m£r meg&thetjtlk, hogy jdkai m£rt volt ellens£ge a 
vpurizmusnak" (erre mix csak lehetne magyar szavunk!). Az 6 
stilus&nak van olyan sava-borsa, mint a nip besz6dj£nek. „Egy 
nagy v&gAs a szem v£g6t61 a sz&j szeglet&g, az idegen manu- 
propria lehetett", mondja a Bar&tfalvi. tevitAban; nem lehet 
kilrezni ennek az idegen szdnak a haszn&lat&bdl a humor egy 
kiserkedd csOppjlt? S mingy&rt ott mondja al&bb: „S ennek a 
fizimiskdnak a kieg6szit6s£Ql m6g valami olyan idegen szabdsu 
OltOzetet viselt*. Ilyen szinezettel hasznilja oly gyakran a 
mahomed Jsz6t c bolond nagy 1 frtelemben. Kikapta a porcidjdt 
(pofontttOttlk), punktomosan (pontosan), krimindlis idd van, szin- 
I6n ilyenfajta trffis kifejez&ek. 

A n6pn£l 6s a j6nevel6s0 stilmfiv&zeknll azt a sajits&gos 
jelensgget is 6szlelhetjtik, hogy az olyan hit fogalmakat, melye- 

10* 
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ket ItaUnak ugyszdlvin a nev£n nevezni, idegen szdval mondjik. 
Ha kftngtetes akar lenni a nip fia, a rosszhirfi ndt ddmdnak 
nevezi (perszdnaf), a csiinya zabilist pakoldsnak, a csavargdt 
kopcihdrnek vagy pernahajdernek. T6th Bilinil olvassuk kdpet 
helyett: sputum (egy esti levglben), Ambrus ZoHinnil excre- 
mcntum a sir egy bizonyos fajt&ja (Flaubert: Bovaryni), nem 
akarta mag&t „dra$ztiku$an u (ez is eufemizmus !) kifejezni. Egyes 
poft&kn&l pedig ennek a sz6nak: perdita, szinte magasztos 
jeleatgse van. 

Sokszor meg £pen az ellenkezS tftrtgnik. £pen ha valamit 
erfsen meg akarunk b&yegezni, hasznilunk idegen sz6t, mintha 
a magyarban nem is taldlnink ri elig er6s kifejez&t Igy a 
k&net spionnak nevezik, ha idegen nemzet k£mj£r61 van szd. 
A piszkossigig mend fukar: smucig. Igy mondja a paraszt- 
asszony piszkos, lustos ftenak: te remonda! Valdban, a spicli 
szinte tdrszur&sklnt hatd erej^t sohase fogja pttolni az drulkodd 
vagy besugd. 

Tudjuk, az idegen szavak itviteltnek egyik nevezetes faj- 
t&ja az lij mfiveltslg fogalmainak uj idegen elnevez&ei. P£Id£ul : 
renaissance; ez a szoros magyar megfelel6j6vel : ujjdszQletissel 
a fajta 6$ nem viszony&ban leledzik. Errfil nem sziiks6ges most 
bdvebben szdlni, az r6gi dolog, hogy az ilyen mfiszavak hasz- 
nAlata jogosult, mert sztlksiges. Hanem van ennek az £tv£telnek 
egy kOzeli rokona; iigy lehetne talin nevezni: elszigetel6d6s 
Sokszor idegen sz6val mondunk valamely fogalmat, mert iigy 
pregndnsafib. 6pen ez a sz6: pregndns; teljesen ugyanaz, mint 
velds, ftartalominal terhes'), de m£gis hatirozottabb az idegen szd, 
mert annak a filol6giiban rair muitja van. Egy hajszAl v&Iasztja 
el ezt a renaissance — ujjdszUletfs-file &tv£telt6I, de mlgsem 
ugyanaz, mert pregndns-t felcsertlhetem eg£sz bitran veldssel, 
mindenki meglrt, de ha pusztdn ujjdszllletist mondok, senki se 
gondol a nagy olasz renaissance-n. Iiyen elszigetekktes ered- 
m£nye : predestindcio, teljesen megf elel neki : sorsrendeles (Radd : 
Idegen szavak sz6t&ra), de grezzdk, mennyire erfitlen kifejezgs 
az idegenhez kgpest, 6s pedig azlrt, mert az eur6pai mfivel6d6s 
fejkktesfibe a kilvinizmus mint valami uj, mag&ban £116 fogalmat 
dobta bele. Sok van ilyen : plasztikus = kidomborod6, flegma = 
hidegvSr, parvenu = felkapaszkodott N6ha sikerttl ilyen foga- 
lomnak magyar sz6val elszigetelddnie : bemutatd (premiere), rege- 
nyes (romantikus), irtekezis (dissertatio) ; ez gyakori eset volt a 
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nyelvujitis koriban, ujabban Herczeg FerencnSl 6s ktUOnOsen a 
piratlan nyelvtehefsiggel rendelkezd Girdonyi G£z&n£l, kinek a 
tolla al61 gyakorta meglepden jellemzfi uj szavak csOppennek 
eld; pi. duhhan a faltOrd kos, brummognaka nyilak. A szociA- 
listik nyelvfti a borkabdtosok, csuhdsok, hazaffyak ilyen szeren- 
cs£sen elszigetelddOtt kifejezteek. 

Ezek a szoci&lista sz£116szavak m4r ahhoz a csoporthoz 
tartoznak, melyek ugy szigetelddtek el, bogy Iassankint mis 
frtelemben kezdtSk dket haszn&lni. Ilyent VOrOsmartyn&l taUUunk 
sokat. Igy left a nyelvujftis koriban nedu egyszer csak drdga 
nedv y szobor valaha csak foldbe sziirt kar6t jelentett s csak 
Kazinczy adta neki a statua jelentist. 

Ezek a megfigyel&eim eredmgnyei. Lehet, hogy ezek rtgi 
dolgok, de bizonyos, hogy eddig nem eteggi hangstilyoztik, 
hogy a grammatikai szab&ly is stilisztikai 6rdek nem mindig 
fedi egymdst. Ez6rt azt hiszera, nem is annyira grammatici cer- 
tant, hanem ugy mddosithatn6k ezt a mondist, hogy grammatici 
et rhetorici certant, mert a grammatikusok mig ugy ahogy 
meg&tik egymist, hanem a nyelv&zek & ir6k a legritkibb 
esetben. 

S ezzel a megkttlOnbOztet&sel kor&ntsem tiutmk kaput az 
idegen szavaknak, mint Hevesi Sindor afiligrdn, strdzsdk, masi- 
niszta, pardde, spilter, fdin p&d&\in felbuzdiilva tette (Magyar 
Szemle 1905. 40. sz.), hanem a stilisztikai Irdekek pontos meg- 
hat&rozis&val bizonyos esetekre (hangfestts, elktilOnfllfe, trftts 
gtiny, kimlletes megnevezfa, gyilkos megb£lyegz£s, elszigetelO* 
d£s) megadtuk az idegen szavaknak korl&tolt sz&mban a 16t- 
jogosultsigot. Nem kapunyitis ez, hanem megszorftis ; mert 
hiszen fejteget&Qnk folyam&n rAbukkantunk arra is, hogy igen 
sokszor mindez a stilusbeli Arnyalis magyar szdval is tOrtinhetik. 
Nagy magyar nyelvtehetslgek gyakran tdsgyOkeres magyar 
szdval 4rik el ugyanazt a hat&st, arait misok idegen szdval 
6rnek eL Persze tudni kell a mddj&t, s mindenekfdlott 6rezni, 
mint Arany Jinos mondta. 
Zalaegerszeg. KulcsAr Gyula. 
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A MONDAT HELYETTESITOl. 

A mondat meghatirozisa illandd vita tirgya. A megegye- 
z& neh£zs6g£nek k6t fontos oka vagy magyarizata van, ugy- 
hogy nem is igen siimithatunk teljes megegyez&re. Mis-mis 
lesz a mondat meghatirozisa, ha ,'grammatikai, logikai vagy 
pszichologiai szempontb61 vizsgiljuk a mondat tartalmit; mis- 
r&zt meg neh6zs£get okoz az is, hogy a kutatd Onklnyesen 
szabhatja meg, mit tart mondatnak. Mig az egyik kutat6 minden 
tudatos nyilatkozatot, birmilyen alakban tOrtenik, a mondat 
kOrgbe von, a misik csak egy bizonyos hatdrozott nyelvtani 
alakba OntOtt nyilatkozatot tekint mondatnak. Eziittal nem akarunk 
a mondat meghatirozisival foglalkozni, hanem csak azokra a 
nyelvi jelens6gekre akarjuk felhivni a figyelmet, amelyek a mon- 
dat fogalm&nak biztos megillapitisit megnehezitik, melyek az 
613 besz&Jnek sajits&gos t6red6kei, t5bb mint egy-egy sz6, de 
nem szabilyos, igazi mondat. 

A mondatnak birmifele meghatirozisit fogadjuk el, mindig 
maradnak a beszgdnek olyan r£szei, melyek szembeszillanak 
a meghat&rozissal, melyek formailag vagy tartalmilag nem felel- 
nek meg a meghat&rozAsnak s mSgis grezzQk, hogy olyan 
nyilatkozattal van dolgunk, mely megkOveteli, hogy ttnilld egy&i- 
nek tekintsttk a beszgd folyamiban.A nyelvtan a csonka vagy 
hiinyos mondat elnevez&sel segit a bajon, ide sorozva minden 
olyan nyilatkozatot mely nem felel meg a mondat szab&lyszerfi 
alakjinak. Ezzel azonban nem elggedhetttnk meg, mert vannak 
a besz£dnek olyan r&zei is, melyek a csonka mondat elneve- 
z&nek sem felelnek meg, mert nem egfezithetfik ki teljes mon- 
datti, vagy legalibb kieg&zft&Uk nem hat&rozott, nem viligos. 
Mir Wundt 1 utalt ri, hogy a hiinyos mondatt6I meg kell kttlOn- 
bOztetni a puszta mondattOredSket (Satzfragment). S<5t 
tovibb menve rimutatott arra is, hogy valamint egyes taglejtdsek 
helyettesitketik a szdt (Wortaquivalent), Spiigy helyettesithet 
egy-egy sz6 egy eg&z mondatot (SatzSquivalent), akir egy 
mondat t0red£ke ez a szd, akir grzelem kifejezlse, indulatszd, 
mely az Osszefflggfl beszSdben hatirozott jelent&hez jut. 

Ldtjuk tehit, hogy a teljes, hatirozott alaku 6s viligos tar- 
talmii mondatot a beszSdnek ktH5nb0z6 6rt6kfi r&zei helyette- 

» Wundt, Vdlkerpsychologie. Die Sprache 2 : 233. 
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sithetik. A leggyakoribb helyettesitfije a teljes mondatnak a 
csonka vagy hiinyos mondat s ennek a k6r6be tar* 
tozik, Wundt elnevez6s6t elfogadva, a mondatt5red6k. E 
kettd k5z5tt az a kUl6nbs6g, hogy a csonka mondat viligosan 
kieg6szithet6, hidnyz6 r6sze k5nnyen p6tolhat6, mint pi. az 
ilyenekben : J6 napot! (t. i. kivdnok, vagy: adjon Isten.) Nyalka 
huszdr, honnan (t. i. jOssz) oly vdgtatva ? Hamar a madarat ! 
(t. i. fogjdtok meg), ides hazdnk oda ! (t. i. van). Ide tartoznak 
a pusztin csak igekOtflbfil 4116 feleletek mint pi. Eljttssz ma? 
EL — Megtalaltad a kOnyvet? Meg. 

Ellenben mondatt0red6knek nevezhetjuk az olyan csonka 
mondatot, mely nem eg6szithet6 ki ilyen kttnnyen teljes mon- 
datti. Ez vagy hosszabb fejlfldfe, r6vidttl6s v6gs6 eredm6nye, 
vagy pedig anal6gi£s fejl6d6s, t. i. olyan csonka mondat, mely 
sohasem volt eg6sz, hanem egy m&s, m£r megszokott csonka 
mondat minora keletkezett. Ilyenek pi. a szokasos Udv6zl6sek 
kOzttl: szolgdja! szervuszl a n6met Morgen! Mahlzeit! az ilyen 
indulatsz6k: segitseg! fdjdalom! sajnosl Tovibbi az ilyen kife- 
jez6sek: ide velel rajtal Mondatt6red6k az ilyen kifejez6s is: 
Egy marokszorltds — s ha szaz lelke volna, m6gis elhallgatna, 
tObbet nem horkolna. (Arany) Egy perc — 6s a mennynek 

haragja kiontva, (Arany). £l6besz6dben hallottam: Egy 

hajszdl — 6s feldfllt volna a cs6sze. 

Ezeket a mondatt6red6keket m6g kieg6szithetjtik valahogy 
mondatti ; az igaz, hogy a besz616 6s a hallgat6 mis-mds m6don, 
m£s-m4s szavakkal eg6szitheti ki. Vannak azonban besz6dtinknek 
olyan r6szei, melyek nem is eg6szithet6k ki teljes mondatti; 
egyes sz6k, melyek mint mondatok helyezkednek el a besz6d 
ttsszeftiggS folyamaban. Ezeket mondat6rt6ktt sz6knak 
nevezn6m s kttl6nbs6get tehetOnk kOztUk aszerint, hogy mindig 
ilyen szereptik van-e a mondatban vagy csak alkalmilag, bizo- 
nyos esetben jutnak ilyen szerephez. 

A mondat6rt6ktt szavakat a kOvetkezd csoportokban tdr- 
gyalhatjuk : 

1. A f e 1 el 6 sz6csk4k: igen, nem s az igen sz6csk4t 
helyettesftd mds feleletek: persze, hogyne, nagyon is, a n6pies 
de, s a beleegyez6st, helyesl6st jobban kiemel6 sdt, mely az 616 
besz6dben kezd mindjobban elterjedni. Ilyen szdcskik a n6met- 
ben a ja, nein felel5 sz6kon kivUl : jawohl, freilich, dodi stb. 

2. Az indulatsz6k mindig mondat6rt6kaek. Ha az 
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indulatsz6 jelentfis, Srtelmes sz6, gyakran ki is eg&zithetfl teljes 
mondatti; ekkor — mint littuk — tulajdonkSp mondattOredik. 
Az igazi indulatsz6k, mint csittl psztl hi! ejha ! jaj\ stb. nem 
eg&zithetfik ki mondattd, de jelent&flk mind^g eg&z monda- 
tot ir. 

3. A megsz61ft4s, mely egy kOvetkezC mondatot elflz 
meg, vagy kOzbe van vetve, szinten mondatirtekfl sz6, mely 
nem eg&zfthetfl ki teljes mondatti: Uram! Kedves bardtom! 
Nagysdgos uram! Jdnos! stb. Ezek csak ebben a helyzetben, 
alkalmilag jutnak ahhoz a feladathoz, hogy mint mondaterteku 
sz6k szerepeljenek. Ide sorozhatjuk a francia k0sz8n£sm6dot, 
midfin eit&vozdskor csak csak ennyit mondanak: Madame! 
Monsieur! Uram ! Asszonyom! 

4. Tflrt&ihetik a k£rd£s is ilyen mondatertektt sz6val: 
nos ? hdt aztdn ? Ezeket a hallgatd vagy kfrdezett a besz£lget£s 
iartalma szerint eg&zfthet ki : mi tdrtint ? ki volt ott ? mit mon- 
dott ? vagy mis effcl£vel. 

5. Vannak m£g kttlOnbOzfi jelentesti sz6csk4k, melyek a 
besz£dfoIyam&ban egy-egy eg&z gondolat kifejez£s£re szolgAlnak, 
Megvil4gitj£k a besz616 viszonyAt az esem6nyhez, kifejezlst ad- 
nak £rzelm6nek, s mindez egy kOzbevetett szdval t5rt6nik. Ilyen 
sz6 szerintem vagy tudtommal, pi. Ezt a c£lt, szerintem, semmi 
esetre sem fogod eterni. Ezt tudtommal m6g senki sem mondotta. 
Ilyen szdcsk&k m£g: ldm y ugy-e, persze, hogy . . . kiemel&01, 
fokoz£sul haszn4fj4k ujabban fgy is, nemcsak feleletlil a sot 
szdcskit. PI. Az £let ktilsfisSgei legyenek egyformik, nem baj, 
567 / (Alfa, B. H.) A csoddlkozis, meglepetfe kifejezfogre szolg&l- 
hatnak: vagy dgy? az dm! PI. ki az? mi az? Vagy dgy? — 
(Arany). 

Balassa J6ZSEF. 



A MELL&KN&VI MONDATOK N£PIES HASZNALATA. 

— M&sodik ktizfemtay. — 

Csonka relativ szerkezetek. 

1. Szeret a nfipnyelv egyes szerkezeteket Iehetdteg meg- 
rOvidfteni. Ezek a szerkezetek gyakran illanddsulnak & szinte 
nivszdkki, hatiroz6kk4 lesznek. Ezekben a hat4roz6i Wfejez6- 
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sekben hatiroz6i mutat6 n£vm£s is egy hiinyos relativ mondat 
meg&llapodott hat4roz6-sz61assd egyesfllt. Ilyen relativ mondatok : 

GyumdcsSt rakung bele, vaty szalonnAt, vagy amit aszt Valamit aszt 
maj csak keresek a ttlen is. Valamit aszt csak k6 enni. Ny. F. 37 : 43. U 
majd csinAl Zs6fival aszt amit. 10 : 136. A kocsis csak az orra hegy6b61 
csillenthetett le annyit amennyit. 29 : 46. in meg vagyok erds ojjan amijjen, 
de lehet erds a kicsi szep kiralyfl, ki a harom viWg erdsse 6rias kiralyfit 
legy6zte. 29:535. Csinaltass vele valamit, eleg regen itt van mir, csak 
ragadhatolt volna ra" annyi amennyi. Ar : 52. Egyik kereket, masik rudat, 
harmadik tengelyt adott s ugy tekolta Gssze [a szekeret]. Eleg az, hogy volt 
olyan amilyen. Ngy. 3:352. Hany esztendos? F. £n annyi amennyi, anyam- 
asszony ketannyi stb. 6:322. Henem osztan v6t meregbe a kiraMy ojjan a 
mijjenbe [itt m&t annyira egy fogalomnak erezzttk, hogy csak a mdsodik 
tag kap ragot] 29:536. Elig is hogy dertlle annyira amennyire a hajnal, 
mSr vittek a kivegzd helyre. 29 : 46. Ogy szerzflttUnk, hogy egy ev alatt, 
vagy ameddig addig epiccse ffl. Ma] fegyfisz 6rte h6nap vaty h6naputan, 
vagy amik6 akko. Ny. F. 37 : 43. A kicsi kiralyfi elig is tett annyi amennyi 
utat, latja hogy ... 29 : 535. 

Az irodalom ezen szerkezeteket ritkdbban hasznilja. A 
vonatkozd nvm. ezekben hangsulytalan ; hangsulya tttbbnyire 
beleolvad az elfitte dlld sz6 hangstiiy&ba. 

2. Vannak tovibbA hidnyos relativ szerkezetek, amelyeket 
a nyomatSkositis teremt. A hiiny mindkfit mondatban lehetsSges : 
vagy a fdmondat vmely tagja hi&nyzik, vagy pedig a relativ 
mondat csonka, esetleg mindakett<5b<51 is hi&nyozhatik ugyanaz a 
mondatrlsz. N6ha a hidny kOnnyen p6tolhat6, mintegy odafirt- 
hetd az elmaradt mondaltag, m&skor meg ez a r5vids£gre vald 
tdrekvls hom£lyoss£got szQl az £rtelem rov&sira. 

a) Httnyzik a f<5mondatb61 vmely mondatr£sz: 

Ha bajdszit kipOdOriti, ember aki bAntsa. D. [a melle'kmondat fttlsz. 
alaku fillitmanya mutatja, hogy a fomondatbol hiinyzik az allitmany: 
legyen; a relativum pedig nem az emberre vonatkozik, hanem a hiinyz6 
mutat6 nevmasra.] Aki laim£z, puff nyakon. Ny. [itt az indulatsz6, a cselek- 
ves eredmenye, p6tolja az allftminyt ; a fdmondat teljesebb alakja ez volna : 
puff I usd nyakon.] KOnnyen kolti, aklnek kOrme nem szakadt 6rette (t. i. a 
penzt) D. Hamar elunnya, ki a farkason szant, (azaz elunnya a dolgot.) D. 
£des anyatn sok szep szova, kire nem hajtottam soha (t. L karbaveszett.) 
Ngy. 2:96. 

A nlpnyelv n6ha a ffimondatot teljesen elmellfizi is csak 
a bevezetd k0tCsz6t emliti, kQlOnOsen a felki&ltd mell&monda- 
tokban : 
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J61 van mondva t&ti, de hit akinek ennyi sines s meges lesz jo 
gazda ? 10 : 47. Gyergy6sztmikI6s, [de hAt mit csiniljon az . . .] Csak a hig 
leves het lesz, h£t meg akiben hus nem lesz ! [mennyi lesz, akiben]. 6 : 368. 
Kerte a gazdasszonyt, hogy amivel az Uristen megildotta ! . . . [t i. abbdl 
adjon). Ngy. 1 : 509. Megmondom, ne mongyAtok senkinek, csak akit uton- 
utfelen eWtanatok. Ny. F. 37. 

b) A csonka relativ mondatokban rendszerint valamely a 
ffimondattal kOzOs mondatrfsz nines kiteve, de k5nnyen kieg6- 
szithetfi : 

Bagu6 szttnd szoknya, szip liny, akki szokta [t. i. viselni]. Ny. F. 
34 : 154. gydal. Edes any&m, ha kend tudn6, amit en [tudok], milyen gyenge 
szivu kis Idny vagyok en. Ngy. 2:113; Nyr. 1:131. Szedd el, vedd el, 
amit tucc [el t. venni], tedd bolondd*, akit tucc. 29 : 189. Ezutan szants, 
amennyit tetszik, adok neked en is annyit, amennyit nekem tetszik [t i. 
adni], Ngy. 1 : 493. De : No te szegeny ember, am6rt ilyen j61 tartottil, 
hirom keresedet teljesitem, kerj ami tetszik. Ngy. 1 : 499. 

MindWt mondatbdl ugyanaz a mondattag hiinyzik: 

Amit szabad [tenni] Jupiternek, nem szabad Peternek. 29: 189. Arela- 
tivum tergyesete mutatja a vonz6 ige hianydt, tehdt a fdmondatban is igy 
kell lenni : azt nem szabad tenni P. 

Hi&nyzik vmely mondatrgsz a relativ mondatban : 

Valamennyi gacser ruca [van], mind gtindttr annak a farka. [De : Vala- 
mennyi betyAros gyerek van, mindnek menyecske szeretoje van. NdL] Alhat- 
tal volna mig a vilag [all], ha fcl nem tamasztottalak volna. Ngy. 1 : 372. 
Ilyen meg: Ki mindent, senkit se szorit. 

3. N6ha eldfordul, hogy a relativ mondat tagjai Osszefo- 
nddnak a ffimondat&val, gyakran alig lehet sz6tv41asztani. 

Ujvaroson nincsen legeny, S&nta Marci csak amit er [csak S. M. az, 
aki er valamit; gunyosan] 1 : 371. Egy van kflsztttk a mit er, csizmaszAro 
terdig er 7:480. Kttttse. [aki er valamit; de hatha kerdo: a' mit er?] No a 
zggy fekete kavejok amit Irt. 30 : 487. Nemetgencs. (Vasm.) [= volt az, 
ami ert valamit.]. 

Ilyen Bsszevonist 14tunk a gondolatkOtS /s-sel bfivtllt mon- 
datokban, amely nemesak az illitmdnyt kapcsolja, hanem az 
eg£sz kSpzetcsoportot, a teljes mondatot: 

MA megin 6nne ? 'sz mgggtted amit most kapta is (aszt is, akit m. k.). 
Vettttnk ma* mink, aki nem j6 is (== olyat is, aki n. j.). Ny. F. 37 : 45. 
Mindent tud, ami sohase volt is. D. (azt is, ami s. v.). Hat aszonygya, 
adoda, mindent mgktettem, ammit nem kftllfitt vona jis. Ny. F. 33 : 43. Na 
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szivem sz£p szerelme, nines mir semmi ba], ami volt is elmult! Ngy. 2:453. 
(az a baj is elmult, ami volt). A kiemeld is relativ mondattal : Sokat ig6r. 
keveset Ad, mit Ad is mind keserut ad. Ngy. 3 : 568. 

Itt tehit az eg6sz relativ mondat nlvszd gyan&nt tekinthetfl, 
annate 6rezz(lk 6s mint egysfiges ngvszdhoz kapcsolddik az is. 
A se hasznilattnil ugyanigy ill a dolog, a se is az eg&z k£p- 
zetcsoportot kapcsolja: Hit biz aszt aki nem ldtta se sokat 
vesztett NyF. 37:45. (az se v. s., aki n. I.) 

Teh&t ezek a szerkezetek is igazolj&k, hogy a meltekmon- 
dat tulajdonklp oly n6vsz6i kifejezSs, amely kOtfiszdval kezdSdik. 

A ffimondat hatirin £116 mutatd elemnek s a relativ mon- 
dat kezd<5 kOtfiszav&nak egyeslltese hozta tetre a mindahdny (a. 
m. valahdny, valamennyi) sz6t, amelynek eleje mind a ffimon- 
dathoz tartozik, ut6r&ze pedig ahdny tulajdoftkgpen hiinyos 
relativ mondat (e h. ahiny van). Szinte 6rezhet6 m6g elemeinek 
ilyen eredete: 

Oda jar a szfigedi lyiny, mind ahdny. Nd. (= mind, ahany csak van.) 
Csinosak, flgyesek 6s fiatalok mindahany. F6v. Lapok XXIV. 77. 1. tc. 

4. Vannak egyes szerkezetek, melyek kor&bban gyakori 
haszndlatii relativ mondatok voltak; ez a gyakorisSg okozta, 
hogy ma m&r mintegy hat&roz6kifejez£sekk6 valtak, ;csak ritk&i 
szerepelnek eredeti jelentfisSgilkben. 

Ilyen kifejez&ek : mit volt mit tenni (mit van m. tenni, mit 
volt mit csindlni); ami . . . illeti; szd ami szd; ami igaz stb. 

a) Mit vo.t mit tenni : ez a szerkezet a van (nines, lesz 
stb) . . . mit tenni szerkezetbSl keletkezik akkor, ha kSrd&ben 
haszniljuk. Ekkor a k£rd6 nvm. rendszerint hasonul a relativ 
nvm. tdrgyesetehez, tigy hogy mindakettfl mit-nek hangzik. 
Nagyon ritkin fordul el<5 a mit van mit tenni kapcsolat, vagy a 
tenni hely£be ritkan kertil a csindlni ige. 

Mi van mit tenni, mikor meg kell lenni. D. 2 : 43. Mit van mit tenni, 
man nem turhetera tovabb. 9 : 558. Pocsaj (Bihar m.) Ut6jara is mit v6t mit 
tenni, mSgk€gyelmez6tt a kiraly a lyanyanak. 6 : 43. Mit vot mit tfinnyi, a 
harom utas mggatta nekik a ptnszt. 7 : 88. Mit v6t mit tOnni, leutem a 
fddre, lSvetOttem az ujjatlan gombos kis mandlit. 8 : 42. Mit v6t mit tenni, 
elment a szegfoy asszony a kiralyho. 10 : 527. Mas mi mit v^kSt mit tennyi, 
eleresztette a kiral a fiat a nidi kisasszonyokh6. 14:519 Mit vot mit tenni, 
szot kellett fogadni. Ngy. 2 : 466. Mit volt mit tenni, eltemettftc, m£g pedig 
nagy pompaval. Ngy. 2 : 455. Mit v6t mit csinanyi, eldgyUtt & gyerfik. 6 : 469. 
Megyer (N6grad m.) Mit vot mit nem tenni, fel kellett fogadni. 29 : 43. 
Sztkelyftld. 
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De a relativ nvm. n6ha el is marad: 

Mit vdi tenni a medve bicsinak, 6ment a matomba. 6 : 521. De mit 
vot tenni, biz oda kellett fekUnni neki. 1 : 331. Aszod. Arany is hasznilja : 
Mit v6t csinalni ? Bol. Istdk I. 96. 

A k£rd6 elem ma m&r Iegt5bbsz6r nem 6rezhet6, s az 
eglsz kifejez£s mondatr&zkint, hatiroz6k6nt szerepel. 

b) Ez a kifejezfe 'ami . . . illetC rtgebben eg&zen k5z- 
hasznilatii relativ mondat volt Ma is haszn&ljuk, de relativ 
tulajdonsAga kopik is mondatffizgsre szolgil, mint valami k6t6- 
sz6. KtllOnflsen ezen alakban: 'ami azt illeti 9 m£r val6s&gos 
k5t6sz6, e. h. az pedig, s bitran lehetne az eg£szet egy szdba irni. 

A relativ mondat 6rt6k6vel bir ezekben: 

Ami az £tel£t illeti, kOnnyen elferne egy cegGrben, ami pedig az ita- 
lit, keveset iszik, hanem sokszor. D. Ami pedig az frisit illeti, ojjan Ird 
v6t, hogy aki sziz esztendeig tanuta a harang0nt6st, nem tudott v6na . . . 
8 : 464. Kalocsa. De ami a parid&sigot illeti, abba m£g m6g a zurakat is 
tollUhallaggyik a mestgrember lanyok. 39:397. KOtGszdvd vdlik ebben: 
Isze m€kk6 annyi, ami jaszt illeti, ho* bizo dgrik Ian, de mit haszni a* ? 
30:486. NSmetgencs (Vasm.). [Ami azt ndzi (= illeti). KSzdivisirhely. 
29 : 425.]. 

c) Ilyen kOtdszdkki lettek ezek is : ami igaz ; szo ami szd : 

Hat ami igaz, ittunk. 7:231. Mi ami igaz ]6 gyUtt rajta no, nem 
Ifihet panasz (= j61 fltfltt ki a visir) u. o. Ami igaz, j6 kedvem v6t, egy 
kicsit mggbtiszk61iettem magamat, m£gvagd6tam a lovakat, fchajtottam. 7: 232- 
Esztk vid. [Manapsig gyakrabban hallhat6 ilyen alakban: ami igaz, igaz = 
biz ugy volt, hit bizony.]. Mi idesem sz6 ami szd, de nagy kofind vagy. 
9: 131. Nbanya. No sz6 ami sz6, £gy imfimis koraisz tergmtgs€ e-zistennek, 
millent tin a f6ccs€ hordoz tttbbet. 30 : 396. (Vas m.) 

Ezek a szdl&sok tehit mdr nem valddi relativumok, inkibb 
csak az £1 litis er6sit£s6re szolgAlnak. 

d) Csoddlkozd, szitkozddd felkidltdsok is szdlamok n£ha 
nem egyebek, mint csonka hianyos relativ mondatok: 

Hu aki teremtette a viligot ! Ny. Hit erre-arra m6g aki ildotta, adta 

'. . teremtette is! hit nem megmondtam, hogy ezt nem szabad bintani? Ngy. 

^v^V^-v^ 2:467. Aki adta! k&iyes kapitinyja, ne kacsingasson az 6n rdzsimra. Ngy. 

f 1 : 235. Erre arra ! aki szutte-fonta, mtg az ebazingdt is ! ... 10 : 383. Nbanya. 

V Akki terremtette g6Jit fekketire! (tr6fis kiromkodis) 29:286. Hej! erre-arra 

azt a ! ! ! aki felmarkolt ! 9 : 185. (trtfis). Uccu aki terflmti, akk6 jut eszOmbe, 
hogy ez6k mig illyen maskara mondtrt sos€ littak, amilyet most 6n viselok . 
8 : 43. Kkhalas. De biz a [Durum6 szolgija] voltam, aki ild6ja van — mondta 
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Hamvas Oyurka. Ngy. 3 : 368. Aki mondoja van a vilagnak ! 29 : 583. Huzd 
ki dgany azt a notat vidoran, hadd tancoljak egyet aki lelke van ! Ngy. 
1 : 312 ; Ngy. 1 : 212. Aki argerussa van neki ! 29 : 584. Igyunk aki angyala 
van, most a banktinak dOge van ! Ngy. 1 : 312. Akki ragyog*6d van ! Borsod 
m. u. o. Aki tagadojat ! Nkanizsa. [talan a kett6 korabinalasa : Aki tagad6ja 
van ! X a tagadojat ! (Ny. P. 20 : 43.]. 



A relativ mondatok halmozdsa. 

A relativ mondatokat a n£pnydv ritkin halmozza egymfcra, 
mert a n6p tObbnyire ffimondatokban szeret besz&ni s kerilli az 
alirendelfl mondatszerkezeteket Ilyenek mggis; 

Az elfizd relativ mondat ffimondata lehet a kOvetkezfinek : 

Ahh6 mggy ffrhfl, aki annak a fanok tetejibu, ami ott volt a kastil 
el6tt, egy agot hoz. 6 : 370. Oroshaza. Annak adja a lanyat, aki el6tte olyat 
tud mondani, amit 6 el nem hisz. Ngy. 2 : 456. Pdter elbiicsuzott a lanyt6I, 
aki neki eml6kfll egy sz£p gyurut adott, mely meg volt boszorkanyozva. 
Ngy. 2 : 386. Annak leszen a felesege, aki elhozza ... azt a gy£mant koro- 
nat, >kit 6 mar haromszor is meglatott almaba. 29:537. KibeU HanSm 
annak a tilnderkisasszonynak, amgllik most kiugrott a vesszdbu, amglliket 
levagott, tudott is am anni vizet. 7 : 183. Oroshaza. Cserneki adott a baty- 
jainak egy olyan tiikttrt, amejikbe mindentelet, amit 6 tett, meglathattak. 
8:374. Sepsi-Uzon. Soha sem etegszik meg, aki mindenkor olyat kivan, 
amit meg nem kaphat 4 : 87. 

N£ha a fdmondatnak k6t mell£kn6vi mondata is lehet, 
amelyek egymishoz viszonyitva melllrendelt mondatok: 

Egy sem legSny, ki nem nyalka, nem menyecske, ki nem csalfa, ki 
az urat meg nem csalja. Ngy. 2 : 235. Ilyenkor a masodik mondat relativuma 
el is maradhat : Akit az Isten itdete (menykd) at meg, vaj [aki] a haboruba 
esik el, annak nem kell szamot adni itdletnapkor. 8:514. 

Ugyancsak ekkor, mikor k£t egym£st61 nem fttggS relativ 
mondat kerQl egymds melte, nagyritkdn taldlunk anakoluthiit, 
zeugmdt : 

Ha az ajt<5, ameiken bejtittdl s magad utan betetted, magatul kinyflik, 
mekhalsz (£s amelyet . . . betettel h.) 8 : 527. Minden tflrvenyt oly szunyog- 
halonak tart, mely a gyenge szunyogot megfogja, a darazs pedig kttrttsztttl 
tOri magat (e. h. de amelyen a d. k. t. m.). D. 

Ezekben a relativ nlvm&st csak egyszer tessztik ki s a 
misodik relativ mondatot teljesen 5n£U6 alakban haszndljuk, 
mint vmely Wmondatot. 
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A mondatoknak azon faj&t, melyben egyszerre kit vagy 
tObb k015nb0z6 mondatr&ztil £116 dologra alkalmazzuk a relati- 
vummal val6 vonatkozdst, tdbbszdrOsen relativ mondatoknak 
nevezztik, pi. ki mit szeret, ana niz = aki amit szeret, az arra 
n6z: tehdt a vonatkozis tttbbsz&rtts. A relativ n£vm2s az egyes 
nyelvekben majd a k£rd6, majd pedig a mutatd n6vmdsb61 eredt 
Klrdfibdl a magyar ki, mi; mutatdbdl a nSmet der, die, das. A 
magyar aki-, amiben egyestllt a k6tf6le eredet; a mutatd a (az) 
is a k6rd6 (ki, mi) elem. 1 Schuchardt* szerint, ki a tObbszdrO- 
sen relativ mondatokat vizsgilta, a magyar nyelvben a kit n£v- 
mds kflztil az elsd szokott jelent&e szerint a hat&rozatlan 
nlvm&s fell hajlani: tehit amit valaki szeret, arra ndz. Viszont 
nyelv£rz£kOnk mindakettdt relativumnak fogja fOI. Ilyen alakban 
a relativ mondat nagyon hasonlit a klrdfihOz, Is meglehet, hogy 
, ez a forma eredetibb is a tabbing. 

J**** *~9t++V*> Aki mit keres, azt leli meg. D. 1 : 71. Ki mit evett, igyon riu 6:82., 

.* . 8 : 518. Ki mit szeret, kedves az annak. 6 : 417. Ki mit 6riz, abbol 61 (=lop.). 

I ^ U- * ' 30 : 491. Ki mennyit farag, annyi a forgicsa. D. 1 : 72. Ddgozzon ki mennyit 

tud. Ny. Ki minek a mestfire, annak a tolvaja. 6 : 368. ; 8 : 138. ; 8 : 518. Ki 
minek nera mesteri, h6h6rja az annak. 30:442. Terem, ki mire terem 
[= mindennek szttletnl kell.j. Ny. F. 34:117. Aki mihez szokott, ott akad 
meg. D. Kinek mi sziv6ben, kitetszik szindben. D. Kinek mi szuvibe, ki- 
teccik szgmibe. Ny. F. 34: 114. Kinek mi a mesterstge, asztuzovAjja. Ny. F. 
37. Vfigyenek r£szt belttle s osztin kinek mi kicsi jut, sz6galtassa Isten 
kedves j6 egissigire. 29:94. Kalotaszeg. Az kinek Isten mit Ad, ember el 
nem veheti. 1 1 : 378. M. A. km. Kinek mijen kalapja van, ojannal kOszttn. 
29 : 189. 

A ki hoi, ki hogy, ki mint stb. kapcsolatokban is tulajdon- 
klpen halmozott relativ mondatokat lithatunk, hiszen ezek a 
A k5tdsz6k is relativ eredetQek: 

L Ki hoi bizik, ott hizik. D. 1 :71. Kinek hoi ttj, ott sajnilja. D. Sza- 

^ laggyon, ki mftre lit. Ny. Ki minel tflbbet kap, annil hamaribb felakad. D. 

Ki mikent vet, ligy arat D. 1 : 68. Ki mint 6rt>l, ugy sat. D. u. o. Ki mint 

flszik, ugy dolgozik. D. (taUn forditva ! ?). Ki mint veti &gy&t, ligy nyug- 

szik. 8: 180. Aki mint keresi, ugy veszi hasznM. D. 1 :71. Ki ahogy kOte- 

r lezfitt, ligy oldozkoggydk. 6 : 82. Aki hum mit bir, hogy a neve* ott n€ 

A >^t ^ lfigyfin [a telekkOnyvben], al lehetetlenseg. 10:183. (hiromszoros vonatk.). 

4 C J. Ugyanezen jelens£get litjuk a folt&eles meltekmondatokban 

is, amikor a ha kOtdszd utin hatirozatlan (ill. relativ) nvm. 
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kGvetkezik, £s m^ltdn, mert a fOlteteles k5t6sz6 tudvalevfileg 
szintln relativ eredetfl. 1 

Ha kire nyelwel tuztfl valamit, nehez lefosztanod. D. Ha ki mit kutyS- 
nak szint, maga eszi meg, kihull a foga. 9 : 560. (haromszoros vonatk.). Ne 
szdval, hanem kdzzel [liss] hozzd, ha mit akarsz (= ha akarsz valamit tenni). 
1 : 449. Pb. 4203. 

A van mit tenni stb. szerkezet 

Ha a fSmondat 411itminya a lenni iglnek valamelyik 3. 
szem£lyfi alakja 6s a mutatdnlvm&s-alany vagy m£s alany hteny- 
zik, akkor a melllknlvi mondat dllitmdnya infinitivusban ill. 
A fSmondat &llitm&nya tulajdonitd esetet vonz, mely azonban 
nines mindig kiteve. A fSmondat 6s a relativ mondat ugysz61v&n 
eggy£ olvad, ugy hogy alig Irezni kOzttlk a hangsulybeli ktilOmb- 
s6get. A szem£Iyragos infinitivusi alakokat a n^pnyelv, az iro- 
dalom 6s a kOznyelv egyardnt haszn&lja a szem£lyrag n£lk01 
val6kkal. 

Van, volt, lesz stb. . • . aki. Ezem mi van mit fogni ! Ny. Van ide- 
ktinn is mit Onni. 8 : 516. 36 helyre tette a gatyajAt, mert ott van mit apri- 
tani a tejbe. 10 : 473. Van mit bajl6dni a bir6 ke>6nek (= helyettes bir6) a 
homolg6 (= csoportosul6) emberekkel. 8 : 463. Maj csak lesz mit enni. Ny. 
Lesz m6g id6 szipen jaini, csak legyik mibe felotOzni. 29 : 189. A nyoszoj"6- 
loany en nagy kos°dr kalodcsot visz mago&vA ies italt, eskilv6r6 kigytive 
legy£n mive kinoanyi jaz adot lelki jatyoat. 29 : 283. Hit biz en meg is 
hazasodnAm 6des apam, ha volna kit elvenni. Ngy. 3 : 335. N6ha egy-egy 
nyomat£kos sz6 kerill a relativum eld : Ilyen-olyan adta, maj e*n kinl6dok a 
faval, mik6 van ittho mit finnyi. 15 : 327. Elveszem 6n [a leftnyt], majd lesz 
6n nalam mibol fonni aranyfonalat Ar. 278. 

Nines, nem volt, ne legyen stb. aki: 

/ f^ajc akkor busul az eb, ha nines mit onnie. Dug. 1 : 59. No r6ka 
pajtis, mar most nines mit enni, egymast harapjuk (0116). Ar. 323. (J6zan is 
tud lenni, mikor nines mit inni. Ngy. 3:311. Attu ugyan nines rait teni se\ 
Ny. F. 37 : 46. A szegenynek nines mibtil ad6zni. D. Nines miv6 takarddzni. 
Ny. Nines miJ6 haragunnom. Ny. Nem volt kinek besz61ni, mert ugy elmen- 
tek azok, mintha csak a fold nyelte volna el. 29 : 43. Megh6tt a gazdajik, 
n€m v6t mit Onni nekik. 2 : 87. Orm&nsag. Sokat koplAtak is szegfnyOk, 
6cc6 ma* k6t napig n€m v"6t mit flnnyi. 1 : 417. GOcsej. Harmadnap reggel 
nem volt kire bizni a kecsktt, maga hajtotta ki az ember. Ngy. 1 : 454. 

* Ne tevesszQk fissze e szerkezettel a relativum masik : ha ki, ha mellik form* jit ; 
itt csak a f&lte'teles szerkezet anal6giija hatott a relativumra, ezert van ha a mutat6 nvm. 
helyen. (GOcsej.) 
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Se* testyinek se* lelkinek nines hovi lfinni. 3 : 30. Megszorult nem volt hovi 
fordulni a he lelkinek, hfzam (= hozzam) jfflt kfllcsOnkenii. 6 : 231. Nyoma- 
t£kos sz6 kertllt a relat ete : Peier tudta, hogy na nines m£r t(Jbb6 telni * 
vasfeju embertdl. Ngy. 2 : 388. 

Ez a szerkezet n£ha megrOvidtil, a hiinyzd fdn^vi igenevet 
.a ffimondat £Hitm£nydb61 lehet pdtolni : 

Itt kell hagynom a rozs&mat, nines kire [hagyni] . . . Panaszit nyuj- 
' tan£, de nines kinek. 8 : 224. Gaiter hfjan koponyeg, hazudtam mert volt 
kinek. Ngy. 2 : 459. Este fete jar az id6, sz&114st kernek, de nines kitdl. 
Ngy. 3:231. Ha innink se bdnnAm a nagy ijeccsfgre, de ha nines mit. 
28.: 474. A szegeny ember nem tudta mit igerjen, mert nem igen volt mib61. 
Ngy. 1:471. 

A relativumot n6ha n£vsz6 elflzi meg, amelyre vissza- 
vonatkozik : 

Nem erek 6n r& arra, van nekem eteg mit csinftlni. Most van eleg 
- mit enni. N. RacalmAs. A kirily litta, hogy csakugyan nines mas mit tenni, 
hat kihirdettette (a dolgot). Ar. 217. Ffinev nagyon ritkin all elotte : Mikor 
. nem lflssz fogam mivel ragnom. Kriza : Vadr. 54. A megel5z6 nevszd attrak- 
cldval a relativ nvm. ragj£t veszi fOl. Hanem most mar mast nines mit tenni, 
eredj haza. Ar. 156. Iirdekes kombin£I£s van e pdldaban: Ezen nines mit 
besz£lni val6. Ny. (ezen nines mit b. X ezen nines b. val6.). 

I Jtf*&7. nteg id6 szepen j£mi, csak legyen ki felGltOzni. Erd. Kttzm. 
Itt a relativ nvm. a fflnevi igenev cselekvesenek alanya, de inkibb a kinek 
alakot vam6k, vagy pedig az ige fGlsz61ft6 m6dja*nak haszilatat. [E szerke- 
zetnek keidesben val6 szereples£t (mit van mit tenni stb.) 1. font.] 

Az igen£v helyett nyelvQnk eg&z t6rt6neteben elSfordiil- a 
f51sz61it6 m6ddal val6 szerkesztls: 

Kiviszik a holt testet az udvarra, de nines aki ktirttskOriil sirassa. 1 : 182. 
Le van a szivem l£ncolva, nincsen aki feloldozza. Ngy. II. : 99. Iman a zapja 
ki kell aggya masnak a gazdas&got, hanem nines aki gazdasag kflrfil h61mit 
elhatojjon. 9 : 40. Sepsi-Uzon. Tenger az eccaka, nines ki elaloggya, gyaszba 
jez en szivem, nines ki vigasztallya. Nd, 30 : 231. csang6, Bogdanfalva. fides 
kedves lovam Pajkos ! Fogva a te kedves gazd&d, nines ki gondot viseljen 
rid. Ngy. II. : 478. A baratok nalunk jOttek, s nincsen amit me'gegyenek. 
6 : 526. Csik m. Ennye hogy az Isten bocsassa meg, imman nines mivel 
red gyujesak, agyon egy tites taplot! 13:329. Ha az ors6j£t elejtette, nem 
volt aki feladja, ha tengeri foszteskor piros csovet taldlt, nem volt aki egy 
csokon megvegye. Ar. 153. Ezalatt hazakerUlt a felesege, de hogy nem volt 
mibSl eWdet keszitsen, hirtelen felnterte a korpat. Ngy. III. : 378. Nyitott 
szempill&im nem lesz ki befogja. Ngy. III. : 56. — Nyomatekos sz6 kertilt a 
a relativum ete : 6h bolondok 1 hiszen nem tudott volna az templomot epi- 
teni, nem is volt neki amibol csinalja. Ngy. I. : 390. A relativum nevmasra 
vonatkozik s ez megeldzi. Nines azoknak annyijok se, ammibul megijjenek. 
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7. : 522. Debr. Annyi sines, amit a szemdbe csepegtessen. 9 : 133. (F6ne* v AW 
el6tte : Nines szerettim, kihfl j&mdk. 1 : 372. Tudom bizonyoson, hogy kerek 
Udvarhelysz&kOnn m£g csak egy f6t sines ojan embOr, kinek az ina vele 
vessOt birja. 4 : 87. Ez a haszn&lat igen gyakori.) 

Itt bdven vagyon, mibol ijjtink. 10:47. Gyergy6sztmikl6s. Nesze 
hoztam egy fejer cip6t, meg egy kulacs bort, legyen amit egydl a meztin. 
Ngy. III. :336. Egy r6sz az any&rae, hogy legyen mib61 folytassitok a raes-* 
ters6geteket. Ngy. III. : 372. Elfutott az erdtire, hogy flit hozzon, hadd legyen 
mivel a felesege legal&bb vizet melegitsen. Ngy. III. : 378. 

A szemllyragos infin. szerkezetet 'nines mit tennem 9 n&ne- 
lyek a seg6dige kihagyisdval magyarizzik : nines mit tennem 
\lehetne\ De sokkal helyesebb, ha ezen kit kifejez£sm6d kombi-. 
n£l&s£nak vesszQk : nines (a)mit tegyek X nines tennem (= tenni- 
valdm). Az egyik kifejez£sb61 a jellemzd nvm., a mdsikb6I a 
jellernzO ffintvi igeneV maradt meg s igy illott el6 ez a keve- 
rekszerkezet : nines mit tennem. 1 

Nagy ritkin jelentd mddii igealakot taldlunk az ily 
szerkezetil nlpnyelvi mondatokban: 

Van, aki att£szt£t nagyonis szereti: Izlelje m€g esztet, tudom meg 
nem veti. 7 : 379. Kunsztmikl6s. Nincsen az a szip lyan, akivfc nem hilok . . . 
Boka 2: 177. Csepreg. Nem v6t amit nem mondott: Majd mfigtanitom igy£m 
kendet! 7:278, Eszek.lNincs kz a sok, Ami $ nem fogy. 7:520. Bajmok 
(Bacs m.). 36 termes van, neni Wm leszlink-e aki megesszUk. Ny. F. 37 : 30—31. 
[szAmbeli egyezes?] 

Elv6tve haszndlatos a n£pnyelvben ez a szerkezet a tod 
igSvel is (nem tud mit tenni) : 

Nem tudok kit f6k€rni komAnak. Ny. Meg akarnfik hAzasodni rom£n6, 
de nem tudok kit elvenni, rom^nG ! Nd. Ngy. 2 : 85. Ken s£ tud mi kit 
macer£nyi, hit velem kOt&szkOdik. Ny. Na fiam, 6n mir nem tudlak mibfll 
tartani. Ngy. 2 : 442 A szomsztdok ezalatt kOrUlvettek a palottt, nem tudtAk 
mire v£lni a dolgot. Ar. 221. Az asszony mAr nem tudta mire v61ni, hogy 
hoi maradnak azok a lAnyok oly soka. Ngy. 2:433. 16 az i sten tigyetlennye, 
nem tud a kezive* mi csinyAni. Ny. Hamarj&ban nem tudott neki mit adni 
az asszony, lekapta a katuly&t, odaadta neki. Ar. 226. Btlszkeslgbu nem 
tunnak mk mit tennyi, magukat az fotogrftfon levgnnyi Ny. F. 38 : 47. Nem 
tud mihez fognyi. Ny. Nem tud merre kimenni. N. Vasm.jNejntudok hovA 
lenni, mint a tokbe esett eg£r. Wagner : Phras. JOrtfmSben nem tud hovA 
lenni, mint egy egeret fog6 fiatal macska D. 2 : 166. FOlszdlitd mdddal : 
A szeg&ny ember nem tudta mit igerjen, mert nem volt mibol. Ngy. 
1:471. 
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Itt is a lenni igealakok anal6gids hatAsa litszik; de ezen 
mondatokban m4r az infinitivusnak nines szemllyragja. Tehit: 
nem tudott mit adni e k£t mondatbdl Silt eld : nem tudott adni 
X nem tudott mit adjon. — Ez kltsggteleniil kifog&stalan magyaros 
mondatszerkezet 

Riszbeli vonatkozds. 

Egyes mondatokban a relativ mondat nem a ffimondatban 
kifejezett alany vagy tArgy teljessgglre, tehdt nem eg&z tartal- 
mira, hanem csak egy meghatirozatlan rfszfre vagy mennyisfr- 
g6re vonatkozik ; ezt riszbeli vonatkozdsnak nevezztlk. A riszbeli 
vonatkozdsnak nagyon gyakran hiinyzik a fdmondata, tigyhogy 
sokszor nem is ldtszik mell£kn6vi mondatnak (pi. ki mifyen). 

H$ny krajcar a gyinnye ? Ki micsodas. Ny. F. 10 : 42, Hogy kel a 
dinnye ? Ki milyen. N. Hogy k6tt el a juh ? Ki micsodasan, 3—4 forinton- 
9 : 520. Hogy v6t a tojas ? Ki hogy ! ki harom, ki negy ety hatos N. 

Riszbeli vonatkozds, de a hat&rozatlan nvm. szerepel az 
ily piros mondatokban is: 

(Az alanyesetben £116 nvm. utdn rendesen egyesszdmu az 
411itm£ny s a hat&rozatlan n6vm£sokkal bevezetett mondatok 
illitmdnya kflzOs:) 

Lett am ijeccsig, ki fire ki ara szalatt. Ny. Ojan boldogul iltek vagy 
meg talan most is inek, . . . hogy ojant ki latott ki se\ 7 : 185. Oroshaza. 
Mis kiraly. ha hus£r ment a meszarsztkre, ki Gtven, ki nyolccvan fontot is 
m£retett egysummajaba. 29:534. Kib6d. Qszt olyan surfi erd6 n6tt raita. 
hogy ki latott oly at, ki nem ] Ngy. 2 : 458. De tobbesszamu az aUitmany a 
f6mondat aianyaval egyezden: Az orszagaban iak6 emberek sz€lt6ben-hosz- 
szaban. ki kocsin, ki szekeren hoztdk a temerdek ttilkOL Ngy, 2:411. — 
Sok szep viragszalat, inert mind levagata [Haromsz6knek], kit tuzbe, kit vizbe 
halomba rakatd. Ngy. 3 : 41. A sok farkas mind lepotyogott, kinek laba, kinek 
nyaka tort ki. Ar:189. 

A nevmassal bevezetett mondatokat a hozzajuk tartoz6 mondat allit- 
manya egesziti ki: Becsttlletesen levedeltttnk, ki a borbul, ki a sOrbQl. Ny. 
Maj rancba szedlek benn6tflket, kit szep sz6val, kit meg bottal. Ny. Adtam 
szeginyeknek, kinek kenyeret, kineg zsirt. Ny. Nyavajas en nep, kinek a 
foga, kinek a feje, de mindig fa] valamije. Ny. 

N6ha elliptikusan kimarad az allftmany, de kOnnyen odaerthet6, ki- 
eg6szithet6 a mondat : Kit faliiba, kit meztibe, de legtttbbet farkasmez6be ^/ 
[fogtak el] 6 : 283. gyenn. vers. fKinek a pa p 1 kinek a nanne ft. I. tetszik]. ^ 
10 : 473. Az erfcebbjenek ki flllire, ki farkara [hagott], u dutflttUk & 8 : 85. 
Nem kOzOs az allitmanyuk, tehat a cselekvfc kttlOmb0z6seg& erezteUk: Ki 
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rdszeg, ki meg be van allittal. Ny. Ldtta a gyOnyttru harom mgnyecskdt: ki 
vizet hozott, ki az 6tfct kavarta, ki fikszajgot rakott. 7 : 38. Kiugrott mingy* 
a tizenktt 6ri6s, ki teritette az asztalt ki meg tteleket hordott 10 : 528. 

A rdszbeli vonatkozdst kifejezd relativ mondatok tulajdon- 
k6pen a van • . . aki f616khez csatlakoznak, csakhogy ezeknfl 
a csakis seg6dig6t>61 dll6 fflmondat hidnyzik. PI. Lett dm 
ijjeccsig, ki fire, ki dra szalatt: e mondat teljesalakja ez lenne: 
volt olyan aki fire, volt aki dra szalatt. De relativum helyett 
hatdrozatlan nSvmdst is tehetek: egyik fire^ mdstk dra szalatt 

A tdrgyas is tdrgyatlan ragozds. 

A n6pnyelvben igen frdekes a tdrgyas 6s tdrgyatlan ragozds 
fdlcser£16se, ktllOnOsen a relativ mondatokban. A rSgi nyelvben 
el6g gyakori jelens6g, de a mai nSpnyelvben is elfifordul, hogy 
a relativ mondat ig£j£t tdrgyasan ragozzdk, noha a relativumnak 
hatdrozatlan jelent&e utdn tdrgyatlan alakot vdrndnk. Ennek 
oka az, hogy a f Qggetlen mell6rendel6 szerkezet analdgidja hatott 
az aldrendelOre. Sokszor az irodalmilag helyes alak megdllapl- 
tdsa m6g az irodalomban jdrtasokat is kOnnyen megtevesztheti. 
Legtttbb baj van az amely-et gyakran helyettesitfi amelyik n6v- 
mdssal, amelynek jelent&e megszorit6bb, kOzelebbrfil mutat rd, 
vonatkozik jelzettjgre. Gyakran mindak&ftle (alanyi is tdrgyas) 
ragozdst egyardnt helyesnek 6rezzUk; de legtObbszOr maga a 
nSpnyelv ingadoz6 & k6vetkezetlen. — Joannovlcs GyOrgy 
szerint (Nyr. 11:417): a relativ n£vmds tdrgyesete mindig tdr- 
gyatlan igeragozdst kivdn, tehdt akkor is, amikor az aki, amely 
stb. jelzfiQl dll a n6v elfltt. PI. Amely kutydt bottal atnek, nem 
megy az a konyhdra. 6:516. 

Targyas ragozas alanyi helyett. A luca mttkfokta, Gvezette a rezolvdba, 
aztan beletfltte abba a gOdOrbe, amOlliket a asta (e. h. asott). 9 : 282. Egy 
tesznye csik6, melyet m6g a farkas is otthagyta volna. Mer&nyi. Nm. 173. 
j ^pelv kutvAt el akarjak veszteni, veszett nev6t kGltik. 8:366. (ei akarnak h.) 
'' Amel gyereket sok$ lologeti a hideg, aszt harom h6d ujulaskor ki koll vinnyi 
a zudvarra. 7 : 86. Afk szamokat a p6k fdkttti a hall6ba, tOdd a lutriba, « 
nyersz 4 : 83. 

Viszont a tdrgyas alak is megengedhetfl ezekben: 

^Amejik kutyAt bottal kergecc a nytil utdn, ne virj sokat attdl. 30 : 400. 
Ha t» sfirfistgbe egymis hatera maszott is a csik6, csak ttrafdta H ttt 16p6sru 
is asztat, amelyiket meg akart fogni (akarta h.) 8 : 85. De teljesen egyezik az 

11* 
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irodalmi hasznalattal : Az arat6 ttsse soll6j&t abba a kevebe, amejjiket leg- 
utojjira vagott. 6 : 177. 

Anakoluthia van ebben : Ha az ajt6, ameiken bejttttel s magad utan 
betetted, kinyilik, mekhalsz. 8 : 327. (es amejet betettel h.) 

Simonyi Zs. (Nyr. 18:59) szerint „Van egy relativum, 
mely alakj&nil fogva mindig tirgyas szerkezettel j4r: amelyik." 
De ez a hasznilat nem mindig etegfti ki nyelvlrzlkOnket, gyak- 
ran az amelyik ut&n targyatlan alakot v&rn&nk. 

Gyakran tapasztaljuk, hogy a relativ mondat fOmondatiban 
is tirgyatlan ragozisti az ige tirgyas helyett. LegtObbszOr az ily 
mondatokban az a sz6, amelyre a relativum vonatkozik, nines 
kiteve, tehdt aszerint alanyi vagy tirgyas, amint hatirozott vagy 
hatirozatlan t&rgyrdl van sz6 : 

Targyatlan ragozast virnank : Egyszoval amit csak lehet, adjak a 
mi kezQnkre 6 : 205. Hat eszt a kastet, az arany tfitest, meg mindent, ami 
itt van, vigyetek ... a tengemek hei szGgegyibe (!) 10 : 528. (Itt mindaket 
ragozast helyesnek erezzttk) — Tirgyas alakot varnank : Gyere ide kis 
menyecske, Olelly akit szerecc. 7 : 334. ; 8 : 95. (De : Oleld, akit szerecc 
6 : 526.) A muzsikusokril ne feletkezzenek, . . , amit ara szintak, ide lete- 
gyenek. 9 : 563. (targyatlan alak a rim kedv6ert). Az irodalmi hasznalattal 
egyez6k : Amit tudott felrakott : amit nem birt ott hagyott 10 : 428. Hamarits 
Ossze, amit lehet 8 : 272. 



A szdmbeli egyezes. 

N6ha szimban nem egyezik a relativ n6vm&s azon n£v- 
szdval, amelyre mutat. Ez a jelensgg eteg gyakori a N6pnyelvben. 

Vonatkozds egyesre tobbes helyett. A relativum egyes 
szimii, pedig tObbre mutat: 

Mosolyogtak rajta, aki csak latta. Ny. Hessentett egyet s a ludak, 
amennyi csak volt, mind leeresztettek a masik labokat is. Ngy. 3 : 415. [a 
csak szocska kttlomben 0sszefoglal6 ertelmll, azert all egyesben a nvm.) 
Szfgyejjfk [magukatj, aki szirul van (e. h. akik szelr<51 vannak). 29 : 476. Ott 
vannak ez dj reg(r)utik, kinek gOndOr hajat nyirjfik. 6 : 275. Nd. Ezek a jd 
lovak, amejik it tancol-e" ! J&szbereny. Roll neznyi a csibeicre, amit legeloszttr 
kieresztenek. 7 : 85. A zur megUszmertin, ke(= hogy) nem ulyanok [a verebek], 
amit ir az iraszba. 30:229. csang6. Mire mondjik ho gy danca? Olyan 
zsombokos fenekekre, — felelt a paraszt — akin a h6viz, esJSvfflHIJfszokott 
allani, akin osztan niha nagyon j6 kaszal6 is kerul 10 : 285. Meg aze zigte- 
len szitkozddasok, amit vikh6 vtisznek, hogy igazan meg e hallasatiljis e'kft 
md kdrhoznyi. 30:396. 36 termes van, nemtom lesztink-e, aki megesszttk. 
Ny. F. 37:30—1. [a beszeW kenyelmessegWl elhanyagolja az egyeztetest). 
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A jelzS 6s jelzett sz6 egyeztet£s£t is gyakran elhanyagolja 
a kOznyelv 6s a n6pnyelv ; az eset kgpzete megelevenOl, de 
a sz£m6 nem vdlik tudatossi a jelz6n61. Ez a jelens6g akkor 
tapasztalhat6, mikor a relativum, ill. az eg6sz relativ mondat 
ill jelzflOl vmely n6vsz6 eldtt, tehdt az tigynevezett attrakci6s 
szerkezetben : 

Akit S&risapra irt leveleket, mind megoriztem 35 : 452. Akit elloptak 
kencseket, mind helyreigazodik meg tflbbekke 18 : 231. A Viktor (tenynev) tud 
akit m£g u lany v6t, oszt dandtak ndtekat. Ny. F. 37 : 53. Akit 6n nekem 
csinal teli topanyokat [soker nem annam] 20 : 267. Matyusf. nyj. Z. Gy. 

Vonatkozis tObbesre, noha a n6vsz6 egyes szimu. 

A muzsikajuk Gszvetttredezett, melyeket a minap 8szveenyvez€nek. 
8:141. iakod. vers. J6t kivtook en azoknak, akik nekttm, en gs annak. [A 
masodik ftmondat ut£n a relativum egyesszamu lenne] 1 1 ; 40. Hi hoi van 
(vannak h.), melyikeket nyusztad? 7:116. cs£ng6 nyj. 

GyBjtflfogalmak utin All leginkibb a relativum tObbesben : 

Ferfi s asszony rendbtil 6116 felekezet, kiket a szeretet ide ktttelezett. 
7:524. Iakod. vers. A csaszAr megaj&nd£koz& 6t egy szeker penzvel es egy 
koron4val, s meg katonAt [adott] melleje, kik hazakiserj6k 6tet. 10:45. 
(katona = katonas&g ; gyttjt6n6v.) De : Nemes komptoiia, itt vagyon egy sereg, 
aki mar reg6ta a nyakamon fityeg 6 : 476. Iakod. vers. Annyi a tenger nep 
mindenfete, kik aszt nezni jttttek, hogy ki lesz mir futdsabb (= gyorsabb 
futo). Ngy. 2:394. 

£rdekes az egymds sz6 szerkezete. Ezen sz6 k6t eleme 
kttzt olyan a viszony, mint az alany 6s a mondat valamely 
b6vitm6nye kOzt. Forma szerint itt is egyesszimii illitminy kel- 
lene. De amikor a k6t sz6 Osszeolvadt, ez a viszony elhomi- 
lyosult, csak a k01cs0n0ss6g, teh&t a tObb cselekvd szem61y 
f ogalma 6rezhet6 benne (szereti egy a mist = szeretik egymist) : 
Nem 4m az a rizsa, ki a kerbe nyilik, hanem az a r6zsa, kik 
egymist szeretik. Nd, [V. 0. EgymAs-szeretfiket az Uristen tartsa 
(=akik egym&st szeretik)] A n6pnyelv gyakran szerkeszti az 
ilyen mondatokat egyesszimti Allitminnyal, azaz alaki egyezte- 
t6ssel : Jaj de boldog, aki egym&st szereti. Nd. Aki egymist 
szereti, hfi is marad a. Ny. F. 37 : 30. TAvol a test, k6zel a szfv, 
aki egymishoz igaz s hiv. Ngy. 2 : 100. 

A hatirozatlan szimnevek utdn a reajuk mutat6 relativum 
rendszerint egyesszimti, tehit egyezik az irodalmi nyelvhasz- 
nAlattal. 
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a) mind, minden, nihdny, tdbb stb. utin : 

^Nem jnind cigany, ami barna. D.^fifem mind koldus, ami k6r. D. 
a i Nem mind okos, ami tanult D. (az ami relativum itt 0sszefoglat6, £ltal£- 
UJ+ * jf*??** nosft6.).'Otthon mind&it, a\mije volt, ffilirt, de aszt nem tutta, hogy a fel€- 
sige tehfirbe van. 6:469. Hat eszta kastet, az arany t6t6st, meg mindent, 
ami itt van, vigydtek hetedhdtorszagon tunnan a tengeraek h6t szdgegyibe. 
10 : 528. Ami rosszacs csak tud, mind rim kenyi. Ny. Odajar a szegedi 
lyany, mind ahany. Nd. Kinek van egy kis ladaja, mind tegye ki. 8 : 237. 
I Soft esik, amin ttrulhetni, de m6g tflbb omol, amin busiilhatni. D. Minden 
v6t ott, ami csak kellett. 10: 137. De amihdta jottel, amit tudnod kell, min- 
dent mongy meg! 10:43. 

b) A sok utdn sokszor egyesszimii relativum szokott illani : 

' L^Nincs az a sok, ami £ nem fogy. 7 : 520. Edesanyam sok szdp szova, 

kit nem fogadtk meg soha. Ngy. Sok pdldat lehetne itt eldhordani, mejjel 
be lehetne bizonyitani. 8:46. lakod. v. Igy a tobbi utan is: Ha egy m6h'/^/p 
kast elopnak, akkor n£m Vtsz sz€r£ncse a tobbihd sg, ami m€gmarad, mert 
akkor mindannyi evesz. 7 : 35. Gttcsej. 

N6ha Wbbesben ill a sok utin a relativum: 

Azdlta esztend6t mk sokat szamlaltunk, mellyekben mi ketten a Mars- 
nak sz6galtunk. 6 : 412. (Nem eredeti n6pi term£k.). V6t pejig akk6 a hatarba 
sok hirOs pasztor, akikbu, mik6 kigytitt a rOttOntflrviny, nSgyet akasztottak 
i6 [eccerre]. 8 : 84. 

Ogyldtszik a n&pnyelv a sok utdn akkor haszn&lja a relativum 
tObbeslt, ha szem6Iyekr6I van szd. 

c) firdekes eset ill eld, mikor a relativ mondat telbeszakitja 
a fdmondatit. Ekkor a relativ n£vm£s a sz6egyez6s viszonyinil 
fogva egyessz&mban All ott is, ahol a vele viszonyuld sz6nak 
egynll tObb szemilyt vagy dolgot jelOld szdmn6v a jelzdje. A 
ngpnyelv azonban gyakran haszn&l ily furcsa sz6ftiz£st: 

A k£t testvdr, kik mar 16 — 16 tavaszt 6rtek meg, kartyazni kezdtek. 

(Mer&iyi Nmesek 39. e h. ki . . . . 6rt meg kezdett.). M£g furcsibb 

ebben : Az a nihany ember, aki a tizenktt tolvajjal szembeszall vala, igen 
nagy tudomanyosok valanak. 8:231. Gyergy6sztmikl6s. 

A hatdrozott szdmnevek utdn f mikor ezek jelzfitil illanak, 
a relativ nSvmis majd egyes, majd tObbes szimban 411: 

Van szeretdm tizenharom, ha tfz meghal, azt sem banom; m£gis 
marad kettfl-harom, kivel befrem a nyaron. Ngy. 1 : 253. Hallja kend, mifele 
kdt ember ez, aki itt tancol. Ar. 6. Levagta a fejdt mindaharom lyanynak, ' 

aki rajta fekttdt [a kflvon]. Ar. 192. Aki megyen lovagolni, egy-kdt legdnyt 
viszen az csak, itt pedig van tizenkettd, aki kijedet kisergeti. Ngy. 3 : 94. j 
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A harom kutya, mely urit minden l&pten-nyomon folyvftst kovette, ujra 
haromfontos kalaccsa valtozott Ngy. 2 : 387. Masnapra viradva btfog a paj- 
tabol k6t gttrhtts vasderest, amelyik csak ugy volt odalOkve a kiralyi pajta 
egy szogeletjebe ni. 29:43. Szep fekete hat 16 ... , kinek ldba alatt 
ragyog a ran patk6. 11:384. Hit ha tetted a ket krajcart, akit fcdobta? 
2 : 132. 

£rdekes, hogy a nagykanizsai nyelvj&r&s ilyen esetben, 
amikor a jelzett f Snevek haterozott sz£mn£v a jelzflje, a f<5n£vre 
vonatkozd relativumot mindig tObbesszdmban hasznilja. 

PL: Uk hun van az a kit Okflr? Tudod azt a k£t 0kr0t, kiket a 
muJtkd hajtottak a vasarra (t. i. azt a kit flkrtit frtem, kiket . . .) Harom 
lany, kiket mdjtk6 lattunk. Melik fGdet vettek ki bfrbe? Azt a harmat, 
kiket tennap n£ztunk meg. Mifele kit embOr az, akik ott allnak. 

Tehit akir szemilyrOl, akdr dologrdl van sz6, e nyelvjd- 
rasban a relativum mindig Wbbesben 211. 

A tObbi nyelvjdrdsban nem igen taliltam nyomira, a kOvet- 
kezfi p&ddk a Ngy.-bdl 6s Arany L. n£pmes£ib61 valdk: 

Volt egyszer harom arvalegeny, akiknek semmi keresetUk nem volt. 
Ngy. 3 : 407. Legjobban fttlelt harom inasa a kiralynak, akik a gyurut ellop- 
tak. Ar. 256. Egyszer jOn am haza a tizenkSt farkas, akik6 a haz volt. Ar. 
275. Talalt a hazban harom le$nyt, akik 6pen szdnszaporat fontak. Ngy. 
3 : 326. Leginkdbb szem£lynevek is szemdlyesltett fogalmak utan. Ekutte a 
ket kis fijat, akik olyan szip kis gyergk£k lfcttek, hogy ... 7 : 184. (itt a 
gyer€k€k sz6 kivinja tobbesbe a relativumot.). 
(Folytatjuk.) Batta BSla. 
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Vannak finnugor nyelvek, melyek megkUlOmbOztetik alakilag a foly6 
csclekvist a befejezett cselekv£st61 gyakorftd fgek£pz6vel. A magyarban 
is a foly6 cselekv£s jelekdppen tflbb ige praesenstOvdt latjuk egy sz hanggal 
bovulni, mely azonos a finnugor -*sk gyakoritd k6pz6vel, pi. t&'tt, tevd, titel 
is hitt, hlv6. hitel, de praes. tisz, tiszin, hisz, hiszen. Szinnyei (NyK. 
23 : 460.) ramutatott arra is, hogy a ny6l, fdt-ii\t nyelvjarisi alakok prae- 
sensttibeli -/-je a gyakorit6 -/ / k£pz6vel egy. Van ezeken kivtil mig 
ket iglnk, melynek mat praesenstOve kulOnbftzik az igetd egy£b alakjaitdl .* 
vagyon O van) is m€gy, migyin. (Mult 6s pert vala, volt, mine, mgnt.) 
E kit ige praesenstdvtben mutatkozd gy hangot szinttn a praesens id6jcld- 
nek tartja a nyelvtudomany, s tObb nyelvtudos t0bbf£lek€ppen pribalta meg- 
magyarazni, megegyezve abban, hogy mindaktt ige praesensk6pz6je azonos. 
Budenz els6ben ugy v£lekedett, hogy ama gy a gyakorit6 k£pz6 -rf-Wl lett : 
*valdo- > *valgyo- > vagyo-, *m£nd£- > mingyS- > migyi-. Ezt a v6- 
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lemdnyt akkor Simonyi is elfogadta. Kes6bb Budenz alkalmasabbnak latta a 
gy-t a finnugar gyakoritd -*g- (-*j-)b6\ magyarazni : *valgo- v. *valjo- >* 
*valgyo- > vagyo- stb. TovSbba Setaia nyoman, ki tobb ugor nyelvben 
kimutatta egy praesenskepz6 -*£-nek nyotnait, lehetsegesnek tartja Simonyi 
azt, hogy a sz6ban tevo ig^khez is az jarult. (L. Simonyi : TMNy. 1 : 620—21.) 
Szinnyei Budenznek elsd gondolatahoz tert vissza, a gyakorit6 -rf-hez (MNy.) 
has.* 109.) A velemenyeknek ez ingadozasa es sokfelescge mutatja, hogy 
igen k&tes foltevesekkel van dolgunk. Jelen celom az, hogy a migy, migyen 
alaknak elfogadhatd megfejteset adjam. 

Hogy a 16tezest jelen to ige ragozasa egyeb igektol elteroen fejl6dott 
volna, vagy hogy benne valamely gyakoritd k£pz5 praesenskepzoill szere- 
pelne, azt meg inkabb lehetne hinni; de hogy a migy igenk az 6 tObbi, 
cselekvest jelento tarsaitdl annyira kiilonboznSk ragozasaban, az mar elsd 
tekintetre is erthetetlen. A finnugor praesenskepzo -*£-nek nyelvQnkben 
semmi nyoma, tehat azt a migy igeben se szabad keresnilnk. A finnugor 
gyakoritd -*g vagy -*j, ha csakugyan lappang nyelvtinkben, nem massal- 
hangz6nak, hanem maganhangzdnak lappang kepzobokrokban : -dl -il, -dsz isz 
stb. (Sim. i. m. 395., Szinny. i. m. 66—70.) Killonben egy ily kepzflbokor, 
tefcat benne 6s altala amaz allitolag lappang6 -*j, hozza is jarult a min- 
iget6h0z andlktil hogy azt elvaltoztatta volna : mind a regi nyelvben, mind 
a mai nepnyelvben ismeretes a minil c ito, ambulo' ige. Bizonyos tehat, hogy 
a migy, migyin alakban nines gyakorito -*j. Hat vajjon gyakoritd -d? Ez 
tobb kepzobokrunkban meglelhet6 : -dogdl -digit, -dok -dik stb., (Sim. i. m. 
400., 402., 406. stb., Szinny. i. m. 68—9.) tobb igenkhBz egymagaban is 
hozzajarult : pOkOd, dOfOd, \ kird t told \ mond (vd. cser. manam mond, 
beszel) stb. stb. (vo. Szinny. i. m. 64.) Lathatjuk azonban, hogy sehol a -d 
nem valt gy-\&. Ktilonosen a kend ( f megtor6T, kendik, kendd, vfl. keszkend) 
es mond nagyon egyezS hangzasii a foltdtelezett *mind igevel, de azert 
nincsen kengy, kegy, mongy, mogy aiakjuk. Tehat, ha a -d k£pz6vel lett 
volna is egy J* mind igenk, abbdl nem varhatnank mingy > migy alakot. 
De hiszen ket kepzdbokor altal hozza is jarult e kepzd a min igetohoz : 
mindigil 6s mindik <ito' R. (3. szemdly !) Ezekben a d a gyakoritd -d. 
de azert nincsen €s nem is volt ily igenk : mingyigil, migyigil, mingyik, 
migyik (3. szemely !) Lehetetlenseg tehat az is, hogy a migy, meg yen 
alakban gyatfbrit6 -d volna. 

Lassuk most az in magyarazatomat. A rokon nyelvek azt mutatjak, 
hogy a megy ige. tov6nek vegso massalhangzoja n volt. Min (min-) ~ 
osztj. manem, vog. mani, mini; i. menee, IpS. mannat stb. stb. (vo\ szam. 
mine-, 1. Szinny. i. m. 156.). Min-, men- t6re vallanak a ragos 6s kepzos 
alakok is : mint, mine, minind, mind « mind R.), minetel « minetel 
R.), mihet « *mihet < *minhet) stb. Tehat a migy igenek valamikor 
igy Volt a praesense : 

*minik >. minik *minank > minOnk 

*minsz > minsz *miniik.> mintik 

min v. *minin > minin *minnek > minnek. 

A hosszii hangzds alakokkal n^mellyel a kddekszekben talalkozunk, a 

min^B a rovid hangzos alakok ma is elnek a nepnyelvben. Kalotaszegen a 

praesens minden s^emdlyeben men- v. men- az iget5 s Dunantiil tobb hely^n 



/" 
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61nek ez alakok : minik, misz v. misz « *minsz v. *mlnsz), mgnilnk. 
NagykdrOsftn is : mOnQnk. A *min£k > m £/z#fe alakb61 fejl6dfltt a *minyek 
> minyik. Az /i > /iy hangvaltozas igen gyakori nyelvlinkben : asszon > 
asszony, puttonos > puttonyos, eleven > eleveny. halovdn > halovdny} 
vonok > vonyok, kenik > kenyik stb. Lettek tehat a me^y igenek ily 
alakjai : 

E. szam 1. sz. * minyik > minyik. 

. ■ 3. . */n^/*y v. *minyin > minyin. 

F. , 1. . *minyQnk > minyfink. 

A rOvid hangzos ny-es alakok ma is elnek nyelvjarasokban s r£gibb 
irott emlekeikben (Sim. i. m. 622.) az emlitett harom szem&yben; de 
a t&bbi szem&yben minysz, minytik, minynek alakok nincsenek, ugyanis 
a massalhangzdval kezdddti ragok eldtt az /i-b61 helyzete miatt nera valt ny. 
Igy van a nepnyelvben kenyik, vonyok, fceny, vony, kenyUnk, vonyunk, de 
nincsen kenysz, kenytek, kenynek, vonysz stb., hanem: Ai/uz, kentik, 
kennek, vonsz stb. A *minyik > minyik stb. alakokbol lettek vegttl /iy > 
£y hangvaltozassal ezek az ismert alakok : 
migyik > migyik 

m 2gy « */w^.y 3. szem. !), migyin > migyin • 

migytlnk > migyOnk. 

Ily hangvaltozas tttrtent az rf/iyji > rf&yu sz6ban is. De legjobb pSlda 
a minyik > migyik-i€\t hangvaltozasra : monyord > mogyord. Ugyanis 
e szoban az /zy hangnak oly helyzete volt, mint a minyik stb. alakokban : 
k6t maganhangz6 kOzfltt egy sz6kezd6 m utan. Talan disszimilaci6 okozta, 
hogy a k£t szomsz£d orrhangii massalhangzo kflztll az ny megszunt orrhangu 
lenni s ezaltal a vele egy helyen k£pzett ezplozivara, £y-re valtozott. Hogy 
a mogyord sz6nak — barmi okozhatta is benne az ny > gy hangvaltozast es 
barmi is az etimonja — eredeti alakja nyelvlinkben az ny-es alak, az ke*tseg- 
telenttl kitunik az Okl. Sz. megfeleld cikkelyeib61. Osszesen 57-szer talaljuk 
benne 1055-tol kezdve a mogyord sz6t de gy-vei mindOssze haromszor: 
1338-bdl, 1567-bol, 1719-W1, tehat az els6 adatot kiveve nem igen regi 
korboi. 

Igy tehat megkaptuk az egyes szamu els6 6s harmadik s a tttbbes 
elsd szeraely alakjanak magyarazatat. Ezzel egyszersmind meg, van roagya- 
razva az is, hogy miert ritkabb, vagy nem jaratos a gy hang a tObbi alakok- 
ban : ott az igetG n hangja — mint emlitettem — a rakovetkezd massalhangz6 
miatt helyzetenel fogva fejlddott maskepp. Az egyes szamu masodik szemely 
a mai koznyelvben leginkabb: misz (misz). Ez nem a migysz alakb61 lett, 
mint Simonyi v61i (i. m. 61), hanem az eredeti *minsz alakbtil* mint : pinz 
> piz. A bels6 analogia folytan ment at a gy hang a masodik szgmelybe 
is 6s ott az -sz szemelyraggal vagy cc-\& olvadt ossze : mice, vagy utana a 
szemtlyrag elmaradt : migy. A mice csak nyelvjarasban 61, a regi nyelvben 
nem talalkozunk vele: mindenesetre igaza van Simonyinak abban, hogy ez 
„a migy alaknak csak ujabbkori bdvul6se." (I. m. 621. A mai irodalmi 
nyelvben s a r6giben is migy a jaratos szemelyrag nelklil). A tObbes 

1 Egy megjelenend5 munkimban, melyb61 egy r^szt a NyTirs. dec. files^n elSadtam, 
azt fejtegettem, hogy a -vdny -viny k£pz6 a hatirozd fgen^v -vdn •v4n\Li§zol6b6l lett. M O. 
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mftsodik szemeMy mind a r6gi nyelvben, mind a maiban megmaradt mSntik 
alakj&ban gy nSlkiil. Ha csakugyan va!6 az, hogy'Sarospatakon mondjak : 
mtgytik (Sim. i. m. 621.) Ss Szatmar viddkfri : migytik (uo. 273.) — ez 
nagyon is u] es kis kttrben jaratos alak. A tObbes harmadik szemely is csak 
gy nelklil van a mai nyelvben. A r6gi nyelvb61 Simonyi csak az EhrK.-bdl 
(20., 82., 115.) tudja idezni a mednek alakot. Ez nem azt bizonyftja, hogy a 
minnek eredetileg *m€gynek volt, hanem azt, hogy a gy-s alakok analogia- 
jara csak nagyon ritkin lett a minnik alakb61 *mHgynek > midnek. A 
mingyin alak nem eredetibb a m£gyen~nt\. A NySz. csak Thurz6 leveleibtfl 
iddzi egyszer a mSngyinA. A mingyek, mengyek, mingyHn, mengyen, 
mengyilnk, mengydnk alakok, melyek ezon videkeken eJnek, amerce a 
migyin, mSnySn stb. alakok kezdddnek, ezekbol szArmaztak kombinacid 
utjan. Tehat a mingyik nem a toltetelezett, de — mint ldttuk, soha sem 
volt -*m£ndik alakbdl lett, mint Budenz es Szinnyei hibasan veil. 

A migy, m$gyin ige praesensenek ragozasdban semmifele kUlOn kepzd 
nines; az igetfl vegs6 m£ssalhangz6ja eredetileg n volt; az egyes szimu 
els5 6s harmadik s a tobbes szimu els6 szemelyben n > ny > gy hang- 
valtozas tOrtent : amennyiben a tObbi szem£lyekben gy hang mutatkozik, ez 
belso anal6gia eredmenye. 

(Kunszentmiklds.) 

MfeszOLY Gedeon. 
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A ktizel multban atvlzsgaltam nepiskolai gramatikainkat. Engem — 
termeszetesen — inkabb pedagogiai 6rt6kttk eidekelt s m6dszertani szem- 
pontb61 irtam r61uk. 1 Am a nyelv&zeket erdeklo nyelvi jelensegekre is akad- 
tam s azert — szereny vdlemenyem szerint — halds dolog volna oket nyelvi 
szempontbol is tUzetes vizsgalat ala venni. 

Ezuttal csak regibb ir6ink muszavaira dhajtom terelni a figyelmet. 
Kezdem Revaival, 9 aki ismert Oreg betlit, apr6 betUt, tOrzsOkszot, szannazott 
szot, rflviditSs jelet, foglald jelet, vesszflt, pontosvesszot, kettGspontot, veg- 
pontot, zir jelet, kezdet-, kerdes-, felkialt^s-, emlites-, mutat6-, pihentijelet, 
•sz6k0test, maganhangz6kat, massalhangzokat, betttfoglalast, kerek-beszedet 
(periodus). .A magyar nyelv tanitesnak" szerinte .hat rSszei vagynak: 1. A 
helyes' kimondas. 2. A sz6forgatas. 3. A szdszaimaztatas. 4. A sz6kOtds. 5. 
A helyes ir£s. 6. A hang-mekkorsag*. 

Verseghy Ferenc* abece rendben feisorolja azokat a .Magyar 
Mesterseges Szavakat", melyek Nyelvtudomanyaban w el6kerulnek\ Lendttle- 

1 Lisd : Nipiskolai magyar nyelv tanaink tdrUnete. Irta : B5ng£rH Jinos. Budapest. 
Lampel R. (Wodianer) k6nyvkeresked£se. 1908. 

.' A magyar nyelvnek helyes frisa 6s kimondisa felfil kettfis tanusig avagy Orto- 
grifia. A nemzeti oskolik szimira. Budin 1780. 8-r. 31 1. 

1 Magyar grammatika vagy Nyelvtudomdny, mellyben a Hazal Nyelvnek sQkeres 
okokra 6pftett Regulii napkelcti nyelvhez 1116 tanftisrenddel mind is pontosan eldterjesztet- 
nek. A Magyar Nemzeti OskoUk szfimira. Budann, a kirdlyi m. universiUs betttivel. 1821. 
8-r. 518 L 
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tes szavakban ertekezik .a talpigazsagoknil", melyekre a ,jelenval6 Nyelv- 
tudomany epittetik". .Ugyanazon nemzeti culturdnak el6mozdftasara annal 
alkalmatosabb a nyelv" — mondja V. — „mennel tObb uj, akar az okosko- 
das Altai kinyomozott, ak£r a tObbl cultivalt nemzetektlll kOlcsOnztttt gondo- 
latokat, idefikat, igazsagokat, tanitasokat s irze'keny rajzoldsokat tud a nem- 
zetnek szokott es rigen Osmerds szavaival, szdkote'seivel, szdforduldsaival 
es szdjdrdsaival kifejezni". A magyar nyelvben „34 czikkelyezetf hangot 
kiitonbOztet meg. A magyar Jgeragasztdsban' 3 szemdlyt ismer. Beszgl 
betiitudom&nyrdl, frastudomdnyr61 es olvasastudom&nyril. ,A nyelvtudominy- 
nak" — fejtegeti — „ket ffiaga van, u. m. a szdnyomozds, azaz etymologia 
es a szdkOte's avagy a syntaxis". 

A pozsonyi gramatika 1 a tttbbek kflzt tanit betufogasokril, a nev- 
mdsdrdl, t61dalek sz6krdl 6s a sz6k el-rendeUse'ril. A . gram mati kit" sze- 
rinte „nyelvmester$6gnek vagy besze'dmestersignek lehet magyarul nevezni*. 
„Minden raesterseg* — magyarazza — .bizonyos jegyzisekbdl all : a magyar 
grammatika tehat a magyar beszedre tartoz6 jegyzeseknek rendbeszedese". 

A budai gramatika* tanit a t61dalek nevrdl, a szam vagy szdmold 
nevekrdl, a nevezet mdsdrdl, a meghatdrozd v. utdl-faggd szdtetemekril, 
szdfejezetrdl, Joglald es kOzbevetett sz6knil", az allatos neveknek egybe- 
k5tes£r6I, az egybevetesnek vagy az hasonlitasnak graditsaival val6 elesr61, 
a nemetjegyz6sz6nil, a nevezetmass&nil stb. 

A deb recent gramatika* a jelentd m6dban a kdvetkezd idfialakokat 
kfiltinbftzteti meg: 1. jelenval6, 2. elsd aligmult, 3. masodik aligmult, 4. 
harmadik aligmult, 5. egeszen mult, 6. regenmult, 7. els6 jovendo, 8. maso- 
dik j0vend<5. 

A kassai gramatika* nyolc besz6dreszt ismer : articulus, nev, nev- 
mas, ige, hataroz6, foglal6, ut6jar6, kOzbevetfl. 

Kecskemithy Csapd Ddniel* m€g mindig betilzdsrfil vagy betatudo- 
mdnyrdl tanit. KOnyvdnek negyedik rdsze a szdnyomozdssal foglalkozik. 
12 beszedreszt „vagyis inkdbb nemet" kulttnbOztet meg: nevsz6cskat, i6- 
nevet v. targynevet, melteknevet v. rajznevet, szamnevet v. szamsz6t, n6v- 
mast v. n6vp6tl6t, birtokos nevet, ut61jar6t v. nevragot, iget vagy id6sz6t, 
reszesQltit, hataroz6t v. igetarsat, foglal6t v. kapcsolatot, k0zbevet6t v. indu- 
latjelt. A sz6- 6s mondattani elemzes nala fejtegetis. 

* Kisded magyar grammatika. Melly mig a Magyar Oskolaban 16v6, de a Dcik 
Oskolikra igyekez6 Kisded TanuWknak oily veggel kewfttetett, hogy a DeAk Nyelv Mester- 
seg£t majd kOnnyebben tanulhassik. Pozsonyban, Wlber Simon P6ter kBitsegevel Is betQi- 
vel 1797. 8-r. 55 1. 

* Magyar grammatika vagyis a hazai nyelvnek gyukeres megtanulisara val6 int&et, 
ugyan a magyar nemzeti oskolak szimAra. Az irra kdtdttlennek 18 krajtzar, Budan. a kir. 
Akademianak betulvel. 1802. 8-r. 87 1. 

* Magyar grammatika, mely f5keppenn a deik nyelv tanulisira k£szQ16 magyar 
gyermekek szamira fr6dott. Debreczenben. Nyomtatta Csathy Odrgy 1806. 8-r. 

* Magyar grammatika kulOnfts tekintettel az orthographiara is Ievelez5-k0nyv. Rftvid 
oktatisa a helyes ^s hlba'tlan irasra s a kOziletben szdkslges levelek is tgyib tlszti 1roma- 
nyok foglaliaira \eviU is tgyib (risp^ldinyokkal. Kassdn, a literaturai interctben. 1834. kts 
8-r. 90 1. 

* K4rdez6sk6d6 Magyar Nyetomester. Azaz klrd&ekbe is feleletekbe foglalt honi 
nyelvtudominy viligositd jegyzesekkel. Iratott nevendlkek szamara. K. Cs. D. magyar nyelv- 
Unit6 altal. Pesten Trattner ^s Kirolyi. 1833. 8-r. 183 1. 
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Majoros Andrds 1 nyelvtana a Revai szellemeben keszQlt, a nyelv- 
tudomany szempontjabdl kivakSan ertekes munka. Igaz, hogy a szdtant meg 
6 is sz6nyomozasnak mondja, de mar ismer egy- es tttbbtagu, egyszerii, 
ttsszetett, eredeti v. gydMr es szarmazott vagy szdrmaztk szavakat Az 
articulust n&vtdrs-nak nevezi. A n&o szerinte „ol1yan sz6, melly valamelly 
szemelyt, dolgot vagy annak tulajdonsagat jelenti, peld. kiraly, fold, \6, nagy 
's a' t." Negyfele szamnevet kUlOnbttztet meg: 1. a sarkszamok neveit, 2. 
rendszamneveket, 3. oszt6szamneveket, 4. egybefoglal6 v. sokszorozd sz&m- 
neveket. A nevmasnak „het neme lehet" : 1. szemelyes, 2. birtokos, 3. rau- 
tato, 4- visszaterd v. visszafordit6, 5. visszaviv6 v. visszamutat6 f 6. hataro- 
zatlan, 7. kerdS. Jelentesre nezve negyfele igeiol tud : 1. Ittelesek v. letigek, 
2. cselekvok v. muvelok, 3. szenveddk, 4. kflzepigek. Ez utobbiak keltelek, 
u. m. 9 <x) ik sz6tagban vegz6dok, pld. fazik, emlekezik. b) Ollyanok, mellyek 
ugy hajtogattatnak, mint a cselekvdk, peld. all, megyen". Negy igem6drol 
ertekezik : jelentd t 6hajt6 vagy foglald, parancsolo es hatarozatlan m6dr61. 
A foglalo vagy kotszdk lehetnek : ttsszekottik, kUlttnvalaszttik, feltetelesek, 
ellenvetok, megenged6k, okad6k, kizar6k, kovetkeztetok, magyaraztik, kerdezok. 

A syntaxist sz6ktitesnek mondja, az allitmany nala is mondomdny stb. 

Pecz Gyula* mar mondattant, szdtant, szoalkotast es irastant ismer. 
MegkQlonbttztet egyszerii v. kopasz mondatot, tovabba bovitett, ttsszevont es 
Osszetett mondatot. A sz6tan nala harom szakaszra oszlik: 1. a nevr61, 2. 
az ige, 3. a viszonysztfk vagy reszecskek. Az Irdstan elnevezesen a helyes- 
iras fobb kellekeit kell ertenttnk. 

Az eddigiekb61 is latni val6, hogy nyelvtanir6inknal mindenha meg- 
volt a vagy, a tflrekves helyesebb, tOkeletesebb muszavak utan, de a haladas, 
a fejlddes e teren sem volt alland6. Gyakran nagy visszaeses kovetkezett be. 

Igy pi. Papp Lajos 9 egy evtized mulva ismet sz6elemzdsr61 es szo- 
kotesrtil tanit, az alanyt alapszdnak mondja s az allitmanyt rdiamondott- 
nak. A nevmas nala .nevhelyettes". A cselekvo, szenvedo es kttzepigen 
kivill pdt- vagy mellikigiket is ismer. 

HegedOs Ldszld* meg mindig betutanrdl tanft, a nevelGt es a nev- 
utot rfsz-szd-nak mondja, hat6roz6 helyett kttvetkezetesen »hatarz6«-t 
emleget, a nevmasokat harom csoportba osztja: 1. fonevmasokra, 2. mellek- 
nevmasokra es 3. szamnevmasokra. Stb. 

De nem folytatom. Azt hiszem, akad majd hivatott toll, amely grama- 



1 R&vid magyar nyetotudomdny. A kit als6 nemzeti osztilybell tanulok szamaxa. A 
szerz6 neveH frott betuk tudatjik : Majoros Andrds, (A kdnyv egyetlen p&dinydt a siros- 
patakl ffiiskola nagy kOnyvtlriban orzik. A cimlapra a szerzfi nevtt a f6iskola cgyik volt 
f6k5nyvtarosa, Szinyei Gerzson, kir. tanacsos, akad. tanar, frta ra). S. Patakon. Nyoraatta 
Nidaskay Andris 1840. 8-r. 96 1. 

* Gyakorlati magyar nyetotan, A k5z£ptanoda is nlplskola felsobb osztilyainak 
szajnara. Irta Pecz Gyula, a szarvasi folskotfban a szdnoklat is kolt£szet rendes tanira. Pes- 
ten, Heckenast O. 1849. 8-r. 180 1. 

* Magyar nyetotan £s olvas6k5nyv nipiskolasok szimira. Irta Papp Lajos h. ninist 
ref. tanitd. 1860. Debreczenben. Nyom. Okolicsanyl is taisa kdnyvnyomdijaban. 

4 Magyar nyetotan gyakorlatilag szerkesztve. N^piskolak szimara. VII. kiadis. Siros- 
patak. Stcinfeld B61a 1874. kis 8-r. 2041. Az elsd kiadis 1855-ben jelent mag. Szerzoje: Hege- 
dus Ldszld ev. ref. lelk^sz-esperes. 
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tikai irodalmunkat nyelvi szempontb6l alapos vizsgalat aid veszi. Akad mel- 
tatni es gancsolni val6 eleg. A regiek magyarossagat altalaban gancs nem 
erhcti vagy legfeljebb nehany sz6 f6r hozza : mig az iijabb id5ben gomba- 
m6dra megszaporodott gramatikaink magyartalansaga gyakran egbekialt6. 
Aki nem hiszi, gy<5z6dj£k meg r61a ! 

B6ng£rfi JAnos. 



IRODALOM. 

Pdra Ferenc : A magyar rokonirtelmU szdk is szdldsok kizikOnyve, 

Tartalmaz harmincezer szinonlm szot es sz61ast nyolcszaz logikai csoportban. 

Budapest. Athenaeum, 1907. 523 1. 

A magyar irodalom legelmesebb s legmelyebben jaro buvarainak 
egylke, jellemezven. egy alkalommal VOrttsmarty eletenek utolsti eveit, faj- 
dalmasan kialtott fel : .Kepzeljek uraim, mi lett Vflrttemartybol ! Ez iddtajt 
egy magyar-nemet sz6tart szerkesztett I Az az ember, aki megteremtette 
nekunk a magyar kOlteszet nyelvet, kenytelen volt a szdkat alfabetikus 
rendben ttsszeftllftani es a nemet ertelmuket melle irni\ 

Val6ban, a sz6tariras sohasem tartozott a kOltdi munkalatok k0z6, a 
szdtariras sohasem volt kttlttii abrand targya. Abece rendbe Osszeszedni egy 
nyelv szavait, mellejtlk tenni masnyelvi megfeleldiket, rakosgatni a lapocs- 
kakat egymas melle — alig felelhetett meg valaha a szarnyal6 lelek magas- 
rOpta tOrekveseinek. Abban a sajatos orszagban, ahol egymas kOzelebe kerttl 
az angyal es az abrafc, a myrrha es a marha, a szamdr es a szerelem es 
hasonl6k, inert veletlenUl egy betUn kezd6dnek v abban az orszagban, ugy 
latszik, nem sok gyttnyOrt ad a seta. 

De ne feledjtik, hogy van a sz6tarnak egy logikusabb szerkezetQ 
fajtaja is. Ez a szinonim-sz6t£r, a jelentesbeli hasonl6sag alapjan csoportosf- 
tott szdlajstrom. Itt a szavak logikai csoportokba vannak foglalva. Az ilyen 
sz6t£rt igazan Orttm, vaiosagos sz6rakozas forgatni. Szinte pr6bara tesszttk 
altala nyelverzekttnket : melyek jutnak magunknak is eszunkbe? melyekkel 
birjuk maganak a szotarnak anyagat kipotolni? Az ilyen sz6tar mar nem 
amolyan gepiesen Osszerakott cedula-csoport, az ilyennek megalkotisihoz 
nyelvtinknek mely es alapos ismerete, nagy olvasottsag, driasi tUrelem es 
sok-sok idd, sok-sok idealis targyszeretet sztikseges. Az lit, melyen egy 
szinonfm-sz6t£r szerkesztdjenek haladnia kell nalunk, nehez lit, jaratlan es 
faradsagos. 

P6ra Ferenc valami husz esztenddvel ezeldtt indult el ezen az uton. 
Meltd helyrdl volt kiindulasa. A stilisztika tanitasa a legszebb alkalom a 
jelentestan iskolai kifejteseie. .Kituztem — mondja P6ra eldszaviban — . . . 
egyes fogalmakat, p. kdborol, at, sz4p, nit, buta, bolond, es felszdlitottam 
a novendekeket, mondjanak hasonl6 ertelmu sz6kat 6s irjak be a fttzetbe." 
A gytijtes munkaja szepen haladt. 1895-ben mar 16000 sz6 es szdlas volt 
ttsszegytljtve. Az Akademia akkor a Marczibanyi-jutalommal ajandekozta meg 
e mu els6 alakjat Azoia szerz6je dolgozlk rajta szorgalmasan s meghat6 
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dolog, hogy husz esztendei munkassag utan oda kell irnia : .Mag£t6i 6rte- 
t6dik, hogy ez az uttttro, alapvet6 munka nem teljes; hiszen sz6t4rf£le mu 
sohasem volt 6s nem is lesz sohasem teljes". E komoly, becsQletes szavak 
mintegy eldre jelzik e mu 6rt6k6t : szorgalmas, nagyertekfl, n&ktllOzhetetlen 
mu, de csak alapnak, kezdetnek tekinthet6 egy hasonl6 targyu legalAbb 
bizonyos szempontb61 teljes dolgozathoz. 

De P6ra kulOnben is k&zikOnyvet akart adni, tehit mintegy nyelv- 
kincsUnknek leggyakrabban hasznalt elemeit A szdtar szerkezete a kttvetkezti : 
az el<5sz6 utan beturendes szomutat6 kOvetkezik (1—276. 1.). Ebben azok a 
kifejez6sek vannak abdcerendben sz6tarozva, amelyek a kttvetkezti rtszben 
eldfordulnak. 

Ez a II. resz, melynek cime : Nyolcszaz szinonim csoport, a tulajdon- 
k£peni mu, vagyis maga a szinonim-sz6tar. Rendszertnek ismertetes6t ugy 
veljttk legkOnnyebben elintezni, hogy kOzflljttk vazlat&t (kar, hogy e vazlat 
nines a sz6t&r v£g£n ttsszeAUitva). Tehdt : I. Elvont vonatkozasok : 16t, vonat- 
kozas, mennyi$6g, rend, szam, id6, valtozas, ok, okozat (1—169. csoport) ; 
II. ter, kiterjed6s, alak, mozgas (170— 250 csoport); IIL Anyag: szervetlen 
anyag, szerves anyag, 61et, halal, 6rz6kszervek, tapintas, ho, iz, szag, hang, 
teny (276— 381.): IV. Fogalomk6pz6s, fogalomk0zl6s, a fogalomkOztes esz- 
kdzci, nyelv (382—493.); V. Akarat. EgySni akarat Masokra vonatkozo 
akarat. Birtokra vonatkozd akarat (494 — 657.) ; VI. Erzelem, hajlam : frzelem, 
rokonszenv, ellenszenv, erkolcsi Erzelem, jog, vallas (658 — 800). A dicstretet, 
mely ez osztalyozas sz£ps6g6t megilleti, P6ra elharitja magatdl az eldszdban 
az 6 mintak£pere ; ambar 6 a John Roget 1000 csoportjat 800-ra csCkkentette. 

A to k6rd£s marmost, melyre felelnunk kell, ez : Min6 anyag van 
kOzOlve e sz6tarban nyelvkincsunkWl ? Bizony e k&desre bajos a felelet. 
Van itt kflznyelvi alak, n£pnyelvi alak, tisztan irodalmi forma; az egyes 
alakokra n£hol kOlt<5kb61 is van id£zet. Nem lehet mondani, hogy ezt vagy 
azt a szaknyelvet vagy nyelvjarast mutatja be. P6ra az eg6sz magyar 
nyelv kincseshaz&ban dolgozik 6s mintegy belemarkolt anyagaba, mondvan, 
ime itt a mutat6, nagyj&ban ilyen a mi nyelvunk. 

Igy esett aztan, hogy igen ktizttns6ges kifejezest nem talaltunk s 
viszont igen ritkit kOzOlve latunk. N6zzUk pL a v betiit A vadon sz6 mel- 
lett 164. szam All. A 164. csoport a heves fogalomk0r6t adja. Itt megvan 
vadsdg, vadit, de vadon nines, nem is lehet (A heves csoportban ott van : 
feiheccel, felheccetes, melyek alig sorozhat6k m6g a magyar nyelv kincsei 
k0z6 ; irodalmi nyelvilnk forrongasat jelzik, de nem szdtirba valdk.) Hiinyzik 
tovAbba: vajha, vajudik, valahol stb., varangyos, varga, varju, vdros 
(ellenben megvan -bell, -bird, -tanacs stb.); vdz (van: -lat stb.); ve- 
csernye, vika, vircse, verib, vese, vezeUkniv, vice, vincelUr (ellenben 
van vinkd), virtudz (L NySz.), virtus, v&rta, vegytan, v6na y venyige, veret 
(Geprflge). Viszont ntmely sz6nal kul6nf61e hangalakok is k&zOlve vannak : 
vdlu 6s vdlyu. Vdrna, vdrad, vinkd, vdgzett fOldesur, vacsog, vadakat be- 
szil % rSszint regis6guk, r6szint hasznalatuk szuk kOre miatt nem okvetetlen 
ide val6k. 

De tavol legyen az olvas6t<M, hogy ezekben h i b A k a t lasson. Ez e 
sorok ir6jat61 is tavol all. Az sem hiba, hogy nem lAtunk rendszeressgget, a 
dolgok logikus keresztulvitel6t a szinonim csoportok k6z6 vetett dolt betas 
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jegyzetekben sem. N6hol masnyelvu magyarazat is van (ndmet) ; kOzmon- 
dasok is el(5kerUlnek ; akad kOltfi iddzet is. (PI. az Egyenlos£gnel : Vagyok 
olyan leg£ny mint te, vagok olyan rendet mint te ; vagy : Csokjat szazszor 
megtetezi Gyulai). A szdp 6s a nagyterjedelmU Haldl cikkben ott vannak 
Pet6fi sorai is: Egy gondolat bant engemet, agyban, parnak kflzt halni meg; 
sot e sorok is: Ott essem el 6n a hare mezej&i. 

Ez a munka tehat azt jelenti, hogy egy lelkes, gondos magyar tudds 
jdvolUbol tai volnank a kezdet neh€zs6gein. ts itt ez igen sokat jelent Itt 
valdban az a legnehezebb, mert folytonos, megfeszftett lelki munkat kivan, 
ami a betttrendes sz6tarnal csak technikai munka: az anyag rendez£se. 
Ennek a 800 csoportnak a megalkotasa s nyelvtink egy rdsz£nek i)yet£n 
elosztalyozasa a legnehezebb, a legm€ltanyland6bb munkalatokhoz tartozik. 
Valosagos bravurmunka : 800 logikai csoportba, . fogalmi csoportokba elosz- 
talyozni 30,000 kifejezest. Er6sen sok tennival6 van mig hatra. Ki kell 
egdszlteni vagy nyelvtink egSsz anyagaval, vagy legalabb egy bizonyos 
kisebb nyelvi kozossegunk (pi. irodalmi koznyelvunk) sz6kincs£vel. De fgy 
is nagyon hasznos, kiva!6 munka. Forgatnia kell minden magyar ironak, 
minden magyar olvas6nak, S ha forgatni fogjuk e kezikdnyvet — keres- 
gelvtn rokonjelent&u kifejez£seket, nem szabad megfeledkezntink a szer- 
z6rdl sem, ki &leteb61 ket hosszu Svtizedet adott oda egy farasztd feladat 
megoldasara, ki igazan megtrdemli, hogy halaval gondoljon ra nyelvtink- 
nek minden baratja. 

Rubinyi M6zes. 
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A latin-gdrdg sz6k magyaros alakja>6L (Nyr. 37 : 133.). Ennekem 
is van mdg egy par szavam a Foldrajzi KOzlemdnyeknek arra a furcsa alii- 
tasara, hogy „a magyar nyelv leghivatottabb 6re, a Magyar Nyelvdr ugy 
latszik ilyenforman szeretn6 az idegen szavakat irni : Egy reformdt stdtiirii 
. . . nem lehet conservativ sem aristokrat ..." stb., s arra a rosszindulatii 
(s mis rosszindulatii uraktol is hangoztatott) nyilatkozatara, hogy .ennyire 
stilyedt a magyar nyelv 6rz6se Szarvas Gabor halala 6ta a . Nos hat: €n mar 
harminc dv ota hibaztatom az arisztokrdt, filozdf, filoldgAite csonkitasokat. 
Az 1879-ben megjelent Antibarbarusban ezt irtam (29. 1.) n Latin szavakat 
ne hasznaljunk nemetesen csonkitott alakban : a) -us, -Jus, -os elhagyasaval : 
stil: stilus (iraly, ellenben g6t stil, mert ebben a jelent&ben a n6mett>61 
van atveve); filozdf, philolog, paedagbg: filozofus, filologus, pedago- 
gus ; dialog, monolog : dialogus, monologus ; Vergil Horac : Vergilius, 
Horatius; Hom6r, Pindar: Hom6ros, Pindaros; kiv6ve az -iv v6gfi melldk- 
neveket, melyek mar nagyon is meghonosodtak ilyen alakban : relativ, frequen- 
tativ, intensiv; — b) -is elhagyasaval: ideal irany, collegial Srzelmek, 
notabelek gyutese: idealis i., kollegialis e., notabilisok gy.; interlinear 
fordltas: interlinearis, ink. sorkdzi f. — c) epikurgi btilcsesgg: Epikuros- 
fele b. — De viszont nem helyeselheta : hollandus festdlc e. h. hollandi f." 
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— Kes<5bb, 1 1891 -ben, A nyelvujftas es az idegenszertlsegek c. akademiai 
ertekezesemben (8—10. 1.) targyaltam Kazinczy szerepet a sz6ban forgo 
nemetesseg elterjeszteseben : .Mellesleg emlitem Kazinczynak azt az Isme- 
retes szokasat, hogy az olyan idegen sz6kat is, melyeket nyelvUnkben latin 
vegzettel szoktak alkalmazni, s melyek e latin vegzettel vagy mar ennek 
magyaros elvaltozasaval nagyreszt meg is honosultak, — 6 nemet vagy meg 
inkabb francia hangzassai akarta mintegy divatosftani, modernizalni. Ewel 
egyreszt az volt a celja, hogy rttvidftse a szoalakokat, masreszt, hogy elke- 
rtllje a sok -urn, -a, -us, -is sz6veg egyhangusagat. Peldak : Paradicsom : 
Egy boldog paradlzt festven tavolrdl szemeim elebe : indem sie mir ein 
parodies von weitem zeigten (VIII : 146.). Ezek a paradizi 6rak : diese 
paradiesischen stunden (IV: 356, V:229.). Templom : Egy gOrflg fzlesu 
tempelt allit (Lev. 1:319.). Thedtrum: A theaterek (IV: 356.). Sceptrum : 
Czeptert adnak kezebe : ein scepter (IV : 389.). Galeria : Te a galerieben 
varsz : in der galerie (VIII : 222.) . . . Attends h. Athen (1- Szemere Munk. 
III. 160.). Horatius h. Hordtz, Homiros h. Homir. Frdzis : E phrdzok 
IV : 40. Generdlis : generdl IV. Panto mimikus, pantomimlce : Valami charac- 
teristikait pantomimisch fejeznek ki IV: 404. . . . Folftsleges volna vala- 
mennyi pelddt ftlsorolni, mert ez eljarasban Kazinczy nem igen talalt kflve- 
t6ket, csak az -us-vegu sz6k roviditeseben (Hordcz, Homir : igy filozdf, 
pedagdg, monolog, dialog stb.). A nemet es francia nyelvnek effele hatasat 
erzi ugyan ujabban is irodalmi nyelvllnk, de mas sz6nemekben, s leginkabb 
csak a melleknevek hasznalataban. Sokan rovidftik az -d/ts-vegu mellekneve- 
ket -4/-veguekke : collegidl erzelmek, idedl irany stb., de ez ma is idegen- 
szerunek hangzik. Csak az -ivus helyett alkalmazott -iv vegzet honosult 
meg irodalmi es muvelt nyelvUnkben, s ez nyeresegnek tekintend6 annyiban, 
hogy nem kell az -ivus, -iva, -ivum megktllOnbOztetesevel tOrodntlnk, pi. 
relativ szdm (relativus numeras), relativ szerkezet (relativa constructio), 
relativ nevmds (relativum pronomen)* — Viszont maga Szarvas Gabor 
pi. a Nyr. 12 : 37. lapjan bdven fejtegette, hogy sok sz6 nem kOzvetetlen a 
latinbol, hanem mis nyelvek litjan jutott hozzank, es szamos sz6, „k U 1 - 
nOsen pedig a tudomanyos irodalombeli uj musz6k latin 
vagy gttrtg voltuk ellenere is abban az alakjukban hasznalan- 
d6k, amelyet vilagszerte elfogadtak; tehat stereotip, horoszkdp, telefdn, 
gazomiter, aszfalt, aszbeszt, kldr, hidrogin, polip, nem pedig sztereotipusz, 
horoskopium, telefonosz, gazometron, aszfaltosz, azbesztosz, kldrum, hid- 
rogenum, polipusz*. De akik papabbak akarnak lenni a papanal s magya- 
rabbak Szarvas Gabornal, azok csakugyan horoszfcdpiumrd], hidrogenumzoX 
beszdlnek s talan mar ilyeneket is mondanak: regimenium, reglamentum, 
parlamentum, bettermentum. automobile es helyreigazitjak a metermertek 
muszavait : miter helyett metrum v. metron, centimeter h. centimetrum, 
gramm h. gramma, kilo h. chiliogramma stb. Am tegyek, ha j6nak l&tj*k, 
de ha azt hiszik, hogy ilyen gydkeresen megvaltoztathatjak az altalanos 
nyelvszokast, akkor nagyon csalodnak ! 

SlMONYI ZsiOMOND. 
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Bet. E fonevttnk az ligynevezett hangrOvidftf nevszotflvek koz6 tar- 
tozik, amelyek tfibeli maganhangz6jukat sok egyel) alakon kivUl az -u -a 
melleknevkepz6 eWtt is meg szoktak roviditeni : kiz—kezd, nydl—nyeld stb. 
Simonyi TUzetes Magyar Nyelvtana szerint bil fSnevtinknek is beta volna 
az ilyen kdpzds szarmazeka ; az iiletd helyen ugyanis (294. 1.) a beta egye- 
nesen a peld&k kOzt szerepel, s alabb (297. L) a bil sz6 kUldn targyalasaban 
is beld alakot tal&lunk. 

Az en nyelv6rz6kem elott azonban szokatlan a held, in csak nagy- 
biia-x6\ (a. m. gefrassig BM. KB., mindaket szot&rban igy s nem nagybelO) 
es \4rbtUL valami gyilmOlcsril tudok (CzF. szerint kttlontaen gflrflgdinnyd- 
r61 mondjik). A regi Nagy Sz6tar ezeken kivtil kenyirbild es verSsbiia 
gomMt is emlit. Calepinusban is (Basel, 1590.) azt talalom : .Dimyxos : Ket 
metsw' bilw* gyertya". Nem tudom tehit: nyelverz6keb61, illet61eg puszta 
analogiab61 meriti-e a TMNy. szerztije a beld alakot, avagy adatokkal is 
tudja-e igazolni. 

A bila k£ts£gtelenul kiv6teles forma az ligynevezett hangrOviditti tovek 
hasonl6 kepzesu szarmaz6kai kOzt, 1 azonban mag&val a bil fdndwel szemben 
megsem f0ltiln6, mert hiszen ennek -s es -/ kepz6s melteknevi, illetfileg 
igei szarmazekai is : bilgs, bilU, tehat nem olyanok, mint a tObbi hasonl6 
foneveke: kiz: kezes, kezel; szil: szeles, szelel ; niv: neves; 14: leves 
stb. A bil fSnevnek szemelyragos alakjaiban is Altaldnos, legalabb regen, a 
hosszii hangz6s ejtes: biledet, bileiben stb. (1. a. NySz. peldai kOzt es 
TMNy. 297. 1.), s6t ilyenekkel a mai beszedben is talaUkozunk : .kitaposom 
a biledet" stb., s igy van a bilebQszOtt (azaz bUe-buzhOdt, a. m. rossz 
gyomni) t£jsz6ban is (MTsz.) 

Mindezek az e]tesm6dok egeszen kivetelessd teszik a bil sz6t az 
ugynevezett hangrovidft6 tovek csoportjaban. 

Zolnai Gyula. 

Kardcsony. A szlav kratunti, (alapalak *kordun&) szot tobben a 
.rOvid'-et jelentfi szldv kratukU (szlov. krdtefc, cs. t krdtfy, 1. krdtki, szerb 
krdtak stb.) mell6knevbdl szarmaztattak, s tigy ertelmeztek, hogy jelentese : 
a legr&uidebb nap. Igy magyarazta Karamzin (vo\ Sreznevskij, Mater, dlja 
dr. r. slov. korodunU sz6nal), igy Leschka, s az 5 magyarazatat elevenitette 
fel Marianovics M. (vo\ Nyr. 38 : 43), s 6 is azt tartja, hogy a szliv kradunU 
a kratuku melteknev koz£pfokab61 alkotott ndvsz6. Anal6giaul felhozza, hogy 
Brdal, s utana Schrader szerint a lat bruma c t£li napforduld' tulajdon- 
kep szinten a „legrbvidebb" napot jelenti, mert a lat. *brevima m&sa (1. 
Waidenal is). Csakhogy a lat. bruma < *brevima ellen is sokat lehet 
felhozni, s vannak tudtook, igy Diez-Scheler, KOrting, Pu^cariu, kik e 



< Az Orsz. Levtitarnak Urb. et Conscr. 62/33. jelzetfi 1642-iki irataban nevd helyett 
nivd fordul ugyan el6, de ezt az alakot ez egyetlen adat alapjan nem mernlni kttsegtelennek 
mondani. (L. Nyr. 37 : 83. is 135. 1.) Z. Gy. 
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magyarazatot nem valljAk. FQggetlenttl azonban a lat szot61 a szlav kra£unu-t 
nem lehet a kratdkH 'rflvid' melle'kndvMl megmagyarazni. Mar Mlklosich 
ezt irta : ,Derivant a kraiUkH propter brevitatem dierum cui opinion! tamen 
bulg. et cech. 6 obstare videtur" (Lex. p.). A kratHMl ugyanis kSpzett mel- 
16kn6v, amelynek kOzepfok&t a kepzetlen alakbol, a krat-b6l kepezik, ezert 
az egyhazi szlav nyelveml&kekben a ktoepfok kraStij (= rtividebb), a 
a szerbben krati (Vuk.), a csehben kracl (nonem kracSl Gebauer, Slov. 
staro£.), a szlovenben kraiji (Plet.), a mai bolgarban po kratki: rbvi- 
debb. Mas szoval ha az -unit k£pz6vel egyftltatoban lehetne a krat- kttzep- 
fokabol : a kraitij-bdl fonevet alkotni, az a bolgarban es a csehben nem 
hagozhatna £-vel. 

Van azonban mas ba] is a kradanU kratHkil: kraitij magyarazatnal. 
Gerov bolgar sz6t£r6ban ugyanis azt olvassuk, hogy a bolg&ban kradion-aak 
nemelyek Junius 8-ikAt (== uj naptir szerint Junius 21), masok a dies 
natlvitatis Christ! kOrill val6 egyik napot hivj&k. E kraHon napnak mis neve 
kratiunec is. Gerov adat&bol tehdt az derul ki, hogy a bolgarok nem rsak a 
Iegr v i d e b b, de a legh ossszabb napot is kradjon-nak, kraHunec-nek 
hivjak, s ebWl az kovetkezik hogy a szlav kratunti, egykor mind a t € 1 i, mind 
a n y A r i napforduldt Jeientette. Az is va!6szinu, hogy a kradanU poginy- 
Unnep volt, melynek emteke a keresztdny ttnnep nevSben maradt rink (vd. 
Mikl. Vgl. Gr. II. 142 ; „das .christliche fest sel an die stelle eines held- 
nischen getreten ;" Mikl. EtWb : kortunti alatt : Vielleicht war kradunU urspr. 
eine todtenfeier"). 

Vdgttl arra a kdrddsre is felelelet adhatunk, vajjon mlt jelenthet a 
szlav kradunU. A bolg. kraHon, mas szlav kradunti, stb. alakban en az 
•onjo (— esetieg mis -nj -) 6s az -uno — k6pz6t ldtom (vO. VondrAk, Vergl. 
Gr. I. 4*3, Mikl. Vgl. Gr. II. 140—142), s nomen agentis-nek tartom a szdt. 
A krat alakrol pedig azt hiszem, hogy valamikep Osszef (lgg a szlav krak. 
krok ,ldpes\ krakati, kraditi, kradati „16pni* szoval. E szerint a kradunu 
eredetileg .16p6, Atl6p6, fordu!6* napot Jelenthetett. 

Vegul megjegyzem, hogy a m. kardcsony szonak keracson alakja nem 
sajtdhiba a nagyszebeni 1629. 6vi Nomendaturiban, amint Szlav J8vev6ny- 
szavaimban frtam, hanem szabalyos magyar alak. A szd ny-tot az a meg- 
jegyzesem, hogy a magyarban a legregibb adatom erre Marton Jozsef 
1800-ban megjelent magy. n£m. lex.-bol valo. A rSgibb nyelvben a sz6 illan- 
doan n-nel van. 

Meuch JAnos. 

0j tdbbeatzAmfi szcrktiet. Azt hiszem, mas is eszrevette, de en 
regdta figyelem azt a kttlflnOs tabbesszamii szerkezetet, mely most van ke- 
letkeztiben 6s hova torfbb nagydbb terttletre terjed. A birtokos szemelyjeles 
tabbesszamu alanyhoz csatolt egyesszimu iflitmany az a kulonos szerkezet, 
amely talan tiz evvel ezeldtt utfltte meg eldszOr a fulemet. Egy mindszenti 
szQletesU, Pusztaszeren lak6 kocsisnak, Korom Lajosnak a besz6d£b61 Jegyez- 
tem meg magamoak ilyenforma kifejezest : Hamar lehail ennek a fdnak a 
levetei. Azota a atptdl szimos esetben hallottare hasonlokat : rig megholt 
a sztllei, sok fiai volt stb., de f6k£p az iskolAban van gyakori aUcalmam 
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tiemcsak klsebb, hanem nagyobb tanitv&nyaimat Is rajtakapni e szab&lyellenes 
egyeztetesen. A f. iskolai 6vben egy VII. oszt. tanitvAnyom, derecskei flu, 
ngyanazon felelet&ben kdtszer Is mondott ilyeneket: A kuruc korszak kdl- 
teminyel kit nagy csoportra oszthatd. NyomtatAsban sem ritka. Egy 1907. 
evi decemberi szinlapon olvaatam :AU b£rl6k jogai d£li 12 6rAig tartatik 
fenn. A Debrecenben megjelend .Dong6" dmu eMclap pcdig 1908. januar 
26-i sziraiban 2. lp.) igy Ir : A dlszes tdrsasdg unok&l mdr az 6 alkotta 
vizmOnek neddj&oel fog koccintani. 

Ha rendszeresen v6geztem volna a megfigyelest, m£g tflbb adattal 
szolg&lhatn£k, de — azt hiszem — e szerkezet megvoltihoz es folytonos 
terjed6s6hez mir igy sem fdrhet kdts£g. 

K&seget annaU kevdsbe* kell ttplilnunk, mert e jelensegnek telektani 
es nyelvtOrteneti magyar&zatit nem nchez megtalaJni. Lelektani oka abban 
rejlhetik, hogy a magyarban szimtalan tObbes ertelmu alanyhoz (sziz ember, 
sok katona, minden virig, mlndenki, valamennyi stb.) jArul egyes szimu 
allftminy. Nyelvtftrteneti magyarazatul pedig szoigAlhat a tObbi p£ld£ja, 
.amely szinten birtokos szem&yjeles tttbbes szAm volt es amelyhez a regi 
nyelv mindig tttbbes illitmaiiyt csatolt (Az toeby es mong'ak vala. Kaz. C. 
15. Ebzfllyedenek a tObbi. Mlk. TOrL. 266.) holott ma *ppen oly kev£sse 
turi meg maga mellett a tObbes 411itm£nyt, mint a sok. tObb, nehdny, kevis 
stb. De megtrteti velUnk e jelenseget meg a gOcsejl nyelvjiris is, amelyben 
az /, at, ei, jai, jei, szinten elvesztette t6bbesjel0l6 6rt6k6t, aztrt a gOcseji 
ember a birtokos szem&yjeles sz6k tObbestt igy kepezi : hdzaimak, ludaidak. 
tezsvireinkek. (Nyr. 14. 215. lp.). 

BArmi legyen is a dolog oka, e kiiltintis tObbesszAmu szerkezetet 
ajintom a nyelveszek kutat6 figyelmtbe, a nyelvtanitdk pedig foglaljanak 
allfet e keni&ben. 
(Debrecen.) Kardos Albert. 



Tollasmezd. Mailand Oszkir nepkOltesi gyUjtera£nyeben (Szflcelyfoldi 
GyQjtes, Budapest, 1905.) eldfordul a kOvetkezd sor : ,Csipkebokor tollasmezd 
sztltben" (331. 1.). A tollasmezd kititelt igen kOnnyu megSrteni, ha tudjuk, 
hogy az olfthban a panii (peand) nemcsak tollat, hanem virigot is jelent. 
(V. 0. a szerbben : pero : penna es folium). Mivel a toll csak a szdkelyslg- 
ben haszn&latos virig jelentestben is, nem sztikseges hosszasabban bizonyf- 
tani, hogy e jelentesvAltozAs az oiaJi sz6 hatisa. 

Alexics GyOroy. 

Vindormmgyarok. Ezt a cicnet viselte a Nyelvtir regebbi evfolya- 
mainak egyik 611and6, sokat muvelt rovata. Ha j61 tudom, BAiuSczi Jdzsef 
volt a meginditbja ; kgszorgalmasabb munkaaai kdze* Volf Gyflrgy es Szarvas 
<j£bor tartoztak. A rovat sz6tszdrtan kOzdlt gazdag anyagit Simonyi foglalta 
rendszeresen Ossze Die ungarische Sprache c. kOnyvdben. 1 Erdekes meg- 



* Az iUetf szakasz most magyarul is megjelent a Nyr. mirciusi ffiaettben. 
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figyelni, hogy nyelvttnknek milyen sok szava jutott el a messzi idegenbe. 
Gyakian a v61etlen, mftsszor valamely idegenbe szakadt v6runk, tartdsabb 
6rintkez6sunk a szomsz£dos Idegen n6pekkel, vagy dpen valamely tnagyar 
szdval jelfllt fogalom vagy tirgy volt a ktizvetftdje egy-egy magyar szd van- 
dorlasanak. Ami magyar szavunk gyttkeret vert ott az idegen nyelvben, n£ha\ 
mas alakot is OltOtt ; sokszor a Jelentese is megviltozott. Az az anyag persze, 
amelyet a Nyelvdr is Simonyi vandormagyarjalnak gyujtem&iye magiban 
foglal, korantsem teljes. Mindenkipen drdemes £s 6rdekes, ha a Nyr. e r£gi 
rovatit feldlesztjuk 6s vandormagyarjaink utjat tovabbra is figyelemmel ki- 
s£rj(lk. Ennek nemcsak a nyelv&zet lAtja hasznat, muveldd&tOrttneti tanul- 
saga is nagy is jelentds. 

Vegyilk csak a magyar nyelv 6rdekes, de m6g igen kev6ss£ raagya- 
razott pandur szav&t. Mir az eredete is nagyon k£ts£ges, habar eddig ket 
magyarazata is ismeretes. Czuczor-Fogarasi szdtira szerint (V. k. 44. 1.) a 
.banda, bandita, Banner szdkkal van rokonsagban". A kttlfaldi szdtarak 
(Sanders stb.) a pandur szdt a magyar Pandur helystg nevtbdl szirmaz- 
tatjaMc, mert illitdlag ennek a lakdsaibdl alakult a pandurok szabad csapata. 
A pandurok a 18. szazad elej£n tunnek fdl : szervezetlen, szabad, rabldcsa- 
patok ; csak a hires Trenk bird, ezredesuk, szervez beldluk fegyelmezett 
sereget, 6s vit6zs6gilknek az osztr&k ditikOstidtsi haboruban nevet is szerez- 
nek. A pandurok a husz&rokkal 6s a talpasokkal most mir egyuttesen jarjak 
be a nyugat orszagait. Gielm Lajos, Nagy Frigyes hAboruinak lelkes koltoje 
mir egyutt is emliti 6ket a talpasokkal : .was soil, o talpatsch und pandur, 
was soil die trflge last?" (id. Grimm szdtftra VII. k.) Ha ezentiil a harc- 
mezdkdn ritkabban is tfinnek eld, hlruk-nevuk nem vesz el. Az idegen 
nyelvek megdrizttk nevttket az eredeti jelent&ben, de sok 6rdekes jelentes- 
v&ltozatban is, amelyeket a magyar nyelv ma sem ismer. A ktllfOldOt bamu- 
latba ejtette vittzsdgttk ; de m6g ink*bb rabldkalandjaik, garazdalkodasuk, 
nyers szokasaik. E tulajdonsagaikfrt nagy hirre tehettek szert, s ennek foly- 
tan a pandur sz6 csakhamar uj jelent&sel bdvtilt. 1744-ben jelent meg 
Zacharifl Frigyes Vilmos trfcfis hdskoltemlnye Der Renommist, a dtik&let 
nyerses£g£t gunyold cglzattal. A koltemtny a hdsi eposz hangjAt, jellemet, 
az elmaradhatatlan mithologiai alakokkal is Atveszi; de mindezt trtfas, 
gunyolddd mddon. Hdset, a di&ksag nyerses6g£nek k6pviseldj6t egy vad 
szellem, Pandur, ihleti harcra a szelidebb erkolcsfi polgdrsag ellen. Zacharifl 
altalaban mindenfgle tetszetds, kttldnds hangzflsti idegen n£wel tarkitotta 
k0ltem6ny6t. HSsdnek lovdt Kalmuck-nak keresztelte el. Pandurt, a vedo 
szellemet a harcios Pandur, a verekedis szelleme diszitd jelzdkkel illeti. 
Pandur a jenai Raufboldot, a szAjhdst eg£sz utjin v6gigkfs£ri, megsegiti 
valamennyi lipcsei kalandjflban es hdsi parbajaban. A magyar pandursag 
rabldkedvdnek, vad szok&sainak tehit ugyancsak gyorsan hire ment, ha mar 
Zacharifl e ndwel a nyers duhajkodas, marakodas fogalmat jeldlhette. A 
szdnak ez a jelent£se talin 6pen Zacharifl kttltem&nye nyoman flllanddsult. 
A pandur kgsdbb is jelenti a fosztogatd, bArdolatlan embert. (Gotthelf Jere- 
miis, Erlebnisse eines Schuldenbauers, Berlin 1852.) N6met kOzvetit^ssel 
ismeretes ugyanez a jelentds a francia nyelvben is. A francia akademia 
Dictionnaire-'je szerint (7. kiadis, 2 : 337. 1.) a faragatlan, muveletlen ember 
jeltttesdre szA116ig^v6 lett: C'est un pandour, un vrai pandour. Quel 
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pandour. Eg6szen mis a jelent&e megint az Osszetetelekben. Mozin-Peschier 
nemet-francia szdtArAban cgy kartyajAttkrbl tOrtenik emlit6s, amelynek : 
Pandurenspiel : Jeu pandour a neve (4 : 246. 1.). Simonyi adatainak kiegS- 
sziteseUl (i. h.) Grimm sz6t£ra alapjaii a kOvetkezo* ftsszet&teleket emlitem : 
pandurenblut (Gleim, Kriegslieder) is pandurenscheuche (Lenau). 1 

Jelentes dolg&ban a nyelvnek egdszen mis teruletSre visz vfindor- 
magyarjainknak kttvetkezd csoportja. A Zeitschrift far deutsche Wort- 
forschung legut6bbi fuzcteben (9. k. 3. is 4. fUzet, 1907. dec.) irodalmi 
forrasok alapjAn Branky Ferenc a modern n6met kutyanevek betttsoros jegy- 
zektt iUitotta Ossze. (229—279. I.) Sok ezek kflzOtt a magyar eredetu n£v. 
LegtObbnyire erdelyi szAsz is osztr&k ktizvetft£ssel kerttltek a n6met nyelvbe 
s gyakran erdekes jelent&v&ltozisra mutatnak. A kuty&k n6melyike jeles 
tflrteneti n6wel €keskedik. A b£csi Reichswehr egy kutyahist6riajaban (1897, 
januir 17.) Toldi, Vajda, Kata is WeliQ) a kutyacsalad tagjai. Kutyasorba jut 
a pandurok vezdre Trenk Ferenc Is. (274.) Zenta is kutyanlvktat szerepel. 
(279.) A magyar csapatok hlr6t-nev6t is meg6rizte egy-egy kutyandv. Detlev 
von Liliencron Husar-ja husigii 6nekli meg. (249.) Egy terriernek lolpatsch 
Naxos a neve (274.) Hauser Ott6 egyik elbesz£16s6ben a vadasz vizslaj&t 
Betyar n£vre keresztelte (239.) J6kai Sarga rizsaja a Bodri nSvnek szerzett 
hiveket. (240.) Az erddlyi szaszok kop6jukat filkdnak nevezik ; de a kopd 
vagy kapd elnevezdst is atvettek a magyart>61, mint ahogy a szomsz6dos 
olahok is atvettdk kapou alakban (245.) Mint kutyan6v hasznalatos a Purdi 
is. (264.) Ezeken kivul is akad Branky Osszeallftasaban nem egy magyar sz6. 

Vandormagyar van tehat az idegen nyervekben fOlOs szammal. S 
viszont ugy tetszik magyar vdrelnk nagy lelkeseddssel vlgzik a magyarositast 
az idegen szavakon. A berlini magyarsag Charlottenburgot csak Sdrivdr 
niven ismeri, 1 az Unter den Linden heiyett pedig a Linddk alait sttal ! 

Ver6 Le6. 

A Magyar Slmplicissimus. A Magyar Nyelv6r 1908. iv\ II. fttzete- 
ben Haiman Hugd felhivja a figyelmet arra a magyar vonatkozisu pikaro- 
reg&iyre, a mely egy XVII. szazadi sziteziai kalandor hanyatfsait besz61i el 
olyan jeDegzetes eloadasban, amintihOz a kOzel rokon ntmet pikaro-auto- 
biograflak ismer6i szokva vannak. Elmds megfigyeleaek is badar nagyftfsok 
viltogatjak egymast az Ilyenfajta rdgi ponyvatermtkek lapjain. A magyar 
vonatkozasii Simplex-reg6ny 1683-ban kerQlt ki a sajt6 a!6I, s legut6bb, 
1906-ban, ujra napviligot latott. Az ut6bbi kiadas ismertctese kOzben ugy 
nyilatkozik Haiman Hug6, hogy A Magyar Simplicissimus rig elfelejtett 
atyjafia annak a rokonsagnak, amelynek legkival6bb 6se a XVII. szazadi 
Grimmelshausen-fdle Simplicissimus. Majd sajnaMatanak ad kifejeztst, hogy 
az 1906-os uj kiadas nem ragaszkodlk az eredeti szftveghez, s ennek kOvet- 
kezteben a n&net olvas6ra nezve etdektelen kihagyasok kOztitt lehet meg 
sok 6rt6kes magyar vonatkozis. Mivel pedig — igy v£li az ismertet6 — az 



1 Nem tudom van-*, de alig lehet fttszefOgges a pandar es kit virosneV kOzStt Az 
egylk Angol-IndfAban van is Pandar a neve ; a masik Pandaro helysig Bolivliban. 

* S a kAzeKben Iev6 Qruncwald-ot 20lderd6te forditja. A szerk. 
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eredeti kiadas egy peld&nya megvan a boroszUH kOnyvtirban, igen kto&natos 
volna, hogy azt valahogy felhaszndljuk, Eire nezve rOviden a k0vetkez6- 
ket jegyezzuk meg. A magyar kutatdk szimara nem az Urbanek-tele 1906-os 
breslaui kiadas tette hozz£f6rhet6v£ a nevezetes kttnyvecskgt, aminthogy a 
magyar szakirodalomban sem Haiman Hug6 cikke az, amely eloszGr mutat 
ra e nagy £rdeku nepies termek muvel6dest0rteneti fontossagara, s reszben 
nyelveszeti £rt6k6re. Megprdb&lkoztak a figyelem felkOltesevel mix elozdleg 
tobben. Igy els6 sorban Groch Roman, a klnek mintegy negyedszazad el6tt 
megjelent tanulmanya 1 nemcsak a pikaro-regenyek egesz kOrerfll es AltaMnos 
jellemvondsairil drtekezik alaposan, hanem kimerit6 k£pet nyujt a Der unga- 
rische Simplicissimus magyar vonatkozasainak osszesegdrdl is. Hangsulyoz- 
zuk, hogy ez a helyreigazftis Haiman Hug6 cikkenek 6rdemi resztt nem 
Srinti ; csak a keides fejltidesenek vilAgosabb £ttekint£s6t celozza. Elv ugyanis, 
hogy az el<5z<5 eredmenyekrfl es a vonatkoz6 irodalomrol mindig szdmot 
tudjunk adni! 
Jiszbereny. Pinter Jen6. 
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Egy delibibos sz6ffcjt5 a mult azizad elejerffl. Ritkan esik sz6 
tiszteletes, tudos Kolmftr J6zsef nyelveszeti munkdssAgArol Pedig erdekes e 
tekintetben is tudni valamit a jeles pr£dik£torr61. 

A hazaszeretet birta ra\ hogy a magyar nyelvtudomAnyra is kiterjessze 
figyelmei ,A* Hazaszeretete, — ugymond, — egy nyomon jar a* Hazai 
Nyelv szeretetevel.' ,Az igaz Patriotizmusnak egyik kivAltkeppen valo 
tzimere es bizonys&ga az a' ftradhatatlan munkassag, mellyel Nemzeti nyel- 
vunket tanuini, tisztogatni, nemesiteni es azt a' tud6s Nyelvek' rangjira 
emelai tflrekedflnk * 

E tiszteletremelt6 meggy6z6d6ssel kezdett .Pr6batetel a Magyar 
Helyesiras PhilosophiAjAra" dmu pilyamuve megirisAba. A tetelt a magyar 
Nemzeti Muzeum tfizte ki s „a' ditsd Marczibdnyi familia intezetet eszkfelo 
kikUkiattseg* a miivet a Marczibanyi dijjal megkoszoruzvan 1821 -ben ki is 
adta. (Jutalom Feleletek a* Magyar Nyelvrdl, a' Magyar Nemzeti Museum 
1815., 1816., 1817. esztendei kerddscire. II. kotet). 

* Maganak a kfrdesnek megoid&a kflzben hangoztatott elvei ma m*r 
nem 6rdekeinek, de annil erdekesebbek azon megjegyzesei, melyekkel a lap 
aljin kis&i az elfiadis menetet Egy egesz sz6tart Gssze lehetne beldlOk aJli- 
tani; de mi kuri6zitas kedv&rt csak a legmulatsigosabbakat kOzOljttk. Batran 
allftjujt, hogy nyelveszUnk fantaziftban meg a ]d HorvAt Istvant is feiaimulta. 

Legmulatsagosabb az a komoly, fontoskod6, s6t n6hol pathetikus hang, 
fnelylyel ftlfedezeseit eloadja. 

A 6. lapon pi. igy okoskodik KolmAr: .Hogy beszelni tudunk: azt 
kiv&ltkgppen a* fUlUnknek 's hallAsunknak kOszttnhetjuk. A* ki egy iget sem 

1 Magyar Simplicissimus. (Egyetemes Phllologiai KOzIftny. IV. *vf.) 
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hall : az soha egy ige" t sem sz6\\ trtelmesen. Se igit nem hall — ebbftl a 
a* Sententiabdl ket jeles szavaink keszUllek, ugymint : Siket is Ntma. Ez az 
igazi Hendiadys a' Grammaticusok' nyelvdn, mikor az Egesz kette* vag6dik. 
En az igy keszUlt sz6kat. az in Philol6giai nyomozddasaimban igy nevezem : 
Polypus Philologicus, mert egy, tobb sz6kb61 £116, tellyes drtelmtt kimondas, 
derSkon kett£ vagattatvin, k6t ep is egessdges szd kerul ki bel61e. Se igit — 
Siket. Nem hall — Nima, Sohasem volt ez T6t szd ! TalAltam nyelviinkben 
neh&ny igen szep Polypusokat." 

A 9-ik lapon a beszid sz6t6\ igy Ir : m Beszid. Iteletem szerSnt igen 
jeles eredetu szd. Lett t. i. ebbfll a* kit sz6tx51 : Ebbe eszed — benne eszed t 

— b — eszidl Az elsd sz6tag, mint igen sok szavainkban, elkopott, (per 
Aphaeresin) az utols6 pedig vonast nyert, tisztessggbo'l (accentus dignitatis). . . . 
Az ttszvezavart dszn£lkQl val6, Kalabala beszedet (Kabala) nem szenvedheti 
a* Magyar ; mert az olyan beszddnek tzelozisat meg nem foghatja, utol nem 
eri — utol nem irtte = nem Mi, zz ollyan beszedben nem mutatja magat 
erett elme, — - az ollyan beszddnek nints irtelme . . . Ezeket a* t0rv6nye- 
ket mind kimeriti ez az egy sz6: Beszid. Nem Persa szd ez a vilagdrt is! 
Beszil, ebbe isz e'lf 

n Beta, Ezt a' szot a legrOvidebb uton szaimaztathatjuk ebb61 ; Alpha- 
be turn, melly sz6 lett a GOrflgOk k6t els6 bettljdvel: Alpha, Beta, melly 
ismtt a* 'Sidob61 eredett : Aleph, Beth. Egy nagy tekintetU Tud6s Hazank- 
fia pedig a' Beta nev£t a* betuz6stol szarmaztatja. Elm6senn is tud6sann ! 
De . . . a' Beta nevet sokkal ink&bb ebb61 kell szannaztatni : Vet6 t mert 
valosaggal igy sz611unk: Vesd hi ezt a' bet at — tudsz-e' szip M-et vetni? 

— ezta'betatnemjdlvetetted.Ezmto tsalhatatlanul j6 Matrix [gyOkdr]." (14.1.] 

Igy meg&llapitvdn az etymologia .tsalhatatlan" m6dszer6t, a // sz6 
„etymus&t" igy keresi meg: .Ezeket //, hazafi, szamtalan Magyarok igy 
ejtik : ///, hazafii, vagy fij, hazafi] tudn'illik az i-nek hoszszu temp6t adnak. 
Ez a' Sz6ejt6s arra a' gondolatra vezet bennunket, hogy ezt a* szbt Fi, ebb51 
szArmaztassuk : fij ! vagy a mai m6d szer£nt fit] * Honora Patrem tuum ! 
Taldltam erre gyOnyttril p£ldakat NyelvUnkben : hogy kdt h&rom b4ttitsk6be 
egy egdsz Moralis maximal zArtak 6s eleink, is az 6 Ethicum Principiumai- 
kat egyes Sz6kba bttettek. De errfll maskor." (42. 1.) 

A 82. lapon .egy fontos dszrevdtelt" akar tenni. A g, d, t, 1, n bettlket 
.Lagyulhat6k"-nak nevezi. E lagyiilas oka az, hogy .valamelly titkos i lopja 
magat hozzajok" s a g-b61 gy-t, a t-Wl ty-t stb. csinal Ez az / lehet „Pat- 
ronymicum furtivum" (pi. : Budai), vagy 9 min6mUseget jelent6 i betU? 
(jdttzi elme). Igy lett : ,Mag£t a nyomasra leadd-leadi = ldgy. m n Lehel 
(suspirat, mint a' marha, mikor magAt le helyhezteti) az eleje per Aphaeresin 
el kopvan, lett : Hel % mellyhez jam Ivan a* Qualitativum furtivum : lett hely, 
Loeus. 'sat." S erre Onbizalommal mondja: .igy teMt felfedeztuk a* kettos 
ldgy hangok szuletesenek mddjat, is helydt.* .Igy lett, — tigyinond, *— 
ebbol az indulattal mondott sz6tx51 : de remefc ! (MeisterstQck, wie Meister- 
haft!) GyermekS Igy lett ebbtil: deriti a' (vilAgossagot) eltiszszOr deritia— 
dertya: kdsfibben az els6 is ex Sympathia megl£gyulvan,.lett gyertya. 

De nem folytatjuk tovabb a Kolmar felfedez&einek e]$oroIas6t, csak 
azt sajnAljuk, hogy a Marczibanyi-dij tekintetes, tudos Kolmar urat ily m6d- 
szertelen, fantasztikus sz6fejt6sre vetemitette. Masreszr61 pedig nem tagad- 
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hatjuk meg ugyancsak a Marczibanyi-dijtdl azon kttteles halankat, melyet 
.Egy TOkdlletes Magyar Sz6tar Elrendeltetese, kdszitdse mddja* felol szdlo, 
megkoszonizott p^lyamu olvasasa kdzben erztlnk. .Szamos es gyakran a* 
legkalOmbOzdbb irteimH szavaknak kellett ugyan azon eggy GyOkdrbol 
eredni" . . . .Mi tsuda tehAt, — sz61 az emlitett muben Teleki, — hogy a' 
vigyazatlan nyelvtud6sok a* sz6k nemzdsenek magyarazatjaban a' legnagyobb 
kdptelensdgre vetemedtek". ^Nem kell e' nevetntink, middn a* Ndmet Fehde 
a' DeAk vae tibi-b6\, a Metze Amazones-b6\, a Base a gdrdg 6a£&-b61, a' 
frantzia Bigot a ndmet 5^y Gott-b6\, a rrfe a* ndmet Krieg-b6\ szarmoztat- 
nak. A' mi nyelvtuddssaink e' reszben semmivel sem vigy£z6bbak; valyon 
mivel jobb ezekndl a* Gellei [olv. Geleji] kapa-hozt&ja, mellyb61 eredett a* 
Kdposzta ? mivel jobbak sz&mos ujabb nyeivtud6ssainknak majd megfogha- 
tatlan szarmaztatAsaik, mellyeket itten emliteni a 1 hely sziike nem engedi?* 
(39—40. 1.) 

Bizony a Teleki okos tan&cs&t meg kesdbb sem szivleltek meg, Kol- 
mar uram meg talan nem is tudott r61a. 

A legtragikomikusabb a doiogban, mintegy a vdletlen irdniaja az, 
hogy e J6zan tandcs ugyanabban a kdnyvben jelent meg, amelyikben a 
KolmAr muve l&tott napvildgot. 

CsOry BAlint. 

Az idegen sz6 mint csinytev5. K. v£ros egyik kOzdpfokii iskold- 
jiban nemrdgiben az orvos szemvizsgilatot tartott. Az iskola igazgatdja a 
vizsgAlat ut4n az egyik tanuld apjinak levelet kUldOtt magaval a fhival, 
amelyben a kdvetkezdket irta: .Tisztelt uram, a ma tartott vizsg&latbdl ki- 
ttint, hogy az On Karoly fia m y o p i a* ra hajiik. J6 lesz a doiogban intdz- 
kedni". — MAsnap reggel KAroly a kdvetkezd vdlaszt hozta az igazgatd 
urnak : .Mdlyen tisztelt igazgatd ur ! A szives drtesitdsdrt hdlds kOszdnet. A 
fiamnak kij&rt a j61 megdrdemelt buntetds, is remelem, hogy tObbd nem ad 
okot a panaszra. De ha esetleg ismdt valami bajt kovet el, akkor kdrem 
szives drtesitdsdt*. Az igazgatd azontul soha sem Irt tdbbd m y o p i a" t rtt- 
vidlitAs helyett. 
(1907. 45. sz.) Ndpiskolai Tanflgy. 

Mit hoz fdl vldekezdsQI ? Koczor h. renddrfokapitany eldtt egy 
tanyai gazdaember meg a bdrese All. A beres dppen eldadta nagy indu- 
lattal a panasz&t is vidjit a gazdAja ellen. 

— Hit mit hoz kend fdl a bdrese ellen vddekezdsill ? — kdrdi a 
renddrkapitdny a j61 t&plAlt gazddtdl. 

— Vddekezdstil-d ? — kdrdi a magyar, gyilkos szemeket vetvdn a 
bdresre. — Hit vddekdzni kdll a Lajos ellen? Noh&t kUnn All a kocsim. Ha 
man aszondja a tekintetos ur, hogy vddekdzzek, hit folhozom a ldcsdt . . . 

Azzal indult is kifeld s alig tudt&k visszakurjongatni. 

1904. V. 27. Szeged is Videke. 
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NfePNYELVI HAOYOMANYOK. 
Ngpmese. 

TQnd€rsz6p Majlona. 1 

ficcfir v6t fig gazdak kiri, hanem ennek semmi gyerfike nfim v6t. 
Asztin a mfig a feles6ge mindig jirtak a templomba, hotyha az isten U 
nekik em magzatot id, figy gyerfikfit. Hit lfitt is neki figy gyflnyOrusdges 
szep fija, kinek tiszta ara" haja v6t. De a kirij az gonduta, hotyha kimegy 
az udvarra: akit ot Iegel6sz0r mfiglit al lfissz az tl komijo. Kimfigy az 
udvarba, hit nfim litott ot senkit se. Kimegy az uccira, asztin ot litott a 
fal mellett fisz szfige n orek kodist, asztin aszonta nekije, hok k&jfim i6, 
asztin Ifigyfin az U komijo. 

Fdkfit a szfiggn k6dis, asztin k8ny8rg8tt a kirinak, hogy ti min szfigen 
kodis nfim lfihet fik kirinak a komijo. De a kirij aszonta, horn muszij 
neki, mer a fogadiso tartya. Hit f6mfint a k6dis a kirinak a rezedenciijiba, 
asztim mfigniszte a gyerfikfit. Hit aszonta a k6dis a kirinak, hon nfim kdll 
ide sfi pap, se* biba, mer ti maj meg is kflrflszttili, el is v6gzi a ktttelessegit. 
Hat a komijo mfikkttrOsztute, aszti lfitt a neve a gyerfiknek : Nap. 

Meg akkor Krisztus urunk a fddtin jirt, aszti azer mfint oda k6dis 
ktpibe, hogy a kiri, mivfi adot neki em magzatot, hot tartya 6 a fogadisit ; 
mive ti asz fogatta, hogy a kit meglit, al lfissz az a komija. Hit mfiktar- 
totta a fogadisit Ittem mikor mi keresik a k6dist, horn maj annak neki j6 
fOlttstOkOmOt, akkor mi az dreg k6dis fimfint onnan, aszti cddulit adott, 
hogy ti neki nfim szilksdgfis sfimmi sfi, mer Q asztat nfim virhattya, mer U a 
J6zus Krisztus. 

Aw4 mi mos nevfikfidik, nSdog£l a gyerfik; asztin uskolibo aggyik. 
Az uskolibo pedig ige n j6 tanu, aszti haza mety szabaccsigra, asztin a 
kirin£ mfig a kirij igfin Orfinek neki. Othun v6t fid darabig, asztin kikerut 
az ideje, hogy fi k<5 neki mfinnyi uskoliba. Oda v6t hirom h6napig, asztim 
megintlen haza vittlk, me*g fivittdk az uskoliba. Eccfir szinte megin haza 
vittek, de mi akkor a gyerfik \6 nagy v6t. Bemfint az aptyinak fir rOjtOk 
szobijibo, asztin t v6t 6f ferslogba irisok. azokat mind el6vasta, mig 
a Iegut6s6ra nfim kerut Az igen szip v6t, minha csak akkor irtik v6na, 
asztin a lev&be av vot, horn mikor a kirinak a fia tizfinyoc esztendds lfissz, 
fi k<5 neki mfinnyi orszigot, viligof probinya, asztim maginak feleseget 
keresnyi. Felesege pedig lfissz a tttnd6rsz6p Majlona, a tUnd6rfik kirija, hogy 
neki azo" kivu mis felesgge nfim lfihet Hanfim az aptyinak van fir rossz 
csikaja, mfig a pallison fir rossz nyerfig, fir rozsdis kard, asz kOsse a 6da- 
lira, asztin ujOn fire a rossz csiktira, a maj fi fog'gya tltet vinnyi. 

Itten akkor kikerfit az ttdd, tizenny6c esztendos lfitt, haza mfint az 
aptyiho), aszonta neki: 

— Atyim, nekfim muszij mfinnyi orszigot, viligot probinya, magam- 
nak feles£gfit keresnyi. 

De a kiri nfim akarta engennyi, mivfi, hogy ez az figgyetle fia, na- 

* Bold. Halisz Ignac hagyat*k4b6L F01 van dolgozva M6ka bacsl mesegyujtemtnyt- 
ben (4 : 187.) A tOndirkirdlyni rime alatt. A szerk. 
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gyon fetfitte, hov valahun mfik talina hanyi az udba ; dc a kirafia nfim enge- 
dfitt a sz6nak, hogy a neki muszaj gmgnnyi. 

— No, kedves fijam, ha 6m6gy, hfntdn megy-e* vap paripan? 

— N€m k6 nekem se* hintdd, se paripid, van en nekem, a kinn emggygk. 
£lkeszitette a rossz nyerggt, el6vezette a rossz csikdt, ratette a russz 

csikdra, de ujan rossz v6t, hor xi se" tudott finyi, hanem uv vezette a 
varozsba, a sok gyerfik mfik kiserte a varozsba, hogy a kiranak a fija 
mlje n rossz paripam megy orszagot vilagot probanya; de a kirafia cwfi 
n€m gondut, a csak huszta a rossz csik6t. Mikor kiertek a varozsbii, gf 
fojo vizen kttlietStt neki kflrtJsztu mgnnyi. A foj6 vizbe elesgtt a rossz csiko, 
aszta f6kenyi n6m tudott, asztan a kirafia ott em&gette, de n€m birta fole- 
mfinyi, asztan ot hatta a csikdt, ment haza fele gyalogossan. Elkeszte a rivast, 
hogy a mijen rosz csikdvd veszGdik, holott az tt aptyanak van szgbne sz€b- 
bek. De megis visszament, asztan gonduta magaba: 

— Istengm, ma csak a vizbu is kihuzom, hon ne dOgujOn meg benne. 
Annyira huszta, vonta, hogy a csikd f6k£t, aszta kiment vele a vizbu. 
Asztan lehut a kirafljara, asztan a kirafian ujan raha v6t, hos soha ujant 

•nem is latott; a rozsdas kard aran kard 16tt, a lova mfik heccfrte ktilOmb 
mind aze!6tt ; mive a 16 tatos v6t. Aszongya neki a 16 : 

— No id£s gazdam, Nap, uj ram most te en ram; eddig tfi veszddte 
en velem, maj esztan dn vesztidttm t€ veled. 

FOlu a kirafi a csik6ra asztan aszongya neki : 

— Um m&inyttnk-g mind a szdl, vagy mind a gondolat? 

— Csak ugy idfis lovam, hos sfi t6 benned kir n€ essdk, s6 6m 
bennem. 

Akkor m£nt a 16 a levegobe, asztam mikor ma ]6 magossam me*nt, 
horn ma a fddre nem latot 16, akkor elugrott a 16 alulla, asztan a maga 
szabaggyan gytttt lefele. Mikor ma a f6dre ert v6na, felig meg v6t hAva, de 
a 16 akkorra alaja termgtt, aszta aszonta neki a 16 : 

— Tudom, aszongya, ides gazdam, te* mos mfigijettd. 

— Bizony, aszongya, id€s lovam, m€g. 

— 6, aszongya, idgs gazdam, em meg sgmmi s6; meg ecs csak 
pr6ba v6t, hanSm meg halat is foksz szenvennyi, mire a felesegedet m€k- 
talajuk. HanCm mindeggy, csak kemdnszivu vitez ldgy, aszt is mekkeressQk. 

Aw& elindutak, asztam mgntek. Annyira mfintek, hogy az ut mellet 
talatak €k kapdnat. Ott a kapona mellet fekUtt e*ggy emb€r, aszta szinte ot 
v6t mingya szinte kOze* hozza SI 16 kipanvazva. Aszongya a kirafi: 

— E], aszongya, dn is kipanvazom a lovamat, aszta magam is € 
kicsit nyukszom. 

Kipanvaszta a az tt lovat, aszta oda m£gy a kap6na melld. Ndzi aszt 
az embgrt, a ki ot fekszlk ; kihuzza a kargyat, hogy tt aszt az embgrt agyon 
vag'gyo, a ki ot fekszik ; hanem mfigin az gonduta : 

— Ej istengm, nfim nagy vitesseg v6na az dntttlem, ha en e&z most 
agyonvignam, holott em most aluszik. Maj f6ke, asztan mgkkdrdgm tttle, 
horn mijen embgr, micsoda jaradba van. 

is lefekUtt oda melleje. H$t tt ottannak elalutt szinte, aszta f61- 
dbrett a misik, asztan nizi, hok ki fekszik tt mellette. kaptya az tt kar- 
gyat, hogy tt aszt agyon vig'gya, de az gonduta : 
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— Iszfi ha rossz emb£r let v<5na, enggm el6bb agyon vikhatott v6na, 
mer en nfim is tuttam, mikor ide gyiitt. Mggvirom mik f6kd aszti kitudom, 
mi jiradba van. 

Lfivfitte a kargyit, asztin nlszte, mijen kargya van annak. Hit rajta 
v6t a kardon aranbtttttkkg : £n vagyok a Nap. Asztin nizi a magidt; azom 
m£g av v6t, hogy : e*n vagyok a //d</. 

— Ejnye de j6, hogy agyon ngm viktam, ez az d«" testv6rbityam. 
No, itten f6k^t, asztin kdrdezgetttl6nnek ggymistii, horn micsoda 

jiradba van. Hat mind a kett6 6j jarodba v6t, mer mind a kett6 a tttnddr- 
kirit kereste. Hangm aszongya: 

— Kedvezs bityim, 6m mi h6t esztendeje, hogy it vagyok ennd a 
kiponini ; hanem it van £v vir, litod nem messzi, annak a virnak a kapuja 
r€gg£ kilenc 6rakkor kinyillik, aszti ddluta" hirom 6rajig nyitva van. Hanem 
abbti ugy gyti n ki a katonasig, hogy 6ggy 6mit n6m lghetne kOzibilk 1€- 
dobnyi. En kilenc 6rakor oda mentem, asztan uv viktam a ndpet, hogy ut6- 
jara a lovam a h6ttestu n6m tudot mgnnyi, de n£m v6t annak Sty haja 
[hijja?] sfi. Hanfim mos mi ketten lfiszUnk. Talam maj tObbet le tudunk 
vignyi, asztin a viron kOrflsztu tudunk mennyi, mer misfeld s£m£re ezfin 
tii nem IShet mennyi. 

Masnap kiienc drakkor szinte mfignylt a kapu, asztin kette n oda 
mgntek ; vaktak a katonasagot, de it latta a Nap, hogy eh hijabo valo dolog, 
mer a katonasag ippen n6m fogy. M6ksarkantyuszta u az u lovit aszti n a 
varnak a tetejin beugratott. Hat mit latott a vir kflzepibe ? Esz szQ6szeket 
asztin abba ut Sv vdn asszon, asztim mikor jobra dopta a vetdlflt, akkor 
€gy regement lovassigod dobot ki t mikor balra, akkor fir regement gyalok- 
sagot dobot ki. Oda ugrot. Levikta az flreg asszony nyakat, awa dfogyott a 
katonasag. Aszti bemgnt az ti ttccse a kapun, asztin aszongya: 

— No, kedvezs bityim, dm mi hdt esztendeje it vagyok, de it lghet- 
tem vdna mig vilig vilig let v6na, en ezen soha kttrttsztu nSm tuttam v6na 
gyimnyi; mos mennyttnk gggytttt 

Utasztak eggytttt. Eccfir figgy erd6 szdbe drnek, ot kdtfeld m&it az 
ut. Aszongya a Hod a Napnak : 

— No, kedvezs bityim, litot, hok kdtfeld mdgy az ut. Mos viloz 
beltile, am&re akarsz mgnnyi, mer nekUnk nfim l€sz jd Cggy utom mgnnyi. 

Aszti a Nap vilasztotta a jop feld val6 utat. 

— Hanfim hugyan tuggyuk mek, ha valam£llik6nk mfik tali hanyi ? 
Aszongya a H6d: 

— Van nekfim ujan kdsfim, hotyha aszt a fa tttibe ICtttzOm, ha tfi 
eldbb ide gytissz, asztin az a fele vdrCs l&sz, am&re d n m6ntem, akkor m£k- 
hAtam ; ha pedig dn gyUvOk ide, asztin az a fele Ifisz vdrfis, amdre tfi mfintd, 
akkor t€ hati m6k. HalAsz IqnAc 

(Folytatjuk.) 



TaMlds mestk. 

Fehdr mez6, fekete vetds, hirman dolgoznak, kettfi henydl s a csibe 
iszik. Mi ez ? — A papir, a tdnta, az ujjak, melyek irnak s a toll, mely 
iszik a t6ntatart6b61. 
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Enekelve megy a kuthoz s sirva jOn vissza. Mi ez ? — Kors6. 
H6feh£r vagyok, anyam 6neksz6val szfllt Mi cz ? — Tojas. 

(Jfazsag.) Enqel Vilmos- 



Z6d de ne"m bokor, pirozs de n6m 6ma, farka van de ne"m egdr. 
(KerekrSpa.) 

Csitte*k-csattog-dOrog a v£r, ez€rny6cszaz mazzagon jar (SzovGmasina.) 
Harom bolond 61 ligba ja>. (Lapat, kurugla, pemet.) 
Nity tezsdvirnek 6k kalaptya. (Aszt6 mgg asztolabok.) 
Nigy fit tezsdvir 61 ligba ludflz. (A tehen csOcsei.) 
Harom libbe mi jar a vasaro? (A labos.) 
Feket6 pidn hflrtelmes, gyere el6 mast kttllessz. (Vasfazik.) 
* Mikor tollas a diszn6? (Mikor a kanyo r^szall a hitaro.) 
" Mikor van a tikon lektop toll? (Mikor a kokas is rajta van.) 
' Hun van a kokas, mikor s6 othon s6 a szomszidba nines ? (A m6gyen, 
vagyis mesgy&n.) 

Atodobom a hazon, kezembe marad a vfg6. (Gombolag.) 
. S6 kez6 s6 Wbo megis fOmfigy a hiba. (Fast) 
, Magazs dombon lut pipal. (A kimin, mer fejjgr mind a lud.) 
% Kis angyomnak nagy Ungit t6ggy£k-f6ggy$k, de n6m tuve vargyak. 
(Fonyot kert, vagyis kerites.) 

6 te* picin allot, ha en melted allok, urn m6grancig&lok, 16szakad az 
allod. (KopU.) 

MCllik mest6remb6r legmagassabb a vilagon ? (A kalapos.) 
^ Meilik mest6remb6r csinyal lektob likat? (Az arat6; 6cc6rre ket likat 

csinyal.) 

Pim-pam palotan kis ablakon kukucsal. (Div6,) 
Csittfik-csattok csatfulle*r6s ffnyfisfarku nat Wrvinyfis. (Puska.) 
Erdtibe ter6m, faluba ugat (Kend6rvag6.) 
\ Id6r-bodor az annya, vas-kotor az aptya, szip sz6mill a lyanyo 
«rveszt6 a vej6. (Sz616 : sz6Wlevdl, kapa, sz616sz6m, bor.) 

Szall a madar szirnyo n&kttn, 
Faro Ul a labo nekUn, 
Gyttn a kira napkeletril, 
Mim m6g6szi szajo nekUn. (H6.) 
(Vep, Vas m.) Varoa IqnAc 



Nlpies orvossAgnevek. 

A mai viros, falu nepe bizony raszorul a patikara. A jelenkor, amely 
mar kikozositette magabol a miszticizmus kinov£seit, nem igen turi meg a 
raolvas6 kuruzsl6-asszonyt az 6 kotyvatekaval, * vagy legalabb is nem eleg- 
szik meg vele ; nagyobbreszt hazilag elkdszitett orvossagot hasznal, amely - 
hez a szttksdges szereket a patikai>61 szerzi, mdg akkor is, ha a fuszeresntl 
is megkapna. De, mert dragabb, igy jobbnak, hat&sosabbnak tartja. S terme- 
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szetes, hogy az orvosszernek sem az altalanos magyar nev£t, sem a tudomfi- 
nyos muszavat nem tudja; ugy segit magan, hogy maga ad nekl nevet, 
amely n6v n6ha a tud. musz6nak eltorzult alakja, neha pedig oly sz6, amely 
semmi Osszefdgg&ben nines az orvosszernek sem a nevdvel, sem a hatasa- 
val. Ime n6hany alfOldi ntpies orvossigndv : 
1/ Findnckridd : foeuum graecum. \fu>lera pogdesa : Rol. menth. 

y cirkumdederum falastarum : Em- i/dOgdbresztd-viz : Ammon. pur. liqu. 
plastrum ad nipturas. a/v [ i^ezer/orintos kdposzta : Herb, centaur. 

*s AbrahdmgyQkere:R&6\xamimacu\2Lil. igondhdrltd: Aqua carminativa. 
L Abel vire : Sanguis Aracanis. I hits zentste flastrom : Empl. special. 

\ asszonyjig : Glacies Mariae.^ \Jftenszakdlla : Herba violar tri. ~ ' 

t» alleluja /a : Herba oxal. acetos. j izi: pulv. cerussae. 

\* apdeazsir; Unguent ophtalmicum. \aevel6 gyakir: Rad. juniperi. 
\*sAron szakdlla : A%nm maculatum. \JRabl6-ecet : acet. aromatic. 
*^bardlfajst0l6 : Candela fumalis. \,Ribijanh6fa: Hba chenopodium acet. 

+S bdnatcsepp : Aqua carminativa. ^ sa£ter vir: Sanguis dracon. 

X/bOjthdz void orvossdg: Species ^ szenespiter : Fol. sennae. 

Hqnnrum. JUwwO'uw^ Vszerelemcsepp: aqua carminativa 

&r*/i/ i4nto/ forgdes : Liguum gua- ^szdzlednytej : aqua cosmetica, 
y jaci. rSaiamoncsepp: ol. therebinth. 

xybarna sz&zldny b6r: Pasta liquir. u. I vastag szentstglr: ung. basilic. 

Benk6czy Emil. 

TAjszdk 

^ apadt a dinnye, ha lazab£lu, r6szben kezesldbos . egybeszabott, hatulgom- 

Qres. bol6s gyermekruha (fiuk viselik.) 

^ bdkonyldbu : gttrbel&bu, befell All a kdrdszik : k6szal, csavarog. 

Iabafeje, v. 8. b6kony. te/f : vizhord6 szekfr. 

V ftdtrerf este : karacsony el6est£je. lefetyOl: fecseg. Ne lefety6j mi 

u bubdk : nagyszemu bab. annyitj 

r cuhdni: Utni (labdaval), Cuhdd meg! yMigisz: aprdtermetu, de nagymdrgu 

Cut emberek giinyneve. 

' csandsa : kancsal. mihanya : anyamGh. 

cirizrdgd: a suszter giinyneve. mihanyds: m6he fij6s. 

csirke, csirkizni: gyermekjatdk. mCgsdz: megtit a labdaval. S<Szd 

t~ dandzds : gyermekj4tek. x meg ! 

HSrSzsvdl : borotval. muszdjtott : kellett 

heti piarc : heti vasir. inagyfejd gdbor, szdri szarka : gi- 

humdeska : hunyfoska, gyermekjatek. picstelek. 

hussol: ruhat szaggat. Mind ihussdja nyaldbszdju : nagyszaju, pletykas. 

^ a ruhit. nyaldpds: pakosztos. 

* A nyitott blcskit kQiGnb0z6 kez6Hasb61 ugy vetik fel a leveg6be, hogy visszaesttben 

• hegyevel a fOldbe alljon. Aki e!6bb veglgcsinalja a megszabott figuiikat, az a nyertes. Ez 

most a vesztea b4ta mGg* ill, annak ffllei megrandgaija, • ezt kerdi : dana-dana 

f u k • z 1 , hany ez? s utina nthany ujjtt f eltartja. Ha a kerdezett elUliija a felmutatott 

njjak szamft, djra kezd6dlk a jitek, ha nem, tov*bb folyik a fQicibalis. 
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nyisztitt : csenev£sz, beteges, sov&ny. ^rogdcs : aprdszemu babfajta. 
piszkos te'szta : lekvAros teszta. sdntikdld oskola : gyermekjatek. 

piety ka: pletykfc. Hogy lehet valaki Uutyi: gyermeknadr&g. 

ojan pletyka? ttkzes btka, tuzf b£ka: vereshasii 

pOszit: selypit. bdka. 

pOsze: sclyp. tir: ter, beletir: belefer. 

{jtresved: poshad, senyved. 

c Galambfajtdk: csumpi, gatyAs, tesus, pivafarkii, purcli, viner, v&tts- 
szOmu. 

t^OyamOlcsnevek : bdri alma, szentivanyi a., fUzfa a., szercsika a., 
pamuk a., pogacsa a., funtos a., linycsocs a., masAncki a., borlzu a., tigany 
a., cirmos a., jeges a., jank61 a., kis a. (spectabllis) ; 6rpa6r6 kOrte, Kal- 
inin k., csAszAr k., szekfU k. f till, vttrOsbelu k. ; fasdka s z f v a, loszomu, 
tibia, kdsAs, sArga, vOrtis, dur&nd, magbav&ld ; panyol m e g g y, hojagos, 
vad (aproszemu, savanyu, Arokparton terem) ; tflk s z 6 1 6, izabeila, kadarka, 
jakab, bajor, kecskecsOcsu, dinka, szagos, csaszla. 

[y Halnevek: bandar, snajder, paptetfi, compd, vOrOssz&rnyu keszeg, 
karika k., kard k., kapd k., ktfcsOge, gyAszkeszeg. 

NOvinynevek : bazsalika, bdhavir&g, borsika, bAbafog, kosarka, kamilla, 
kij6hajma, kutyatej, pulykatakony. 

(Baja.) Csefk6 Gyuul 

elenkedni : incselkedni. lerdntani a betUt: lefrni. 

Mtritbe kidllani: t6t&gast £llnl. egyenes szdrti csizma : kOzttnsdges, 

fo*/o//i/:baJ16dni. u hftkoznapi. 

l^rdmdskOtd: kivarrott kftttny. vinyog a macska: ny&vog. 

felborongat: felboritgat nydvik: kopik. 

dlmot hagyni: egy szil hajat a van- belefele: (bele), pi. Igy jOtt belefele, 

kos aid tenni. megtanulta a mesterstget. 

zsuf: zsup.csabda: ldgyttto. ^-estizni: bandazni. 

t topldz : mite szajii. irja lefele : leirja. 

vildgossdg : isz (elveszi az isten a bdrdolatlan testa : nagy testu. 

vilagossAgot = eszemet.) hallga csafc : halljad csak ! 

zuggatni: mondogatni, zuggattek, felldzoltak sokan, hogy mennek 

(hogy fdrjhez m£gy.) Amerikaba = keszttlddtek . . . 

lekapni vlmiril : leszokni. szQlMdis: kinl6d£s, vesz6ds£g. 

^ b&rOdzik lefeli a sdr: gdr&dzik, vaskonyha, spdr: vaskftlyha. 

fagyAsnak indul. nagy telepH : nagy terjedelmu. 

odagydrtik: rierfszakoltik (oda gylir- bolygd : bolondos. 

tek neki a lanyt.) angyaldt ugatja : Uresre ugat. 

urazik: uraskodik. ( ne rQcskOj : ne sirj ! 

Bona : Borcsa. 'arancs : narancs. 

boldog ember: gazdag ember. jd'dd: j6 id6. 

pihes : pelyhes. kacsarozds : hancuzas. 

tOrtinleni: tflrtdnni. . toppa : meglapulva, pi. itt volt meg^ 

kispuska, levor: revolver. toppa a nytil. 
rogyd szdrd csizma: lakkos, r&ncos 

csizma. 
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Harmatanec a tirp£kokn41 is megvan. A zslnatol6 pulyikat harma- 
taneccel ijesztgeti a tirpdk csalidapa s nem kis riadalmat csinftl kflzOtttik, 
mert cgy pillanat alatt a sutba kucorog a pulyahad. 



/ (Szabglcs m. Bakflny.) 



budokdl: bujkdl ; pi. most budok&l a 
hold. 

busul vmit : de hogy nfi busulnim, 
arrul szd sines (hogy eladtam a 
tehenemet). 

cinterim : templomkert. Eredeti jelen- 
L^ tese (coemeterium) f temet6\ Mivel 
Erd&yben a regi id6ben nagyon 
sok kOzs£gben a templom melte 
temetkeztek (n6hol ma is), cinte- 
remnek mondjdk azt a templom- 
kertet is, melyet nem haszn&lnak 
temetdnek (v«. MTsz.) 

csemmggtet : csemcseg, kivilt a bor- 
kdstolissal jir6 csemcseg£st jelenti. 

ifilikorig: ejfelig; csak tfdlikorig 
marattam a b&lba. 

gyMem£dik:hogy ide gyUlemfittttnk! 

hizdkony: kOnnyen hiz6. 

huzddik : csak a hullaja huzddik meg 
(csak azt huzom le a gerebly£vel). 
Az -<Wik, -<Mik kgpzd szenvedd 
drtelmfi hasznAIata evideken nagyon 
gyakori; igy m£g: eltemetddik, 
m&gverddik. 

ijen mddilag: ily m6don. 
,jeszke, jeszkibb : ijedds, f6I6nk : ez 
jeszk£bbecske. 

karttn fogva: karon fogva (tkp. 
kartdn). 



1/ 



\ 



(Czdjalva, H&romsz6k vm.) 



Stoll Ern6 

fUfcgg.'wacogi isszekMg: ugy meg- 
. faztunk, hogy m£g a fogunk is 

kScigett issze (sz6rend !). 
kitszin: kdtszind; d 6s csak ojan 

k&szin embSr. 
kimdrgili magdt. No l&m, mihejt 

kim6rg61ted magad, lettriilt a szena 

(egy asszony mondta az urdnak, 

ki m6rgelddtttt s lftrmizott, hogy 

nem segitenek neki lehAnyni a 

szek6rrdl a sz£n&t). 
kolliktor: kttzstgi p6nzt&ros. 
kordni: korAn. 
lekfintebb: legfeljebb; lektentebb 

egy kalan tejfel kell. 
mekklvdntatddik : megkivdntatik. 
mikkoplatozddik : itt-ott eikopik ; ez 

a tutor ugy m£kkoplatozddott (vO. 

koplik, koplat MTsz.). 
migmosul szenv. 6rt. : kihosztam a 

poharat, hogy mosuljon m*g (mo- 

sass£k meg). 
miktapaszt: megtapint; tapassza 

csak m6g, mijen meleg. 
nem szdmos: nem szdmit, nem 

fontos. 
ponk : domb. 
taldl : Osszeillik ; az urfi s£ pip£s ? 

— 'sz akkor talilunk. 

SZEREMLEY CsASZAft LqrAnD. 



IZENETEK. 

M. U 6s pare. bank. Hogy a banknak Ddvidhdza nevfi birtoka 
ddvidhdzai birtok-e vagy pedig ddvidhdzi birtok, ezt a k£rd£st haUrozottan 
elddnti az orszAgszerte uralkodd nyelvszok&s. E szerint az olyan helysdg- 
nevekbdl, amelyek birtokos szemttyraggal v£gzddnek, a melldknevet a -a e 
elhagyisAval ktpezzQk, tehit Nyiregyhdza : nyiregyhdzi. Oroshdza : oros- 
hdzi, Giddfalva : giddfalvi, Ulyefalva : illyefalvi, Bdnhida : b&nhidi. 
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R. Gy. Azt kerdi, melyik az atony a kOv. mondatokban : 1. A haz 
firzdje a kutya. 2. Magyarorszag legnagyobb tava a Balaton. 3. A varosban 
a legszebb asszony a felesegem. 4. Hazank legjelesebb regenyiroja J6kai. 5. 
Amerika felfedez6je Columbus. — Mindezekben nyelvtani alanynak az 
utols6 fGnevet tekinthetjUk : a kutya, a Balaton stb. Tegyilk a kutya helyebe 
az in vagy fe v nevmast, akkor vilagos, hogy a szokAsos iskolai elemzes 
szerint ez a nevmds lesz az alany ; ezt a r£k0vetkez6 ige alakja mutatja : a 
h&z 6rz6je in vagyoA, a haz 6rz6je te vagy, a haz 6rz6je 6 volt stb. (A 
kulttnbozti nyelvek el is ternek egymdst61 e tekintetben ; pi. a magyar s a 
n£met azt mondja : ez in vagyok, das bin ich, ellenben a mai francia s az 
angol 3. szem&lyu igevel mondja : c' est moi, it is /. Egy6bir£nt errtil sokat 
vitatkoztak s a kSrdes ttsszefflgg a nyelvtani, telektani es logikai alany 
kM6nbs6genek vitAs keiddsevel; 1. pi. M. Nyelvor 30:65, 162, 165,215. 
Albert Janos, Balog Peter, Kalmar Elek is Kicska Emll cikkeit) 

M. O. Mindent szfvesen veszttnk es kOzlUnk, amit csak lehet. 

Javftanddk. 37:45-6. D6zsi Lajos kOzlemgnye Debrecen- 
561 val6. — A 1 19. lapon zmij & zmija h. olv. zmljl £s zmlja. 

BekflldOtt klziratok. Kardos A. Egy par puska, egy p&r pisztoly 
stb. — Viski K. Magyarbdl vett sz6k a mez6s£gi olahok nyeiveben. (Majus- 
ban kOzoljilk.) — Prohfezka J. Ismertetes. — Csefk6 Gy. Ismertetes. — 
Gilos R. Gedel — Vertesy D. Letter Jakab es egy6b magyartalansigok. — 
Gagyhy D. Csenderes. — Krist6f D. Giinynevek stb. — Simon J. Hely- 
nevek. — Kimnach 0. Ragok es nevut6k kombinilva szemelyes ndvmfeokkaL 

Bekfllddtt kdnyvek. Mikszath K. KttlOnos Mzassag. K6t k. fuzve 
8 K, diszk. 12 K. Revai testverek.) — Mikszath K. Oreg szeker, fakd ham. 
(4 K, diszk. 6 K. Revai testv.) — Zempleni A. A bosszu. 



. NyelViSZttl FOztttk* Egy ev 6ta a kovetkezo szimok jeientek 
me g (egy-egy szam 1 K., a 46. szAm 4 K.) : 

41. Biiz&s Gy. A nSmetes ttsszetdlek tftrtdnete. 

42. Fest S. A hangatvetes a magyar nyelvben. 

43. Galambos D. Tanuimanyok a m. relativum mondattan&rol. 

44. Krfinter F. A massalhangzdk hasonulisa a magyarban. 

45. Palfi M. Kolozsvari Glosszak. 

46. Melich J. A magyar sz6t£rirodalom. 

47. Simonyi Zs. Igenevi szerkezetek. 

48. Szab6 L. A nagykanizsai nyeivjaras. 

49. Laczk6 G. Jatszi sz6kepzes. 

50. Klemm I. A. Barbti Sz. D. nyelve nyelvujit&i szempontbol. 



HelyesMsl $z6ta>. Bevezetesttl a hivatalos iskolai helyesfras ujfti- 
sai. Osszeillitotta Simonyi Zs. — MAsodik, javftott kiadas, fOldrajzi nevekkei 
bdvitve. (Budapest 1908. Athenaeum.) Ara 20 fillir. 
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AMOLDVAI CSAN06 MA0ANHAN0Z6K 
T0RT6NET6B6L. 1 

(Els6 ktfzlemSny.) 

Tanulmdnyom azon az anyagon alapszik, amelyet a mold- 
vai 6szaki csAngdknil, Szabdfalvin, gyfijtOttem; ott a moldvai 
csdngd nyelv legjobban megfirzfidOtt az ujabb sz6kely befolyAstdl. 

Az anyag kezelise technikai szempontbdl is neh£zs£gekkel 
jirt. Egyes esetekben t. i. sokszor neh£z — ilyen, egy nyelv- 
jirisrdl szdld hangtOrtlneti vizsg&latban — alkalmas timasztd 
pontot talilni, amelybfil kiindulva vagy amelyhez hasonlitva az ill. 
nyelvjir&snakhangtOrttneteleirandd, mivel a magyar nyelv hang- 
t6rt£nete m£g nincsen megirva 6s minthogy a rendelkezlsre 4116, 
kQlOn nyelvj£rdsokb61 Osszehozott anyag — hangtOrtgneti c£lokra— 
mig egyeldre Mzagos 6s nem igen egyenletes. Klnytelen voltam 
tehit, szdkslg esettn, t4maszt£kul alkalmazni azt a tttbb kaiOnKle 
anyagb61 Osszeszerkesztett, mesterslges nyelvet, amelyet w kOznyelv- 
nek a szoktunk nevezni. Szerencslre a moldvai csingd nyelvj4r4s 
tetemesen elttr a k&znyelvtSl, 6s igy tdrgyalni vald ttnyek 
akkor sem fognak hiinyozni ha az emlftett szempontbdl kezel- 
jiik anyagunkat. Mindamellett m£gis tal4n magam Ireztem leg- 
jobban ezen elj4r4smdd gyOnge oldalait. 

£szrev6teleimet kit csoportba rendeztem. Az elsfiben azon 
eseteket fejtegetem, amelyekben kimutathatni valamely eredetibb 
hang&llapotot, mis szdval : az Iszrevehetti hangv41toz4sokat, ak4r 
a moldvai csdngdk kai8nv414sa elfltt ak4r az ut4n tOrtentek ; 
ebbfll kOvetkezik, hogy tflbbsztJr mis magyar nyelvj4r4sokat is 

* Wichmann Qydrgy dr., az ismert jeles* finn nyelvtud6s, kb. filivet t&lt&tt a moldvai 
eszaki csingdk kdzOtt *s szorgos kutatisival megoldotta azoknak a foiadatoknak egy reszlt, 
amelyeket mi is elsfisorban tfiztflnk kl cilul, mikor a M. Nyelvtud. Tirsasig irdekiben meg- 
inditottuk a mozgalmat OrOmmel fldvOzOljQk W. kutatisainak eredmtayeit (egy-egy mis r€- 
sxOket a NyK.-ben • a MNy.-ben teszi k&zzt). Az Itt k&zftlt rew mil a mult ev oktdber ha- 
viban rendelkezlsOnkre illott, de nyomdai akadilyok mlatt csak most jelenhet meg. — Ami az 
aikalmazott FUF-f^Ie hangjeI516st illeti, a Nyr. egytb cikkeiben egyelflre nem fogjuk kOvetni. 

A szerk. 

MAGYAR NYELV6R. XXXVU. 13 



194 WiCHMANN GY6RQY. 

GrintOnk, amennyiben ezek megegyeznek (esetleg: ellentttben 
illnak) a moldvai cs&ngd nyelwel. A m&sodik csoportban t4r- 
gyalom azokat az eseteket, amelyeknSl, r&zemrtil, nem tudtam 
kimutatni kor&bbi (magyar) hangillapotot, amelyekben tehit 
nyelvjirisunk vagy viligosan rlgibb, vagy pedig talin ugyan- 
olyan r£gi, de mindamellett kfll&nbOzfl ill&sponton van az u. n. 
kOznyelvtdl ds a vele megegyezO nyelvj&r&soktdl. 

A cs4ng6 hangok AtfrAsAra a nyelvgszek kOrlben kOzismert 
FUF.-tele itir&si mddszert alkalmaztam. 1 Ennek btivebb magyari- 
zAsa ezen a helyen fOlttsleges, de egynShiny jelOl&flnket alkalmas 
lesz talAn alegkOzelebb megfelelO, eddig szokAsos jel6l£ssel meg- 
magyar&zni. Igy tehit Sz.* a = d f Sz. a A = d, Sz. d = a, Sz. o A = 6 (Sz. 
A = a megfelelfl rflvid 0-hang), Sz. 3 A = J, Sz. e = S (Sz. e = a meg- 
felelfi hosszii i-hang), Sz. e A = rf(Ot Sz. « =e. KUlOn megjegyzen- 
ddk * 6s /. Az elfibbi ugy kipzfldik, hogy ligy a nyelv, mint 
az ajkak visszahuz6dnak a nyugvd Allapotbdl, a nyelv mintegy 
annyira, mint az 0-nil, az ajkak, mint az e- vagy *-n£I (kflrQl- 
belOl ugy klpzfidik az ol£h d is). Az i hang k£pz6d6sm6dja 
ugyanaz, csakhogy a nyelv 6s az ajkak egy "fokkal" h&tr4bb 
huz6dnak vissza, a nyelv kOrtllbelOl annyira mint az w-nAI, az 
ajkak mint az /-nil (ilyenformAn klpztidik az ol&h &, i is). 
— A m4ssalhangz6k jeI61&6n6I megjegyzendd, hogy Sz. s = sz, 
$=s & Sz. §'= j&itett 5 (a megfeleld z&ngfis missalhangz6k : 
z, z & £') ; fS' = jisitett cs hang. A tttbbire vonatkozdlag 1. Fin- 
nisch-ugrische Forschungen 1:15—52. 6s Szinnyei, Magyar nyelv- 
hasonlitis 3 16—9. 

I. 
1. *d > a. 

Visszahat6 asszimilaci6 utjan d a-vd valtozott a kOvetkezd 
szavakban : Sz. akajs, bala A z ebben : djdd y l-b. 'egy vizibogir", 
barajt "bardf, bara A ts'a / g, dara A z [dara A st, dara A zdk] f dardzs", 
fcfrsa^k 'farsang\ fcfrgaj' r forg£cs\ kalajcd, kalaji [kala A nt, 
kala A ndk\ kala A s ["kaldsz"] f kalasz sz£lkija\ kala A ? f kal4cs\ 
kaptaj [ a kaptdr"J f m6h-k5pti fedfije', kara A Fdn, pala A nt y para A zs 
'par4zs\ raka A s 'rakis (haufen, stoss, stapel)\ sakajl, samaj 

1 A hosszii m£ssalhangz6kat m£gis, nyomdai okoktal, kettoslrassal, 
es az u. n. .durvabb atfrdst* ritkitott kurzivval jeloltem. 
1 Sz. = Szab6falva. 
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[sama^rt, samardk], talaj, tala A n 9 tana^ r tan4cs\ tata A r, 
vasajndp. 

Ellenben a kOvetkezdkben azdnem hasonult it: d/a A 
f ali' [v. 0. dldtt, <f &3 A stb.], fdrdgaj farag&s' [v. 6. fdrdg\ 
gdzdajldnn [v. 5. gdzdd\ hdla A s [v. Q.hdV, hdldklstb.], hdlaj 
[v. 6. h& s l-\ hdsnaj [v. 5. hdsndss\ kdpajs, kdpaj [v. 5. 
kdpd] 9 kdsal [v. 0. kdsd\, mddftj [mdddrdk, mdddra^z], mdgajd 
[v. 6, mdgdmrd stb.], /n<2ra A s [v. 0. md?r stb,], p<W/a A s [ a padl4s«] 
'padl6 9 [v. 0. p&«7 c padl6z'], rdka A $ r rak4s (das legen, das stellen, 
das setzen)' [v. 0. rdk stb.], vA/a A e [v. 0. v<W stb.]. 

Ha Osszehasonlftjuk ezen k6t szdcsoportot egymissal, kOny- 
nyen 6szrevesszflk, hogy csak ott talAlunk a-\ d helyett, ahol a 
k6vetkezfl szdtag fl A -ja — ha ugy szabad mondanom — dllandd 
az illetfi sz6ban 6s csalidjdban. Ellenben ahol a kOvetkezO 
szdtag a A -ja nem £Hand6, hanem vAltakozhatik — vagy ugyan- 
abban a szdban vagy a csalidjinak tagjaiban — mis hangokkal, 
ott az d megmaradt. 

Tanulsigos p61d£k a fcfrgaj' 'forgics' [Molndr Albertndl 
is: fargdcz, NySz.] 6s Sz. raka^s f rak4s (haufen, stoss, stapel)' 
szavak Sz. fdrdga A s 'faragds' 6s Sz. rdka^s 'rak&s (das legen, das 
stellen, das setzen)' mellett: az elSbbiekben az a A &lland6nak 
tekinthetd, mert a besz61fi mix nem 6rzi Osszef Dgg6sUket a fdrdg 
6s rdk szavakkal. 

Hogy a sz6banforg6 hanghasonul&s a moldvai csingd 
nyelvben is megvan, arr61 mSr Szarvas Nyr. 3:49—50. meg- 
eml6kezett, 6s k6s6bben m6g Munkicsi Nyr. 9:484. 6s Rubinyi 
Nyr. 30 : 59—60. Azonban az 6 szavaikbdl 6s felhozott p61diik- 
b61 is kitfinik, hogy a (d) helyett m i n d i g A (a)-t talAlunk, ha 
a kttvetkezd szdtagban d (a A ) van, akir a 411and6" ez, akdr aem 
(tehdt pi. kdpdl, de kapa; kdszdl, de kasza, stb.). Mivel 
a dolog az 6szaki cs4ng6kn4I m6gsem ill igy, azt kell kttvet- 
keztetnem, hogy az 6 meg&llapitAsuk csak valamelyik d61i 
nyelvjdrisra vonatkozik, habir Munkicsi 6s Rubinyi, akik 
az 6szaki nyelvjiristerflletet is kutattik, err61 nem tesznek 
ktilOn emlittet. 1 

1 A deli nyelvjarasokrfl csak egy kis, egy pir 6rai beszelgetes alatt 
ffllirott, f6keppen az ered. *t§', *$ es *i hangokra vonatkoz6 sz6jegyzekem 
van. Ebben, sajnos, csak egy par olyan pelda van, amely a sz6banforg6 
kerdest megvilagithatja, de ezekb61 is !atnival6, hogy a dolog nem all egy- 
forman a deli csang6knal : Zs6szenb61 (Szereten tul) : kalaS', karbajt, 

13* 
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Az a—a A hasonulAs m£g a marossztki nyelvj&r&sban, 
az u. n. nyugati sz£kelys£ghez tartozd kereszturi,. s6- 
vid&i 6s havasalji nyelv jdrisokban & m£g a H a 1 ra k gy i nyelv- 
j&risszigeten* is eldfordul (1. Steuer: A szikely nyelv hangjai 5. 1., 
Balassa: A magy. nyelvjMsok 101, 102—3., 105., 111. 1. & 
kOlOnOsen Horger: NyFQz. 13:24—6, Nyr. 33:447—8, NyK. 
31:378, 423. 1 TovAbbi talilkozunk vele m£g Felsfi Or- 
vid£k£n (Vas megylnek fezaknyugati r&ziben), amelynek 
niptrOI "a helybeli irtelmisig azt tartja hogy szikely eredetfi" 
(1. Varga Ign4c: NyFdz. 9: 6., 7.), V&g-Kir&lyf&n cgy nyitra- 

'korbacs', kara^S'on, paraJtd V9 de: igdJKa^g (v. 0. iga^z); Luzi-Kala- 
g o r b 6 1 (Szereten innen) : kotaj, korbaJL Icorb&cs', koru^on, pora A 2o, 
kopa^to*, de : igd^SSH^jg. A zsdszeni p^ldak teh^t arra mutatnak, hogy az 
<i-3 A hasonulas ott talan olyanfdle fokon all, mint eszakon. A luzi-kalagori 
[kola J «**a/a A fT)-f61e] alakokat v. 0. pL ezekkel: Haromszek: 
pordzsa, vosdrnap MTsz., Udvarhely: pordzsa, kobdt, 
kolop&l (Steuer: A szdkely nyelv hangjai 5.), Torda: csoh&n, kolo- 
pdcs, vo$dr/io/>(ViskiKaroly: NyFUz. 32:16), Balaton! elv id6k: 
csojjdny, soldta (Edes Jen6: NyFUz. 40:8), GOcsej: bordt, 
dordzs, kordcson, pordzs, vorgdnya, vosdrnap (de igy 
is: virgdnya, visdrnap, Kardos Albert : Nyr. 13:254.), 6 rs eg: 
bordt, bordzda, dordzs, vorgdnya, vosdrnap (de igy is: 
birdt stb.) (Konnye Nandor : Nyr. 7:271); v. o\ meg a csaldn sz6 o- 
alakjalt a MTsz.-ban. V. 0. Melich : NyK. 35 : 126. is Gombocz : Tftr. jovev. 
96, 21. §.Munkacsinal is ket ideval6 csangd pelda tatelhatd: kopdl is po- 
rdczka f pinz y (v.6. para 'pfciz^ olAh par a), 1. Nyr. 9:483, 530. — [Vo\ 
mig Horger is Asb6th Kirdly cimii cikkeit a mult iv\ Nyr.-ben. — A szerk. 

1 A halmagyi a hangot targyalvan Horger ttibbek kozt ezt mondja: 
.Az 4-nak ilyen asszimilalo hatisa ma> Kriza nyoman ismeretes a szdkely- 
sigb6\, de hogy mig az [ajakmukodessel kepzett] tf-nak is, mely pedig mar 
nagyon kOzel all az d-hoz, ilyen asszimilal6 ereje van, arrol eddig mig nem 
volt tudomasunk, s ebben a tekintetben Halmagy egyeltire magara ill." (1. 
NyK. 31 : 378). — Nezetem szerint az #-nak itt nincsen asszimilaI6 ereje, 
hanem az el6dj6nek volt valamikor ez az ereje is sz eredm&iye, az d, 
megmaradt m6g azutan is, miutan maga az asszimilal6 d tf-va valtozott 
Tehat : az a > d hangvaltozas az <* > 4 valtozasnal korabbi. («Halmagyon 
m i n d e n kflznyelvl d hely6n ajakmukOdessel kepzett <f hangot ejtenek.* I. 
h. 379. 1.) 

1 Steuer Nyr. 22 : 213 szerint hasonulas titjan keletkezett a hang a 
keleti szekely A i c s i k b a n is ,h a 1 1 h a 1 6 s , Horger NyK. 31 : 423. azonban 
azt mondja, hogy "d hangnak az el6tte £116 a-ra se Gyergy6ban, se Szent- 
domokos vidlken, se sehol az egesz megye teruleten asszimilalo hatasa 
nincsen". Vajjon honnan talalta ki Steuer azt az alcsiki d-t ? Hatha Alcsikban 
is ugy van, mint az £szaki moldv, csingdkndl, t. i. hogy az a— a A hang- 
viszony csak egyes szavakban maradt meg ? 
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vidiki pa 16c nyelvjirisban (1. Szfics Istv&n: NyFUz. 20 .-4) 1 
is m6g Bajmokon B£csmegy6ben is (1. Balassa: A 
magy. nyelvjirisok 63., 111. 1.). A sz6banforg6 hangjelensgg 
tehit nem kaiOnleges szlkely saj&tsig. 

Eredetileg term&zetesen ugy az "illandd", mint a "nem 
&Uand6" a A -nak visszahatd asszimilild ereje volt (kapa^ 
kdpdl, kasza^kdszdl stb.), mint a hogy ill a dolog, az 
irodalomban taldlhatd adatokbdl itdve, az emlitett magyarorszAgi 
nyelvj&r&sokban m£g most is. A moldvai 6szaki cs&ngd nyelv- 
jarisban iltalAnosit&s az d jav&ra ott tOrttnt, ahol az a A nem 
volt "illandd" (*kdpd ~ *kapaj > kdpd ~ kdpaj, *fof / ~ 
*/ra/5 A s > h&l ~ hdla^s, stb.) 6s igy az a — a A hangviszony csak 
ott maradhatott meg, ahol az a A illandd volt. 

Az a — a A hasonulisrdl besz£Iv£n Szarvas Nyr. 3 : 50. t5b- 
bek kOzt ezt is mondja: *E visszahat&s a cs&ng6 n£pn£l oly 
nagy eriben 61, hogy n£ha az d-\ e-re viltoztatja" 6s p61d4k- 
nak ezeket emliti: gpdm, kgszdlnl, kSpdlunk. Rubinyi 

szerint is a csingd d hang "gyakran itcsap a zirt £-be: 

bejdt, hemSrdbb, tgndcs, tStdr, gpdm." Ezek az adatok vald- 
szinOleg a d61i nyelvjirAsokbdl val6k, mert Szabdfalv&n ilyen- 
ftle alakokat nem hallottam. 

A tlhd t sz6 fejtegetfe£n« Volf GyOrgy Nyr. 3: 8. az e 
hangot kor&bbf d-b6I keletkezettnek magyarizza. Ezt awal okolja 

m *& hogy a a zirt <M>61 igen kOnnyU az Atmenet a zirt £-re ; 

mint ennek viligos pgld&j&t l&tjuk az aldunai vdsdrnap, visdrnap 
szdban s a moldvai cs&ngdkn&l, a hoi egykgnt hallhatdk : dpdm, 
kdszdl, is gpdm, klszdl [utalis a Szarvas font emlitett csingd 
cikkSre].* Hogy vdsdrnap ~ visdrnap sz6ban az 4 hang 
a kortbbi 6s az g a klsObbi, az k6ts£gtelen (v. 0. vdsdr); 
tehit d—d>g—d. A vSsdrnap alak kalOnOsen DunAnttil 
nagyon elterjedt Ugyanott (ritk&bban egyebOtt is) az g—d hang- 
viszony a—d helyett mis szavakban is eUftordul ; mggis meg- 
jegyzendfi, hogy ezekben ?-re legtobbnyire r kOvetkezik, pi. 
bgrdtV&s m. 6rs6g \bgrdzda RSpce mell., Zala m. K6v4g6- 
Ors, R«v-Ffll5p, 6rs6g, Veszprtm m., MTsz.; Balatonfelvid. 
(NyFOz. 40:8.),Bakonalja (NyFflz. 34: 12), bgrdzdo Sopronm. 
Horpics, MTsz., Kemenesalja (NyFaz. 33:9), Pdpa vid. 

1 Igy m£g M6sz&ros Gyula 6rtesft6se szerint az als6 Csall6k0zben 
Ekecsen is hallomdsa szerint a fels6 Csall6k#z sok kttzs6g6ben. A szerk* 
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(NyFflz. 17:9) | derdzs Vas m. 6rs6g, MTsz., Debrecen (Olih 
Gdbor NyFflz. 26:6) | igy-irdnyos Pdpa vid. (NyFOz. 
17:9) \gSrdd Orosh&za,gerdda Debrecen, gerdgy a Nagy- 
K£116, gerddgya Kisujsz&U&s | gerddics P&pavid. (NyFOz. 
17:9.) I gerdzda R&bakOz | herdkol Vas m. Kemenes- 
alja | hirkdl Pozsony m. Deiki, MityusfOlde | kelerdb Nagy- 
Becskerek \pSrdntyds Vas m. 6rs6g, Zala m. Dobronak | 
pgrdnyi, per any i GOcsej | (v. 5. pirdnyi Sz6kelyf01d, 
Udvarhely m., Homor6d vid., H&romszlk m.) | perdzna, 
perdzna R&bakOz, GOcsej MTsz. | sSrdgja Balatonfelvid. 
(NyFOz. 40 : 8), s Srdglo | Bakonyalja (NyFOz. 34 : 12), P4pa vid., 
Kemenesalja (NyFflz. 17:9., 33:9), v. O.migMTsz. | t grata 
Somogy m., terdto RAba mell. | vSrgdnya Vas m. 6rs£g, 
GOcsej, SOmeg vid., MTsz., Balatonfelvid. (NyFOz. 40 : 8.), 
vSrgdnyo R6pcemell.,Vasm.N6met-Gencs,MTsz., Kemenesalja 
(NyFflz. 33: 9) | vesdrnap, vesdrnap M&tyusf Olde, Soprony 
m. R6pce mell., Soprony m. Horp&cs, Vas m. 6rs6g, Zala m. Der- 
gees, GOcsej, Veszpr&n m. Cset&iy, Veszpr&n, Tolna m. Felsfl- 
P£l, Szabatoni puszta, MTsz., Balatonfelvid. (NyFflz. 40:8.), 
Pipa vid., Kemenesalja (NyFflz. 17:9., 33:9.), vSsdrnop 
R&bakOz, BeO-S&rk&ny, Rgpce mell., Mosony m. L6b6ny-Sz.- 
Miklds, Zala m. Gelse 6s vid., MTsz., Bakonalja (NyFflz. 32 : 12) 
\ zseldta 'sal&ta' Vasm. 0rs6g, MTsz. [ezek mellett el6fordul6 
vosdrnap-li\t o-alakokrdl v. 0. font 196. 1.]. 

Ha — a mint igen val6szinQ — az 2 hang elOdje, a fCnt 
emlitett 6s hasonld esetekben, d volt, akkor itt is, a Dun&ntiil, 
a r6gi a—a A (d—d) hasonulAs nyom&ra akadtunk. Ez is arra 
mutatna, hogy ezen hasonulAs rlgebben sokkal iltal&nosabb volt, 
mint most. Igen val6szinfinek tartom tehit Szinnyeinek azt a vile- 
mlnyft, hogy az a—a A illeszkedis az Arp&d-kori irodalmi nyelv- 
ben is visszatflkrOzfidik olyantele esetekben, mint pi. ha la I HB, 
Palasth 1232, Halasc 1245 [ f hal4l\ <pattst\ Tialisz'], ame- 
lyekben az elsS szdtagbeli a-hang kOvetkezetesen a betflvel van 
jelOlve (1. Nyr. 24.-153.). 1 

1 N6zetem szerint nagyon valdszinu, hogy agyirtya is gyertydn 
szavakban is eredetibb d-b6\ fejlddott az 8 hang. Az el6bbiben az eredeti 
viszony ilyen lehetett : *gy artya**^ *gy drtydt, k£s6bben punantul?)- 
*gyartya ~ gyirtydt, amibtil aztan — per analogiam — gySrtya 
~ gySrtyd t NyelvJArisilag most is a-alakok fordulnak el6 : gyartya 
Beszterce-Nasz6d m. Zselyk, Maros-Torda m. Maros-BtikkCs, Sztkelyfftld, MTsz 
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2. *d > a A . 

a Hang4tvetds a kOvetkezteben ^minjlja^&n (<*mind-najdn) 
helyettazt mondjikSz. minjQaia^n f mindny4jan\ Valdszinfi, hogy 
a hangsiily vdltozott meg eldbb 6s azuttn kOvetkezett a meny- 
nyis£gi viltozis is: *mi:nd-na / :i&n > *mi:ndnajd'n >mi:n c djaia A -n. 

3. *d > o. 

Ha az elsd (azaz: a fdhangsulyos) sz6tagban (ill. az elsd 
4s a kOzvetlen kOvetkezd szdtagokban) rOvid o van, akkor az 
elsd szdtag (ill. az els<5 is a kOzvetlen kOvetkezd szdtagok) 
utin kOzvetlen kOvetkezd szdtag (ill. szdtagok) eredeti d-ja mindig 
0-v& hasonult 4t. 

Pfldik : Sz. totf.zo 'bodza' (tirgyeset : bod^zaj), bogorok — 
bogorokot — bogorom — bogoro — bogorotok (alanyeset: 
bog&j), bogoro? ko f bogaracska', bokkont (<*bokkanf) [ a bak- 
kant a ] Tcopogtaf , boro v. bo s rjo 'bora' (bo"r f bof), dorjgo f donga\ 

[az o-alakok is f6k6pen sz6kelyf0ldiek, 1. MTsz.] Erdekes, hogy 6ppen 
Dunantiil e-alakok vannak: gyertya, gyirgya Vasm. 6rs6g, gyirtya 
Somogy m. Adand, gyircsa Vas m. 6ri-Sziget, MTsz., gyirtya Bakon- 
alja (HorvSth Endre : NyFtiz. 34 : 79). Hogy az els5 sz6tagban a az eredeti, 
ana mutatnak ezen joveve*nysz6 tttrttk megfelelesei is : csuv. Soroa, iurna 
«*$arDa % v. o\ cser. sarta), alt. jartd stb. 1. Gombocz : Tdr. jOvev. 47. — 
Epen ugy mint a gyertya, keletkezhetett az 6rs6gi (Vas m.) es gocseji 
virga 'varga* is. 

A gyirtydn sz6nak is a-f£Ie alakvaltozatai vannak Sze*kelyfflldOn, 
v. o\ gyartydnfa Sz6kelyf0ld, MTsz. [dunantiili adat MTsz.-ban nincsen] ; 
ugyszinten a r£gibb ifodalomban (1- OklSz.): 1270/1280: Gyartan [olv. 
gy&rtydn, v. 0. font], 1291: Gyartyanos, 1322: Gyartianfa, 
1356: Gyartyanfa, 1402: Gyarthyanag* 

'Miutan a fontebbi mai meg volt irva, megkaptam a Nyelv6r novemberi 
ftizettt, amelyben (Nyr. 36:410—5.) Horger thirdly « kirdly) sz6t 
egeszen helyesen foltetelezhetd *kard l-b6\ magyarazza, hivatkozvan a ffll- 
jebb emlitett birdt «bardtyte\t alakokra. A *kardl> kirdly 
fejltidese utjat megis maskepen fogom fttl. Horger igy magyarazza : "Az d 
asszimilahS hatasa ktfvetkezteben ebb<51 [t. i. *kardl-b6\\ *kdrdl alak akart '[?] 
fejlddni, de mivel az a hang az illetd nyelvjaiAs hangrendszer6ben szokatlan 
volt, csak a kirdl alak fejlddOtt ki, s ebbol keletkezett aztan i > / hangvalto- 

zassal a kirdly'. Mint mar fOntebbi soraimbol kitfinik, osztozom Volf 

GyOrgy v£lemeny6ben, t. i. hogy az i legkozelebb az drb6\ keletkezett (es n e m 
egyenesen az a-b61) ; eszerint tehat a fejl6d6s ez volt : *kardl>*kdrdl 
> kirdly, > kirdly. Ezen sz6 valamelyik — hogy ugy mondjam — 
#— rf (ill. /— d) nyelvjdrfstxM keriilt az irodalmi es hivatalos nyelvbe 6s, mint 
hatalmas kulturszti kflnnyen kiszoritotta az dr—d tele alakokat. 
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doptom f dobtam\ dosko, djo'rtjo, fogotlonn f fogatlan\ fokolmo 
(< *fok-hdimd) 'fokhagyma', mcfrzo f morzsa', odo, onnot || Sz. : 
dolognok f dolognak\ bontottom, borjgo y ltom 'gomboltam', borozgot, 
borotvo (de: borotmj), boronno (de: boronnaj), molomoSko 
f malmocska' [molom 'malom'], poroojtolot f parancsolaf [poroo„- 
?o y l 'parancsoP]; [ellenben pi. Sz.: kosajkd, rdjcd, duffdnt 
'racsap', ajitlgdt, mozduldtldnn, bo?a A ndt f bocs4nat' stb.], 

Ide vigd dili cs&ngd p61d£m csak : Luzi-Kal. ko^riomd^ 
Zsdsz. ko y r?gmd v 6s Luzi-Kal. Zs6sz. rozdd^ amelyekbdl mlgis 
l&tszik mir, hogy a szdbanforgd hasonul&s legalAbb az emlitett 
falvak nyelvj&r&s&ban nem tal&Ihatd. 

Mivel ezen hasonulAs tudtommal a magyarorsz&gi nyelv- 
j&r&sokban nem fordul el6, igen val6szinfi, hogy a moldv. (gszaki) 
csingd nyelv kOlOn fejl6d&6nek az eredmlnye. 

4. *d > o. 

A kOvetkezO szavakban az ered. d a kOvetkezd szdtag o- 
j&hoz hasonult valdszinfileg az6rt, mert e szavakban az elsS 
szdtag sokszor elveszti a f dhangstily&t : Sz. : crmodo, onurdo 'amoda', 
o*monnot f omo-nnot 'amonnan', o*mott, omo'tt c amotf f v. 5. alAbb 
Sz. wmuffdn, wnirttdn f amolyan\ 

Itt emlitendd m£g: Sz. ekko s r<*dkko y r f akkof. 

5. *d > u. 

A Sz. trmuttdn, umtrttdn (< *dm-uttdtif amolyarf sz6ban az 
els<5 szdtagbeli ered. d valdszinfileg fdhangsiilytalansAg miatt 
hasonult a kOvetkezO szdtagbeli u-hoz, £pen ugy mint Sz. onurdo 
stb. szavakban (1. font) d >o hasonul&s tOrtfint 

6. *d > L 

Pa elsd (ill. az elsd & a mAsodik) szdtag d-ja £-v4 viltozott, 
ha a kOvetkezd szdtag hangzdja u volt. 

Plld&k: Sz.: derukk, n£ha : dim 'daru' [ttrgyes. dsrukkdt, 
n£ha derut, tObbes alanyes. mindig derukkdk], fslu 'falu' [ellenben 
-fdld, pi. sebu-fdld], gilgmus (< *gdldmus) f nedves gOrflngy' 
[v. Q.galamos MTsz.], gzluskd [*galuska a ] f t51t0tt k4poszta\ hsmu 
Tiamu' [ellenben : hdmmds *hamvas«], hissu (< *hdssu <*hdsso„ 
v. 0. o > d alAbb) Tiosszir [ellenben : hossajd Tiosszara*], 
hezud f hazudik' f kipu f kapu\ mstuld (< *mdtuld f v. 5. matula 
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Vas m. OrsSg, MTsz.) f motolla\ pepu? 'papucs-, sebu-fdld 
(<*sdbu-fdld <*sdbo A -fdld)'Szab6falva\ sspu f szapu, kosiralaku 
tart6 hirsfahincsb6r, siru r saru, csizma', sesta < *s dzuta^ r s 
azutiif. 

Eire az „umlaut"-ra valdszinfileg hatissal volt azon sok 
ol£h kOlcsOnszd is, melyeknek hasonld a vokalizmusa, v. 0. pi. 
Sz.: kerutjsd (<oI4h cdruf) f kis szeklr', mstuse (< o!4h 
mature) r nagyn6ne', pedum j (<oI4h pddurar) *erd6-6r\ 
pekard (< olih pdcurd) 'szekfrkend', pipuse (< olih pdpufd) 
Tribu', nbus (< olih rdbu?) 'rovisos fa', tnsurd (<olih 
trdsurd) TcocsP, tsepus* (< olih fepufd) Tiegy, hegyes v£g\ 

Egy p4r szdban az <f>£ hangviltozAs akkor is megtOrtfint, 
ha a kOvetkezfi szdtagban / volt : Sz. : terikd 'karika', merin r egy 
gyomorbaf [v. 6. mar in MTsz.], piztlkddik, de igy is: pdzfl- 
kddik f sief [v. 6. posol Mtsz.) f sirirjkd Tds feMr hiziszfitt 
kendO csikos szgllel' [v. 6. sajinka, salyinka MTsz.], terifnd 
[a d i I i-csAng6 Zs6szenban is : t§riSndJ\ 'tarisznya'. [Ellenben pi. 
Sz. : hdmiss, hdrifnd, tdnit]. — Ide tartozik m£g Sz. d/o A f ajt6' 
is [dito A mellett]. 

Itt valdszinfileg szintSn olih befoly&sal is kell sz&mol- 
nunk, v. 6. pi. kitrsiin «o!4h cdtrdni) f k4tr4nyoF, mtfigd 
(<oI4h mdmdligd) 'puliszka', sirsfikd (<o\Shsdricicd) 
'citromsav\ vkjTjikd (< ol4h vlddicd) f p0spOk\ 

Viligos, hogy az d > § hangviltoz&s m4r a csingd nyelv 
ktllOndleteben tOrtent. 

7. *d>e. 

Kit esetben az eredetibb d-nak a sz6 v6g6n « felel meg: 

Sz. ostomje 'osztov&a, esztov&ta ? , v. 0. osztovdta SzSkely- 
fOld, HAromsz6k m., Csik m. Csik-Madaras, Udvarhely m. Olasz- 
telek, Maros-Torda m , Kolozs m. Szucs&k, MTsz. (szliv eredetu : 
v. 0. tiszl. statva, Miklosich: Die slav. Elem., Etym. wbuch). 

Sz. para^ze r parizs' f v. 5. pdrdzsa, pardzsa SzSkely- 
f Old, H&romszlk m., Udvarhely m. Kereszttir, Marossz6k, MTsz. (szttv 
eredetfl: v. 5. Miklosich: Die slav. Elem., Asbdth : Nyr. 25:373). 

E16g kdlOnOs ez a hangviltoz&s, is nem tudom kiel£gft6en 
megmagyarAzni. Lehet, hogy itt valami ol£h hatdssal van dol- 
gunk, de ennek az esetleges hatisnak a kiinduldpontja gppen 
nem vilAgos. £rdemes tal&n mSgis megemliteni ilyenfele a moldv. 
cs&ng6 nyelvbe felvett hiromtagu olih szavakat, amelyekben a 
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maginhangzdrendszer ugyanolyan: Sz: odaje 'szoba' [< olih 
odae], posta A te f sor(azarat6kn£\y [<ol£h postatd\ | Sz: kaztfrm* 
'kaszftrnya' [<ol£h casarmd], matajit 'rdzsakoszoru, o!vas6' 
[<olih mdtanie], zabaje 'zabola' [< ol£h zdbald]. Nem lehe- 
tetlen, hogy a teljesen elolihosodott cs&ng6s£g (az "oteh cs&ngdk") 
felvette az [oteh] nyelvSbe a [csing6] magyar +ostovajd ds 
+para A zd szavakat ilyen alakban: *ostovatd, +parazd, is 
hogy a magyar cs£ng6k visszakOlcsOnOztlk ezeket a szavakat. 
Igy volna irthetd a sz6v£gi -e az ostouaje & parage szavakban. 

(Folytatjuk.) 

WlCHMANN GY6RGY 



a mell£kn£vi MONDATOK N&PIES hasznAlata. 

— Harmadik kdzlemeny. — 
A nepies relativ mondatok szdrendi sajdtsdgai. 

A nlpies relativ mondatokban igen frdekes szdrendi sajit- 
sAgokat talilunk. Ezeket aszerint, hogy egyes mondatr&zek 
cserSInek helyet, vagy hogy a relativ mondat megeldzi vagy 
kttveti f6mondatit, esetleg a fdmondat tagjai kflz6 £kel6dik: 
egyszerueknek nevezzUk [ilyenek az inverzi6k]. Ha azonban a 
Wmondat 6s a relativ mondat tagjai keverednek, mondatszerke- 
zetek vegyQInek flssze [mondatkeveredgs, attrakci6, mondatvegyfl- 
16s], akkor Osszetett szdrendi saj&ts&gokkaI van dolgunk. 

Egyszerd szdrendi jelensegek. 

Az inverzid legegyszerubb alakja akkor ill eI6, amikor 
a relativ mondatban valamelyik mondatr&zt kiemeljQk, vagyis 
ez a relativ n£vm£st megeldzi. (A rendes hasznilat szerint 
ugyanis a relativ n£vm£s mondata 616re kerUl). A nfipnyelv 
erne szerkezetet el6g gyakran hasznilja: 

1. A meD6kn£vi mondat k6t6szav&t, a relativ ngvm&st, e 
mondatnak alanya eWzi meg: 



C J6zan amit gondol, reszeg arrul csahol. D. Az 6n fijam akit (= amit) 
/ v^y Gvitt, Cleg lesz hirom h£tig neki. [Ada]. J^ejfr virag, pipitdr, menyasszonyunk 

" '. M « amit ii. 8:468. Krisztus urunk amikor a fttldtin jart, megszolltja egy nagy 
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henye heverd ember. Ngy. 1 : 397. 56 pajtisim kik valitok, kik a viz martjAn 
allatok, hogy (= mi£rt) en rajtam nem kapAtok s tletem veg€t vAritok* 
8:240. 

2. A relativ nlvmis el6 a meltekmondatnak tirgya kerill : 

Eszt a masinat aki kitanata, as se v6t Am bolond emb£r. No t£ged 
aki b/tsz, inkAbb akasztanA 16 magAt. Ny. F. 37 : 49. Az urat ki megtartja, 
honapra f6v6rrassza, csendes b6kess£gbe, firiss egeszsdgbe. 6:382. Ezen 
AzsiAbol keriilt sz616 nedvdt aki issza, annak meghozza a kedvdt. 6:476. 
Ha rab vagyok se bAnom, ugy sines engem ki szAnjon. Ngy. 2:35. 

3. A relativumot egylb mondatr&z elfizi meg: 

Probajjuk meg, abb61 a mas kalangyAbol amejjikiink tObb szemet 
kiver, az€ legyen a kOsebbik rakAs. 14 : 473. Az aratazsba akit ott 6rt az 
ess6, csunyAn megAszhatott. Melyik hAzban laknak? A templomon aki alul 
van. (VOrtsbereny, Zolnai Gy. feljegyz£se.). Vergyfi m£g az isten aszt az 
ides anyAt, estetu reggtig ki nem lAttyo lyinyat. 14 : 336. 

Az ilyen mell£kn6vi mondatokat kOnnyfi szab&lyoss& alakf- 
tani, a kiemelt szd tulajdonkSpeni helye a relativ n6vm&s utan 
volna. 

Az irodalomban el£gg£ gyakori jelensgg a mell£kn6vi mon- 
datokban az igenek nyomatikkal valo kiemelese. A ngpnyelvben 
azonban sokkal ritkAbban fordiilnak eld az ily sz6renddel alkotott 
relativ mondatok: 

Akik v6tak jobb-jobb gazdak, nem Allottak rAjo. Ny. F. 38 : 58. Ujan 
vizet k6 vele itatnyi, amibe hArom szem parazsat dobtak el6bb. 7 : 475. 
Ejutott az drchegyre, ahol van a k6t remetdnek v£n bAttya, mint montAk 
neki. 17 : 280. JAnosnak atta sejemkeszken6j£t meg a gyur6j£t, amejiken v6t 
a princeszn6 neve. 17 : 187. SIrva mongya MAris Gy6rbird SAndornak, aki 
hozza jAra hArom esztendeig. Ngy. 3 : 90. Van uan f6dem, akit nem annik 
tzir a zardr oda. NyF. 38 : 26. 

Ezekben a p^ldikban litjuk, hogy azon szd, mely manap- 
sig mint igei bdvitmSny az ige el£ kerDlne, kOzvetlentll vagy 
kOzvetve az ige titan ill. 

Nagyon kOzOnsgges mondatszerkesztgs az, hogy a mellek- 
nevi mondat megelozi a maga fomondatdt, n£ha azonban grdekes 
esetek (inverzidk stb.) illhatnak eld. 

Amije csak volt, mindentaek vege lett. Ar. 121. Ha ebbe belefujsz, 
amit gonddsz magadba, ott terem el6tted. 1 : 419. Akit otthon vetett Agyra 
nem vAmak, minden bokor szAHAst ad a betyArnak. Ngy. 1 : 306. (fordftott 
sorrendben egSszen rendes). Az £n bizod&mas gazdAm aszt kivAnnya, ki 
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ebbttl neszt veszen, egiessieg utinna (= vaJjdk annak egeszsegere). 9:561. 
fides szdszoll6 ur, ha menyasszonyt akar kapni, amit ktrdftk, [arra] felejOn 
meg hamar. 9 : 38. Aki ugy el, mint en elek, jaj de keseredett lelek. Ngy. 
3:244. Mert hiaba! csak ugy van az. /akit az Is ten meg akar verni, az 
eszdt veszi el. Ar. 90/91. Mir minalunk megismerni ugy lehet, aki ]6 liny, 
piros szoknyat viseget Ngy. 1 : 325. Ritka legeny, ki azt tegye, akit szeret, 
hogy elvegye. Ngy. 2 : 29. Aki a palanmagot grakta, ha a mekhal, akkor az 
a mag nem kel ki. 7 : 230. 

Ezekben a pgldikban a relativ mondat tulajdonkgpen a 
fdmondatnak mege!6z6je, inchoativuma, tehit oly sz6rendi szerepe 
van, mint az egyszerfi mondat szdrendjgben az el6k£szit6 rfsz- 
nek. [Magy. ksz6k. 2:80]. 

A relativ mondat a fomondat tagjai kdze ekelodik : ez a 
jelens£g igen gyakori a mai nlpnyelvben 6s az irodalomban 
egyarant. Ilyen kapcsolatban a mell£kn6vi mondat tdbbnyire a 
fdmondat azon tagja ut&n ill, amelyre vonatkozik, azut&n j6 a 
fdmondatnak tttbbi rtsze. 

Edes anyam, aki felneveltel, be szomoni eletet rendeltel 30 : 492. Jo 
# van evihedd, de a poharunkat, akibe kabusztit savanyftottatok, hozd el£bb 
haza. 11 :237. De az driis, akie" a var vdt, igy kajatott onnan beluru .... 
9 : 233. is a szegeny ember, aki a sz6ma tetejin vdt, megijett. 8 : 520. Az 
Oregnek az a harmadik fija, aki eddig csak h&gatott, gkezd nad docOgosen 
nevetnyi. 7 : 88. Az a virag, akit adtal, el sem hervadt, mar elhagytil. Ngy. 
2 : 130. 6 olyan lanyt, akinek meg terjhez menetele el6tt kontyot kell kotni, 
latni se akar. Ar. 301. Az egyik hazba, akin a kttrtd fusttffl, Wment. 30': 46. 
Pe*ter a lanynak a kezfbdl, aki meg akkor is Ajulva ott fekttdt a pitvar 
ftldjin, kivette a kenddket. Ngy. 2 : 384. [Itt a relativ n£vmast a birtok el- 
valasztja a birtokostdl, amelyre voltakdpen vonatkozik.]. Aval az e*les kesvel, 
akit az asszonval v6venk, ne* hogy elvagtam a kezemet ! 30 : 494. 

N6ha el6forduI, hogy a relativ mondat fdmondata egy 
megel6z6 ffimondathoz kapcsolddik, kOtSszava meg a relativ 
n£vm&s e!6 jirul. 

Emongyak a gyerekek [a kttsz0nt6t], osztan amit akarnak, annak 
nekijUk. 7 : 284. Menjen ki awal [a szaz forinttal] a v&saiba, oszt amit szaz 
forintra tartanak, akarmi legyen is, azt vegye meg. Ngy. 2:441. 

No te legeny! en megfogadtam, hogy aki a l&nyomat meg tudja 
kacagtatni, annak adorn. Ngy. 3 : 375. Mindjart akkorAt konditok az ostorral, 
hogy akinek be nem lesz abroncsolva a feje, szdtreped. Ngy. 1 : 392. [Itt a 
hogy-ot valasztja el a relativ mondat a maga fdmondatanak tObbi tagjaitdl]. 

A ffimondat tagjai k0z£ 6kelt relativ mondat utin m6g egy 
meltekmondat kftvetkezik, tehit a fSmondat r&zei nagyon tivol 
kerlilhetnek egymast61: 
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Az a sok szemet, amit a bekanal OsszesOptat, mire haza ertek, mind 
arannya, ezttsttd vAltozott a kOtenyeben. Ngy. 1 : 432. Ekkor a nagyszakallu 
6reg 6sz, aki senki m6s nem volt, mint az Or Jezus Krisztus, azt mondja a 
fiunak . . . Ngy. 2 : 402. 

Gyakran lithatjuk, hogy a relativ mondat tagjai kOzi mds 
mondat ekelodik. 

El kellett mennie, mert neki otthon £des apja meg felesege van, akik 
az6ta [isten tudja mily] keservesen vArjik. Ngy. 2 : 387. Vdt €cc6r €gy ember, 
aki [mikor mecces ideje v61] csak fctarisznyiszta az id6t. 7 : 133. Hit neked 
mar iteletnapig eleg lesz az az egy munka, amit [ez a flu] minap — de 
akkor se maga — csinalt. Ar. 56. A gazda rttgtdn rakodni kezdett, egy ke- 
nyeret, meg holmi egyetmast, amire [gondolta, hogy] szttksege lesz, bele- 
szuszakolt egy zsakba. Ngy. 2 : 420. [A lean] hire a kirahfl is fijutott, aki 
[hogy kiprdMjjo a leant] magahd hivatta. 15 : 231. Man mdgOtte a lelkftmet 
a nagyobbik l&nyom, akit az a tabajdok [= Ugyefogyott] M6nir Gyuri 
[SzengyOmapkor 16ssz esztendeje], fcvOtt v6t. 4:32. Hanem terj csak vissza 
regi szeretMhOz, aki [ha szegeny is] soha meg nem tagad. Ngy. 3 : 90. 
Nyitott szempillaim nem lesz ki befogja, aki megttlelje, aki megcs6kolja — 
ha mir te is elmegysz — ujszUlOtt fiamat. Ngy. 3 : 56. 

A felsorolt p£ld&kban a relativ mondatba 6kelt mis mondat 
kOnnyen elvdlik att61; elill £11 a relativ mondat fSmondata, s 
azut&n a megszakitott relativ mondat: a k0zbe£kelt mondat 
gyakran a relativ mondatnak mell£kmondata. 

Gyakran el6fordul, hogy a fdmondat alanya bizonyos mon- 
dattani szereppel a relativ mondatba kertil, tttbbnyire akkor, ha 
a meI16kn£vi mondat megelfizi f6mondat&t. Ez is inverzi6t okoz. 

Z-Kinek Isten akarja, az ablakon is Wveti. D. /Kinek Isten fiivet Ad, 
nyulat is id hozza. D. (e. h. Isten fttvet is ad annak, akinek nyulat id). 
Lj£inek remenye nadszAlra tamaszkodik, kOnnyen lehajlik [t i. a remenye). D. 
Az Urat ki megtartya, h6napra f6verrassza csendes b£kess£gbe, firis eges- 
segbe. 6 : 382. Ezen AzsiAbti kerttlt sz6U6 nedvet aki issza, annak meghozza 
a kedvet. 6 : 476. 

Ezt a szdrendi sajAtsAgot egy£bk£nt kOnnytl megmagyar&zni. 
Az illetfl mondatr&z a fdmondat alanya, egyuttal a relativ mon- 
datnak is r&ze, de az ism£tl6s elkerQl£se c6lj&b61 csak az eltll- 
£116 relativ mondatban tesszQk ki. 

Iipen igy a f<5- es meltekmondatnak targya egy : Na te legeny, in 
megfogadtam, hogy aki a lanyomat meg tudja kacagtatni, annak adorn. 
Ngy. 3 : 375. 

Szereti a ngpnyelv sokszor a nyomat£koss£g kedv&rt is, 
hogy a relativ mondatban es annak fdmondatdban ugyanaz 
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a mondatresz ismetlodik, tehit ilyenkor kOzOs a kit mondatnak 
alanya, t&rgya, hat£roz6ja stb., vagy pedig az egyikben mis 
mondattani szereppel fordul eld. 

Ismtttidik a hatdrozd JKi so kaig Oszi a levest, sokaig &. D. 1:72. 
JUci j61 km, j61 61doz. D. 1 : 71. t Aki ko ran kezd, koran vegez. 30 : 299 «JVki 
Tiimardbb gyttn, hamartbb gyOn. 8 : 370. KOzOs az dllltmdny ezekben : Aki- 
nek a basa adja, az isten is annak adja. 2 : 413. Ki a tehenet erdsen feji, 
vOrtte tejet fej. D. 1 : 74. Amit idekuttek, kuttek tiszta sziwel. 6 : 45. Aki 
egy medvdt ismer, az mind ismeri. 8 : 138. Aki aszongya, hogy van az 
GkOmek ojannya, amije kOlOmben van is, zalogot ad. 6: 191. Ami kis cula 
bulam van, mind itt van. 8:462. Hat hiszen legyen ami lesz, majd elvalik 
a farsangon, ussincs ma messzi. 8:227. Tanit az Isten, aki tanit [de nem 
in]. 9 : 87. Ilyen ismdtltides van attrakcids mondatokban is : Amek haznak 
az eresze ala fecske fe szkel. az a haz szerencses lessz. 8 : 377. Amejek tsz-* 
teud6be sok mogyoro terem, abban a zesztend6be[-n] sok leany megyen 
ferjhez. 13:89. 

A kOzfts mondatresz azonban rendesen csak az egyik mon- 
datban (a relativ mondatban vagy a fflmondatAban) fordul eld. 

Z_JLLmindent, senkit se szorit. D. 1 : 74. A lean hire a kirfhd is gjutott, 
aki hogy kiporibajjo a leant, magah6 hivatta [a leant). 15:231. Mingyart 
akkorat konditok [az ostorral], hogy akinek be nem lesz abroncsolva a feje, 
sz6treped [annak a feje]. Ngy. 1 : 392. Na szivem sz£p szerelme, nines mar 
semmi baj, ami [baj] volt is, elmult. Ngy. 2:453. 

Szint6n el£gg£ gyakori szdrendi jelensgg az, mikor a vonat- 
kozds nem t&nik ki azonnal, vagy nem v&rndnk a fflmondat 
utdn mellfikmondatot, vagy pedig mis alannyal vfrndk; a mel- 
lgkmondat &llitm&nya sokszor ttvesen vonatkozik valamely 
szdra, a nyelv£rz£k & a gondolkodds megzOkken. N6ha az ilyen 
eseteket irtelemszerinti vonatkozdsnak lehet nevezni. 

/. eset: a relativ ngvmAs tavol esik attdl a sz6t61> amelyre 
vonatkozik. 

J Egy bolond is olyan kovet taszithat a kutba, kit tiz okos sem tud 
kihuznTTSO : 366. Nincsen mar nekem senkim e vilagon, kinek elpanaszoljam 
bajomat. Ngy. 2 : 346. Szep fekete hat 16, k&nnyu-jard hint6, kinek laba 
alatt ragyog aran patkd. 11 :384. (a 3. esetbe is sorolhatti). El is vittek a 
darabantok s bevettek a fehei medve tttmlfcgbe, akinek ket nap nem adtak 
semmit enni. Ngy. 1 : 481. Peter a lanynak a kezgbdl, aki meg akkor is ott 
feklidt ajulva a pi tar ftfldjin, kivette a kendoket. [A ket ut6bbi peldaban a 
relativ ndvmast a birtok valasztja el a birtokost61, amelyre a nevmas tulaj- 
donkSpen vonatkozik.] Annak a kirajnok a lanyat veszi e\ akivfi azelott 
csatazott. 7 : 184. Annak adja a lanyat, aki eldtte olyat tud mondani, amit 6 
el nem hisz. Ngy. 2 : 456. 
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2. eset: mikor a vonatkozis elsd pillanatra nem tfinik ki 
vil&gosan, mert nem a n£vm&s el6tt £116 sz6t61 fDgg a relativ 
mondat, hanem a hiinyzd mutat6 n£vmdst61: 

Nem is legeny, kinek nines szeretfije. 1 : 329. Egy se betylr [t. i. az], 
ki gyalog jdr, ki bodorszdrii paripan nem jar Ngy. 1 : 303. Megy honve'dnek, 
megy husz£rnak, aki aira valo. Ngy. 1 : 578. Egy se cigany, aki nem csere- 
csal6. D. Nem is legeny, ki nem pipis. Ngy. 2: 124. Nem is leany, ki nem 
tart szeretflt. Ngy. 2: 116. Zsanddr legyen, aki bezdr. Ngy. 2:64. fegjen el 
a hazo, aki hazunnyi nem tud. 6 : 227. Gflcsej. e Hogy a kdrsag gyujjfln rid, 
vessen fel a szfcl te V .Hujjon a kebelibe aki mondja". 9 : 133 ^Eb aki bannya, 
kutya aki szAnnya. D. 1 : 60 Ember fogad fogadast, eb aki megillya. ii. l : &o. 
De a kir£jn£ gondota mag&ba, ember teszen fogaddst, eb aki megdjja. Ngy. 
1:404. 

Term&zetes, hogy a felsorolt mondatok mindegyikdben a 
relativ mondat kflveti ffimondatit. 

3. eset: A relativ mondat illitm&nya n6ha tSvesen vonat- 
kozik valamely szdra, elfelejtik a viszony itdst : 

^Kinek remlnnye nAdszalra timaszkodik, konnyen lehajlik. D. (nem 6 
hajlik le, hanem a r,) jJKi a mezet megizlelte, nehezen hagyja abban (de 
nem a mezet, hanem az izTeldst) D. iKezdn marad, aki szurkot forgat (a 
szuiok marad a kez€n.) D. jKinek az apja akaszt6fan szAradott, azt a fia se 
kerttli el konnyen. D ^Ann ak agyereke nehezen tanu meg beszenyi, akinek 
az annya etagaggya, hogy viselus. 6 : 228. (t. i. az a gyerek U Amilven az 
annya, olyan a janya. 9 : 133. iNetfa visszaadni annak az embernek az orrat f 
melyet reszegkoraban leharapott valaki. D. jMely ga lambot megmellyesztett 
a kanya, annak tollatul is fe*l. D. Jjjg kire nyelvveltuzOl valamit, nehez le- 
fosztanod. D. (e. h. ha mit nyelwel tuzfll valakire . . .) 

Az efajta p£ld£k csak gygren fordulnak elfi. 

4. eset; A beszel6 gyakran elfeledi a vonatkozist ; ilyenkor 
a relativ mondat ffimondata nehezen £Hithat6 helyre; a relativ 
mondat sokszor mis meltekmondatnak (legink&bb a f5It6telez6- 
nek) kSpviselfije. 

Aki kitanijja, egy pirn bor az ira. 7 : 234. Aki eszt a szgp kttszOntest 
* tu ggya mondani, 6p pint bor az &ra. 7 : 46: [= annak 1 pint bort fizetUnk]. 
Vetck beld kik violat, de bokros, aki asztat leszakassza, de bajos (= annak 
veszodnie keil]. 1 1 : 48. Aki mama szantani akar, eg£sz ]6 ido van. Ny. 
1= ha valaki]. Ugyan mijen az az 61et, aki kettfit-hirmat szeret [= annak 
az elete], Ny. 2 : 100. Jjjsi)t8rt0kre ilyen magyarazat vagyon, hogy aki fon 
este, ttrdog Grill azon. Ngy. 3 : 229. (= ha vki). ElUGre legi&iyseg, mer 
gyiin az ellensfg, aki h<>atra marad, maj ott lesz seg*6tseg. 29 : 139. Hat 
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kflssebb gyennOkik hiny esztendtis ? A biz. aki azt tri, eszend* Uyenkor k£t 
esztendfe ttssz (= ha valaki). 1 : 180. Aki re* talal [a gazdagsigra], sze- 
rencse keU ahhoz. Ngy. 3:234. (= bogy valaki ratalaljon). Szdl az igyii, 
fin a haUl, ]6 £jtszakit [= vdge annak], kit megtaliL Ngy. 1 : 290 ./ Bizon 
sz£p (t L. dolog), akinek esze nincscn, de mtgis szebb akinek van. 10 : 523. 
(=* ha valakinek ; ostoba besztdre mondjik). TObbe kern!, aki'Varrat, mintha 
p6nz£rt veszi [a ruhat]. Nyj. [ha valaki, de lehet annak is]. De ]6 akinek 
olyan kis linya van, ha fcviszik a zaptyat katoninak, oszt mftgsirati. 8:517. 
(= ha valaklnek). jUgv van, ki a patkdhoz veri a garast (=* aki megissza ; 
ugy jar az . . .) 30:490. Igy van, kinek mtreg van a szivtben ; igy fizetnek 
a katona eletben [= igy jar az . . .] Ngy. 2 : 39. Ittunk aggyig-ameggyig no, 
akinek testyibe tdtt. 20:43. [a ftmondat nem teljes; ehelyett ittunk . . . es 
ivott mindenki k&zfllunk, akinek . . .]. 

A relativ mondatot ilyen esetekben gyakran csak a relativ 
n6vm£s teszi azzi; a mis melldkmondatokhoz val6 itmenet 
szinte szembeszOkd. 



Osszetett szdrendi jelensigek. 

Az attrakcid gyakori a relativ mondatokban, a nSpnyelv 
is az irodalmi nyelv egyarint haszn&lja. Attrakcid alatt azt a 
sz6rendi jelens£get 6rtjQk, mikor a fdmondat valamelyik r&ze a 
mai kOznyelvhez kdpest eg£szen szokatlanul a relativ mondatba 
kerfil. Ez a belevonis olyformAn tdrt&rik, hogy a relativ nlvmis 
vaI6sigos jelzfije lesz az illetfl mondatr&znek, a mutatd nSvmis 
pedig Iegtttbbszttr elmarad. Ez a haszndlat, lehetsgges, hogy a 
mell6kn6vi n£vm&sok (akdrmilyen, amilyen, ahdny, amennyi, 
amekkora) haszn£lat£nak anal6gi&jira keletkezett, de kit szerkezet 
kevered£s£b61 is fejlddhetett ; pi. Amejik ember flgyes, meggl az 
a jlgh&tin is (Km) : valdszinflleg ezen kit mondat egymasra- 
hatisibdl keletkezett : Az az ember, aki ttgyes, megil ... X 
Valamely ember tlgyes, megil . . - 1 

1. A fdmondat alanya lesz a relativ mondat alany£v£ 
ezekben : 

) Mely m ag a d^rtul fel, kds6bbre k61. P ) Mek juh sokat beteg, kev6s 

gyapiat ad. D. iAmfl c kutya eccd Atiiszi a DunAt, tflbbszflr is Atuszi a ! 6: 130. 

/ Ar nejik ember tigyes, megti az a jgghaian is. (Km. ) Amely ember sok ddest 

nyal, keserut is fal. 6:519. Aki ]6 magyar ember e vlflSken megfordiilt, 



• L. Kerttsz M. Analgia a mondatszerkesztfsben. NyF. 19. sz. 1. Ugyancsak 6t6le 
va16 a felosztis is. 
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szinte onkenytelentil kivinja. B. H. 1905, XI. 26. 32. 1. Ami kis culabuldm 
van, mind itt van. 8 : 462. (01tttzet).£jQl]ya0« 6 mint amely pap az Unnepet 
hagyja s maga meg nem tartja. 1794. 30 : 366. A nyujt6ba ammi szeg van, 
az agosfa. Ny. F. 33 : 18. (erdekes inverzi6). Ami kicsfdje van, az is kihull 
a kezebdl. 10 : 39. Haromsz^k (e. h. az a kicsi is kihull a kez6b61, amije van). 

A fdmondat tdrgya lesz a relativ mondat alanydvd ezekben : 

Nem egyebet kivanok, aki ttrdttg van a vilagon, hallassam meg vala- 
mennyit. Ethn. 3 : 362. Oszteg aki vfz lecsurog, mek k6 mdrnyi. 8 : 44. Peig 
ugy akartam, hogy magam szOjdm mfig, ami kis fonalam lfisz. 2:324 
Vigyazz fijam, amejig gyergk szdfogadatlan, megveri az Isten. Ny. Poszticcsa 
el a fekete fene, amennyi h&ba vald teremtds tapossa az isten fdggyit. 
4 : 32. Amind ment, amennyi hargas fa v6t, mind megegyenesitette, amejik 
egyenes v6t, mind meghargasftotta. 8 : 466. Ami kis buzank v6t, fiverte a j6g. 
Ny. A kirily csak ugy adhassa nekik oda a leanyAt, ha ami kenyer van a 
varosba, min megeszik, ami bor van, mim megissz&k. 8:376. Sepsi-Uzon. 
Magatok osztan ne gondojjatok semmivg, flgyetek, igyatok, m6g ami kato- 
natok van is, eresszgtok mind haza szabadsagra. Ngy. 1 : 420. Kinek mi kicsi 
jut, sz6galtassa Isten kedves \6 eg£ss6gire. 29:94. (Kinek-kinek sz. I. k. j. 
e. azt a kicsit, ami jut). 

A ffimondatnak mds r&ze lesz alannyd: 

Mely kutya megharapta, meggy6gyul annak sz6r£vel. Dug. 1 : 60. 
Sokan vannak hozzd, ami kicsinnyek van, a Lajcsi pedig pinszt is keres 
(= pSnzre is nez, ha meghazasodik). 30 : 486. 

2. A ffimondat alanya lesz a relativ mondatnak tdrgya: 

J Am elv kutyat .bottal iitnek, nem megy az a konyhdra. 6 : 516. LMefi 
galambot megmellyesztett a kanya, (az) annak tollAtul is i£\. D. Ame] mes6t 
mondok, igen trefas mese. Akarmejjik lovat fogja kern be, j6 lesz. Ny. A 
tekintetes urtti akit rtt€t vetttink, av v6t a z£s6. Ny. F. 33:18. (Erdekes, 
hogy a relativ nevmas mint jelzd egyezik a jelzettjevel, amint azt a nSpies 
attrakcI6nal lathatjuk.). 

A ffimondat tdrgya vagy egy6b mondatr&ze lesz a relativ 
mondat tdrgya: 

t |^jnel gyereket soka lOlogeti a hideg, aszt h£rom h6diijuUskor ki kttll 
vinnyi a zudvarra. 7 : 86. L&tnak egy embert, aki szantott, s ami f6det fel- 
szantott, mincsak ette-falta foX 8 : 376. Helyrehozom, ami k&rt tettem. W. 
Phr. culpa a. Ami kicsit tuttam, r£g gfelejtettem. Ny. Ami rosszat csak 
tud, mind rim kenyi. Ny ^Ttmely lyukat b edughatsz a kis ujjaddal, ne dugd 
be azt az Oklflddel. 2 : 28b. \Amely ebet bott& kOll a nyul utan hajtani, so 
se esznek &nn&k & fokt&bti. 7 : 520. Amik sz&mokat a pok f6k0ti a h£U6ba, 
tOdd a lutriba, nyersz. 4 : 33. Amit ir&st kudflttem v6t a feles6gemnek, hogy 
(mivel) megmis6ta v6t, hit az£tt k£rdeztem, hogy tObbet 6s tudna [a tfrgy- 

MAOYAR NYELV6R. XXXVII. 14 
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ragot a jelzd relativ ndvmas is falvette). Mely kutyit meg akamak Glni, 
veszett nev£t kOltik. D. 1 : 53. Amejik kutyat bottal kergecc a nyul utin, 
ne v£rj sokat att61. 30 : 400. Ami keveset ettem, awA kOll turnOm estig. Ny. 

3. A fflmondatvalamely mondatr&ze a relativ mondatnak bir- 
tokos jelzflje vagy hat&rozdja left. 

L Amel vik kutyanak veszett nevit k6tik, veszni kell annak. 29:188. . 
Amely ebnek veszett hfrdt k6tik, annak veszni kell. NyjAmSk hataron h6t ^ 
testet visznek kOrttsztill, azt elveri a j6g. 8 : 377. Amek haznak az eresze 
aid fecske feszkel, az a haz szerencses lesz. 8 : 377. jAmely haz udvaraba \y^j 
bebdg az elzUlld tehen, annak a gazdasszonya vgtte el a haszndt, rontotta 
mgg. 4 : 35. Amely kenydren ttsszevessznek a testv£rek, azon Ossze is be- 
k&nek. 6 : 318. Amely ietelekkel eddig kedveskettem, SzakacsnSkat melle 
frisseket szeresztem. (lak. v.) 9 : 562. Amel hazni kis gyer&k van, ott a 
vendegnek 16 muszaj unyi (= ann&l a h.) 7 : 475. Amelyik Ozvegyasszony- 
nal az djjel h&l£nk, annak a tehenet 6pen most eszik a farkasok. Ngy. 3 : 412. 

Az attrakcidnak misik fajtija is van, mely ugy jfl 16tre, 
hogy a relativ mondat azon sz6 eli helyezkedik, amelyre vonat- 
kozik; m4s szdval a jelz6i mellSkmondat val6sigos jelz6j£v6 lesz 
az illett sz6nak. Ez tehit relativ mondat alakjdban klfejezett jelzd, 
a relativ mondat helyileg is jelzettje eli kerfil. Az elfibbi attrak- 
ci6s szerkezet hasonlit ehhez, de formira elt6r a kettfi. Az elfib- 
bin6I a relativ n£vm4s mint jelzfi kflzvetlen a jelzett szd elfitt 
ill, mig ez ut6bbinil a jelzfit 6s jelzettjgt a relativ mondat tagjai 
sz6tv£lasztj4k. Ezt a kedvelt nSpnyelvi szerkezetet nepies attrak- 
cidnak nevezhetjtik. 1 E jelensggnek magyarizata kttnnyfi. Az 
£16besz6dben a fSfogalom nem jutvin azonnal eszUnkbe, elflre- 
bocsitjuk tehit a r£vonatkoz6 meltekmondatot s csak a mellek- 
mondat ig6j6nek kimondisa utdn illesztjlik be ugyanezen 
meltekmondatba. Igy lehetsdges, hogy nyelviinkben jelzfi (ugy 
mint az 6rtelmez6) esetben egyezik a jelzettjivel. A rendelke- 
zgsiinkre £116 p61d£kat ugyanazon csoportokba oszthatjuk, mint 
az el6bbi attrakci6s szerkezetnfil : 

1. A fdmondat valamely mondatr&ze a relativ mondatnak 
alanya lesz: 

a) atkeriil a fomondat alanya : Azt tartydk, hogy aki ugy koran gyiin 
log, nem lesz alland6. 6 : 172. Aki Magyarorszagon lakik ember, az csak 
ojan, mint en. Aki Gment patikarusne, az adta neki ajandekba. 35 : 452qKi 
reggel jCn vendeg, nem marad 6]tszak£ra. 30:491. Aki volt icce, nagyobb 



■ L. Oalambos D. Nyr. XXXV : 451 ; es Ny. FUz. 37:53. Bacsd : Adavitf. nyj.: rel. 
mondatok nepies sz6rendje. 
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a mai feliteresnel (Sfimeg). Aki utinna gylin szakasz, az nagyon nehez. 
35 : 452. Meg maj az gondojjik, akik fire gyUnnek nepek, hogy a szereto- 
met virom. Ara akik vannak b6tok, mim be vannag zirva. Akik fire mentek 
embSrgk, mind littik. Akik gyilttek hozzink leginyek, mind ojan szepen 
beszet hozzim. Ny. FOz. 37 : 53. Akki gytitt kocsi Bindru, ah hozott haza. 
Ny. FOz. 33 : 18. 

b) itkerttl a fdmondat targya vagy mas mondatresze : Aszonta a gyerfik, 
hogy uneki mas nem koll, mind aki azon a rozsdis szegen van gyuru, aszt 
aggyik neki. Ny. FOz. 9 : 52. A hannagy el6hitta a katonikot, ami lekcifrip 
kiromkodis, hat mongyik fi. Szfiggyfitek i6, ami hullik szilva. Ott ami vdt 
regi Major-ffile sz6116, aszt vettem meg. Ny. F. 37 : 53. Aki rossz v6t gyerek 
fis aki rossz v6t liny, azt egymis mellfi utettfik. 35 : 453. Nem-e annak az 
ura v6t itt, aki itt v6t a mutk6 padfii asszony? Ny. F. 37:53. Meliik napon 
hordozkodnak ? Hit aki gyiln kedd azon. Tudod arra gyanusit, aki fit hord 
ide ember. 35:453. Kifizeti ad6ssigit, s ami megmarad penz, azzal tttrtk 
buzit veszen (az eladdsodott szfikely). 10 : 237. 

2. A fdmondat valamely mondatrtsze a relativ mondatnak 
tArgya lesz: 

a) itkeriil a fdmondat alanya : Akit a miitkor fihozott fit, hun van ? 
Amit vettunk krumplit, az bizony \6 v6t. 35 : 453. Akit elloptak kencseket, 
mind hejre-igazodik mfig tObbekkel 8 : 231. Egyszer eldtalalt egy rfimit6 szep 
palotit, olyan volt, hogy amit csak addig latott palotit, egy se illett volna 
melle meg csak disznttlnak se. Ngy. 2 : 447. Ev van tarn mi ety hetes is, 
akit most atta vizet. Ny. F. 37 : 53. 

b) itkerttl a fdmondat tirgya vagy mis mondatresze : Akit most 
csinilok ruhit, csak kimenore haszniiom. Tudod, aminfit te kapti ruzsit, 
ojat fin tlzet kaptam. Akit Sirisipra frt leveleket, mind megdriztem. Amit 
az ember keres pir forintot, azt megeszi. 35 : 452. Az apja megterhelfi beszfid 
kttzben a szekeret [awal], amit levagott vala fit 8 : 229. A Viktor [linynfiv] 
tud akit meg u liny v6t, oszt dan6tak nbtakat. Ny. F. 37 : 53. Akit mondott 
gyurut, nem akarja odaadni. 35 : 452. Onnan hozzuk mostan, amit itt nilunk 
litsz hiromsziz forintot s a sok ekes gunyit. Ngy. 1 : 178. Osztin akit a 
szomszfidasszonyom adott izzaszt6t, attu meggy6gyut. 35 : 452. 

3. A fSmondat valamely mondatr£sze a relativ mondat 
hatdrozdja lesz: 

Akihez mentek vala lelkiatyihoz gyonni, az cirkulili okOt, hogy mer- 
tek elhagyni a gyereket. 8 : 232. 

A nepies attrakcidval szerkesztett relativ mondatokban a 
jelz<5 el 16v6n vilasztva jelzettjfitSl, esetben megegyezik vele, 
szdmban nem mindig, n£ha a jelzett tflbbesszimii, jelzOje azon- 
ban egyesszimban ill. PI. A Viktor tud, akit m6g fi liny v6t, oszt 
dan6tak n6t4kat. NyF. 37:53. Akit elloptak k&icseket, mind 

14* 
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hejreigazodik m£g tObbekkel. Nyr. 8:231. stb. Igen sokszor az 
aki (ki) relativum a jelz6: a mell£kn6vileg £116 aki relativum 
kOzvetlendl a fdmondat jelzett szava mellett ma m&x szokatlan: 

A tekintetfis urtii akit r^tet vettttnk, av v6t a z£s6. Ny. F. 33 : 18. 
[s6t itt esetben is egyezik a jelzettel]. Nem [kivanok] egyebet, aki OrdOg 
van a vilagon, hallassam meg valamennyit. Ethn. 3 : 362. Aki magyar m£g 
tegnap Wtta 6tet, villogd szemekkel dicsfrte. Esti Ujsag. 1905. 

A ffimondat tagj&t, mondatr£sz£t gyakran vonja it a n6p- 
nyelv a relativ mondatba, mert ewel 616nkebb, fordulatosabb a 
beszgd, szereti a velds, rttvid, de vilAgos format. Az aki nfivmis 
mellett gyakori az ami, amityen, amino stb. ; az amely ma mir 
nem fordiil el5. 

Ism£t mAsfajta, a nSpnyelvben csak ritkin eldforduld 
attrakcid az, amelyet Galambos D. gdrdgos attrakcidnak nevez. 1 
Lehet hogy gyakrabban & vele a nlpnyelv, de gyfijWinknek 
nem igen tQnt f&l. Itt mir nem a relativ mondat mutat a ren- 
des irodalmi haszn£latt61 vald elt^r^st, hanem a relativum f6- 
mondatiban tOrt&iik a vdltozis. Ugyanis a relativ mondat a 
a ffimondat tagjai k0z6 gkelddik, olyasformin, hogy a relativ 
mondat ttlstdnt a jelzett sz6ra kttvetkezik, azutin j5 a fdmondat 
tObbi r&ze. Most tehit a relativ n6vmis hatisa folytin az elQl- 
£116 jelzett sz6 a nfivmis ragjit veszi fel, tigyhogy nem illik 
bele a ffimondat szerkezetfibe. 

Azt a kenyeret, akit a mutkor sUtttttttnk, ugy-e jd vdt? Azt a ruhat, 
akit a kis Mariskanak csinAt, ugy-e mind szip ? Azt a fekete fesut, akit 
keresttmk, mar meg van. Azt a helyet, akit tojasnak neztunk, most Uresen 
all. Azt a konyvet, amit a mutkor adtam, ugy-e ]6 v6t ? Azokat a gyereke- 
ket, akiket a mutkd meg itt l*tta\ mar nincsenek itt (e h. Azok a gyerekek, 
akiket . . .) 35 : 454. 

Ez a szerkezet m6gis eltdr a gOrOg szerkezettGl, t. i. amig ott 
a relativ nvm. veszi fel a jelzett sz6 ragj&t, itt megforditva 14t- 
juk a dolgot. De ugyanezt a jelensSget litjuk ebben a latin 
p61d£ban: Urbem (urbs h.) f quam statuo, vestra est. Verg. Aen. 
1:573. 

A mi nlpnyelvflnkben ez a szerkezet akklnt magyardzhat6, 
hogy mlg nem ismerjQk a fSmondat kieglszitd r£szeit, a jelzett 
sz6 tehit a hozzi legkOzelebb £116 n£vmdshoz simul. 



1 L. Nyr. 35 : 434., a p£ld*k ugyanonnan valdk. 
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Hasonldkepen a relativum esetdbe vonzotta a relativ mondat igeje a 
jelzett sz6t ebben : Az apja megterhele beszed kOzben a szekeret, amit le- 
vagott vala fat. 8 : 229. [e. h. faval ; killonben befejezetlennek, tflkeletlennek 
erezziik a mondatot ; ambar igy is megallhat, ha a f6mondatot igy egdszltjUk 
ki: ,awal a faval* es ez esetben a relativ mondatban nepies attrakci6t 
latunk]. 

A fDlsorolt p£ld&k valamennyilben azt l&ttuk, hogy a f<5- 
roondat alanya a tirgyesetben dll6 relativum ragjit vette fel ; 
de valdszinUleg mis mondattani szerepben is megtal&ljuk az 
ilyen egyeztettet. 

(Folytatjuk.) 

Batta BfeLA. 



A DEBRECENl FGVfeSZKONYV UJ SZAVAL 

Debreceni Fuveszkttnyvnek nevezi az irodalomtttrtenet azt a nttveny- 
tani tudomanyos munkat, amely 1807-ben e cimen jelent meg Magyar 
F u v e s z K n y v, melly a' k e t magyar hazabann t a 1 a 1 - 
tathat6 nOvevenyeknek megesmer6s6re vezeta'Linne 
alkotmAnya szeren t Keszttlt, es nyomtat6dott Debre- 
czenbenn. Middn a mult evben a Debreceni FuveszkOnyv megjelendsS- 
nek szazados evfordulojat ttnnepelte a Kir. magyar termeszettudomanyi tar- 
sulat Budapesten es a Csokonai-kOr Debrecenben, nekem is foglalkoznom 
kellett Di6szegi Samuel es Fazekas Mihaly e nagyfontossagii munkajaval 
0asd Magyar Nyelv III. k. 438—446. A Debreceni Fuveszkflnyv nyelve) s 
akkor altttottam Ossze a nOvenytan miinyelvebdl azokat az uj vagy legalabb 
ujaknak jelzett szavakat, amelyeket a Magyar nyelvujftas sz6tara neni vett 
fe], szandekosan vagy veletlensegbtil, es amelyek, mint az alabbi lajstromb61 
ki fog tUnni, tekintelyes szammal vannak. 

Akdnt: Acanthus. 1 bazsamtnt: Balsamita. 

dlszirom* : Cherleria. bajndca : Spiraea. 

apdrfca : Apargia. bajuszfa : Crypsis. 

dpolka : Monarda. berze : Radiola. 

aran(y)fnrt : Chrysocoma. bibak : Epipactis. 

aran(y)virdg : Chrysanthenum. bibeiyO: Sideritis. 

&rn6 : Cynoglossum. bibikra : Sesleria. 

drorr: Erodium W. Geranium L. bigebecd: Bignonia. 

Babuga : Dolichos. bikcis : Exacum. 

baktopp : Aegopodium. bodonpdP : Gomphrena. 

bangd : Ophrys. bogldrfa : Platanus. 

baltacim* : Hedysarum. bogldrpdt : Parnassia. 



1 A magyar never mai helyesirissal kSzl&m ; tudomanyos neveaetfil axt a latin salt 
hasznalora, amelyet a Debr. Fuvesakftnyvben taliltam. 

1 Szirom, mint &n*I16 si6 megvan a Nyiij. Szban. 
1 Cim, pdt mint dnilld sz6 megvan a Nyiij. Sz.-ban. 
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bogydpikk: Ephedra. 

bokdl: Alchenilla. 

bokrttafa : Aesculus. 

bordalap: Asplenium. 

bordamag: Laserpitium. 

bordon : Onopordum. 

borzon: Cancalis. 

bojtvirdg: Mesembryanthemum. 

bdgretok: Thesium. 

bundi: Phlomis. 

Cebravirdg: Alstroemeria. 

centike: Centunculus. 

cirnakart: Trachelium. 

cikldsz: Geum. 

cikszdr: Polygonum. 

cimbor : Elymus. 

cinka: Cynanchum. 

cinzdr: Cynosurus. 

cipfoim : Cyuripedum. 

cic6 : Stellera. 

CsakkOr 1 : Prenanthes. 

csalmatok: Hyosciamus. 

cstkcsillag : Iasione. 

cserebub : Cephalanthus. 

csHzek&t: Molucella. 

cstszekdrt: Oenothera. 

cstszepdrc: IUecebrum. 

csiszeszdrny: Polygala. 

csibehur: Spergula. 

csigacsd : Medicago. 
. csikorka : Gratiola. 

csilla : Scilla. 

csillagaly : Marchantia. 

csillagfdrt: Lupinus. 

csillaghur: Stellaria. 
• csimpaj : Xanthium. 

csipkepitty : Nepeta. 
. csitre : Moehringia. 

csdbibircs: Gadonia. 

csdvirits : Epilobium. 

csukdfca : Scutellaria. 

csutkaktip : Rudbeckia. 

csuikalom : Celastrus. 

csakdlld: Centaurea. 

Ddkoska : Gladiolus. 



daravirdg: Draba. 
derely: Imperatoria. 
dornifc : Dorycnium. 
dudafdrt: Colutea. 
dugasor: Cineraria. 
durca : Leersia. 
Ebir: Dactylis. 
ecsetpdzsit: Alopecurus. 
ezOstfa : Elaeagnus. 
Fakin: Loranthus. 
fancsika : Tradescantia. 
fanzdr: Lycium. 
farndc : Pharnaceum. 
fentusz : Salvinia. 
findzsaszirom: Bazella. 
fintor: Melampyrum. 
fogarepedt : Fissidens. 
fogaslr: Dentaria. 
fogragasz : Funaria. 
fogrojt: Grimmia. 
fogszdr: Neckera. 
foszldr: Cardamine. 
fdtaliy : Sphagnum. 
fOldike: Bulbocadium 
faliker: Diotis 
fdnyag: Cuscuta 
f&tej : Euphorbia 
Galdz: Zannichellia 
galaj : Galium 
gdiga : Galega 
gazillat: Monotropa 
gdzld : Hydrocotyle 
gigevirdg: Aristolochia 
gerben : Hydnum 
gtrbic; Limodorum 
gerely: Geranium 
golgotha : Passiflora 
gqmbernyd: Sanicula 
gomblbe: Ervum 
gdlyahlr: Caltha 
gdnye : Bryonia 
gubdvirdg: Globularia 
gurgulya : Seseli 
guzsinda : Corrigiola 
gyapor: Smyrnium 



« KOr, mint 0nill6 si<5 megvan a Nyuj. Sz.-ban. 
** Az Csszetett tz6kban az ally-at, hoi ly t hoi Ily-nal frja a FQv&zkCnyv. 
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gyapu : Eriophorum 
gyOkOnke : Valierana 
gyOngyhim: Leonurus 
Haramag: Oenanthe 
harangrongy : Soldanella 
harmala : Peganum 
hdrtyafog: Leskea 
hdrtyakup : Barthramia 
hdrtyardnc: Buxbaumia 
hdrtyazug. Webera 
hatkotu : Fritillaria 
hajka: Stipa 
hegyike : Trientalis 
hiddr: Alisma 
himboj : Ricinus 
himorja : Crotalaria 
himcsukk: Polemonium 
hipdfa : Hippophae* 
hipon: Hypnum 
hizdka : Pinguicula 
hdfa: Chionanthus 
homokhur: Arenaria 
hulldng: Dodecatheon 
hunnydsz : Stachys 
havelyesd: Ricotia 
Ikrapikk: Arabis 
iringd: Eryngium 
iszaprojt: Limosella 
isztragor: Pelargonium W. Gera- 
nium L. 
Kdkolya : Cacalia 
kaldnfUrt: Ceanothus 
kantusfH: Bartsia 
kappandr: Arnica 
kecskenyak : Aiuga 
kacskaring : Scorpiurus 
kazupa: Knautia 
kajmacsdr: Pedicularis 
kajtdr: Chaiturus 
kertike: Hortensia 
kitegy : Lygeum 
Mthimpdzsit : Anthoxanthum 
kecskedisz : Tragopogon 
kigydszisz: Echium 
kinincs : Amorpha 
komorka: Comarum 
kdnizs: Conyza 
kornllla : Coronilla 



korpafa : Lycopodium 
kosbor: Orchis 
koszortyu: Hedypnois 
fcocson : Tremella 
kockagyOngy : Adoxa 
kdbogydfa: Diospyros 
kObOlke : Cyathus 
kOrbecd: Ornithopus 
kdrfireg: Carlina 
kdsOny : Cotyledon 
kdtOr: Saxifjaga 
kdcsepp : Coix 
kukuba : Cucubalus 
kalldrojt: Erigeron 
Langvirdg: Phlox 
lapony : Peltigera 
lapic: Lunaria 
lapdr: Rhinanthus 
laptaborz: Echinops 
lepkeszeg: Trigonella 
Uhap6t\ Melica 
leptn(y)fa : Gleditsia 
lepcse: Lemna 
libatopp: Chenopodium 
likagydn: Swartia 
Idnya: Helonias 
locsagaz: Ceratophyllum 
locsahtir: Peplis 
Maddrhur: Cerastium 
magabdr: Scherardia 
magdr: Nardus. 
magiszdk: Asperugo 
maglaptl: Atriplex 
magrugd: Momordica 
magszigony: Coreopsis 
magtarij: Tordylium 
magcsdkd: Dryas 
magzating: Asphodelus 
magvardtt; Picris 
mdmorka : Empetrum 
martika: Littorella 
mihpilis : Mirabilis 
midn : Mnium 
mirhaszag: Myrrhis 
mice: Tillaea 
mizsdt: Myosotis 
mizura : Myosurus 
mdria: Morea 



216 



KARDOS ALBERT. 



mocsdrhur: Callitriche 
mozsdrvirdg: Melittis 
murvapikk: Origanum 
mage: Asperula 
Nigyagyard : Tetraphis 
nimfa : Nimphaea 
ndszirom: Iris 
nyakrovat: Uvularia 
nyakagyar: Erythronium 
nyakd: Lycopsls 
nyakperec : Cortusa 
nyiltofc: Iungermannia 
nyolcijas: Octospora 
Olocsdn: Holosteum 
OkOrszemfa : Buphthalmum 
Paizspdr: Biscutella 
paizssajt: Lavatera 
paizstok: Peltaria 
paldnka: Clavaria 
palaszhamag : Corispermum 
pdrtamag: Pyretrum 
peder: Tortula 
pelyhim: Celsia 
patkdcim: Hippocrepis 
pofdka: Dracocephatum 
polcsa: Polycarpon 
polyvahordd: Hypochoeris 
polyvafcdr: Helenium 
polyvarojt: Achyranthes 
polyvacsukk \ Phalaris 
pompafa: Llriodendron 
poralom: Sphaeria 
porhonrojt: Lobelia 
pdtaly: Epimedium 
pozdorx Scorzonera 
pozsga: Crassula 
pOrs: Lepra 
Ragyabura : l Rhododendron 



reddszirom* Datura 
reddcsOg: Helvela 
repd: Pteris 
recefog: Fontinalis 
rezge; Briza 
rizvirdg: Zinnia 
ritkarej: Solidago 
rostika : Acrostichum 
rozsdabura : l Ledum 
rdzsika : Rhodiola 
Sdigolyd* Pilularia 
savar: Salsola 
semlydkh&r: Montia 
sertecsdk: Inula 
stkszdj : Gymnostomum 
siliom: Hemerocallis 
somdcsing: Salicornia 
sillbige: Ulex 
Szddor: Orobanche 
szagydn: Sagina 
szdlkabub: Tolpis 
szdlkanyak: Crucianella 
szdlkacsdk: Euphrasia 
szdmolya: Samolus 
szapuka: Anthyllis 
szdtorja: Satureja 
szattyu: Tussilago 
szegecs:* Erysimum 
szigordll:* Veronica 
szigormag* Sicyos 
szikldr: Scleranthus 
szifcdr: Camphorosma 
szilkesark: Nicandra 
szingallir: Bupleurum 
szirmanyult : Iberis 
szirompdr: Circaea 
szirontdk* Ranunculus 
szitalap: Peziza 



1 Bura, mint 5n4U6 sz6 raegvan a Nyuj. Sz.-ban. Szily Bugit alkotisinak tartja es 
1836-b61 valdnak. A FOveszkSnyv 30 evvel koxibban hasznalja harom Osszet&elben is, ami- 
bdl azt lehet kdvetkeztetni, hogy ez val6szintten nepnyelvi sz6, barmennyire a magienak 
vallja is Bugit. 

* Redd, mint 5n*ll6 sz6 megvan a Nyuj. Sz.-ban. 

* Qoly6 t mint 6nall6 sz6 megvan a Nyuj. Sz.-ban, de az Osszetltelei kOzt nines em- 
litve: sdrgolyd. 

* A Nyuj. Sz. csak 1835-b61 a M. Tud6s Tarsasig zseb8z6t*rab6l ismerti. 

* Szigort mint 0n4I16 sz<5t a Nyuj. Sz. 1816-bdl ismeri mint Helmeczy elvonftsiL 

* Tulajdonkep Osszetett szo szirom es tdk (folt, pdtlis) szavakb61, mint ezt a nOvtay 
leirisa is bizonyitja. 
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szdfor: Sophora 
szurdancs: Tribulus 
szQkfogas: Encalypta 
szdmcsd : Bunias 
Tdkajak: Scrophularia 
takta : Actaea 
tapsir: Heracleum 
tarej'/art: Celosia 
tarkOr: Doronicum 
tarorja : Teucrium 
tar jag: Verrucaria 
tdtkana/: 1 Lamium 
iekercs. Periploca 
timpd: Tormentilla 
tdborosta: Myriophyllum 
tokaj&k : Neottia 
tdnya : Hottonia 
tollkaldsz: Lagurus 
torokrojt: Nerium 
torolya: Trollius 
tdrongy: Caulinia 
toron{y)szdl : Turrilis 
torzon : Polyenemum 
t6rfa : Rottboellia 
takma : Smilax 



tulokdisz:* Martynia 
tujafa : Thuja 
tandok: Elicrysum 
tarempikk: Carpesium 
tdrtszirom : Cyclamen 
Uszszakdll : Hippuris 
OszOgdr: Senecio 
Zdkdny: Byssus 
zdpagy: Phascum 
zizifti: Ziziphora 
zomdncfd : Amethystea 
zsejtalom* Thrincia 
zsombor : Sisymbrium 
zuzmd:* Lichen 
Valaj: Valantia 
vdlupikk : Lapsana 
vdnkosaly: Splachnum 
vir/6: Sangvisorba 
v&rfart: Phytolacca 
virtd: Onosma 
viaszbuxa? Myrica 
villahim: Prunella 
villamag: Bidens 
vizaly: Chara 



Amint l&tjuk, a Nyuj. Sz. nemcsak a szorosabb 6rtelemben vett tudo- 
manyos muneveknek a nagy tOmeget melldzte, hanem arr61 a nehiny virig- 
is n6v6nyn6vr61 is megfeledkezett, melyek irodalmi hasznalatuk r6v6n jogot 
szereztek, hogy az ujabb magyar nyelv sz6t£r£ban helyet foglaljanak. Csak 
a Tompa altal meg&iekelt gyOngyhimet is iringdt emlftjuk itt, amelyekrdl 
e gy-egy virigregtt nevezett el a k01t6, de ide sorozhatn6k a sztpirodalom- 
ban k0z5ns6ges gdlyahlrt, a szintdn k(Jznyelviv6 vdlt csalmatok-oi, ndszir- 
mot, ha a fa. h&r. In 9 virdg szdkkal alkotott uj 8sszet6telekr61 (bujusz/a, 
maddrhur, fogasir, aranyvirdg stb.) nem is akarunk szdlni. 

De nagyon szUkkeblUen binik a Nyuj. Sz. a fuv&znyelv uj szavai- 



* Est az Orvosi fuv&zkftnyv (XV. Ip.) kanafdjW csertti ffll - ; a tdt is, dj is ny/tt-at, 
tdtott+\ akar jelenteni. 

1 A Nyuj. Sz. a disz-t 5niU6an is, fisszet&elben is emlfti, At z'Julokdiszt 4s kecske- 
diszt nem, pedig ez lehetett utt5rdje a Ws6bbi sok fej-, ha]-, nvaft-disznek. 

1 Tulajdonk£p sejtalom, mert vatzha zsejtes, ollyan, mint a' miheW Zsejtje vagy 
UpJe. Fflv&zkftnyv 448. A Nyuj. Sz. mint irodalmi sz6t csak sejt alakban emliti 6s csak 
Bugittil (1828.) ismeri. 

• Ztumdt emlfti a Nyuj. Sz., de — ugy Utszik - tevedfetrfl 1808-b6L Hazslinszkynek 
"gyanott idizett f51teves*hez, hogy a FOveszk&nyv a zuzmdt a zuzmard-hoz va!6 hasonld- 
^gndl fogva nevezte Igy, a n6v£ny leirisa nem nyujt timaszt [inkibb zuz-moh elemekre utal]. 

* V. 6. ragyabura, rozsdabura. 

• £rdekes tudnunk, hogy Di6szegi es Fazekas mint ffi vagy nftveny jelenttsu sz6t 
0| yan helyt is megtalilUk, ahol mi ma nem keresnftk; pi. a gydk-irben, bab-(rban, kolomp- 
^an, metyeket Osszetett szdknak neztek. 
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val is, ambdr ezek kflzzfil tObbet Olel a kebl6re. A csontdr, hdm, himpor. 
himszdl, lemez, szirom belekerillt a SzotArba, de nem jutott benne 
hely a portion, porzd (anthera), bibe (stigma), bige (frutex), becd (siliqua), 
magrejtd (pericarpium), rekesz (loculamentum), korszovdt (arillus), boj6 
(pomum), tdk (nectarium), pelyh (pluma), hornyoli (sulcatum), sejtes (favo- 
sum), hengerded (teres) muszavaknak. M6g ktilOnosebb, hogy a cikk. gyOk, 
pdtalkotmdny, dl, lap ismert nyelvujitAsi sz6k tArgyaldsakor nem emlekezik 
meg novenytani, szorosabban veve ffiveszkOnyvi hasznAlatukrfl. 

A FuveszkOnyv ilyen csekeJy figyelemre meltat&sa annal inkabb meg- 
lephet bennlinket, mert a Nyelviijittsi Sz6tar a termeszetrajz mas agaival 
nem banik ily mostohdn. Csak fut61ag neztem dt a szdtArt e szempontb61 es 
m6gis arra a meggy6z6desre kellett jutnom, hogy az allattan munyelve sok- 
kal tObb sz6val van benne kepviselve. A sz6t£rnak els5 fel6b61 ugyanis hamar- 
jAban a kovetkez6 allati mfiszavakat es nemi neveket szedtem Gssze : agancs. 
agancsdr, ajdk, dlca, dzalik, bdb, bdlna, bocs, bdrOzet, buvdr, csdp, csilldr, 
csonthdrtya, csontvdz, csdr, dag, dalabdj, daldr, duvad, dumaddr, dur- 
vdny, emlds, faldm, fehirje, fehimye, filcsont, furdancs, f atone, gerle, 
gim, gdrtyuk, gum6, habarc, nulla, haild, ideg, ivar, izom, kagyld, kiresz, 
fcusz (fakusz) stb., amelyek kOzzttl sok nem hogy irodalmi szdva nem valt, 
de meg a tudomanyos nyelvben sem tudta helySt megAUani, teh&t sokkal 
kevesebb joggal foglal helyet a sz6t£rban, mint a mellozOtt iringd vagy bibe. 

E feltiln6 jelensegnek az okAt nem igen talAlhatom mAsban, mint 
hogy Szily KAlmAn, a NyelvujftAsf Sz6tAr szerkesztdje es vele egytttt masok, 
akik Szily eldtt (Fialovszky, Hazslinszky stb.) foglalkoztak a Dioszegi es 
Fazekas munkAjAval, meg voltak vesztegetve a Debreceni FuveszkOnyv j6 
hir£t<51. Mintha csak ugy gondolkoztak volna, hogy Debrecenbtil, a konok 
konzervativ felfogAs vArAbtil, Fazekast61, Kazinczynak az ArkAdiai pOrben 
legszigorubb ellenfelet<51 nem is kerillhetett ki oly munka, mely a nyelvuji- 
tAs szellemenek hodolna. Pedig a Debreceni Fuveszkttnyv behat6bb vizs- 
gAlata avagy csak a fentebb kttzttlt jegyz£kben el6fordul6 meresz szocsonki- 
tAsok, vakmerd flsszetetelek (usz-szakdll, kdtOr), szabAlyellenes uj alkotasok 
kOnnyen meggydzhetnek bennlinket hogy legftttjebb egy-kdt lAnc-szem szfik- 
seges, hogy Di6szegi es Fazekas flssze legyenek kapcsolva az eroszakos 
nyelvujitas leghirhedtebb kepvisetojevel, Bugat Pallal. 

Kardos Albert. 



MAGYAR SZ6K A MEZ6s£GI OLAHOK NYELVtBEN. 

Az alabb olvashat6 sz6kat a Mezoseg kOzepen, Mezdsziivas kozsegben 
gyujtitttem. A falu lakossAga, egy pAr birtokos 6s kezmives csaladot kiveve, 
olah, de btiven van benne elolahosodott magyar, mint AltalAban a Mezdsegen. 
Hogy a Mez6s6g magyar vid£k volt, tudjuk. Lak6ib61 30 •/• ma is magyar, 
de ezt a kttzepszAmot MarosvAsArhely, Szamosujvar fete a szelek magyarsAga 
teszi akkorAvA. A kttzsegnevek is magyarok, a keves nem magyar eredetQ 
pedig szAzadok 6ta magyaros hangzasu. Magyar nevllkfln emlegeti 6ket az 
olahsAg is s magyarul nevezte regebben is. Ezt bizonyftjak a Mezoszilvason 
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r€goia hasznalatos ilyen csaladnevek is: Fiszkutydn (fizkuti), Ddmbidn, 
D&mbdn (dombi), S&rm&sdn (sarmasi), Mdcsdn (mocsi), Szdmb&ttelekdn 
(szombattelki), Miesdn (mehesi), Ujl&kdn (ujlaki), Mojsdn (mojosi), Bdlgydn 
(Midi, Midi), Buddldkdn (budalaki, budatelki), Dirzsdn (derzsi), Viszojdn 
(viszolyai), Kdmdrdsdn (kamarasi), Pintfftdn (penteki, szaszpenteki), stb. E 
kttzsegek (Flzkut, Domb, Sarmas stb.) mind mezdsegiek. S<5t a Buddldkdn 
csaladnev megdrizte Budatelke kozsegnek — nyilvan regi — Budalaka 
nevei is. Ha a mezdsegi falvaknak olah nevtik lett volna, meg6rizte volna 
az olih nyelv, mint ahogy fontartotta Kolozsvarnak xigi szlav Kluzs nevdt. 
De regen dominate magyarsaga mellett legnagyobb a legszomorubb bizo- 
nyitek, a ma is 616 magyar csalad- es nemzetsegnevek. Meg az olyan, — 
mondhatni tiszta olah — helyen is, mint Szilvas, az ut6bbl k6t evtizedben 
a kttvetkezdk hasznalatosak : Szabd, Molndr, Hajdd, Rdc % Zsiga. Kolbdsz, 
Katona, Pdlfi, Nagy t Pap, Dedk, Bdlint, Farkas, Szdcs. Barna, Boros, 
Csizmds, Fizkuti, GyOrgy, Huszas, Kertisz, Kerekes, Jdnosi, Nemes, Piterfi, 
S&ndor, Rdkdci, Szildgyi, Mtszdros, Miklds, Balog, Mdjer, Oldh % Kdjdn. 
V4r, Szombattelki. Barta, Buta, Burjdn, Szikely, Csordds, Csdrdds. Ilyenek 
minden mezosegi kOzsegben boven vannak. £ csaladok 6s nemzets6gek n6- 
mclyik tagja 6rt m6g magyarul, de mergesedik, ha nemzetiseg6t firtatjak, 
mint pi. az dreg Palfi. 

Ketsegtelen, hogy a mezosegi magyarsag elfajzasaban j6 resze volt a 
nagybirtoknak s a vele jaro jobbagysagnak 6s nyomorusagnak. Tisztan latja 
Bethlen Istvan gr6f, hogy .ahoi sok a nagybirtok, ott er6s az olahsag* a 
Mezosegen. Az Ormenyesi es sarmasi jarasban a legttibb a nagybirtok, (a 
fold 45 es 50'7*/o-a,) Szilvas kozseg Orm6nyes es Sarmas kOzt van, egesz 
terUletenek azonban 76— -78 # /#-a nagybirtok s ime az olahsag is mennyire 
erds benne. Csak6, Hidas, Dombrd, Mohacs aranyosszeki sz6kely kOzsegek 
nyomban elolahosodtak, mihelyt Bethlen Gabor engedetlens6gtik6rt jobbagy- 
sagra vetette. S a Mez6s6gen megvan a nagybirtok, megvan majdem 
osi alakjaban a jobbagysag is minden nyomorusagaval es erkOlcsi nyavalya- 
javal egytttt. Hogy a gazdasagi munkas milyen olcs6, hallatlan a mai nap- 
szimemeld tttlekedesben. A ktiztts nyomorusag nagy kttnnytts6ggel egyenliti 
ki a nemzetisegi, nyelvi killonbseget a magyarsag nagy karaxa. Tuson kOzseg 
szamottevd magyarsaga pi. testesttil-lelkestdl vedlik olahva, s a szentpeteri 
hires vasaron acsorogva szinte megdObben az ember, hogy tiszta olah vise- 
letfl leanyok magyarul sz61alnak meg ezen a kietlen videken, dusan keverve 
beszedlikbe az olah sz6t. Ugy latszik, az iskola is bajjal v6gzi dolgat Mezd- 
szilvas 200 tanitandd gyermeke kOzUl 18 jar az allami iskolaba s a gOr. kath. 
felekezetibe is csak valami 30, Igy meg a keves magyar gyermeket is nehez 
magyarsagaban megtartani, hogy ne is szdljunk azokrdl, akik elfajzottak. 

Mezoszilvas k6zs6g helynevei kttztitt csak egy magyarra akadtam, ez 
a Gydl ok&sztdilor, a majd minden ktizsegben meglev6 Akaszt6hegy, Akaszto- 
faoldal ; az allatnevek kozttl a 16nevek mind magyarok, a szarvasmarhanevek 
kflzt a kOvetkezdket hallottam: vlrdg, pendzsi, gydngyOs, szlla], ruzsi, 
hegyese, sugdr, piros, btngyd, bdjtos, szdjke (tehennevek), bumbuskd (~ 
gomboska, bikanev), plros, Idtyis, daru, mdzsdr, szarvas, flckd, csinos. 
pdgdn, MrmOs, miska, sugdr, rendes, csendes, viddm, pajkos, bandi. — 
Az alabbi gyttjtemeny j6resze szerszamok, hasznalati targyak, mestersegek s 
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mis kulturilis sziiksSgletek elnevezesSre esik; ez utobbiak kdziil valo a 
szappan is ; sok a loleny&ztesre, 16szersz£mra, 16betegs£gre vonatkoz6. 

Sz6gyUjtemenyemben b6ven van szliv eredetQ szd is; magyaros 
alakjuk miatt fOljegyeztem. Szlav nyelvekben jaratosak e gyiijtemdnybe nem 
valokat kOnnyen kivilogatjik. 

Az /-vel fels6 nyelvallasu hbtsd, zirt (gutturilis) hangot jelzek. A ha- 
tarozatlanul kSpzett d hang az olah nyelv legjellemzdbb hangja. Ugy hang- 
zik, mint p. a ngmet hangstilytalan e, de nem olyan gondolatnyi r0vids6ggel. 
Neha tisztAn d-nak, n6ha *-nek hangzik, pi. boldd : n£ha boldd, n£ha bolde. 
EgyebkSnt nagyolt magyaros fon&ikus frissal irtam a sz6kat, inkibb a szel- 
lemi 6rintkez&s gondolatit, a mfivel6d£st0rteneti jelent6s6get tartottam szem 
elfitt. 1 



dgres: egres, pttszmtte 

akdc : akAc 

dkdr: akir; dkdrkdre: akfirmelyik 

aszt&lus: asztalos 

bdj: ba] 

bdjos: bajos 

bdlhdz: bAlh&z, tdnchely; kttzmon- 

disban is : d fdre gyin bdlhdz, 

dd ke ndj bilit = ki a b*lh*zb61, 

mert nines jegyed 
bdnfi: tOkfilkd a f ilk6]at^kban ; de ku 

bdnfi: tiss beie a t0kfilk6val 
bdngdu : dongo, darizs, (bong6.) 
bdnnestye: b&nik vlmivel 
bdrdbdj: krumpli 
betydg: beteg 
bgyires: b&res 
bgyirdu : bfr6 
bizony : bizony 
boldd : bolt ; kereskedgs 
bolfi: b£lfa a jArmon 
bdrdd : bird 
borvtz: borviz 
fottd: bot 
brdson : bArsony 
butuk : ktill6 ; dwta£ /a mozsdr = 

mozsirbutU (erd. tijsz6), mozsdr- 

iito 
^u/r^ ; gomb 
bumbusfye; gombostu 
bakkeny: bttkkony 



cdrkd: szarka 

cipdu: cip6 

r I//4A : cOvek 

csdkli: csaklya, korcsolya 

csalamdde': csalamdd£ 

csiligy: csel£d 

rs/res : cseresznye 

csonku, csonkule: csonka 

csuber: csttbtir 

csudd ; gye csude = csud&mbtil se, 
most mir az6rt se. L. Tsz. es Viski 
K. : A tordai nyelvjaras csuda 
szavAt. 

csdnye, spurkecsunye : csunya 

csurgdw. csurg6 

ddrdbdn: darabont, udvari legdny 

dohdnyestye: dohanyzik 

dongdu : dong6, darAzs 

drdd: dr6t 

/din: Win; nyilvAn a magyarb61 

fasurestye: facsar 

felyherc : felhdrc 

figydu : fed6, faz6kfed6 

/#d*: fi6k, asztalfi6k 

filktiu : filkojAtek 

firh&ng: firhang, ftiggony 

fitydu : kAlyha, szflcely : fQU6 

formdtring: farmatring 

foszolestye: faszol, kifaszol 

gdbdnds : gabon&s, magtir 

gtptsz: g£p£sz 



1 A Mez6s4g nlpesslgi, gazdasigi viszonyaira s az itteni magyarsag helyzeWre nfeve 
1. Bethlen Istvan gr6f A Mez6s6g 6s az erdeiyi magyarsag c. felolvasaslt. KQl&nnyomat a 
Szabadsig 1907. £vi aug. 11. 13. sz.-b6l. Marosvasarhely, 1907. 
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goz: gaz, gyom 

guUr: gaiter, ingnyak 

gyeplej: gyeplfl 

gyezmdlestye : dezsmil. Ha a mun- 
kas pld. harmaddban kaszAI, min- 
den harom fidkbtil, boglyabtfl egy 
az Cve\ de elebb a gazda d£zsmal, 
t. i. a maga kettdj&t kivalasztja 

hajtds: nem hajtast, hanem — ktt- 
lOnfls — hajtdt jelent, ami a Me- 
zosegen = erd6kerttl6, mezflor 

haldu: v£Iu 

/Mm : him 

hdr&pdn : harap<5fog6 

hdzne: haszon 

hdznuestye: hasznal 

hiriskdsd: rizskasa 

M/rfd (?) : vetesUbla, pdszma 

hdzdd nye : OkOrhajt6sz<3 ; hozzad 

idbd: hi£ba 

fe: ize vlminek 

kddd: kdd 

kdndpe: kanap6 

kdntd: kanta 

kdntdr: kantar 

kdpcds: kapcas (16.) 

kaput: kaput, kabat 

kurtdbuza: kurtabuza = n6gysoros 
kalaszu ; mask£nt £rdw 

kdtdnd: katona 

kdtdndsdg: katonasag, katonae'Iet 

kdvds: kovacs 

**/<?: kefe; kefeldr: kefekflt6 

kefelestye: kefel 

te/te: keh (16betegseg) 

kehes: kehes 

fcfofftf : kalarab^ 

kingydu : kendd 

A* d /rfr* : kutyakerget<5 sz6 ; tau- 
tologia 

*//>: kep 

kis&fdu: ke*sefa 

fcocdr: kacor 

kocsdn (?): kukoricacsusza, csutka 

kdcsie: kocsi 

kokos: 1. kakas, 2. pattogatott ku- 
korica 

kond^ s: kondas, kanasz 



kopdn: kappan 

korbds: korbacs 

kdrmdn: ekekormany 

&wtf (?): kukoricag6r6 ; Erde*lyben 

kotses: kocsis 

tan;* : tizes a filk6jdt£kban 

£as// £i: kutyakergetd sz61as 

/rftos : labas (ed£ny) 

/dfcife : lakat 

Idkdtus: lakatos 

Idmpe: lampa 

Idnc: lane 

lapas: lapos 

Idpitou: lapito 

/rf/vn* : laima 

lepegyeu: leped6 

lobogve: laboda 

lopacifcd: lapocka 

lucerne: lucerna 

ta/ter: Where (trifolium) 

lyeskatulye ; iskatulya 

maldj: male (kukoricalisztbdl stilt, 
lepenyhez hasonl6; erd. tajsz6) 

mdtjds: matyas, szajk6 

mdtdk : kandur ; mat6k erd. tajsz6 

mis: m6cs 

m^g/s ; m£gis ; migis muszdj sze 
merem = mdgis el kell mennem 

mSligdr: melegagy 

mestyer: Acs 

miszdrus: m£szaros 

moskolestye \ mocskol 

mocskos: mocskos 

mocskosdg: mocskossag 

mozsdr: mozsar 

muszdj: muszaj 

notdrus: notanus 

ocil: ac61 

oldj: olaj 

ontdzdu: 8nt0z6 

pdhdr: pohar 

papus: cipd 

patkave: patk6 

piculd: picula = huszfilleres 

/;//?#: pipa 

piszkolestye : piszkol 
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piszkos: piszkos 

piszkosdg: piszkossag 

pldjbdsz: plajbasz 

pldu: pteh 

pokdlestye: pakol 

pdke: p6k (tobetegseg) 

pdkos: p6kos (16) 

poplon : paplan 

poprikd: paprika 

preddlestye : prSdal, pazarol 

/?ri5&* : puska ; o puskdt : megldtte 

rdvds: rovas 

reszeleu : reszel<5 

r##: run; rijosz: rilhOs 

r#: rtt 

/•#: raj (m&i-) 

rude: rud 

rugyice: oldalrud 

sdldtyd: salata 

sdt/7 : csap (fn.) 

sdpkd: sapka 

sdldngur: sallangok a loszerszaraon 

sige: csiga 

5//Z05: csinos 

sizmds: csizmadia 

sizmd: csizma 

sdgore : s6gor 

sohdn: soha 

somojdg: tekercs; tk. csomolyag = 
kenddbol csavart pamacska, amit a 
fejre szoktak tenni, hogy a fejen 
vitt teher (csttbtir, kosar) a fejet 
ne nyomja 

sos : sas, sasfa 

strdfossztju : a 16 bokavedoje 

stang: istrang: v. 0. rdnziku =» 
iranyzek a katonai fegyveren ; oldh 
honvddek igy nevezik az irany- 
zdkot 

sure: sure, kOteny 

sdr*: csur 

surgyeu: surgyS, szalmazsak 



surldu : surl6, f£k a szek&rcn 

surluesiye: surol 

satyehdz: stitohaz 

szdbou: szab6 

szdlds: szallas, utaz6 ember ijjeli 

szallasa 
szdnje: szan, szanka 
szdmdlestye: szamol 
szdsz: szasz 
m£i: szin, felszer 
52#dh szita 
szobd: szoba 
szokds: szokas 
szolgabgyirdu: szolgablr6 
szoppon: szappan 
szoponyestye : szappanoz, mo6 
52*te: szucs 
szurity : sztiret 
Afc* : talca 
tdrndc: tornac 
fofcte (?) : tokany 
to/s*r: taicser 

tortoldnc: tart61anc a rud vegen 
tortoszlju : tartdszij a rud vdgto 
tyigle: tegla 

tyigltizestye : t6glaz, vasal 
tyigldzdu: t£glaz6 (vas) 
<y////i: kUlOn 
tyisztds: tiszta 
u/os: ujjas, kabat 
u/jrcu: ulld 
u/ytt : U1U 9 fllyv 
vdkdrdn: vakaru 
vdrmegye : varmegye 
vinceler: vincelter 
vords: varos 
*rfr: zar (fn.) 
zebelye: zabola 
zsemblekdsa \ zsemlekasa 
zsiddu. zsidav: zsidd 
zsildu: gyalu 
zsfciu : ves6. 
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A NYELVTORTfeNETI SZ6TARHOZ. 

Liszti L&szl6nak a gonosz dletu is rossz vdget 6rt fournak a mohdcsi 
veszedelemr61 sz6\6, terjedelmes, eposszerii verses kr6nik£ja barmilyen kevds 
ertektt legyen is kdltdi tekintetben, a nyelvdszt mindenesetre grdekelheti, 
mint a XVII. szazad kttzepdnek egyik terjeng6s nyelvi termeke.* Hisz mon- 
danunk se kell, hogy rdgibb irodalmunk igen sok maradvdnyanak becsdt a 
benne orztttt nyelvAUapot adja meg. 

Igaz ugyan, hogy List! nyelve nem sok fejlodest mutat a megel6z6 
evtizcdekdhez k&pest, se ujabb mondatfuz6st, se mereszebb fordulatokat vagy 
folyekonyabb eldaddst nem talalunk nala; sz6kincs£ben azonban van egypar 
kiilontfssdg, ennek a fo1emlit6s£t szilksegesnek tartottuk. A blzonyabbul, 
erdez, felbuzdul, eldkiszit, zsoldoz stb. szavaival, ha nem is akarunk neki 
helyet kerni a nyelviijitis tOrteneteben, els6 bizonyitdkat adja annak, hogy 
az ujitas sokszor nem a szokincs hianyai miatt, hanem a rim kedvedrt tOrtdnt. 

A NySz., valdszinttleg emlitett tulajdonsagainal fogva, kisse mostohan 
bant vele t p6tolni akarjuk ezt a hianyt, de mdsreszt ki is mutatni irodalmi 
szokincstinknek Listi altal valo szaporodasat. A helyesir£st nem tekintve tel- 
jesen pontos kiadasa van az Olcso KOnyvtarban, dn az elso, 1653-i kiad&t 
hasznaltam. 1 

blzonyabbul: blzonyossd lesz; a nagyobbul mintajara : „6rdnkdnt 
nagyobbul f s ugyan bizonyabbul, hogy chak szomszddban volna" Mars 57. 

csillagos OstOk: UstOktis csillag; a rim kedvddrt tflrtdnt dttdtel : 
.Percnyi Ferencz pUspOk mint Czillagos-Ustok . . . tlindflkld". M. 81. 

eldgaslt: elagaztiva* tesz: .Gyulafi Nemzetet elagasitotta.* Reges 
Hungariae 54. 

eljajdul: .Nemzete romlasan szive eljajdiila." R. H. 52. 

elmevillongds : vitatkozas : w Sok elme vilongas, 's tanaczban tolong£s 
miatt elmulattattdk* M. 98 

eldkiszlt: w Neki helyheztette 's elflkdszitette fdnycs Kiralyi szdkdf. 
M. 133. A NyUSz. szerint csak 1838-ban Tzs-ban el6sz0r. 

irdez : dr, dreget : w Gyony8ru voltaval az egekre drdez.* R. H. 63. 
Megvan ktil&nben a Ny. Sz.-ban is tole. 

erdszakoskodifc : »Az uton jarokon eroszakoskodtak*. R. H. 19. A 
Ny. Sz.-ban csak erdszakos van. 

felbuzdul: ,Bozdiillyon fel benned igaz magyar vdred" M. 5., 55. is 
mai alakjaban R. H. 52. A NyUSz. szerint 1808-ban S. I. szbtdriban elo- 
szOr, megvan m£r Listi utan PP.-ban is Wagnernel is. 

fdfdjds: a rim kedvddrt: .Kire ndzve bajos 's sokaknak fotejos, oltal- 
mat kdrni mast61\ M 124. A Ny. Sz.-ban csak kdsobbrfil. 

gyanuper: .Mivel . . . gyan6perrel eltek . . Mind serenyen forgottak" 
M. 98. Ma is csak ebben a kifejezdsben van meg. 

halmocs: kis halom : w Minthogy halmoczban voltak . . . Hogysem 
roezflsegben'. M. 109. Egyetlen adat 1299-b61 a NySz.-ban a Nyr. 7 : 218-r61. 

hdlds: hi\6 : .Mivel Salmis Mikl6s, betegh dgyban hal6s . . vala*. M. 
59. Ugyanigy kdszttlt: 

1 Az 6 6 H 8 hangok az eredetiben kOlOnbs^g nelkttl fSlQlfrt e betilcsklvel vannak 
jelolve. 
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harcolds. .Masik Salmis Mikl6s Vittz is harczolos* M. 25. 

hdrfdl: harfaz: .Altydessel trtfal 's musikajan harfal« M. 7. Csak 
GyOngyOsitffl (1700) es Gvadanyit61 a NySz.-ban. 

heveteges: forr6, heves: .Idegen helyekriil darvak is megh-ternek, 
Heveteges helyrul masova kdszulnek". R. H. 60. 

kesedez : vtt. erdez : w Mivel nem akartok 's k6sedez6k vattok. Nalam 
ndlkuel el menni." M. 56. 

megifjul: „Phoenix-is Halallal iffjcSl megh ven koriigh/ M. 140. 
Csak Zrinyit61 NySz.-ban. 

mezdvdros: .Uylak Duna partnal gpitett mezo Vaios.* M. 37. Meg 
van ugyan M. A. sztitaraban, de 6 61t, ugy latszik, vele irodalmunkban eldszOr. 

nyugot : napnyugot : w napkelet s nyugott kcezt ennek massa nem vala* 
M. 103. v6. Ny. F. 14 : 31. 

olvasdkOnyv: ,a' mas feldl a' szokott olvas6 kOnyv volt mellette* 
M. Aj. lev. M6g 1790. utan is csak olvasni vald fcOnyv. 

pinzsegitsig: „alazatosan k£re Hogy p£nz segetsegbul . . . gondgya 
enne nepere." M. 24. Ugyanigy alkotva a pinzbirsdg P. P.-nal 

porhamu : »Mint Phoenix halalbul is porhamujatxSl elevenedest kivan.' 
M. 5. RokonSrtelmu sz6k tapadasa, mint pi. kdrbeteg. l&gymeleg. 

prtddlkodik: „Hazajdban s&lyel a kik praedalkodtak* R. H. 19. A 
xig\ pre'ddl tovabbk6pz6se. 

rejtektandcs : titkos tanacs : .sok titkait, rejtek tanachait Czaszamak 
megh Srtette" M. 43. A r6gi rejtek hely mintajara. 

reme'ny: ,E' NemzetsSgtinknek is Kereszt6nys6gnek nagy rem£nye 
lett volna' M. 102. ; .BunOsflk remSnye* R. H. 75. Nem Gyflngytfci il 
vele eWszOr (1700) mint a NyUSz. hiszi. 

riszecske: „Egy szegleteczkdje kiczin rdszeczkeje maradott" M. 31. 
NySz.-b61 kimaradt. 

siremlik : .Namely Taborunknil 's ml martal6kunkn&l, sebeiben serem- 
let" M. 112. A Ny. Sz. szerint r leiden* a jelentese; azt hiszem ehelyett all 
se'relmett, ami epoly kdptelen kcpz6se Listinek, mint a lovagnak = lovagol- 
nak : .Kiraly utan vadnak, sietve lovagnak, Egyik masikat iii m M. 104. 

szdmosul : a sokasiil mintajara : .Varja sokasullyon s hada szamo- 
sullyonV M. 44. A Ny. Sz.-ban csak: szdmosodik, 

szemldlet: szemleles: ,Rar6 tek£nteti, s deli szeml61eti\ M. 17. 
vfl. NyUSz. 

titokbolt: sirbolt, kripta (?) .Meg holta utann is, titok boltjatol is, 
emtekezetre juta". M. 2. A rdgi titokhdz mintajara. 

vdlaszte'k: „Egy kiczin vSlasztek, volt kflztok Qress6g". M 89. Csak 
egy adat el6zi meg a Ny. Sz.-ban 

vegpdlyafutds : „v£gh-pallya-futassal sokan megh-haltanak volt* M. 
130. vfl. v£g6ra, v6gnap, stb. 

zOldez : zOIdel .Ekes OltOzettel 's ruhazattal zttldez." R. H. 63. 

zsoldoz : zsoldert szolgal (?) : »Ki Lengyel orszagban, s mas tartoma- 
nyokban fizet€ssel sdldozott/ M. 53. A hozott-tal val6 rim kedv6£rt. 

Simai OdOn. 
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IRODALOM. 

Az adavicteki nyelvj6r£s 
15 tekintettel a mondattani saj6ts£gokra. 

Irta Bacsd Gyula. (Budapest, 1906. Athenaeum.) 

A Nyelveszeti FUzetek 37. szdma a cimUl irt nyelvj£rastanulmany, 
Ada videkenek nyelve nem eg£szen ismeretlen a nyelveszember elfltt, mert 
mar jelent meg r61a nyelvjirfcleiras, mely a Nyelv6r 1898. evi pAlyizatara 
kesztilt (Vo\ Csefk6 Gy. es Molnar S. : Az adai nyelvjaras. Nyr. 27 : 403.). 
Ennek a ktilonOsen mondattani reszeben kisse sebteben keszQlt leiiisnak 
hianyait legjobban erezt^k maguk a szerzok. Nem is j6ra valo restseg aka- 
dalyozta oket a pdtlds 6s helyreigazitas munkajiban, hanem egyedul az a 
kCriilmeny, hogy sorsuk mindkettejttket messzire vetette az akacfis adai 
tanyaktol. Annal nagyobb az (JrOmtik most, hogy munk&cskAjuk folkeltette a 
nyelvdszkflrflk erdekI6d£set, s az Akademia tamogatas£val 1905 nyaran avatott 
nyelvSsz jarta be ujra a mar egyszer feldolgozott teruletet es gyujtese 6rte- 
kes eredmenyeit j61, s6t mondattani resz6ben kitlinflen, megirt tanulmanyban 
tette kOzze. 

A szerzo nem haszndlta fel a Nyr. egyes kOteteinek nyelvjarasunkrdl 
szolo kfizlemenyeit. Csak a sajit tapasztalataira epit. Amint dolgozata beve- 
zeteseben olvashatni, minden peldat eloszo utin gyorsirassal irt le. £z is a 
gyujtes leghelyesebb modja! De azt megis sajnaljuk, hogy nem olvasztotta 
dolgozatdba a Csefko— Molnir-fele tanulmany alkalmazhatd adatait. Sokkal 
teljesebb lett volna igy a kep, 6s nem kenyszeriilne a szakember, ha a 
nyelvjaras egesze irani eideklfldik, tobb helyrdl Osszeszedegetni adatait. 

A rCvid bevezetesben a nyelvjaras n£gy palocos saj£ts£g£t sorolja fel 
a szerzo: li. m. 1. a palatalizalast, 2. a /-vegu igek Osszevont mult idejet, 3- 
a folszolftti m6d jele mellett £116 zArtabb maganhangz6t s 4. a felso" fok leg- 
jenek let alakj£t. Majd a hangtani sajdtsagok tirgyalasira ter at. A hangtani 
resz, bar nem erte el a tflkeletessegnek azt a magas fokit, melyet Horger 
Antal tuz ki celul Horvath E. A bakonyaiji nyelvjaras c. munkajat ismertetve 
(36 : 78.), megis jobb akarhany nyelvjar^stanulmanyunk megfelelo fejezetenel. 
De ez a szakasz epen nem kimeritfl. A sz6kincsben es a mondattanban 
nem egy olyan hangtani erdekessegre akadunk, mely nincsen targyalva. A 
szerzo fonetikai pontossagra tOrekszik, a sz6kapcsolatokban t&rtent hangval- 
tozasokat is kovetkezetesen feltUnteti, azonban sok helyiitt nem jelflli meg a 
zart 6-t, pi. ezekben az alakokban: Pecello helyesen Pecillo 3. 1., kredenc 
h. kridinc 17. 1., te h. te 16., 22. stb. 1., hiszem h. hiszem 34. 1., nekem 
h. nekem 52. 1., megveszi h. mSgviszi 46. 1., ezek h. ezefc 41. 1., meg h. 
meg 38. 1. stb. Olyan suriln leljlik ezt a pontatlan jelfllest, hogy nem tekint- 
hetjtik puszta sajtohibdnak. 

Az alaktan ugy latszik meg inkAbb azzal a celzattal keszUlt, hogy a 
fentebb emlitett tanulmanyt kiegeszitse, s azert pi. a ragozassal alig pa> 
sorban foglalkozik. Ogyesen megirt resz ez is, es neklink csak egy helyre- 
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igazitasra van megjegyzesUnk. Tanulmanyunkban u. i. -6k nagyit6 kepzdvel 
alkotottnak vettuk a sztmdk sz6t Igy nevezik, vagy legalabb is fgy neveztek 
a mi idtinkben, az adai tany&kon — gyfijtSsunk kttzeppontjan — a nagy 
szemOldttku embert, s a tanyik ntfiany Oreg juhosgazdajanak trtesitese 
szerint birkantt is mondtik, ha fekete volt a szeme kOmy&ke. Bacso azt 
allitja, hogy ez a sz6 serami Osszefilggesben sines a szemmel, mert a szimdg- 
birka fekete birkat jelent. Nem sok gondolkodas kell hozzi es bel&tjuk, hogy 
a k£t jelentes kflzti tavolsag kOnnyen athidalhato. A szimdk erodeti jelentese 
elhom&lyosult, csak a szin kepzete maradt Slenk benne. S hogy az egyeb- 
kent fehei, de szeme k0rny6k£ben fekete birka messzirdl nezve nagy szemu- 
nek tunik fel, ez a tapasztaiat megadja a kapcsolatot a szimdk-nek a szim 
sz6b61 val6 sz&rmaztatas&hoz. 

Az alaktan utan nagyon helyesen a Sz6kincs c. fejezet kOvetkezik. 
Ott is annak a helye ! E16g bd es trdekes OsszeilHtis. A mondattan peMda- 
mondataiban azonban el6fordul ndhany sz6, melyet a sz6jegyz£kben 'hiiba 
keresUnk. Ha a nyelvjaris leir6ja nem az illetd viddk szUlOtte s aranylag csak 
rOvid ideig tart6zkodik a tanulmanyozand6 terilleten, 6hatatlan, hogy tajszo- 
gyUjtem6ny6be bele ne kertiljOn az egyeni nyelv n£hany tiszavirag^letu 
alkotasa. A kombinacto eredm6nyek£nt gyakorta meglepo" alakokat hailunk. 
A kesdbbi gyujt6 akarhanyszor nyomukat sem talalja. Keves er kftzttlOk 
Oreg kort, a legtttbbje meghal mai a sztiletese perc£ben. Nezetem szerint a 
divatbesze'd. italkedves, Osszevisszahang (a Sz6alkotas c. fejezetben) nem 
altalanos hasznalatiiak, csak egy£ni alkotasok, .a' mellyeket az emberek . . . 
tsak hirtelentben gondolnak'. (GKat.) 

A dolgozatnak k£tsegtelenUl legkiva!6bb rdsze a mondattan. A kony- 
vecske 27—53. lapjaira terjed. Tudtommal egy nyelvJArastanulmanyunk sem 
foglalkozik a mondattan! saj&ts4gokkal ily terjedelmesen es minden apro 
reszletre kiterjeszkedve. S mi tttbb: ezzel a nagy terjedelemmel aranyos az 
ert£ke is. 36 lttekkel ajanlhatom minden nyelvjarasleir6nak, mert sokat tanul- 
hat beldle. K0vetend6 p61daul veheti. A Urgyalt jelensggek egy re*sze nem 
csak az adavkteki nyelvj&ras sajatja, tabb kozlllok a koznyelvnek, sot az 
irodalmi nyelvnek is birtoka. De azert helyesen teszi a szerzd, hogy tar- 
gyalja dket. Feltdtlen elismer6s(ink azonban nem gatol meg benne, hogy pir 
bfral6 megjegyz&t ne fuzzttnk e reszhez is. Az ilyes p£ldak : .Sajatsigos 
kifejezes : rigebb &ta m 33. 1., vagy : .Sdt : Lettisjobb, lettishamardbb* 45. 1. 
es mig n&hany hasonlo, Igy magukban nem sokat magyaraznak. Mondatba 
kellett volna foglalni 6ket. A ktivetkezti mondat : Ki hallotta md leues utdn 
vizet inni ? (37. 1.) nem val6 e A fdnevi igenev mint hat£roz<5' c. fejezetbe, 
mert a pgldamondatban a fdnevi igenev nem hat£roz6, hanem targy. Aki 
egymdst szereti, ha is marad a (30. 1 ). Szerzonk szerint ebben a mondat- 
ban a besz£16 k6nyelmessegb61 elhanyagolja az egyeztetest A k£nyelmi 
magyarazatok a hangtanban mar j6reszt hiteluket vesztettek. A mondattan- 
ban nezetem szerint m6g kevesebb &rt6kttk van. Ez a k£nyelmi magyarazat 
nem valami meggydz6. Az egyesszamu allitmany ez esetben nem a hanyag 
egyeztetesnek, hanem az ilyenfajta mondatok hatasanak lehet az eredm£nye 
egyih a mdsikat szereti. egyik a mdsikat gyillOli, stb. 
w A felsoroltam hiba*k csak apr6 sz^psdghib^k. De az m4r Oreg hiba, 
♦ hogy a munkanak jelentdstani rdsze nines. Pedig ez ma mai a nyelvjiras- 
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tanulmanyokban egyiltalan nem .boldog Many*. Azonban Bacs6 Gyula dol- 
gozata fgy is Srdemes munka, mondattani r£sze pedig val6ban mintaszeru, 
m£lt6 a kttvetesre. 

(Hosszufalu.) Csefk6 Gyula. 



Bar6ti Szab6 DAvid nyelve nyelvujftdsi szempontb61. 

Irta Klemm /. Antal. (Nyelveszeti FUzetek 50. sz.) 

ROvid hat esztendfi perdtilt le a Nyelveszeti FUzetek c. gyttjtem^ny 
meginditasa 6ta s e rttvid idd eleg volt arra, hogy a sorozat legujabb flizete 
immar az tttvenes szamot viselje a cfmlapjan. F61szazra szOktitt tehdt mar a 
fuzetek sz&ma s hogy mit 6s mennyit ftlelt fol a nyelvdszet k5r6bol e gyuj- 
temeny, annak bemutatasaia eteg a fttzet Mis6 fOdelere utalnunk, mert az 
ott lev6 cimsorozat minden sz6nal gkesebben bizonyitja a vallalat 61etre- 
val6sagat. 

Maga az ttlvenedik fUzet egyik nagy nyelvujitonknak a nyelv6t tette 
tanulmanyozasa tirgyavi, akirfil eredm&iykepen azt mondja, hogy sokkal 
tobbet ujitott nyelvtlnkOn, mint eddig hitttik 6s sokkal szerencsesebben, mint 
akarhany nyelvujitbnk. S val6ban, a szerzd alapos tanulmanyaval teljesen 
meggydz bennUnket ez allitasa helyess6g£r61, mert Barfti Szab6 David 
valamennyi munkdjdt alapul v6ve sz&mtalan adattal mutatja be Bariti 
muk&desSt a .nyelviijitas koh6j£ban". Bemutatja mindazon eszkttzttket, 
amelyekkel ez az inkabb nyelvmuve*sz mint k0lt6 nyelvtinknek az 6 kor&ban 
meg alaktalan anyag&t alakftotta, gyurta. Kimutatja muveibdl mindazokat a 
sz6kat, melyeket a regi nyelvMl felujitott es a nepnyelvMl vett; kimutatja 
az addig ismeretlen osszeteteleket, kepzeseket s ujonnan elvont szavakat. 

A tanulmany voltakepen n£gy f6r£szre oszlik. Az els<5 r6sz Bar6ti 
hangtani ujitasait tartalmazza (apocope, syncope, elisio), — ezekr61 
ugyan maga a szerzd is elismerl, hogy szorosabban vett tijitasoknak nem 
tekinthet6k, — ide csatlakoznak fttggelekkepen a helyesfrasi ujltasok is, 
melyek a helyesfras tfrtenete szempontj&btil figyelemre melt6k. A masodik 
resz a jelentestani, a harmadik az alaktani s a negyedik a 
mondattani ujftAsokat targyalja. Mind a negy reszt kivakSan ertekesse" 
teszi az anyag gazdasaga. Leggazdagabb termdszetesen az alaktani resz, mely 
killflnttsen nyelvtani rendszeressegevel s fgy kOnnyen £ttekinthet6segevel 
tunik ki (I. szdkipzts, ez kulfln osztalyozva : ige-, n6vsz6kepzes, az egyes 
kepzdcsoportok, kepz6k szerint stb. ; II. szdOsszetetel : az Osszetett igek, f6- 
nevek, melleknevek stb. klilOn csoportjai ; III. elvonds ; IV. szdragozdsj E 
negy f6reszt megelozf a rOvid, csak a legszUksSgesebb dolgok elmondasara 
szontkozo bevezetes (a nyelvujitasr61 sz61 altalaban s kijeltili ott - Bariti 
helyet) es berekeszti a sz6mutat6, ebbe azonban csak a mai nyelvben t&bbe- 
kevesbe jaratos sz6k vannak ffllvSve. «* 

15* . * 
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Ha az elmondottakhoz hozzivesszuk m6g, hogy a szerz6 kimutatisa 
szerint a NyUSz.-nak Bar6tira vonatkoz6 legtObb adata koribbi idflre vihetd 
vissza s fgy ott az evszamok kevds kivStellel javftisra szorulnak s ha azt is 
megmondjuk, hogy erne javitisra szorul6 evsz&mu szavakat a szerz6 sz6ban- 
forgd munkijiban csillaggal meg is jeldlte : bAtran kimondhatjuk, hogy nyel- 
v£szeti irodalmunk nagyon hasznos munk&val gyarapodott. 

ProhAszka JAnos. 



A magyar katonai mfinyelv. 

A magyar katonai munyelv voltakepen csak a honvedseg szervezesg- 
vel egyidejtileg kezdett fejlfldnl, 1 termeszetes tehit, hogy belesodridott a 
magyar nyelv fejl6desenek abba az ArjAba, mely a mult szizad Otvenes 6s 
hatvanas eveiben a magyar munyelvet csaknem minden szakban megrontotta, 
s amely nyelvromlas ellen inditotta meg Szarvas GAbor a Magyar Nyelvort. 
Mig mis szakokban az evtizedeken At tart6 ostrom, a folytonos bfr&lat, vitat- 
koz£s, mely az egyes szavakat 6s kifejezeseket meghdnyta-vetette, meg is 
hozta gyilmttlcset s a munyelv nagy v4Itoz£son ment At, egyes szakokban 
egdszen it is alakult, a katonai munyelv ez id<5 alatt alig viltozott Ennek 
oka egyreszt az, hogy nem volt kapcsolat a katonai irodalom es a nyelv- 
tutlominy kttztttt s e k6t szak muveldi egymisrol ]6form&n mitsem tudva 
folytattik munkajukat. MAsrdszt meg az a kflrulmeny is hozzajirult a katonai 
munyelv romlasdhoz, hogy az irodalomnak egy nagy resz6t, a szabalyzatokat, 
utasitAsokat nemetbtil kellett forditani, tehAt a munyelv nem tudott meg- 
szabadulni az idegen hatAstd. Kflrillbelul masfel evtizeddel ezelott felmerult 
mar az a gondolat, hogy segiteni kellene ezen a bajon. A Nyrben (1891. 
dec.) B£lteky KAImAn foglalkozott a katonai munyelwel, s ugyanakkor VAghd 
IgnAc is tArgyalta e kerd^st a Ludovika Akademia KOzlOnyeben, 1892-ben, 
majd ismetelve 1901 -ben, e felszdlalAsok azonban csaknem teljesen ered- 
menytelenek voltak. 

Most, middn a Ludovika AkadSmia KOzlOnye helyebe egy lij folyd- 
irat lepett, a Magyar Katonai KOzlOny, a szerkesztf bizottsag klilflnfls 
gondot akar forditani a magyar katonai nyelv fejlesztesdre. A f. 6vi aprilisi 
flizet 61en a szerkeszt<5 bizottsag felhivAst intez olvas6ihoz : Fejlesszak a 
magyar katonai nyelvet / » Sajnos, — olvassuk e felhivAsban — , naponta 
tapasztaljuk, fAjo szivvel erezzlik, hogy nyelvUnk nem felel meg sem a 
katonai, sem a nyelvtudomAny kflvetelmenyeinek, hogy beteges is, erftlen 

is. Nem kOnnyen munkalhat6 anyaga a katonai irodalomnak KOte- 

lessggUnknek ismerjlik ten At, hogy a magyar katonai nyelv iigySt szeretettel 
Apoljuk s hogy megjavitAsAval, fejlesztesSvel lelkiismeretesen foglalkozzunk'. 
Ezt a munkAt mingyArt meg is inditja a foly6irat A felhivast Vagho Ignfc 
szAzados cikke kOveti, melyben megjeloli a magyar katonai munyelv Apola- 



* A honvldseg szervezesit megel6z6 korban is t5rt£nt mar kis£rlet a magyar katonai 
munyelv megalkdtisira. A M. T. Akadlmia megbfz4sib6! Kiss Kdroly kapitiny is akad&nlai 
r. tag adott ki 1843-ban egy Hadi m&szotdrt magyarul 6s nemetdl. 
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sara ds fejleszt£s£re szolg£16 iranyt €s m6dot. .Halaszthatatlan kotelessg- 
gtink — irja — , hogy a magyar katonai nyelvet a sok fattyuhajtast61 meg- 
tisztitsuk, a helyes alapra tereljQk, amelyen mind a hadi hivatas, mind a 
nyelvtudomany kttvetelmdnyelnek egyarant megfelelhef. 

A kOvetendd" elveket fgy allapitja meg: ... A nyelvet nem csak 
javitanunk, hanem fejlesztenttnk, gyarapitanunk is kell. De meddd faradozas 
lenne, ha minden helytelenttl alkotott sz6t ki akarnank irtani. Sok mar egd- 
szen meggyOkerezett nyelvttnkben. H&agot tOlt be, hgzag tamadna helydn, 
ha kiirtan6k. Ez£rt a p6toihatlan sz6kat meg kell hagynunk, mert mar regen 
elmult az ideje, hogy altalanosan hasznalt sz6k helyett jobbakat ajanljunk." 

.Csak oly t&rgyra, vagy fogalomra alkossunk musz6t, mely a 

katonai tletben folmeriilt, de m£g nemzeti nyelvunktfn megfeleld kifejezese 
nines. Egy fogalom stb. jeltildsere eteg egy sz6 ; ha megfelel, ha J6, helyette 

mast aikotni s hasznalatat erdszakolni nem szabad. Minden uj sz6 

alkotasakor az legyen a szabaly, hogy minden ujftas, iegyen az uj sz6 vagy 
kifejezes [helyesebben : akar uj szo, akar sz61asmod], csak akkor helyes, ha nem 
egy£b, mint a r£gi tOrv&iyek alkalmazasa. A nyelv tttrvtnyei ellen sz6t ai- 
kotni nem szabad". S itt nagyon helyesen utal ra a szerzd, hogy a katonai 
nyelv fejleszt6s€hez a katona 6s a nyelvlsz egyuttes munkaja szllksdges. A 
katonanak a nyelvtudomany segitsdgere van szuksdge, viszont a nyelv6sz se 
kepes az illetd fogalom, targy ismerete n&lkill a sz6 vagy kifej ez£s alkota- 
saban a katonai nyelv szolgalatara lenni. ,S ha \6 sz6t aikotni m£g kozflsen 
se bfrnink, inkabb fogadjuk be az idegent, hogysem korcsokat hasznaijunk." 

S a foly6irat szerkesztd bizottsaga nem etegszik meg az elvek fejte- 
getesdvel, hanem mingyart hozzafog az elvek gyakorlati alkalmazas&hoz s 
kulon rovatot nyit a nyelvmttvelds szlmara. E rovatban megjelolik a nyelv- 
ben meg nem gydkeresedett s kiirtand6 korcs szokat ; megallapitjak az uj 
muszoszuksegletet ; palyadfjat tuznek ki az uj fogalmak jelOl&seie szttkse- 
ges, valamint a korcs es a meg nem honosodott idegen miiszavak p6t- 
1 a s a r a alkalmas miiszavak k£pz6s£re. Mingyart ebben a szimban 
5—5 korona palyadfjat tuz ki a szerkesztd bizottsag egy korcssz6 (kanyar- 
csapszeg) es tObb n€met mfisz6 jelOlte fogalom helyes kifejez£s£re. A n£met 
musz6k a kttvetkezdk : Burgfeuer. EntersQbel, Heckfeuer. Schnurziel, Re- 
petierspannabzug, Panoramafernrohr, Sprenggranate. Brisanzgranate. 
Dachkantprisma, Zwangtdufig, Spannuss, ZurQkspielen des Rohres, Auf- 
nahmsstellung. E rovatban m£g az idegen sz61asok javftasaval is foglalkoznak 
s a szerkeszt6s£g a kOznyelvben s a katonai nyelvben is szokasos idegen 
& helytelen sz6lasoknak, mondatszerkezeteknek egdsz sorozatat Ossze- 
gyiljtatte. 

A Magyar Katonai KttzlOnynek e komoly t&rekvdsdt ttrOmmel tidvB- 
zflljtik s 6hajtjuk, hogy mintl nagyobb sikere legyen. 

B. J. 
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SzinMzaink 6s a magyar nyelv. 1 B6csben senki sem besz&l iro- 
dalmi n6met nyelven. A polgarsag a lokalis dialektussal 61, amely a nagy 
bajuvar tajsz61as egylk kiagazasa, 6s a legelobbkel<5 kttrttk kiejtese 6s reszben 
nyelvkincse is erdsen ktilonbtfzik az irodalml n6met nyelvtdl, melyet 6k 
hochdeutsch-nak neveznek. Middn Ferenc J6zsef kiraly utoljara Berlinben 
jart 6s a brandenburgi kapunal a polgarmester adv8zlet6t fogadta, a n6met 
laptudositasok kttlOn meg}egyezt6k, hogy a felseges vend6g beszed£nek 
delies lagysaga derusen 6rintette a kttzelalldkat. 

Az osztrak tijszolas tenger6ben van azonban egy kis sziget, ahol 
meghuzcSdik az irodalmi hochdeutsch nyelv: a Burgszinhaz. A b6csi udvari 
szinhaz muv6szeinek elsd kvalifikadojuk a hibatlan es elegans n6met besz6d. 
Ez a nyelv-kultusz annyira megy, hogy a finomabb hallasu ember a szin- 
padon kivUl is felismeri a burgszineszt a besz6dmodorarol. 

A berlini dramai szinhazak ugyancsak sokat kivannak szineszeikt61 
besz616-muveszet dolgaban. A besz6d „delies lagysagat", mely derUsen 
6rinti a berlinieket, ha egy fejedelem sza]ab6l halljak, kinevetik vagy le- 
pisszegik, ha a szinpadril hangzik fel6jQk. A berlini kritika e tekintetben 
irgalmatlan 6s megbuktatott mar nem egy osztrak vagy d61n6met eredetQ 
jeles muveszt, akinek besz6dmodorabol kicsengett a honi tajsz61as. A ber- 
lini szinigazgat6k, ha d61vid6ki muveszt szerz6dtetnek, gyakran elkaldik 
hosszabb id<5re Hannoveraba, hogy n6mettil tanuljon. A kttzhit szerint 
, ugyanis Hannoveraban besz61ik a legelegansabb nyelvet 

Hogy a Com6die Frangaise a klasszikus francia nyelv iskolaja, az 
altalanosan ismert dolog. 

Lassuk most mar magyar viszonyainkat. A magyar jdtekszin tudva- 
lev61eg a honi nyelv palUrozdsdnak jelszavaval nyilott meg. Irodalmi eleink 
ugy v61ekedtek, hogy a szinpad mtihely6ben ki fog csfszolodni a magyar 
tarsalgasi nyelv. Feltev6stikben nem is csalodtak, mert hogy a magyar nyelv, 
mely m6g a gardistak koraban darabos, szegenyes es terjengos volt, ma 
er&eljes, csil!og6 es finom, hogy egyarant kitUnd szerszam a kOlto, a tudos, 
a sz6nok es az ttzletember hasznalatara, azt nagyreszben a magyar szinpadon 
lefolyt csiszolasi folyamatnak kflszonhetjUk. 

• Ugy tetszik azonban, mintha a magyar szinpad ujabban megfeledke- 
zett volna kttteless6geir61, melyeket annak idej6n a nyelv pallerozasanak 
dolgaban vallalt. Ne besz61junk a maganszinhazakrfl, hanem besz61junk az 
allami feltigyelet alatt al!6kr61, nevezetesen a Kiralyi Operaril 6s a Nemzeti 
Szinhazrol 

• Az Opera nagy nehezsegekkel all szemben. A muveszek egy resze 
klilhoni 6s m6g ott tartunk, hogy elismeressel kell fogadnunk, ha kttzOldk 
egyik-masik a szerep6t azon a szanalmasan mulatsagos zagyvalek nyelven 
enekli, melyet a muvesz-optimlzmus magyarnak nevez. Joval sulyosabb be- 
szAmitAs ala esik a szOvegkOnyvek k6rdese, mivel itt m6g annyit sem tettek 



Jeles frinknak ezt a flgyelemremat* fejteget&« az Uj Id6kb61 vesszflk it A szerk. 
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meg, amennyit ktinnyuszerrel megtehettek volna. A r6gebbi szttvegkttnyvek 
csak ugy hemzsegnek a hajmeresztti sttletlens6gekt61 is alkalmasak arra, 
hogy mig a ttisgyttkeres magyar muv6szek nyelverz6k6t is demorallzaljak. 
A Magyar Kiralyi Opera a cim£ben levd magyar jelz6nek tartozik azzal, 
hogy magyarsag szempontjabdl revizid ala vegye rggebbi dalmuveit, ami 
nem volna nehez feladat, mivel nagy szammal vannak ma mar j61 versel6 
forditoink. Tudom, hogy a zen£szek mell&kesnek tekintik ezt a k6rd£st. 
Nem is akarok veluk vitatkozni. Konstatalom azonban, hogy az Opera 6rias 
apparftussal gondoskodik a szinpadi ki&llitasril, mely nem fontosabb jaruteka 
a zenemuv&zetnek, mint a nyelv. 

Beszeljilnk a Nemzeti Szinhazrol. A kiasszikus magyar nyelv rend- 
szeres 6s ontudatos kultuszarfl — olyan 6rtelemben, ahogyan a Comedie- 
ban a francia nyelvet, a blcsi Burgszinhazban a nemet nyelvet kultivaljak, 
— a Nemzetiben sz6 sem esik. A helyzet ott a kttvetkez6 : Vannak j61 
beszelo muveszek, kttlontisen a r£gebbiek koztttt is vannak rosszul besz616k, 
foleg az ifjabbak ktiztttt. Az ut6bbiak nagyobbrlszt a kav£hazakban fejlfidOtt 
pesti akcentussal eUnek. Vannak kttztuk olyanok is, akiknek nyelvet erds faji 
sajatossagok jellemzik, is vannak, akik valami rossz peldat utfnozvan, egy£ni 
beszedmodort, helyesebben modorossagot szoktak meg. Az altalanos zurza- 
vart is fegyelmezetlens£get nOvelik a szinhaz egyes szerztii is fordit6i. A 
Nemzeti Szinhaz mukedvel6-ir6i kdzOtt talalkozik nem egy, aki nyilt habo- 
ruban van a magyar iralytannal. A forditasok, melyek tflbbnyire olcs6 p6nzen, 
nagy sebbel-lobbal k6szUlnek, nyelv szempontjab<51 gyakran botranyosak. A 
sztnesz termeszetesen keves tisztelettel viselkedik az ilyen sztiveg irant, 
r&gtonz&eket enged meg maganak, aminek kttvetkezmenye, hogy a nemzet 
elso muintezetdnek deszkairol (killttnttsen vigjateki eldadasok alkalmavalj 
olykor a pesti kulvArosok sz61amai csendUlnek fetenk. 

A pesti nyelv is tajsz61as, melynek szinpadi jogosultsaga lehet, de 
csak kimondottan helyi kOrnyezetben jatsz6 darabokban. Ha helyet bitorol nem 
helyi jelent6s£gu szinmuvekben, akkor nem egy6b, mint a becstiletes 
magyar nyelvnek allamkbltsegen valo felhigitasa is meghamisitasa. Pedig a 
Nemzetire e tekintetben j6val fontosabb is sulyosabb kttteless£gek nehezed- 
nek, mint akar a Comedie-ra, akar a Burgszinhazra. Ismdtelten figyelmeztet- 
tern mar arra a kUlOnOs tenyre, hogy a fovarosi ember nem becsUli meg a 
maga anyanyelv&t. Budapest! uri asszonyok pirulva sz&gyenkeznek, ha rajuk 
bizonyftjak, hogy hibasan beszelik a francia vagy a nemet nyelvet. Aki 
azonban 6des magyar nyelvet idegen szavakkal keveri, germanizmusokkal 
folhigitja, racsolva vagy eriekelve kertkbe tori, az fdv&rosi fogalmak szerint 
elokel6en, vagy legalabb is sikkesen beszeU. 

Azt hiszem, 6rdemes volna, ha az, aki komolyan elmeMkedni fog a 
Nemzeti Szinhaz fttladatairil, ezzel a kerddssel is foglalkozntk. A szlnhazat 
foleg is kimondottan azert alapftottak, hogy temploma legyen a magyar 
nyelv kultuszanak. Csak egy magyar nyelv van, melyet kultivalnia eidemes : 
az Arany Janos6 is a Petdfi Sandore\ Mar ezzel a kultusszal is, mely mig 
csak p£nz6be sem kerUlne, a szinhaz igazolhatna a maga ldtjogosultsagat. 

Hg. F. 

Lelter Jakab 8 egylb magyartalansagok. Abban a nagy siets£g- 
ben, amellyel a kUlfdldi irodalmak alkotasait sietnek a kiad6k nyelvUnkttn 
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megjelentetni, vajmi ritk&n van kttszttnet. Hemzsegnek az effele forditasok a 
magyartalans£gokt61 sot — furcsasagokt61 is. Mert az idegen nyelvek szdlis- 
formainak, ktilCnds sz6hasznalat&nak szolgai utanzasa tflbbnyire ide vezeti : 
parturiunt montes et nascitur rid leu I us mus. 

Dickens Orttkszepsegu Sketches-einek a Magyar Konyvtar-beli (205. 
sz.) forditasabol emlftek egy ilyen ridiculus mus-t. A Horatio Sparkins c. 
rajzban szerepel az el6sdi Flamwell. Egy helyen ezzel a jelzovel: said the 
toad-eating FlamwelL Ezt a magyar fordit6 szoszerint vette s szttletett a 
kflvetkezo Leiter Jakab : .Szdlt Flamwell, a ki epen bikdt evett,' Holott az 
angol sz61as ertelme annyi, mintha mi azt mondjuk : zsebre tenni valamit 
(sertest). Ez angol jelz6t a parazitara szokas alkalmazni, a Dickens-kiado 
ErzgrSber jegyzete szerint: in dem Sinne von Beleldigungen hinnehmen, 
wie es ein Schmarotzer muss. 1 ErzgrSber idezi a francia analogont: avaler 
des couleuvres. U. e. forditesban olvassunk effele n£metutanz6 babarizmu- 
sokat: .Elakarja vinni a leSnyokat a nemajatektoz.' Mashelyen: ,A szinja- 
iikhoz akartak oltOzkodni/ 

Am mit hinytorgassuk az ilyen, elvegre is gyakran misfele celokat 
szolg416 fordftfisokat, mikor a legbotranyosabb magyartalansAgok csufitjak 
iskola kOnyveinket is? Ahonndt tisza magyarsagot, hibatlan, ma- 
gyaros eszjarasu beszedm6dot kellene tanulnia a gyermeknek, ott ilyen pel- 
ddkat lat maga el6tt: (Eztittal csak egyik igen elterjedt hist6riakttnyvunkrol 
sz6!ok : a Mika-fdle 6kor-r61.) .Az a keskeny partszegely egyez az euripai 
Gttrogorszgggal kalsd kinizisre is. (25. 1.) ROviddel utdbb a marathoni 
gydzd meghalf. (Ez a gyanus magyarsagii mondat belekerttlt a Negyesy 
L4szlo-fele 01vas6ktinyv III. kOtetebe is, a elkerUlve a szerkesztd figyelmet 
A 91. lapon: .Elhintette a gttrttg civiliz£cl6 magvait, melyek kelet 
kinizistt egypir emberttltd alatt egeszen megvaltoztattdk'. Harom oldallal 
odabb: .A felsziget poros, szomoru kinize'sd'. Sz6val ezt a germanizmust 
minden elkepzelhetfl hasznilataban boven ontja ez az iskolakOnyv. S az 
effele magyartalansagok engedelyezett kOzepiskolai konyveinkben csakugy 
hemzsegnek. A sz6ban forgd iskolakonyv kUlOnben a gttrtg es latin szavak 
ir&saval is ugyancsak furcs&n banik el : aha*ny sz6, kOrtilbelUl ugyanannyi — 
hiba. Err61 azonban m&shol mar megemlekeztem. 

V. D. 

Fdltetelez. Joannovics Gyttrgy a Nyr. hasabjain mar tttbbszfr (legutobb 
34 : 22.) megrotta a fOMtelez ilyfele szetvilasztasat : fOl nem titelezi. fol 
sent titelezhette stb. Nem hiszem azonban, barhdnyszor megroja is, hogy 
ezt a sz6t vissza tudna helyezni eredeti hasznalataba s meg tudni gitolni 
szetvAlasztis&t. 6 maga is megemliti, hogy a fOlte'telez-i fOltesz ertelemben 
haszn&ljak £ltal£nosan. Tehat jelentese megvAltozott. Es ha jelentesben a 
fOltesz-szel halad egy nyomon, termeszetes, hogy egyeb sorsAban is hu 
osztdlyosa marad, alaki vdltozataiban is utina indul. Mar pedig a foltesz-i 
ugyancsak szetv£lasztjuk : fOl nem teszi, teheti stb., s ezek analogttjdra 
taglaljuk a fOlte'telezA. is. Bizonyos, hogy eredeti ertelmeben hasznalva e 



Hisz a bikanyelist mostaniban ettg gyakran emlegetik mlnilunk is. 
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szot, nem valaszthattak szlt. De most mai eredeti Irtelmlben alig hasznal- 
juk, csakis megvaltozott jelentlssel s mivel erfls Is vil&gos analgia hat ra, 
szltvAlaszthatjuk. A kifogdsol, befolydsol (csiif egy sz6) szltv&lasztisa mar 
mar mis dolog. Jelentesuk nem valtozott meg, vilagos analgia nem sz61 az 
elvalasztas mellett, szltvalasztdsuk tehat hibas s az Ip magyar flilnek nagyon 
rosszul hangzik. 

Csefk6 Gyula. 
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Egy par puska, egy par pisztoly. Zolnai Gyulanak .Parpuska, par- 
pisztoiy" cimU magyarazatat (Nyr. 37 : 135^37.) nagy Irdektodlssel olvas- 
tam es azonnal megpr6baltam a klrdeses es kltseges kit sz6nak valamilyen 
megfejteslt adni, ami talan nem fog nagyon messze jarni a helyest61. 

De eloszOr hadd csodalkozzam azon, hogy Zolnai a pdr pisztolyt* 
nem hozta fol a legismertebb p^ldat, a hires kuruc Ineket : 

Csinom Palk6, Csinom Jank6, 
Csontos kalaberom, 
Szlp selymes 16dingom, 
Deli pir pisztolyom. 

E kuruc "n6ta kOzkeletUvl tette a pdr pisztolyt, egyszersmind azt 
bizonyitja, hogy valaha kflzhasznalatu volt a pit pisztoly; a rlgi magyar 
katona felszerellslhez csakugy hozz&tartozott, mint a csontos karablly, a 
selyem 16ding vagy sarkantyus csizma. 

£z a k0zhaszn£latu fegyver, amellyel versenyzett kedveltsegben a pir 
puska, nem lehetett valami killOnOs hadi szerszam, hanem a legegyszertibb, 
a legkOztinslgesebb ; megfejtlselrt nem is szabad messze kalandoznunk, 
hanem a legegyenesebb uton kell kereskednUnk. 

Szerintem a pdr puska, pdr pisztoly nem tehet egyebet, mint klt- 
csftvQ pusk&t, ketcsOvii pisztolyt. Tudjuk, hogy a magyar nyelv nemcsak a 
kit kOlon darabb6i £116, de tisszetartozd ruhanemUt vagy eszkozt nevezi pdr- 
nak (egy pdr csizma, egy pdr kesztyQ, egy pdr fttlbevald, egy pdr Idszer- 
szdm), hanem az olyan ruhAt vagy eszkozt is, mely tulajdonkep egy darab, 
de kit Agra, kit szarra oszlik (egy pdr nadrdg, egy pdr gatya). A kit 
cs5bol all6 puskit, pisztolyt eglszen a kit szarra oszl6 nadrag analogiijara 
nevezhettlk egy pir puskanak, egy pit pisztolynak. 

Vilagoss* teszik ezt azok a plldAk, melyeket Zolnai idlz es amelyek- 
ben az egy pdr puska, egy pdr pisztoly kifejezlsek ugy vannak hasznAlva, 
mint az egy pdr nadrdgoi szoktuk. Ugyanis a pdrt a puskitdl vagy pisz- 
tolytdl el lehet valasztani kttzbesziirt jelzovel, Ippen azlrt In clmsz6kul sem 
irtam : pdrpuskdt, pdrpisztolyt, mert ezek soha sem voltak ttsszetett sz6k. 
Zolnai p^ldai kflzzul ktilOnttsen tanulsagos: Vagyon egy pdr viseltes pisz- 
tolyom. E mondat eglszen az egy pdr viseltes nadrdg mintajara van for- 
rnilva. Ugyancsak paros ruhadarabot juttat eszUnkbe Zolnai masik mondata : 
visel6 egy pdr pisztolyom at lodingostul. 
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Most rnir csak az a k6rd6s, hogy igazan hasznaltak-e k6tcs0vti pus- 
kat 6s pisztolyt a XVI— XVIII. szazadban. Eire a hadt0rt6netir6k felclhetnck 
teljes bizonyossaggal, 6n csak arra hivatkozom, hogy .A magyar viselet t&r- 
t6nete" cimu, Nemes— Nagy-f61e millennaris munka 61. fekete tablajan \&t- 
hat6 egy k6tcsovu kovas pisztoly. De m6g inkabb hivatkozom arra, hogy a 
kttznyelvben valddi 6s atvitt 6rtelm6ben egyarant jaratos a rddupldz, amit 
leginkabb egy par puskaval vagy pisztollyal lehetett megtenni, miel6tt a hatul 
tOltd 6s forg6 szerkezetU \ egyvereket feltalaltik volna. 

Vegtil hadd vessek hozzA ahhoz a mondathoz is, ameiybtil a jelen 
k6rd6s kiindult: egy Gdz pdr puska komirdinernek. (Szazadok 1906. 831. 
lp.). Az eldbbiek utan k6ts6gtelen, hogy semmif61e gdzpdr vagy Gdspdr 
puska nem lehet itt sz6ban, inert a pdr szorosan a puskahoz tartozik. Hat 
akkor a magara maradt gdz mit tehet ? Azt hiszem, ennek a megfejtese 
meg inkabb Kolumbusztojas-szamba mehet, mint az egy par puska6, egy pir 
pisztolye. Ha volt egy-egy viseltes 6s viselfl par pisztoiya, bizvast lehetett 
a nagyobb urnak egy gydsz pdr pusfcdja, amely kieg6szfthette a gydsz- 
ruhdt, gydszfdtylat, gydszhinldt, gydsz-sellyet. Ism6tlem, ez csak hozz4- 
vet6s, de kttnnyen megeshetik, hogy ezzel talaltam el az igazat 
(Debrecen.) Kardos Albert. 

VM, vdsdr. Szinnyei J6zsef A magyar nyelvbe atvett olah szavak 
(Nyr. 23 : 533—34. 1.) dolgozataban emiiti mar, hogy a cimbeli k6t sz6 olah 
jflvev6ny. Egyuttal azonban azt a gyanujat fejezi ki Edelspacher nyoman 
(NyK. 12:110.), hogy a v6r6-nek eredetije az olah vdr % illetve vere ! 
(vokativusi alak) a magy. v6r massa lehet. Ebben a hitben volt A. Cihac 
is, aki etimologikus sz6taraban a vdr, vard (ndnemu alak): cousin, cousin6 
szdkat ugyancsak a magy. v6r-Ml szarmaztatja. 

A vdr, vard altalanos keletu sz6, melyet nemcsak az 6jszaki (dako)- 
olahok ismernek mindenfel6, hanem a d61iek (makedon- s megleni-oUhok) 
is. Ez a kets6gtelen t6ny, hogy t. i. 616 sz6 mindk6t olah dialektusban, 
maga elegend6 bisonyit6k a magyar eredet ellen. Az olah nyelv r6gi erale- 
keiben sUrtin fordul eld ; f / idtd Elisavta var d-ta $i aceea ad inceput 
feclor la bdtrtnefele el (1560— 1.): ime Erzsebet nagyn6n6d is Greg- 
koraban fogant (Pitefteanu: Tetravanghelul diaconulut Coresi, Buku- 
rest, 1889. 115. 1.). Scris-am zabisul meu la mtna uchi-meu Pdtru §i 
la vdr u-meu Tatul, brat ego $i vdr u-meu Dragul i brat ego (adds- 
v6teli szerzfides Muscel megy6b61, 1600. tajan) : irtam levelemet nagybityim 
6s Tatul nagybicsim testv6r6nek kez6hez (B.P. Maided: Cuvente 
din bdtrtnl, Bukurest, 1878. 1 : 101. 1.). De se vor amesteca vert premari 
(1640-b61): ha els6 unokatestv6rek keverednek . . . (M. Gaster: 
Chrestomatie romtnd. Leipzig-Bukurest, 1891. 1:90, 190., 2:234., 259. L); 
Ji este §i nepot de vdr primare (1646-iki oklev61ben) : neki elsd unoka- 
testv6rb61 (szarmazott) unokaOccse is (T. Codrescu: Uricarul, Ja$i t 
10:98., 15:322., 17:20-1., 239., 18:253., 22:132., 25:25., 132. L; N. 
Jorga : Fragmente de cronict. Bukurest, 1901. 3 : 33. 1.) stb. Folytathatnam 
egy csom6 p61dan keresztttl annak igazolasat, hogy a vdr, vard sz6 altala- 
nos keletu a hazai s a k6t fejedelems6gben (Moldva 6s HavaselfOld) lako 
olahsa^ r6gi irodalmAban. 
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Ime pdldak a mai nyelvWl : De l-eft gdsi c*a fi cu verifort...: 
ha talaljatok, hogy egyutt van unokatestvfreivel . . . (S. Fl. Marian: 
Vrdjt, farmece fi desfacert, Bukurest, 1893. 22—3. 1.) ; versanti (Biharb61) : 
petite cousine (Convorbiri Literare, Bukurest, 1887. 20:1021. L) ; vdr: 
cousin (v. 6. J. Urban Jarnik is A Birseanu : Doine §i strigdturi (nip- 
k&ltesi gyUjtem6ny) dui Ardeal, Bukurest, 1885. szdtari risz) ; Cet ae o 
etate sd tituleazd cu /rate saH sord. vere sail vdrntcd (B6ns£g): az 
egykoruak egymast testv£rhugom (n£n£m), bdtydmuram, hugom (ninim) 
asszony clmmel illetik (S. Liuba is A. Jana, Topografia satulut si ho- 
tatulul M&idan, Karansebes, 1895. 4. 1.), stb. stb. MeUfizfim a kulOnbazd 
szotarakat, melyek egytdl-egyig felsoroljak a vdr-t is szirmazekait. 

Az el6adottakb61 vilagosan kitilnik, hogy az olahban a vdr 'cousin, 
vetter*, amely jelentes valtakozik a 'rokon, atyafi, ]6bar6t, cimbora' jelen- 
tesekkel, £pen mint a sztkelyben is csangdban (v. o\ TSz. v6r&, \ixis cikk 
aiatt). Az erdtiyi is moldvai magyarsag atvette az ol&hb61 a sz6nak kulttn- 
bozd jelentSseit is. A visdr, visdr: n6rokon (megsz61Itasban) a csang6knal 
az olah verifoard massa, illetve annak hanyagabb kiejt6s6b61 val6, igy : 
vesjoard. A csang6k ismerik egy6bk£nt az oI6h sz6hoz kttzelebb all6 alakot 
is : v e* s A r a : szeretfl (TSz.). 

A vdr, vard sz6 megvan a ddli (makedon is megleni)-olahban is, ott 
azonban a 'vettef-i ekk£p nevezik : cusurin ver «< lat. consobrinus verus. 
Az ejszaki oldhban nem maradt meg a cusurin sz6, csak a jelzdje ver. 
amely idnivi vdlt (v. 8. a spanyol is portugalban primo (vetter) «< conso- 
brinus primus). Igy tamadt pi. az olihban a nula (vesszti) sz6 < lat. 
novella (fiatal), t. i. elmaradt a ramura (lat. *ramula t agacska) fondv, a 
bun (nagyapd), bund (nagyanya, v. tf. magy. banya), a tatd bun, mamd 
bund-b6l ; a d£li olahban pi. mdrdzineor (bttlcsess£g fog) a dinte mdrdzi- 
neor-boX, stb. 

Kutatisunk eredm£nye tehat, hogy a sz£kelyben 6s csang6ban hasz- 
nalt viri, visdr szavak eredetije az ol$h vere (vdr-b61), vesoard (verisoard- 
bol) ismert sz6 ugy az ejszaki mini a ddli ol^hoknal s hogy a z olah 
nyelvkincs latin elemeihez tartozik. Alexics GyOrgy. 

A k6rfilirt mtilt-alakhoz. Simonyi a halva van-ii\e kOrtilfrt mult- 
alakoknak Erddlyben s MoldvAban tapasztalhat6 nagyobb elterjed6s6t olah 
hatasboi is hajlandd magyar&zni, s e v6gb61 az am jurat 'esktidtem'-teie 
olah szerkezetre hivatkozik, amely szerinte azt tenne* ; 'vagyok eskudt\ (Nyr. 
36 : 393.), Ez a hivatkozas helytelen s Igy az olah nyelv befolyisaril folve- 
tett velemdny is megdtil. Az am jurat nem annyi mint 'eskudt vagyok* 
cs magyarra szdszerint le sem fordfthato, minthogy a szerkezetben szerepl6 
segMige, az am, at, a (vagy au), am, aft, aH nem a latin esse-nek, hanem 
a habere-ntk olah maradvinya ; a szerkesztdsmod tehAt azonos a francia 
avoir-os is a n&net haben-ts (teszetett multeval : fai iait, ich habe ge- 
schrieben. Mig azonban a rokon francia nyclvben s a n£metben is megvan 
az esse (itre), illetdleg a sein seged igdvel val6 szerkesztdsmod, addig itt az 
m*-vel val6 kflrttliras egyaltaUban nem fordul elfi, pi.: am venlt: ich bin 
gekommen, am fdst: ich bin gewesen stb. (L. Tiktinnfl a Qr6ber-f61e 
Grundrissban, I. 455.). Zolnai Gyula. 
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K6vesdi PA1 nyelvtanAhoz. Gulyas Istvan debreceni tanai egesz 
kis kOnyvet irt egy nyelvtani vazlatrfl, melynek egyetlen ktzirati p61danya 
Nagy Gyula ugyancsak debreceni tan£r tulajdona. 1 A k£ziraton a szerz<5nek 
neve nincsen rajta. Gulyas nagy k£szitiettel ailapftja meg a kezirat szer- 
z6j£t, nyelvtudomany- e*s nyelv-tttrt6neti drte^ke^t. Megallapftja ugyanis, hogy 
e kezirat feltttnden megegyezik, itt-ott sz6rul-sz6ra is, KOvesdi Pal 1686-ban 
megjelent rflvid magyar nyelvtanaval. Gulyas tehat tttzetesen egybeveti e 
keziratot KOvesdi Pal nyelvtanaval 6s a Szemzi Molnar Albertevel is. Az 
eredmdny az, hogy az Excerpta val6ban a KOvesdi munkaja, de ebMl az 1686-ban 
kiadott nyelvtant Palnak fia Janos k&szitette. Ezutan G. az Exc. nyelv- 
tttrt&ieti jelent6s6g£t fejtegeti. Kulonflsen drdekes Gulyasnak az a meg- 
allapitasa, hogy e kezirat szerzdje szabalyait az 616, a besz£lt nyelvbfil vonja 
el. A fuggetekben a kdziratot eglsz terjedelemben van kfcOli, s a kezirat 
33. lapjanak hasonmasat. Az egSsz munka a Corpus Grammaticorumhoz er- 
tekes adatek 6s m6dszeres feldolgozisaval Gulyas hasznos munkit v£gzett. 

AlfOldy Marcell. 

Nyelvt6rteSneti adatok kttzt (Borovszky Samu kOzldse a MNy. apr. 
szamaban) olvassuk ezt a furcsa 3sszet6telt: .megszdmadds : Az Matra 
allian levdknelis vagion Restantia, de ezeket megh nem tudhatni, az megh 
szamaddsra be nem jonek - . De ez a megh nyilvan a megeldzo sz6hoz tar- 
tozik, s az egesznek ez az trtelme : ezeket m6g nem tudhatni, az mig 
(= amig) szamadasra be nem j6nek. — Ugyanott olvassuk ezt az idezetbol 
szinten rosszul kikovetkeztetett sz6t : Jurdtdbla : Egy Tabla kin Turot tar- 
tanak'. Az idezetben nincsen tiirdtdbla. — U. o. a csdr/ia alatti idezetben az 
oda nem ilio" nedttek helyen az eredetiben alkalmasint uedttek van (azaz 
vOtUk). 

KovAcs MArton. 



^t. 



Hitritu, hetvenhitrit&, szdzritti. Horger Antal Egy ismeretlen nyelv- 
ujitd c. dolgozataban (Nyr. 36 : 180.) Erdelyi Janosnak Hetvenhet ktamon- 
dasbol timad'tt Gunyortzak vagyis Rendes Tr6fa c. munkijat ismerteti s 
cikke egyik nepies hangii szemelveny£nek ket utols6 sora igy hangzik : 

Vasgerebeny legyen nyugo* nyoszolyaja ; 
A hetvenhet r6tu OrOk nyavalyaja. 

A cikkird ehhez a kovetkezd megjegyz&st fuzi: . . . hogy mifele 
betegs6g lehet a hetvenhit rita, azt nem tudom. 

Bacskaban sokszor hallottam ezt a nepies itkoz6dast : 6 hogy fogja 
el a hitrita f . . . s, hogy irje utd(l) a hetvenhetrita f . . . s! De a 
nyelvben gyakori eset, hogy a jelzett sz6 elmarad, s a ]elz6 magaban ele- 
gendd a fogalom kifejez6s£re, pi. : mosddi-szoba), Arf A)(-terem), tOrtlkOzd- 
(-kendti) ; nigyldb&ak, nagyfejdek stb. Ez alakok analogiajanak hatasa folytan^ 
— val6szinuleg egy kis eufemizmussal — a hitrita, hetvenhitrita, gya- 
korta igy is : szdzritd, 0nall6an is szerepel, pi. : rdgytttt a hitrita. ifcapta 



1 Excerpta Lingvae Hungaricac. (Exercitia Nicolai Ritzmann.) Az eredeU keiiratbtt 
sajt6 ali rendezte es bevezettssel ellatta Oulyas Istvin. Debrecen. 1906. 
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a szdzritd stb. Az emlitett cikk heivenhit r£ta~\z tehat bizonyara nem 
egyeb, mint amit j6 magyaran igy mondunk : nimethas. Megjegyzem, hogy 
a hitretti, hetvenhitritU, szdzreta kifejezesek suriin ektfordulnak egy6b 
trag£r sz61asokban is. 

Csefk6 Gyula. 



NfcPNYELVI HAGYOMANYOK. 

N6pmese. 
Tttnderszlp Majlona. 

(Folytitis.) 

Kezet foktak, gbucsusztak, fcmfintek ggym&stu. A Nap messzi utaz, 
aszt£ n e kis hizocskit tala az ut mellett. Bemggy a haszhol, hit ki van ot, 
mind az tireg asszon? Bek0sz# n hozzA: 

— J6 napot aggyon isten, Greg anyam ! 

Aggyon isten flam, neked is, Nap. Hun j&rsz t£ itten, holott a te 
orszagodbu a madir sfi j£r itt. 

— 6 idgs flreg anyam, en gyUttem orszagot, vilagot pribanyi, ma- 
gamnak feleseggt keresnyi, keresgm a Princip Majlanat, a tunder kiranet; 
hotyha tunna rula hirt mondanyi. 

— 6, aszongya, fijam, en dni n6m tudok hirt mondanyi, hangm vargy 
estet, e" vagyok a m£heknek a kiraneja. A m6heim oda vannak virager ; ha 
meggytinnek, azoktu mekkerdgzSm, n6m hallottak-e hint. 

Kerdezi a meh£ktu, nem tunnak S hirt mondanyi ; de mind£ggyik 
szabtidik, hon n6m tud rula. Ma haza mfint kilencvenkilenc, a szAzadik oda 
van kesdjig. Hazamegy, asztan piro n gattya az Oreg asszon, horn mdr ijen 
sokajig vot oda. Aszongya, hogy ti messzi v6t, n£m gytihetett hamareb. 

— Hatha ujan messzi v6t£, tucc e' a Kinder kirineni a Princip Majla- 
naru valamit ? 

- Hon ne" tunnek, mikor most is annak az ablaktydru hosztam vir£- 
got; ha elert v6na, maj kitekerte v6na a nyakamat. Hanem h6nap kilenc 
orakkor ide gytinnek fflrdenyi ebbe a tdba. 

Aszongya az 8reg asszo n : 

— No ides fijam, csak kem6 n szived lSgygn, hat megnyerSd a Prin- 
cip Majlanat. 

Masnap regge* ny6c orakkor adot neki az dreg asszon ujan zsirt, hogy 
mSkkente magat, aszti" lett ti bellile g kis egdr; Gment a t6 partyaro, ott 
asot maganak 16 likat asztan bele bujt, ot vaita a Princip Maj Ian At. Aszta 
az Oreg asszon mggmonta neki, horn maj mikor kigytin a ligbu, megrisz- 
kodik, csak uja n lege" 16z belUle min vot; asztan akkor a kttzepsd hatir 
ruhat vfigye fo, aszte n vigye ti hozz&ja. Hanem hdtra ne* nfzzen, mer ha 
hatra nfz, hit vege az &letinek. 

Kigytitt a ligbii, megraszkodott, asztan lgd belUle ujan leg£n m i m vot. 
Oda mggy a topartra, aszta" f6vette a kozeps<3 hatir ruhat, asztan vitte az 
Oreg asszon haza fe!6. A Princip Majlana utdna szalatt, ktinytirgttt, rimanko- 
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dott neki, hoes csak a ruhajAt ng vigye g neki, ugyis tuggya, hogy a erte 
mgnt, szenvedgt, faradott, csak nizzen vissza, asztan a ruhajat ng vigye £ 
Mek szanta a Nap, vissza nizgtt. Hit up pofon vakta, horn mingy* h&cer 
vetgtt a szgme szikrat, asztan elejtgtte a ruhat, asztan aszonta neki: 

— Emghecc ahunnan gyurte, en soha a tijed ngm lgszgk. 

Ewg gm6nt a kirafi a v6n asszo»h6 nasz szomoruan. Az Oreg asszom 
pedig tutta mingy*, horn mi t0rt6nt vele, hogy a ruhat elejtgtte. Aszonta 
neki az Oreg asszo n : 

— Ne pribaj tObbet, inert tg nekgd gyOnge szived van ahho; teged 
am mgkcsd, ut6p halat foksz drte szenvennyi. 

A kirafinak mgkteccgtt, asztan kOnyOrgOt, hoes csak haggya gmgnnyi. 
Aszt akarom mondanyi, a ruhajAbo v6t az ereje a tund£r kisasszonnak ; ha 
aszt gvetttk tttle, akkor ngm tghetgt summit, hangm ha visszakapta, akkor mggen 
erds v6t. Hit masnap megint adot neki zsirt, asztan jgd belUle g kizs darazs. 
Szinte kilenc 6rakkor oda mgnt a Princip Majlana harmad magavA fOrdenyi 
a t6h6, asztam mikor lgvetkOsztek, belemgntek fOrdenyi; a kirifi kigyutt, 
asztan mggraszkodott, megin u]a n leg£n lgd belQle mim v6t. 6damgnt a to- 
partra, ftivgtte a kOzgpsd hatar ruhat, asztan vitte az dreg asszon haza fele. 

Asztan a Princip Majlana utana szalatt, m£k htccgrte jobban kOnyflr- 
gOt neki mind azeldtt. A kirifi megim mgksajnala, asztin vissza nizet raja 
mggen, szinte pofon vakta h£ccer, aszt&n eiutasftotta, hogy gm&iet a hunnaj 
gyQtt. A ruha kiesett a kezibu. A kira naty szomoruan m6nt az Oreg 
asszonho. Em ma tutta, hogy hugyan j£rt. Aszonta az Oreg asszon neki: 

— Fijam hiabo, mer tg assz mgg ngm tudod nyernyi, mer gyOnge 
szived van ahh6, ne is probAkoz vele tObbet. 

De a kirafi kOnyOrgOtt, hot tggye mgg vele m6g gecgr. Az Oreg mgk- 
tgtte, hogy gmgnt a tdpartra, aszta szinte mikor fOrOttek a kOz£pso hatar 
ruhat szinte mggin fOvgtte. aszta vitte az Oreg asszon haza fete. Utanna 
szalatt a Princip Majlana, annyira kOnyOrgOt, rima n kodot neki, aszta" vissza 
nizgtt, akkor is pofon UtOtte asztan aszonta neki : 

— 6 atkozot lflgk, it 16ty ktlbalvany, tizgnkft £les kart hadakozzom 
melletted, hot tg hozzad semmif&le teremtes ng ferhessgn. 

Haggyuk itt a kirafiat, em mgg va n h£va. 

(Folytatjuk.) 
HalAsz IonAg 

C^ P£rbesz£dek. 

Eccer egy ember megsz61itya a masikat : 

— Hun lakik ken? 

— Keserube. 

— Kinek hijjik? 

— Torma Janosnak. 

— Mit viszen? 

— Hagymit. 

— Ennye a szentyit kennek, be csupa keserus6gbul all, 
(SzatmAr m. Pat6haza ) Bartok Jen6* 
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(^Sz61Asok. 



„Besz61hetsz annak, mint a bfiltenyi kannak". Bglleny faluban beesett 
a krumpli verembe a falu k«nja. Csak hittak, csak hittak, hogy kucukam. 
kucukam; de biz' a csak nem jdtt eld, csak a rttf0g6s6t hallottak. Vegre 
megtalaltak a veremben. Ertelme: hiaba beszelsz neki. 

.Osszfltflrt, mind a bornyasz kenyere. Olttihelyiben elaludt emberre 
mondjak. 

Terfim mint a hati bdr". Igy magyarazzik: Elment a Hatfalusi ember 
a vasarra, viven eladni tehene b6r6t. A keidesre : hoi vette azt a bort ? azt 
felelte : Magamnak termett. Ez ugy lAtszik, csak kltalalt magyarazat. A nep 
ugyanis hoz innen is, onnan is magaval ilyes mondasokat mas vid6kekr6l. 
A falubeliek hasznaljak rendes alkalmazassal ; de nem drtik, s hogy meg- 
magyarazzik eredetet, raaguk talalnak ra ki ertelmez6st. 

Ilyen mashonnan hozott sz61asok : 

.Kutya baja mint a szentesi halottnak. (Ny6r I. 43.) 

.A ki megter, udvezul: (Nyr. I. 91. mis alakban es magyarazat n61- 
ktil.) Az utjabol visszaterfl embernek mondjak, ki valamit ,ott felejtett". 

.Mit kapott erte ?« Amit Nagy Pali a padtapasztasert. (Nyr. I. 227., 
mis alakban magyar&zva). 

Mulat, mint a szutori asszony a kutba'. (Nyr. I. 271. : Bodri kutya ; a 
gttmari talan eredetibb.) A Sziitor faiusi asszony a kiitba esett; mikor ki- 
kuztak, azt k£rdezte t61e valaki : hogy mulatott ? 

,Anyam, mit vesz a vasaron nekem?* .Vergyi veres, kupi kek, lat- 
tatlan szinu selyem ruhat" vagyls semmit. (Nyr. 1 : 227.) 
(GGmOr m. Balogi.) Miko PAl. 

MOgszttnt a dog: a dolog. 
Mttghozta az arcat : megjtttt. 
F6ztem a tapldjat: feltem. 
A nyomorusag er5s gyerk. 
Ahol a farkast emlttgetik, ott terOm. 
VaJogat a rez-icc£be. 
POrtil az asszony, mint a j6gess<5. 
Oleg ez baratnak is, papnak is : igen sok. 
Ez az embttr enged, mint a jeg. 
Alszik a gazda, alszik a birtok. 
Elfogja a csOcsttt: elvalasztja a gyereket. 
Nem akar id6n vaJni : ]6 id6 lenni. 
(R6zsafa, Baranya vm.) t Jen6 SAndor. 
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B. D. Kttszonjttk szives figyeimft, hogy megkUldte Szereda c. dkktt 
(Nogradi Hirlap 15. sz.), de nem tudjuk eldttnteni, komoly-e a cikk vagy 
csak trtfas parddiaja a sz6fejtes tudomanyanak. 
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S. D. Mind a regi, mind pedig az uj helyesfrasi szabilyok szerint 
ha j tat, bontat, tartat, osztat a muveltetd igealak, tehit -at et kepzovel, ha 
az alapsz6 /-je eidtt mAssalhangzd van (hajt, boat, tart oszt). Eilenben 
ilttet, vettet fMtet, tanlttat tehit -tat tet kepzovel, ha maganhangzd elfizi 
meg {at vet f&t, tanlt). Ujabban ntmelyek amazokat is kett6s tt-\t\ irjak : 
hajt tat bonttat stb., de ezt nem 6rdemes utinozni. A kOzszokas a szabaiyos 
alakokhoz ragaszkodik. 

R. B. Hogy a B. H. miert tartotta meg az aki, ami, amig, akdny, 
amennyi eseteben a r£gi helyesirast, annak a B. H. a megmondhatdja. 

M. F. B. Forduljon tan£cs6rt a tanfeltigyel6s£ghez vagy a Nept. Lapja 
szerkesztds€g6hez. 

Bekfilddtt ktziratok. Komaromy L. Az uj magyarsAg gyomjaibol — 
Komjathy S. Helyreigazitisok. — Csefkd Gy. Bdl. Helynevek stb. — Vertesy 
D. KUlflnds egyeztetesek. — Bihari I. HelyreigazitSs. — Alfflldy M. Latni 
lattam. lsmertetes. — EOtvfls M. Adatek a m. nyelv s a termeszettudominy 
tOrtenetehez. ^- PaM A. A csangdk eredetehez. — Benkdczy E. Nepballadak. 

— Matrai F. B. Sz61asok. — Kertgsz M. Magyar nyelvtan francidk szamara 
(ismertetds). — Csuri B. Mikes Kelemen apoldgiaj'a. 

BekfildOtt kOnyvek. Jendrasik E. Nyelveszeti tanacsadd orvostudo- 
manyi irok hasznalatira kiadta a M. Orvosi Kttnyvkiadd Tarsulat. (Gyoma.) 

— Melich J. Revai M. nyelvtudominya. (Akad. ertekezes. 1 K.) — Erdelyi 
L. A csingok eredete. I. (KiilOnny. a Nyr.-bdl.) 

Javitfisok. Az apr. flizet 191. lapjan hlzdkony h. olv. hiz&kony, 
kordni h. kor&nt, kitszlnd h. kitszinH. 



NyelVtszetl fOzetek. Egy ev ota a kovetkezo szirnok jelentek 
meg (egy-egy sz£m 1 K., a 46. szam 4 K.): 

41. Buz£s Gy. A n£metes Osszetelek tflrtenete. 

42. Fest S. A hangatvet£s a magyar nyelvben. 

43. Galambos D. Tanulmanyok a m. relativum mondattanArol. 

44. Krflnter F. A massalhangzdk hasonulasa a magyarban. 

45. Palfi M. Kolozsvari GlosszAk. 

46. Melich J. A magyar szdtanrodalom. 

47. Simonyi Zs. Igenevi szerkezetek. 

48. Szabo L. A nagykanizsai nyelvjaris. 

49. Laczkd G. Jatszi sz6k£pz£s. 

50. Klemm I. A. Baroti Sz. D. nyelve nyelvujitdsi szempontbdl. 



HelyesMsi SZdtAr. Bevczetesiil a hivatalos iskolai helyesiris ujlta- 
sai. Osszeallitotta Simonyi Zs. — Misodik, javitott kiadAs, fOldrajzi nevekkel 
bdvitve. (Budapest 1908. Athenaeum.) Ara 20 filter. 
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AMOLDVAI CSANQ6 MAGANHANGZ6K 
T6RT£NET£b6L. 

(Masodik kflzlemeny.) 

8. *dl > ej, g A . 

Az ered. sz6v6gi -di e A i-v6, ill. e A -v6 vdltozott ezekben : 

Sz. gtf/ze A f ganaj\v. 6. ganye Hiromsz6k m., Csik m.Csik- 
Madaras, Udvarhely m. Szildobos, FehSr m., Veszpr6m, Somogy 
m.,MTsz.; HaUnigy NyK31 :408, Balatonfelvid. NyFUz. 40:57, 
hftfal. cs£ng. gdjil^ Csern&tfalu; gane Halas, MTsz. ; Torda 
NyFUz. 32:18, gan'i Bakonyalja NyFUz. 34:12, ganej 
Gy6r m. SzigetkOz NyFflz. 38:30; a rtgibb irodalomban : 
1544: ganeit, 1587: ganey, 1588: ganezzak, OklSz. ; 
1590: £a/?ey Sziksz. Fabr.; 1436—9, 1466: ganiual BfcsiC., 
MunchC; XV. szdz. misod. fel6b81: ganeet JordC, XVI. 
sziz. elsfl negyed6b61: ganeoknak VirgC, stb. 1. NySz. 
(szteveredetti : v. 8. 6eszl., tiszl., szrb. gnoj, Miklosich: Die 
Slav. Elem. 8 178); 

Sz. he J f haj, h6f , v. 6. hejj, hijj, hejju, hejuH&com- 
sz& m., h ij Csik m., m Sg-h ejjal Sz6kelyfflld, hejazds Gy6r 
m. CsScs&iy, MTsz.; hftfal. csing. hej Csernitfalu; hejj: 
vd n koshSjj Bakonalja NyFUz. 34:48; a rtgibb irodalomb61: 
\513: fey a Ihee, 1516: derekal hyo, 1522: fa hy, 1531: 
fahe, 1533: wankoshee, 1544: fa heyat, 1545: Arl'ntr 
heynak, 1561 : borda he, parna he, stb. I. OklSz.; 1590: 
fa hey, ha I hey a, szem hea Sziksz. Fabr. ; JordC. : heeya, 
stb. 1. NySz. (v. 6. vogfi *xat ebben : %atp e a nyirhSj k6rg6nek 
kUls6 Ievil6 fehfr v. sirga hirtyija,' Munkicsi AKE 321.); 

Sz. kdre A [«karaj a ] f a kenyfr sz6Ie (kOriil)', v. 6. kare Hirom- 
szflc m. Uzon, Sz6kelyfold, Csall6k8z, MTsz. ; Torda NyFUz. 
32 : 18, Kemenesalja NyFUz. 33 : 21, Balatonfelvid. NyFUz: 40 : 60, 
Adavid. NyFUz. 37:5, Mtfal. csing. kdjl„\ e k. ken'ej Cser- 
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n&tfalu; AarlBaranya m. Ibafa, MTsz. ;frfrr'f Bakonyalja NyFQz. 
34: 12, karii Halmagy NyK 31 :40O>; karii, karje Vas m. 
KGrmend, karij H4romsz6k m. Karatna, Balaton meH., MTsz. ; 
a rfgibb irodalomban : kareyw RMNy. ft, LevT. It., 1536: 
kareya Pesti Fab., stb. 1. NySz-. (sd&veredetQ sz6: v. 5. 6eszl. 
uszl. szrb. kraj, Miklosich : Die slav. Elem.* 364).; 

Sz. pdrej 'paraj, part, egy burjin fajta' (tftbbes aknyes. 
-idk), v. 6. pare H£romszek m., Udvarhely m., Sz6kel>f3ld, 
MTsz.; Torda NyFQz. 32: 18, Gy6r m. Szigetkttz NyFQz. 38:33, 
Balatonfelvid. NyFQz. 40:64, Ada vid. NyFQz. 37:5, par L i 
Bakonalja NyFQz. 34: 12, Pipa vid. NyFQz. 17:36, parti Hal- 
migy NyK. 31:397; a rggibb irodalomban: 1544: pareyt 
Okl.S*., 1436—9: pare bo I B&siC, XV, sz£z. misod. f.: 
pareek JordC, 1526—7: pareet £rdyC, stb. 1. NySz.; 
1590: pa ray 6s parey Sziksz. Fabr. ; 

Sz. tdrej f taraf (tObbes alanyeset ~i&k) 7 v. 0. tarej (Bereg 
m. Dercen, MTsz.; tare Torda NyFOz. 32:18, Balatonfelvid. 
NyFQz. 40:67, Adavid. NyFQz. 37:5, tar'e Bakonalja NyFQz. 
34:12, tar'ke Halmagy NyK. 31 :417; a rfgibb irodalomban: 
1566: tareia Helt. Mes.,stb. 1. NySz., 1590: tarei Sziksz. Fabr. 

Az -? A , -ej f6le alakok, amelyek, mint font l£ttuk, E r d 6 1 y • 
ben (Sz6kelyf0ld5n, Tordin) 6s Dunintii 1 jirato- 
sak, legal&bb a XV. sz4zadt61 fogva igen gyakoriak a rfgibb 
irodalomban is (kor&bbi idflkb61, sajnos, nincsenek adatok). Az 
eredetibb -ay-f61e alakok — rendelkez6sQnkre 4116 6rtesit6sek 
szerint — f6k6ppen £szak-Magyarorsz£gon 6s AlftildOn fordulnak 
el6 [Bereg m.(taraj), Hegyalja (karaj-fenek), Abauj m. 
(haj, ganaj, karaj), GOmOr m. (kajdf), Heves m. (haj, 
karajol, pa raj), Vic {haj, ganaj, karaj, pa raj, taraj), 
Debrecen (haj), Kecskem6t (be-hajaz, hajazat), Szeged 
(h a j a 2), I. MTsz. 6s NyFOz. 10:10, 13:43, 16:49,26:29]. 

V. 5. Hunfalvy NyK. 8:310—1. 

9. *a > L 

Sz. giftaj r gun^f sz6nak valdszinfileg inkibb korabbi 
*gan&J ( nem : gdn&J v. 0. fOnt 194 — 5. 1.) mint *guna^r alakja 
teendd f 01, mert a legkttzelebbi sz6kely nyelvj&r&sokban is e sz6t 
gandr alakban haszn&lj&k (H&romsz6k m., Csik m., Udvar- 
hely m., Erd6vid6k, MTsz., v. 6. m6g: gdngr Halm£gy NylC 
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31 : 378.) Az ajakmfikOdfere nizve az / hang kQlOnben sokkaf 
kGzelebb £11 az a-hot, mint u-hoz. — Ezen eg&zen sz6rv£nyos 
hangv&Itoz£st val6szintUeg a megfelelfl, alakilag is hasonl6 olih 
sz6val va!6 vegyQlfe (kontamin£ci6) idfate elfi, v.&oteh g an- 
sae f giin4r 9 (itt az els6 sz6tagban tehit 0- — V. 5. atebb 

10. *a A >a. 

A kttvetkezS szavakban a sz6v£gi m£ssalhangz6 (ill. mis- 
salhangz6k) elveszfee kOvetkeztSben a szd v6g6re jutott hosszii 
a A megrOvidUlt a-vi (nem*d-vi):Sz. //nar<*//na A (<*immaj) 
'immir' | Sz. minjfja<*min4]a A « *mih < d3n,jt) 'mindjArf | Sz. 
ofa (igy is: o/a A ) 'oldh' | Sz. uta (igy is : iiffl^) <utin\ 

Hasonl6k6pen megrflvidttlt az eredeti sz6v6gi -a A ebben : 
Sz. ha (nem: */id) Tia'; tehdt : ha < */ia A , v. 6. ha a LevT I. 
(1504-60), /id Born.Imdds. (1577), Decsi Adag. (1598), Zvon. 
Post. (1626-7), hd-ugyan EsztM. Lev. (1645), 1. NySz. ; v. 5. 
Balassa TMNy. 87. 

A minjdjaia^n sz6r61 1. font *d > a A 199 1. 

11. *o>d. 

A kGvetkez6 szavakban az els6 sz6tagbeli eredetibb o d-v& 
viltozott; megjegyzendfi, hogy mindegyiknek misodik 
sz6tagj£ban o A van (ill. volt): 

Sz. <f//o A * r olI6', v. 6. a 1 16 Esztergom, Komiromm. Per- 
bete vid., £rsekujv4r vid., Zempl&i m. Sztirnyeg, MTsz., Abaujm. 
NyFUz. 13:34., Nyitra vid. NyFOz. 20. 5.; a rtgibb irodalom- 
ban: alio Addmi, NySz. ; 

Sz. dndo^ f ond6'; 

Sz. gdldbiS < *gdlobi? (v. 6. alibb o > d) < •gdloJitS' 
< *golojit5' [v. 8. alibb mttuld] f goly6bis', v. 5. goldbics Zala 
m., MTsz.; 

Sz. hd s rdo, Tiordtf [ellenben ho y rd f hord\ /toYd5 A c a ki 
hord, hordir'] ; 

Sz. hessu < *hdssu (v. 5. *d > e font 200—1. !.)< *hdssd* 
(v. 0. *o A > *o A > u alibb) 'hosszti 5 [ellenben : hossajd] ; 

Sz. *itt» A <kotl6s tyuk' [ellenben koto y l c kotoP], v.fi.katyd 
Haromsz^k m., SzSkelyf&ld, MTsz. ; 

Sz. metuld < *mdtuld (v. 6.d>* f Ont 200— t . 1.) < *mdtojd 

16* 
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< *mdto A ld < *mottJd [v. 6. fGljebb gdldbig] c mot61a', v. B. 
matula Vas m. 6rs£g, matola Gy6r, matdla Balaton 
mell., Vas m. Kemenesalja, Tolna m., SzSkelyfflld, Hdromszlk 
m. Kovdszna, mat 6 11 a Udvarhely m., MTsz.; matolla 
Csikszentdomokos NyFUz. 9:29, matdlla Halmdgy NyK. 
31:378, mat u 6lla Pipa vid. NyFOz. 17:8, Bakonyalja 
NyFUz. 34:12; hdtfal. csing. mdJoJd w (CsernStfalu) ; artgibb 
irodalomban : 1685: matdla Com. Orb., 1629: motdla 
Mes6sK. stb. 1. NySz. (szliveredetfi sz6, v. 5. szb. motovilo, 
I. Miklosich : Die slav. Elem.) ; 

Sz. fdygo^ f csorg6' [ellenben S'ororjkoV f csordog4P] ; 

Sz. vdno A [ a von6 a ] ebben: k l ez-vdnd^ Vona^ [ellenben 
von: vizet von e kudboJ\\ v. 6. szivand Debrecen NyFUz* 
26:6. 

Ide tartoznak valdszinfileg ezek is : Sz. sdhojt r sehoP [v. 5. 
so holt Sz6kelyf81d, MTsz.], sdhdjndt [v. 6. sohunnan 
Szlkelyfttld, MTsz.] s az eldbbiek ana!6giajdra, sdhouo f sehova\ 

A felhozott szavaknil mAr littuk, hogy ezen hangvdltozis 
nyomai nem csak a moldvai csing6 nyelvben, hanem S z i k e 1 y- 
fOld&n, fiszak-Magyarorszdgon 6s DunAnttil is 
el6fordulnak. Errfll tanuskodnak a k0vetkez6 pgld&kis: b a ho 
Sz&elyfflld, Halmdgy; 1668: bahosdg Matk6 BCsik, 1807: 
bahd Gvad. RR, NySz. ~ bohd \ bakalo Csall6k6z, 
bakalld Pozsony, baklo Vas m. Tarodhiza, Zala m., Bala- 
ton mell. ~ boklyd (v. G. olasz boccolo, 1. Simonyi Nyr. 
17:219) I balyok Adimi (1763), balydkds C. (1592), MA. 
(1621), NySz. ^bolydk, bolydkds \ barsd SzSkelyfaid, 
Maros- 6s AranyosszSk, Als6feh6rmegye ~ borso (borsu 
6rs6g) (v. 6. csuv. pdrza, kaz. bojSdk stb. 1. Qombocz MNy. 
3:71—2) I fargddik Hunyad m. Lozsid ~ forgddik | 
ha I Id Zempten m.; XVI. szdz. elej&tfl : hallo PeerC, NySz. 
~ ho 1 16 I k a pars 6 Sz6kelyf0ld, Als6feh6rmegye ~ koporsd 
(kopursu Gbcsej) (v. 6. csag. kobutiak, kupurdzuk stb* 
1. Gombocz MNy. 3:257).| Kapo u (6s Kopou) 1293 OklSz. 
^>kopd (<t0r. *kopok 9 I. Gombocz MNy. 3 : 257) | magyaro 
Sz6kelyf0ld, Hdromsz&c m v Csik m., Udvarhely m. Keresztur, 
Marossz£k, Marosvdsdrhely, Torda-Sz.-L£szI6, Balatonfelvid, 
magyar#6 Halmdgy, magyar tl 6 Bakonyalja, PSpa vid., 
magyarug R6pcemell.; 1357: maniarou OklSz.^mogyord 
\adu Zala-Szint6, add Duna mell., Balaton mell. (advas); 
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add Adimi Spr. (1763), aduas Frank. HasznK (1588), advas 
Szeg. Aqu. (1736) ~ odd MA (1621), RMK. II., NySz., odd, 
odu, udu, (odv-) | arsd Bereg m. Nagy-Dobrony, Zempten 
m. SzOrnyeg 6s Deregnyfi, drsm GflmOr m., as so Mitra vid. 
<~ orsd (v. 6. kaz. driok, bask, orsok stb. I. Gombocz MNy. 
3:309) | pakrdc Somogy m. Addnd, Csall6kOz, Gy6r m. 
Szigetkttz, ISpakrdcol Soprony m. Kisfalud, m e'gp akrdcol 
Vas m. Kemenesalja, GOcsej; 1685: pakrdcz Com. Orb. ~ 
pokrdc (v. 5. 6eszl. pokrovtct, szrb. pokrovac, t. pok- 
rovec stb. I. Miklosich: Die Slav. Elem.') | talu Dr&va mell. 
KopAcs, Szabolcs m., Abauj m. Kassa vid., Zempten m., Hegy- 
alja (talva), Tokaj; h«f. csing. tdju\ tdju (tdjvd^ tetdjujdj) 
Csernitfalu; talld Kis-KUkflll6 m. Sz6kefalva, tallu Rima- 
szombat vid., Kiin-Majsa, Szatm&r m., Szabolcs m., Szolnok- 
Doboka m., Hunyad m. Lozsid, tall Duna mell., Cegl6d, 
Szeged, Torontil m. ~ told, tuld f to lid, tolyd, tolly u 9 
tojd, tojjd, tolu, tula, tollu, tollyti, toju, (tolv-, 
tolyv-) f toll (I. MTsz. 6s Simonyi TMNy. 33ft— 9) [<*told 
<*tolov, v. 6. f5nt add ~ odd ~ odd (adv-, odv-)]\ 
tangyd Sz6kelyf51d, Udvarhely m. ~ tongyd \ tanyhd 
ErdCvid. ~ tony ho; 1. MTsz., Nyr. 25:346, NyFfiz. 17:8, 
34:12, 38:13, 40:13, NyK. 31:377—8. 

A sz6banforg6 hangviltozAs tehAt mir rggen eteg sz61es 
nyelvterQleten megt6rt6nt (az a-tele alakok m£r a XIII. szAzad- 
ban — esetleg koribban is — elOfordulnak az oklevelekben, 
v. 5. font s. v. Kapou, 6s alAbb s. v. akd 6s apt 6). De 
hogy mekkora tertlleten jOtt tetre, azt egyelfire — mig nin- 
csen el6g nyelvjArA&i anyagunk — nehgz bizonyossAggal meg- 
hatArozni. Rgszemrfl val6szinfinek tartom, hogy a hangviszony 
eredetileg egy bizonyos nyelvterQleten egy bizonyos id6ben 
tOrv£nyszerfileg ilyenfele volt: hard, hordani ~ hard 6 
(o:hdrddJ, kotol ~ katld 7 csorog ~ csargd, von~~ 
vand, stb. v. 6. font az ill. csAng6 szavakat. Olyantele hang- 
viszonyok, mint pi. a mostani csAng. Sz. fog ^fogo M forog^ 
fo*rgo M jotlk<^>foTo M toiik ~ tolo^ss stb. ebben az esetben 
k&dbbi kiegyenlit6d£s k&vetkezmSnyeinek magyarAzandfik. 

A sz6banforg6 rtgi hangvAltozAs nizetem szerint megma- 
gyarAzza az els6 sz6tagbeli aA a kOvetkezd rSgi tOrOk 6s szlAv 
jttvev&iyszavakban is: 

aprd [artgibb irodalomban o-s alakok is fordulnak eld: 
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1268: oprou NySz., 1304/1464: opro, 1300, 1323, 1324: 
op rod OklSz.; az elsfl oklevelekbeli a-alakok 11 45/1 443-, 
1281/1347- £s 1354-bffl val6k, J. OklSz.1 v. 6. csag. oprak 
stb. I. Gombocz MNy. 3:24 l | kancso (kancsti, kancsu 
MTsz.), v. 0. csag. kon£ak, kondzak, koliak 1. Gombocz 
MNy. 3:224 | szaru-fa 'querbalken, sparren' (?< *szard-fa 
< *$zord-fa), ? v. 0. csag. soruk 's&torkard', stb. 1. Munkicsi 
NyK. 21:126, 25:274, de v. 8. Gombocz MNy. 3:317; e 
szerint ezen szavak tehit mdr nem voln&nak kivitelek azon 
szab&ly al6l, araely szerint a tOrOk o-(tf-)nak rendesen magyar 
feld meg ? t6sz6tagban (v. 0. MunkAcsi NyK. 25 : 274 6& 
kWOnflsen Gombocz MNy. 3:329, 20 § 6s 396, 2§); 

ako [m£r 1226-ban aco OklSz.], v. 0. cs. okov, szrb* 
0A0V | kabdca, v. 0. liszl. kobylica, kobilica \ kandt, 
kandcz, v. 0. cs. lengy. rut. knot \ Paloznak falu Zala 
m.-taen [v. 0. 1086: Ploznic, 1079—80: Poloznic, 1109: 
Poloznik, Polosinik; az els6sz6tagbeli o-beto = o] v. 0. 
szrb. plosan, plosnat 6s "szl&v* p/0s£d,l.Melich: Szl&v 
jtyevinysz. I., 2: 122 | pa/*d [v. 5. 1342: Pothkow OklSz.; 
az elsO sz6tagbeli o-betfl = o], v. 0. tiszl. podkova, t. pod- 
kov, podkova; — v. 6. Miklosich: Die Slav. Elem.* 

Ide tartoznak m£g valdszinfileg a kOvetkezd szavak : 

daru, darii (darv-) (az els6 OklSz.-beli a-s alak 1368- 
b61 val6: D aru as) ~ 1367: doruos OklSz. (v. 0. osztj. :DN. 
/ftv, V. Vj. tffix, O. toY stb, 1. Karjalainen MSFOu. 23 : 88 | vog. 
£ Harl, T Harq stb., v. 0. Munkicsi NyK. 25:271). 

falu (falv-) (az els<5 OklSz.-beli a-s alak 1256-b61 val6: 
-falu a) ^folu mojdv. (d£li) csing. MipikAcsi Nyr. 9:482; 
12?2-t61 fogva a rlgibb irodalomban tObbsz&r: folu, -folua, 
folufi OklSz., NySz.; 1525: folnagy VitkC, NySz. KfilOpfe 
figyelemre m61t6a Nagfalou alak (1384) OklSz, nemktUOn- 
b&ifalo (oifald) MargL. (1510), NySz.; (v. 0. vog. T +jw>/, 
B pw/, Kp&//, tp^// y KL tp?;7, P tpow/stb. c falu 9 , 1. Munk.-Szil. 
Vpg. szdjegyz. | osztj. O ptijH, Vj. /wyV, DN puy?t stb. talif , 
Karjalainen MSpOg. 23:138 & 256— 7; v. 0. Budenz MUSz.). 

/a^^tf (1480: Fqgyw, 1543; /atf'tf, OklS*., NySz.) 



1 Ketsdgtelen, hogy az emlitett oklev&alakokban az elsd szdtagbcli 
o-t>ctU ctakugyan o-nak H nem a-nak olvasamto. 
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(fogey-) ~ moldv. <s&ng. Sz. fodiffd,, (v. 0. aiibb o<^a) 
(v. 0. osztj. /w/f fiudenz MUSz. 485, MtmkAcsi NyK. 25:270, 
SetattNyK 26:400). 

hamu (hammu NySz., MTsz. ; hamma 1512—3 
NagyszC, 1516—9 jordC, NySz.) (ha mm-, hamv-) ~ 
chomuv HB., \2U:Homu-> 1269: homu-, 1314: Homvos, 
OklSz., NySz. (v. O. vog. T ^khottm, K *khuTem, £ ^utim | osztj. 
txejim* D xo/wr, I. Muntetesi NyK. 25:268; v. 0. Budenz 
MUSz. 86: a rigibb alakj&il tttnik Ml: *homovo u ). 1 

hattyu (1282: Hathias, OklSz.) ~ 1282/1365: Ho thy as 
["igy, tObbszflr"], v. 0. osztj. DN. xo^n, Trj. A^/f''?, Ni. 
X*toij c , Kaz. xo^j], O xatffy, I- Karjalainen MSFOu. 23: 110 4* 
254 | vog. £ txtfftfy, K iktiwgtfy, T Wtafri?, 1. Munkicsi NyK. 
25:269; v. a. tOr. kotan %torch, pelikan', moag. Xutan, 
mandzsu kutan, kotan f pdikan\ v. 0. Munkicsi Ethnogr. 
6 : 136, Paasonen FUF 2 : 102—3. 

lassu (1419: Lassaa, OklSz.; 1436— 9: lasso BteiC, 
XV. sz. mAsod. negy. : lassu EhrC.) ~ XV. szAzad mAsod. 
ncgy.: losan, loss an EhrC, NySz. (v. G. vog. K%i^ 
lassan jir6'; K */^d; to«f, KL HogM, baSit, £ Hotel, VU&ti 
c )assan, csendeserf, I. Munk.-Szil. vog. sz6jegyz», v. 0. Munk&csi 
NyK. 25:271); kQfonfls figyelemre mflt6, hogy EhrC-ben 
tehit lassu (<*lass6, v. 0. lasso B&siC), de: losan, 
I oss an [v. 0. font csing. Ad>rfo A , de: Aortf; ;faWo A de: Ap- 
toTl, stb-]. 

m<i£ (1520: /Bflft 1552: magh, OklSz.; 1512—3: 
maguay NagyszC, 1562 : magw Helt. UT., 1617: magu Lep. 
PTOk., NySz.) (magv-) ~ moldv. csing. Sz. mo^; mog B&nffy- 
Hunyad, Abauj m., MTsz. [v. 0. al&bb ~ a) ; az oklevelekben : 
1199: Mog, 1211: Mochu, 1237/1325: AfocA, 1299:Afo*A 
(v. & ? osztj. I. /7zd& wax, S mdk r junges tier; ePCastrin; 
niffx fi6k, kOlyftk; gyermek' Patkanov; vog. £ mongi, *mun~l, 
KJmon~, v. 0. Budenz MUSz., Munkicsi NyK 25:269); [az 
alakv&ltozatokra nizve v. 0. font tall, talu (tatv-) ~ toll, 
tolu, totu<*tol6<*tolo«]. 

sajtt, alakvAltoz. sat 6 Somogy m. KilmAncsa, Baranya 



1 A Haiotti Besztd tele chomuv sz6ban, ugy mint a tObbl tolhozott 
okleveles alakbtn is, az el«6 szdtagbeli o-betU fl&etem szerint tehAt o-ftdc 
(ncm a»nak) olvasaad& 
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m. Ormdnsig, Veszpr&n m. Zirc, satii Duna mell., Balaton 
mdl^jtaf ir Dundntiil, Gyfir m. Ribakte, Kis-Kiin-Halas, MTsz. ; 
a rigibb irodalomban : 1490: sat ho, OklSz.; 1436—9: sfli/o 
B&siC, 1466: saitot MtlnchC, 1617: satyd Up. PTOk, 
1584, 1591, 1626—7: sato Born. Pr&L, P6csi Agost, Zvon. 
Post.,~1636: satu Pizm. Prfd., 1645: sa'jtu GKat Vilts. T. 
NySz. ~ sot 6 Pal6cs4g, GOmflr m., Erd6vid., sotii Vic, 
Mezttiir, B6k6s m., 50/1/ Soprony m. Horpdcs, Kisujsz&U&s, 
su]t[u (< *sotu) Baranya m. Mecsekhit, Pest m., Arad m. 
Majl&thfalva, Hajdii m., Zilah, Udvarhely m., H&romsz6k m., 
sjutu Paldcsig, GyOngyBs, GflmGr m., Rimaszombat, Ceglid, 
Kecskemet, Szeged, Csongr&d m. Szentes, sutyd, sutyu Bors 
m., MTsz.; a rtgibb irodalomban: 1494: sot ho, OklSz. ; XV. 
sz. m&sod. negy.: sotd EhrC, 1516, 1631: sot A GGmC, Tel. 
Evang. II., 1645: sutu GKat. Titk. £rdekes, hogy ezen sz6 a-s 
alakjai fflkSppen Dunintul, azo-s(j<-s) alakjai pedig ffileg a 
Paldcs&gban 6s az Alf GldOn fordulnak el6 (v. G. font 244. 1). 

g ' szarv, szaru (1356, 1365: zarw, 1389: zaru 9 1329/ 

\A\lYZarwas, OklSz. ; szarti, szaru NySz.) ~ 1277: 
Zl(ruos 9 1291: zorwos, 1347/1364, 1376: Zorw. 

tap Id (1478: Thaplo, 1506: taplaia, OklSz.) ~ 
top Id Vas m. Kttrmend vid., Baranya m. Csuza, Paldcs&g, 
Udvarhely m., MTsz. ; h&fal. csing. top Id,,; topjd Dr&va mell., 
Baranya m. Csuza 6s Mecsekh&t, toplu Vas m. 6rs6g, MTsz.; 
a rtgibb irodalomban: 1546: topi s 9 OklSz.; 1621: top 1 6 
MA. NySz. (v. 5. vog. £ Hapli% 9 K Hapl&i, T ttiptix, v. 0. Mun- 
kicsi NyK. 25:271). 

varjii, varju (varnyu, varnyu, MTsz.) (az elsfl 
OkISz.-beli a-s alak: Waryu 1347) ~ 1265: Worreozo- 
welgy, 1341 : woryou, 1342: wo rrew, 1346: Voryu, 1356: 
Woryu, OklSz. (v. 0. osztj. Kaz. ?o A n?a\ Ni. ^D/a, V. Vj. 
irVipF, Trj. 'ifnjf, DN £a A r??di f , 1. Karjalainen MSFOu. 23:62. 
is 247—9) — 

is t a 1 4 n mig ezek is : 

aszd 9 a legrfgibb irott a-s alakok: 1055: azah (birt. 
szemglyraggal : azaa), 1265: azov, 1304: azo, 1324: azou 9 
OklSz. ~ 1095: ozo//, 1203/1254: ozou 9 osou t 1229, 1265: 
ozou 9 1236, 1271, 1277: ozov, 1356: ozou 9 OklSz,, NySz.; 
ligy az a-s mint az 0-s alakok tehat egym&s mellett fordulnak 
el6 m£r a XL, XII 1. 6s XIV. szAzadban. Lehetflnek tartom, hogy 
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itt is az o-hang az eredetibb az elsd sz6tagban ; m&sk6p Meiich 
NyK. 35:116 [elfogadhat6 etimologiai magyarizata ennek a 
szdnak nincsen, v. 0. MNy. 2:310]. 

szalu, szalu (szalv-, v. 5. szalval- H4romsz6k 
m.) (1511: zalw OklSz.), v. 0. osztj. DN sdy?t, V. Vj. swy^F 
stb. liohlbeil', I. Karjalainen MSFOu. 23 : 100, v. 6. Munkicsi 
NyK. 25:270, Paasonen Die fiugr. s-laute 57, [V. 5. magy. 
szalu ~ osztj. \soy*t, suytf, 6s magy. falu ~ osztj. poj*l f 
puy*t, puy^r 1. font.]. 

Az a kOrtilmlny, hogy a felhozott szavakban az els6 sz6- 
tagbeli a mellett egy hang is kimutathatd vagy az 616 nyelv- 
ben (Jaggyu), vagy a r6gi irodalmi nyelvben (daru, hamu, 
Jiattyii, lassi, mag, szarv, varju; aszd), vagy — ami 
fontos — mind a kett6ben (falu, mag, sajtd, taplo), 6s 
hogy tdbbszttr egy misodik szdtagbeli d-val — vagy az 616 
nyelvben (faggyu, sajtd, tapld; aszo) vagy a r6gi 
irodalomban (falu, lass ti, varjii) — tatelkozunk (a tObbi 
esetben az eredetibb *d — ex analogia — kikOvetkeztethetd), 
val6szinfiv6 (ill. Iehet6v6) teszi azt a feltev6sUnket, hogy az 
els6 sz6tagban itt is az o hang az eredetibb. Tttbb esetben 
(v. 6. kOlOnflsen falu, faggyu, hamu, hattyu, varju; 
szalu) a legkOzelebbi rokonnyelvek is — ugy latszik — 
inkAbb eredetibb o mint a mellett sz61nak. 

(Folytatjuk). Wichmann GyOroy. 



a mell£kn£vi mondatok n£pies hasznAlata. 

— Utols6 k0zlem£ny. — 
Mondatkeveredes, mondatvegyilles. 

A n6pnyelvben nagyon ritka a nyelvtanilag szab&lyos al4- 
rendel6s. Ha mell6rendelessel, k6t6sz6kihagyissal el nem kertil- 
heti, tObbnyire fOlforgatja a szdrendet. A mondatkeveredes 
16nyege az, hogy a meII6kmondat valamely mondatr6sze a fd- 
mondat £llitm£nya el6 kerUl, val6szinfileg az6rt, mert a k6pzet- 
nek ez az el6t6rben £116 eleme. A kiemelt mondatr6sz n6ha eg6sz 
kifejez6s, s6t eg6sz mondat is lehet. Tulajdonkepeni helye a mel- 
tekmondat k0t6szava utin volna. Ez a mondatszerkeszt6s a nyelv- 
tanilag szab&lyos mondat mellett sokkal szinesebb, fordulatosabb. 
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a) A relativ mcmdat tirgya a f<5mondatba kerftl, bir a f6- 
mondat ig£j6nek nem lehet t&rgya. Legiak&bb haszndlatos ez a 
w van . . . aki . . , a szerkezgtnSI. 

Eszt a kis maradekot ma nines aki m€g€gye? Ujsagot nem vot, aki 
dvasott v6na. Ny. F. 37:51. Haldoklik az asszony : nyitott szempillait nines 
aki befogja. Ngy. 3 : 57. Kendet sines az az Isten, aki kiailn*. Ny. • De mit 
volt mit tenni. mar megesett, a megtOrtentet pedig nines istennek az a 
t eremtese, aki meg nem tflrtentte iegye. Ngyi " 

b) A ffimondatnak illitminya el£ a relativ mondatnak vala- 
mely mis hangstilyos mondatrfsze kertil: 

Ennek az embernek nines az az Isten, aki kedvire tudna tenni. Ny. 
IE kit mondat egymasra hatasa : Nines az az ember, aki k. 1. 1. -+- az Isten 
se tudna k. t. ; vagy talan 'nines az az ember* analogiajara ; de lehet, hogy 
.nines az az Isten teremtese '-b61 r&vidlilt meg]. Ezeti asztan embgl lfigyen, 
aki 6 tud mfinni. Bizony en r£m sines ma, aki gondot vis&ne. Ny. F. 37:52. 
A szeglnynek nines mrbul ad6zni. D. Se testymek se lelkinek nines hovi 
lenni. 3 : 30. A telen nem torn lgssz-e mit ennunk. Ny. Ezem ma van mit 
fogni. Ny. 

A kiemelt mondatr6sz rendszerint valamely hatdroz6, amely- 
nek helye a k6t6sz6 utdn vagy a relativ mondat v£g6n volna. N6ha 
nem is venni Sszre azonnal, hogy a meltekmondat tagjait a f6- 
mondat valasztja sz£t, mert a kiemelt hatArozd a ffimondatba is 
beleillik. 

A mondatvegyfll£sn61 a f5mondat & a meltekmondat tagjai 
olyan szoros kapcsolatba kerfilnek, annyira ftsszekeverednek, 
hogy alig lehet r&zeiket egymastol pontosan elkQlOniteni. Tulaj- 
donklpen itt Osszetett mondatkevered£ssel van dolgunk: 

36 gonygyat viselgm : mindeg aszt adok neki, amit tudok hosz szeret, 
Nines semmi a vilagon, amihfln u asz ne* hinn6 hogy ert Annak segitett, 
akinek fdt hogy nines igaza. Maj m^glatom kisasszon, ha behozom [a bort], 
hogy mijen sebessen lfcssz aki mfigissza. Ny. F. 37 : 53. A kirfly kihirdet- 
tette az tg&sz orszagban, hogy aki a gyurujdt meg tudja mondani hpgy hoi 
van, urra" teszi. Ar, 254. Nem allotta mfig, hogy b£ ne mennyen abba a 
szababa, amejikbe aszonta v6t a vasfogii baba, hogy be" ne mennyen. 1.2:525. 
lit a zakasrtofa alatt van ajan viz, mejtkkel ha megmo6sak a azemeket, meg- 
Jon a szemek vilaga. 

Ezen mondatvegyttl&eknel a mondatok maguk mondatrt- 
szek gyanant szerepelnek s a hangsuly szerint alakul a sz6rendjQk. 
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A relativ mondatokkal helyettesitett mds mondatfajok. 

A magyarban a mell6kn6vi mondat szerepkOre nem oly 
tig, mint a latinban, azaz ritkin fejez ki mist, mint egyszerfi 
mell£kn£vi vonatkozAst. Elt6r6st leginkibb csak a r£gi irdknil 
lalilunk, ez is latin hatis. A relativ mondatnak tehit a szerint 
hogy milyen meltekmondathoz All legkOzelebb csak elv£tve van 
megengedd, cilhat&rozd, stb. jeliege. 

A hatdrozatlan nivmdsokkal szerkesztetl relativ mondatok 
legtobbje vagy megengedfi jeliegfi vagy fokozd 6rtelm(i. A rela- 
tiv nivmAs 5sszetett 6s pedig vala-, bdr- 6s akdr- eldtaggal. Leg- 
gyakoribb az akdr- Csszet&el, a bdr- a ngpnyelvben nem hasz- 
n&latos. A vala- 0sszet6tel kezd elavulni ; valamely, valaki mint 
relativ n£vm£s m£r sem a nSpnyelvben, sem az irodalomban 
nem haszn&latos; tObbi alakja: valahdny, valamennyi, valami- 
csodds szintin avul6ban van, helyette az ahdny, amennyl 
szerepel : 

Valamennyi gacs£r ruca, mind gondttr annak a farka. Nd. Valamennyi 
kis leany van, mind hamis. Nd. Valaham mgnyecske csak van a vil4gon, 
min )6 v6na neki. Ny. Vigye el az""6rd6g, valahdny rossz ktilok van a vila- 
gon.Wy. Akarki tette, de okosan tette. Ny. Akarmi karod lesz, mekfizetem. 
Ny. Akarmibe fog, sem mi se sttL el neki. Ny. Banom i$ 6n, akarmit is be- 
sz£nek. Nd. Nem keil nekem senkinek a leanya, akarhogyan k6r is, akarrait 
ige> is, hiaba. Nd. Akarmennyit dtigozok, nem 6rik be vele. Ny. Akarmennyit . 
istenkettem nek^ ..nenjL fagadott s*tt. Ny. Akarmejjiket kdrdesFtem, es s6 
ttitta. Ny. Am ma nem igaz ! Nem hazudik az en fiam, akarmijen csintalan 
is. Ny. 

Gyakran hasznilunk relativ mondatokat &llapothatiroz£sra 
is, vagyis a relativ mondat dllapothatdrozd mondat helyett nil : 

Ndkttm amennyi bajom van, cleg volna hatnak is. Ny. Amennyi esze 
YflTTi MflHK f " lu> Ny. Az a por, amilyen meleg volt, ugy megsiitfltte a ha- 
tam. (D.-tiil.) Amijen j6 gyerOk az £n J6skam, mindenki szereti. Ny. Amijen 
}6 doga van, a pOsptikkc s6 cserene. Ny. Amijen komisz nyelye kenneJcyajL.. 
M4ri nen i, az Isten drtzzttn tQlJe^Ny. Gondutam en, amilien btiszmeforma, 
szeleburdi az e Kiskerbe nizo fejernep. 30 ; 488. (hogy fgy j$r.) Ez a gyerek 
csuda hogy a vilagon van meg, amilyen beteg e' v6t. Ny. 

Ez 4 mondatszerkeszt£sm6d rttvidebb is lehet; ilyenkor 
mir j6form£n elvesziti relativ jellegtt. 

Amijen hobortos, m6g megver. Ny. — Amijen bolom, m£g m6kt6szl. 
Ny. Asz monta, hogy ameg . . . oda nem aggyak, soha nem haggya t a 
poklot, mijen jo neki ott 8 : 184. 
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A helyhatdrozo mondat jelzoi mondatul is szolgdlhat helyet 
jelentfl f6nevek mellett; flyenkor hol = amelyben v. amelyen ; 
hova = melybe v. melyre. Ez a hasznilat ma mix £ltaI£nos, 
megszokott; egyiltal£n nem tekinthetd hitesnak: 

Egyszer bekttldte az Oreg hal&szt abba a vaiosba — mert kOzel volt 
hozzajuk — ahol a kir&ly lakott. Ar. 93. Harmadnap abban a varosban volt 
vasar, ahol a kiralyfi lakott. Ar. 282. Szeretnem (!) tehit olyan birodalmat 
ffldflzni ffll, ahol a halalnak nines hatalma. Ngy. 1 : 364, 367. Masnak kell [a 
gyereket] adni, idegen emberek kOze, ahol tan soha se tal41 apja helyett 
apat. Ar. 44. [Teh&t szemelyek uikn is]. 

Legkev£sbb£ felttlnfl ez a szerkezet akkor, mikor a f6mon- 
datban maga a jelzett f6n6v helyhat4roz6 : 

Hajtsd ki fiam ezt a kecsket legelni, de olyan helyre hajtsd, ahol j<51 lak- 
hatik. Ngy. 1 : 453. Ez az a hid, honnet a hidpadlast a testvered haza vitte. 
Kriza Vadr. 440. (= melyr61.) A feleseg6t ugy szerette, hogy meg a helyet 
is megfuta, ahov& leillt. Ar. 86. Elindultam, hogy majd valami \6 helyet 
keresek magamnak, ahova lefektidjem. Ar. 280. 

A ngpnyelv szereti az ilyen mondatokban a relativ n6v- 
misnak helyhatiroz6val vald helyettesit6s6t. 

Vannak olyan relativ mondatok, amelyek r&zint relativu- 
mok, r&zint hasonlitdk. T. i. a relativ nlvm&s nem a fdmondat 
ugyanazon mondatr6sz£re vonatkozik ; hanem egy m&sik foga- 
lommal hasonlitja Ossze. Ezen mondatokat, mivel a relativ mon- 
dat 6s a hasonlitd mondat hatdrin illanak, hasonlitd relativ mon- 
datoknsk nevezhetnOk: 

A vasaron annyi vevttje gytin, amennyi majorsag v6t az udvaron a 
marha koru. 7 : 230. Ahiny haz, annyi szokas. (Km.) Valahany csepp esik 
raja, annyi aldas szAlljon raja. Nd. Ahany napra szen Gyorgy nap el6tt zong 
a zeg, annyi frt lossz egy kobol buza ara. 4 : 83. 

A melleknivi mondat szerkezete gyakran dsszekeveredik a 
hasonlitdval, de csak a mint kezdetfiekben. A m6dhat£roz6 is a 
hasQnlit6 me 11 6k mondatokban mint amilyen t mint amennyi mon- 
datkezdet rendesen kflzSpfokii 6s tagadd mondat ut4n ill: j 

Tobbet kaptam, mint amennyit remeltem. N. Nagyobbnak tanteti fel 
a dolgot, mint amilyen. N. Olyan bolondnak ne nezzen, mint amilyennek lat- 
N. Meg 6jjan erdset se lattam napom csillagj4ban, mint te ehejt amijjen 
vagy. 29:536. A szoros fogsag utan annyi kincset adanak a 12 tolvaj, hogy 
szinte 1000-annyi vot, mind ami (= amennyi) elveszett vala. 8:231. No 
meg asztan nem is v6t am u ojjan nagyon rossz ember, mint amijennek 
montak. 7: 183. Nem nyugottunk annyit s€, mint amien ket kutya hossza. 
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Ny. F. 38 : 46. Akkora sines ma a buribfi, mint amennyit a tenyeremre tun- 
nek tttoznyi. Ny. F. 38 : 46. Futyoihetndl, ha ojan szdp v6n*l, mint amijen 
sz&pet lAttam a templomba. 14:377. 

a) A hasonlitd mondatbdl hi&nyzik a mutat6 n£vm4s 
alanyesete : 

Gtirbiti a szfl|at f mint akinck dinnvef6d nem iutott. 10:524. (e. h. 
mint az, akinek.) Orill mint kinek haza 6g. (D.) Busul mint akinek fejgre. 
mongyak a karhoztatast._ (D.) Ugy ^j'ar, mint akinek a z6ra vere foj. 7 :32. 
isan ojan ember, mind akit a furu kihany. 7 : 129. Mit settegsz ott, mint 
aki ludat aksr lopni. 15 : 235. Izeg-mozog mint a gyHcT"mint akit a bolha 
csip."6:420. 

b) Htenyzik a hason!it6 mondatbdl a mutatd n^vmisnak 
birtokos, illetdleg tulajdonitd alakja: 

Ojj?n.J53LYMiyu a kepe, mint (aze) aki a kovdszt Olfigette, 8 : 32fi^l)gv 
all a szaja, mint aki a turoval fcszaladt. 10 : 329. J61 van dolga, mint (annak), 
aki egy lovon szant s az sem az Ove. 10 : 427. Ojan rossz kedve v6t, 
mint akinek kendgrfod ngm gyutott. 7 : 183. Csak leesett az alia, mint akit 
akasztani visznek. Ngy. 2:451. 

Mondattanilag teljesen szabilyszerfi a mint elhagyisa s a 
nlpnyelv sem teszi ki a hasonlitd kfltdszdt az anndl ut£n: 

i Nines annal jobb gane, melyet a gazda a maga laban viszen ki a 

szantofoidre. (D.) Nines jobb kgnyer anna, akit otthon stttnek. Ny. 

Csak ritkdn fordul eld, hogy a hasonlitd szdcskAt fMOs- 
legesen kitegye: 

^ Olyan leany, mint amilyen ezrivel akad. N. Ha v6na meri, mint ami 

nines (e. h. Ha v. meri (= bators£g) f ami n.) 9:331. Csak olyan ember, 
mint amilyet a furu kihdny. 30 : 150. (amilyet h.). 

Amilyen, mind, mennyi mai nyelvszokisunk szerint rende- 
sen elvannak a mint nSlktil, csak az egyenetlen hasonlitAsban 
szoktuk kitenni a kfltdszdt. A ngpnyelv n6ha elkerUli a hasonlitd 
kfltdszd f515sleges kitetetet : 

L Sz6p, s6, csunya sg, am ijen lektOb van. Ny. F. 37 : 42. Mikorra in 
felkelelc,^ tele legyen'a csnr ahliyi USzla" ""DuzavalTamilyet a galamb hord a 
fianak. Ar. 53. Meg ezek olyan maskara mond£rt sos6 lattak, amilyet most 
in viseldk. 8 : 43. Jaj de j"6 lfinnfi fikkis palinka : csak annyi, amennyibe 61 
hid mcgdflglik (tr6f*s). Ny. F. 17:58. Amefje n sorba mfigfiszi a kutya a 
csontokat, ojjan sorba mgnnek firhfi [a ltayok]. Ny. F. 34 : 137/8. 
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Mondatesere. 

A relativ mondatnak gyakran lehet okhatdrozoi jellege, ok- 
hatAroz6 kttt6sz6 helyett tehit a relativum vezeti be a meltek- 
mondatot: 

Kikapott aze, amie (= mert) haszontalankodott. (Ny. ; okhat. jelleg.). 
Hadd egyek meg a csuszd-masz6 fergek, amert a kiralyt ugy ra raerte szedni. 
Ar. 91. Asz monta, hogy (a leanyt] ameg oda nem aggyak, soha 6 nem 
haggya a poklot, mijen \6 neki ott. 8 : 184. De nem is csodalom, [hogy ilyen 
haragos], mennyi mirget kOllhet nekl miatto megennyi. 30 : 488. Nemetgencs. 
[a kerdd meg az okhataroz6 mondat hataran ill.]. 

Kirdo fdnivi mondat helyett neha relativ mondatot taldlunk : 
ez itmenet k£rd<5 is relativ mondat kttzOtt: 

Meglatszik, amelly tejben turo leszen. W. Phras. 1 1 : 474. (MegOsmerni 
idejin, mejik tejbu lessz tuni. Bajmok. 8:428.) Csak asz mom meg, atnijer 
adod. Ny. F. 33 : 42. 

Gyakran all a relativ mondat foltiteles mondat helyett is; 
ilyenkor az aki relativum = ha valaki, pi. 

Aki mama szantani akar, egesz j6 idd van (= ha valaki). Ny. Bizon 
szip akinek esze nincsen, de megis szebb akinek van (= ha valakinek). 
10 : 523. Nbanya. stb, (1. 69. old.) 

Relativ mondatokra sokszor hat&ssal lehetnek a cglhata- 
rozd mondatok, innen van az, hogy a c£lhat&roz6 mondat- 
ban haszndlatos f5lsz6lit6 mdddal talilkozUnk a relativ mondat- 
ban is. Ilyenkor a relativ mondatnak celhatdrozdi jellege van. 

Edes fijam mit kevansz? Penszt amivel meginduj] ? 8:231. Majd 
kotyvasztok valamit, amivel az ehedet elUsd. Ngy. 2:381. Kerestek embgrt, 
akitu vizet kerjenek. Ny. F. 16:54. Vot aranya, ennival6ja meg futykosse, 
akivel mast megverhessen, ha bantya. 10:428. fen elmenyek, hogy kapjak 
valamit, amivel feltamasszuk. 8:467. Aggyon valami titleget, amiv6 bever- 
hessem ezt a szgget. 9 : 526. Ek kulacs bor ammelle [j6 lenne], ki torkunkat 
mgkkenng. 8:285. Efutott hit a suszterh6 fonaler, amivfc a gerce bogy it 
bevarrhassa. 7 : 279. — Ez a hasznalat latinos, azert all az ^llitmany sokszor 
fOlteteles, illetdleg 6hajt6 modban. 

KQlOmben is nagyon gyakori a hogy kflt<5sz6s mell6kmon- 
datnak relativ mondattal val6 cser£je. A fdnivi mondatok kftzGl 
legink&bb a ktilOntele jelzOi mondatokban cser£16dik fel a hogy 
k5t6sz6 a relativummal. N6ha a kGvetkezminyes hogy-ot helyet- 
tesiti a relativ nevmds: 
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| Nin cscn az a szip til, akki flssze ne zOrdtijjfln. Ny. F. 34 : 16. Egy 
bolona oly kflvet vethet a kutba, melyet tiz okos nehezen huzhat ki. D. 
I Senki se oly j6, kirtil ne beszellettek volna valaha. D. 

Latinos eredetfi, de mar meghonosodott az a haszndlat, 
hogy a relativ nevmdssal a fdmondatnak egesz tartalmdra rd- 
mutatunk. A nipnyelvben is el£gg£ gyakori, rendesen elfirebo- 
csatott hosszabbfajta mondat utin, amikor a ket gondolat nem 
tartozik szorosan egytiv£: 

En hjla Isten ! egesseges vagyok, amit kenteknek is tiszta szivembill 
kivanok. Ny. (e mondat sohase maradhat cl nalunk a levelb61.) A Csereklye 
Jant nwimma kidutotte a tentat, amie asztan jo megnadragota a tan i to iir. 
Ny. A sok vita ut°an beUep a menyasszony, ies vele a sztileji, az asztal 
melli allanak, mirg gkezdik a bucsuz°ast. 29 : 284. Csitar. Nyitravid. A kas- 
tel tulajdonosa katona-strazsat allittatott oda, mit ]6 dragan megfizetett vona, 
ha megallhattak v6na hejuket. 1 : 376. Szegedvid. A Martinas ros ember, 
mi mihant (= s e miatt) a zisten is a zemberek is megfizetik nekie. 29 : 530. 
Csango nyj. Hanfim a husforditasnak is fogasa van, mit li kOll mogtonni 
hogy a bogracsot . . . mograzinti az embttr. 8 : 86. Kkhalas. 

De ily esetbeu is magyarosabb, ha a k5t6szot kitesszOk s 
a mutate nSvmdst hasznaljuk. 

Latinos az a hasznalat is, mikor a relativ mondatban a 
nevmds mellett meg mas kotdszo is all. A rigi nyelvben; el6g 
gyakori a hogy ki, hojy mely, hogy mi kapcsolat, a mai nyelv- 
ben ritkin fordiil el<5, a n£pnyelv alig ismeri. 

Lattam a zod csas/.art amottam, s annak v6na egy &ma-faja, hogy 
akijen harom esztendeje a\ma nincsen. 10 : 43. Gyergy6sztmikl6s. (Erdekes 
klilOmben, hogy a relativumhoz az n rag kot6hangz6vaI janil : ugyanczt 
jegyzi fel Zolnai : Fehermegyci nyelvsajatsagok. 30 : 279.) A fiukat ok annyira 
neveltek, hogy mfg iskolaba adt:>k. Gyergyo. 8 : 228. Nincsen. hogy mit 
szitaljanak. 4 :237. 

Valamivel tObbszflr fordul el6, hogy a relativumhoz hdtul 
fflggesztik a hogy-ot: 

Nekem kell megtennem, mert latom, nines aki hogy tegye. Adott az 
Isten nekem annyit, akib6l hogy megelek. Veszprem. m. 

A hogy ksz6 i!y kapcsolatban f5l5slegesnek litszik, a re- 
lativum magiban is alirenrielt viszonyt je!5l. Kor£bban ily kap- 
csolatban a relativum m£g kOzel illt az eredetibb hat&rozatlan 
n6vm&shoz, amelybSl fejlSdCMt, a hogy ksz6 pedig a relativ 
mondatban kifejezett c& vagy kdvetkezm^ny jelfll6s6re szolgilt. 

Ide tartozik a ha. ki, lia m/-fele 5sszet£tel is : 
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Ha kire nyelwel tfizfll valamit, nehez lefosztanod. (D.£HaJkiJ|])eti a 
fajdalmat, minden perpatvarra meg almdban is kesz. D. (a szdrend is erde- 
kes.\ 7^ jS zivarvanv vegenel van a vilag vege, ha ki oda megy, a szivarvany 
ftlszfvja a mgnyorszagba. 22:378. Aracs, Zala m. |Ne szdval, hanem kezzel 
[fogj] hozza, ha mit akarsz (= ha akarsz valamit Tennl.) 1 : 449. (1. 40 1.). 

A hasonlitd mondatban is el6fordiil a relativum mellett 
a hogy k8tflsz6, ilyenkor csak ritkin All ahogy alakban: 

Dolgoznak, ki hogy tud (ahogy tud). Kit61 hogy lehetett, vittek 
mindenfele. Kriza Vadr. 398. De :\Ki ahogy katelezett, ugy oldozkoggyek. 6:82} 

A relativ mondatok helyettesiiise. 

A n6p egyszerfi gondolkod&a mddja nem igen kedveli a 
meltekmondatos szerkezeteket : a n6p fflmondatokban szeret gon- 
dolkodni. Hacsak teheti, elkerQIi a melI6kn6vi mondatot is. 

1. A helyettesitfe legtertnfiszetesebb mddja a mell6rendel£s, 
mely a gondolatmenetnek a legkSnyelmesebb ; irdink is sok 
idegenszerflsSget kertllhetn£nek el vele. 

a) A mell6rendel6s egyik mddja olyformin tttrtenik, hogy 
a relativ mondatot 0n£116 alakban haszniljuk, azaz fflmondatti 
alakitjuk. 

Egyszer volt, hoi nem volt, volt egy szegeny ember, volt neki egy 
legeny fiacskaja is. Ar. Megint elfitalalt egy kis feher hazat, abban is csak 
egy flreg asszony lakott. Ar. Mindaharom egy-egy nagy kutyava valtozott 1 
azoknak Nehez mintafold, Erosmintavas es Jolhall neveket adott. Ar. Volt a 
vilagon egy szegeny asszony, annak volt egy kis kakasa. Ngy. 1 : 443. Egyet 
mondok, kett6 lesz belttle. Ny. 

b) Masik melterendelfl m6d a relativ nivmds kihagydsa 
a mellekmondatbol. A relativ n£vm£s ezen elmarad&s&t a melle- 
rendeld szerkezet anal6gi£j4val magyarizhatjuk, sdt ezt sokszor 
meg is illapithatjuk. Igy gyakran elmarad a relativum, Mr a 
ffimondatban levd mutatd n£vm&s utin eivfrndk. 

£ ^7 IfVli^ff pp 1 "? 01 ™* melt6 meg6rizni. D. (Vehetd azonban apposi- 
tionak is, tar a f6nevi igenev nem ilyesmire mutat.). A szerencse nadszal, 
konnyen lehajlik. D. Olyan csik6 ez a kese, harom faluba sines pirja. Ny. 
Olyan tyiikom van, a f6d ala tojik. 31 : 532. [tyiikom a f6d a. t. X oiyan 
tyukom van, amelyik a f. a. t] Olyan leanyom van, szttsz a bele. 31 : 532- 
Ki latott mi ilyen embfirt, mindig reggg gyttn haza. Ny. Hat ma hun net 
A Babos (ragadvdny-nev) olyan leginy, belektttne m6g az ttrddgbe is. Ny. 
Mikor utazott tovabb, belejert egy olyan varosba, abba egy telek se vot 
Nm. Somogy. 
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KQlOnOsen a kOltfli term£kpkben marad el a relat. nivm^s: 

f fy kis lany olyan kis lany, maga jai a legeny utan Nd. £z a verem 
olyan verem, ha nem hiszed, gyere velem, orrodat is bele verem. D. Nekem 
an asszony kell, ha beteg is keljen fel. Nd. (hallani fgy is : Id, ha beteg 
is, felkel.). 



2. A ritmus, daHamossAg vagy if m kedvttrt vagy rOvidsS^ 
oki&t niha dtalakul az egisz relativ mondat igeneves szerke- 
zettt. Igen sz£p mondatszerkezet ; rggente nagyon k0z5ns6ges 
volt, ma mir felefJsggbe meruit s csak egyes sz<514sok firzjjc 
eml4k£t : maddrldtta [keny^rdarabocska], napsdttttte, kutyaterrem- 
tette, ebugatta, Wk6p szitok-kifejez&ek ; ligy tttszik ezekbfil ma- 
radt a legtObb. Nagy kdr, hogy kiveszett, mir a n£p ajkdrdl is 
csak ritkin hallani: 

J mm Jobb az IstenOUe, mint az ember vagta. D. KOnnyen gyult, kGnnyen 
nfflT D. Kes6n i6z6 t kesdn lak6. D. Hamar j£r6, hamar farad6. D. A bdkes- 
segszeret6 Istenet kedvelld. D. Talponall6 kocsis nagyobb a leterdelt kfrdly- 
n£l. Mindenhe tet6, semmivel bird. 31 : 48. Korpa ktfzze keveredflt megeszik 
_diszt6k. 7J 32. Van-e kSdnek igy tev 5 ludam bu ? 7 : 333. Gy.-jat. Csinaltatok 
neki ftildig er6 szoknyat. Ngy. 1 : 188! ffiezeeg ett gyermek irtdzik a tilztdl 
Km. D. 1 : 73. Messzirfil jOtt ember aznffiBRT amit akar. Egyszer megcse- 
relt 16 kttnnyen cserSbe megyen. D. Erflsen felvont ij nagyhamar megszakadj 
D. Kelj fel diszn6teremtette, mert megfognak, keij lei Kuiyateremtette/mert 
fblakasztanak, ha fot nem kelsz. Ngy. 1 : 401. 

3. Nagy ritk&n mis mellikmondat is helyettesiti a relativ 
mondatot. 

LKflnnyen kflpi markat, ha toljak szekere farkatj D. A szarka igen nagy 
mester s olyan feszket tud csinalni, hogy ahhoz a hejja, olyu hozza nem 
fer. Ngy. 1 : 492. Sohasem lesz olyan taream, mint te voltal edes tdrsam. 
Ngy. i : 179. (I. a van . . . aki szerkezetnel.) — Gyakran a relativ nevmast 
(aki, ami) a fOlteteles ha ksz6 es a hatarozatlan nevm&s helyettesiti : Akar- 
kivel esett tal&lkozasa, csak azt kerdezte tule, nem tudna-e ... 10:87. 
Somogv J Me^ valaki tyukot nem fitetett, aggyig ne adjon el masnok tojast 
10 : 525. HaValakit a sors flldttz, aszt nehezen viszi a szerencse. tt,yM \_Y*+ 
valakit hWeg Ip, TctiggyOn £ borei, de ne* fizesse ki ja zarat. 10 : 185. Ha 
valamivel vajok, meglatszik a kezem szennye rajta. 8:462. 

Az ilyen helyettesftes a nipnyelvben ritkdbban fordul elO. 

Batta Wla. 
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SEM £S SE. 

(Mikes Kelemen apol6giaja.) 

Az Ujsag husv6ti mell6klet6ben van egy kttzlem6ny MaszAk Hugotdl. 
.Hypnoticus stance" a cime. Szerintem talaltibb dm volna: .Hipnotizaltak 
s6ancea a . Ugyanis Maszak meghipnotizalt egy csomd nyelveszt, 6s meghip- 
notizalta magat Mikes Kelemen 6 szents6g6t, hogy bel6jttk szuggeralhassa 
azokat a zavaros eszm6ket, melyeket azon ihletett 6rakban koholt, mikor 
csapong6 k6pzelete 6s m61yseges honfibuja nyelvmuvel^sre ttsztttnozte. 

Van ebben a kflzlemenyben mindenf61e. De semmi sines benne tftbb, 
mint botlas 6s taj6kozatlansag. Ktilttnben az eg6sz cikk azon hirlapi kozle- 
m6nyek szellem6re eml6keztet, melyeket n6hai val6 ]6 Szarvas Gabor talahSan 
,kurjantasok*-nak keresztelt. (Nyr. 8:1—7.) 

Nos, hai ez a kurjantas tulajdonk6p gyul6s a Mikes Kelemen elnftk- 
lete alatt. A gyul6s tagjai az elnttkkel egyQtt ugy besz61nek s olyanokat 
mondanak, hogy besz6dakb61 nyilvan kitunik hipnotizalt voltuk. Mert Brassai, 
Finaly, s a gyul6s tObbi tagjai is csak hipnotizalt f6vel ohajthatjak, amit 
Mikes Kelemennel mondat Maszak a gyul6s v6g6n : .Vajha . . a tanitdk . . . 
a r6gi magyar frok 6s tud6sok nyelv6nek elsajatitisira serkenten6k az ifju- 
sagot!" Annak folytonos hangoztatasa pedig, hogy csak .a mi erdelyreszi 
besz6dQnk a az igaz magyar nyelv, hogy csak a szekely tud magyarul, a 
n6pkdlt6szet tiszantiili csik6sat juttatja eszilnkbe, ki giinyt uz a .dunantuli 
magyar ur'-bol, mert .Dunan tul a magyar iszik glazlibul". Azonban ez a 
naivsag csak a n6pkttlt6szetben szep 6s kedves. Ha nyelv6sz hangoztatna, 
kontar volna a neve. A legnagyobb m61tatlankodassal protestalunk tehat az 
ellen, hogy Mikes Kelement ily kontar nyelvesznek tUntesse fel akarki is. 

De meg egy sulyosabb vad ellen is tiltakoznunk kell. T. i. Maszak 
nem tudja, hogy azt mondta, de akaratlaniil is azt mondta, hogy Mikes nem 
tud magyarul, hogy Brassai, Gyergyai, Finaly, Ballagi stb. nem tudtak 
magyarul. 

.Ezidett — ugymond Maszak — hazankban sem ir6, sem tudos nem 
tud j61 magyarul, nem tanultak meg 6s nem tudjak a grammatical, 6rz6kOk 
nines, nem 6rzik bels61eg a magyar nyelv igaz szellem6t, mivoltat.* 

Pedig nem volna neh6z megtanulniok. Menjenek el Kovasznara, .ott 
a vasaron megtanitja" 6ket .kezzelfoghatolag Lazar Sandorne Huszar Rebeka 
vajnafalvi posztokeresked6n6 asszonyom", hogy m lly en .az orszag nyelve*. 
Ott .a magyarsag ma is ugy besz61, mint a tfrOkorszagi levelek". .A sza- 
mitasban a .czifrat" ma sem nevezi .nullanak" az iskolasfiu, ,z6rus"-nak 
meg 6pen nem'. 

De leghevesebben az6rt k61 ki Maszak a mai magyar ir6k es tuddsok 
ellen, mert .nekik a tiltd ,se* egyertelmfi a tagad6 .senT-melV 

Hogy a m sem* tagad, a n se m pedig tilt, r6gi hagyomanya a nyelv- 
tanir6knak. m sem, et dum vetamus, se t nee - - mondja Verseghy (Anal. 2 : 404.). 
E hagyomanyhoz ragaszkodott Fogarasi a Muvelt magyar nyelvtan-ban 
(195—196. 1.). Toldi hasonl6k6pen .A 1 magyar nyelv* rendszer6* -ben (355— 
357. 1.). E kukmbs6gt6tel m6g az Ihasz Magyar nyelvtanaban is eldbuk- 
kan (21. kiadas 116. 1.). Nos, ezt a hagyomanyt karolja fel Maszak is mz 
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emlftett kOzlemdnyben. A mult 6vben pedig egy eg6sz cikket irt r61a Az 
Ujsagban. 

A sem 6s se dolgaban a vad Mikest is illeti s a .seance" tobbi tag- 
jait, inert Toldi 6s Fogarasi kiv6tel6vel elm61etben is, gyakorlatban is elve- 
tik e szigoru kulftnbs6gt6telt. S5t meggondolva, hogy a Czuczor-Fogarasi- 
f61e nagy Sz6tarban ez a szoros hatarvonal nines meghuzva, Fogarasit sem 
szamfthatjuk a hagyomanyos elmelet harcosai k0z6. 

Gyergyai szerint 9 semmt\ nem 61 a magyar". Szabalyiil szeretn6 fel- 
illitani, hogy ,s«-vel 61 a magyar akar tagad, akir tilt" (Magyarosan, 10. 1.). 
Ballagi M6r Teljes sz6taraban pedig ez olvashat6: u Se t 1. k. sz. a. m. 
sem ; (sz6j.) most mdr se p4nz, se posztd ; 2. tilt6 sz6, mely akkor hasz- 
naltatik, middn az .is" a .ne" sz6cskaban (igy) olvad" (2 : 506.). Czuczor- 
Fogarasi .A magyar nyelv sz6tara"-ban ezt irja: .Se. II. Mint kdtszo, az 
aJlft6 6s, is k6tsz6nak ellent6te, 6s nem egy6b f mint a sem-ntk rOvidttlete". 
m. Mint tilt6 szocska, akkor fordul el6 y mid6n az is v. is a tulajdonk6peni 
ne tilt6 sz6cskaba beleolvad". (5 : 741—42.). Finaly szerint .a k6t idioma 
sem 6s se a mai nyelvszokas szerint jelentesben nem kttlOnbdzik egymast61, 
6s nem lehet pi. rolok oly modon allitni fel szabilyt, mint a nem 6s ne 
hasznalatara, noha nem val6szinUt!en, hogy tan eredetileg epen oly viszony- 
ban voltak egymashoz" (Hogy is mondjak ezt magyarul? 289. 1.). 

Nem akarok itt a se 6s sem hasznalatai61 sz61ani ; Simonyi oly tflze- 
iesen s oly szeles nyelvt0rt6neti alapon kifejtette ezt, hogy ujat talan nem 
is lehetne mondani rola (A magyar k0t5sz6k, 1 :53 — 81.). Csak azt az esetet 
szeretn6m b6 nyelvt6rt6neti adatokkal megvilagitani, mely gondolatom szerint 
oka volt a se elterjed6s6nek a tagad6 sem helyett. 

Hogy a sem helyett se-t hasznaltak, azt v6gig lehetne kfserni a ko- 
dexek korat61 a mai napig. Ez az alabbi adatokb61 is ki fog tunni. 

Van a se hasznalatanak egy esete : mikor valamely tiltashoz egy 
masik tiltast kapcsolunk. Ne lass, se hallj ; vagy szokottabban : se ne lass, 
se ne hallj. Mindak6t hasznalatra talalunk p61dat a k6dexekben is. 

Vigiazianak, hogi el neh essenek, seh higienek az Eretneksegnek. 
(DebrC 128.). Neh zomorkogiatok, seh rettegietek. (U. o.) 

Ne ityl kenesbeul keunyen, se ne legy gyanos. (Horv. C. 267.) El ne 
menjen, se ne sz61jon. (Mik: Mul. N. 46.). 

A tiltasok kapcsolatanak ez eset6t61, vagyis az Osszetett tilt6 mondat- 
tol meg kell kttldnbOztetni azt az egyszeru tilt6 mondatot, melyben azonos 
viszonyr6szek m6g pedig n6vsz6k vannak egymashoz kapcsolva. PL Ne 16gy 
hozza se hideg, se meleg. 

Ne eskeggetec se men're se fOldre. (MQnch. C. 22.). Ne hamar tawoz- 
yatok el ty ez6tokr61 meg se rettennyetek, se yewend6 mondas myat se 
hyr mondas myat se lewel myat. (Erdy. C. Nyemlt. 4 : 44.). Se iarastokba, 
se allastokba, se eltezettekbe, es akarminemeu indulattokba ne legen valaml 
olii ki valakinek nezeset meg bantana (Szt.-Agoston reg. 23. Nyelv. 6s szept 
6rt. 17 : 344.). Ne k6uand felebaratod hazat. Se feles6g6t ne k6uannad, se 
szolgaiat, se szolgal6 leanat, se 0cr6t, se szamarat, se egeb ioszagat, ammi 
flue. (Devai: Orthographia Ung. Toldy kiadasa 104. 1.). Semmikepen se 

17* 
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iobb kez fele se bal kezfele tule el ne tauozzal. (Telegdi : Az ker. funcL 
Ak. kiadas 100. 1.). 

A sp hasznalatanak ezen psete szp4g£)tiat<}tt legink^bb segftsigire & 
$e is sem kiegyenlitflcjisinek. A tilths csak az }g£rc vonatkpzik; az azongs 
viszonyriszek kapcsqlaUban a se-n^ nem tjUo, banem kapcsoJo. erejegfonto* 
reank nizve. £pen, mint a sent nem (ajaclo szd tflbbi, csak a *«« sz6c%- 
kaval megincjjtott tagadasnak kapcsolg szava, Tagaggs is tiltas a negativ 
irfnyban oly viszojiyban all, mint jtientgs is. parancs,oUs a pQzitivbao> 
Amint a jelentes is par^ncsolas kapcso)6 szava egyform^n ienet az is fayt- 
lik a r6z§4 is ibolya; nyfljik a tfzsa i^ ibolya), ipggy ebfcn az esetben 
semmi sem ak*d£lyazza, bogy a tagacj^s is tjltas kapcsok) szava egyfpffpa 
ne legyen. Vattban az ilyen esetpkben, tel^at ahol a sne > se-nek tilty 
ereje s a snem > s$m-n$k tagadb iftelme hftitftbe szcirult s csak kapcsq|£ 
k£pessige volt fonto§, a kit kot6sz6t nprr} egysze* ftilcspriltik. 

Ily eseteket §imonyi is emlit (MKszdk 1 : 63.) s okat abban |atfa|» 
bPgy a kfltdszo messzebb kertilt az ijjiffil. S val6ban, az iginek, mint aj#b^ 
l^tni fogjuk, nagy hatasa van a sem is se Itftoszfra. 

Hogy a s* helyett semtt hasznaltak az llyen e§ptekben, ana mar 
nyelvemlekeinkben is talalunk pildaf: 

Ezt is hozza aggiuk hog az my borainknak sem korczomara kezdet- 
nek stm penig tele bornak iczejet senky fellieb ne kezdhesse Neg' penznel. 
(Sajositpiteriek vigz€st 2.) Neque eant ad balneas . . . Se ferdebe ne men- 
neoek, sem egeb herre haromnal keuesben (Szt. Agost. reg. 47. ; Ny. is 
Szipt. £rt. 17:352.). Vgy hog sem halal, sem egyeb 00k tegedet megne 
vonyon az istennek zerelmetevl (Szt. Margit ilete 17.). Azerth ne segyenlyed 
the ammy vrunknak testamentomiat (bizonsaag teteleth) sem engemet (Kom- 
J4thi : Szt. Pal levelei. Ak. kiad. 386.). Sem dtdogi incselkedes, sem vilagi 
hizelkedis is hatalrnaskodas el ne vonjon istenftnktdl. (Pazm. Prid. 334.). 

Mindezen peldak arrol tanuskodnak, hogy azon esetben, ha a se nem 
igte s kovetkezdieg nem egisz moadatra vonatkozik, hanem nivszdra, a 
mondat belsejiben azonos viszonyriszekre, akkor **-nek csak kapcsold iftelme 
fonios. A szinten kapcsold sem-n\e\ folcserilhetd, anilkiti, hogy a mondat 
irtelmere zavar61ag hatna. 

Ez az eset, t. i. a sem helyeft a se hasznalata, rigibb irodalmunkban 
csakugyan a fenteblj |arjgyalt esetben leggyakpribb, vajgyis azonos monda^- 
riszek, mig pedig ncvszok kapcsolata aljfajmftval. Mar a )6. szazadban fo- 
l&lunk ra peldat. Pazmany ugyan ez esetben is szjgpfuan a sem partjan ijj^ 
de Mikes €s Faludi ily esetekben mindig a se-t hasznaljdk. S irdekes, hogy 
Mfke^nil psak Uy esetekben talal(am a se basen^Utit §efn helyett, a taga- 
(Jaspk kapcspjatanak egyib eseteiben tnind^g a septet hasznalia. Mar ez is 
tpv^bba az is, \\ogy a se hasznaUta sem helyeft Uy esetekben leggyakoribb, r 
iUi^unk bielyessigit bizpnyilja. 

Immir termeszet szerent eg' kereszten sem tellisitheti be ap paran- 
tsolatocat, de Istennec hozzanc valo kedudb61 malaztab<51 ajandecabol, az az„ 
Christus Jesusnac am mi vroncnac altala minn'aianbe tellisittUc, hog r se bij^i 
se 6r6c halal, se Istennec harahia (igy), se Ordog, se pocol raytonc el nem 
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fcatalmazhatic (D6vai : At tiz parancsolat : 56.). Toltes, se por nines kezetn 
aiatt (Rak. F. : Lev. 1 : ilt.) Tiznek sines en egy fa szeke, se oilyan agya, 
mint nekem, se csak fa tabla is az ablakjokon. (Mikes: Lev. 10. 1.). A ha- 
zamban se szeMc, se asztal nem aikalmatlankodik. (Mikes : Lev. 19.). Oda se 
pap nem kivahtatik a megesketesre, se mas egy£b tiszt a contractus csina- 
Msara. (U. a. 70. lev.) Senklnek kttzttHunk lova nihtsen, se semmi tabori esz- 
kOze (LJ. a. 137. lev.). Nem tartvan se TflrBk, se Ne*meth, vdgy egy 6b 
Armadaban egy embert> a* kivel megviaskodni ne mereszlett volna. (P. 
Szegedi Janos : Nagy-Szarnyii Saskeselyu. 32. 1.). A'ra se e* rOvid iddnek 
faattra, se elmem alacsony volta eleg nem lehetne. (Bodoki Jozsef : Halotti 
tanitas Teleki Adam holttestenel, 29. L). Se a kttzhaszon, se az Isten ninteen 
elfelejtve hazankban. (Faludi : NU. 27. ; Jel. Ir. Isk. Tara 39.). Se keres, se 
blztatas, se fenyegetes ri6rh fog rajtok. (U. o.) Se innen, se tiil a tengeren 
mas£t nem lattak. (U. o. 33. 1.). Nem turhetem, mikor se az Istent, se az 
embereket nem kemttiik. (Falatti, T. Ejsz. RMKtar 18: 153.). Se az en Ugye- 
met, se a Mustafa ugygt nem vittatom okokkal. (U. o.) Se szivem, se be- 
sztdem jarasa szerint volna. (FaL NA. 177.). Ossszeallitasora se teljess6get, 
se rendszert nem igenyel. (Brassai : A magyar mondat. A. E. 1 : 397.). Azon- 
ban a nemzeti szellem fuvallatanak nem allhatott ellen se a kozOnseg, se 
az irodalom. (Gyulal : V0r. eletr. 4 : 166.). Se oka, se ereje nem volt a hitig 
cmelkedni. (U. o. 257.). Nints oly vastag pennam, se oly rut festekem. (Fa- 
ludi NU. Jeles Ir. Isk. T. 39:37.). Nints hatalmamban, se akaratomban. 
(U. o. 63.). 

Ezek kflzt lehetne felemliteni a Szent Agoston re'guldi-ban talalt ada- 
tot, mivel a se ott is nem igere, hanem igenSvre vonatkozik : nem kell ege- 
beknek neheznek lenni: se hamisnak latatnia. (Nyelv es Szept. Ert 
17:341.). 

Nos, e hasznalat kStsegkivtil legnagyobb segits&g&re volt a se elter- 
Jedesenek a tagad6 mondat belsejeben. 

Egeszen maskent van a dolog, ha a se igere lranyiil, vagy ha a se 
es sem egesz mondatokat kapcsol. Ez esetben a se is sem-nzk kettle sze- 
repet kell betoltenie : a kOtoszbet, es ezenkivul meg kell hataroznia, hogy 
az ige tilt vagy tagad. PI. Ha megttlnek, se sz61j. Se lass, se hallj. Ily hely- 
zetben az ige nem engedi meg az oly szabad hasznalatot, mint akkor, ha a 
se nevszdra vonatkozik, vagyis csupan kapcsol6 szerepet tartja fenn s sztik- 
segk£pen tavolabb kerttl az ig&61. 

A sem is, ha egesz mondatra vonatkozik, kStfele szerepet tOlt be : a 
kOt6sz6et es a tagad6 sz66t. 

Mivel mondatok kapcsolasanal ketfdle szerepet kell betoltenitik, ily 
helyzetben mind a sem, mfni a se a fcetoltOtt fuhkeiokhoz kepest ket sz6ra 
oszlott: a kapcsol6 se-re es a tagad6 nem-ve, ill. a tilt6 ne-re. 

^egen mind a sem, mind a se betolt&tte ezt a kettos szerepet : 

Hog' ne latnanac valaha zemeckel, se fttlOckel hailananac, se zuuttckel 
ertenenec. Nluhch. C. 38.). El neh essenek, seh higienek. (Debr. c. 128.). $e 
inongiatok tizta lelkeket bimia. (Szt. Agost. Reg. 25.). 

Ma azonban inkabb fgy mondan6k e mondatokat : hogy ne lassanak, 
ae fiilOkkel ne halljanak, se szivOkkel ne totsenek; se el ne essenek, se ne 
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hlggyenek ; s ne mondjaiok stb. Nyilvan azdrt, mert drezzUk, hogy a se 
egyedtil gyttnge a kettds funkcidra, mert drezztik, hogy a se sokkal inkabb 
k0t6szo, mint annak meghataroz6ja, hogy az ige tilt. 

A se ketteoszlasanak mar a k6dexekben is megtalaljuk pdldajat : 

Ne itdlj kOnnyen, se ne ldgy gyanus. (HorvC. 229.) Ne legyen gondod 
r61a, se ne akarjad. (U. o. 267.). 

Pesti Gabor mar szdltdben igy hasznalja. S ez annak a jele, hogy a 
se-t ktitdszonaJ egydbnek mar nem drezte. 

A tagad6 ktit6sz6val, .a sem-mtl ugyanaz ttfrtdnt. Rdgebben egyedul 
is lehetett tagadast kapcso!6: 

Nem volt, sem leezen. (ErdyC. Nyemlt. 5 : 299.). Sem siet, sem kesik 
haragja Istennek. (Zrinyi.). Nem tudnanac, sem mernenec. (Born. Prdd. 412.). 

De lassankint itt is a funkci6 szerint a tagadast kapcsoloj se ds a 
tagadast kifejezd nem ldpett helydre: 

Se nem tutta megnyomni okoskodassal Eusebiust, se nem'akart en- 
gedni a vilagos igazsagnak. (Fal. NU. Jeles Ir. Isk. T. 39:21.). Se nem 
hevek, se nem hidegek. (Misk. VKert. 275.). 

Ma mar altalaban ritkan hasznaljuk egyedul a semtt, ill. a se-t a 
tagadasok ds tiltasok kapcsolatara. A mai nyelvben inkabb ez jarja : se nem 
volt, se nem lesz ; se nem siet, se nem kdsik ; se nem tudnanak, se nem 
mernenek. 

Ime, a nyelvtOrtdnet [azt tanitja, hogy a se 6s sem-ntk, mint tagad6 
TtOtoszonak, pontos megkillOnbOztetdse alap ndlkttl val6. Tamogatasara a nyelv- 
tOrtenetbdl erveket meriteni nem lehet. Hasznalatukban nem lehet korlatozni 
az irokat. 

Ott, ahol a^a s*m-mel nem cserdlhetd fOl, mint a „Ha megOlnek 
se szolj !*-fdle kifejezdsekben, szoval, ahol a se igdre, mdg pedig parancsolo 
rnodii igdre vonatkozik, ez a folcserdlds pdldailan is, tehat ellene kikelni 
annyi, mint ddlibabokkal harcolni. 

A MaszAk kttzlemdnydnek jellemzdsdre pedig Tsdtsi Janos, volt saros- 
pataki professzor szellemes szojateka illik legjobban : 

.... Ausonium habet R ; sic Ro-qut Pelasgum ; 

Res habet Hebraeum, praetereaque nihil*. 

Vagyis : ER-RO-RES (Errores). 

Csuri BAunt. 



GYERMEKNYELV. 
1. Az anal6gia 6s a kombin61&s a gyermeknyelvben. 

Gyermeknyelvi megfigyeldseim kOzill az anal6gia ds a komblnalas 
nehany drdekes pdldajat allitottam Ossze. Az anal6gia termdkeivel leggyak- 
rabban a sz6kdpzdsben €s a sz6ragozasban talalkoztam. Sok esetben cred- 
mdnyezte lij szok alkotasat. A sz6kdpzdstol a gyermekek nem idegenkednek; 
gyakran tudatosan alkotnak uj kdpzeseket, amelyeknek a jelentdsdt maguk 
drtik a legkevdsbd. KUlonOsen olyankor, ha valamely fogalom neve eldttuk 
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Ismeretlen vagy nem jut az esztikbe. Igy amikor egy alkalommal kis unoka- 
hugom a vizzel telt kors6 felemeldsevel tttbbszttr sikertelenttl pribAlkozott, 
panaszkodott : .Nem tudom ezt a kancsdt kancsalttanL* A kepzes egeszen 
helyes, csakhogy a cselekv&s fogalmAt nem ftdi. Az ana!6gi6s kepzeseket a 
gyermekek n£ha hosszii ideig megtartjak. Tttbben egy iddben ez alland6 
kapcsolatban \iv6 neveket: Judit is Szidi az anal6gia hatAsa alatt csak- 
hamar Judit 4s Szidlt-nek ejtettek. A Szidit nevhez kesdbb is ragaszkodtak, 
amikor e nevkapcsolaton kivUl hasznAltak. [Egy mAs csalAdban trttAsan 
mondogatjAk : Magdolna is Erzsolna]. 

A szoragozAs kflreben is eievenen hat az anal6gia. A 9 mutati, (muti), 
Idti. Haiti e. h. mat at j a stb., a veti. kiri analdgiAjAra" (Nyr. 35 : 322.) a 
gyenneknyelvben AltalAnosan hasznalatos. A -/ tArgyragot gyakran kotik 
akkor is kOtdhangzoval a sz6t6h0z, amikor a nyelvszokas nem kivAnnA. PI.: 
9 kaldszot irtunk az iskolAban". 

Csapodi IstvAn (Nyr. 34 : 466.) szerint ,6s kifejezes died foi abban', 
bogy egyik gyermeke kovetkezetesen Irdsnak mondotta a rajzolAst. Az iris 
fogalminak ez a tagabb 6rtelmezese, amint az id£zett p61da mutatja, a 
gyermekeknel szokAsos, sdt AltalAnos sajAtsAgnak tekinthetd. A gyerek valo- 
szintileg az iris gyttjtd fogalma ala sorolja mindazt, ami ceruza vagy toll 
hasznAlatAval jAr. A jelentesbeli elt6resek a gyermeknyelvben amugy Is 
gyakoriak. A kifejezeseket, elnevezdseket csak iddk multAn alkaimazzAk a 
helyes ertelemben. Amig a tArgyaknak is cselekveseknek helyes nev6t meg- 
tanuljAk, se szere, se szAma a tevesen hasznalt szavaknak. 

Sokszor a helytelen jelenteshasznAlat adja meg a kombinA16 sz6alko- 
tasok is mondatfuzesek magyarAzatAt. Ilyen kombinAlodAs eredmdnye pi. 
,oitsa fel a villanyt*. Ugyancsak ilyen gyakori eltdres a tegnap a holnap 
jelentes&ben. 

A jelentesbeli eltdr&re 6rdekes pdldat nyujt az igekOtdk szokatlan 
hasznAlata. Csapodi IstvAn is Kardos Albert (Nyr. 35 : 324.) emlftenek erre 
peldAkat, amelyekben az igekOtd az alapsz6nak ellenkezd jelent£st ad. Epen 
nehany napja hallottam ennek talA16 p&dAjAt: .A tanft6 az 6rakon nelia 
eldlmodozik, de az dlmdbdl kimerUlve megint tovAbb magyarAz*. TehAt az 
dlomba merQl anal6giAjAra alakult a feldbredes helyett az Alombdl A/merul6s t 

A kombinAlAs talAn a legszokottabb a gyermeknyelvben. A csokrtta 
a gyermekek nyelvgben nagyon elterjedt is talAn innen kertilt a felndttek 
nyelvSbe. A mondatszerkesztesben is nem egy peldara akadunk. Alljon itt 
egy nSgyeves leAnyka mulatsagos mondAsa, amelyben az ellentft a legerG- 
sebben hat: 9 Szemem hallatdra meselte el a tOrtenetet". 

Ver6 Le6. 

2. Adatok a gyermeknyelvhez. 

Nem szedem rendszerbe megfigyel&eimet. Csak ndhany adatotjjegy- 
zek fOl Piroska leAnyom beszed£b<51. 

Az elsd ertelmes hangkapcsolat, mit aiig egy eves korAban kimondott, 
ez volt : pa (apa). Kes6bb apikat, anyikat ugy hitta : ipi, inyi. Oreganyjat, 
nagyanyjAt: nana. A SAndor gyereknek d6, kesflbb Tdtd, Idtdka volt a neve. 

Az apika cigarettAja neki ciszpisz, cipci volt. A dohAny: doldn.^A 
fttIszAU6 fttstre azt mondta : pOl a patty ! 
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Neki mlnden muzsika : cud. A cinia bdcsik, cinizC bdcste, dmsek* 
xuuznek. De mi6ta tamburasokat Utott-hallott, azota a cinismuzsikdbdl 
ximbora lett (cimbalom + tambura). A cimbordsok cimbordznabL Az eoek : 
lalL 9 A, latiznak!" 

Az 6 neve T. Pilot fca. S ez ket nev. Az apie, anyie : T. api % T. anyL 
-A dad&e: 7. dadq. 

Fit fttreszel (keztnozdulattal) : far-far t Pecsenyet sttt : sss-sss ! 

Neki a barsony barsdn volt. Barsin ruhaja\t szerette megsimdlni, mint 
a j£tek-b6r&nykat. Az igazi b£r£nykat61 felt, mert az nagyon Idrmdz. 

Reggel azt mondta az anyjanak : vetkdztess fol J A bab&t is vetfcdz- 
iessak fOl ! Viszont : OltOztessak le I 

A babakocsi takaroja : takaritd. A skatuly6nak/6fefe/* (fodele) van. 

Ha a sz6krol le akar szaJlni : hoppdztoss le ! szdUtass le ! 

Mixes (lekvaros) kenyeret ker deleldtt. Koran van meg, mondj£k neki. 
Ugye meg hajcsizik? — Kis id6 miilva ujra ker: Mdr fOlkelt! 

Apro darabokra vagdalt bust eszik. Szepen, egyenkent edd! raondjuk 
neki. Sokanke'nt is lehetl mondja 6. 

A boit einevezte tummi-nak, mert, ha az uveg dugojAt kihuzzik, azt 
monaja : tumm ! A sz6daviz meg : sultyi. Az meg : sutty ! bele a poh&rba. 
A bortol vagy savanykas etelt61 osszer&zkodlk, sunyorgat. Olyankor 6 vil- 
Ipmlik. Ni, de nagyot villdmtam, villdmlottam. (Kozvetlen szenrielet L4tott 
ttvoli villamlist, a raikor .a felhd szeme rebben"). 

Valamelyik jitekAril lekopott a fostek. Apika, vegy aranyitdt, ara- 
nyitsd be! A doktpr Jankd (doktorik kis fia) kocsija* t is bearanyltottdk. Az 
uj cip<5 koptalan (mert a regi mar kopott). A SAndor elrongyositotta a nad- 
ragjAt. Folmaszott a fdra es kirongyositotta. A karmol6 cica goromb&zd, 

Eredj kicsit innen ! — Hov£ eredjek ? 

A dada kerdi tole: adott-e a babanak is cukrot? — Felelet: adottam. 

Szedd ossze a jatekodat! — mondjuk neki. Ugye, hogy ne legyen 
szana. Szanaszet heverd jitekdril maga mondta : nezd api : milyen nagy 
vdsdrsdg van itt ! 

Valami csintalansag miatt megintettek: Ez mar nem jalek, ez rossza- 
sag I — De, ez jdtszasdg ! erfskodott. 

Tavaly nyiron falun volt. Az6ta sokszor emlegette a falui Qrzsiket 

A dadanak fajt a foga. Menjen el a fogas bdcsihoz (fogorvoshoz) ! — 
tanacsolta neki. 

Hova megy, apika ? — kerde egyszer. Iskol&ba, meg a kaszinoba. — 
Eleg egy is hovd ! volt furcsa megjegyzese. 

A szofnsz6d utca Kalap-utca. — Ugye, ott csindljdk a kalapot ? — 
okoskodott a kis etimologus. 

A ketszersllrtet ettievezte $itt s&leminy-ntk (slirt s:). 

Az egyik-et a raaslk-tol sokA nem tudta megkUlonboztetni : Egyik 
folu(l) van, egyik leva (alul). 

Negyedfel eves kora ota sokat, s mindent tisztan, ertelmesen beszel. 
Csak neha mond egyet-egyet regebbi szavai kozttl. De megjegyzi : ugye, 
akkor mondtam ezt, mikor picike voltam. Most alig ot eves. 

Trbncseny KAroly. 



ADATOK IRODALM1 NYELVONK SZ6tArAHOZ. 

(a^gyermeknyelvWH. 



265 



1. Kombinalt szdalkotAs. 

N£gy eves kis lanyom mondja : „Jaj de komorva pofit vig az kutya !* 

2. Mondatreszek hasonulasa. 

Ugyancsak ez a kis leany szemreh&nydst tesz 8 eves bfttyjanak. 
»Palikam! Ha en trifdra mondom, te ne vedd komolyra. 

K. A. 
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I. 

AlUkonysdg: A k& laba rettentd 
ftllekonysaggal gyttkerezett a talap- 
zatba. Molnar Ferenc, A H6t 16: 
264. L felev. 

drguvdlddik: Mennyi ideig 6rguv6- 
16dik ott a kttszObon. Csizmadia 
Sandor, Bp. N. 10: 217. 

becsdpol: ... a hegyi sz£l ereje 
meg a surfi ludenyd tui kflz6 is 
ostorral csapol be. Barsony 1st. 
(— ny) M. Hiriap 15: 115. 

botrog: A banker idegesen botrogott 
neje oldalan. Szemere Gyflrgy, Uj 
Id6k 11: 247. I. felev. 

ciheres: Alabb csak ciheres az erdd. 
Petelei 1st. P. Napl6 56 : 106. 

cdlOnk: Csak nezzen a cipdjeie, tele 
van cttlOnkkel. Petelel J. P. Naplb 
56: 106. 

csicsonkdz: Cipdik nincsenek nekik. 
Mezitlab csicsonkazzanak ? Petelel, 
P. Naplo 56: 355. 

csiricsdre, csiricsdrizds ; Meguntam 
ezt a csiricsare, zagyva eletet. 
Btoony I. M. Hiriap 15: 113. — 
Mintha nagyon erdekesnek talalta 
volna a benti csiricsarezast. Csiz- 
madia S. Bp. N. 10: 217. 

csCnk: Lepjen ide erre a csonkre. 
Hadd szedjem le a sart r61a (a 
cipGrdl) Petelei, P. Napld 56: 106. 

csudaWtony (vo\ jdtikony): Arra a ket 
elso enekre nagy hatassal volt az 
a csudatekony vermesseg. Viharos- 



Gerd OdOn, P. N. 56: 113. — A 
nyugalom csudatekonysagdt hirde- 
tik rajzal. U. az, u. o. 56 : 98. 

csupog: Mint a telt bOgrebe meg 
mindig csupogd viz . . . Kazar Emil, 
At Hirl. 15: 114. 

csusdk: Mindenfele ocska ruhakba, 
csusAk-maradvanyokba volt erdsen 
betakargatva. Csizmadia S. Bp. N. 
10: 113. — ... es nagyanyjaril 
maradt csusaJtja kepeztek Oltozetet. 
U. az, u. ott 10: 217. 

debernydz; ... a sogorod az ejjel 
mulatott, debernyazott. Gardonyi 
G. P. Hiriap 27 : 140. 

elsikkad, kisikkad: A regrutak arca- 
r61 elsikkadt a kenyszeredett mo- 
soly. Revesz Bela, Nepszava 33: 
47. — Hit ez a kttveteles mert 
sikkadt ki a f0liratb61. Veszi Jozsef 
Bp. N. 10: 117. 

gezemice : Az iro . . . nagy hirlapi 
gezemice k0z6 hordja a . . . vira- 
gokat. Mikszath K. Almanach 
1903-ra. Eloszd. 

hajkur&sz, meghajkurdsz : Az is egy 
tehenket hajkurasz maga el6tt. Bir- 
sony I. M. H. 15 : 269. — Nagy 
melysegekig es magassagokig fo- 
gom en ez evben meghajkurasznl 
a magyar geniuszt. Ady Endre 
(Dyb), Bp. N. 10 : 157. 

hunydsz; Viszont nem fel es nem 
pirul Ebnel hunyaszabb koldus itt. 
Abrinyi E. kolt., 73. 1. (U. igy 
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Maddch: Ha istennek hatalmas 
ujja 6rint, Gyavin hunyasz, rutul 
k£tsegb'es6. Emb. trag. VI. szin.) 

igenel: A leany lehajtja fej£t es 
igenelve b6lint. Petelei, P. N. 56 : 
113. — . . . az eletet sem igenelni, 
sem megtagadni nem illik. Ady E. 
Bp. N. 10 : 153. 

iszkol: Csak a nagy robaj jelzi, hogy 
nagy vad volt itt, de dszrevette az 
idegent s most iszkol. Barsony I. 
M. H. 15: 244. 

italoz: . . . akik italoztak, korhely- 
kedtek. Revdsz B. Bp. N. 10: 276. 

kacardsz : Egyszerre csak berohan 
lelkendezve, kacardsz va a Mari szol- 
gal6. Kaffka Margit, Bp. N. 10: 
232. 

karicsol: . . . mdr madarak is kari- 
csolnak itt-ott. Rakosi V, ElnSmult 
har., 275 1. 

kifirundcvancigol: ... mi m6don 
lehetne Magyarorszagot a gazda- 
sagi ftiggetlensegbdl kifirundcvan- 
cigolni. Veszi J. Bp. N. 10: 134." 

komorkodik: Mir derengett, de a 
ligeti fak, bokrok meg komorkod- 
tak. B. N. 10: 139, 5. 1. 

korotdrd: Mdsszor jOtt kdt ember: 
egy Oreg magyar, meg egy koro- 
tar6. TomOrkeny 1st. P. N. 56: 197. 

kotu: A ket kastely kuruc-labanc 
szemvillogissal nezte egymist, noha 
jo tavolsag jutott kOzejtik, lip, 
zsombek, kotu. Kazar E. M. H. 
15: 114. 

lekoppadt: . . . lekoppadt agaikkal 
nyulakodva fol a boras eg fete. Pe- 
telei, P. N. 56 : 106. 

lepcses : A lepcses nagy als6 ajka . . . 
Ady E. Bp. N. 10: 213. 

lepogonyit: A kOzepiskolai oktatis 
bator lepogonyitojinak. Kenedi G. 
Az Ujsag 3. 140. 

megdalmahodik: S a gyermekes 4Iom 
az6ta megdalmahodott, szines lett, 
szepseges lett 6s meg is vaI6sult. 
Viharos-Ger6 O. P. N. 56 : 200. 



meghibddzik: . . . s olyan tissze- 

vissza nyelven kezdett el egyszerre 

beszelni, mintha meghibadzott volna 

az elmeje. Kabos Ede, Bp. N. 10: 

308. (Az eleven kulcs.) 
nyeszledt: Mellette egy kis, kocos, 

lompos, nyeszledt kutya . . . Raicosl 

V. Elnemult har., 219. 1. 
ostobdll: ... en megsem ostobAl- 

lottam ezt a megjegyzest. J0vend6 

3 : 8, 22. 1. 
Osszekdszolit : A tanyahaz rendsze- 

rint a tanya kozep£n van ttssze* 

kiszolitva. Homol, P. N. 56: 355. 
petek: Mikor a korcsmfiban v6t vele 

az a kis petekem, hat ugyancsak 

megallott a sarkan. GArdonyi G. 

P. Hirlap 27 : 140. 
pOttyOm : A pflttyflm ember . . . Szab6 

F. Bp. N. 10: 109. 
prfinnyOg: — Edes apa, — prtiny- 

nyttgttlnk mi utana . . . Petelei, 

P. N. 56: 355. 
pussog: De 5 morogva elfordult, ha 

pussogtunk. Petelei, P. N. 56: 355. 
rapajoz: Ugyancsak rapajozott a te* 

hen miatt az Andras bacsi. Szidta 

a gazdajat. Homok, P. N. 56: 203. 
reccsent: ... ha rink akarnak recs- 

csenteni . . . V6szi J. Bp. N. 10: 

118. 
retyerufya : En ugyan a leanyz6t nem 

littam m£g soha, nem is hallottam 

rola, de a retyerutyajAt ismerem. 

Csizmadia S. Bp. N. 10: 354. 
sajgat : Meg most is sajgatja a kese- 

rtiseg. Szilagyi Geza, Figyel6 1: 41Z 
savanyog: Hit mit savanyogsz! Nem 

tetszik? Girdonyi, P. Hirl. 27: 140. 
selymdk: . . . paranyi cip6je meg- 

meml a mocskos selymtkben. Pe- 
telei, P. N. 56 : 106. 
surbankd: A gazda meg a surbankd 

fia bottal vertek sz£t a bandit 

TomOrkeny I. P. N. 56 : 197. 
sahOlkOdik : Ugyan kivel silhOlkOdik 

apatok olyan nagyon? Csizmadia 

S. Bp. N. 10: 123. 
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szeszel, beszeszel: . . . gyakran sze- 
szelt. Betilt egy kocsmaba is besze- 
szelt. Molnar F. A Hit 16 : 264. 
I. iitev. 

szipog: Szipogott, mintha stttOgettek 
volna. Petelei, P. N. 56: 113. 

szOsszenet: ... a gyOnytatien megfrt 
hosszu hir az olasz szentimenteliz- 
mus szOsszenete-e . . . Yartin, Az 
Ujsag 3 : 214. 

szutyongat, megszutyongat : . . . az 
en rendes streberem megszutyon- 
gat ezzel a k6rdessel. P. N. 56: 
104. B. D. napldja. — ... mar 
februar 6ta szutyongattak a vissza- 
vonutasra. Bp. N. 10: 228. 

tOttOnpOtty. Megall a tflttonpOtty gye- 
rek mflgOtt . . . Balla Ignac, A 
Het 16 : 547. 

vartyog: Hiaba vartyogja Lichten- 
stein herceg, hogy a dualizmus . . . 
P. N. 56 : 104. B. D. napl6ja. 

vicog: A csetedseg larmazott, vico- 
gott kOrutotte. Kaffka Margit, Bp. 
N. 10 : 232. 

Sz6kely Artur. 

II. 

Anglomdnids : Affile anglomanlas 
magyar, aki szlvesebben eszi Lon- 
donban a kttdtit, mint itthon a 
topOrtds pogacsat. Sebok Zsigmond. 
Pusztai elet. Bp. Hirlap 1902. dec. 
25. sz. 

belemelegszik : . . . folytatta mind- 
jobban belemelegedve a nem neki 
vaI6 th£maba a gyaros. Abonyi 
Arpad Jdvendo" 3. ivi. 42. sz. — 
Nincsen meg sem Ballagi teljes 
szotar£ban, sem a Nysz.-ban, sem 
Sim.-Bal. magy.-nSm. szotaraban. 

ilez: Meghiszem, ha minden este 
elezik (az ekevasat). P. Abraham 
Em5: Demetert becsapjak. Bp. Hir- 
lap 1905. okt. 10. sz. — Mas mint 
ilesit A MTsz.-ban: megtttz 
(ves6t) Kapnik vldikin. 



ellenakcid: Nagyszabasu ellenakci6t 
inditottak az idegen befolyasok 
megakad&lyozasara. Marosan Viktor. 
Rakoczi-fele roman egyhazl ima- 
kOnyvek. Bp. Hirlap 1902. dec. 
25. sz. 

ereszt: Kttlttnben hogy eresztett az 
esztendo? P. Abraham Ern6. Bp. 
Hirlap 1905. okt. 10. sz. 

felfullad: Nem felel — rebegte fel- 
fulladva — de ragalmazni tud. 
Abonyi A. JovendS 3. evf. 42. sz. 

filigformdn : Feligforman kifordult a 
boltbd. P. Abraham Ern6, Bp. Hir- 
lap 1905. okt. 10. sz. 

fOlkivdnkozik : Sapadt arcin meg- 
jelent . . ., vegyest egy kis szelid 
maliciaval s gyonge arnyekaval az 
ajkara f0lkivankoz6 gunynak. Abo- 
nyi Arp. JOvendd 3. 6vf. 42. sz. 

kimerdszkedni: Hianyzik m6g valami, 
ami n&lkill nem szabad a teli pusz- 
tara kimerdszkedni. Sebok Zsigm. 
Pusztai diet. Bp. Hirlap 1902. dec. 
25. sz. 

kapcsolddik: . . . szemei mozdulat- 
lanul, de fagyos ridegs£ggel kap- 
cso!6dtak a gyaros meghokkent 
szemeibe. Abonyi Arp. JOvendfl 3. 
dvf. 42. sz. 

lehiggadt: Meghat6 sorokkal kis6rik 
egyesek adomanyukat. A fiatalok 
langoid szavakkal, tuiArado sz6vi- 
ragokkal, az iddsebbek lehiggadt 
bolcseseggel, komoly szomorusag- 
gal emtekezel meg r61a. Magyar- 
orszag 1905. okt. 29. 

lepip&l: De mindnyajan le voltunk 
pipalva 6s elhallgattunk mikor . . . 
azt allitotta, hogy naluk a fogarasi 
havasokon megfagyott a higany a 
h6m6r6ben. Sipulusz. A ho alatt 
Bp. Hirlap 1902. dec. 95. sz. 

Osszevackol: Azzal kifordult, pipara 
gyujtott, Osszevackolta az Ul&st az 
saraglyan ... P. Abraham E. Bp. 
Hirlap 1905. okt. 10. sz. 

suhands: Sapadt arcan meg jelent 
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nemi ligy suhanasa a szanalomnak. 
Abonyi Arp. Jovendo 3. evi. 42. sz. 
tatdrsipka: A nagy bundabdl es 
driasi tatarsipkabdl a kasznax piros 
area bukkant ki. Sebok Zsigmond. 
Pusztai elet. Bp. HirUp 1902. dec. 
25. sz. BadInyi MatyAs. 

III. 

AddsinUr: . . a bornyuzo adosinter 
az anketet bezarja. Nepszava, 1908. 
III. 11. 

bosztohd: ,Mig az okosfejii 16 nem 
is probalja, kepes a bosztohd meg- 
szakadni a sebes futasban," Mik- 
szath Kalman. A Het, 1908. 111. 15. 

bunkokrdcia szdt ujabban (1908. III. 
19.) a Nepszava elevenitette fel. 

fenyegetkezik: .Es csakugyan, mintha 
a technikai obstrukcid reme fenye- 
getkezett volna.* Nepszava, 1908. 
IU. 22. 

gyaratol: .... programmgyaratol6 
bizottsag ..." Borsszem Jank6, 
1908. 111. 15. 

hirdetd-ember: .Oly kOztimbtisen hor- 
dozta maga elott a szepseget, mint 
a hirdetd-ember a plakatot ..." 
Herczeg Fercnc. Az Ujsag, 1908. 
III. 19. 

kolbdsz : m S meg kolbaszt csattantott 
ki ostoraval a Timpi hatan." Mik- 
szath Kalraan. A Het, 1908. III. 15. 

munkdltatd sz6t a kttzonseges mun- 
kaado helyett allandoan hasznalja 
a szocialista irodalom. 

Osszefondolddzik: 9 . . . a hitvAny 
ttsszefondolddzott levelu kis s&rgas 



kukoricat meg valdsaggal leegeti." 
Csizmadia Sandor. Nepszava, 1908. 
III. 15. 

OsszegOcsOrOdik : .... ugy ossic- 
gOcsftrtidtem ..." Farkas AntaL 
Nepszava, 1908. III. 15. 

Osszekaristol : . . • . egy szempil- 
lantas alatt tisszekaristolta a ha- 
tart . . . * Csizmadia Sandor. Nep- 
szava, III. 15. 

rogyadozd: 9 . . . egy kicsit rogya- 
dozora alltak az inaik ..." Csiz- 
madia Sandor. Nepszava, 1908. 
111. 15. 

pardzslik: . . . . az orszag mas vi- 
dekein csupan parazslott atfizs 
helyes intezkedesekkel el lehetett 
volna fojtani.* Acsady Ignac: A 
m. jobbagys. tart 

szoronkodik : „A sok ember . . . 
reszketve szoronkodott egymas mel- 
lett* Csizmadia Sandor. Nepszava 
1908. UI. 15. 

szutykos: .Nehany szutykos pipa- 
szart rakott ki az asztalra ..." 
Mikszath Kalman. A Het, 1908. 
III. 15. 

udvaros: .Az udvaros menjen at a 
zsidohoz es mondja meg neki . . .* 
Lovik Karoly. Az Ujs. 1908. ID. 19. 

verhetnikem : , Aztan kit verjek meg, 
ha ram jon a verhetnekem ... * 
Vulpes. A het, 1908. in. 15. 

visszaravaszkodik : .Miutan vis&za- 
nyerte, visszaravaszkodta az ele- 
tet . . . " Ambrus Zoltan. Uj Iddk, 
1908. III. 15. 

Kolozsvar. Krist6f Domokos. 



IRODALOM. 
I. Orvosi nyelvmiivetes. 

— Nyttoisuti Tandcsadd. Orvostudomanyi fr6k hasznilataxa kladta a Magyar orvosi ktayv- 
kiad6 tarsulat Csapodi Istvan, Imre Jdzsef, Lenhosslk Mihaly, Szttely Agoston -javaslatalnak 
felhasznalasaval azerkesztette Jandrassik Ern6. Gyoma, 1908. Kner Izidor sajtojinak nyomisa. — 

Amily flrOmmel adtunk hirt a katonai nyelvmuvelesnek helyes irany- 
ban valo meginditasar61, epoly Orttmmel UdvtizOljuk az orvosi nyelv teren 
megindult ttdvOs mozgalmat, mely szintugy mint amaz a Magyar Nyelv6r 
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hirdette elveket ktiveti. Igaz, hogy az orvosl magyarsag megjavftasa 6rdek£- 
ben mar eddig is tObb t&rtdnt, mint a katonai nyelv ter6n. KttkJnflsen Csa- 
podi Istvan buzg61kodott ez iranyban evtizedek dta a M. Nyr.-ben 6s masutt 
kOzOlt cikkeivel es munkaival; azonkfvttl Barts K. mar tett kteerletet egy 
egesz orvosi Antibarbarassal, a K0z6piskolai Musztftarban is megrostaltuk az 
egeszs6gtani musztikat. Ujabban pedig tObben idevag6 6rt6kes anyagot gytij- 
tOttek a regisegbol s a nepnyclvb61. 

Az erdekes 6s 6rt6kes ftizetnek, amelyrtil ezuttal hfrt adunk, anyag&t 
Osszehordani segitettek Csapodi Istvan, Imre J6zsef (n6hai Imre Sandor Ma), 
Lenhossek iVlihaly 6s Szekely Agoston. A szerkeszt6st a helyes iranyti nyehr- 
muvelesert regota buzgolkod6 Jendrassik Ern6 v6gezte. C61ja az, hogy ira- 
nyit6u! szolgaljon az orvosi ktinyvkiadd vallalat dolgoztitarsainak. A fttzet 
harom reszre oszlik ; tartalmukat ezek a cimek jelzik : I. A magyar mfisz6k- 
rol. II. Sz6flizesi hibak, n6metess6g. III. Idegen sz6k, latinossag. Szepen 
mondja a bevezetds : .A nyelv voltak6ppen a gondolkozas m6dja, m6dszere ; 
a tudomanyos buvarkodast 6ppen az 6W nyelveken val6 targyalas term6- 
kenyitette meg. K6ts6gtelen ezek alapjan, hogy minden Onalld nyelv a gon- 
dolkozas 6nall6 m6dszer6t jelenti, amely, ha kdzvetve is, a tudomanyos 
gondolkozasnak u] iranyt adhat. Eire azonban magyaros magyar nyelvre 
volna szttks6g, nem olyanra, amilyent most j6nak v61ve hasznalunk, amely- 
nek a fele rosszul egyeztetett latinossag, a masik fele pedig nemetesseg". 
Az 1. reszben Cssze vannak allitva a legfontosabb orvosi musz6k, ilietflleg a 
hibas kepzesttek kifogastalanokkal helyettesftve, pi. agy : agyveld ; hSrg : 
ttldOcsd ; virb6 : bQvird, vermes ; virszeginy : virefogyott, kevisvirtt, vir- 
telen ; viny : rendelviny, orvosi r. stb. (A 9 cikk : cikkely" cikkhez meg- 
jcgyzem, hogy a cikk sz6alak a n6pnyelvben is megvan.) A II. r6szben szd 
van a sz6rendr61, a tobbes szam n&metes hasznalatanM, n^ metes igeknM es 
igekotokrol, a hataroz6kr61 stb. A III. r6sz az idegen, leginkabb a latin mti- 
sz6k alakjait biralja. 

A II. s a III. reszben itt-ott tulzasokkal es pontatlansagokkal talalko- 
zunk. Az erdekesebbeket sorra vesszflk. 

A 16. lapon ezt a kifejezest az ajtdt betenni n6metess6gnek belyegzi 
a szerkesztfl s megjegyz6seit ewel a tresis gunnyal fejezi be : w Tedd be az 
ajtdt ? Tedd be a szadat !" Ez olyan nyllvanval6 t6ved6s, hogy alig kell 
cafolni. Mar legr6gibb magyar evang61iomunk azt mondja, hogy ajtd bet&oin 
imadjuk Istentinket, s Petflfi is fgy sz61 Arany Lacihoz : .Szajadat betedd s 
nyisd ki fflledet!* 

A 18. lapon azt irja : „Hibas a tflbbes a nimely, sok, mindama, szd- 
mos, tobbi, csek4ly % kOzOs stb. sz6 6s a legfels6 fok utan is (pi. a legnagyobb 
hibdk } a legtobb szdk). Pelda : az ujjfeszitdknek csak keves hatasuk van h. 
hatasa van'. Mir p«dig sem acsefc^ly $z6, sem a felsfi fok nem zarja ki a 
tObbes szamoL Csekily hibdk is a legnagyobb hibdk mindenk6pen kifo- 
gastalan szerkezetek. Az utols6 peldaban is hatdsuk sokkal helyesebb mint 
az ajanlott hatdsq ; ktilOnben a hatdsuk nem is a hates t6bbeset fejezi ki, 
hanem az ujjfeszitoket (a hatas tObbs6g6t ez fejezne ki : hatdsaik y. haldsai). 
— Egy par sorral alAbb azt irja : w Ha a mondatoknak csakugyan kGzOs az 
alanya". Itt is jobb : az alanyuk. 

A 20. 1. a mutat es mutatkozik hasznalatat ndmetesnek tartja az 
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ilyenekben : a kopetvizsgalat gUmdk6rra mutat ; az 6rUlts6g jelei mutatkoz- 
tak. Az e*n ntzetem szerint mind a kettd kifogastalan. Az elso helyett a 
szerzd nem emlit m£s, jobb kifejez&st (igaz, magyarosabb izu volna: gQmo- 
k6rra vail), a masik helyett nem alkalmas az 5 ajanlotta k6t ige : Jdmadtak. 
kezdddtek rajta". A 23. 1. is azt ajanlja : m nyelvit mutassa h. Oltse ki m ; 
amaz se hiba, nem is mondhatni, hogy a kett6 egdszen egyre megy. TObb 
mas kifejezes is m&tatlanul kerUlt a n 6 metes ig£k jegyzekebe, igy pL dt- 
niz, dtolvas, elOdll, bedlL — ,V6gre valamennyi -Irozni 6s -Irozds feltet- 
lenUl tilos* (24). Egy p4rt megis talan ki lehet venni a tilalom al61 ; hisz a 
maslroz 6s egzerciroz a nep nyelvdben is reg meghonosult (1. Nyr. 8 : 299). 

Igen helyes tannics (26. I.), hogy 9 miutdn-t ne hasznaljunk mint ok- 
hatdroz6t, hanem csak mint idohataroztit". Az azonban tulzas, mikor igy 
fejezi be a szakaszt; .De m6g az utdn Srtelmeben is nemetes az ilyen 
mondatban: a beteg eiment miutan sebe begy6gyult h. a beteg elment sebe 
gy6gyul£sa utan". De hit akkor meiyik iddhatarozasban helyes, ha meg 
ebben se? — U. o. nagyon is altalanositva mondja: 9 utdn az iddjelzesben 
hibas, ha a jdv6r61 van szo, helyette mulva van helyen". Vo\ husvit utdn 
vissza fogok terni, szuret utdn bekOltdztink a varosba. 

27. 1. .Kiriv6 n£metesseg az ugy haszn&lata a feltetelezd meltekmon- 
dat utan kovetkezo fdmondat elejen. PI. a mi a therapist illeti, ugy (so) 
ana kell tOrekedntink". Ez csakugyan rossz szerkezet, csakhogy ez nem fol- 
t&elezo mondat. Amde a ktfvetkez6 lapon csakugyan a fdlttteiezd szerke- 
zetrdl van sz6: „Rossz a ha — ugy; a ha csak az akkor-nX rimel, de a 
legtttbbszttr sem az ugy, sem az akkor nem szuks6ges". Mir Arany Janos 
is megirta a Nyr. 1. evfolyamaban, hogy nines igazuk azoknak, akik ha 
utan az ugy-ot hibaztatjak s csak az akkor-X helyeslik. Egyik nyelvjaras ezt, 
a masik amazt hasznalja. Amde Jendrassik (uo.) az akkor-X is helyteleniti : 
9 akkor, pi. ha a gum6s folyamat elflre haladt, akkor ktaytelenek vagyunk . . . 
az akkor felesleges. Ez a tautologia igen gyakran fordul el6. A ha — akkor 
kUlOnben is helytelen, helyes az amikor — akkor, vagy a ha egyedul*. 
Mar pedig mindenki Srezhetl es tudhatja, hogy a ha — akkor t0k61etesen 
helyes es kttzkeletu kifejez6sm6d. 

LegtObb kifogas drheti a III. reszt, mely altalAban is egy kiss6 zava- 
ros es tetovaz6. A szerzd azt akarja, hogy a latin musz6kat ne latinos alak- 
jjukban vegyUk at, hanem csak ugysz61van a gyOkertiket tartsuk meg, a 
atin szov6geX pedig egy-egy alkalmas magyar k6pzdvel helyettesitstik, pi. 
immunis helyett mondjuk immunos, realls h. redlos, klerikalis h. klerikdlos, 
individualis h. individudlos, ambulans h. ambuldld, arrogans h. arrogdld, 
kompetens h. kompetdld stb. stb. Ez nyilvanval6 tulzas es nyilvfinvato teve- 
desen alapszik. Sokszor hangoztattAk ugyanis a nyelveszek, hogy ha At kell 
is venntink egyes idegen sz6kat, ne vegylik it csaladostul, ne mondjuk pi. 
a ndmet Jelephon, telephonieren, Telephonistin p&dajara : tele/on, telefoni- 
roz, telefonista, hanem vegyUk it az egyiket 6s alkossuk meg bel61e a 
t&bbit a magyar sz6k£pzes alkalmas formaival, tehit tele/on; telefonoz. 
telefonos klsasszony. Es ezt az eljarast, amellyel szamtalan idegen szoalak- 
t61 szabadulhatunk, igen sok esetben kttnnyen alkalmazhatjuk, mint Jendrassik 
pdldai kozt is helyesek : hysterikus h. hiszterids, reumatikus h. reumds 
„igazaban csuzos), logikus h. logikai, fiziologikus h. fizioldgiai. pesszimisz- 
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tikus h. pesszimista (pi. pesszimista fttlfogas), naturalisztikus h. naturalista 
(pi. naturalista regeny). De mar ha az olyan rig meghonosult latinos alakok 
ellen kiizdendnk, mind a katolikus vagy luterdnus, akkor szelmalmok ellen 
harcolnank (a szerzd a pdpista is lutherista sz6kat ajanlja helyetttik, holott 
ezek is csak idegen kepz£suek). Azt m6g 6ppenseggel nem szabad, hogy a 
latinbdl csak a „sz6gytik(H* szakitsuk ki (32. 1.) : immunis-b6\ immun-, s 
aztan ebbdl immun-os. Ez ellenkezik a termeszetes nyelvfejldd6ssel. Az 
idegen sz6nak nem hagyjuk el a veg6t, hanem legfOllebb megloldjuk mig 
cgy hason!6 6rt6kU magyar k6pz6vel, pi. kocsmdr-os, miszdr-os (az Ehr.- 
kodex a latin caritas-b6\ karitds-sdg-ot csinalt) stb. 

Ezenkivtil is sok apr6 tevedSs van a III. reszben, de mindezek a 
kifogasok nem sokat vonnak le a fUzet ertekebdl. Bizonyara tisztft6 is ter- 
mekenyitd hatasa lesz. SzerencsSt kivanunk hozza mind a magyar nyelv, 
mind a magyar orvostudomany erdekeben. 

SlMONYl ZsiOMOND. 

II. Magyar nyelvtan franciik szimara. 

/. Kont : Petite grammaire hongroise. — Jules Groos, Paris, 1908. 

Azt hiszem, meg a gyakorlati celt szolgald nyelvtanok megit&eseben 
se lehet a tudomanyos szempontot eg£szen szem eldl teveszteni ; mert hiszen 
az ilyen nyelvtan is feltileli a nyelvnek szinte egesz rendszer£t, s bar anya- 
ganak elrendezdseben minduntalan k£nytelen a gyakorlati celnak engedm£- 
nyeket tenni, az egyes kerdesek megvilagitasaban a nyelvtudomany eredmS- 
nyeit nem mellflzheti. De Kont nyelvtana az ilyen biralatot is mcgbirja. 
Tanultsaggal is lelkiismeretes gonddal megirt munka, amelynek tObb erde- 
Jiesslge van annal, hogy nyelviinket a francia nyelv vilaganal mutatja be, 
s hogy e tekintetben az egyetlen szambavehetd mu. Bar a szerzd eldszavaban 
hangsulyozza, hogy egyedul a gyakorlati eel vezette, megis ugy latszik hogy 
a tudomany forrasaiba vald mclyedes ezt az elvet itt-ott Ontudatlanul elfe- 
lejteti vele, mert egyes reszeiben olyan bo a nyelvtani fejtegetes, hogy mig 
azok a muvelt emberek is, akiknek ez a kttnyv elsd sorban frodott, Kont 
hallgat6i az egyetemen, alig tudjak a nyelvtan fordftasi 6s olvasasi szttvegei 
alapjan teljesen megerteni. Viszont egyes kerdesek megvilagitasaban (ikes 
is szenvedd ragozas stb.) kar volt, eppen a konyv muvelt kozbns£gere val6 
tekintettel, hogy a tdrteneti szempontot a szerz6 figyelmen kiviil hagyta, 
ahol pedig ugyelt ra, nem egyszer teveddsbe esett. Mindezek azonban csak 
olyan kifogasok, amelyek ennek a kis kdnyvnek nagy £rtek£b61 nem sokat 
vonnak le; a magyarul tanulo francia igazan jo nyelvtant kap a kezebe, 
amely anyaganak helyes elrendezes^vel is a ket nyelv killdnbsegeire val6 
vilagos utalassal tanulmanyaiban megbecsUlhetetlen kalauza lesz. 

A konyvnek elso resze a magyar hangokat ismerteti is veti 6sszt a 
iranda nyelv hangjaival ; ugyancsak ebben a reszben nagyon helyesen mind- 
jart megemlekszik a magyar nyelvet az indogerman nyelvekkel szemben 
annyira jellemzd hangzoilleszked^srdl. Aztan a tulajdonkepeni nyelvtant 
adja, 40 leckdben, megfeleld forditasi gyakorlatokkal s v6gtil az egeszet 
rnegtoldja rovid magyar-francia is francia-magyar sz6jegyzekkel. Engedje 
meg a szerzd, hogy gyakorlati szempontbol is feltrfv}am a figyelmet nShany 
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aprf fogyatkozasra. A hangtani rtezben iltalaban j<H irja k a magyar 
hangokat, de szinte Irthetetlen, hogy a n y i 1 1 e-t egeszen kifeledte kO- 
ztiltik. — Aztan tfgylatszik, hogy a szerz6 magyar nyelv£rz6ke a hossz* 
kfllfflldon val6 tart6zkodisa kovetkezteben nem egeszen biztos: magyar 
p&damondatai kozfll nem egy, bar a szerzd az 616 nyelvbo? valoknak tartja 
6ket, idegenszertien hangzik (pi. /'a/ ii/t //w* : kttnyvem van, favais une 
maison: hazam volt e h. van konyvem, volt hazam; aztfn a szenvedft 
igeragozas plld&nak ]6 resze.) 

Ismltlem, ez a konyv, amelyben csak fgy bongeszve lehet aprobb 
fogyatkozAsokat talalni, igen hasznos es igen gondos munka. 

Kert6sz Man6. 
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Az dj magyars&g gyomjaib61. (Szemelvenyek az Az Ujsag VI. M. 
78. szamitxM). 12.1. (.A Mt.«) : JcOvetkezik a pointe: magunkban bizzunk ! 
De mire fel ? kerdezhetne a tanacsos*. A „mire fel ?* ha nem sajtohiba, 
hat valami ujdon salt germanizmus. — 13. 1. (.sajat tuddsitdtdl*) : „N. a 
a csalad b&rhazait kezeltc s azok jQvedelmit (=» jOvedelmaket, 1. Simonyi, 
Helyes Magyarsag 81. 1.) takar6kpenzt£rba helyezte*. — 19. 1. (.Tengeren*, 
elbeszdles) : — „De igen — monda a leiny, s magdban \6\ esett a kapitiny 
teltekenysege* (azt akarja mondanl : nem arulvan el, hogy \(A esett neki a 
kapitiny f61t6kenys6ge. Ugyanez a kifejezes helyesen alAbb, fgy „fogadkozott 
Bianca magdban*.). U. o. .hat csalhatnak az On sztmei?* — .Az 6n sze- 
meim? -— Igen, Bianca, a szemei azt mondt&k* sat. (Nezz, rdzsam, a 
szemi/mbe?! L. Sim. H. M. 70. 1.). — U. o. (Innen-onnan) w vita kereke- 
dett afelett* (= arr6I). — 20. 1. ,helyesebb volna e!6bb a munkaadok 
szervezeteinek munkakttzvetfteseVel kisdrletet tenni* (= tenni kistrletet.). — 
21. 1. „kiszamithatatlan az uj talalmany nagy nordereje" (= fontossAga). — 
U. o. ,a melyeket a lev^lhordok ismdt a feladdnak kizbesltentk* (= kez- 
besftentaek v. adninak a kezdbe). — U. o. ,megszflntetni a konyvejesi 
rendszerek azon szerteagazAsit, a mely*& revin (= amely miatt, a melynek 
kflvetkezteben, — vo*. Magyar Nyelv folydirat 2 : 16. stb.) a p&izintezetek 
kOnywitele — utvesztdVS vaJt*. — 33. 1. („Irta egy masik tanAr*.) .a tanir- 

sAg hangosan jajdul fel (= feljajdul) a tarthatatlan Allapotok miatt". 

U. o. u. az : „az orszAg kulturAja keservesen fogja megirezni (= meg fogja 
erezni), ha* sat. — U. o. (.Katonai flgyek*) .nem eidektelen dolog, ha 
n&hany velemSnyt kozelebbrdl veszttnk szemugyre* (= szemflgyre veszfmk), 
- 34. 1. („Katonai ttgyek*) : ^nehAny ujitast vezetnek be (einffihren) ttlzer- 
segUnk szervezetebe (= tesznek . . .ben). — U. o. „a magasabb (= nagyobb) 
ujbnctetszAmof. — O. admiralis a hadiha]6k kptokezistne'l (= epftestben) 
az egyik rendszerr61 a mAsikra ter it*. (VO. Sim. H. M. 31.) — .A franettk 
t&l kOvetkezetlenek ahhoz (= nagyon is k0v., semhogy . . . sat.) — ,Franda- 
orszagnak ez a . • . csataha]6ja 1895-/(5/ (= b61) szarmazik* (= vaid). — 
33—34. 1. (Aiinyi Miksa tArcaja : v Az ird Joga\) : v Az az ujsig, a mefy 
bevezetni azt a szokast, hogy* (= olyan uj szokast kezdene, hogy . . .) — 
.vajjon ez nem-e havi folydirat ?• (= nem . . . foly6irat-e ?). — ,Az Igaz- 
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gat6, kl egyuttal Mirbeau (» M.-nak) j6 baritja is, felkSrte az ir6t, hogy 
... a cselekm€nyt modositsa olyktppen, hogy mindenki ne mutathasson 
(kimaradt: rd) ujjal oma haihatatlan (=* annak a halhatatlannak a) k6p» 
mAsftra, a ki elOhaladott kora elUnire (=» korosabb latere) fiatal 6s szlp 
felesegtt felhasznAlta ana, hogy rfeztre pinzt kfrjen kOlcsOn*. (A mondat- 
szeikezet is szOrnyen halmozott itt 1). — .Az frtf (=* az ironak) feladata hs 
hivatfsa is benyomdsa (» benyomtainak), tapasztalata (= tapasztalatinak) 
es Mpzelme (» kdpzelmenek) hu leirfeit kOzfllni*- — ,Az alak (= alaknak) 
termtazet uttn val6 Ieffcnyk6pez6se sokkal nehezebb' (V. 6. Sim. H. M, 
35. 1.) — .a legmagasabp (= legfcls6) osztilyokhoz tartoz6 k£t ur\ 37— 
38. 1. (.Egy szerencsdtlen asszony*) : »Igy tOrtdnt, hogy a sokat (=^ sokak- 
toi) csodAlt Jank&nak . . . sohasem volt vagyona, es batyjAval meghasonlott 
Erre (viligossig kedv66rt itt helyesebb kitennl magAt a ftinevet : bAtYjAra} 

egyik szolgAja v£gteien befolyAst gyakorolf Minden tAmogatAst nil- 

katOzve (= semminemu tAmogatAsban nem r&zesulve) k£nytelenek voltak 
Stewartek szertnyebben 61ni". . . . ,Az Onfeju Douglas lord csak akkor, 
mikor 61ete vtgtt 6rezte, mAsftotta meg . . . makacs magaviseletef (= csak 
akkor mAsitotta meg makacs magaviseletlt, amikor sat. L. Simonyi, Helyes 
Magyars. 40. 1.) . . . .Igy teljesilit Janka halAla utAn annak (= az 6) dhaja*... 
.Ait hinn^k, hogy az Ugy ezzel be volt fejezve. De az tdvolrdl sem (nicht 
im cntferntesten) tttrttat, sdt J csak most kezd6d<rtt". . . . „Csak Dela- 
mane orvos/za* nev6t (=» orvos nevet) tudta megneveznl". . . .szAmos 
embert tatalt, ki* a Stewartokkal (= akl Stewartekkal) talAlkoztak*. . . ,a 
legtftbb tOrtenetiri oszija ezen ndzetet* (osztozkodik e n6zetbfen). — 38—39. 1. 
UNoTc vlIAga'): m A tanft6n6k 56Vo-a egy &oen belal (innerhalb eines Jahres: 
egy dv alatt ; Sim. H. M. 24.) egyetlen napot sem mulasztotUzA (= mulasz- 
tott), 74%-a P^dig egy evben harom napot mulasztottoA". .cglja megvtdeni 

dket az izzaszt6 otthonl munka eUH m (= munkAtdl) besziintetni {ein* 

steilen, = megszuntetni) a vAsArlAsokat az olyan Ozletekben, ahol v&tnek a 
iminkAsnflk erdekei* (drdekei) ellen.* — 39. 1. (.PorcellAnokrol') : .mellette 
egy katona 111 s legyezfivel hessegeti el a legyeket ura feldl* (= urAtol v. 
urirol). — .A ki valaha megnGzett (kimaradt: egy) KinAban k&zttlt . . . 
festmtnyt"-. — * 40. 1. (.Wtegezett gyttm61csmagvak vetese*): ,A . . . mag-, 
vakat tavaszszal meg kell ndzni s a mennyiben (Insofern, helyesen : ha ; 
1. Sim. H. M. 46.) csfrAznf kezden&iek, . . . elvetjuk a szabadba azokat* 
(- elvetjuk 6kel) 

KomAromy Lajos. 

Magyar besz^dflok. 1 A B. H. kOzOlte e rovatban a Nyelvdrnek ama 
mulatslgos cikktt, melyben kiflgurizta a muvelt magyar kOzdposztily nyel- 
va. A Nyelv6r kdrttlberol szlzhusz nyelvtlnkbe becsempdszett, nyakatekert 
idegen szavat kOzOlt cikkdben, de bizony tizszer annyi is van. Mi hirtelent- 
ben mkg httszer annyi olyan, tobbnyire ndmet szavat sorolunk fol, melyet 
sz6116bea hasznftl a kOzdposztiJy. 

TaUn mindjdft az elej6n emlithetjuk a vexlit, melynek Mtttra a leg- 

< H«jtjnsbn Etelka clkk^t (a mult^vi Nyr.-ben), araely a virosi Uz^potzUly ttydv ' 
sagyvalikit muUtta be, t6bb naptlap s tObb Ukolli betilap itvette. Mink vitsoirt itvenrtJk itt . 
axt az crdekea folytatait, trady a B. H.-ban jetent meg n4vtdenfll. A szerk 
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tObb apa paff lesz, (hogy egeszen e nyelven beszeljilnk), a kovetkezmenye 
pedig, hogy a fyitelezdk genzemarsban yizitelnek nala. Hja, persze ide viszi 
to. embert a jorpdsz m cupdsz, besszer, blind, kdfolds, brennolds, a sam- 
pdnyer, a snapsz, a triber, a gldzli, a &rf£/f, a £/#/*, a knikebain, nem is 
emlitve a sok spriccert. No, de nem folytaljuk a Nyelvbr mddjAn, hogy az 
utanzas nyavalyajaba ne essttnk, hanem egyszerUen ftlsoroljuk a m£g nem 
emlitett kazkeletu idegenseget, j6r£szt n£met szavat. 

A konyha mindjart nagy, bokr£taval szolgal. Ott minduntalan cseng- 
zeng az ilyen sz6 : . rirni, dunszt, auszgusz, snidling, veidling, beherii, 
. virsli, krtnvirsli, kn4dli % kugldf, kompdt, zeller, auflauf, (felfujt). , koch. 
nikkerli. smarn, vagy smarni, zulc, gussz, szafi, nudli, cuspaji, roszprddli, 
karmenddli, prtzli, spindt, pej'sli, ress (a pecsenye), gdbelfrOstuk ; ott 
dinsztelnek, kernvdjh tojast fdznek, mindez pedig a magyar koszt. Riegt- 
szfti ezt a. cukrasz az 6cyibakjdvat f [ rolnijdval, hoiipnijdval, vaffnijdval, 
pusszerlijdval, indidnerjdval, . amib61 a magyar ( leanyok is asszonyok 
szivesen npssolnak. , De ad el£g nemet nevu. enmval6t a bolt is :' "veknit, 
kiflit, rusznit, kvarglit, parizert, ringlit (dobo'zban levd hal), pfeffefdhnit, 
(peveroni plasz sz6b6\ , nemetesitve), ami akarmilyen pdjzliban, vagy biirhszti- 
pincej>en is nagyon smakkol a magyarnak, 

Nem csuda ezutan, ha a him-kanari tOrvenyes magyar neve mandi, 

a ndstenyd weibL. A leanyka gyakran mauzi, kridli, s6t bdszlt, csapperli. 
6s n6ha tramp li,az ii\u pedig gigerli, ( stuccer, stenker, kraki&ler, flaszter- 
triter, spiller, haude'gen, firtli, s6t' gimpli ds trpttli. Ez ifjak kOzt nagyon 
sok. a /aplis, a (ci mindentele siiklit csinil is csak tiumliz eg£sz narj/ vagy 
4//W/4/, .mikOzben.kap, vagy ad egy kis kracnit'. frgmely tandpomarancs, 
akinek |6 mundstiklije van, nagyon megsz61ja dket, de az ilyesmit galgen- 
humorral fogadjak, ,mert tudjik, hogy a lanyos mamlk szivesen elcsipnSk 
a /rakseszlijuket, ha lehetne. ft linyok svermolnak 6rtUk, meh kitunoen 
jarjak a vqlcert, nagy spdszmaherek, mindjArt sturmotnak $ ugy ftappi- 
rozzdk a kisasszonyt, hogy az kenytelen a fehher mOge bnjnl. fermeszete- 
sen gyakran joppoljdk a lanvokat, de megharagudni nem szabad, mert'nagy 
az anhengzlijak. Egyebkent ! ndha puccert is kapnak, de olykor tvikipuszit, 
mely esetben a mamanak rem^nye tamad, hogy leanyat, rioha most a 
mitesszerek kissd elektelehitik, szerencsesen anbringolhatja. 

Ilyen n6pszerti sz6 a striber. a sv indie r, svindli. a kunszt es a 
kunsztstikli, a lakossag egy reszdben ^z unberufen, arritt akkor hasznainak, 
mikor valakirdi j6 hirt hallanak, vagy mondanak, az rfm/?// (ampolna), a 
gzindli, a/irndjsz, a reizematsal, a. gummirddlis, a bliccel, a ftta;//, a 
burrilivohat, a cafc/H, a /w&k, a stf/Zi, & rigli. a hdzedti, a pumpol, a gemacht, 
a ^% a grdszpapa, a grdszmdma, a berukkol, a gtifti, acirkli, a Ar/ptf, a 
' radirozni, a Mijip es a trappolni, a /wzz/f; a puff.,. (a ruhai^jjan), a smukk. 
a mancsetli, a krdgli, a kravdtli, a /uzf/i/, a.csindkli, a, r^W/, a ro^*, a 
brdzicer, a zwrtfr, a */^/r, a rum/i, a «/?///, a //rft a £re//i', a vacsni, a 
/feflp/iV ' (cip6 . orra), a ^rDsft a biszli, a flasztei;, a spulni, a sottfr 
kelme, a strdzsdk, a frocliroz, a virr, a jprocr, a sndjdig, a vaffenrokk. a 
Sir&f. a srtf/, & traf&lni, a rattler, a pincsi; a pemzli, a rf/ti/, a kaccentis, 
ikdmdsli', a mdzli. (a ^ ndpessdg-egy' reszSberi), ' a ' y^r, a smukkasztni, a 
smirgli ds smirglizni, a simli, a szivdrspitz, a pracli, a "br£tHzM,~i Jtrdntig, 



maqyarAzatok, helyreigazitasok. s 275 

a /lane es fiancol, krenbol, a flangixoz, a klopfol, a traccsol,,, a^auf- 
sibol, a gOnnol, a bergfex, a,fixundfertig, a pikkje. yan vala^irQ, .a pehhje 
van valakinek, meg a t/i/z/c^/ ad a baratjanak, az afcu& a mismds,,& fifm- 
lien, a /i/Yfer, a krevinkli, 6s a vi/iA//, a prakkfllnu stempli, $pfezf0gel, 
pehhfdgel, rdmol, paccer, klekszni, griff, suyix, vddli. pakk 6s pakMolni, 
fehtoini, (koldulni), stiglk, abercifrer, pertli % hdzentrdger, verkli, fiszlirozni, 
slefer, vurstli (a Varosligetben), hecc, kugli, vandli. . pub, bispzig, jakli, 
kapszli, . vikszoL starrer, bauerhfenger, pucerdj, faksznl, slepp^ puffer, 
copf. sopp* stekli, pukli, klappoi, svung, franzlL luftballon, a places, a 
klaccsbruderrel 6s sveszterrel s a jo* Isten tudja m6g mi. M6g as ilyen 
nepszeriltlen szavak is kOztoeletUek : rfzli, frizli, sarlah\ £s. fplytathatndk a 
ftlsorolast m6g sok hasibon $t, inert : a magyar k0zjBi?s6g annyj, faiflsjeges, 
torz idegen, f61eg n6met szavat hasznai, hogy szinte fnldokUk arad&tfban a 
magyar nyelv. 
(1907. DL 21.) BuDAflESTi Hirlap. 

A JGv6 idfi. Iroink 6s szdnokaink nagyon is surilent £lnek az egyszertt 
*r igealak helyett az. flsszetett Uni fog aJakJcaJ, Ennek a.:tia.szna)atnak elret- 
tento p61dajaul szolgalhat egy rdszlete aonak az orszaggylil6si b^s^dnek, 
mely£t Zichy Janos gr6f mondott 190.5. november 9 r 6ji.,Pedig Zichy gc6f az 
orszaghazanak gondosabb sz6nokai kOzlil val6. A k6rdese$ r6sz igy hangzik: 
.A tanacsot majd az id6, a tapasztalat fogja megadni,; meg jogja.adni az 
a pillanat, amelyben be fog kelleni valiant azokat az ig6rele,ket, ametyeket 
a miniszterelnOk ur tett, meg fog. kelleni tOlieni azokat a. kerete^et* melyeke- 
a miniszterelndk ur program mbesz6d6ben adott *eaUs tartalommal,* Ilyen szOrt 
nyeteg be fog kelleni vdltani-iite kifejez6$eket kellett hasznalni a Jog er61- 
tet6se miatt, holott a n61kttl az.egesz mondat fgyszerflen igyJonne:,A<tami- 
csot az id6, a tapasztalat adja majd meg;, megadja az a pillanat, amelyben 
be kell valtani a ; minisztereJnOk ur ig6ret6t, meg kell toitenj azt.9 Jceretet 
stb. — Err61 a hosszadalmas, neh£zkes fog-^9. jOvd" id$ . haszn&latardl, a. rOvl- 
debb egyszertiebb n6pies szerkezet. kedye6rt le kellene szokniaaz jfpdalomnak. 
(Tapolca.) : RyzA^ EfczsG. 
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Plajds. Ezzel a nydvt&rtenettinkben -eddig-ismeretlen - «z6vfll" etfszttr 
az ErdelyrMuzeum- lev61taranak „ApaftiMiha>y jegyz6k6nyve^ -dmu- kez- 
iratos k<Het6ben talAlkoztafth-Rendesebfr plajds alakjan-Mvul *16ford6i' plids 
ejtessel is, valamini megvan- mind af k6t alaknak-5^ k6pz*s ha}tasa is: 
plajdssdg; plidssdg: Az adatok •* kOvetkez^k : 

• 1) T667ij v»Po*tmbaRi FU Pieds [azar\ !6-pl6as] hohorfariitma] .... 
Pofumbak vidiki 40 P/o/oj adihmistraU honor. fl.'20/// (Apafi M. j/t. 4b. I.) 
•f668i W A1S6-Pep©mb«ki 10 <P/ji/^4Km6rariumat ft. 20//. Mardsirtai B66r- JAnos 
tie negy Summirt laluknak fd JHajossa- adta hendrarkimat -Dutka—penzt fl. 
10/// (6. 1.): .HArom fi) >Rla]asak htmarariilniat fl:. 45//— « • (uo.)i '^Minden 
WPtajdi uj^sBtetidoben^tortozik^-adni' tiz tiz->foriAt?dutkapenz4> frvagy 

' 18* 
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Poltura penzt fl. 15//." (7. 1.). 1670 : .Harora fa Pleasok atta honorarium 
hat tallerokkal edgyiltt teszcn fl. 45//—" (8b. 1.). .Boer Miklos koldott 
Radnothra Plajasok honorariumjat fl. 48//—* (9b. I.). .Item Plajasok. -s- 
Boer leveltul adot penzt fl. 75* (15. 1.). 1670 kOr. : .Minden FO Plajds ujj 
esztendGbenn tartozik adni fl. 15* (13. 1.). 

2) 1667 : .Harom ftt Plajasagrul honorariumot fL 45//. Papok adajat 
fl. 50//. Boer Janos fU Pleassagrul honor[arium] fl. 15//." (4. L). 1668 : 
.Mardsinai B66r Janos [adott t. I] Plajassagbeli birsagh penzt fl. 38//—* 
(6. !.). 1671 : .Administraltt Birsag penzt fl. 74//— Kett Plajassdg honor 
[ariumjit] fl. 30//-* (10. 1.). 

Legels6 gondolatom az volt, hogy e fogarasvid6kl gazdasagi foljegy- 
zesekben fOnnmaradt sz6 csak olih eredetfi Iehet, s az olah sz6 Jelentesehez 
kepest fogtam tol 6rtelm6t is. KOzben Takats Sandornak .MfiveltsegtOrttaeti 
kOzlemdnyek' cfmu cikksorozataban is (Szazadok 1908. evf. 332—333. 1.) 
emlitve talaltam a sz6t, m£g pedig a r6gi jobbftgyvilag ismertetes6ben s 
ugyancsak fogarasi iratokbol idezve, mir ahogyan e muvelts6gt0rt6netfr6nk 
a r6gi muveltsdgi sz6kat idgzgetni szokta. 6 ugyanis — nyilvan a latin 
szflvegekben elokerQ16 plajasones (vo\ huzarones < huszdr; acones «< ak6 
stb.) konyhalatin sz6alaknak latinos olvasasab61 indiilva ki s a dolog titan 
tovabb nem kutatva — egyszeruen ptdjds-okntk, nevezi a mi plajisainkat, 
s minthogy a tttrtenetirik szokasos eljarisa szerint minden idezettt mai 
helyeslrassal kOzli, nem allapitbatjuk meg: forr&saiban is &kezetes-e az els6 
szotag vagy nem. Hogy azonban plajds es nem plajds volt kl igazi r6gi 
ejte>'m6d, azt tflbb fontos kOrtilmeny igazolja. 

' "*' EI6sz0r is a mi eleg nagy szamii 6s pontos idezeieinkben az els6 
szdtag sohasem fordul eI6 dkezetes rf-val, a plajds, plajassdg irasmdd azon- 
ban tpbbszttr elokerUl. Masodszor a plajds ejtes mellett szol a Tajszotax ta- 
nusaga* amit Takatsnak is mddjaban lett volna figyelembe venni. A szo 
ugyanis ma is el olahos videkek (Brass6 vm. es Arad) . magyar nyelv£ben» 
m6g pedig plajds es palajds alakokban, melyek a, mi nezetQnk mellett 
bizonyitanak. Legfontosabb bizonyitek azonban maganak az illetfi olah szo- 
nak alakja es ejtesmcSdja. 

Szlnnyei mar kimutatta a plajds tajsz6nak olih eredettt .A magyar 
nyelvbe itvett olah szavak" cimu szofejt6 dolgozatiban (Nyr. 23 : 483. pala- 
jds alatt). A sz6 credetije az olah pldids „montagnard, garde des frontitres 
des montagnqsr^tlvip; I^ta^j£wd;.-e^^^ 

slaves, magyars stb.' 260. !.). A szo hangsiilya a masodik tagon van, elsi> 
tagjaaak ^.niagtebangzdiattpedig fOvid. Ez a rOvid»olah gutturalis (velaris) a 
hang. (vd. Tiktiimai. ;a Gi6b«r-fde Qrundrissban, I 441} egyszersmind a 
magyax ^£4f NftHozatot. i3 megmagyarizxa* Szinnyel dolgozatatril ugyanis 
azt ltyjuk, hogy az o|ah d-nak .a magyarban > reszint a p r&zint i felel me b . 
PI. olah mdlaiu ~ magy. maldj ; ol. m&tasA ~ magy. matasx ; el. ndnay <~^ 
Tnagx.,n4nd&,JA6ritto\}<Aig&leat& rvi.magy. gelydta; ol. Mran ~ magy. 
Wrap. (Az.olah szdkat-. Oheiie az6t8xinak irasmodjaval frtam.) Ezek szerint 
teMt,.aa.ol4h M /?A&4^bPl is (Qhac) pia/4s is, meg pteds \* vaUiatott. Ez 
ut6b)^a ne^ve . a J hianya. alapjia. <«. Ik pl£Jds)-am is gondoffiatnank, 
hogy ( ,t«Un,magaban a magyar e)ttetiio .fe}UM8ltvld ut6bb, olyan valtozassal, 
miot^^ az titdtiibb.kajcH^ba (LNyS& MT»z ), rid *z eredetibb *rajd 
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bdl (vo\ raj-t-am, *rafdl ^-rdt). A plajds m£sr6szt a mai nepnyelvben a 
rendes ejt6sk0nnyft6 valtozissal palaj&s-sk valtozott (vo\ plajbdsz > palaj- 
bdsz stb.). Mindezekbdl vilagos, hogy a Takats-f£le pldjds t\iis valoszi- 
nntlcn. 1 

Ami a magyar plajds-nik regi jelenteset illcti, az egybevdg olah ere- 
detijenek fOnti Srtelmevel, valamint a MTsz.-ban foljegyzett 6r-f^le jelentd- 
sekkel. Egy 1711-iki latin irat Tak&ts iddzete szerint azt mondja : .plaja- 
sones seu semitarum custodes' (Sz£zad. 333. 1. 4. jegyz.), amibfll kflvetke- 
zik, hogy a plaiasok a mezsgySk is Bsvenyek 6rz6i voltak. TakAts egy£bkent 
havasi kerttldknek mondja 6ket. A MTsz.-beli 3. jelentes : .a gombozasnAl 
az utesre szolg&16 gomb v. domborura kivert regi penz" az 6r-fele jelentes- 
tfll igen messze all, is mint atvitelt sem tudom belflle megmagyarizni. 

Zolnai Gyula. 

Pungur Gyula gyfljt^sc. 1 . . . De meg masra is biztattam is rei 
is vettem. Kimondhatatlanul bantott az az — Allitdlag — .magyar tudom&- 
nyos nyelv, amely akkor a termlszetrajzi irodalomban uralkodott is minden 
ep nyelv6rz6kkel bird embert meggytttOrt, sokakat elundoritott, az oktates 
teren pedig kimondhatatlan nagy kart okozott. A feladat az volt, hogy vissza 
kell term* a nyelv 6sforr4sahoz, a nep nyelv&iez, annak termeszetrajzi sz6- 
kincstt ossze kell gyfijteni is ewel kell kiszoritani a nyelvujit6k anyagit ; 
ha nem is jnt minden alakra, minden fogalomra nepies magyar sz£, az nem 
baj, mert a gyfijtott nepies alak megnyilatkoztatja a nyelv szellemtt is meg- 
jeloli az utat, a m6dot az alkotdsra, mely a nyelv szellem&iek megfelel. 
Pungur Gyula a nepnyelv termeszetrajzi, kill&nflsen allattani anyag^nak 
gyujtesttiez hozzafogott 1868-ban is folytatta a gyiijtest 1907-ig, tehat kOzel 
negyven evig; az utdbbi iddben m£r rendezgetve az anyagot, kilzkfldve a 
fonn&val, amelyet a nagy tOmegnek adnia kell, hogy kOnnyen kezelve, 
biztosan adjon felvilagositast. Pungur Gyula gyujttttt a Szekelyf6ldttn, de leg- 
inkabb a nyelvileg oly szines Szilagysagban, azonkivtil az Alfoldfln, es fel- 
hasznalta a tanit6k kflreben szerzett Osszektttteteseit is. Az tisfoglalkozasok 
kttr6ben engem is tamogatott. 

£lete f6muvenek, 61etcelnak azonban a Magyar Allatnevek cimu muvit 
szanta es arra kSszillt, hogy emberileg kimerft<5t nyujtson. Arra k&zult, hogy 
az eld nepnyelv kOzvetlenul gyujtfltt anyagan kivill felhasznilja java sz6t&- 
raink, a kodexek es az ujabban napvilagra kertilt ,sz6szedetek" anyagat is 
es ne adja csupan a szorosan vett lexikalis r£szt, hanem p6tolja meg az 
allatnevhez fuz6d<5 folklorisztlkai elemekkel is, h^gy a mfiben a magyarossag 

* Takits egylbirint emlftett kOzleminyiben a regi ejttsnrid ellen enntl nagyobb 
botttst Is elkovet, meg pedig ngyanazon sz6ban immir misodszor. A szabados Acsokat 
ogyanis egy mar klmuUtott hibival ismtt szabados dcsikntk nevezl (Szazad. 334. L), a regi 
cs erte*a chi betficsoportot hibssan erf-nek olvaava (V5. Nyr. 35:337, 386, 43a) Debit a 
mfiveltsegtSrtenelemre nezve ugyaacaak lenyegtelen dolog, hogy dcsok faragttk-e az epdletek 
geretnUUt, avagy dtstk. Z. Oy. 

• Sz*p tnMUt ilMtoit Herman Ott6 (Aqulla c. foly6iraUban es kQldnnyomatban) 
nem reg elbalt bfitiges dolgozdtirtanak, Pungur OyuMnak, akit ifju kortban 6 nyert meg 
nemcsak az illat-biologtanak, banem a nepies AUattani musz6k Ssuegyfljtese flgytoek is. Az 
ut6bblra vonatkozd r^szbdl ismertetes helyett mutatvinyt kOziank. (H. O. cikke fflggetekffl 
P. Oy. gyfljtesibai mutat6ba lenyomatta a rig6kra vonatkozd szdcsoportot is). 
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szelleme teljeseli kibontakozz6k. Mindazok; akik hasonl6 franyban mukOdtek, 
tudjaft, hogy a nevekhez fuztatf n6pnyelvi anyag a magyarsagnal mond- 
hatni paratlan. Ebben buzog a n6p bOlcsess6g6nek 616 forrasa, ebben nyilat- 
kozik meg leginkabb a legnemesebb szellemi sajatossag: a talal6 hasonlat, 
a peldabeszeti 6s a legf6bb,' a n6phamor. Az tisszegyujtott rrdpnyelvi anyag 
roppant nagy es Punglir el6g Wan 6rezte meg, hogy azt fel kell dolgoznia 
— forma dat esse rei ! Hitte'Is, hogy birja — de a sors misk6ppen dOntcUt ! 
6 hem (artozott a tUzes; gyorsr mimkasok fajahoz, akiknel a gondolat rtpttl, 
az it61et villanasszeruen terem, a kettGt rogzitd toll pedig sebesen szamyal. 
A sfzotar anyagat a Magyar Ornithologiai KOzpont vette 6rizet ala, tehat 
megvan; de hoi 6s mikor akad az az ifjti munkaerti, mely meghozza azt az 
aldozatot, hogy ervenyesitse azt, ami masnak erdemet Oregbiti? hoi es 
mikor akad ilyen a mai korban ! ? 

Herman 0tt6. 

^ Korszovdgy-dolmdrty. Simonyi a ruhadarabok kOzfltt, 6n a nOviny- 
alkot6r6szek kOztttt kerestem a korszovdtot es mindketten csak nagy nebezen, 
mondhatni ttsszetett bizonyftgatas utan jutottunk rei, s arra is csak mosta- 
naban, hogy a korszovat a ruhak kttztttt valami der6k-f616t, a novenyrdszek 
kozOtt pedig kulsd burok-f616t jelent. Pedig a korszovat jelentese, egesz 
mivolta r6g tisztaba van hozva ; a korszovat ugyanis, mint ruhadarab mar 
a millenniumra (1896?) megjelent A magyar viseletek tOrtenete c. Nemes— 
Nagy-f61e munkaban (99. lp.) nemcsak meg van magyarazva, hanem tobb 
k6pben be is van mutatva. Eszerint a korszovat, maskepen korszovagy-dol- 
many a sodronyos vasing folfltt hasznalt, rflvid, ujj £s nyak n6lkttli, testhez 
4116, tunikaszerfi, gyakran bdrbdl keszttlt vagy legalabb b6rrei belelt 
dolmany volt, tehat humeral vagy pectorale, a nep mai nyelven derikra val6. 
Most mar k6ts6gtelen, hogy .a korszovat (korcovigy, korszovagy stb.) cgye- 
nest a n6met kurzes wdt-b6\ sz&rmazik is mint ilyen lett egyik legmagyacabb 
ruhadarabunkka, a 60-as 6vekt>61 is j61 ismert derekraval6nkka. — Hat a kor- 
cos szoknyanak nines valami kflze a korcovanyos szoknyahoz es igy a kor- 
szovathoz 6s tarsaihoz? 

(Debrecen.) Kardos Albert. . 



t/i 



A caing6k eredete. Minthogy \6 magam is sztiletett csang6 vagyok, 
aki eddigi 61etem javaresz6t kOzOttUk — a szttldi hazban — tOltOttem, meg- 
ismertem, v6remm6 valt az ott div6 nyelv minden arnyalataval, kifejezesbeli 
formajaval annyira, hogy m6g ma is ennek a hatasa alatt allok 6s ezt besze- 
lem. Ezek alapjan feljogositva 6reztem magam arra, hogy Erdelyi L. erteke- 
z6s6nek (Nyr. Jan. 6s febr.) n6hany t6ved6s6t helyreigazitsam. Hibaja elctszdr 
is, hogy a h6tfalusi esangojeat egy kalap ala vonta. Persze Kolumban Lajos 
is igy tett, & Erdelyi 6t kovette. H6ttalu tulajdonkep k6t r£szb61 all. Egyik 
r6sze a teljesen egybefonott N6gyfalu, masik r6sze a keV6sb6 osszeforott 
Haromfalu. A ketta k6zMti tavolsag kOrulbelUl 6 km. Ez a tavolsag, illetdleg 
kiiltinbs6g megvan a nyelvjarasban is. M6g a kevesb6 figyelraes szemlelo- 
nek is lehetetlen eszre nem venni azt ez «lt6r5 kiejteat 6s hangzast, ami 
jellemzd ugy az egyik, mint < a masik csoportra n6zve. Erdelyi Lajos ezt nem 
vette eszre, de rh6g a tttbbl kutat6 ; sem s igy kovette el azt a hibat, hogy 
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aJtalanositotta azokat a szavakat, melyeket Negyfalun mask£pen ejtenekMci, 
mint Jfaromfalun, Szerinte akkor Haromfalun is ' fgy beszelneinek : hojsz'u. 
ajszu} ij (fgy), tij (ugy), vigydjz. hajma. innyen, utinyan, minnyen (ily'en f ~ 
olyan, milyeri). Ha annak a hdrorhfalusi csang6nak azt mondana : Atyafi ! tc 
fgy Szoktal besz&hi ! mlnderikepen tiliakozna ez ellen; mert ugy csak^a 
gulik* beszelnek. A haromfalusiak ilyenforman ejtik ki: hosszu (igeh ritkan 
hojszu), Igy, tigy, vigy&zz. hagyma, ten, dan. mien. Azt sem mondja a 
haromfalusi csangd: ilssank a kutydi, Idtunk a madarat, hariem: assakti 
kutydt, Idssuk a madarat Amugy csak NSgyfalubari beszelnek. Erdelyi sok 
sz6t ugy irt le, ahogy a h£tfalusi csang6 sohasem szokta kiejtehi. Nem he- 
lyes pi. hitdk, portika, hanem fgy : hijtdk, portika. A val ragnak, ha az 
ekJtte levd sz6tagban d van, az a hangz6]a mindig o-nak ejtGdik ki : Idbvol, 
apdmvol, hdtvol jfitt be az ajtdn stb. Erdfclyi a-val frta (Idbval). A zseb- 
kendGre egyik faluban sem mondjak kusrova, hanem zsebrova. A fldnir 
(6s nem flanif) sohasem volt melleny, hanem a rendes kabitot helyettesf- 
tette v Ma mar a nemetes ruha mindinkabb kiszoritja a hasznalatbol Csupan 
a puszta ingre veve viseltek. A jelenben, kulonOsen telen, hasznfilnak u. n 
fldnerldjbikst ; de ezek nem a tulajdonkepeni flangrok, a formajuk kutoii- ' 
bOzik. A suba nemcsak n6i-fels6, hanem ferfi-felsd is, mert a f6rfiak szinteh 
hasznaljak. A findzsiacskdk Erdelyi szerint tanyerokat jelentenek, de ez nem 
Ml. A findzsia csakis porcellancseszet jelent ; a mas anyagbdl kesztilt csesze : 
csipor. A findzsiaban benne van a porcellan fogalma is s ez£rt a porcellan- 
tanyert sok helyutt findzsidstdl- vagy findzsdstdlnak nevezik ; masok meg 
porcoldntdl v. porcoldntdngytemak mondjak. Peirezsejem helytelen, helyes 
fgy pgtirzsej&'m. Tovabba vonud, tilud, vagdalud, )ejtQ6, tad, lades, tele,* 
kiejtessel nem egyeznek meg, mert Haromfalun: vondt, tildt, vagdaldt stb. 
mondanak. A boddes nem jelent gretlen gyUmOlcsOt, hanem fel nem pattant 
viragbimb6t, pi. : boddesoznak a fak, kinyilt egy viragom, harom meg boddes, 
u Bucsdl6dik = tOpreng* ; ez az £rtelmez6s sem helyes. Apam, ha az islal- 
16ban marhakt61 eredd zOrejt, dubtirg&t hallott, sokszor odakuldOtt ilyen pa- 
ranasal : Eredj, nezd meg, melyik bucsdlddik ; lehet a Sugar beakasztotta a 
labaf! Toprenges tehat semmi esefre sem lehet, hanem inkabb riyugtalan- 
kodas. Hoas csak NSgyfaluban divik, Haromfaluban havasn&k ejtik. A borju 
mind a het faluban bdrnyu ; a faszola pedig csak N6gyfaluban faszola, 
Haxomfalun : faszojka. A padlas is emitt hibu v. hiba es nem hivu. TOkell, 
a naprdl ilyent Haromfalun sohasem hallottam, hanem tazel, azt igen. A 
csaladnevekre vonatkoz6 adatai sok helyUtt hianyosak vagy tevesek. 'Azokat 
a csaiAdneveket, amelyek Tatrangoh szinte tOrzsneveknek vehetfik, annylra 
altalanosak, olyan helyeken emlegeti, ahol elvdtve, ritkan fordulnak el6. 
Ilyenek; Gires, Szakal, Sara, Buna, Csabai, Molda, Mikes, Ka|csa, Balint. 
Ezeket mindenUtt emlfti, csak Tatrangon nem. Pedig hataiozottan allitbatom, 
hogy e nevek viseldi jdreszt Tatra.ngb61 haromlottak a tObbi falvakba, ren- 
desen hazassag utjan. K^tes namely ik nevnek a magyarazata is. Azt mondja: 
9 Andir (szasz eredetu lesz)". De talan inkabb a haromf. Andris vagy a ftegy- 



* Csuptn ezt ax egy 8i6t haszniljik ilyen kiejtessel. 
> A nosszufalusiak gtinyfieve. 
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ialuban neha hallhato Andor elvAKozasa. 1 A Molda nev utan zirdjelbe teszl : 
„t£n Moldva, ol^h*. Haba> a k£t n€v ktizttt 6deskeves a kttl0nbs£g, raegsem 
vagyok hajland6 elfogadni ezt a kOvetkezietest. K6rdez6skOdtem e nev ere- 
4efe uten, de a felelet mindig ez volt : csang6 n£v az ! viseldje sohasem 
volt olali ! Maradjon hat meg Molddnak, bar Mdddnak ejtik ki, ahogy Csefkd 
Gyula is a Magyar Nyelvdr febr. sz^maban a csalddnevek kOzOtt kOzli. A 
csal&dnevek kOzt E. £fri helyett £fraim-o\ irt, ez pedig nem mindegy! 
Vegfll emlft Varrd nevet es egy Konkol-Kwnkwl Istvdn nevu egyent Tat- 
rangon. De sem az egyik, sem a misik nevet viseld csingo ember tudtom- 
mal most az egdsz faluban nem talalhat6. 

PAl Andras. 

Kacskaringds. Nyr. 36:355. Rubinyi M6zes a kacskaringds szot a 
Aars (sz616kacs) + keringd (karingd) sz6kbol magyarazza. De itt talan nem 
a sztildkacs, hanem a horvat kala c kfgy6' (kafati kigydmodra tekereg, kigyo- 
zik, vickandozik) van meg a szo elso tagjaban. V. 0. ,Es ki vina bajt isten 
tiizes haragj&val, Hosszii, kacskaringds, sisterg6 nyilaval" (Ar.) es „Jarj£l kumc, 
te is, ha tudsz, lassu mindteket, 16pj 6s fennyen tegy labhegyen klgyd- 
tekervinyekef (Horvath Adam). A sz60sszetetelben, ligy v&em, alanyi 
viszony van : kacskaringds : kacsa (kigyd) + karingds 6ptigy mint : keze- 
ragadds, fogafdjds. 

KGrOsi Sandor. 

^ BalogsGti. (36:45) Halasiakt61 hallottam eloszOr. Szatmar-szabolcsi 
hazamban a sete-suta j£rja. De evvel a kitetellel a Fels6-Tisza n£pe nem 
hid ligy a szog fejere titni, mint mikor a halasi balogsati azt adja £rt£siinkre, 
hogy dffdle tutyi-mutyi, molopotyi, feje lagyAra esett fajank6val van dol- 
gunk, akinek talpra nem esik soha sem szava, sem tette ; sz6val, jol nem is 
stilhet el semmi tette. A MTsz. csak balkezes ertelemben ismeri. (Vd. 
Nyr. 23:47.) 

Ordlld. (lzenetek. Dobsina. 36 : 144) A szerk. felsorolt peldaihoz szeret- 
tem volna odasziirni meg egy pait. PL vizdlld hely. t6, dsindsashely, ko- 
polya. Vizdlld csizma. Az azbeszt-ruha tflzdlld. Ilyen a cserep-, pala- es 
badogtet6 6s a tdzdlld fal is. 

U Sldrazfa. (36 : 483.) Hallottam igy beszelni Sites, Oreg emberrfll : .Nem 
hal a meg soha. Szfrazfa !" (Kibir m indent) 

KomjAthy SAndor. 

^S Somolyog. Mikszith sz6kincseb61 szedegetven a somolyog kifejezest 
is megemliti Rubinyi. (Nyr. 37 : 81.) Ballagi A magyar nyelv teljes szdtart- 
ban a somolyog kifejezest csillaggal jel&li meg s tdjsz6nak tunteti fel. 
Dunantul is sokszor hallottam ezt a szot, de ott inkabb giinyol6do szlnezettel 



1 Andir nevet apamt61 is sokszor hallottam. Eml6kszem j6J, hogy mikor a mezon 
kapaltunk 6s any dm elklsett a dillel (eb£d), ha tQrelmetlenkedtem emiatt, apim mindig ewel 
a trtfas mond6kival szQntette meg bosszankoddsomat : .Andirunk a nagy k&vel ! Hdk (hagj) 
fel a fenydfdra, niz meg, hogy hozzak-e a merioddt !" Mlnthogy 4n semmit sem ttfdtam erre 
felelni, felelt 6 helyettem : .Huzzak, huzzdk I Nagy kStSlvel huzzak !" 
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naszuiljik oly egyenre, kinek a mosolygasa nem kellemes, hanem valamelyes 
eltorzitasa az arcnak. Az ilyen mosolyg6ra szoktak mintegy raszolni : hdt te 
meg mit somolyogsz ? Nem lesz talan eniektelen megemliteni, hogy ezt a 
tajszonak velt somolyog kifejezest mar 1826-ban eg6sz komoly targyu kfll- 
tem&iyben — balladaban — alkalmazza a m6g akkor Sedel 1 (ut6bb Toldy) 
Fercnc nevu fiatal versird. A vers cfme: A sz6l6mdvel6k s a Fels6 Magyar- 
orszagi Minerva 1826. februari fuzeteben jelent meg. Matyas kiraly ifju 
vitezivel Bdrticz udvaraba szall, ott megebddel s eb£d utan lovagldst ren- 
deltete. A kiraly Holl6var vid£ken leszall lovarol s nezi, mint faradnak a 
jobbagyzk. A szorgalmas nep lattira .lelke egy szep tettre gyul~, leszall a 
bUszke menrdl, a sz<51<5be 16p, hoi csodalkozva ttsszevonul a dolgoz6 sereny 
nep ; elnemiil a furge enek, hogy a nagy urak jovenek is a kies vinczir- 
ly&ny megvonul pirulva. 

.Mfert fel-hagyni a* dologgal, Mond a Kiraly somolyogvdn, 

Jdmborok, ha vendSg j6? 'S a' leanykat kezen fogvan, 

Mert megszunni a' dalokkal? As6t kivant adatni, 

J6j ele\ Ms 6nekI6\ 'S az 6neket folytatni. 

'S egy6b szorgos mfvelok£nt 
A' fOldet felbontotta. 

Matyas nagyuri kis6rete megszorultsagtxSl ktiveti a kiraly p^ldajat, de 
csakhamar kiizadnak az urak a meg nem szokott kem£ny munkat61. A nagy 
Munkas ezt latva felmenti 6ket a dologt61, de komoly szemmel lnti kis£- 
retet, sz61vin: 

^Illy farad/sag szerzemSnye, 
Mit gyakran egy 6ra' kenye 
Felaldoztat veletek !" — 
Ifjak! emtekezzetek. 
(Oroshaza.) B^Rca FOlOp. 

Egy di*ksz6l*8r61. Erdeklfldessel olvastam Benedek Karoly cikkct a 
diaicnyelvrdl (Nyr. 37 : 126). A hallgass Rappaport szall6ige keletkez6senek 
magyarazata azonban teves. 1905 tavaszan az evangelikus gimnazium hetedik 
osztalya kirandult s az ejet Reslcabanyan toltotte. A nap kellemes faradalmai 
utan sokaig tartott, mfg a kirandul6 sereg elcsendesedett. Rappaport azonban 
meg mozgott vagy beszelt, s ez az osztalytarsak egyik^t arra inditotta, hogy 
diakszokas szerint raskandaljon : Hallgass / Rippalport ! Ezt a j6kedvU alvo- 
tarsak tiistent felkaptek s most mar kdrusban ztigtak s aztan itthon sokszor 
isrn£t€lt£k jtiiztten trgfalkodva: .Hallgass Rappaport!" Hogy azonban e 
rnondast massal szemben is, vagy plaae a Benedek kOzdlte 6rtelemben hasz- 
naJtak volna, arrdl nines tudomasom, noha Rappaportnak mindvggig osztalyos 
tarsa voltam. 

Bihari Imre. 



• MJshot Schedelntk irU, de a Fefsft Magyarorszagi MinervAban Sidel alakban sze- 
repel a neve ! — A ballada azert is eidekes, mert tartalma megegyezik Oaray kdltemenyevel : 
AMtyto ldrtUy dftmfirben. 
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Makardni sz6k. (26:294, 464.) A Szegedi frjapto aprdhirdejesei kflzt 
a kOvetkeztit olvastuk : 

Keresketfelmlsta 
ajanlkozik polgarista, also! 
kereskedelmista, esetleg 
elemista tanitasara ... 
A szegedi diakok meg igy kulOnbflztetik meg magukat a megfeJelo 
masik parhuzamos osztalyba jaro tarsaiktdl : .En a - i s t a . vagyok, 6 meg 
be-ista, tehat nem jarunk ugyanegy tanterembe". Tudnilllik ezt ugy kell 
erteni, hogy 6 pi. az V. a-ba jar, a masik meg az V. b-be. 

Baranyai Zoltan. 



EGYVELEG. 

Apponyi Albert gr6f 6s a magyar ked6lyess6g. Aprilis elejen ven- 
degeink voltak a berlini Kereskeddk es iparosok egyestiletenek tagjai. Tisz- 
teletukre apr. 4-en lakomat adott Kossuth Ferenc kereskedelmi . miniszt er. 
Jelen volt Apponyi Albert grof is es szokott ekessz61asaval felelt egyjiemet 
folk6szont6re. Besz6d6nek elejet igy koz<M6k a lapok (B. H. es Az Ujsag 
IV. 5.): 

.Ezutan Apponyi Albert gr6f mondott nemet nyelven hosszabb besze- 
det. Az e!6tte sz616 — ugymond — emlitest tett Attilirdl is a hunokrol. 
Reg volt ez, s az6ta bizony a magyarok igen kedelyes hunok lettek. Csupin 
ket nyelv van az ttsszes nyelvek kttztttt, ahol a kedilyessig sz6 megvan. A 
magyar nyelvben a kedilyessig sz6 egeszen megfelel a nemet Gemntlichkeit 
sz6nak. A vilag mis nyelven nincsen szo ezekre a fogalmakra, s ezert ffll 
kell tetelezni, hogy a vilag tObbi nepeinel ilyen nagy mertekben nem 61 ti 
az 6rz6s, amelyet e szavak kifejeznek. Ez a kedelyesseg termeszetes kapocs 
a magyar es a nemet kOzOtt es ez tObbet er sok mesterseges kapocsnaT. 

Ez igen erdekes, de erdekes az is, hogy ezer esztejideig nem volt 
boldog a magyar, mert nem volt ked&yes : a kedelyesseget, ezt a magyart 
es raztrakot CsszekOtd termeszetes kapcsot, csak n6hany evtizeddel ezeldtt 
terejntettek meg a mi nyelvujit6ink. Bugat Pal, p hirhe^ett szocsinal6, azt 
irja rdla 1843-ban Termeszettudom£nyi Sz6halmaz cimu sz6taraban: .Primus 
qui hac voce usus est, erat svadente AntaHo [Antal Mihaly akademia tag| 
Bugat, sed hie non kectely, verum kedvily dixit, placuit, tamen et sane 
euphonice recentioribus literam v eliminare et kedily dicereV A Bugat es 
Toidy kiadta Orvosi SzokOnyvben 1833-ban csakugyan kedqdly van, de mar 
ket ewel ut6bb .recentioribus placuit" a kedily es kedtjyes, t L a M 
Tudos Tarsasag Zsebszotara szerkesztdinek,. VOr&sraarfynak 6s Toldynak. A 
kedtlyt 6s szarm.azekait igen hamar folkaptak (mar Pet6finel.is e!6fordui; 
igy 1844-ben Szuppan Zs. Magyar nyelvtanaban 1 : 101. stb. s 1842-ben 
kedilytelen is Bajzanal), — noha semmi szttkseg se volt erre az ujabb 
magyar-nemet kapocsra (1. errfil a Nyr. szerkeszt6jenek fejtegeteset 30:214.); 
a magyar nep mai napig se vette be, 6s — ha ez el6g bizonyit6k volna — 
joggal mondhatna valaki, hogy m6g mai napsag is kedily-telen a magyar 
nerazet. 

Keszthelyi Mikl6s. 
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A Magyar Nyelv klrelme. Lehr Albert a Magyar Nyelvtudomanyi- 
Tarsasag k02gyules6n egy 6rtekez6st olvasott fttl, amely tObbek kflzOtt a 
kttvetkezd mondatokat foglalja magaban, mint az ul-al ragos hoi es hova 
k6rd6sre felel6, a n6p ajkan 616 hatarozoknak bizonyit6 peWait: 

Ugy fejill talalta szeg6nyt, hogy a jaszolnak tantorodott. Fatal razd, 
hadd mergesedjen. Ugy szemal vagta az ag, majd belevakult. Csd or ml 
azt a kant, majd tagit. Kapd szdjul, ha nem akar hallgatni. Addig kiabalj, 
mig tepal nyallak. J61 poful tereratette. fiomlokul talalta a goly6 a szarvas- 
bikat Hal&nttkul faj a fejem. Nyakul tOrik ki a tino, ha tanul. Af*//fl/ 
bOkte a rud. Fogd kizal azt a kis gyereket, mert majd az anyja helyett 16p. 
Ugy Idbul rugott ez a beka csik6, hogy eleg lesz f61esztend6. lirdai dagadt 
a labam. KOnyOkal vagtam a kezem az asztal sarkaba. Vdllul randult meg 
a keze. Bokdul hibbant meg a ballabam. Az igazl kutya a farkast is torkul 
fogja. Szeg6ny 16 farul egett meg, mikor kigyuladt a kocsiszalma. Farkul 
huzd azt a malacot, majd eldre megy. Mindig cslpOal titi magat, ha fCl akar 
kelni. Csdnkul fujta fol a keh a labat. Marul harapta a pajtasat. Szdrnyul 
16ttem, mindjart leesett. Csd szarvul azt a bikat, majd meghdkttl. Szagyal 
sztirta, nyomba osszeroggyant. KOldOkal folyik a kis borju. Mdjul dagadt a 
hasa. Itt sziir a derekam, vestal stb. 1 

Az 6rtekez6s mindezeket ugy tlintette fol, mint orszagszerte jaratos 
kifejez6seket, amelyekr61 csakis a nyelveszek nem tudnak. „Aki a n6p nyel- 
v6ben jartasabb, . . az tudja, hogy alig van testr&z, melynek nev6b61 ul-al 
ragos . . hataroz6kat ne k6pezne a ndp*. • ,Eff61e helyhataroz6k 6zon6vel 
vannak a nip nyelviben*. 9 A nipnyelv arr61 tanuskodik, hogy ul-al ragos 
id6hatarozok eleg szep szammal vannak" stb. 

Ewel szemben tizenn6gy debreceni tanar nyilatkozatot tett kozze, 
amelyben igy sz61nak: 

„A161irottak, kik a debreceni kttzepiskolakban magyar nyelvet tanitot* 
tunk 6s tanitunk, akik tovabba nemcsak hivatasunknal fogva, hanem kulttnos 
hajlamb61 is tudomanyosan megfigyeltuk szul6foldttnk f lak6helytink avagy 
csak ideiglenes tart6zkodasunk magyar n6penek nyelvet 6s akik v6gul az 
orszag minden r6szeb61 keztink ala keriilt magyar tanulbk beszed6n szerez-: 
hetiink tapasztalatokat, mi lelkiismereti kfltelessegunknek tartjuk kijelenteni, 
hogy a fent idezett kifejez6seket, a testr6szek nev6b6l formalt, hoi 6s hova 
k6fd£sre felel6 ul-al ragos hatarozokat soha a magyar nep ajkar61 nem hal- 
lottuk 6s igy azokat 16tezd val6sagoknak, a magyar nepnyelv t6nyeinek nem 
fogadjuk el mindaddig, amig a legszigoriibb filoldgiai eljaras kets6gtelenn6 
nem teszi megvoltukat". 

A kerd6snek tisztazasa v6gett a MNy. szerkesztdsege fOlkeri olvas6it : 
,figyelj6k meg a n6pet szaja ize szerinti besz61get6se kttzben, es ha ilyen 



« Masf«e ffinevekbdl sok kUlSnOs hely- 6s id<5hat4roz6t idez, amelyek B 6z5neVel 
vannak a n£p nyelviben", pL VdlgyOl tarts a kocsin, bogy el ne vag6dj6k. Lapul fektesd azt 
a deszkAt fentknek (szekfrbe). MegyOi Usd a szarvat, t6v0l nem erzi ugy. Utul allt, fogtuk, 
talaJtuk, ixiik. Balul jar ez az 5k6r, jobbul nines ugy kezire. Mindig ellen&l fujja, ha szegeny 
ember ragyujt sttx — Nappalul bttran jfrhatsz arra. Ddl&l itattam meg, azttn marig szomjas. 
Mir hajnaltU kezdett cs5p6gni. Meg nydrul vettem ezt a koszos borjut Tavaszul raktuk el 
a gySkefe* vessz6t stb. stb. 
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hatarozo sz6t hallanak vagy pedig ilyet mar elflbb Is megfigyeltek, legyenek 
szlvesek a hallott mondatot a MNy. szerkesztosiginek mieldbb bekuldeni". 
— Csatlakozunk e kirelemhez 6s mink is szivesen fogadjuk e kirdesben 
dolgoz6tarsaink is olvasdink irtesitiseit. 

A Maoyar Nyelv6r szerkeszt6s6oe. 



NfePNYELVI HAGYOMANYOK. 
Ntpmese. 

Tflndirszip Majlona. 

(FolytitAs.) 

Most a H6d visszatir azon az uton, a melliken elindut, asztan oda 
irt fira az utra, abba a kis erd6be, a hun ivatak egymastii. Kihuzza a kist, 
hat az a fele vires, am&re az ti battya merit. 

— En istengm, most ma tudom, hogy az in bityam meg van hftva; 
de fimegyfik, megkeresem, ha csak a sirhalmat is m6gl&thatnam. 

Emfint utana, aszta szinte az Greg asszonhti talfikozott, asztam monta 
neki, hogy mi jaradba van, hogy U az U battyat keresi m£g a Princip Maj- 
lanat. Aszongya neki az dreg asszon: 

— Tudod mit, kedves fijam, nfzd a te* batyat kUbalvany, tiz&ikit 
iles kart hadakozik kttrulOtte ijji nappd. Ha te is uja gytinge szivti l€sz6, 
te* is uj jarsz. 

Annak is adod zsirt, ti szinte kiment a ttipartra, asztam mikor fOrttttek, 
ti is f<5vette a kOzepso ruhat, vitte az Creg asszon haza fel6 asztan ti mSk- 
keminyitette magat, asztan nCm nfzfit vissza ; ivitte a ruhat az dreg asszon- 
nak. Az ttreg asszom pedik ttistint beledopta a ttizes kemgncinek, aszta 
tovab nCm lett ereje a ttlndir kiraninak. 

Akkor busut a tUnder kirani, hogy a Napot jop szerette v6na uranak, 
mincsem a Hodat, de mos ma n€m tud rajta segittenyi, mer a ruhajo el- 
igett. Ma most ot vannak eggytitt az Oreg asszon h&zand, aszta fcggy icaka 
Cggy agyba is hatak. Hanem a H6d migmonta neki, hogy ti a kargyat kO- 
zepre tfiszi, aszta" hotyha ti hozzaja csak 6 kisujjd is nyu, az a kard 
mingya i fog*gya vdgnyi. De a ttindirkirani asz nem tutta meganyi, hogy 
a H6dh6 hozza ne* irt v6na, kOrttsztfi hajtotta a sejem keszkenyGt a kardon f 
a kar' pedig fGlugrott, asztan kit fele vakta ; ire fMibrett a H6d. 

— Mi csinyasz, aszongya, megmontam, hogy in hozzam n€ irgy. 
Mos tudom, hogy a kezedet ivakta a kart. 

Most a ttindirkirani aszongya: 

— N£m vakta i, hangm csak gp pr6bat tfittem, hogy igaz-g a mit 
monti, vagy ngm, hangm most mi latom, hogy igaz; tObbet n£m fogok 
hozzad nyiinyi. 

Masnap rgggi f6kinek, aszta buslakonnak mind a ketten. Aszongya a 
ttindirkirani : 

— Hotyha talakozna ujan, aki am melle a kilbalvany melli be tunna 
mennyi, ot van gv vasvesszti, awd a vasvesszovi kubalv£nt inggvagni, 
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abbu megin ujan embfcr l£nne, mind eldb v6t, hanem nines ujan ember, 
aki abh6 ferhctne. • 

Aszongya az oreg asszony a H6dnak : 

— Tudod mit, fijam, ha t£ szeretngd a bAtyAdot, m£g ficefcr ujan 
embfir vdna mind az elot v6t Adok 6n nekgd ujan zsirt, hoi l£sz belttled 
em mihe, aki ujan sebfcsen tud r6punyi, hogy anna* semmi a vilAgon frisseb- 
ben ngm tud ropunyi. Ha tfc a kardok kttztttt be twin* csaponnyi, hogy a 
kard agyon nfim vagna, asztfci a tuvih6 lgm&zni, asztfm mgkcsapkonnAd, 
akkor megin ujan emb€r lfinne. 

De a tunderkirand n€m akarta engennyi, mer f6t£tte, hotyha. eszt a 
kard agyon vag'gyo, hat sfc eggyik sfc a masik. De u nfcm engedfit neki, 
han£m kert ujan zsirt, asztim mfikkente mag&t; h$t led belttle € kis mfhe, 
asztftp a kardok kozOtt addig addig ropkodflt, kerugette, hogy ficefcr csak a 
kardok kozOd becsapodott, de a kard nfim 6rt hozzA, m£g a ssirny&ri s& 
Lfimiszott a ttiihdl, a vas vesszove" mggvakta a kutalvanyt. Asztfn ujan 
embgr led belule min v6t. Aszongya nekije a kir&fi : 

— Kedves Ocsem, minek kgtBtte fd, mikor ujan jdiztten aluttam ? 

— 6, aszongya, kedvezs b6ty&m, alutti t£, mig a vilAg viteg let 
v6na, ha 6n n€m lfittem v6na. Mozs gyere velem az oreg asszo° h&z£h6 ; md 
mos, hdla* istennek, te is 61edbe vagy, mfigvan a Princip Majlana is, hangm 
mos ma" a tied. 

— N6m, aszongya, kedves 6cs6m, a tied lfissz, mert tfi vAtottad mgg 
aszt is, m£g engfim is. 

— Ngm, kedvezs batyim, a tied, mer &n a v£ron n£m tuttam v6na 
soasfi kflrtfeztu gylinnyi, ha te n€ra lfitt£ v6na. 

Itt a Nap gv&duta, hogy tiv£ ICssz a Princip Majlana ; 6m£nnek az 
ireg aszonh6; vannak mos ma nagy drombe. M6g ggy nap ot vanjiak, 
asztAn utnak indunak haza fete. Hat szinte a tUnderkir4n£ is kapott 61 lovat 
az Oreg asszontii. Hit ilk mos utaznak harman haza fele. Mikor gyUnnek a 
leg£s5 sticion, beszAnak a trakt£rhaszh6. H£t 6caka l£fekQttek ; a kirAfi a 
tund(rkisasszonny& £ggy Agyba, a H6d pedig maga gggy Agyba. 

— Asztan a ecaka tizgnket drakkor ngm tudott ahmnyi. Kimgnt az 
udvarra aszt& n a tund£rkirindnak utinna mgnt a k£t hdvdamAja. Aszongya 
az gggyik a mAsiknak : 

— Kedvezs barAtom, de szfp gp pAr tergmtes ez a Nap mgg a Prin- 
cip Majlana. 

Aszongya a masik: 

— Szip, szfp, de mi haszna ujan szipgk, mikor ilk haza 6rnek, akirA 
mgg a kirAn€ nagyori' 5rfi nekik ; hangm a Nap, mikor a leggsd kalAny £t£t 
bevgszi, attu szflrnytt halat kd neki hAnyi. Aki mi rajtunk kivfi eszt hallotta 
asztAm masnak mggmongya, av vAjSk terdik kilv6. 

Ewe" gropfit a ket hattyu. A. H6d pe(J^ b^mfigy a szob&ba, asztan 
lefekszik az tt figyabo. Aw4 aluszik. 

Szinte mienap megin utra indunak. A masik s&cMn » -sztote AitAnuk 
rn^gy ak64 hattyu., Megiu* mongya SggyHt a mAsikn^k:: 

— Kecfvezs bai^tom^. de sztp ftp pii x \tUmiH ez a Nap nigg a 'Pita- 
cip Majlana.. * 

Aszoirgya a masik : 
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— Mi haszna ujan szfpfik, mikor Uk haza £rnek, a kfra* m€g a. kiran6 
nagyon Oru nekijUk, hanem mikor a Nap a lege$6 findz£a k£vet bevgszi, 
attu szOrnyU halat kd h4nyi. Ki kettfinkon kivQ asz mgkhallotta asztam 
masnok megmongya, av vajon telig kttv£. 

Ewe* groput a k6t hattyu. A H6d pedig bem£gy a szobAba, lSfekszik, 

• asztan aluszik. 

Harmadik nap szinte a harmadik < stacitin szinte kimegy 6caka tizSnkdt 
drakkor. Megin utinnuk gytitt a k6t hattyu asztan aszongya egyik a 
mSsiknak : 

— Mijen szfp 6p par ter£mt6s ez a Nap, m&g a tunderczip Majlana. 

— Bizon szip, mer bizo° tObb a vilagon nines, hangm mi haszna 

• uja B szipgk, mikor haza gytinaek, a kira meg kiranS nagyon Orunek nekik ; 
hanem nev£t a kiraj fcp pariptt, bogy ujant meg viWg nfim latott ; &re a kirafi 
.fog legeloszOr folunyi, hanem aszt ul l£dobgya, ihogy esz szOrnyfl halat k6 
neki n&nyi. Aki esz kettunkOn kivu mekhallotta asztam masnok • ragg 
mongya, vajo" kttv&asztia 6g'gygm mind a tuzl£ng. 

. (Folytatjuk.) HalAsz IonAc 

t*jsz6k 

borb'eszki ember: ftem 'tudja mit l&le. talis: gyermekjatek (Megyma- 
>^beszel, bor be, tsz ki. gas. Zala m.) 

Vcsende, fdmaszaddk ; 5 huliadeTc fa. ' \*&pparit id<5, borhus id6. 
csihar, csiharos : filokszeritdl, pere- maszuka ember : gyarlo. 
1/ noszporat6tkipuszti21t,^/i^d5sz616- ^filbenyild kujcsvirdg : primula. (Kis- 
terulet. ^ Ors, Zala m.) 

dadardkunyi, kdtoznyi, * kafbd/iyi: J petyeki petyekes. pugyv&s, szulos fa : 
'*' kiabilni. t^'pudv&s fa. 

divdn^os: devanyosT { ojtvany, l j61 ptdnlytfc: latyakos. 

diszlik. p&raszi 'van a sorba : hianyzik a t6ke. 

dUroppdnya: ne duroppii), ne du- ricsakos: fekete a'piszokt61. 

dog-gy. - 1 - ncitelesuj! rdgtny: hogy a r6gb*y tftg-gya 6g! 

Sddngelet, dombotag: kis domb. sorgydzik ■: ligy futott, csak ugy sor- 

■ ' bfgydkds, berigds : b'eteges. r gySzott. 

happOg: mikor siris utan nehezen szeszeregl ffizife vmit6l f . fel. 
' vesz l&ekzetet. - : - ' szeg4aH$*8z&rjav szdr&st erez. 

itJiszling: feszer, kis pajta. terepentyOs a soldtfivt&kfo&yes. 

kalistagunyi: k6borogni. W*#£y£/ie£ f ifc /<*£:! fdkad'a bimbajuk. 

jykdndV: rfagy fires' szoba. '■' To/m, ionkay tompa. 

• fco/itf* fcf//w: nagy kalyha. ' <Zala rti. Tapblca fcs'Raposka). 

f& kUfgyelek :' rfagy kbriyha. / v; ^VAzsonyt IziDOR. 

IT •- i+ - 

J fZENETEIC 

Az Olcso KOnyvtiLr szerkeszt^s^g^neR. Igen tiagy elvezettel olvas- 

tuk valUlatuk egyik. legiijabb flizetet (1503—1505), Heine Henrik Utazas a 

t i Mafzban c kedves, humoros iiUrajzAt, melynek' vidimsagat a fordft6 ugyan- 

csak megtoldotta a maga Otleteivel. Nem vagyunk annyira 6nz6k, Jiogy ezek- 

bdl a derus percekb61 masoknak is ne szentelnenk egy-k6f pillariatot: Ime a 
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megjavftott Heiitebdl ' egy-k6t mutatviny (csak a legszembetunobbeket 



emtftjilk) : 

Der Grune wllnschte, dass ich ihm 
ein Hotel in GOttingeh ' empfehlen 
mochte, urid ich rief ihm, dort von 
dem ersten besten Studenten das 
Hotel de Bruhbach zu erfragen. 

• „. ; . sai ihrer Hnken Seite humpelte 
gar galanf unrf ' wohlgelaunt ihr 
CavaHere servente, der geheime Jus- 
tizrat Cujacius, und riss best&ndig 
juristische Witze und lachte selbst 
darttber so herzlich, dass sogar die 
ernste GBttin sich mehrmals lflchelnd 
zu ihm herdtibe'ugte . . .• 

Die mit breiter Selbstzufriedenheit 
gleich daravtf tosdefinierten und 
distinguierten . . . 

Der 'Erzfihler jener Neuigkeit war 
ein Scnneldergesell, ein niedlicher, ' 
kleiner jnnger Mensch ... 

Dort" — sagte er — • wohnen 
dumme Kropfleute und weisse Mohren 
— mit ietzteretoi Namen werden die 
Aibinds votri Volke benannt. 

Die Leitersprossen sind kotignass. 
Und von einer Letter zur andern 
gent's hinab, und der Steiger voran, 
und dieser beteuert immer es seit ' 
garment gefahrlich . . . 

Nach Luft schna^pend stieg ich 
einige BiitJfend Iielte'rrt Wieder /w die' 
VtOhe : . . 

Mein Cicerone selbst war eine 
kreuzehrllche, pudeldeutsche Natur. 

Icn : lbgiert* lii 'efhern Gasthofe 
liahe dem fttarkte. ' 



Aber vor'Oeiiterh'rtrchte ichmich 
fast eben so sehr wie der Oester- 
reichische Beobachier. 1 



A Zold arra-k£rt, hogy ajdnljak 
nekl valami sz4116t Gtfttinga*ban, 6n 
azt tanacsoltam, hogV a legetsO'jeles 
didktdV tudakoz6d]6k a Bruhbach 
szalloda titan. (11. 1.) 

•„.• . . baloldahm gil^nsan- es sze- 
sze'lyesen 6gott~logott cavaliere ser- 
veht-je, Cujacius, a titkos tanacsos 
jogi vicceket eregetve, s mag? kaca- 
gott rajtok oly szivb61 szakadon, hogy 
meg a komoly istennd is tflbb izben 
mosolybgva • fordutt' el t6le . . .* 
(13,14.). 

Akik hatartalan 0nel6gultseg8kben 
szabadon definidltak, distingvAl- 
tak . . / (14.). 

Szabofeg'eny vohV'aki eit nekem 
Ujsigolta, egy kis aldcsbny f fa-la lem- 
ber . J . (181 1.). 

Ostoba golyvas emberek meg fe- 
hex stferecsenek" laknak ott — mon- 
dotta — az utobbi n£wel azalbd- 
nokat illetvfri : : . <21.). 

, A 16pcso?okok s5rosak-lucskosak, 
a tucsok egyik lipcsdrdl a mdsikra 
csoro%, s az eT6lmem5 banyamester 
untalan ' bizonykodik, rfogy ez egy 
csoppet serrTveszfcdelmes '. '. .*'(£6. 1.). 

LevegoSrt. kapkodva* szdlltam mig 
It efeynehihy tucat 4epes6n a me'ly- 
se-gbe . . . <27.). 

Vezetfim maga irdemker'esztes 
talpig ndmet ember volt. (28.) 

A 1 pftdhoz kOzeP ts& Vehde'gld 
tfrfdtfrtf/iiitOttem'tahyAt. (V. 0. Gast- 
Hof.;*37.). 

De a kisertetekt61 .majdnem ugy 
f^lek, mint az osztra'k eszleI6kt<5l. 
(43.) 



• Ujag cirae. 
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Ja, ich muss lachen, wenn lch Igen, mosolygok, ha ra gondolok, 

bedenke, dass ich unbewusst jene hogy Ontudatlanul kimondtam axt a 

Zauberformel ausgesprochen, wodurch varazsiget, amelyiyel a mi piros it 

unsere Rot- und BlaurOcke, Ofter kik kabdtunk 1 gyakrabban gydzt- 

als durch ifrre schnurrbartige Lie- delmeskedik a nffl sziveken, mint 

bensw&rdigkeit, die Frauen bezwin- OnOk szeretetrem4lt6 bajusza : Hol- 

gen ; .Ich reise raorgen fort . . ." nap eimegyek . . ." (39.) 

So soil tiunftig der Othello von Igy ezutan Otheliot valosagos m6r- 

einem wirklichen Mohren gespielt nak kell jatszanj, Uchienstein pro- 

werden, den Professor Lichtenstein fesszort e vigre mdr megrendelWz 

schon zu diesem Behufe a as Afrika Afrikdbdl . . . 
verschrieben hat 

Dort ttber die Httgel Ziehen in .A dombok fOlOtt az Atyaisten 

Nebelgestalten die Geister der V&ter. lelkinek k&dalakjai szallanak At" 

(79.) 

Dass auf der ganzen dunkeln Hogy az egesz sfltet Weender- 

Weenderstrasse keine einzige La- strassen nem eg egyetlen egy lampa 

terne brenne, und man nicht ein- sem s az ember azt sem Idthatja, 

mai sehen kOnne, wem man die kinek az ablakdb6l dobtdk kL (81.) 
Fensterscheiben eingeschmissen babe. 

Nem tudjuk, most ki felelfts az 01cs6 Konyvtar szerkeszt£see*t (Gyulai 
Pal neve k&segkivfll mint alapitoe, csak kegyeletbdl diszlik a dmlapon), de 
minden esetre a szerkesztdseg gondatlansaganak koszdnheti a fordito — aki- 
nek kttlOnben annyira tetszetds es magyaros a tolla — hogy munkija nem 
tisztult meg az ilyen furcsasagoki61, mleldtt kinyomattak. V. J. 

P. A. A nOvenyneveket csak ugy kozOIhetjuk, ha raegallapithatja, 
minden egyes nev min6 novenyt jelOl. 

R. L Miniatar (tkp. lat. miniatura) a kOzepkori kezuTtafclbaa a skar- 
latvoros m/w/tft-iestekkel keszfteti rajzokat jelOlte, de kes6hb» mlvel e rajzok 
tObbnyire apr6k voltak, e sz6t a latin minor, minus sz6kkal erezt£k rokon- 
nak, s igy vette fOl a miniatar szd a mai jelenttsei* * 

BekfildOtt k&fratok* Deik B. Valaszok a szerk. k&dteka* — Ptt 
A. Csang6 nOvenynevek. — MeszOly G. A HB. nem-masoiat-voltaxtiL — 
Csefk6 Gy. A Nyelvujitis sz6tarahoz. — SzaM J. 6hl A vWamos, vasutak 
nyelve. 

Bekflldott konyvek. Bftngdrfi J. Nepiskolai m. nyelvtanaink tortenete 
(Lafnptl,,2 K). — SchMextl. A kalazn6i n£inet nyelyjarfc hangtana (Akade- 
mku 1 K 2D i). — Szentimney Gy. Tompa Mihaly (K6kaj. 1 K 50 i). - 
Vidor Marcl : Az Amo partj&n. Vexsek (Bpest). 

Paasonen H. Zur frage von der urverwandtschaft der finnlschugrischen 
und tadoeuropftischen sprachen. (KulOnnyomat. Helsingfors.) j 



Helyesen : piros is k<k kabitosok ; v. 5. • ml v6r6s sipkisilnkkaL 
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a halotti besz&d 
nem mAsolat-voltAr6l. 

Szinnyei J6zsef a Magyar Nyelv legeslegelsd szdmdban 
egy cikket tett kozzg ily cfmiit: >A Halotti Beszld misolat- 
vo!t£r6l.« Ebben el6szor is — helyesen — megcifolja Toldy- 
nak azon dllftdsat, hogy a HB.-ben oly helyesfrisbeli 6s nyelv- 
tani egyenetlensegek volndnak, melyek a HB.-et misolatnak 
bizonyftandk. Tovdbb azonban tal£l Szinnyei a HB.-ben olyan 
egy hangtani sajdtsdgot, melybdl 6 is mdsolatnak fteli e nyelv- 
eml£kunket. Szinnyei cikkgnek errol sz6lo rlszgt, mellyel gppen 
nem 6rthetek egyet, sz6r6l sz6ra idgzem a ko vetkezfikben : 

. . . >Van a HB.-nek egy hangtani saj£ts£ga, amely hatd- 
rozottan arra vail, hogy ezen nyelveml6kunk mdsolat, — ugy 
ertvgn a dolgot, hogy a rednk maradt szoveget a Pray-k6dexbe 
nem maga a HB. fordft6ja frta bele, hanem mis valaki. Ez a 
hangtani saj£ts£g az, hogy a HB.-ben k£t kfildn nyelvj£r£sb<3l, 
t. i. 0-z6bdl 6s e-z6b6\ val<5 alakok vegyest fordulnak e!6. 
Ilyenek : 

1) frz6k (u-val 6s r-vel frva): zamtochel (szitmtochel), 
teramteve, num (hdromszor), verm^t, szentaort, manhi, tamet- 
ivk, bennetoc (olv. szomtokkel, teromt^ve, nom, vermdt, 
szentokot, monny, t6metj6k, bennetok) 6s n\6g egyndhdny; 

2) £z6k (*-ve! 6s /-vel frva): el*ve, gim/lc-, gim/Is- (vagy 
g/m/lo, g/m/ls-, tobbszOr), gim/lc/ctul (v. g/m/lc/ctul), merrt, 
fneyc, *vec (kgtszer), m/ge, nemenec, emb*r (k^tszer), kigilm- 
(k6tszer), lel/c, k^giggen, errtte, pet*r, kdnie, l/lkiert, helhizie 
(olv: elgvg, 1 gyimglcs- v. gyemelcs-, gyimelcsfiktfil v. gygmgl- 
csgktfil, m6rgtt, gnngjk, gvdc, mgg6, ngmSnek, embSr, kggyilm-,i 
10gk, kggyidjgn,* 6r6tt6, P«6r, kgtnig, helyhgzjg) 6s m6g 
egykettd. 

Ezt a k6tfeles6get lehetetlen m£sk£p megmagyardzni, mint 

1 Magam olvasisa szerint: tlevt v. elm, kegy^lm-, kegyfidjgn. 
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ugy, hogy az eredeti szfiveget idegen ember misolta, aid mis 
vid£kr6l val<5 volt, mint a fordftti. Az el6tte fekv6 szfiveget, 
mikor j6l flgyelt itfja, hfven mdsolta, mikor azonban kissl 
lankadt a figyelme, egyes szavakat vagy sz<3r£szeket itfrt a 
maga nyelvjiiisa szerint. Tudjuk, hogy ez a r£gi m£sol6kn£l 
eg&zen kozSnsSges dolog volt. (Szinte Irthetetlen, hogy na- 
mely alaptalan Mtis milyen kdnnyen talll hiv6ket 6s meny- 
nyire begyfikerezik a kfiztudatba, noha eglszen k£ts£gtelen 
tenyek sz<5lnak ellene. Ilyen az is, hogy a HB. d-z6 nyelvjiris 
szerint van frva. Dehogy is van ! Hiszen tfibb benne az e-z6, 
mint az d-z6 nyelvjirdsra vall<5 alak.)« 

Idiig az, amit Szinnyei cikk£b6I itt id£zni akartam. 

Szinnyei e legfontosabb nyelvemllkflnk nyelvj£r£s£nak 
meg£llapft£s£ban azt a hibit kSveti el, hogy fisszehasonlftja 
k6t \6 nyelvjirdsunk mai £Ilapot£val annak a hltszdz esztendfis 
eml£knek nyelvj£r£s£t, s mivel az se az o-z6, se az i-z6 nyeiv- 
\Aris mai 4Ilapot£val nem egyez, k£sz a sentencia, hogy a 
HB.-beli nyelvj£r£s k€t frfnak, kfilfinbfizti nyelvj£r£st besz£16k- 
nek a nyeiv£b6l van fisszekeverve, m£g pedig tigy, hogy 
ink*bb l-z6, mint 5-z(3. Ebbfil a m<5dszerb61 hiinyzik a tdrtd- 
neti szempont, pedig e nllkfll nyelvflnk t5rt6net£nek egy em- 
16k6vel se boldogulunk. Pr6b£Ija meg csak valaki <5-z6nek is- 
mert nyelvemllkeinket fisszehasonlftani Nagyk6rfis, Kecskemet, 
Szeged nyelvlvel: kiderfil, hogy egyetlen keveretlen £-z6, 
tehdt nem-misolat nyelvemtekQnk se akad eg£sz 1844-ig — 
ugyanis abban az 6vben kelt Petfifinek ez a verse: >Hfr6s 
viros az aaffidfin Kecskemet . . .< (Ebben mix scegin €s mige 
helyett szBginy 6s mdg van!) Az ?-z£s £s fl-z& ugyanis mir 
a honfoglates utdn a magyarslg v£gleges leteleped£sekor meg- 
volt ugyan mint nyelvjdrdsi kfilfinbs£g,i de nem oly m£rt£k- 
ben, mint ma, mid6n az £-z6 nyelvj£r£sok B hangjinak az fcz6k- 
ben — kevls kivltellel — kfivetkezetesen 6 felel meg. Az 5-z6s- 
nek ilyetta kifejltidlse 6vsz6zadok folytonos munk&ja. Folt^ve, 
hogy nyelvflnk tdrt£neti korinak kezdetln, midtin mdr 6szlel- 
hettf az 0-z£s, lett volna mai 6rtelembeli d-z6 nyelvj&tfs, azt 
S-z6 alakokkal keverttl tett£k volna a megrfivid016 /han- 
gok. Termlszetes tehit, hogy minfi inkdbb megyflnk vissza 
nyelvemllkeinkben, annil sflrflbben fordulnak el6 az <J-z6kben 

1 Balassa: A magyar nyelvjiiisok kcletkcz6se, 32. 
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is az g hangok, sokszor oil, hoi ma az ?-z6 nyelvj£r£sok is 
5-t ejtenek (szgrnyU, gyStSr, fgsviny, kinyirig). Figyelembe v6ve 
azonban nyelvQnknek azt a torvlnylt, hogy fiziol6giai hang- 
viltozissal az i hangb6I fejltidik ugyan o, de viszont nem, 
o-z6 nyelvjdras emllklnek kell tartanunk az oly nyelvemteket, 
melyben vannak oly alakok, melyek a mai £-z6 nyelvj£r£sokhoz 
viszonyflva <5-z<5k. ' 

Hogy tehit a HB.-ben vegyest fordulnak el<5 S-z6 6s d-z6 
alakok, ez m6g nem bizonyflja azt, hogy a HB. nyelvjirisa 
keverfk, tehit hogy maga az emllk misolat. Ezt csak akkor 
lehetne dllftani, ha az S-z6 €s d-z6 alakok vdltakozisa kfivet- 
kezetlen volna, nevezetesen ha ugyanazon sz6 vagy sz6elem 
hoi 2-zdnek, hoi d-z6nek volna frva. Ez azonban Ippen nines 
igy. Az Sszik fge Otszdr fordul elfl, mind az dtszdr e-vel frva; 
a gyumdlcs hatszor, mind a hatszor i-vel frva; a kigy- mind a 
hdromszor ^-vel, a kSgyilm- k6pz6je mind a kltszer i-vel; a 
lelSk, ISlki- egymdsnak megfelelfien mind a kett<5 £-z6nek frva; 
az irltti a megfelel6 m£rUt-z\ egyfltl szintln; az embSr mind 
a k£tszer ember-nek van frva. Viszont a tdbbes misodik sze- 
m£Iyfi birtokos rag mind a hdromszor 4dk s ennek megfele- 
16en a tSbbes els6 szemllyfl is -mdk s a tSbbes elsd szerti£lyfi 
szemllyrag is -jok; a nominativusban m£ssalhangz6n v6gz<5d<5 
sz6kban a tirgyrag eldtt a mag£nhangz6 h£romszor is d, 
a hat£roz6 -/i rag el6tt s a tdbbes -k elfitt szintln, kivlve az 
egy gimildctal alakot; /i£/n (tagad6 sz6) mind a hfromszor 
ndm. UUhatjuk lehdt, hogy a HB. nyelvjirisa feltQnden k&vet- 
kezetes, tehdt nem k6t vagy. tdbb Iefr6nak nyelvj£r£s£b6l van 
fisszekeverve. Ha tehdt Szinnyei a HB. hangtani saj£ts£g£b6l 
akar kdvetkeztetni annak mdsolat vagy nem-mdsolat voltira, 
akkor 6pp az ellenkezti eredmlnyre kell julnia, mint amire 
jutott: arra kell nevezetesen, hogy a HB. nem misolat. 

FOlvetem azt a k£rd£st is, vajjon nem kever6k-e a HB. 
nyelvjiiisa oly Srtelemben, hogy az egy Ieir66 ugyan, de a* 
az egy ember kit nyelvteruleten is tart6zkodott hosszabb 
ideig, egy Sz6n €s egy 0-z6n, ligyhogy — mint ma is igen 
sok tanult ember — keverSk nyelvj&tfst besz&t s az egyik 
sz6t vagy szdelemet 2-z6n, a misikat 0-z6n ejtette ki ? Ez ellen 
is bizonyftlk ama tapasztalhat6 kOvetkezetess^g. Nagyobb 
igazsig kedv&rt azonban legyQk meg azt is, hogy vizsgdljuk 
meg egyenklnt azokat a nem d-z6 alakokat. 

w 
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NagykdrOsOn nem-#-z6 alakban fordul el<5 tdbb oly sz<5, 
melynek nem-d-zd volta miatt hajland6 Szinnyei a HB. nyelv- 
j£r£s£t keverlknek tartani. Viligos, hogy ha azok az alakok 
Nagykfiros mai nyelvjdttfsdt nem vetktiztetik ki o-z6 mivolte- 
b6l s nem teszik kever6kk6, nem a sok sziz 6ves HB.-6t se. 
A duninttili &-z6 nyelvjdrdsokban hallani: Idlkdm, de Nagy- 
kfirSsSn csak: lelkom, lelkod, lelke, lelkds illat stb. stb. 
A nem (genus) sz6 nem ismeretes; nomdsA ugyan mondanak, 
de nines ndmzet, nomzetsig, nomzetos uram, hanem csak 
nemzet, nemzetsig, nemzetos uram. Kcgyelom, kigyelmed van 
Nagyk<5r6son, nem kogyelom, kogyelmed. A mennyi-i nem 
mondjik monnyi-nek. Menlok ,libero' nem montok; montok: 
9 itis/ A mentis nem mdntis. Tehdt ezekb<51 is kitunik az, hogy 
a lilki ert, nemenec, kegilmet, kegilmehel, kegiggen, menyi, 
mente alakok nem bizonyft£kok a HB. o-z6 volta ellen. 

Vegyflk sorra a HB.-beli nem -o-z6 alakokat mis szem- 
pontb61 ! 

A Ugyin elsd mag£nhangz6ja valaha hosszu volt: ma 
is £1 a UgySn. Az €szik-6 szintln az volt. A lilki- els6 ma- 
g£nhagzdj£nak hosszus£g£t bizonyftja a lelek sz6. A nem 
(genus) mag£nhangz6jdnak eredeti hosszus£g£t a minima 
drzi ma is. A kot<ket eredeti hosszu mag£nhangz6j£ra mutat 
finn megfeleloje: kdytla-. A mennyi alpszava a mi k£rd6 n£v- 
m£s; ismeretes a r£gibb nyelvbdl a minyi viltozat. A nyelv- 
hasonlftis ebben is, az ds szoban is (isemacut) az i hangot 
mutatja eredetibbnek. A gyumolcs honfoglalis elfitti torok 
j5vev€nysz6, mind a k<St mag£nhangz6ja i volt. Piter szliv 
jovev6nysz6; semmi esetre se vehettuk At Pitdr alakban. 
Tudva ezeket s tudva azt, hogy mind a hosszu 6, mind a 
rOvid / csak e hangon £t vdlhatott o hanggd, vildgossi lesz 
eltittflnk az, hogy szflks6gk6ppen kellett lenni oly iddnek, 
melyben az elosororolt alakokat d-z6 nyelvjardsaink is Sz6Vr 
nek ejtettek. £rthet6 tehdt, hogy o~z6 nyelvjirisunk h£tsz£z 
6ves emI6k6ben ez alakokat leljflk: legenec, eneyc, emdul, evec, 
lelic ert, nemenec, ketnie, menyi, isemucut, gimUcictal, gimilce 
M, gimils tvvl, gimilstvvl, gimilsben, gimilsnec, peter. 

Azt hiszem, senki eldtt nem k£ts6ges az, hogy ez el- 
sorolt szdkban az 6 hely£n £ vagy / hang volt s hogy 
Pitdr szavunkban az o hang nem eredeti. Pr6b£ljuk mir most 
fgy megfejteni a HB. tobbi nem -<?-zd alakjdt is. 
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Ember osszetett sz6, utftagja ugyanaz, ami a szinten 
osszetett ftrj (>/&-) szavunkl. Igazoltnak tarthatjuk tehdt 
Budenz azon fdltevlslt, hogy az eredetibb alak *emb&. Az 
er'ett n£vut6ban v61em£nyem szerint nemcsak a lokativusi -t(t), 
hanem a lativusi -6 is benne van, mint ezekben is: elStt 
«el£-tt) hanyatt (vd. vog. %dni, K&nd; *hanyd-tt>hanyatt 9 
mint midtt>miatt), hosszatt (vd. hosszd f diif) V6lem6nyem 
szerint teh£t az tritt n£vut6 eredetibb alakja *iritt MSg- ige- 
kSt6nk cseremisz megfelel<5j£nek ragos alakja: mdr\ge$, 
m?nge$; (g iggnk cseremisz megfeleltijlnek 1. szemllye: 
dt]gem. Ha e k6t cseremisz alakkal osszevetjuk magyar egy- 
6rt6kesflket, jogossd vdlik az a fdltevlsQnk, hogy mint az ig 
tge maig, ugy egy ideig a meg igekdtf is megdrizte az 
explozivaja el6I elveszett nazdlis emI6k6t hangz6ja hosszu- 
s£g£ban, hogy teh£t amaz igekdtti eredetibb alakja *mig£ v. 
*mig- s k6s6bb rovidQlt meg, mint mig(<mig) k6t<5szavunk 
is. A lilek szavunk vogui hl<hh, lili, finn Idyly, norvlg- 
lapp leeula, leeufi megfeleldi deverbalis klpzlseknek litsza- 
nak, tehdt ez adatok 6s vllemlnyem szerint a lilik a dever- 
balis -€k klpzdvel szirmazott, mint rejtik>rejtik 'latibulum'. 
Ha pedig a Ulek sz6ban Szinnyeivel csak diminutiv k£pz£st 
Idtunk, akkor sem kell Ippen az egyszerO -k k£pz6t gondol- 
nunk benne, hanem az Osszetett -£k k£pz<5t, s akkor a vogul 
hi, az osztjik Ifl, a zflrjln lol, a votjik toil, az 6szt letf 
szavakhoz ugy viszonylana a *l£l£k>lffik>l£lok, mint a vogul 
put, az osztjik put, a cseremisz pot, a finn pata szavakhoz 
a fazik (>fazek-as; vO: kdnyik>kdnv'ik>kdnyok) Nem 
gondolom tehat merlsznek azt a fdltevlsemet, hogy a lilek 
eredetibb alakja *l£l£k. A helyhSz sz6ban — mint nemsokdra 
b<5vebben Id fogom fejteni — a -A- nem k£pz6, hanem oly 
hidtustSltdnek tdmadt elem, mely az alapsz6 teljesebb alakja 
megl£tekor (*helye-) kerult oda rdk0vetkez6 mag£nhangz<5 elfi. 
Tehdt szerintem a helyhSz sz6ban a -A- elemet nem szdmttva 
van denominalis klpztibokor, mely aligha mis, mint az, mely 
a f&tsz, fdiz sz6ban jelentkezik. FOItev&em szerint a sz6ban 
Iev6 alak fgy fejlfidott: *helye-h-tz >*hdyhiz>helyhiz, 
mint *viszo-h-d ~ *viszo-j-d ~ *viszo-v-d > viszha ~ viszja 
~ viszva > vissza. A kegyeltm sz6nak Budenz adta etimolo- 
giija alapjdn fdltehetjfik, hogy els<5 sz6taga valamikor hosszd 
volt Az -alom, -ettm klpztit a frekventativ -dl, -it 6s a 
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deverbflis f6n<vk<pz6 -m Osszet6tel6nek tartva, a kggyllm- 
m&odik sz6tag*nak eredetibb hosszusAga is (*higy&mr) ffil- 
tehetd. A hSgySd- k6pz6je frekventativ -d, melynek eredetibb 
finnugor alakja *-nd; tehdt a k£pz6 exploziv£j£t Ippugy meg- 
eldzte egy mir elveszett orrhang, mint a mlg- igek&tdnklt s 
ig (glnklt 6s valamint e k£t szdndl az imlnt, ligy most is a 
szdbah levd ktpzdnll fSltehetjQk, hogy az orrhang eltflntevel 
az eldtte I6v6 maginhangzd megnytilt. Erre n&ve a mi 
ktpzdnk rokon nyelvekbeli alakjait: moksa- mordvin azhnd-tms, 
finn rake-ntaa, rake-nd-aih vessQk Ossze ad fgtnk azon 
nyelvekbeli megfeleldivel : mordvin andims, finn antaa, anda-. 
Ez dsszevetfs utfn va!6szinflbW lesz az a fdltevtsQnk, hogy 
valamint ad fg4nk eredetibb alakja dd, tigy a kigySd- ig€€ 
'kigyid- volt Feh6r vm.-ben az ajt6 9 mikor eresztlkeiben tigtilni 
kezd, tigyhogy r£sek kezdenek rajta timadni s a kfllsd vili- 
gossig bever rajta, a belsd m&svittg pedig kiszflrddik rajta, 
akkor az ajt6 nem nyttadozik, hanem nyU&dozik. A fa pedig 
a sztlben hajlddozik erre-arra. — A risz szd tirgyragos alakjiban 
mai nyelvflnkben a rag eldtt nines mag&ihangzd: rtszt Ha 
Munkicsi etimologiija helyes (Nyr. 9 : 348), akkor a riszt 
valaha V&*£<-nek hangzott, ugyanis szerinte a rtsz szd 
egykor hosszu magdnhangzdra vlgzdd&tt: *r£sz6 ~ *r£sz£ 

Hitra volna m£g k£t szd: merit 6s szgginy. A ment 
igirdl mdr emlftettem, hogy annak nem-#-z6 alakja nem ellen- 
kezik az d*z6 nyelvjdrds term£szet£vel, s hozzitehetem m€g, 
hogy se e-z& alakja az £-zd nyelvj£r£s£val (Tabajdon, Fehfr 
vm. y ment ,liberat,' mint ,ibaf). A sziginy sz6t a Debreceni 
kddexbeli, i-z6 nyelvjiiissal frd negyedik kfa /-zdnek frja: 
zyghenyeknek (525), zyghenyeketh (529). Ugy hiszem, ezeket 
hosszti /-vel kell olvasnunk 6s hogy a mai sziginy ~ sztginy 
~ szdginy eredetibb alakja *sziginy ~ sztginy volt. r&* fggnk- 
nek ma szintln nines /-zd alakja: /&? ~ /^sz ~ tdsz, de ere- 
detibb alakja tisz(hi) ~ ttsz(gn) volt s az emlftett kddexfrd fgy 
jelfili : #*«» (522). [Sylvester is : ttszi, tiszem stb* 1. NyK. 38 : 36.] 

Mindezek utfn pedig nyugodtan illfthatjuk, hogy a HB 
nyelvjdrdsa Ippen nem keverlk nyelvjfris, nem is £-zd f hanem 
<J-z<5, s S-z6 alakjainak nem-#-zd voltit tdbb6-kev£sbb€ meg is 
tudjuk magyardzni. Mindeneselre, ha nyelvemltkeinkben vegyest 
litunk S-z6 is d*z6 alakokat, ha egylb okunk nines rf, nem 
szabad nyelvjir&unkat keverlknek mondanunk, hanem igye- 
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kezndnk kell beldldk megfejieni az fl-z6s tfirtenetet Amennyi- 
ben egy egylapos nyelvemllk alapjin e klrdlshftz hozzi 
lehet sz61ni, tigy tetszik a HB.-b<5l, hogy az 0-z£s missal- 
hangz6s 6si ragjaink eldtt kezdtiddtt a sz6\6 v6g$6 hangz6j£- 
ban s Osszetett k£pzdink hangz6j£ba jutotl el Iegk6s6bbre. 

Ir£shib£t hirmat talil Szinnyei a HB.-ban. 

Az egyik ismeretes, t L hogy a Minyi milasztben 
kezdetfl mondalb6l kimaradt a latin szdveg dominus deus- 
inak raegfeleI6 alany. A mdsik hibit Szinnyei veszi Iszre 6s 
igazftja ki, — helyesen — t. i. turchucat van turchat—torkdt 
helyett. A harmadik irishibfra nlzve lissuk Szinnyei szavait: 

. . . Az emdul Ceendel") alak . . . sok fejtdrlsbe kerflll 
a nyelv&zeknek, mert szemet sziirt benne az m, s ennek 
sehogy sem sikerfilt kiellgitd magyar£zat£t taldlni. Pedig ennek, 
mint sok mis dolognak is, amely grthetetlennek Idtszik, igen 
egyszerfl a megfejtlse. Az embul hiba e helyett: etnbul (azaz 
elnddl; vO: mert valamely napon abban ejtndesz, hatflnak 
haltfldval halsz meg, Kdroli bibi. M6z. I. k. II: 17). Ezt a 
hibit csak olyan ember kSvethette el, aki idegen szOveget 
misolt, mert az m csak az tn hibis olvas£s£b61 szdrmazhatott. 

Igy Szinnyei. Hogy az emdul frdshiba, abban val6szinflen 
igaza van. Lehet, hogy igaza van abban is, hogy azt eindul 
helyett va!6nak tartja. Abban azonban semmi esetre sines 
igaza, hogy azt Undol-ntV olvassa; nines pedig az6rt, mert 
az -ind klpzdnek nines -Ind vdltozata. TeMt az eindul i 
betfij£t £nek kellene olvasnunk: 84nddlA Lehet azonban az is, 
hogy emdul endul helyett val<5 frdshiba, akkor az ir6 azt a 
hibdt k&vette el, hogy az /z-nek egy sz£r£val tfibbet htizott; 
ez esetben azt az alakot endol-nek kell olvasnunk. 

Litv&i mir most, ami van, frishibdjit a HB.-nek, tegyuk 
azt a font egyik serpenydjlbe 6s tegyflk mdsikiba a keveretlen, 
kdvetkezetes nyelvjirdst: melyik nyomja le a misikat? £n ez 
utdbbit n£zem stilyosabbnak s ha mix misolat 6s nem-mi- 
solat kfizt kell vdlasztani, €n a HB.-et nem-mdsolatnak tartom. 
(Kunszentmikl6s.) MeszOly Oedeon. 

i Ugyanazon okb61 in i9 fgy olvasom A m. nyelv cimfl munkim 
1907-i nlmet £tdolgoz£siban (ez egytittal felelet Szeremley Cs. L konyvem- 
r61 vakS femertettsAiek egyik k£rd£s£re NyK. 38 : 183). Kett6nk nfaetft meg- 
erfcitik most az -ind k£pz6 kiejt6se>e vonatkoz6 pontos adatok Trdcsinyi 
Z. frtekez&tben NyK. 1906. 20 6s 52, — 5. Zs. 
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a DATfvus t6rt£net£hez. 

Ha k£t n£p olyan szoros 6rintkez6sbe jut, mint a hon- 
foglalds idejln a magyar az <5boIg£rral s a pann6niai szl£vs£g- 
gal, akkor a k6t nyelv nemcsak a sz6kincs, hanem a kiejt6s 
s a nyelvtani szerkezet tekintetSben is okvetetlen nagy hatis- 
sal van egymdsra. A magyar szlavistdkat Ivtizedek 6ta ugy- 
sz61v£n megig£zte a J6vev6nysz6k k£rd£se, mintha az eg£sz 
nyelvtudomdny csupa sz6fejt£sbol allana. 1 Pedig 6poly fontos, 
s6t m€g fontosabb az a k£rd£s, mind hatdssal volt a szldvsig 
a magyar mondatszerkesztlsre. Egyn6h£ny idevdgo 
rlszletrfl mir eddig is volt sz6 (de ez nem szldvistdink €r- 
deme): rggebben vitattik mar az igekot<5k haszndlatdban mu- 
tatkozd szldv hat£st, 2 k£s6bb Irintettlk az infinitivus s egyes 
hatdroz6i szerkezetek haszndlatinak a szldv haszndlattal valo 
egyez6s6t.3 De sok mds tekintetben is £rdekes ilyen osszeha- 
sonlftesokat tenni, hiszen a szldv nyelvekre n£zve remek seg£d- 
eszkozzel rendelkezunk Miklosich osszehasonlftd mondattana- 
ban. 4 Eziitlal csak k6t grdekes egyez6st kfvinok kimutatni, 
mely a datfvus haszndlatira vonatkozik. 5 

I. 

Az elsfl a datfvusnak a f6n£vi igen£wel vaI6 sajitszeru 
kapcsolata, az ugynev. dativus cum infinitive Nem 
sz61unk itt az olyan kifejezlsekrfl, mint pi. csak nekem kell v. 
szabad kimennem, mert itt a datfvus szorosan a kell, szabad 
stb. sz6khoz tartozik, hanem az .olyan szerkezetekrtil, melyek- 
ben ilyen datfvussal \ix6 sz6k nincsenek, m6gis datfvus van 
s ez foglalja magdban az infinitfvusnak alanydt, cselek- 
v6j£t vagy pedig a lenni infinitfvusnak kieg£szft6j£t. Ez a 
szerkezet eglszen egy£rt6kfi a latin s gdrdg accusativus 
cum infinitivo szerkezettel s valamennyi szl£v nyelvben 
eglszen kozdns6ges pi. a gondol£st, akardst, parancsoldst, 



» A dkkironak nines egeszen igaza: csak azokra az erdemekre kdl utalnnnk, radye- 
ket szlavistauik Iegregibb helyesfrasunk klrdesenek tisztazisa k5rul szereztek. A szcrk. 

a L. c klrdesrol Budenz J. nagyfontossigti ertekezeslt : A magyar meg igekotorol, 
NyK. 2. k. [V6. most Simonyi : Die ungarische Sprache 250—252. De ezzd szemben Asbdth 
O. dkklt a Nyelvtudomany f. e\ eb6 fuzeteT>en.] 

» Simonyi: A fdnevi igenevrffl, Nyr. 19. k. 6s M. Hatiroz6k 1 : 26. 

* Vergteichende Syntax der Stavisdun Spraehen (Vergi. QrammatUu IV. Band). 
Zweiter Abdruck, Wien 1883. 

» Ezt cttk erintette Simonyi MHat 1 : 307. 
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k£r£st jelentti ig£k mellett is. A magyar nyelvben nem terjedt 
el ennyire, hanem csak egyes esetekben haszniltfk vagy hasz- 
ndljik. Ez a k6t k6rfilm6ny a szldv hates mellett sz6l. 

1. A r£gi nyelvben a tortinik ige mellett: 

Ez ifjak kozui kegylglen ha valamelyiknek ttirtenik vala megkdrulnia, 
2l kiraly ezt ottan kiviteti vala (KazK. 88). Tortlnlk ke[d6g] e szent hiza- 
soknak Jeruzsalembe menniok (TelK. 20). Ne tortlnjlk nekem szdlni 6 
szajival (NadorK). 

2. A rggibb s az ujabb nyelvben, ha az alany infinitivus, 
az dllftminy pedig melllknlv vagy elvont fdnlv: 

Ha kipos volna annak lenni, hogy az 6 testok pokol tuz£be vettet- 
n€j€k (S&ndor K. 7). Az testeknek pogany mddon morcongattatni Iktelen- 
scg (Zvon. Post 2 : 414). Mivelhogy ez nagy veszedelem jobbdra az egy 
asszony Helena miatt tortent, nem m£U6 annak egy draig is £lni. Melyet 
hallvdn a sokasag, hasonldklpen ki&ltjak, hogy nem m€ltd H€len&nak i\v\ 
(Haller: HHist 3 : 257). Nem mfltd senkinek az 6roks6gbdI kivettetni, 
azfrt, hogy a term&zetnek torvlnylt koveti (uo. 2 : 5). Atydnak ugy binni 
sajdt gyermeklvel, mint te bantal velem, ez hallatlan kegyetlenslg (Pet 
Tigris is h. 4 : 8). — Ide csatolhatjuk ezt a mondatot is: A sziv elsd 
ldngjainak imigy visszacsap6dni, s ezen visszacsapott ldngnak el nem tudni 
oltddni, ily sorssal egy gyenge szuznek kin lehetett vivddni (Kisfaludy 
Stndor Titika 1 : 56). 

3. R£gibb sz6t£rainkban n6ha pusztdn magdban is elfi- 
fordul az infinitivus a cselekvdt kifejezo datfvussal, pi. >meg- 
akadni a szekirnek : implicari, impediri currum, des Wagens 
Hemmungt PP.; >adpluo: rdesni az esdnek* Mdrton J. lat. 

4. A lenni mellett a kieg£szft6 n£vsz6 van sokszor da- 
tfvusban (a r6gi nyelvben sokkai gyakrabban, mint a maiban): 

Ki akar nyugodalmasnak lenni (Horv. K. 256). Ne akarj olyannak 
lenned, amely embor istent k€s£rti (VitkK. 5). Irgalmasoknak igyekezzunk 
lenni egymashoz (Born. Pr€d. 429). Egy titokzatosnak s £rzelmesnek lenni 
akard romanc (Haraszti Qy. JelentSs az 1904-i Kdczan-palyazatrdl). — Fe- 
lette nyers & szemesnek Idtszott lenni. (Fal. 274). — Oktatta, magyarizta 
neki, milyen szlp a megtlrd 61ete, mit tesz erkolcsosnek lenni (Mikszath). 
— Vak is ldthatja, ugymond, hogy ma mar, leghasznosabb haszontalannak 
lenni (Arany : Arist 3 : 178). — Calepinus szdtardban: proferre, haszndlatos- 
nak lenni — Annyi muvlszetnek alkalmazdsa, mely a mfiv&zetet lithatd- 
nak lenni ne engedje (Tudominytar 1839. 118). 

De az ilyenek eltfordulnak a rdgiekn6I -nek nSlkQl is, 
lijabban pedig tobbnyire emigy haszndljak: 

Eladott lenni: venire (Verancsics szdtira). Akitdl Luther k6v£nna 
szabados lenni (Balisfi, NySz). Inkftbb vilasztottam elvetett lenni, hogysem 
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a bfitiftsdk hajllkiban lakni (MadarAsz: Evang. 100). Egyb61 kettit tenni, 
kett6b61 cgy lenni, ldkf czt j6I megfontolja, mert . . . holtig val6 AUandd 
fogsAg (Amade: Vera. 65). — MArton Jdzsef is igy frja szdtAraiban: in- 
ffdo: rest, tunya, henyc lenni; sich gleich bleiben in Reden etc: Allhatatos 
lenni. — ]6 lenni nem tanult, mert annak szfiletett (Csokonai: A lAIek 
halhatatl. VI.). FAlnek rendzavardk lenni. (Pet6fi). 

Abbdl immir nincsen semmi, szflzi daccal tfindAr lenni (Arany: 
Rege). Legnagyobb c£l pedig itt e fdldi lAtben ember lenni mindig, mfai- 
den kdriilmAnyben (Domokos napra). Becsfiletes lenni annyi mint egynek 
kAtezerMl lenni kiszemelve (Hamlet 1 50). Ogyde azt hogy talAlnAd m£g Id, 
ennyi jdhoz, hogy megtanuljak sAnta lenni is? (Aristoph. 3 : 7). Nem jobb-e 
cserbe hagyva eddigi erkdlcsdt, gaz s hitvAny lennie? (uo. 177). Igyekezzfink 
nyAjas, kellemes, udvarias lenni (HAtr. prdz. 223). Mely burieszk-lenni-akanS 
hangulatbdl aztAn a kdltd egyszerre magas patboszba szeretne tigram 
(uo. 232). 

Egy hon nemtdje lenni, mi szAp egy gondolat (Oarai). AlAzatos 
lAtszik lenni (HAromszAk, M.-NyelvAszet 6:233). 

Kolteni s mAgis igax maradni, ez a nagy feladat (Oyulai). Nem tar- 
totta elAgnek egy egAsz Alet fAjdalmAnak enyhftAsAre Petdfi dzvegye maradni 
(Koltai : Arany J. 30). 

Majdnem mindezekhez talAIni hasonl6 mondatokat a 
szlAv nyelvekben (I. Mikl. 619—621): 6bolg. ne dobro jesta 
mnogomi bogomH byti non convenit multos esse deos = nem 
\6 sok istennek lenni; cseh: *dobfe iivu byti a cnostni hodl 
se k zdravi tila i duSe recte vivere (vivum esse) prodest 
etc< = /rf/ OSnek lenni hasznosabb. — S a dat. cum inf. ma- 
gdban is eldfordul sz6t£ri magyarAzatban, ugy mint a magyar 
sz6tArakban. Miklosich egy orosz sz6tiri plldlt id6z: >pozas- 
nutl wird akad. durch zasnuti mnoglmH lat multos obdormis- 
cere erkl&rt.« 

5. A full, lehet, illi*-t&e igtt (6s szabad stb.) meilett k£t 
datfvus szerepel ma is 6rv£nyes szabAly szerint: az egyik az 
igAhez, a mAsik az infinitfvushoz csatlakozik, de ez a mAsik 
tkp. az elstinek kieglszftdje, s ez az Alland6 viszony flrizte itt 
meg a mai nyelvszokAsban is az infinitfvus melietti datfvust: 

Valamely lehetetlen a tuznek mdegnek nem lenni, szintAn olyan le- 
hetetlen a hitnek teljessAggel gyOmdlcstdennek lenni (Matk6: BCsAkAny 
313). NAked enyAmnek kell lenned (Kaz. RegAk 230). Makverti embernek 
kell kendnek lenni (Nyr. 10:327). Mindig tudja, mit mivel, tetteiArt felelfe- 
nek kell (nekQ maradnia (Qreguss: Shak. 261). — Erdekes mondat a ko- 
vetkezfi: »Haszinte ily boszut Alia is a szegAny leAnyArt, de annak nem 
kellett volna maga lenni hdhirjdnak; . . . akit annak el6tte szeretett, • . . 
annak egytzersmind hdhirja lenni irtdztatd kegyetlensAg« (Mikes 63. lev.). 
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6. A hagy ig£t csak ,relinquere' 6rtelm6ben kdtjflk dssze 
a szemlly datfvusival (nekem nem hagyott a h&sbdl, hagyj neki 
b£k£t), de ,sinere' Irtelmlben a szemllynek tdrgyesete jirul 
hozzi: hagyj engem bikivel! mirt hagyod Igy strni ezt a 
gyereket? Nem hadlak titeket dihOskOdnOtOk, ragadoznoiok, 
tlstova hdnynotok (Telegdi: Fel. 7). Mire hadsz minket meg- 
halnunk? quare morimur? (MA. Bibl. 1 :45.) — £s mlgis azt 
mondjuk: hadd [azaz hagyd nekem, engedd nekem, hogy] 
menjek! S a r£gis£gben 6s itt-ott mlg a ma! duninttili n£p- 
nyelvben az infinitfvus mellell is datfvussal fordul e!6 a hagy 
6s enged ige. Plldik: 

Igaz titon engtdj dhnekem tehozjAd jflnem (ThewrK. 238). Intt a 
szizeket, hogy a MmpAsoknak meg ne hadndnak altinnia (KazK.). 
Az irtatlanoknak csak sirni sem hadnak (RMK. 6:10). Mi ellenstgink 
faradt testfinknek nyugodni sem hagynak (85). Az holtaknak nem hadnak 
nyugodnf, hanem az fl csontjokat kihanyjik (F£legyh. Tan. 513). Mir csak 
{jjel hagyna 6nn6kem nyiigodnom (Balassa B. Szil Wad. 37). Tilz engem 
is 61tet, ha emlszt is, s nem hagy veszni lltemnek (113). Az gazdagnak 
gazdagsiga nem hagy nlki alonni : saturitas divitis non sinit eum dormire 
(Kir. Bibl. 1 : 627). Nem hlgy senkinek magin szegeztetni, hanem f61dh6z 
veri ellenslglt (Pizm. Pr. 121). Ezok&rt tlgedet megnyomoritott 6s £h6z- 
nod hagyott teneked (Sziiiszi : Cat Q 2). Kiknek felel Nagy Sindor: £n- 
is ordmest blkeslgben laknAm, de oly indulat lakik bcnncm, mely nlkem 
nem hagy nytigodnom. ts ezeket sz6Iv£n blkeslgben hagyja 6ket (Haller: 
HHist 1 : 44). A kis linynak nem b&gy alunni (ez a fiu, Vas vra.). Majd 
a mamaja nem szeretJ, mert maga nem h£gy neki alunni (FeMr vm. R£c* 
almis). Hagyjon nekem tolni (Ids kocsirdl volt sz6, uo.). 

Nflia az infinitfvus jelOlte cselekvlsnek alanya mellett 
(melyet a datfvus fejez ki) ki van t£ve vagy oda van 6rtve e 
cselekvlsnek tirgya is, s ez a szerkezet ujabb frdinkndl is eld- 
kerfll, s6t az enged igevel eglszen k5z6ns£ges. 

Merges tfrgeknek ragniok is fuldalniok hadnak (fcged, Peer K. 
42.) Ez viligi mulandd lletnek ne hadd megcsalni magadat (Levi 2 : 73). 
Abrahimnak nem hagyja az Isten megolni 6tet (Szlk. Krdn. 12). Ha ld- 
hozt&l minke^ Uram, ScythMbdl, ne hagyj pusztftani mi ellenslginknek 
(Thaly : Adal. 2 : 14). Oly Insta kelm£b61 vagyunk, hogy rizni hagyjnk 
a vtenek szaktilunk' (Arany: Haml. 1. Idad. 126). Ussa Nyitra vir- 
megye is, ha engedik-e ilyen kevls nSpnek magokat dtilatni 6s pusztftani 
(165). Nem engedem leszakasztanod (Ungv. Tdth L Vers. 84). ViWg&t 
sem engedte magit semmi asszonyflllnek megcsdkolni (Jdkai : Eppur si m. 
4: 74). Egyetlen egyszer engedett egy pillantist vetni szivlbe egyik 
rokoninak (Jdkai EraWkb. Jdsika felett). 

Ezt a szerkezetet sokkal kOnnyebb megmagyardzni az 
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mfinitfvus c£lhatfroz6 6rt6k6b6l, mint a tfrgy nflkfllit. >Ab- 
rahimnak netn hagyja az Isten meg6lni 6tet« = Abrahdm- 
nak nem engedi it Isten Izsikot, hogy megolje. (V6. »Sz6p 
arany hajait rdzsikkal hintette, reggeli szeII6nek fujni ereszteiie< 
OyOngy. MV. 2:1= eleresztette a szelltinek, hogy ffijja, 
P£rtadv€nek csatjit n6ki tartani add, PeerK. 3 Kivdnok Isten- 
t<5l szerencs£s punkosd flnnepet £rni Kdnek, Levi 2 : 315.) 
Ennek az anal6gi£j£ra alakulhatott azten a mdsik, a tirgy 
nllkOli szerkezet, Iptigy mint pi. az akarok kenyeret enni (= 
akarok kenyeret evlsre) szQlte ezt a tirgy nllkflli szerkezetet, 
meiyben aztdn az infinitfvus vette it a tergy szerepSt : akarok 
enni. — Ilyenform£n a nem hdgy nekem nyugodni tele mondat- 
forma kifejI6dhetett minden idegen nyelvi hates nllkul. M6gis 
el£g feltGnd, hogy a 'hagy' jelentesu iglknek ez a szerkesz- 
t£se a szldv nyelvekben is megvan, s az eddig mondottak utin 
itt is fSItehetjuk a tSrteneti kapcsolatot. Szliv pflda (vd. Mikl. 
853 — 4): 6boig. ne dad ease iml glagolati Luk. ev. 4 : 41. (= 
>nem hagy vala [nekik] sz61niok< JordK.) 

II. 
A mdsik nevezetes egyezls, amelyet ezuttal tirgyalni 
akarok, a datfvusnak birtokosul, genitfvus gyanint val6 
egyezfi haszn£lata. A HB. kordban, mikor a datfvusi -nek is 
felig-meddig m£g n6vut6 volt, mert hiszen nem illeszkedett, 
m£gis m£r genitivusul haszndlldk : levn halalnec es puculnu 
feze, halalnec halalaal holz. — Ugyanez a haszndlat szlivsdg 
szerte eg£szen kozOnslges. Miklosich azt mondja r<51a: >A 
datfvus kifejezi a hozzdtartozds viszonydt, melyet genitfvussal 
is jelolnek. Mint a megfeleld genitfvus, ez a datfvus sem az 
iglhez s £ltala az eg6sz mondathoz tartozik, hanem a ffinfiv- 
hez, s enneK jelz<5j£ul szolgdl. Sokszor k£tes, vajjon a datfvust 
az iglhez vagy a fon^vhez kell-e 6rteni. Nem lehet fdltenni, 
hogy a kit kifejez6sm6d [t i. a genitfvussal 6s a datfvussal 
kifejezett birtokviszony] teljesen egy£rt6ku« (605). Miklosich 
szimos id£zete kOzfll hadd emlftsek egy p£rt: 

6bolg. poidemU vtsi mistu vaSema suborn = elmegyunk mindnyijan 
gy&lteteknek helye"re ; (listi) boga tvortca nebu i zemi i morju i vsimH. . = 
teremt6j6t az ignek is foldnek is mindennek . . ; cartstvu ego ne budett hontca 
Lukics ev. 1 : 33 = az 6 kirdlysdgdnak nem l&zen v€ge (»ezt azonban 
m£sk£p is lehet magyar£zni«, mondja Miklosich, t i. nem genitivusnak, 
vd. viget vet neki atb.) = szlov. njegovema kra&estva ne b$ konca. S7I0V. 
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bogje ote vsim Ifadem = Isten az atyja minden embernek; vino zveseU 
srce llovtka = a bor fdlviditja sziv6t az embernek, Szerb djevojke sa iskop, 
ali i dast kuti = a linyok romldsa, de disze is a h&znak. Kisorosz pes 
psu brat = kutya katydnak bardtja ; smotry kSnca koznoj spravi == teldntsed 
a v6g£t minden dolognak. Igy a cseh, lengyel stb. 

KulSnosen nevezetes az egyezfis a szl£vs£g s a tnagyar 
r£gis£g 6s nSpnyelv kdzt a szem6lyn6vm£sok dativusa- 
nak birtokos haszndlatdban. Csak vessfik 6ssze egymissal 
a kovetkez<5 k6t plldacsoportot : 

a) A magyarbdl: 

De qui legen neki atia ozut nem tudhotyuc (K6nigsb. toredlk). 
Ewneky teb tarsy ewrzewtek: plures ejus socii aspexerunt (EhrK. 63). 
Ewneky haznalattyarol mend ygen czudalkodnakuala : de perfectione 
[illius] omnes mirabantur (uo 101). Megnyerytek ewnekyk lelkeket: 
animas illorum (uo. 105). Imadsagnac dtterete es v neki nag haznalat't'a 
(Ouaiy K. 51). Lattuk neky czyllagat (DebrK. 335). En vagyon [vagyokj 
ty nektek vratok : ego sum dominus vester (JordK. 103). Hywa hwneky 
newet jesusnak : vocavit nomen ejus Jesum (uo. 358). Mynekwnk Abraham 
atyank: patrem habemus Abraham (uo. 361). Gondolkodyk w neky 
terwenyebe: et in lege ejus meditabitur (KulcsK. 1.)* Oyorsok w nekyk 
labok : veloces pedes eorum (KesztK. 43). Fwal wneky zele : flabit spiritus 
ejus (uo. 405. s tntg sokszor). Halwan az azzony nekem bezedemeth 
(TellC 298). Lelld aty£imat nem tiszteltem 6s nekik parancsolatjokat nem 
tartottam (VirgK. 6). Akara neki szentslglt megklmleni (uo. 82). tn nem 
voltam n£kod ezel6tt es postid, most sem akarok lennom (Levi 1 : 109). 
Ees legottan meg iyztwla neky poklossiga : statim igitur purgata fuit ejus 
lepra (Pesti : Evang. 14). £n mostan csak sz61ok P£l apostolnak 6 £letir61, 
v^gezetre szdlok ndd hattldrdl (RMK. 4: 173). Mii kergetsz engemet? ne 
uldozzed nekem az €n hiveimet ! (uo. 175). Ki teneked egyik poffddat 
meguti (Born. Pr£d. 432). Meg^gette n€\d valaha az kezlt (Decsi : Adag. 
135). Hogy legyetec 6 n6kie orokos n£pei : ut haberet populum haeredi- 
tarium (Kir. Bibl. 1 : 161). Megv£vfik 6 n£Vi minden vdrosit : cunctas 
urbes ejus cepimus (MA. Bibl. 1 : 158). 6 megtori tenlked a 9 fejedet 
(OKat. Titk. 358). Ne nfeed Uristen n^kunk mivoltunkat (Thaly: V£. 1. 
k.). Mihelt tenlked ez panaszod hallam, mindj£rt igy szdllk (Thaly : Adal. 
1 : 49). Nem mered 6tet elhagyni tivollltlben s neki engedelme n€lkul : 
tu n'oses le fuir en son absence et le quitter sans son aveu (Kaz. Munkii 
1 : 249). Mit gondol 6 n£kem akir szerelmemmel, akdr f&jdalmammal ? 
que lui importent et mon amour et ma douleur? (uo. 255). Ismerem, 
felele amaz ; midtin egyiitt val6k veled Belgr&dndl, sok h6stetteit szeml&tem 
neki : sah ich ihn manche schone Waffentat vollbringen (Kaz. Reglk 39 ; 
igy KazinczynAl m€g igen sokszor). Dies ist so seine Art: ez mdr neki 
szok&sa (Mirton J. szdttra). Ich bin so geartet: ez nekem termlszetem 
(uo.). Mid6n Tortelyen h£lt, Viddt, nlkie bardtjdt, elmulasztotta megldto- 
gatni (Szemere Pi\ Munkii 3 : 108). Ott jdrt minilunk tudakoz6dni ; inert 
a bityim neki az figyvWe (Mikszith, MSzalon 1 : 47). Hallottad te nekem 
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valaha cgy zugolddd sz6mat? (Baksay: OyO. 2: 204). Mfrt bwtilsz te 
bus gerlice, pirod repfil niktd ide. — Nem kell nekem senU piija, ha 
az enyim el van ztrva (Arany— Gy. N<pL Oy. 1 : 21$. 

b) A szUv nyelvekbffl (Miklosich id^zeteibfil 607—609): 
6bolg. da ml podd krovi vOlizeSt = hogy nekem tetdm ali 
bejfijj; JMfcfe ^4^ tartd //? = hoi van Abel, dcsld neked? 
bU$ti otd Ilea jemu = futnak arcit61 nekl Szerb : roditeU ni 
— atydnk nek&nk; dao sam tl sum — odaadtam /iita/ fiad- 
nak, azaz a te fiadnak. Orosz: /i* znajemu tebi imenu = nem 
ludjuk /z£ta/ nevedet stb. stb. 

Nevezetes egyez£s mlg, hogy mind a magyarban, mind 
a szl£vs£gban inkibb csak nyomatlk nSlkfll haszn£lj£k a n6v- 
misoknak ezt a dativus alakti birtokos szerkezetlt; pi. nekem 
elloptdk a lovamat (nyomatlktalan elbesz£16 mondat) vagy 
nekem a lovamat loptdk el (ha a lovon van a nyomatek), 
ellenben inkibb: az in lovamat loptdk el, mintsem nekem 
loptdk el a lovamat. 1 Ezzel fQgg Ossze dltaldban az a magyar 
nyelvszokis, hogy a nyomat£kos birtokos jelzdnek t&bbnyire 
nem datfvusi, hanem ragtalan formija van. 

Mis nyelvekben sem ritkasdg a datfvusnak birtokos- 
jelzdi hasznilata, pi. a gdrSgben, a Iatinban (Aurora Musis 
arnica, entfl se hallott soha Ballagi Aladir, I. Ny. 33: 426), 
(gy egyes germin £s romdn nyelvekben (1. Mikl. 611), sdt 
Allitflag nlhiny finnugor nyelvben is,* de k£rd£s, ott 
mennyire terjed e hasznilat, 6s egyezik-e oly szorosan a ma- 
gyarral, mint a szldv nyelvekg. 

Marianovics MilAn. 



i V5. Bnusal, A bovftett mondat 15-16. 1.: «Kihalt lenne minden nyerferzelt abb61 
a magyarbol, aid nem fogni fel az Irtelmi — nemcsak irnyalati — k&lonbseget ezekben : Ez 
nekem HUminym (t. i. csakis velemenyem, nem tadomasom, vagy kategorikus aTKtasom.) 
— Nekem a a velemenyem. — Ex az in velemenyem. Mily mesterseges konstnikci6khox 
keUene fblyamodni akar arja, akar semifele oydvnek, ha a mienknek ezt a bamnlatos aza- 
batossiglt es kdnnyusegft akarni utanozniU 

* M. Hataroz6k 1 : 307. [NeTiany finnugor nyelr Wbliafordftas£ban, pL a vogulbaa, 
cseremltzben, nyilvan orosz-ntanzat, 1. most Szflasi M. ertekezeae't : A fu. birtokos jdzft, 
NyelWazetf tajmlaaayok, uxtl-aluji nythrtud. folyoirat, 1905, 19 es 32, - A mrkf 



wiChmann gy6rgy. a moldvai csAncO magAnhangz6k t6rt6nbt6b6l. 3oi 

A MOLDVAI CSAN06 MA0ANHAN0Z6K 
T6RT£nET£b6l. 

(Harmadlk kfizletnlny.) 

12. *0 >d. 

Ffihangsiilytalan rOvid o mindig d-vi vdltozott, ha az el6z6 
sz6tag hangz6ja nem volt a rfivid o. 

Ptidik: ajdm ( i\om\ djmdddz, a A rds e iros, kereskedd', 
ajkdzQjdtt e *tkoz6dott\ dldsik «!>dlosik), ftkdsik «*<f/- 
koslk), dhdz <ahoz', ba^kddik, bihdlds [*bivalyos«J Trivalytulaj- 
donos', bCrkdzik ~ bftkdzdtt, bizdfi, ei-bolohjfjitdtt 'elboton- 
dftott', bQ A ddrdg, buffdg, fo>gQ A ddtt f forg6dott\ higdgdt e hi- 
vogat', huzdgdt, ejiu-kd y r 'ifjukor, ifjukorban', e A hfili-k&> 
c £jfflkor' f hus-ejkd> 'htisvftkor' [ellenben hangsulyos illfeban 
igy: i'/urraj r u, i-korru 'egykorfi'J, Ildnd 'llona', karilj'dn, 
kotkodajd y l, ta A sd?l 'jdszoP, /&«*!*, so^r, suiidg, tjuk-mdfi 
'tojis', [de: /tz^/i f here'J, $7*^ [, C sivog«] T4rm*z', fi A *i/a f t«- 
zsola', ugdVkd, urdk 'hurok', vdjtjdn, vdjijd f vagyon\ ve A kdA 
'vflcony', vita A gdn; [ellenben pi. bcHdogit, bolond, bolondok, 
gondoH, gondolok sib.] 

KQI&n megemlftend6, hogy a k6t6sz<5 »hogy« ebben az 
alakban van meg: hdcfj, mert rendesen hangsulytalan ; a ha- 
tiroz6 Awdy? 'hogy?' ellenben mindig hangstilyos. 

Csak egy sz6t ismerek, amelyben a ffihangsiilytalan o nem 
viltozott meg, habdr az el6z6 sz6tagban nincsen o: SumcMkd 
[»csomojka«] 'rendetlen, cafalos (ndszemllyril)'. Lehet, hogy 
a rtfkOvetkezd \ firizte itt meg az o-t. 

Munk£csin£I is taUlunk (Nyr. 9 : 484) nihiny a szdban- 
forg6 hangvdltozisra vonatkoz6 p6ld£L Azonban arrdl, hogy 
ezen hangv£Itoz£s (az Iszaki cs£ng6kn£l) eg&zen t&rvtny- 
szerfi, 6 nem tesz emlfttst. 

A d£li csingd kalagori 6$ zsdszeni nyelvj£r£sokban nem 
taUlkozunk ewel a hangv£ltoz£s$al, v. 6. Kal. koto Jon, Zs6sz. 
kara A S on \ Kal. kotkodajo% Zs6sz. kotkodajol | Kal. kdldgo'r 
| Kal. Sdjd^mon 'Salamon' | Kal. tgjoto,, | Kal. vilz^on \ 
Zs6sz. igo5$a A g | Zs6sz. Sillog. 

A sz6banforg6 hangv£ltoz£shoz hasonld hangjelens£gek- 
kel taUlkozunk ErdSlyben is, ftiklppen az u. n. kirily- 
h£g<5nttili nyelvj6r£sterQIeten. Igy Baiassa szerint 
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a Maros-szamoskozi nyelvjdrdsban az elsd sz6tag ut£n kovet- 
kezfi >sz6tagok o-ja mdr mindig nyiltabbd vdlt« pi. hdzhaz, 
ostar, bagaj, iszat, hizal, gondalam stb.; >nem 
eg6szen kdvetkezetes ez a nyiltabbd vdids Kolozsvirott 6s kdr- 
ny6k6n, itt inkdbb csak a ragokban ejtenek a-t.< A kukullo- 
megyei nyelvjardsban >o heiy6n mindig a dlU (az els6 sz<5- 
tagban is, pi. 6ar, att, fagjdk stb.), I. Balassa: A magy. 
nyelvjdrisok 73 — 4, Horger NyFuz. 13 : 30. A Jdnosfalvi nyelv- 
jdrisban (Bihar m.) >a nem hangstilyos sz6tagban I6v6 hang- 
z6k mind nyiltakkd viltakt (pi. Jdna^s, gyala^ga^san, pokaj, 
cuka A r, rekta A r, pisza A k stb.); B6szorm6nyi G6za v61em6nye 
szerint Janosfalva vid6k6nek magyar lakoss£ga »az erd61yi, torda- 
vid6ki vagy als6feh6rmegyei nyelvjdrdsteruletrdl vdlt ki«, 1. 
NyFuz. 29 : 12, 43. A tordai nyelvj&tfsban, Viski K£roly sze- 
rint, »a kOznyelv rovid o hangjaval szemben a van £lta!£ban 
hangstilytalan (els6 sz<5tag ut£n kovetkezd) szotagban* (pi. 
gyalag, lucsak, bizany stb.), de >o van a mdsodik sz6- 
tagban, ha az els6ben is o (6> 6) vant (pi. ostora, bogos, 
bolondazik stb.; 6rdekes, hogy *a ragok elotti kotShangzo 
s a -hoz rag«, szerinte >nem illeszkedik*, pi. romlatt, 
m on dam, hoz ad stb., 6s hogy >kotdhangz6 nem illeszke- 
dik a k tobbesk6pz6 eldtt seme, pi. botak, pdkak stb.), I. 
NyFflz. 32 : 14. Horger szerint a >Maros-Torda megye leg- 
dilibb sarkdnak n6gy kdzs6g6ben, nevszerint Erddszent- 
gyflrgyOn, Havadtdn, Gyalakutdn 6s Kelementelken 6s veluk 
szemben, a Kiskukull<5 tuls6 oldalin, a mix Udvarhely megy6- 
hez tartoz<5 Szentdemeteren*, tehdt mdr sz6kely teruleten, az 
a hangii sz6tagra kdvetkezd o — »ak£r kotdhangzd- 
k6nt szerepel, akar a sz6 tovehez tartozikc — a-vi vdlt, pi. 
adak, ahaz, azak, hdnapas, lakatt, vdlasztam 
stb.; k6t esetben Horger hallott m£sf6le magdnhangz6 utdn is 
nyiltabb hangot: tuggyan es itt hart (Gyalakuta), I. NyFflz. 
13 : 27. Hogy elfifordul-e a sz6banforg6 o >a hangvdltozas 
tal£n egyebfltt is Sz6kelyfdlddn, arr6l egyelore nincsen tudo- 
mdsunk. 

Litjuk teh£t, hogy a fohangsulytalan o nyiltabbi vdlisa 
nem kfilonleges moldvai csdng6 hangjelens6g. Igen valdszfnu- 
nek kell tartanunk, hogy az mdr a moldvai cs£ng6k kivdldsa 
eldtt megtdrt6nt: ithit el6g r6gi hangvdltozds. 

Lehets6ges, hogy e hangvaltozds visszatukroz6dik ilyen- 
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tele, a rtgibb irodalomban is nflia nlha el6fordu)6 esetekben 
mint pL Alachan 1406; Oalambas 1400; Oyakar 
1364; Karachan 1225; Vnaka 1227, 1337, I. OklSz. 



13. 'aft >V(/) >8 a (/). 

A Sz. huii1l A r 'hunyor' szdban a sz6v6g az -5 A r v£gfi 
szavak anaI6gidj£ra k£pz6ddtt (v6. pi. gina A r, hus& A r, ko$8 A r, 
mo$a A r, mozaj, pa/t& A r, ?a A sa A r stb.) A v£rhat<5> hangtftrvlny- 
szerfl moldvai Iszaki cs4ng6 alak ez volna: *hufi&> (v6. ffint 
*o>d). 

14. •* >a A . 

1. A Sz. ho A d (fgy is: /w) c hovi' szdban az val6szfnfi- 
leg ho J hatisa alatt hosszuvi vilt 

2. A Sz, /nd A f e moly' sz6ra valtfszfnfileg az olih molie 
(azaz md^i) hatotl, 6s ugy keletkezhetett a hosszii 3 A -ja, £r- 
dekes, hogy e sz6 mag£nhangz6ja a hltfaiusi cs£ng6 nyelv- 
jirdsban is hosszu: mud J Csernitfalu (szldveredetfi sz6: vd. 
deszl. moll, tiszl. molf, I. Miklosich: Die slav. Elem.). 

3. Sz. d A rsO A <ors<5', vfi. dssd Szlkelyfdld, 6s 6 Udvar- 
heiy m. Olasztelek, 6s 6 Udvarhely m., MTsz.; a r£gibb iroda- 
lomban: oorsoo 1526—7 ErdyC, 6rs6 1608 MABibL, L 
NySz. (tOrOk jdvev6nysz6: vd. bask, orsok, kaz. oriok, 
kirg. urSuk, kkirg. orSuk, ur£uk, stb, I. Oombocz MNy. 
3 : 309.) — Az o itt, ugy Idtszik, r6gen 6s m£g a moldvai 
cs£ng6 k(H6nfej!6d6s eldtii iddben hosszu vi wilt (az r elflttl); 
erre mutatnak az emlftett szlkely 6s a r6gibb irodalomb61 
id&ett alakok. 

15. *o >u. 

A kdvetkezd szavakban az els<5 (ill. az els6 6s a mdsodik) 
sz6tag eredetibb 0-ja a kOvetkezfi sz6tagbeli a hatisa alatt u-v£ 
hasonult : 

Sz. bahudz <*bohudz T>ajusz' (v5. bojsz Szolnok-Do- 
boka m. Apa-Nagyfalu, MTsz.). 

Sz. biflfu 'bucsti'; vO. bolcsu, bdcsu, Sz6kelyf0ld> 
bocsii Udvarhdy m* bdcsti, bdcsd GSmSr m., bocso 
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ErcWvictek, bocs&z, bolcsuz Hltfalu, bocsuzlk Csflc m.; 
bucsu Gdcsej, Csall6k6z, Heves m. y Szeged, Binsig, buU 
esdzik G&m&r m., bucsuzddik Udvarhely m. Olihfelu, 
MTsz.; hltfal. cs£ng. badjfgu Cserndtfalu; a r£gibb irodalom- 
ban (i*-fele alakok): buiu 1483? OuaryC, bultut 1512—3 
NagyszG, bulczut XVI. sz. els6 negy. VirgG, Bwczw, 
bwlchwyanak 1526—7 £rdyG, *ara/ 1526—41 KazC, 
bwlczw 1531 ThewrC, bulczuidual 1575 HeltKrfiL, stb. 
I. NySz. (tdr&k eredetfi sz6: v6. kQn bozak, stb. 1. Oombocz 
MNy. 3 : 69). 

Sz. te/?it Tsorju', v6. bur a Abauj m., MTsz. NyFflz. 
13 : 33 (t&r&keredetfi sz6: v6. csuv. /^au, /vw, bask, bo^du, 
csag. bozagUy stb. 1. Oombocz MNy. 3:71.). 

Sz. tulu< *toUi 'toll*, v6. /«/* Szflcelyfaid, Hiromszflc 
m., tuld, tulti H£romsz6k m., MTsz.; tulu Halmigy NyK 
31 : 374. 

Sz. udu *odu\ v6. udu Udvarhely m. Kereszttir vid, 
SzlkelyfOld, udvdjdba Kolozsvfr, MTsz.; udu Debrecen 
NyFQz. 26 ; 6; a r£gibb irodalomban: wdwnak 1516—9 
JordC, wdwkban 1526—7 £rdyG, vddba 1566 HeltMes, 
udu 1592 C, udvasbiUfa 1682 HallP&izs, uddja 1767 
PPB, I. NySz. 

Sz. numuru «*iiomoru? v. *numoru?\ v6. nyumas 
1413, Nywmas 1430 OklSz., numtath NfcnOL, 1. NySz.), 
e nyomorii\ 

Sz. sumuru «*somoru? v. *sumoru?\ vfi. Szvmuro 
1238, Zumorwfeyze 1273, I. OklSz.; zwmorwsagra 
1516—9 JordC, I. NySz.) f szomorti\ 

Ezek kftzfll Munkicsindl is meg vannak emlftve ta/}ii 6s 
lute, 6s azonkfvfll m6g — val6szfnfileg valamelyik d£li cstfngd 
nyelvj£r£sb<51 — : buszu 6s ucsd (I. aldbb), amelyek hiiny- 
zanak az 6szaki nyelvj£r£sb6l (Munk&si akkori v6lem6nye 
szerint itt az els6 sz6tagban az a az eredeti magdnhangzd, L 
Nyr. 9 : 483). 

Hasonld esetek m€g a k6vetkez6 szavak is, amelyek a 
moldvai £szaki nyelvj£r£sban nincsenek meg : bosszii ^ 
bujszu Hargita vid., busszu Udvarhely m. Feh6r-Nyik6 
mell, buszu SzlkelyfOld, Udvarhely m. Szildobos, Hirom- 
sz£k m., Csflc m., moldv. csdng. Kllzse, MTsz.; Csflc- 
szentdomokos NyFQz. 9 : 22, Halmigy NyK. 31 : 374 | 
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golyd ~ guju Baranya m. Cstiza, gujA Baranya m. Or* 
minsig, gulyu Drfva melL, MTsz. | hord ~ A«r« Gyflr 
m., MTsz. | Jfe<?Arf~ Aa Atf Vas m. <3rs6g, MTsz.|A0fi£, 
kotu* ~~ kutd Hegyalja, MTsz.|*0lii, kotu* ^> kutu 
Kis-Kun-Halas, kutyu Szlavdnia, MTsz. | mdkus^ mukucs 
Vas m. <5rs6g, Zala m. Het6s, OOcsej, Nagy-Kanizsa, Somogy 
m. Sz6ke-Dencs is Kilmincsa, MTsz. \ocsu^ ucs u Veszprfm 
m. Devecser, Somogy m., Sz6kelyf6Id, H£romsz6k m., Erd6- 
viddk, Csfk m. Oyergy6 vid., moldv. cs£ng. Ktezse, MTsz,, 
Balaton-felvid. NyFflz. 40:68, uesd moldv. csing. (Munk.), 
MTsz., Heves m. NyFflz. 16 : 7. |[ a rlgibb irodalomban: bw* 
zwsagoth 1504—60 Lev.T. L, vtsus 1502 Q vtsu 6s 
oczu 1621 MA, 1. NySz.; wczyu 1605 OklSz. 

Az id&ett n£pnyelvi adatok k6zQI a legnagyobb risz 
Erd61yb61 (kflldnflsen Sz£kelyf61dr6I) 6s Dun*n- 
ttilrdl val6k. Ezek arra mutatnak, hogy a sz6banforg6 o>u 
hangvdltozds mdr a moldvai cs£ng6k kivdlisa el6tt megtortlnt. 
Megjegyzend6, hogy a mdsodik sz6tagbeli u az emlftett esc- 
tekben >dlland6« (vfi. fflnt 195). 

A k&znyelvben a bucsti u-s alakban honosult meg. 

V6. aUbb *d>H. 

16. *o>u. 

A kdvetkezA szavakban, amelyek elsfl szdtagjiban a van, 
a misodik sz6tagbeli hangstilytalan o u-v& vfltozott meg: 

Sz. huJJurO A 'hajtekony vessztf 9 (v6. hutyord S*6|cely- 
fold, H£romsz6k m. y MTsz.; a rggibb irodalomban: hutyorod- 
nakfel 1655 ACsere Enc, I. NySz.). 

Sz. nugutt, 'nyugodt', nuguttam 'nyugodtam' [ellenben: 
nugdstdfc, Augdsndfc, ftvg&(fjaj\, v6. nyugutt, nyugunni 
Hiromszlk m. Uzon, nyugusznak, nyugunni, nyu* 
guggyd Udvarhely m., nyugugyan Hunyad m. Lozsid, 
MTsz. (v5. a r£gibb irod.: nywgonnak EhrG, Augog- 
gatoc MflnchC, Avgozik D&brG, nyvgozyk MargL, 
nywgodnanak JordG, nywgozyk KeszthG, nivgozik 
VirgC, nugogiatok WeszprG, nvgodneek, nvgodny 
£rdyG, nyvgozyk PeerG, stb. I. NySz.). 

Sz. sugut 'szugoly', vfi. szuguj Brassd m. Hltfalu, 
MTsz.; a rlgibb irodalomban: szugulya, szugulydban 
Bercs&iyi Miklds Lev. (v6. m6g: zvgholyaban JirsG, 
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szugolyd/a MABibl., szugolyai QKat Vflts. IL, s*if- 
golydja Pdslgazs., Zvgoly DebrKen, stb., L NySz.). 

Sz. surgvs 'szorgos' (vfi. a rSgibb irodaiomban: szorgos 
PPBU DErob. OE., Megy3Jaj^ Zrinyi L, KT6r. Szjdn., Qydngy- 
D. RIC, stb., 1. NySz.); vO. alibb u ~ o. 

Sz. Snguld [>csigolya«] 'nyakszirtgddricske', v5. rs»- 
gvja Szolnok-Doboka m. Apa-Nagyfalu, MTsz^ Torda NyFQz. 
32:16 (vd. a rigibb irodaiomban: Chygolya, czygolya 
1549, ehygola 1551, OklSz.; nyakchygolaton HettBibL, 
nyakacsigoldjdndl ErdT6rtAcL, csigolydjdtul Mon. 
If6k. L NySz.). 

Sz. Sunvm&^g [»csomolyag<] 'g&ngy&leg' (v5. c ~ (?). 

Ugyanevvel a hangvdltozissal talilkozunk m£g a k6vet- 
kez6 szavakban is, amelyek a moldvai 6szaki nyelvjirdsban 
hi&iyzanak: burkos ~ burgvs AIs6-H£romsz3c | buros ~ 
burns SzikelyfOld, Marosszgk, H£romsz6k m. | burtokos^ 
burtvkos H6romsz£k m., Erd6vid6k, Sz£kelyf5ld, | cucordz 
~ cucurdz Szolnok-Doboka m. | hupota ^ hupvta Zala 
m. Hetls, OOcsej | kvkorik, kunkorlk ^kvnkurtk G6- 
m5r m. Krasznahorka- Viral ja | kvkorgd ~ kukurgd Kalota- 
szeg | kukorog ~ kukvrog Hegyalja | kusornyd ~ *i/- 
surnyd F61egyhiza | muszkold, rnuszold^ muszkuld 
Tolna m., mvszvld Nagy-Kanizsa, Somogy m. (vO. mv- 
szvltatnak 1617 UpPTdk., NySz.) | szugolyik^szv- 
gujik Aranyossz6k, Httfalu, szubulyik Szgkelyf&ld \szu- 
polykd^szvpvlykd Sz6kelyf61d, szupvjkd, szupvjka 
Sz6kelyf6kJ, Hiromszgk m., L MTsz. 

A fftnt emlftett nugistdk 'nyugosztok', fmgdsndk "nyu- 
gosznak' stb. alakok is mutatjik, hogy e hangviltozfc mix nem 
Irvlnyesfll t6rv£nyszerfien; ezt bizonyftjik m£g Uyen plldflc 
mint Sz. huzdgdt « *huzogdf), mvrdk, sutdk 'sulyok', sviidg, 
Surno&a 'csomojka', isgd % rk&, urdk 'hurok' (v6. font *o>d). 
ltt is va!6szfnfileg olyan rigi bangvdltozds marad&aival van 
dolgunk, amely valamikor szllesebb nyelvteriileten tSrtent 
Arra mutatnak a fdnt emlftett szdrv&nyos adatok mis nydv- 
jirisokbol is, Erd6lyb6l, stft az £szaki-Magyaror- 
sz£gr6l 6s Dun£nttilr6l is. 

Vildgos kfll&nben, hogy a sz6banforg<5 hangvdltozAs mis 
v^gre volt hajtva, miel6tt a f5nt tirgyalt *o>& hangvtfltozis 
tetre jOtt 
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17. *o >u. 

1. Sz. ins <*vius <*vios 'viasz', v. 6. vlusz Btassd m. 
Hitfalu, MTsz^ vijusz Halnrfgy NyK 31 : 374; a rigibb iro- 
dalomban: 1436-9 BicsiG, XV. sz. misodik felibtil AporC is 
1508 NddC: viuz, I NySz.; 1564: vioznak 1. OklSz.(szl*v 
jdvevinyszd, v. 6. 6eszl. voskv, liszl vas* is vojsk, szb. 
vosak, cs. V0s£, Miklosich Etym. wbuch). — A hitfalusi 
is a halmigyi aiak mindenesetre arra mutat, hogy az *<? >tr 
wiltozis nem kQIOnleges moldvai fejltidis. Az etnlftett rig! 
irodaimi vivz alak t/-ja valdszfntileg t*-nak, is a vioznak 
alak o-ja o-nak olvasand6. 

2. Sz. /bi/*A <*mokk ebben : ?m-mvkk 'makk', v. 6. a 
rigibb irodalomban: 1211—52: Moc, Mo cud, Moehu, 
Mo eh, At ok, I OklSz. A Sz. /ra/AA is-ja va!6szinfileg ere- 
detibb 0-b<M fejl6d6tt, is fgy e sz6 is tulajdonkippen azokhoz 
a szavakhoz tartozik, amelyekben a k&znyelvi a-val szemben 
Sz. o £11 (L aldbb o ~ a). A felhozott rigi irodaimi alakokban 
az 0-betQt o-nak olvasom. 

Munkdcsi Nyr. 29 : 106 a makk sz6t kaukizusi eredetdb- 
tide tartja, v6. rutul max, cachur rnok, thitf muk, ud /wtfx, 
avar miqq € eiche 9 (azaz: e t6lgy'; a thu£ sz6 'eicheP-t, 'makkof 
is jelent). 

18. *5 A >0 A> ill. 0. 

Sz. lo^hajdn, de fgy is: lO A -/ajdn ebben: Z. yS A r c k5- 
hiton \if | lo A -hajdss is Id^hajdss 'I6h£tas' | fo A -A*> is A - 
At> e l6here\ 

Sz. /?<vfl A s pp6r£z"] 16sztfrb6l font bocskork&tfi'r v. 6. 
pdrdsz Udvarhely m. Olasztelek, Oldhfalu, Brasstf m. Hit- 
falu, Csfk m. Oyergy6 vid., pdrdz Hdromszik m. — A sz6 
szliv eredetfi: v. 6. 6eszl. povrazH, fiszl. szl. t povraz, 
Miklosich: Die slav. Elem. A szldv *ov-b6l a magyarban ren- 
desen 6 lett; azt mutatjdk ebben a sz6ban is a csing6 nydv 
legkOzelebbi rokonai, a szikely nyeivjfcisok is. A csing6 rdvid 
d teh£t kis6bben, Moldviban fejltiddtt Megjegyzend6, hogy 
mind a kit esetben a mdsodik szdtag mag£nhangz6ja hosszti 
OIL filhosszO). 
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19. *9 A >*0 A >V. 

Az eredeti hangstilytalan *ff A a kflvetkez6 szavakban, 
tfgy litszik az *ff A -fokon it i/-v< viltozott: 

Sz. mgtuld « */ndto/a < *mdtoJ& < *m&fcj&, L ffflnt 
*d>$ 200 £s •*><* 243. 1.) <mot61a', vd. ma tula Vas m. 
6rs6g, ma tola Gydr, MTSz. hltfal. csing. m&joj&y, (Cser- 
ndtfalu); ma to I la Csflcszentdomokos NyFflz. 9 :29 9 matdla 
Balaton mell^ Vas m. Kemenesalja, Tolna m., Hiromszflc nt 
Kov&zna, Szlkelyf&ld, mat 611a Udvarhely m. 9 MTSz^ Halmigy 
NyK. 31 :378, mat*dlla Ptfpa vid. NyFfiz. 17:8; a rfgibb 
Irodalomban: motolldra 1669 Pdslgazs., matdla 1685 
ComOrb., motdla 1629 MeslsK., 1. NySz. (szMveredetd sz6: 
vd. szb. mo to v Ho, 1. Miklosich: Die slav. Elem.). 

Sz. rlkuit « *rikoit < VttJjO 'rikolf, vfl. rlhdjt Hi- 
romszlk m. Orbai jtfris, H4romsz6k £s Csflc m., CsalkSkdz, 
MTsz^ h£tfal. csing. rtto*l (Crernitfalu); a r€gibb irodalom- 
ban: rlkoytok 1592 Calepinus, rtkojtottam 1791 GvadOrsz, 
!. NySz. 

Sz. stbufW « *sdbu-fdld < *sdbo A -fdld < *sdbd A -fdtd, v6. 
font •<!>* 200—1 I.) 'SzatxShlva' 

Sz. atutn A n [>ut61jint] <v«g*n, ut6P (vd. v tolly dn 1667 
&*mb3Fel„ 1. NySz.). 

Sz. va A ru y llag [»v£r61ag«] 'virvfti, mikor v£rt(am)'; szint- 
tigy pi. fuhtUdg [»futdlag«], mznFlkg [»men6leg«], vCrrddifUdg 
[»vJirad6Iag«] y stb. 

Hasonld esetek m£g a k&vetkezdk is: csikvz Vas m. 
6rs6g ~ cslkdztk | golublcs Vas m. 6rs6g ~ golydbis \ 
forgvdd, Gdcsej, forgvdvk Vas m. 6rs6g ~ forgddd \ 
huhukol Zemplln m, Szflrnyeg ~ hvhdkol \ tszkvdtk Zala 
m. Hetes ~ iszkddik \ sasuka Zala m. Hetes ~ sasdka \ 
tllvld Feh«r m. ~ tf/rf/A 

Litjuk, hogy a sz6banforg6 hangjelenstg Magyarorszi- 
gon is eldfordul, fdklppen Duninttil (Feh£r, Vas 6s Zala 
megyikben). Val6szfnfl, hogy e hangviltozfc mix a moldvai 
cs&igdk kiviMsa elfftt t&rt6nt Hogy a vdltozis igazln az *o A - 
fokon it ment vlgbe, arra mutatnak a fdnt emlftett ma to la 
(Gy6r), m&JoJAy, (hltfal. csing. Cserndtfalu) alakok; erre n6zve 
vd. m<g pi birtoka Sz6kelyfflld, birtyoka Marossztk ~ 
blrtdka \ bollyokds, bally okds Erddvidflc <v bolydkds [ 
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csattoldl Vas m. Kemenesalja~rstf/tf/d/ | go m bod a Sz6- 
kelyf&ld, hr*nyossz€k, gombota Jr6ls6-C&M6k6z'^>gomb<fda $ 
gombdta | A/6o*a Szficdyfaid~A/WAa | AotoAa Szflcely- 
fftld~Aa/rfAa | komocsin B€kism.^komdcsin \ lapogya 
Sztkelyf&ld ~ lapdtya. 

20.:d A >-u, — *-o A >-&. 

A kdvetkezft Mttagti szavakban az eredeti sz6v£gi -*ff A , 
-*o A v-vi, fl-v< vdltozolt: 

Sz. yi/n/ e fur6', vd. /f/rir Szikeiyf6Id, Hiromszlk m. 
Uzon, Erdfividlk, Olasztelek, Sz6kesfeh6rv£r, /a/rif Somogy m. f 
furd Meztftfir, MTsz., fiinl Bihar m. Jdnosfalva NyFflz. 29: 10, 
fdru Csflcszentdomokos NyFflz. 9 : 22, furu Zala vid. NyFflz. 
9 : 36, Balaton-felvid. NyFflz. 40 : 12, Nagykanizsa NyFflz. 
48:9, Pdpavid. NyFflz. 17:8, h£tfal. cs&ig. furu (Cserndtfalu); 
a r£gibb irodalotnban: furo €s furu 1272, fwrw 1498, 1. 
OklSz^ furuual 1569 ComBaL, hizagos furuval 1676 
OrvJC, L NySz. 

Sz. A<rsst/ «*Adssi/<*Adssff A , vd. f5nt *d>s 200—1 I. 
6s*o>d 243. 1.) 'hosszti', v6. hojszv Udvarheiy m. Zsombor, 
Csfk m., Hargita vid., Szlkelyfdld, MTsz*, hltfal. csdng. hojsu, 
ho A ssu (Csernitfalu); a rlgibb irodalomban: huzzy o 1265; 
hozyo, hozyou 1326, hozzo 1512, hosszd 1599, I. OklSz. 
hoziu 1436—9 B&siG, huzzw, huzu XV. sztfz. mdsod. negy. 
£hrC, hvzo, huzu 1530-2 TihC, 1. NySz. 

Sz. d A lfu c olcs6' (de: 9 A lf ddik < *8 A tf r M#, v6. ffint 
*o>d 243. L), v6. olesu H£romsz6km., dcsu H£romsz6k m., 
Szflcdyf&ld, I. MTsz. 

Sz. keM 6s kstto A (ksttdjik €s MMik, MtUbe, kstttsj 
Tcett6', v6. ketta Oftcsej, Nyr. 13 : 217. 

Sz. Wrta Tcflrttf, vd. kdrtd FerW melL, kirtd Drfva 
mell. Kop&s. 

Sz. AflTfl <k6lyfl', vfl. kMyd, kulQ, fcdjd (hoi? V6. MTsz.X 
MTsz, k&ia Hdromszflc m. (Kriza), Kis-Ktinsdg (Nyr. 23 : 142); 
a rggibb irodalomban: kuld MA., PP., I. NySz. (vd. Oomhocz: 
T6r. j&vevlnysz. 97). 

Sz. mzifetjU 'meddfi', vd. meddu Soprony m. Szilsirkiny, 
Sz&elyfdld, MTsz.; Csflcszentdomokos NyFflz. 9:22, Gyergy6 
NyFflz. 20:38, httfal. csdng. meddU\ mddU (irnddOn, meddOk 
(Cscrnitfalu); a iggibb irodalomban: meddA, de meddle 
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1551 HeltBJbl. I. meddd 1586 F61Bibi., meddd 1674 Apafi* 
Vend., meddU MonOkm., rnedd&n 1682 Hall. Paizs. 

Sz. stprti ( seprd 9 seprtP, vfl. sdprtt-b&t&z SzlketyfMd. 

Sz. ZM2 «6lyv' 9 v6. ul6 Abadj m. Pusztafalu, fi//2 Szflcdy- 
f6ld, Udvarhely m. 9 H£romsz6k m. 9 ulld Udvarhely m., Silt 
Udvarhely m., Csflc m., SJJU Sziligy m., dlyU Kalotaszeg, 
Zsobok, halt Nagy-K6rSs, MTsr, Mtfal. csing. tit (Csernit- 
fahi); a rfgibb irodalomban: illy* 1551 HdtBibL, Hy* 1645 
GKatTitlc, 1626-7 ZoonPost, 1629 Mes&fC, 1. Ny.Sz. 

lde tartoznak m6g ezek is: 

Sz. /Bst H6s1T « Vejsfi, *fdsd vfc Slmonyi Nyr. : 517, 
Munkicsi u. o. 556. I.), v&.flsff Esztergom, fejsti Zempten 
m. Szfirnyeg, fijsti, GOm&r m. fist Driva mell. Kop&s, fffst 
Veszprlm, Torna m. Torna-Ujfalu, f&sfi Soprony m. Horpics, 
Cegted, Szeged, Toronto m. Bihar in. Pocsaj, Debrecen vid, 
Szolnok-Doboka, ftst Szeged, ftst R6pce vid, fist Riba- 
k6z 6s Vas nt, Drfva mell. Kopics, Hdromsz£k 9 MTsjl, h6t- 
fal. cs&ng. feJtT, fejt (fiJM, feSBf*, Csernitfalu); a r£gibb 
irodalombam/ft* 1767 PPBL, f*s* 1670 CzeglDig., 1682 
Hall. Paizs. 

Sz. hfctfU c h6tf6\ v6. hetft Szlavonia, Debrecen, Torna 
m. Torna-Ujfalu, Ndgiid m. Szlcslny, hetft Debrecen, Udvar- 
hely m. Szildobos, Hdromszlk m., Szolnok-Doboka m. Milom, 
MTsz^ Torda m. NyFQz. 32 : 16. 

V6. m£g Sz. deju 'daru', feju <Mu\ he^mu 'hamu' 
f6nt 246—8 L, 6s sejns 'szapti'. $e v ru e saru' f I. f&nt 200—1 
6s Oombocz T6r. jdvev6ny sz. 97, beta e betQ 9 v& u. o. 96. 

Mds hasonld esetek a moldvai cs£ng6sigon kfvfil pL a 
kSvetkeztfk: ajtu Q6cse}^ajtd \ biru u. o. ^btrd \ borsu 
Vas m.6rs6g ~ bo rsd \ culhv u. o.~~cvrhd\ csidu Bod- 
rogk6z~ Vs/rftf | szitku moldv. csing. (Munk£csi) 9 csiku 
Q6cst\<^csik(f, esitkd \ csinu Hegyalja~Vs//itf | disznv, 
disztu Vas m. <3rs6g 9 desznyu Baranya m. Nagy-Harsiny, 
disznv Odcsej, disztu Vas m. <3rs6g, Zala m. SzentgySrgy- 
vfilgye, Gdcsej, Het6s 9 Dobtonak^disznd \gujv Baranya 
m. Cstiza, gulyu Driva mell. ~ g o ly 6 \ gvrgu Vas ra. 
Orstg^gvrgd \ gyalv Zala vid., P&pavid., Torda ^gyald 
Abauj m. | gydjtu Vas m. 6rs6g, SzalaW, gyujtv, Odcsej ~ 
gyd/td | hdskv Vas m. <3rs6g, hdcsku Gftcsej ^hdgcsd \ 
hintu Vas m. <5rs6g~ hintd \ hum Gyfir m. hard \ izzv 
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Vas in. 6ntg ~ izzd \ kdgytt Vas nt 6r$6g, Zala m. S*nt» 
gyflrgyvdlgye ~ kagyld \ kigyu OOcsej ~ */£j>tf | Aif*i/ Vas 
m. Kemenesalja, 6vs6g ^ kukd \ kutyu Vas m. 6rs^g~ 
Ai/lyrf | *nri/ OOcsej ~ ka rd \ pdllu Gdcsej, pdrii Vas 
tn. <3rs£g~ pdr 16 \ poru Zala m. Hetes, Dobronak "^/wfttf 

I sin/ OOcsej, sorv, Vas m. 6rs6g, Baranya m. Ormin* 
$ig<^> sarld \ sahu Vas m. 6rs£g, sajv, sav> sava Vai 
tn. <5rs£g, Kerca, sat/ OOcsej \sziv Vas m. Hodos~ sr//rf 

\ szotyu Vas m. 6rsfig, Veszprlm m., Zala tn., Somogy m. 
Csurg6 | fa/j/i/ Vas m. 5rs6g ~ tap Id \ td rv Gdcsej, toll* 
Maros-Torda tn. marosi als6jiris, tarn Vas tn. 6rs6g^ 
tar ld\ tilu Veszprlm m., Cseteny ~ tild\ tdrv Ba- 
ranya— 6zd vid.^tdrd \ Pd lyv, vdlv; vdjv Szatmir m. 
PtfOMza, vdllu Zala m. Tflrje, SzficelyfOld, vdlld H^iaki 
(Horger) ~ vdjd Abauj m. Fortf-Encs, vdll'd PalOcstig, 
v<f//rf £rsekujv£r, Borsod tn. Szfhalom, vrfirf Borsod, Abauj 
m. | vonyu Vas m. €>r*6g -^ vond \ acsku Zala m. Het6s~v 
zacskd || **sfi Vas m. Cksig^ belsd \ bdcsU Csfk m. 
Csfk-Madaras, b&esd N6gr£d m. ~~b8lc$6\ csdpld Vas 
m. 6rs6g, Q&c$e\-^cstpld\ erdu 06cse\ ^ erdd \ eru 
OOcsej ~ *rtf | *ss« OScsej ~ «<f | fekd-fa H£romsz6k tn., 
dtalfekU SzdkelyfOld, Hdromszgk m. ^fekvff \ gdzU; 
gdzd Nagy-Szalonta, gdzsu CsallOkOz, guzu Kis-Ktin-Halas, 
Szgkelyfdld, H£romsz6k, guzsd Kalotaszeg~ gdzd I poly- 
vOlgye Kovdr, gdzd 5 Tiszahdt, gezd PalOcsig, gezed GO* 
tnftr m.\gy5pld Kecskemet, gydpld OOcsej, gyeplA 
Bakonyalja, Balatonfelvid ^ gyepld \ Add Vas m. 6rs£g, 
OOcsej, Zala m. HetSs, Dobronak, AlsO-Lendva vid. ~flrf*f, 
idd | gydU Hetes, Dobronak —jovd \ kdlld Vas m. 6rs£g, 
kulu Marcal melL, CsalUSkflz~A*//<f (hal) | kailu Vas tn. 
6rs£g, kulil Zala m. SzentgyOrgyvOlgye, SzlkelyfOld, Udvar- 
hely tn. y Hiromszlk m.^kiilld (mad£r) | mezzU Vas nr. 
6rs6g, Zala m. Szentgy6rgyv61gye, OScsej, mezzti, u. o. ~ 
mczd \sdpru Zalavid., Balatonfelvid., Nagykanizsa, Pdpavid. 
~~sdprd\ sddd Vas m. 6rs6g, sddd Baranya m. Pdterd^ 
sHldd\ szHtyd Vas m. V6p vid., Zala m. Balaton melt, 
Veszprlm m. Csettny, A\t6\d^sztltyd\ tUdii GOcsej~ 
tudd\ dszd G6csej~iJsz<J| visa Zalavid., Balatonfelvid., 
Nagykanizsa, vlsu Pdpavid. ^vdsd, stb. 

A sz6banforg6 hangviltozi^ teWt Magyarorsaigon netn 
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cs*k Dunintul (v& Balassa: A magy. nydvjirfsok), hanem 
Erddyben, kflldndsen SzSkelyffildOn, £s nflia az 6szak- 
keleti Magyarorszigon is megvan (Bodrogk&z, Szatmir m.). 

Namely dunintiili nyelvj&isban (6rs6gben, Odcsejben) a 
hangv&tozis kflvetkczetesen ment v6gbe (L Balassa, i. h.), 
nrfsutt azonban, dgy Wtszik, csak eggyes szavakban tfirtent 
Igy pi. tdbbszSr <ppen a moldvai csing6ban talilkozunk 
sz6v<gi 6-val, 6-vel, bolott ugyanaz a sz6 misutt (i-, Q-v6gfl 
lehet, pi. Sz. bo*rtB„ Fitkd A , disnd A , <TJdlB Af JjuiJO** »*Jtito„ 
hintt A , sffrtB A , sdM A , tdplfi A9 tjUS Af & A rS A , va A Ud At vijS^ 
stb. (v& ffint a felhozott ptldikat). 

ValdszinQnek tartom, hogy az *5 A >u hangviltozfo 
eredetileg a sz6v<g£n tdrtfnt (vfl. magy. flu, de: fidkj, 
onnan azutfn vagy valamennyi esetben (5rs6g, G6csej) vagy 
csak eggyes szavakban iltaltfnositottflc ugyanannak a sz6nak 
a tflbbi alakjaiba is; a Sz. bo y rsd A , disznd A -t€le aiakokban 
eUenkezfileg a sz6kdz£pi <M *Ital4nosftott*k. 

Termiszetes, hogy e hangv£ltoz£s mix a moldvai csin- 
g<5k kivilisa eltftt tflrtent 
(Forytatjuk). Wkhmann OyOrqy. 

A DIVAT. 

Nem a ferfi, ncm is a n6i divatnSl, hanem a nyclvi hiMk divatjinM 
lesz itt sz6. Emlitettem mix egy izben (Nyr 36:406), hogy az ujsigok 
hasibjairtfl hogyan kel fletre egy-egy rossz szd, sz6k£p; hogyan terjed 
azutita nagyhirtelen, kiirthatatlanul a kdznyelvben. P£r esztendtinek ddttc 
hire sem volt plldiul a sok kikapcsoldsnak, tern a kivdU, leszdgn ig€k 
most div6 hasznilatinak. 

Olvasunk ilyencket: Kulonosen az az erkolcsi hatis, melyet ez a 
darab oly magyar szodologia kivdlt. (XX. szizad 908 mijus.) A kdzjogi 
csatik nem vdlthattak ki nagyobb hullimokat (u. ott februAri szim), Nyfl- 
vfavaldvi lesz az a t*tel, amelyet G. oly meggydzti erOvel sugaett U. 
(Jogtud. Kdzl. 906 1. 17) Csak holmi sejtelmes villanis futott oiykor ke- 
resztfli agyamon, melynak Usz5gn£s£hez sem akaratom, sem kedvem nem 
volt (P. H. 908. IV. 29) 

Tehft a darab erkolcsi hatdst vW ki, * kozjogi csata pedig 
huUdmokai — gondolom : a rabs*gb61, zAlogbdl Leszogezik a tdett, ax agy 
egy vittan ds dt Ez a tudominy legujabb csudija. A ksvdtt — azt mondjik 
— az elektromossig tudorainytbdl vett hasonlat, a Usxdgex pedig a 
bogar6szat6b6l, merthogy a bogarakat szokjft leszdgezni, hogy el ne 
misszanak. 

De ehol m<g egy ujdivatu szd, mely, mint a kivdlt s Ustfga, 
j» mindenrffl ; mely *pol s eKakar, Ez a 
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betfflft Etmek megirtiseirt nemcsak elektrofizfkusnak, bogarisznak, 
hanem festftnek is kell lennie az embernek. Ugy gondotom legalibb, 
bogy a kipiris mtiktfejezise ez. Nem uj sz6, de eddlg ismert irtelmlvel 
nem tudjuk megfejteni a mostani, nagyon viltozatos hasznilafit. Eddig 
beillitotiak valamit valamibe, a helyibe ; beillit valahova, aid viratlanul 
ott terem; beillit a kapatos, becsipett ember. Az itt kdvetkezfi ,bedlWdsoV 
azonban hibet6en a fest6 alakjainak Mzonyos vfligftisba vald beillftisa 
analogiijin keletkeztek. 

Vagy mit szdijuuk a nemzetfsigi kiidis ilyen MUUdsdhai? (XX. 
sziz. 908. I.) Nem rosz az figynokok kfildnbdz6 typusinak bedllitdsa sem 
(u. ott). Mert az \x6 ugy Z*rf/tf/ya tdriineteit (u. ott). A Palma di Paima a 
maga er6s bedWtdsaival pi. ktt0n6 egyfelvonisos lenne. (Uj Id6k 906. 
I. 12) Az asszonyt R S.-nck hivtik; ahogy H. L bedUUja 0t ebbe a 
kdnyvbe. (A Hit 906 I. 19.) Olyan groteszk mddon dMtotta be a darab 
igazi leikit (Az Ujaig 906 V. 10.) 

B e dtti ta na k tehdt: kfrd&t, typast, tdrUnetet, asszonyt, UUut s van 
bedUitds — mint olyan'. Hogy nyelvbeli helyessig dolgiban akirlrf fla 
nyehriszinek mi a kifbgisa az ellen a divat ellen ? Csak az, hogy magyar 
ember magyarin megmondja, mit akar, nem pedig ilyen mindent mondd, 
tehit semmit mondd, nesze semmi fogd meg jdl-lal. 
Osazetitelek. Ez to a Csiky szalmaja! 

Volt mir egyszer szd arrdl, hogy a -lag- •'leg kipzfts azdk fSIemisz- 
tenek minden mondatriszt Az ttiletet birdilag mondjik Id, a gyirat 
orvosrenddrUeg (?) vizsgiljik meg, a hirt tdviratilag tovabbitjik sib. K6z- 
nyelvunk ujabb fejlddise azonban mig egyib ilyen audit is teremtet t 
Beszidriszek, sokszor egisz mellikmondatok is ettunnek djfajta ftssze- 
Mtelek rivin, Ismerte a hivatalos stilus mir ezel6tt is a szdmfeft, tepvisd 
igft, s kuldndeen ez utdbbit mir hasztalan is prdbilnink kikusz5b61nL 
(Erdekes, hogy az 1836: XII. t-c az ardnyossdgrdl mig igy szdl: ,IIyenek- 
nek kell tartani pedig azokat, Idk . . . dnmaguknak vagy azoknak, Idknek 
a bels6 telekben hipit visetik, valdsigos gyakorlatit megmutathatjik.) 
Ujabban azonban ezek mintijira, valdsigos szdrnyetegek utdttik 161 a 
fejfiket Ime egy sereg: 

Kinil alizatosabban mig senki sem dndkbesz&Uzett (Az Ujsag 906. 
1. 24.) A koitfnek egy a Petffi-tirsasigban akkor felolvasott versit 
legyorsirta (P. H. 906. I. 26.) Valdszinuleg ndszuiazol el6bb tgytt (u. ott 
906. 1. 29.) Azonfelul pedig egy Ids fut6 hogy van mindiggel belekixszoritod 
az influenzit (A Hit 903. I. 26.) Csakugyan nem volna helyes, ha a kdl- 
teminyt szinjdtszandk (u. ott 903. I. 5.) A leggyakorlottabb szimfejtftk 
sem tudnik pontosan sz&mfqteni (P. H. 906. III. 26.) E ragyogis meilett 
dngyilkolnak a magyarok (u. ott II. 21.) Amolyan besajtdperelt ujsigirdnak 
litszott (A Hit 906. I. 19.) Ajinlatos-e a gyongin term6 sz616t fdldtrd- 
gyazni? (Boiiszati Lapok 906. III. 8.) Egy nimet lap a magyar kabait- 
jirvinyrdl tdrcacikkaik (A Hit 906. IV. 26.) Malom alatt, ahol a nip 
gyMnykaszindxni szokott (P. H. 906. V. 4.). 

Legyorsir, beUkdzsxortt, szinjdtszik, ongyilkol, besaftdpere^ fiHdtrdgydz 
is — tdrmdkkezik/ Aid magyar embernek ezektfl a rimsigekt61 sem mered 
a haja lgnek> annak elment — a haja. Az effile dsszetiteleket — ait 
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Hanem - delate da&taifrMl Mfariltfhtt, de mofct ntfr famolyan 2s 
hiszik, bogy magyarul f r, aid fgy — szSrnyir. 

Ezekhez kepest meg istenesek az ilyen dsazetftdek: Fbttanyoagik 
(B. H. 907. XII, 25.) E dkk mix nyomdaHsxen *Uott (XX. szlz. 90S. II.) 
Kolerabcteg Mekkaxardndokok. (P. H. 907. XII. 28.) Sonjegycsalds Ro- 
nrinMban (P. H. 906. I. 5.) Radmagasagrds (u. ott) VUdgfdmhdbom (Az 
Ujaig 907. XI. 24.) JogdUampolgdri nrintog. (Jogtudotninyi Kozlony 906. 
I. 17.) A hadseregszdlWdsok (minden nap.) Aid azon tfiri a fej*t, bogy 
mifele dezetttdck ezck, azt nem sajnilom. Aid ujsigot ohas, ne legyen 
otyan htentdl elnigaszkodott idealista, hogy azt higyje : vannak a tnagyar 
nydvnek torvenyd is. 

Bfntdbbak az efffldt: QydgyszdUS AUvaUr (R H. 906. V. 6.) vagy 
a platttok aljfa ltthatd Litografia Timdr. Ugyanflyen dolog a keresked6k 
fcfaasban cz a jelzfe : kor. 4. Mindczekben cult azt az dcmi azabtiyt 
forgatjft tol, hogy a jelz6 til dul. 

Megint mis osztflyba tartoznak az ilyenek: Basback Piter dr. 
ptbOdris emMtoeruny (B. H. 906. I. 2.) Ordf Katdesonyi Menid Est&y (n. 
ott 908. V. 1.) JdMsef nddor akadimia (!) (Az Ujs*g 906. Ill, 4.) Kdroly 
Mr, hero* hidWtds (u. ott 907. II. 21.) A Idrily Idnevezte K. herceget m 
Ferdindnd csdszdr 4. az. dragonyos ezredha 6maggyi (B. H. 906. III. 10.) 
— Ezck voltakepen ugyanoryan hib&k, nlint amilyeneket a fdvirbsi tricar 
jdfcft ttbMkon litni : Qrtif-Zieny-Jend-atca, F6herceg-Sdndor-utca. F61 kell 
bontani az effele szerkezeteket fgy: B. P. dr. t Jdzsef nidor enileTrfrc 
rendezett verseny, akademia. Ferdinand csfezirrdl dnevezett 4. sz. 
drafonyosezrcd. OnSf Zicfay Jen6 utrfja. (L Nyr. 28 : 321. irt dkkemet) 
Ugyanigy a f cot Irt rossz dsszet&elcket is : Flottd&t mjongdk, nyomtaidsra 
hist dkk, koUrdban sinylS r. kolerds mekkai zardndokok, esaids sors* 
jegyddtd, ruddal void magasugrds. A beUtezszorlt, fdldtrdgydxAQt igtkbe 
bbony majdnem egesz mondatok vannak bdegyom5szk5Ive, dc ha ax 
njifgirdk egy kls kenydmessegnel nemely elemi nydvi szabilyt t6bbre 
becsfilne*nek, cz sem alapossiguknak, sem chncssegfiknck nem Artana. 

L£t£re* Sohascm Ichetett annakeltitte ezt a szdt ennyit otvasni, 
mint mostaniban, vagy caak nem tfint fdl a hasznilata, inert tndtak 
vele btnni. Ime: 

Uri ember lAemn irtdzom az erfsebb kfejezesekttl. (P. H.906. III. 
26.) Komolyan azonban nem veszi a n6 a hizassAgot, mert gaxdag IMirt 
nines a ferjere szorulva (u. ott 907. XI. 15.) £lesesx& ember UUft belitta 
(u. ott 906. V. 13.) Tanutt ember lAirt \6\ Ismerte a ffirtendem nagy 
jellemdt (u. ott.) Jogdsz ember lAemre res judicata dfltt roppant nagy a 
respektusom (A Hit 907. XII. 24.) EUetuM ember IdUre dsazeveazett a 
kanton korminyftval (u. ott. 906. II. 9.) 

Mindczekben az ir<5 eppen az ellenkezftjet mondja annak, mint 
amit mondani akar, A Utire sz6 dkalmazisa ott van helyen, ahol ellenteHct, 
nem virtat, meglep6t akarunk ldfejeznL A fenti mondatok szerint azon 
kellene csudtlkoznunk, hogy dri ember irtdzik az cr6sebb ldfcjeze«efct61, 
hogy deseszii ember belit valamit; meglep5 lenne, hogy tannlt ember 
hmeri a tdrtenclmet s hogy clIcnzcTd ember deszevesz a konninnyal 
Pedig czek a mondatok egyszcrueii meg abujtt illaprtani, mint pagitdl 
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6t6d6 dolgot, hogy — teszfcm — gazdag asszony ntacsen anyagtakbaa 
a ftrjfre szonthra, vagy bogy a jogasz tncghajol a ret judicata elfttt 
Valamennyinek az a hibtja: a £fcfe-t ftsszezavarja a U&t szdval. Az eldbbi 
kellett volna mindenfivl ! 

Igekfttftk helytelen hasznAlata is egyre jobban divatos. TlkozkSan 
bannak ujsigjaink kulonfoen a meg igekdtfveL Bajos megfrteni, bogy 
minek toldjak az itt kdvetkezG mondatokban hozza* az ig€tm czt az ige- 
kotfit: Vhrdink k5r6ben ordmet kclt a hfr (helyesen: az a bir), bogy a 
N.V.C viv6verseny£t az id<n is megmdai (P. H. 906. III. 26.) Ami 
azonban nem jelenti azt, bogy ne tenntnk mig egy Idslrletet egy-egy 
froandilis szemponttxSl sikeresnek igtrkezd m£rk6z£s megrtudadsAt. (Az 
Ujsfg 907. XI. 26.) A M.A.C. karolta fol az eazmft, megmideMn a 
csapatversenyt (u. ott III. 3.) A M.T.K. vasimap rendexte nag bajnold 
birkrfz6verseny*t (u. ott 908. V. 5.) — Viszont kdvetkezetesen elhagyjik 
tijabban az dvdtlal ige el61 az igekdt5t B6nt6 nyelvi hibinak imm in 
ezt, mert az igekfttfts alak fejezi csak ki kell6 nyomat* kkal a kifcjezfe 
igazi Irtelmlt Hisz aid ezt az igtt hasznilja, az, ha a kip eredettre 
megyfink vissza, nemcsak azt akarja mondani, bogy valald mcgprdb&lja a 
terhet, feld6ss£get stb. a v&Ilint rakni, hanem rd is rakja, vagyis nemcsak 
Ydllalfa, hanem dvdltaffa. — Ide meg ideldv&ikozik az igekotft: A R. 
dijat M.T.K. nyene (Az Ujs*g 907. XI. 29.) mert ez az egylet a dijat nem- 
csak bogy nyerte, hanem megnyerte, dnyerte. 

£azbekap. Nem az&rt, mintha azt hinnlm, hogy a k£pvisd6 urak 
fognak tszbekapni (A Wit 907. XII. 15.) Az az aknamunka , . . sirjit *ssa 
a magyamak, ha tszbe nem hap (B. H. 907. X. 11.) A borotvaMt atcu 
bunds maga is isxtx kapott (Uj Id6k 900. I. 1.). 

Az jut eszembe, amint a csecsem6vel f aid mig gfigyogni sem tud, 
produkiljdk az okossigit K£rdezik: hoi a Ids eszed ; mire a Ids Unyelme 
odakap a fejlhez. Missal nem igen tudom raegraagyarazni ezt a klptelea 
klpet, aminek az id£tlens<g£hez mig csak az kell, hogy blrtokviszony 
nflkul haszniljik. Ha max nem akarjak ujslgirdink a nagyon is markans 
fejeha hop kifejez&t hasznilni, irjik : isirt t&. Ez az Irtelme annak, amit 
mondani akarunk. Korulbeltil mig egy iijm6di sz6 tartozik ide, ez: 

lecsepfll. Cs. F. is tobb hasonltf nevu koll£ga> alaposan lecsepulte 
(P. H. 908. I. 8.) A m*sik szdnok P. S. volt, aid ttk&it a katonai buntetfir 
torvinykonyv intizktdisit csepOUe U (u. ott 998. I. 21.) A nlppirt, mint 
korminypart lecsepul mindent (Az Ujskg 908. I. 2.) — Azt htezem, et 
valami kombinilt szdalkotAs a t&jp-bdl, meg a cstp&-b6\, merthogy az ltd 
a cs£ppel csepfivl vagy pozdorjiva* tori, cslpeli azt, amit lccsepuL 

Sz6rendi hibdk nagyon sfirOn fordulnak eW, ldvfilt az igekdttfs 

De a n6cske mindenfron visszahdditani stcretni a kedvcsdt (P. H. 
906. II. 1.) A n£gy£ves min a kivaggonirozisndl (I) annyira megs^rflH, 
hogy kiirtani kdlttt (u. ott 907. XII. 15.) A vissza616sek nagyon neham 
flVedhddk (XX. Szizad 906. III.) Mert 6 volt az, aid mir 1697-ben tudtm 
volna megcsimUni az 5n*U6 vimteriUetet (Az Ujsag 907. XL 28.) Aldt 
Ofrt wldaUhetymni akartak (\J. ott 907. Xli. 11) A jiszol H 
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mdyben fekOdt it trtadnUrw rott (B. H. 907. XII. 25.) Helyesen: 
szeretni hdd&ani, ki keiittt irtani, nehAen fidhetdk fit, meg tmdta rolna 
aindlni, rdd old akartdk hdywu, kSlcsdn volt kdnre. 

Mlg egy tipikus szdrendi betegsige van az ujsigirisnak: az dm 
szdcskival kapcsolatos. Ime: 

De dm a nagy Reklimnak mir a nyoraiban vagyunk (Az UJsig 
907. XI. 24.) De dm nagyon sokan vannak, aldk kirdezik (a. ott) De dm 
a lehettislgig megadja a magyar nemzeti kdveteliseket, csakhogy dm fd- 
szabadftja ugy a magyar, mint az osztrik teritleten lev6 nemzetisigi 
aspiriddkat 8 azoknak kedveziseket nyujt (P. H. 908. V. 6.) (Az ntdbbi 
mondat egyibkint is tdmve van germanizmusokkal.) Helyesen: de mar 
nyomiban vagyunk im, de sokan vannak im. Meglehet azonban, hogy az 
W ezekben nem is a dicsekvti, ertisitgetft dm sz6csldLt akarja hasz- 
nilni, hanem olyan irtelmet akar a mondatnak adni, amihez dmde, 
azonban kell. 

A germanizmuaok dolgiban az eddig vald sok szip eredminy utin 
sem szQnetel az ujsigiris. Holrai hipez, MMz, etlen£ben46\e 6sl£ny ger- 
manizmusok mellett szipen sarjadnak ujabb bajtisok. Se szere, se szima 
a tdmirdek uj nimetessignek. Mint az alibbi pildikbdl litjuk, sokszor 
bosszantd, de egyben nevetsiges mddon forditjik le sz6rdst61-b6rost61 az 
olyan nimet szdlismddokat, amikre sem kuidnos jeliemz6 erejukirt, sem 
kfildnds elmissigfik kedviirt nines szuksigunk s mikre kulomben is van 
bfiven megfelelti magyar Idfejez&fink ; tigy hogy hasznilatukat semmivel 
missal nem lehet megmagyarizni, mint hogy az irdnak nimet keerdkre 
Jar az esze, vagy pedig azt hiszi, hogy effile izlistelensigekkel *bdjos 
neg&yt kdlcsdndz 3 az irisinak, mint Kazinczy irta valaba. 

Tiszta nimetsig — teszem — a magas lovon &lh hasonlata (auj 
hohem Rosse reUen.) Kir oly magas Idra ulni (B. H. 907. X. 13.) 
Helyesen: Kir oly 16hitr6l, oly foghegyrdl, fennszdval beszilni, le- 
ginykednl stb. Ha majd elirkezik az ideje annak, hogy nagy Idra Mjenek 
is ujjat huzzanak a magyar illammal (u. ott 908. I. 4.) — Jobban vagyok 
a hangomndt, mint valaha (Az Ujsig 907. XI. 26.) B. tetjes hang/dndi volt 
P. H. 906. II. 7.) (bet SUmme). Magyarul : megvan, Java erejiben van a 
hangja. — Olyan e!6kel6 helyre kerult, ahol a tdbldndl csakpgyan Ugy 
flltek stb. (B. H. 907. XI. 28.) Ez a tdbla — persze — Tafet, emez azon- 
ban a nimetben asztalt is jelent (Usd: tdblaolaj!) — Tehit ahol 
gyakornok nines, ott a bird nap mint nap kdrmdljdn maga (Jogtud. KtizL 
907. XII. 26.) Ez a nimetnek szdszerint vald fbrdftisa. Helyesen: 
naprdl-napm. — Ne pedig az az ad6fizet6 polgirok fillire irin imddkozion 
ki magdnak minden j6L (P. H. 907. XII. 22.) Aid ilyen vadat lefr vagy 
ldnyomtat, ugyan soha sem fog e miatt a bfine miatt semmi jdt sem Id- 
imidkozni se maginak, se misnak. Ugyanez a zsargon ez is: De nut 
tesz Men? Hamis szizast adtam neld. (Az Ujsig 906. IV. 5.) (Was tat 
aber QoU?) Felfuggeaztette a tirgyalist, hogy az eskfidtek valami friaaitfit 
vthessenek magukhoz. (B. H. 906. V. 6.) Aid nem tudja, hogy a nimet 
etwas zu sich nehmen evist, ivist jelent, az a B. H.-nak ezen a moodatin 
CMk azt irtheti, hogy az eskfidtek aztrt azOneteltek, hogy valami Mssfifit 
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— cfcenhessenek, — Mfg ma szemmel lithataS a buzgrflkodJt, hogy 
palackokba Aozzdft le az azeldtt horddkban lev* reakdds ideikat, (P. H. 
907. XII. 22.) Abziehen itt magyarul: £gfefc»£ — Egy osztrak katonatiszt 
ozvegyihez utasftott, ldnek egy igazi Stradiviriusa legyen (Az Ujsig 907. 
XII. 25.) Kftzkeletii pestiessig e h. : akinek tigy mondjik v. illitdlag S.-a van. 
Dorongot hajitott a zsellirhez, 6s meg talilta sirteni: azt hiszem rd to 
matt, mit a kit esztendft bizonyit legjobban (P. H. 907. XI. 3.) Azt hinni 
az ember, bogy a dorong ment ri a zsellirre, pedig a zsscllir ment ri 
az fittsre. Drauf gegangen, magyarul: belepusztult Az ilet szdrnyQ 
vonalat hazoit keresztM a frandik szdmddsdn (P. H. 907. XI. 3.) Einen 
Strich titer die Rechnung Ziehen, magyarul : az ilet csuffft tette a frandik 
tzimitasit, dugiba dontotte a tervuket — Kapcsolatit jelenti egy nagy- 
multu osztrik csalidnak, mely a legjobb aton van arm, hogy magyarri 
legyen. (Magyarorszig 907. XI. 19.) Aaf dent besten Wege. Helyesen: 
biztosan elmagyarosodik. Programmjirdl csak annyit mondott, hogy ifyet 
m6g nem illapitott meg (P. H. 907. XI. 20.) MJIyet? - Ezennel tehit 
beszfintetem a linungot (szdrend!); 6ridsi, tort ki a kscagis a deikbdl! 
(Uj Idflk 907. XI. 20.) Ezirt a kolossal kacagisirt ugyan nem lett volna 
kax, ha bennetordtt volna a deikban. — Simson lesiklott mindcn pilyinSI 
s a vimsztd hivatal ippen JdljdU neki (Az Ujsig 907. XII. 21.) Es &f 
ihm gat gekommen, magyarul: j6l esett, kellett neki, j6l jdrt vde, kapdra 
jdtt neki. - B. remekul tudta kezdni az urit (!) s j6I kydtt veU (B. H. 
907. XII. 25.) Honnan jdtt Id? Magyarin: dsszef&t, megfM vete. — K 
verceny, melynek kezdetben kuldnds irdekessiget kdlcsonxdtt az a kdrfil- 
miny, hogy a mesterck kozott kfildmbsiget Mbit, azok kit csoportban 
jitszottak (Az Ujsig 906. I. 3.) Az egyik germanizmus az azok, mit Id 
kellett volna hagyni, a misik a kdksdn&z (verteihl). Mert hit azutan 
visszavehettik az irdekessiget * Mindenfile szipitd azert is awal ajinl- 
gatnak, hogy az arcnak fide szint kdlcsdndz. tn mar csak azirt sem 
vennik ilyen szcrt, mert csak kdlcsdnbe adja a szip szint, nem pedig 
drdkbe. A finom A. azonban nem veszi magdnak a firadsigot (Az Ujsig 
906. I. 16.) (Nimmt sick die Muhe nicht) Ez is kedvelt szdlisa a pesti 
magyarsignak ; veszi magdnak a fdradsdgot, bdtorsdgot. Az adisvitel 
egyibkint is surfin szerepel az ujsigokban, igy — teszeni — •: a forduldt a 
korcsolyiz6 gydnydriien veszi (Az Ujsig 906. I. 16.) Mardczy pedig — 
ha mar gytiznie nem lehet — a jitikot remisre adja. — Aki kimondott 
katholikus, azt filddzik. (B. H. 906. I. 26.) Bevezettek a nem kimondottan 
empirestilusban butorozott szobiba. (Uj Iddk 908. III. 15.) Ez aasgesprochen 
germanizmus. — Szdval ugy kell ilnidk, mint a tyukoknak, amibtil nem 
az kdvetkezik, hogy tojisokat fognak rakni (A Hit 906. III. 1.) Eierlegen! 
SdL ezzel egy igen figyelemre miltd ujitast vezet be (Uj Id6k 908. III. 29.) 
Honnan, hova vezetik? (Einf&hren.) De novemberben hozzdiok jdvdk (Az 
Ujsig 907. XI. 26.) Rigi germanizmus; az irdnak mindegy, ha j6n, ha 
megy, mert n^metnek mindegyikre egyformin kommen a szava. Nyilvfa 
germanizmus ez is: a munlrfsok kiuzsordzdsa (B. H.906. II. 9.) (Auswuchern.) 
Mert az csak el^ggl vilagos, hogy az eskudtek befolydsoldsa (!) arm ment 
ki (Az Ujsig 908. V. 6.) Ausgegangen! 

£s Id tudni vlgit, is Id tudna mindent? 
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Sfppal, dobbal, n&Mhcgtdflvel hirdctjflk a ml nemzeti knltininkat 
Dc \6\ is esnft hmnfink ebben, csak azt ne kellene litnunk, bogy ennek 
eM, elctni eszkdze : a nyelv teldntetlben is ennyire nimetfil, tehit ennyire 
csehfil aOunk! Pedig a magyar kulturinak nagyon nagy darabja az ujsig- 
Mb s tzirt ittfg ebben ekkora a magyar nyelv rovisira a hknyavetis£& 
tfha nemtditid6ms£g, le kdl szallnunk — »a magas IMU 

BuzAsDezs6. 



a nyelvt6rt£neti sz6tArhoz. 

Az alabbi szavak egy torock6i XVIIL szizadbeli napldbdl valdk. 
A napldird, Barttk Janos, a szizad elad fellben Hi (> 1714 be: Biro Simon 
Mihalj. Ek: hazasottam megh, apamis ebben holt megh.«) 1702— 1764-ig 
ftfrtfnt dolgokat jegyezgetett nagyi&zt eml£kezetb61. Ezen Idvul kdnyor- 
g6sek, zaoltarok, versek s vagy n^gyszax kdzraondis, azaz bogy »megh 
Jedczesre vald jeles dolgok* vannak napl6j£ban. (V. 5. Fdldiajzi Kozle- 
mteyek XXL k. 188. lapjaval.) 



Agasvas. »Eben aUtattakffelhanninc 
vas csinalasra az nagy ogas vosbol 
mivelestt 

Barmabb. »Mitsada annal bormob 
mint az Id az maga dolgait el hagj- 
van, masaknak nem tsak dolgak- 
ban, de megh hivalkadasakbanis 
szfintelen foglalatas.* 

B&zahordia. »Esperest uram is eb- 
ben holt megh buza hordaskor.* 

Caomd. »A' megh t6H6zesnek edes 
csomoja, az fajtalansagh s: csfn- 
talansagh.< 

CiUstMnyisz. >Eben az eszten- 
ddbe: az ez&st banyaszok suljasan 
quarteljaztanak rajtunk.« 

ExOstfOtat&s. »Eben az esztenddbe : 
)5ve be Virmon gjenelar, ez ada 
nag] szabadtsagot az ez&st fata- 
tosm.* 

EzOatkohd. >Ebben bomlot el az 
ez&st koho is.c 

EzVstmunka. >Az ez&st munkonok 
is ekor 16t vege.< 

Firadd. »Az a ditseretes alhatatos- 
sagh a' Id az viragzo haznak ba- 
rattja, es a 1 szerentsetlenseghre, 
s: keseriisegre jutatt haz nepenek 
szolgaja tijorudojo.* 



Qariz/tilkodis. >K f jatekaknak ne- 

zdi g]akortaszidalamra^anxz«ii£ia* 

dosra, harczolasra es gjalazatra 

kelnek.« 
Qoszperge/y. » Ebben az esztenddbe : 

die megh az nemet Dobos Demen 

Gjdrget goszpcrgdjt utet az sza- 

jaba: s: a 9 agjara menlc 
Hebehurgyin. >Az hirtelensegel, 

hebehurgjan ki mondatt tdrvenj 

banatott tonszan utana.« 
Hfinyosft »Az atjadtol maradat 

ditighsegedet aligh ha megh nem 

hijanasittja bujdosasadban valo 

k6Itseged.« 
Iron itirvtny. >Nem sziiksegesek 

az Jo embereknek a 9 sok irot tdr- 

venjeJL* 
Kaszavas. »Hazat megh vdtfflk nekl 

100 forintan 17 kosza vasan 6rd- 

kdsdn.« 
Mpteltn. »Az jo leanj kerdk az 

erkdltsre vigyaznak inkab mint az 

ekesseghre, az kepidm abrazattollis 

viszsza nem dzettetnek.< 
Klncsetlen. >Senki nem irigjkedhetik 

az kentsetlen emberre.* 
Klrilyntsig. »Ebben tdttek Maria 

Tresiat kiralynesaghra.* 
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HuconxHk. (K NySc-buE oak egy 
adat van: Kucorodfk: •kukorodik, 
gugyorodik SzD. (kauern].) >A' 
bdlts ember sent jo azerentsejebe 
W nem fuvalkodflc, aem gonosz 
alapottjaba: 6szvtntmkntzaradilL* 

Kunyorg6. »Sok dolgak az kunfar- 
gpknak megh engettetnek az 5 
szotgahnaztatasok miatt« 

Unite**. Eros liniazass pestis cllcn 
az Olt vize mel1ett« Ism«: »Ezek- 
nek idejebe: is a Ifneara 4 kato- 
nat az taborba: 5 : katonat kellet 
adnf.« 

Marcangat >Nem lehet oil] azent 
dologfa melljet az patvarkodo ra- 
galraazo megh nem mer maroon* 
gain!.* 

Marhaddgf. >Orszag08 morha ddgL< 

P*/pez6 [selypftfi]. >En lattam hogj 
az gyermekek, az p^ptzdknek, fo- 
gyatkazasakat mind addegfa k&- 
vettek, hogj .... mikor igazan 
akartaJris szoHani nem szolhat- 
tanak.« 

Pfrongstg. <A NySz.-ban csak Heltai 
munWbdl van Mfevc.) >Elegem 
vagjan nekem ha az en keves 
joszagnm tern iftaganrnak/rfros^fe* 
sagam aem masnak teifiere nin- 
tsen.« 

Poait6g&fty&\ »Ekor parontsoltatat 
hog) az paraazt ember csizmat 
po*to gtiftfat kdpdnjegel ne vi* 
sell]en.« 

Sidta keraml. »Szokasok az kevefj 
■szszonyi anatoknak megh feije* 
ketis sxoban kevernL* 

Tat&raig. »Ebben az esztend6be 
j6Ve feeaz tatonog Beszterczenell.« 



VuOU. >SenU hegad&vtf nem ver 
szeget kdfalban ha vas Hid nines 
kezeben.< 

Ver6. »Estenek vde(fle)nsegek is 
Vajda Mihalj az ko vert Vajdak 
vmjendy egy darab leczczd ugj 
talalt fltni egj olahot hogj megh 
holt* 

Verdkertk. »Ebben volt ismet negj 
rendbeli jegh esd negj retidbeli 
iszonju arvizek . • . hazakat . . ko- 
hokat vtrd kerekekei . . vftt eL« 

Veriskovics. »Ebbenazesztend5be: 
az urak tfsztey eskettettek megh az 
verts kovacsakat az mflvelesre.« 

Visa KAroly. 

Csi&z&r-mad&r. — Magyar neve mil 
Ulysses Aldrovandua-nil is meg* 
van. Ornithologia IIL K5L Index. 
1637. (A NySz.-ban csak k* t& 
gibb adat) 

Kropf Lajos. 

Heresxtf*k6<s0t6rt6k, a NySz. a 
ktttsxt-fekd cikkben idtit €$ je- 
fent^sA nem fllapftja meg. Az 
1556-i levfl, amelynet kettbffl 
van ez a szd hMzve, mint a Le- 
veies Tirban vald elfielyezMbol 
kdvetkeztethetjftk, mAfus 22-e 6a a 
pfknkdsd elfitti vasArnap kGzfttt 
Mdott, tehAt a keresztfekft-csfi* 
tdrt6k allg lehet mis, mint «ldoz6 
cs&tftrtdk. Hogyazonban ezt mfftrt 
neveztik kercsztfek[v]6nek, azt nem 
tndnAm megmondani. Se MAtyAs 
Fl., se Melich J. nem emlfti a 
magyar finnepnevek k6zt (NyK. 
3. 6s 34. fc). 

KovAcs MA*TON. 
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maoyarAzatok, helyreigazitAsok. 

A klpz6k crcdctc. Jitszi sz6k6pzes c dolgozatora (Nyr. 1907.) 
egyik helyln bitor voltam annak a meggy6z6d6semnek helyet adni, hogy 
a szlav ldcsinyft6 klpz6ket a jitszi klpzls honositotta meg nyelvunkben. 
Ez az allitfs csak egy r6sze egy iltalanosabb korfi gondolatnak, melynek 
igazsiga ann&l er6sebb meggy6z6d6semme valt, mennll tobbet gondolkoz- 
tam rajta. 

Nem nagy k^szulettel, adatokkal timogatva fogom el6adni otletemet, 
— tal£n k£s6bb lesz r£ alkalmam 6s id6m, — - hanem mintegy csak mate- 
matikailag jelzem. 

Mir r6g feltunt nyelv6szeinknek, hogy mily nagy szerepe van 616, 
nlpies k6pz6ink el6all£s£ban a hibis k6pz6elvalaszt£snak. Az meg engem 
lepett meg, hogy a j£tszi sz6k6pz6s nyelvl61ektani alapjdul 6pen ezt a hibas 
k6pz6elv£g£st tal&tam. A j£tszi-sz6 alkotdja nemcsak ott v£g el, k6pz6nek 
v6ve, egy hangcsoportot, ahol egy-k6t hang val6ban k6pz6k6nt szerepel, 
hanem onnan is, ahol k6pz6nek hire-hamva sines. — Az el6bbi tobb 
k6pz6bokor keletkez6s6n61 vil£gosan l&that6, az ut6bbi nyilv&n mutatkozik 
a jdtszi sz6k6pz6sben. 

Nyelvunknek 6pen ragoz6 volta ad a sz6v6gnek nagy jelent6s6get 
Az 616 besz6dben kev6s a ragtalan t6sz6, a gondolatot k6pvisel6 hallhato 
mondat r6szeit »vonzatok« kapcsoljak egymishoz, s a vonzatot jelz6 hang- 
csoportok vagy hangok a szavak v6g6n allnak. Ezek titan szembeszok6 a 
sz6v6g fontossdga. A sz6v6g a fejl6d6sben fontoss£g£bol nemhogy veszi- 
tene, hanem erfsodik. Azonos vagy hasonl6 hangesoportban v6gz6d6 sza- 
vak onklnytelenul kiemelik e sz6v6get ; e kiemel6st61 egy hajsz&I kell ahhoz, 
hogy fontossi, jelent6s elemm6 is v£lt6k. Ribanc, labanc, gubanc! Nehezen 
hiszem, hogy e hirom sz6 egy 6s ugyanazon, — valaha 616, de ma Id- 
halt — kepz6t 6rizte volna meg. Az eredet ktildnben itt mellekes, mihelyt 
hom&ly boritja. Ha ma nem 6rzi a nyelv k6pz6nek, ha r6gente az volt is, 
ma nem k6pz6. De megis. Az ontudatlanul sz6t alkoto n6p, az ontuda- 
tosan sz6t faragd nyelvujitd k6pz6nek 6rzi, annak is veszi, altalinositja. 
Ime a sz6v6g fontossiga a ragoz6 nyelvben. Amini dolgozatomban kifej- 
tettem, ha csiifolddva megnevezek valaldt vagy valamit, tulajdonk6pen jd- 
lemezni akarom. A szliv vagy a dgany besz6d6ben jellemz6nek talilok egy 
sz6v6get, emitt, a magyarban, egy 6 vagy / hangoi E jellemz6 r6szt jel- 
nek tekintem s riakasztom egy szdra, hogy messzir61 megismerheto legyen. 
Ez a jitszi sz6alkotis alapja. 

Igen; de ha bdrmi esem6nyt, t&rgyat, cselekv6st akarok hangokkal 
megjelolni, nem arra torekszem-e, hogy minden k6ts6get kizard, jellemzo 
legyen kifejez6sem? Azt hiszem, igen. 

Ha valamely mozzanatos cselekv6st akarok megjelolni, egy bizonyos 
hangcsoportot haszn&lok mindig (-an, -in£), ha a cselekv6s gyakorisagat 
akarom 6reztetni, mindig ugyanazt a hangcsoportot haszn&lom (-gat stb.) 
Valdszinuleg az6rt, mert ezt a hangcsoportot jellemz6nek talilom. Jellem- 
z6s v6gett sz6v6gekhez rakom mis szdv6gekt61 elv6ve, olyan m6don, ahogy 
amazoknil foglalt helyet S ment61 csek61yebb testu (-1, -«, -t, -at) ez a 
jellemz6 sz6v6g, annil nagyobb az eshet6s6g, hogy a vele kozvetlen 6rint- 
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kez8 tSbeli hang, fffleg, ha tobb sz6ban ugyanaz, hozztagad, velc megy 
s erosfti (-a/^ -€»; -a/, -«f; -gat, -get). 

Ezeket Irivantam el6rebocs£tani, hogy itt kdvetkezff felosztfsomat 
igazoljam. 

A k€pz6, credent tekintve, vagy dnilld, ku!6n frtelmfi sz6 voH, 
vagy csak egy-egy hang. Ez ut6bbi inkfbb igei, az elsfi inlrfbb n<vsz6i 
fogalom kifejez&lre. 

L A k£pz6vl vi!6 sz6 tdrtlnet&iek kutatasa igen Irdekes, ncm is 
nagyon nehdz; tanulsaga nem sok, csak erdsiti az elflbb mondottakat, t L 
egrv sz6 az£rt vilik klpzdvl, raert jelentlse, alakja, hasznilata folytan al- 
kafcnassi valik bizonyos igei v. n6vsz6i fogalomm6dosit£s Allandd jelletn- 
zlslre (pi. a An/ ige). Uy eredetfi k£pz6 minden nyelvben van, de nem sok. 

II. M£g kevesebb a tisztan k£pz6 tisztet teljesitd hang vagy hang* 
csoport, mely egyenesen erre a hivatfisra illt elfl. Rdviden: kevis az alap- 
nyelvi k6pz£. 

III. Legtobb az u. n. hamis anal6gian alapuld klpz6. A II. csoport 
k6pz6i sokflleklpen csoportosultak, sokflle szdvlghez csatohSdtak. Egy- 
massal tirsulva, vagy az alapsz6 mozgathatd, jellerazdnek litszd v£gs6 
hangjait magukkal vive uj klpzftkkl lettek. Ilyen m6don keleikezett a leg- 
tobb k£pz6, ma pedig, mivel az I. m<5d6n kev£s klpz6 keletkezik, a II. 
pedig alapnyelvi idtikre illik csak, a k€pz6keletkez6s rendes formijkul te- 
kinthetjuk. 

Laczk6 Oeza. 

Fels6 f ok 6s tArgyas igeragozis. Nem tudom, vette-< mis is tere, 
de nekem mar tobbszor megutotte a fulemet egy-egy ilyen mondat: A leg* 
tobbet 6 dolgozott, dldozott, szenveddt stb. Hiaba volt a targy elfltt hati- 
rozott neve!6, az ige nem kovette az altalinos szabilyt i% nem vette fdl 
targyas szemllyragokat De ez m6g hagyjan! Egy-egy pongyolibb beszMfi 
vagy iiisu ember osszeutkozik a nyelvtannal akkor is, middn nem maga 
a fels6 foku mell£kn£v a targy, hanem csak jelz6je a tfnlvi tfrgynak. 
Mert €n elv£tve m€g ilyen mondatot is hallottam : A legnagyobb dSmene* 
UU a harmadik osztdlyosok tettek (6s nem: tettlk). Szeretn€m, ha csak a 
fulem csengett vagy a szemem kaprazott volna, de ha masoknak is volt 
vagy lesz alkalmuk hasonl6 megfigyellsekre, akkor tdbW nem beszllhe- 
tfink hangtani vagy optikai csalddasrdl, hanem a nyelvnek szimon tar- 
tand6 6s megmagyarazandd ujabb jelenslgeii-61. 

UiSirat. Hogy a hatarozott n6vel6s fels6fok, mint tirgy alanyi rago- 
zdssal is meg&U, arra szolgaljon Iegf6bb bizonyitlkul a kovetkezfl adat, 
melyet perdont6-t£nynek nevezhetn6k. Debrecen hivatalos lapjiban, A V&ros 
1906. £vi ipr. 25-iki szamdban a Kossuth-szobor palyazati felt&eleiben ta- 
l£lhat6 e mondat: melyek a Ugtdbb szavazatot nyertek. E mondatot vilto- 
zatlanul kozolte n^gy helyi lap, amelyeknek n^gy szed6je ^s n^gy korrek- 
tora nem akadt fenn az alanyi ragozisu lg6n, $6t a Kossuth-szobor bizott- 
sigaban az el6ad6 is nyertek-tt olvasott, an^lkul, hogy szuks^gesnek ^rezte 
volna nyerUk-Vi javftasit. 

Megfigyel^sem helyess^ge mellett bizonyit^kul szolg&lhat m<g a 
Debr. Reggeli Ojsdg f. £vi ipr. 4. szamaban talalhatd ez a mondat: >a 
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sztrljkblck * iegcsfeti&sebb magaViseletet tinusitanik.* t. 6vi ipr. t6-in 
pedig a debreceni szinpadrdl hangzdtt fe!6m ez a mcmdat: >A 1egt5bb 
faunftftt az tfdott, hogy stb.« 

Kardos Albert. 

A ft4rfo»-/b<M<le klfcjferlteck eredeti alakjit 6s eredetl Jelent6s6t 
figy illapfthatjuk meg, hogy min61 r6gibb ily Wfejez6sekbdl indulunk Id; 
inert Annil nagyobb a valdszihfls6g irra, hogy alik- 6s jdent6s-viltozist 
m£g nfem szenvedtek, tehit eredeti alakjukat 6s jelent6sfiket tfsztin tfin- 
letik fel. R6gf p61dikat nem neh6z talilni, inert az efttle Idfejez&ek a 
VEgi, — 16. 6s 17. sz.-i — nyelvben sokkal gyakoribbak, mint a maiban. 
A NySz>ban kSrulbeffll 6b kul6nf61e ig6bdl talilunk ily kifejez6seket Ha 
ezeket vfzftgiljuk, csakhamar rijdvflnk, hogy folyt a befejezett cselekvls 
igeneve (f6n6vi irnyalattal); de mi az -on? Els<5 teldntetre mddhatirozd 
ragnak tfinlk fel; mintha folyion-b&n az -on oly szerepet jitszan6k, aldr- 
bsak ptd. a gyorsan-b&n az -an. Pedlg nem tigy van ! Az -on az effcle ki- 
te)ez6sekben eredetileg nem mddhatirozd rag, hanem az, amibdl a mdd- 
natirozd rag ts fe)16dStt, t i. helyhatirozd rag. Ezt mutatja mir az a 
ltuidnbs6g Is, hogy a helyhatf rozd n csak o, g, d hangzdt tilr maga el6tt, 
a mddhatirozd -n pedlg rendesen a, e-i kdvetel. 

Vizsgiljuk csak e ldfejez6seket: igUn-Sg 6s tgetUn-igd. Nem lehet-e 
ezek eWr6sz6t mint helyhatirozdt felfogni? Rogtdn rijovunk, hogy igen f 
6a viligossi Iesz eldttunk e kifejez6sek eredeti alakja 6s jelent6se: igtin- 
ig~*z 6gett-en 6g, azaz: azon 6g, ami mir 6gett; igettln-iget = azon 
fget, amit mir el6getett vagy el6gettek azaz: az el6get£tt8n 6get Tehit 
azt inondhatjuk iltaliban, hogy az eff6Ie ldfe]ez6sek eredeti alakjaiban 
az el6r6sz n helyhatirozdragos igen6v 6s eredetileg azt a helyet jelolte, 
melyen a Idfejez6s misodik r6sz6ben Wfejezett cselekv6s vagy tort6n6s 
v6gbemeni 

Az a k6rd6s mir most, hogyan fejldddtt tovibb e kifejez6sek jden- 
t6se. A NySz. erre ugyszdlvin megadja a feleletet azzal, hogy az egyes 
kife]ez6sek jelent6s6t latinul is kdzli. Ha az osztis alapjiul e jelent6st 
vesszfik, k6t fdcsoportot lehet megkulonbdztetni: 

1. az egyikben a kifejez6s eldr6sze a cselekv6snek ism6tl6d6s6t, gya- 
korisigit jelenti: 6rkezten-6rkezik = frequenter pervenit (Born: Pred. 295); 
esiethesik = frequenter cadit (Fal: N. U. 266.); irlen-Mk = frequenter ma- 
turesdt (Mih: 6rok£. 166.) stb. 

2. a misikban a ldfe]ez6s el6r6sze a cselekv6snek folytonossigit je- 
lenti: folyton-foly = fluit incessanter (Pizm: Pr6d. 987.); forogton-forog = 
continue se versat (Lip: P. Tuk. 2 : 179.); keresten-keres = incessanter 
quaerit stb. 

Hogy e k6t csoport kozul melyik a koiibbi, azt most mir nem neh6z 
eldontenf. Oondoljunk csak vissza az igUn-ig-it, az igett&n-iget-xt, 6s ezek 
eredeti jelent6s6re, rogtdn 6rezni fogjuk, hogy ezek 6rtelm6hez kozelebb 
ill az ism6tl6d6s, mint a folytonossig. Ez6rt fel kell tennfink, hogy a fej- 
16d6s oly rendben tort6nt, hogy a helyhatirozdbdl eldszor a cselekv6s is- 
m6fl5d6s6t, gyakorisigit kifejezd hatarozd lett, azutin ebbdl fejlodott a 
cselekv6s folytonossigit Irifejezd hatirozd. 
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A fejl<5d&t t\6g J61 feltflnteti e Mrora pflda: 

1. 4getten-4get: helyet fejez ki, (ma mar nsm drezzukO, 

2. esten-csik: ismttlSd&t, 

3. folyton-fofy: folytonossigot 

Ezek kdzul a helyhatiroz6 jelentfs elveszett; a belffle fejlflddtt rnisik 
tet jelentfo azonban egymis mcllett megmaradt, de {gen k6zel til 6rtel- 
muk egymishoz & a bennuk levfi /i-t mir nem hely, hancm iji<5dh*t4roz<5 
ragnak Irezzulc. 

V£gul m£g mint ftdekes is jeHemzfi dolgoi felemlitjuk, hogy az 
eg&z NySz.-ban egyetlen egy igekdtds igfofl alkotott ily kifejez^s sent 
fordul el6. Ennck az oka talin az, h.ogy az igekotfl a csclckv^at nem mfnt 
gyakorit, folyamatosat, hanem mint egyszerit, hatirozottat a gyakran mint 
bevtgzettet tunteti fel s fgy ezen kifejez&ek term£szet£vel ejlenkezik, az6rt 
bennuk nem fordulhat el6. 

Leggyakrabban tattljuk e ldf ejeziseket : Pfemany, Telegdi, P6»aMzi 4 
Bornemisza, Qeleji, Katona, Lgpes Bilint f$ Faludi munkiiban, tovib^l 
a lcuruc kdlt&zetben. 

C^uppom Elek. 

Adatok a az6vegyft6ahez. A nyelvfejltidls amaz igen frdekes 
alakjai, melyeket rendszeresen Simonyi ttrgyalt Iegel6sz6r (nemcsak 
nilunk, hanem egy&ltalin) az 6\6 nlpnyelvben s az alakuld irodalmi 
koznyelvben fordulnak elfl a leggyakrabban. Sz*p munka volna, ha valaH 
a megkezdett csapdson tovAbb haladna. Kuldnfeen ntpudk nyefrlt H 
njabb irdinkat kellene feldolgozni. £n csak egy«k£t adatUU akarok 
hozziszdlani. 

KimddoL Ambrus Zoitinnak »Ffi a romok k5zt« dmti az6p el- 
besz£l<a£ben fordul el6 e sajritos sz6 (Az Ujsig album-naptira 60. 1. s 
az6ta tdbbszor is talilkoztam vele). A jelentfee nyilvfnvald: mAdjit ejteni. 
De hogyan keletkezett, mi az eredete ? Mai nlpnydvunkben nines, de 
r£gi nyelvunkben volt ugyan egy mdd/ol ige, mely a latin modabr^A 
keletkezett (mddol: modulor, singen, »dne gewine Weise geben«; mddoids: 
modulamen, »ein Oesang, Melodey* NySz. €» PPB.). De ennek jelent&e 
a szdnak mis fonisira utal. A kimddol sz6 kombinativ szdalkotaa. E k€k 
Idfejezfe elegyed&*Ml szfrmazott: kiesxel X mddjdt eftL 

Moldvdnia. Mikszath irja (Pipacsok a buziban 226. I) a*eg6ny 
Madzag M6t£r61 : » Valaha gazdag ember volt; gulyaszimra kupeckedett 
dkrdkkel, tin6val, elhajtotta eg6sz Moldvania orszigtig* . . . Nyilvfo igy 
keletkezett: Moldva X Romdnia. 1 

Rubinyi M6ZES. 

MelMfanondat helyett fGtnondat Kulonds szokfea Arany Jlno* 
nak, hogy sokszor kit egyrangd mell^kmondat, rendesen rehativ moodftt 
helyett egy melWkmondatot a egy fdraondatot alkalraaz, ugy hogy a 
misodik mell^kmondatnak a mege!6z6kkel vald kapcsolatit szerkezet^re 

i U€Uay nj adatot Wifiltera JUtqtam Kyttviudomdny cfmfi munkiml?«B It (^ K). 
Egy kit.twStvlayom momtotta cgyszcr t anikor a ,T>kJi.c*eteka<ny€t itottHk: tBW«>r. 
ToWi^iirftf/terf^; nem egy£b ez, mint «AnA£i X 'Wm/UwWL 
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n£m mcgiazftja, mint holm! laza fflggellket vcti utanuk. Ilyenek pi. a ko- 
vetkezft szerkezetek: »Ki egyct agyarral halalosan s£rte, ligy aztan a tobbi 
mcgharagudt 6rte« (ToldO c h. Id egyet agy. hal. slrte s Idre aztan a 
tflbbi megharagudctt >Mint vilLim ttnye, mely pillanatra foldet H eget 
fcltfr, de mig ezt mondandk: nini ! mai a sot6ts6g torka nyelte bee 
(Szentiv. Atom 1 146) e h. de melyet . . a sdtltslg torka nyelt be. »S ama 
tekintet, mely e!6tt httny, vagy rejtve nines, a sziv nyitott konyv nala, 
lata, GodoMd vini hogy Wvan . .< (Tassobdl 8.) e h. melynll a sziv 
nyitott konyv. »A hajdtivil&g, a kurac-labanc villongas, mely nemesak 
szeme eldtt folyt a nifpnek, hanem benne mozgott, benne lllekzett, hozzi- 
kdtdtte rem&iyeit vagyait, azerencs<jlt« . . . (Hitr. prdz. 12). — Az 616- 
besztdben ez a szabadabb szerkezet bizonydra gyakrabban elflfordul, de 
az irodalomban Aranyon kivfll nagyon ritkin. Ime k6t mashonnan vald 
ptida: »6ket tisztelj&ek, allvin szOd elfltt: kit a Sion hallott H orult 
e hirnek* (MA. 97. zsoli) >E mfivet, melybdl mir kdzoltunk mutatvanyt 
s kdzelebb bftvebben is fogjuk ismertetni* (hirlapi dkkb6I). — Nem 
eg&zen ilyen Kisfaludy Sandornak kdvetkezti mondata: »Ha sebe halalos 
volt, hit farkasok konca lett, ldkuek mi csak nyomit littuk, de a pec6r 
terevett* (Oyula 3:39). Itt hozza van <rtve a kiket (= de kiket a pee*r 
terevett), mert kfildnben igy volna: de a pec£r iszrevettt. 

Kemenes P^ter. 

B6f. 1 E16ljar6ban mindjart kijelenthetem hogy a vdrdsbM e-je nem 
tollhiba. Az apadt dmszd utan az6rt irtam taxabdBi, mert a tijszavak 
magyarazata irodalmi nyelven tdrtlnik, a vdrdsbM pedig nlpies ejtls. 
Szfildvarosomban, Bajan, a bdu is elflfordul ugyan, de a bdd azokottabb, 
tigyhogy az On nyehrlizlkem egyiltalan nem utkdzik meg rajta. Igy pL a 
vdrfttbelfi kortfti kivfll van m€g v&bdd gdr6gdinnye, zddbdd sfiigadinnye, 
pirosbdd narancs, stb. Zolnai dkklnek olvasasa utan k6rdez6skddtem a 
bdd: bdd hint a hftfalusi csang6sag korfben is. A csang6 bdd vesz a 
vigtfhldon, bdd tiastft a patakban 6s nem bill; ezt mondja : bded 6s 
bdedd a regies 6s Zolnai szerint azokottabb bded, bdedd helyett Ter- 
m&zetes, hogy a bd&4 is bd&ntk mondja. A haromsztld hasznalatnS] nines 
kdzvetlen tudomasom. Csak odavald tanitvanyaimtdl ktrdezgettem. S pnsz- 
tan a giddfalviak mondtak bMA, a tobbiek, jelesul: az egerpatakiak, dal- 
nokiak, torjaiak 6s papoldak a bdd mellett ertiskddtek. Hogy igazuk van-e, 
vagy sem, annak Entelyi Lajos a megmondhatdja. 

Csefk6 Oyula. 

Tajaz6kr6l. [36 : 482.] Rdg6s: kemlny, szijjas, nehezen ragfaato 
{rtelemben a nlpnfl talan orszigos keletii sz6. Szatmart, Halast eleget 
ballottam. 
\S Ldtomtdl Idtomig: pttymallattdl szOrkuletig. - Tdbbszor hallottam 

* Zolnai (Nyr. 37 : 177.) Wtdkcdett a -btU meMkuM tbk negvoltflMn. A vflcOot 
tat iktrta, bogy Bgytnabban a fBtdbcn egy bajai nfpaydvi k ftrienrfnyben (190) eWfordvl es 
a -MT/ ***$*** Mr*. Em ntzrt WnWst inKttem a koilfihoz • Itt adon , 



EGYVELEG. 327 

e tifejezAst ugyanevvel az ArtelmezAssel. De hogy hoi, ma mAr aligha 
tudnAm urat adni. A kifejezAst magAt azonban ismerem, mint a 
tenyeremct 

Szurka-piszkdl. Halason is hallottam igy: »Mit szurka-piszkAlod az 
embert?< Mit bAntod, rait ingerled? 

KomjAthy SAndor. 

^Szdjbfr. KecskemAti pAsztormfiszd. Azt az dsszeget jelenti, amit a 
joszigtulajdonos fizct a vArosi gazdasAgi hivatalnak a legelflre kicsapott 
marhAjAAtt — A idfizetett osszeg nyugtAja a szdjbercetlula. 

Benk6czi Emil. 

S^^tSenderes. A falumban, EtAden (Udvarhely-m.) van cgy Csender 
nevu csalAd, jobban mondva volt, mert ma mix rlszben kihalt, rAszben 
eltivozott onnan. Tehettis kisbirtokos familia s a j6 dreg Csender JAnos 
megyebirAja volt gyermekkoromban az etAdi kAlvinista egyhAznak. Nem 
egyszer gondolkoztam, hogy ugyan mit jelenthet ez a neV? Eglszen mAs 
jelentAst tulajdonitottam neki, mint PApai PAriz a csenderes-neV. Csender- 
r51 azt hittem, hogy a csenddel van osszefugglsben. De tevedtem ; mert 
ha csenderes annyi mint bokros, csender nem lehet egy£b bokor-nil 

Oaoyhy D£nes. 
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BftngAszet Hirlapokban s foly6iratokban nem ritkAn talAlkozunk 
c gy-*gy nyelvAszkedfl dkkel vagy cikkecskAvel, mely — noha rendesen 
nem cAhbeli, hanem »mfikedvel6« nyelvlsz irja — tartalmAnAl fogva meg- 
Irdemli figyelmunket, s6t meglrdemli, hogy a benne foglalt Ardekes 
gondolatok vagy bAr csak adatok kedvAArt tudomAsul vegyuk s meg- 
orizziik a nyelvAszeti irodalom szAmAra is. MAr eddig is Atvettunk lapjaink- 
b61 egyes ilyen aprdsAgokat, de ezentiil ebben a rovatban fogjuk dket 
iddrdl idtfre csoportositani. 

1. Kezdjuk nAhAny olyan hozzAszdlAssal, mely az olvasdink e!6tt elAggA 
ismert Becs-WienAiXn vitira vonatkozik. A Budapest! Hirlapban f. evi VI. 
2-An elpanaszolta valaki, hogy a kulfoldi mtfzeumok hazai helysAgeinkef 
rendszeresen nAmet nyelvukon emlegetik. Eire L 6 c z y Lajos a kdv. 
levelet intAzte a B.H. fdszerkesztdjAhez (B.H. VI. 3.): 

»A magyar helynevek As a kfilfoldi muzeumok* kdzlAsnek nagyon 
orvendettem 6s azt foldttlbb helyesnek vallom. Hogy azonban ezen a 
teren vald jogos dhajtAsunk teljesedjlk, elengedhetetlenfil szukslgesnek 
tartom, hogy: BAcs, Boroszld, Drezda, BrAma, Norinberga, Lipcse stb., 
stb. helyett mi is Wien, Breslau, Dresden, Bremen, Nfimberg, Leipzig 
stb. neveket hasznAljunk. MAr pedig a magyar kdzvAlemeny, AlAn a Budapest! 
Hirlappal, ez ellen kuzd. KeVlek, 16gy szives ezt a folszdlalAsomat kozolni. 

R A k o s i J e n 6 a levAlre ezt felelte : 

£rdemes tuddsunk As tiaztett barAtunk AllAspontja ismeretes eldttunk, 
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de nem a miink. MagyarorazigDn M szokis, majdaem azt 
sabldn, az ujsigokban flMpauasnolni azt b* kfllf61d6n valald ddenbtugot 
is Wieselburgot ir Sopron is Moson helyctt, de egyszersmind ragaaz- 
kodai Is a fiicshez is Aorotzftdboz. Ebben, azt dismerem, Kogfca ufacsen. 
Ellenben igazsig, az van benne. Nikfink fij hciyneveink elnimetesitiae, 
inert <4vatizadokon it magunkat is el akartak nimetesfteni. A helynevek 
elnimetesitise ennek egyik eszkdze volt csupin. A Bach-korszak egy 
tsoaad oly vamuakat is eUteceaztdte nfamiit, aoKtynek a andtja nem 
adott volt ndmetnevet Ez ristben biafaS, cesaten nevetsiges volt De 
elnyomataaunknak, megahizisnnknak volt eigdre, ttnnoaddja, blzotryftika. 
A dolqg e risziben igy ill a mirleg: Ha a mi helyelnket niraetul olvas- 
suk (is nemcsak nimet, hanem franda is angol nyomtafasban is), ez 
minket bint, elkeserit, mint m^galazd 6s Reserves helyzetfink jele, biro- 
nyitika vagy legalibb emlikeztetdje. Termiszetes hit, hogy minden 
magyar olvasd is ujsigird fdlhiborodik, ha affile keriil a keze aid. igy 
keletkezett az ujdonsig a Budapest! Hirlapban, amellyel most tisztelt 
beiitunk, Ldczy Lajos triumhU rajtunk. Ellenben Nimetorszagra s a nimet 
nemzetre se veszedelmet, se hoszusigot, se gonosz emliket «em jdeat, 
ha mi Leipzig helyett Upcsit, Wien helyett Bicset irunk. Minden nydv- 
nek a giniusza terjeszkedik, hddit is itformil mindent amihez hozzifir, 
amine belefitkdzik, ami italaldtd erejit provoUlja. Ebben az dtjiban 
nem a mi hiMatfsunk, hogy a magyar nyelv erejit hitraszoritsuk, a 
szanrankra, szijizfinkre vaid munkajinak koriitokat szabjunk. A magyar 
nyelv oly szuverin, mint barmely mas nyelv is alkoutsait, banner/ tirre 
terjeszkedik, nekunk videniink kell, nem timadnunk is n\6g a Fdldrajzi 
tfaasignak is dgy kell a dolgdt intizni tudnl, hogy ebben hiba ne essik. 
Mekfink Bto — Bics, BoroazUS — Boroszld. Mert magyar «mberek 
azimaxa irunk 4s nyomiatunk. Ha kthon aikeriUai fog elfelejtetni a niagunk 
nipiyel a viiosok idegen nev^t, nagyot cselekedtunk 6b fittyet hinyaatunk 
anaak, Jicgy Lueger nr ragaszhodik-e az Of en-Pest-hez, vagy behddol 
nekfink. De megigirem tudds haritomnak, hogy abban a pilUnalban, a 
mikor a fiaada ,kduyv Londoat ir 6i nem Londres-t, az angol Wien-t is 
nem YiennaH az olasz Paxis-t is nem PaxigM, — egy szdva)» ha majd 
a gyilkos urak kezdik el a halilbiintetis eltfrlisit: akkor b k m« 
iqgom Jantolni, Ldczy Lajosjiak van-e (gaza, vagy a magyar 
nemzeti gininsznak. Mert a legislegutolsd arguracatutn, amelyre haH- 
gatok, az, nrintfaa azon a jqgon, hogy in lemondok a magam magyar 
igaatrdl, .in aikercel vdrhatnim, bogy a nimet is lemond a magfiirtiL 
Nem, azirt az objekliv bdlesdadssigirt, amely Ldczy banttunkai ve- 
uti, azirt nam kosz&netei, nem viszonossigot, azist csak gunyt is ha* 
hobtt aratnink. 

Mianap viszoat Ldczy Lajos a kdv. fejtegetissd vilaaaoit: 
Nem hewenyissvc viletka hangulatbdl vetettem fol in ezt a k&- 
dial, Mnam tervsaeruleg, 

Anguaztus hdnap clejin Oen&ve-ben a Idteneedik nemcetkSzi told- 
rajzi iBongresszus egyik szekddja a helynevek nemzetkfizi nomenUaturajl- 
val fog foglalkozni. Ehhez nekunk Usz, hatirozott is ftiazta MUagassal 
W\¥rikwkl*toiU^hQw*tonfFUWto UUalea6 s zaWl y ofcat fog 
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a helynevek nemzetkori Ixiaim megMapitani. 1 Mert ne Mggyfik im, bogy 
ctak nekunk fij, amikor Budapest helyett Ofen-Pesth*ct, avagy Pica 
hclyctt Funfkkchcfi-t hallunk 6a m£g inkibb, ha ilyet olvasnnk. A ntaeft 
is elkeseredik azon, amikor Wiea helyett Bfeset 6a Leipzig htiyett 
UpcsA l£t tfflfink. Valaminthogy nemzeti szo*kincs6i€k teklnti Ofent 6a 
Hennanatadt-ot 6 is. 

Meg azutfin nemesak hogy tudja a mi Lipcsls 6a Brezlau«K» t&rek- 
v&unket, hanem eros fegyverfil is hasznilja ellenfink. 

1891-ben a berlini dtodik nemzetkozi fdldrsjzi kongresazuson <Sbaj- 
tiskdnt meat batfrozatba, hogy a helynevcket a hivatalos nelvtirak szerint 
irjuk. Mi magyar geogcafusok elkezdettuk ezl a ttridpeinken, 6% a Fdld- 
rajzi Kdzlemlnyekben; an£met & utfinuk a francia atlaszpk imaeMounal 
tok&eHenul folytattfk. 

A legdteijedtebb 6a legbovebb Andrte-fele, Velhagen 6a Klasmgtfl 
Berlinben Idadott uj atlasz azonban, mely Magyarorszigot n6gy Upon 
ibrizolja, ne csak hdyneveinket, hanem hegyrfgeinket, foJydinkat, tavain- 
kat iigy irja, amtklnt mi dhajtjttk 6s amilyeafil nekftnk £des hangzisu. 
lit kulddm erf a n£gy l*pot Andrie atlaszibdl. Kirkk, teldntsd m#g 6$ 
haaoulitsd dasze a 15-20 6v e!6tti n£met atiaszokkal Vogel jeks 
kartografus ezen t<rk<pl*poknak a izerzdje. 

Mir moat azt a ttrdfat vetem 151 ddtted : KMnod-e, hogy nemzeti 
g&riuszunk ne oak a magunk kdrlben ipoltassll^ hanem azfles e UU6* 
eUamer&t nyerjen?! Ha igen, .akkor a szigoxu, k&telhetetlf» iQgibtt 
kovesauk 6a mi se tantsfik misok frzfteuyslgft; mert val&U, w*Hs 
Igazsig csak logikus lehet Minden egyfl> csak k€pzeleti, *rzuleti, idfileges 
igazslg, mely misca kiilto* igazsigtalansig is lehet. Ha a kongressais a 
Budapest! Hirlap Alttspontjit fogada* el, akkor Vogel tfrklptnok leg- 
kozelebbi ldadisinil a magyar nevek ekQnnek 6a ism* a 15-20 <v eldtti 
illapoi keritt a kulfoidi, Magyarorszigot ibrizoio* tlrktpekre a nevek 
taisAban. Vogel t<rk£pe kssankiat azutfin visszanimetesitenl a franda 6a 
angel t£rk£peken, sdt a fdldrajzi irodalomban is Szegedet Szegedywe, 
Szabadkit Maria Theresiopel-re. Pedig ha a nlmet Komonwdl, Klauaeu- 
burg-r61 szd|» azt valahogyan csak elviselem az 6 nerazeti glniuazAt res- 
pektihca; de amikor a francia, angol vagy olasz is Komornt, Klausenburgot 
hasznilj akkor felforr a vlrem. 

Arrdl van tehit a szd, hogy vajjon legfdljebb tiz sz6t itthoni nem- 
zeti glniu&zunlmak megmentsunk 6a ezen a r£ven a fdldkerekslgen elve- 
szitsfik a jogot 6a az igazsigot magyar helyneveink respektilisfa, av*gy 
a tiz szdnyi vesztes& iiin megnyerjuk fdldrajzi nyelvkincsunk iltaUnoa 
elismes&<t! 

A franoia, amikor Londres-t, az angol amikor Vieiuii-t ir, tudja, bogy 
ezek arinonimAk London-nal, Wien-nel, mert sziz meg sz£z helyen UUja 



i A ItongiessxtM csakngyaa tirgyalta a k^rdfet, de m€% nem hatiroiott, hantm <ne»- 
zetkfid UzoHaigot kQld6tt ki, amelynek a Jfiv6 kongresscus ell kesz anyaggal keU lejsnio 
A Wzottsaghoi irtasftotUk Cholnoky koloztvari egy. tanar javatlaUt Is : «ho£y a nemzetk5ti 
cffT^fca duwwft alapjfel mindmOtt az IUd6 Aiam Wvatelos Mysta*vtir*t Jogadjtfk *U 
Miday ABdor jclcat^ie, As UJaag, aug. IS). A l&r. t 



310 EGYVELEO. 

ezeket az eredeti neveket A kfilfdldi ember azonban hogyan fog majd az 
6 t6rk6peinek alapjan ttidom&st szerezni arrdl, hogy Klausenburg 6s Kluzs 
helyes neve Kolozsva>? A n6met 6s roman g6niusz szerinti t6rk6pekrol 6s 
fdldrajzi irodalomb61 semmi esetre setn; amit gyakrabban lit, azt fogja 
kdvetni. A mi nemzetis6geink pedlg az 6 nemzeti, vagy nemzetis6gi g6- 
niuszuk alapjan bizony-bizony nem a magyar neveket fogj&k (persze nem 
hivatalosan) haszn&lni, hanem a kulfoldi irodalomban meghonosultakat 
J6jjunk rendbe ezzel a dologga!, sz61altasd meg vezetfi szerepre hivatott 
lapodban a kozv61em6nyt; hadd legyen iranyitdnk a genfeve-i kongresszu- 
son! Utoljdra is tdrt6nj6k az, amit a nemzet akar. A geogrffiai nomen- 
klatura gyakorlati eszkoz nlkem orszagok, nemzetek alapos megismer6s6re. 
A tudominyos irodalom akirmilyen termeszetu is, kovesse 6s hasznilja ezt 
az eszkdzt egyf61ek6p. Koltlszet, sz6pirodaIom irjon a szfvnek; mind en 
egy6b az 6sznek. A szfvnek igazsaga bizonytalan volt 6s marad mindig. 
Ime Bjdrnson! 

Eire Rdkosi JenS ism6t fgy felelt: 

Tisztelt 6s tudds baitftunk e k6rd6s6ben nem szfiks6ges, azt hiszem, 
a nemzetet megszdlaltatni. A dologra igen roviden lehet valaszolni. Teg- 
napi n6h£ny sornyi megjegyz6sembe is belekevertem, m6g pedig szand6- 
kosan a Fdldrajzi tfrsasagot. A tudomany m£s szempont aid esik, mint a 
gyakorlati 61et A fdldabrosz pedig okm£ny, amelyen hitelesen kell illant 
mindennek. Olyan mappikat kell szerkeszteni, amelyekrdl hitelesen le lehet 
olvasni minden hely, hegy, vfz 6s fdldr6sz nev6t Ennek kell a zsen6vi 
kongresszus hatirozatanak lenni. ts ebben semmi sem akaddlyozhatja meg 
azt a kongresszust, sem az 6n makacs magyarsagom, sem a m6g makacsabb 
angol ember, akit a guta menten megutne, ha valaki azt a Iehetetlens6get 
Idvanni tdle, hogy 6 szdban vagy irasban a vilag tarmely v&rosanak ne 
angol vagy angolos nev6t hasznalja. Ha a kongresszus nem igy hat&roz, 
akkor nem lehet komoly, tudds teshlletnek venni. Fdldrajzi tudds konyvek, 
t6rk6pek hiteles nevekkel tartoznak nekunk. Ellenben az 61et gyakorlati for- 
galm&ban — szdval vagy irissal — ujs4gban, szdnoklatban tirsalgasban, 
nem-tudomanyos konyvekben magyar nyelven, magyar nevekkel kell 61nunk 
vagy a nevek magyaros form&ival. Hiszen angol 6s francia a mi vdrosainkat 
is csak k6t okbdl irja n6metesen. Eldszor, mert rendszerint nlmet forrisbdl 
merit (magyarul nem tud a szeglny) ; masodszor, mert a n6met nyelv ro- 
konabb hozza, hanghordozisiban, kiejt6s6ben valamelyest konnyebb nelri, 
mint a magyar. Megnyugvassal veszem tudom£sul, hogy a n6met is bo- 
szankodik azon, ha Boroszldt irunk Breszlau helyett Oka ugyan nincsen 
rL Soha se fenyegette az elmagyarosit&s veszedelme. Soha se sanyargattak 
a mi germanizdtorainkhoz hasonld magyarizitorok. Mi6rt boszankodik hit? 
Mi minden rejtett szand6k 6s titkolt ig6ny n61kul irunk Lipcs61 Mikor azon- 
ban 6 a mi virosaink n6met nev6t irja, abban takart jogcimet tart fonn 6s 
taplilja a Drang nach Osten tanitisalt A B6cs, Lipcse, Boroszld stb. egy- 
szeriien a magyar nyelv tdrv6nyeinek a munkajabdl lett Az Odenburg, 
Klausenburg, Wieselburg r6gi nevek ugyan, de megvaltozott lakossag 6s 
szellem tanyaz a falaik kozt, mely tiltakozik az ellen, hogy az alldajcs szel- 
lem e r6gi nevek alapjan maginak reklam&lja uj, becsfiletes magyar 
lakossag&L — 
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A Budapest! Napld Junius 28-fld szimiban azt olvassuk a napihirek 
rovat&ban : 

Egy reggeli lap ma azt irja, hogy az uj htiszkoronas bankjegyek 
nagyon rovid eletuek lesznek. Most bocs£tottalc ki Is maris bevonj&k. Be- 
vonjAk pedig — a lap hire szerint — az6rt, inert a bankjegy magyar szo- 
veglben nem Wien, hanem B6cs szerepel. Tudakoz6dtunk e dologban a 
jegybanknal s ott ke>d£sunkre azt vaiaszoltik, hogy a hfr teljesen alaptalan. 
Rendben van. A dologhoz tehit nines mit hozziszdlni. De Irdeines hozzi- 
sz6Ini az allitdlagos inditd okhoz. £rdemes, mert unos-untalan IdseVt ez a 
klrdes. A Wien— B£cs-k6rd6s. Annyira vagyunk ma>, hogy a hivatalos lap 
sem klpes meglrteni, hogy mi itthon nem ismerunk Wient, csak Becset 
Ha Becsbe megyunk, ha Becsbe irunk, akkor legyen Wien, de itthon nines 
Wien, itthon Bees annak a vaiosnak a neve. Mindenen, ami nekfink klsziil. 
Tehit a hivatalos lapon is, 6s a plnzen, a magyar plnzen is. £s a kozSs 
penznek a mi szamunkra kelszult magyar szoveglben is. Ezt mar vlgre meg 
kellene illapitani illetikes Is m*rt6kad6 helyrffl. 

2. Rtgi magyar kozsignevdnk. A Budapesti Hirlap Julius 18-iki sza- 
manak egy kis kdzlemlnye az aradmegyei olih kozsegnevek magyarosit£- 
sardl sz61. Ennek a kozlemlnynek az a mondata, hogy eglszen tij, magyar 
kepet nyernek a te*rk£pnek eddig idegen nevektdl tarkazd rlszei — mint 
Buday Liszld irja B. H. 1908. VII. 24. — tevedfeen alapszik. 

»Az idegen kozs€gnevek magyarositfisa, vagyis dj magyar nevekkel 
vaI6 fdlcserelese is jogunkban allana s meg csak nem is lenne oly p61- 
ditlan sovinizmus rlsziinkrtil : Poroszorszag a pdzeni helynevek er6szakos 
nlmetesitlsevel ebben is elulj&r. A valdsag azonban az, hogy nem regi, 
idegen neveket magyarositunk ok n£lkul, hanem a rlgi magyar helynevet 
illftjuk vissza eredeti tisztasag&ban ott, ahol az a nemzetisegek ajkan 
elferdult 6s idegenszeruve* vdlt. Nagy tudomanyos apardtussal vald munka 
folyik ebben a dologban, tall6zas a r£gi magyar emllkek temettijln, helyre- 
hozasa az elmult lanyha, Irzlketlen szazadok mulasztasainak. Bihar, Arad, 
Hunyad hegyeiben magyar helynevek voltak rlgebben, a Bansag sikjan 
magyar nevu falvak viragoztak, az dsfoglaldknak hirdetett tdtok vidlkein 
is jdforman csak magyar helyneVrfll tudnak okleveleink. S a magyarsag 
evszazadokon At kozombdsse'ggel nlzte, hogyan formalddnak it ezek a tds- 
gyokeres magyar nevek lassacskati merdben idegennl. Az egyik helyen 
megtartottalc a magyar torzsnevet, csak nem tetsz6, magyaros hangzdit 
gyurtaic it idegenszeriivl, s megtoldottik a nevet m6g magyartalanabba* 
tev6 kepzdvel. Igy lett Tolvajdbdl Tolvadia, Homokre\b61 Mokrin, Mihdld- 
bdl Mehidia, Koklndbdl Kikinda . . . de eleg, a pelda faj, mondani Arany 
Janos. A masik helyen me*g egyszerubben 6s gyokeresebben ment v6gbe 
az dtalakulas: a magyar nevet leforditottik idegenre, s mind surubben 
hasznaltalc, mig ve"gre teljesen kiszoritottak vele az eredeti magyar nevet. 
Igy lett Jdfdbdl Dobra, Kirflyhazibdl Kralovan, Feketevolgybol Vilenyagra 
es igy tovabb, helyneveink hosszu, hosszu sorozatin keresrtul. — Egy Ar- 
dennes ruddsunknak, Cs&nki Dezsdnek, evtizedek 6ta tartd, becses buva>- 
latai alapjan, az orszagos leveltarnak hathatds tamogatasaval 6s okleveles 
tirainak a legteljesebb ig^nybev^tel^vel, nyelvtudds 6s tort6netkutat6 szak- 
erdkuek kozremiik6de^vel most folyik a restitutio in integrum, a regi 
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magyar neveknck credeti jqgaiba vald visszabelyezese, ami tehift tivolrrfl 
sem magyarositis is legkevisbbi sem erdszakos, hanem minden pontjiban 
tudominyosan is megokolt £ppen azirt folyik a munka latsz6lag laasan 
(a kdzvileminy mir rig6ta surged teljes 6s minil radilcilisabb befejezisit), 
inert ily nagy alapossiggal, a tortinelmi is fdldrajzi szempontoknak teljes 
irvinyrejuttatisival kiszul. A tortinelmi igazaig szeretcte irinyitja az egisz 
nwnk£t s ezirt raegmaradt idegen alakjiban akirhiny olyan ndy, amdy- 
nek ezeu idegen alakjihoz ffiz6dik valami tdrtinelmi emlik. De peraze, 
apn5-csepr6, helyi jelenttisigfi eseminyek nem vehetfik tortinelemszimba, 
s nem is szimithatnak tulzott kegyeletre. Riszemr/51 azt hiszem, hogy ezck 
a jelentiktelenebb, idegen nevu kdzsigek a maguk javit mnnkiljik, ha 
sietnek magyar nevet vilasztani, meg ha viletlenul tdrtineti ok nem is 
szdl *nellette. Az pjszig forgalmi, gazdasigi ilete magyar; ennek az ilet- 
ntk a luktetisibe az a falu kerulhet bele inkibb, amelynek magyarul irt- 
hetd, magyarul Idmondhato* neve van. Idegen nevet a kdztudat nehezen 
sajitit el, kdnnyebben elfelejt, s inkibb higy meg terra injcognitfaak, mint 
egy magyar nevet Hogy csak egy pildit idizzek, vajjon melyik niv for- 
galomkipesebb [olvasd: alkalmasabb a forgalomraj: Ciginyos-e, vagy pedig 
— fthogy eddig hivtik — Pakalesd-pantasesd-dganyesd?c 

3. Szdilok az Amok. Herman Ottd irja (B. H. 190& VIL X) a 
kdvetkeztiket: »Maholnap nyolc esztendeje, hogy nibai T6tb BeTa a dm- 
nek vilasztoit 6s mir tdbbszor vitatott szdlisr61 tirdtt irt, amelyben Szvo- 
rinyi, Szily is Schuchardt vileminye is sorra kerult [ezek annak idejin a 
Nyr.-ben jelentek meg]. £n belefogtam egy levilbe, amelyben Idmutattam, 
hogy mist tudok, igy mis a meggy6z£disem. Meg ia irtam a linyegest; 
de nem kuldtem el, mert nem volt idflm a ldkeriilhetetlen — dsszetiizisre. 
Ez a levil most; hogy irataimon vigig kell fisulnom, kezembe kerult s 
a kovetkezti kivonat talin megirdemli a kdzlist — A szdilok az drnak 
sz61is kozvetetlen tapasztalisom szerint nem bir sem a Szily-file salve, 
sem a Schuchardt-file *kh stage dir ems vor* 9 sem a tdbbi viltozat irtel- 
mivel, mert nem felkoszdntti. nem is viszonzisra kdtelezd, hanem itszir- 
maztatd mondis 6s a magyar korteskedisnek hatalmas eszkoze. A kortes- 
kedisnek, amelybtil egykoron bosigesen kivettem riszemet (sokiig voltam 
kepviseld!), foladata az is, hogy a bizonytalan elemeket megnyerje, kulo- 
n6sen pedig megsz61altassa, szinvallisra birja felkoszont6 alakjiban, ennek 
legjobb alkalmatossigai pedig a kortes-lakomik. A fontoaabb lakomik gon- 
dosan el6 voltak kiszitve, kolondsen a felkoszontftk sorrendje tekintetiben. 
A dolpg azutin igy ment: Szabo* pirtelnok fclkdszontotte a jeldltet, ez a 
vilasztdkat, is azutin kovetkezett a megillapitott sor: Nagy uram alelndk 
rdszdll Kovics uramra is feikoszonti az elnokot, Kovics uram rdszdll 
Kaazis uramra is feikoszonti a kdzsigek kuldotteit, Kaszia uram rdszdll 
Ravasz uramra (mert nem biztos, valljon szint), hadd halljuk szip szavit 
stb. Ezek a felkdszdntdk mind ugy kezdddtek: >Uraro, uram stb. szallok 
az uraakU Aid nem fogadta el a riszillist: kozmis volt Ha meg akartam 
tudni valakinek az eszejirisit, akkor odasugtam valamelyik ftiembemek: 
sxAU/on valaki Pintir uramra, hadd halljuk szip szavit! Viligos ebMl, 
bogy a liszallis nem felkdszont6, nem jelenti ennek viszonzisit sem, 
hanifTn tovdbb adia. nter aedia kfitfilfifilftf a sxAL <vamf a sz6 rdsMdR 
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palak*% tkir to 6i6fcseg, ftogy €ljen vele. Hogy mire haszttitya, to to 
6 dolgm.* 

Nyetvi iparmfivlszet Ilyen dm alatt kdzlik nemet lapok a kdvet- 
kez8 hfadetlst: >A mai kereskedti hova tovibb jobban hasznositja a mfi- 
v&zetet uzlete 6rdek£ben: az Spitdmfivesz mellett, ki hizit 6piii is disnti 
dlszeruen, kuldndsen a festtinek veszi hasznit, mert jo hirdet6-rajzokat 
terveztet vele. De a legjobb hirdet6-k6pekn£l is fontosabb az iizleti nyom- 
tatvinyoknak helyes nyelvi alakja, mert 6rtelmes 6s nyomatlkos formijuk 
elfaiozditja az fizleteknek gyors e*s jovedelmezft lefolyisit. De az el6kel6 
s megis hatfsos nyelvhasznilat mfivlszetlhez szakember segfts<g6re van 
szfikseg. Eire a nyelvmfiv&zetre v&WaWozlk 2Lzujn6net szdm&viszd mUhelye 
(die Werkstait fUr neue deutsche Wortkanst) Lipcslben. Ez a mfihely el- 
villalja a meglevti nyomtatvinyoknak itdolgozisit, tovibbi hasznilati 
ntasitiaok, hirdetlsek, irjegyzlkek 6s iru-elnevez6sek tervez6s6t Eive, hogy 
a fogalmazisnak legjobb dfsze a viligossig 6s egyszerfis6g. Ugyanilyen 
elvek szerint gondoskodik a mflhely a tirgynak megfelelfl nyomtatisrdl is. 
(A mfihelynek vezettije Hans Weidenmuller, Leipzig, Brandvorwerkstrtose 
65.) — A n6met nyelvmfivelti egyesfilet folydirata (Zeitschrift des allge- 
mtinm Deutschen Sprachvereins) megjegyzi ehhez, hogy mir az egyesfilet 
kebellben is sz6ba kerolt az a terv, hogy nyelvmfivelti hivatalokat alakfta- 
ninak, hogy nyelvi tekintetben kifogistalan 6s jellemzS iruneveket alkos- 
sanak s minden tekintetben javitsik a kereskedelem nyelvtt. Ordmmel 
fidvdzli az tij nyelvmfivelti villalatot abban a rem6nyben, hogy slkttesfch 
fog mfikddni a nyelvmfivelti egyesfilet szelleme*ben.« 
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Ntpmese* 

Tflnd6rsz6p Majlona* 

(V6ge.) 

Ittem mos mi elindunak megin harmannap haza fete. Aimyfra hoty 
haza 6rnek fik az u aptyuk hizihd. A Idri nagyon orfi nekfk, asztin nagy 
6rdmbe van az eg6sz kiriji udvar. Misnap a kiri mingyi papot hozat, 
asztim megeskfitteti fiket, aszti n tartyik a nagy lakodalmat Mikor az urak 
befinek az aszta mell6 a vend6gs6gh6, — hit a klri fia az u felesegivt 
egymis melI6, a H6d pedig az fi bittyinok szSmkdszt Mikor tkezdenek 
6nnyi, hit mikor a Wri fia a leg£s6 kalin 6t6t be akarta vennyi, 
eI6huszta a kargyit, 6vikta a szijitti a kalint levese*stfl eggyfitt, hogy az 
fi bdttya aszt be n€ vghesse. Ew6 mingya* nagy zdndfil6s lett az urakni, 
horn micsoda dolog e', meg a nyakit is 6vikhatta vdna. De fi 
nfcm sz6t semmit sfi, hanem CvStt, a bittyinok mgg vittek mis kanalat 
asztfn awal gv6tt. 

Itt feznek, isznak, mulatnak, annyira, hogy a mulaccsik kozot viszfle 
a kiv^t Mikor a bittya WvCszi a findzi at, hit fdvfiszi a kardot, aszti" ogy 
evikta a kezibfl, hogy ezSr diribre darabra torott Az urak megf* zoflOktek, 
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horn minek tfiszi eszt, de u n6m szdt summit Asztin vittek a Iririfinak 
mis findzsit, abbd ivott 

Mikor v£ge v6t a mulaccsignok, aszongya a kirily, hon nev£tettem 
en nek6d ujam paripit, hogy uja"t nem litot sfinki, 6re meg se*nlri s£ fit; 
ma] meglatom, horn mijen vit£z vagy. 

Asszongya a Hdd : 

— De €n is kimfigyek ldrij aryim ? 

— Hit Id gyuhecc. 

Kimfinnek az urak, hom maj nlzik, hogy a kirifi hugyan vitte- 
kedik a paripaX A H6d is kimfint, asztin oda it a lonak a fejihd. Mikor 
a nap fol akar a 16ra unyi, el6 huzza a H6d a dupla pisztdt, asztin bele 
Ifi a ldba, asztin a 16 azo" h&t mfigdoglott. Itten a kiri aszongya: 

— Urak, melc k6 fognyi eszt a huncvutot, mer eb bizonyosan mis 
kart is akar tfinnyi, az 6* h'amat is agyon akaria lunyi, mer irillette a sorit 

Mingyi mfikfoktik a H6dat, asztin avvi a siralomhazba tett€k hof 
folakasszik. Misnap Wlenc drakkor k6s6rt^k az akasztdfihd, asztin mikor 
oda klslrtlk a sok nepslg niszte, asztin a Hdd aszonta: 

— Urak, minden halilos rabnak szabad az u monddjit gmondanyi, 
hit nekem is, ha megengenn6k, amit akarok, hogy megmonhatnim. 

A kirij asz monta, hosz szabacs-csak mongya amit akar. Hit az u 
bittya is a Nap, az is ot v<5t felesegestu. Aszongya a legesd szdvd : 

— Tudod-6, aszongya, kedvezs biryam, mikor a leg&sd stitidra 
gyuttunk, a feleseggdnek a k£t hdvdimija utina gyutt asztin aszonta, 
hom mijen sze*p tergmtlsek vattok tik, de a misik aszonta, hom mi haszna 
vattok ujan szfpek, a leggsd kani levestu mgkhasz, ha haza frtfik. Asztin aid 
esz misnak megmo n gya az terdig kuv6 vijon. 

Akkor terdig kuv6 vii 

— Szinte mikor a misik sticidra gyuttunk, akkor szinte utinnung 
gyuttek, asztin akkor is aszongya az gggyik, hom mijen szfp 6p pir terem- 
t6s vattok. De a misik aszonta, hom mi haszna vattok uja n szfpek, 
mikor haza £rsz asztin a leggsd findzsa kiv6t megiszod, mgkhasz. Aki 
pedig esz misnok gmongya, af telig vijon kuve\ 

Akkor ttlig kuv6 vit. 

Akkor monta a kiri : bardon! de a Hdd aszonta : 

— Semmi bardon, ha felig vagyok csuff, legyek eglszen. — Mikor 
a harmadik sticidra gyuttunk, a ket hattyu is utinun gyutt Az egyik 
aszonta, hogy mijen szip tergmtes vattok; de a misik aszonta, hotyha 
haza ertek, osztin ira a paripara riusz akkor ul ledop, hosz szornyii halit 
hisz. Azlr vertem ki a kanalat a szidbu, az6r tdrtem ossze a findzsit, 
asztin bz€t lutem agyo n aszt a lovat. 

Akkor egisszen kov6 vit, asztin ugy £ggt mind 6sz szlna bog'gya. 

Evv& a kiri nasz szomorusigba lfitt, asztin az eglsz varosnak, az 
egesz nlpnek minnek jiszunyi kolletgtt AvvA haza mgntek, de nasz 
szomoruan, bintik a Hddat, hogy asz cselekette vele a kiri, de mi annak 
haszna n£m vdt, mer segittenyi senki nem tudott Hangm mikor a Iririflu 
esztendei hizas lfitt, utina kit hdnapra szuletett nekik kegy-gyer£k. £cakai 
mikor mi a gyer6k£k vdtak ffirti esztenddssek, tizfinklt drakkor fdke* a 
kirijni, asztin aszongya az urinak : 
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— Aluszol-e" kedveseni ? 
Aszongya: Aluttam, de mi n6m aszok. 

— Tudod-e" aszongya, €m mit amottam. 
Aszongya: N6m tudom, ha csak nem mondod. 

— £n aszt imottam, hon nekunk szuletett kegy-gyerekiink; — igaz is — 
ha mink annak a k€gy-gver£knek a nyakit evagn&nk aszta> £p pohirbo a 
vent kifojatnank, asztin evinnlnk oda a te 5cs6dho, asztfr a kubdlvant awft 
a vSrre' m€gdntene*nk, abbii megin csak ujan emb£r vdna mind amijen v6t. 
De a kiraj aszongya: 

— 6, aszongya, szivem, ne* alugy£, ngm amocc. 

De az asszontu nem marathatott, muszaj v6t neki mgktgnnyi. Hit 
l€vitt6k ep pinc£be a k6gy-gyer6kgt, mind a kett6nek gviktak a nyakit 
asztan £p pohdrba a v£rit kifojattik, asztan g v itt£k ahhd a kub£lvk"h6, 
asztd lgontotte vele az asszony a kubalvant. Mingyi fimut a tusz, aszt&n a 
IriMIvanybu ember lfitt ujan min v6t Akkor aszongya neki a kird fia : 

— No, ke^ves ocs€m, gyere haza! 

— N6m megygk addig haza, mig meg nem mongydtok, hogy 
en velem mi csinyatotok, hogy in ujan embgr vagyok min vdtam. 

De a Nap n6m akarta megmondanyi. Han&n az asszony aszongya, 
hogy 6n az ecaka aszt amottam, hok kit kizs gyerfikunk szuletett ; — igaz 
is vdt, — 6s ha mink annak a nyak£t Svagnank, asztan annak a venv& 
leonten&ik, hat megen ujan ember v6n£ min vdt£. Aszt mgktettuk, ne*m 
is sajn&Iom. 

— No, aszongya, mos mi emggygk veletek, hangm nekem mutas- 
s£tok mgg aszt a k6gy gygrelcet 

Mfig is mutatt&k neki a kegy gyerfikfit a pinclbe, asztan fl fokta 
aszt a k&t, akiv& a kegy gyerelc nyakit ev£kt£k, asztan u evakta a maga 
kis ujjit Ami ve> abbii kifdt, mgkkente a k6t kizs gyerelcnek a nyakit, 
asztan abbii megin ujan k€t kizs gyergk let, min vdt 

Itt a Wri nagy orombe lett, masnap ujra tartott 61 lakodalmat 
oromibe aszta" — most is Inek, ha meg n6m hatak. 

(Veszpr&n m. Bakony vid.) HalAsz IonAc 



IZENETEK. 

S. J. (broksiget csindlni — ez csakugyan nem magyaros kifejezds, 
nyilvan a JSnyereminyt csindlni mintajara termett, de a minta is nemetes. 
Magyarosan megutj&k a fdnyereminyt €s oroksighez jutunk, droksiget ka- 
punk vagy egyszeruen orokolunk. Kazinczy azt is irta : szerencsH csindlni! 

K. J. Hogy az a hetilap folyvast az anekdotanak poenjirdl beszel 
ahelyett, hogy a poentjd emlegetne* (la pointe), az csakugyan etnl£keztet a 
felmuveltek szokisara, akik a kozebedet tdbledd-nak mondjak s igy a table 
<Vhote~ii2k sz6v6gi t hangj&t elsikkasztjak s ezzel a francianal is franciib- 
bak akarnak lenni, mert hallottak valamit harangozni, hogy a francftban a 
szdvegi t betut nem kell kiejteni (mint mikor a hentes charcouterie-i irat 
ki a tfblajara charcuterie helyett). A baklov&t az is megkonnyitette, hogy 
csakugyan van »poen* is (le point)) csakhogy az egeszen mist jelent 
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CStiZY ZSIOMOND SZAVAL 

Fclolvasis a Nyelvtudomanyi TOrsasdg 1908. 6vi mdrc 10-£n tartott ul€s£n. 

Csiizy Zsigmondr6I eddig alig emI6kezett meg a magyar 
nyelvtttrtenet. Ezentul tudomdst kell r6Ia vennie 4s miltd helyet 
adnia sz6alkotisunk tdrtenetlben. 

Az erfls nye!v£rz6kfi Kresznerics Ferencnek szeges fi- 
gyetmlt nem kerfllte el Csiizy mfiveinek nyelvtdrteneti fontos- 
sdga; k6t munk£jdb6I: a Zengedezd sipsz6-b6l, meg az 
Evangfliomi trombit£-b6l 300—400 sz6t szedett ki s iktatott 
bele a maga Irdemes szdiiriba. Amde a NySz. ezeket se 
vetie it pontosan t6Ie, hanem csak ugy fele rlszben. Olyan 
sz<5t, melyet a NySz. csupdn Cs.-b61 idfe, minddssze 120-at 
olvastam dssze (ezek kdzfll is 35- re nines idfoete, pusztdn 
utal£sa), pedig mi ez a cseklly szdm ahhoz a sok szdz 
sz6hoz kgpest, melyeknek Csiizy nev£t kellene hirdetnidk 
a NySz-ban! Nem akarok ideje-multin clltalanul vAdaskodni; 
mindamellett a kOvetkeztf szdmokat sine ira et studio is 
eld kell adnom: 

Kerek szdmban sz61va : — WOO olyan szava is kifejezise 
van Cs&zynak, melyekrdl a NySz.-nak egydtaldn nincsen — 
mds irdkbdl sent — tudomdsa; 200 olyan szava, melyeket a 
NySz. csupdn szdtdrakbdl ismer; kor&lbeUU 350 szava, me- 
lyekre a NySz.-nak csak egyetlen irdi idizete, vagy utaldsa 
van (szdtdri eldfordulds nilkSl); majdnem 200 olyan szava, 
melyekre a NySz.-ban a szdtdri utalds mellett csupdn egy 
idizet van. Ezeken klvdl van mintegy 100 olyan szava, me- 
lyekrdl a NySz. mil se tud, noha Cs.-n kival mdsutt is : irdk- 
ndl v. szdtdrakban elSkeriilnek; is vegiil kb. filszdz olyan 
szava, melyekre a NySz-nak csakis kddexekbol van idizete. 

Mindez puszta igazsdg, amelyet Csuzy mfiveinek Idki- 
ismereies, ismgtelt £ttanulm£nyoz£s£val ffllapitottam meg! 

Am ez a nyelvunk tSrt£neti szotdrdra fontos, de egylb- 
klnt szdraz besz£mol6s magdban veve m6g nem tennfi meg- 
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okoltti, hogy 6n Csiizy szavair6l k016n 6rtekez6st irjak; mert 
hiszen kutat6 tisztem v6get 6rne azzal, hogy Ssszegytijtdtt 
adataimat a k6szfiI6 uj nagysz6tdr szerkeszt6j6nek rendelkez6- 
s6re bocsdtom: enn61fogva mds oldt-alapjdt kell adnom jelen 
nagyobb terjedelmu sz6t6rt6neti tanulmdnyomnak. De mi le- 
gyen ez az ok 6s alap? — Semmi egy6b, mint hogy Csiizy 
Zsigmond a 18. szdzad-eleji magyar irodalomnak eddigeli 
figyelemre se miltatott nyelvujttdja : szdalakltd is szoalkotd, 
aki Faludit nagyon megkozelitd nyomokat hagyott irodalmi 
nyelvunk szdkincsinek gyarapitdsdban. Ez m£r, ugy hiszem, 
el6gs6ges ok arra, hogy szavaival behat6bban 6s r6szletesebben 
foglalkozzam s megismertet6sGkkel nemcsak a nyelvtort6neti 
tuddst gyarapftsam, hanem egyszersmind a magyar nyelv- 
t5rt6net nev6ben a kegyelet ad6j£t is Ier6jam azon egyszeru 
Els5 Remete Szent P£l szerzeteblli Pap iiint, aki nagyszdmu 
pr6dik£ci6iban nem csupdn a korabeli magyaroknak haszn£lt 
lelki tanitisaival 6s vigasztal&dval, hanem — Mr eddig n6v- 
telenOl — az ut6doknak is nagy hasznfra vilt szamos, r6sz- 
ben 5nalkotta 9 r6szben elterjesztette szavinak kdzre hagyo- 
mdnyozisdval. Tudnunk keli ugyanis, hogy Csiizy — mai 
ismeretkorunkkel megdllapUhatdan — nem kevesebb, mint 
hetedfilszdz szdval, dtvitellel is kifejezissel gazdagltotta iro- 
dalmi nyelvunket is — ezeknek a negyedriszit dnmaga alkotia, 

A tudomdny megSrokiti azoknak nev6t, akik talilmdnyaik- 
kal haszndra voltak az emberis6gnek; a k5lt6szet tdrtenete 
se feledkezik meg azokr6I, akik eredeti gondolataik v. 6rz6seik 
muv6szi kifejez6s6vel gyonydrfis6get szereztek kortirsaiknak 
s az ut6doknak: nem kev6sbb6 m6It6 dolog tehtft, hogy a 
nyelvtdrtgnet is hfven fdljegyezze azoknak nev6t» akik a nyelv- 
nek fdltaldldi, s6t mondhatjuk: k6lt<5i voltak, vagyis a szuletett 
n>elvtij(t6k6t, kik a koz-sz6kincset 6Ietreval6 sz6alkot£saikkal 
6szrevehet6en is maradand6an gyarapftottik. Ann£l nagyobb 
pedig az ilyenek Irdeme, min61 kSzelebb dllanak alkotdsaik a 
nyelv szellem6hez 6s minll nagyobb a kozhasznilatba itment 
szavaiknak a szdma. 

Kulondsen ebbdl a szempontbdl kfvdnok 6n jelen 6rte- 
kez6semben Csiizy Zsigmonddal foglalkozni. R6szletesen vizs- 
g£lni fogom tehdt sz6alakft£sainak s alkotdsainak mddjait 6s 
eredetis6geit; 6rinteni fogom az eltfddkhdz va!6 viszonydt s 
bfiven tirgyalom majd az ut6dokkaI, foleg Faludtval, Bardtival 
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6s Sdndor Istvdnnal val6 kapcsolatdt; kiemdem jellegzetes 
6sszet£teleit, klpz&eit s hasznilta idegen szavait j v6gfll dssze- 
fllftom tnindama kifejezlseket, melyekkel irodalmi nyelvflnket 
gazdagftotta. 

Mieldtt kituzdtt feladatom megold£s£ba fognlk, szQksl- 
gesnek tarlom el6bb egyet-m&t elmondani Cstizy £Iet6r6I, 
egy6nis£g£r6I 6s mfiveirfil. 

Vajmi kevls, majdnem semmi, amit az irodalomtdrtlnet 
£let£r61 fdljegyzett. Szinnyei Magyar ir6k-jdban csupin annyit 
mond r6la, hogy >p£los rendi szerzetes 6s hitsz6nok; meghalt 
1729. jul. 2. Laadonc 

Ot magyar munkdja egyt6l-egyig pr6dik£ci6-gyujtem£ny: 

1. Zen&dad stpszd. (Pozsony 1723.; gr. KoMiy Istvdnnak ajinlva; 
uj£vt61 apnSszentekig, unnepi pr€dik£d6k; 754 lap 6s 63 1. somma x 
Ibcsz^dvizlatJ). f A t# 

2. Evangdiomi kdlcsonydzdtt hdrom kenyir. (Pozsony 1724. \ Szeleczky /* lV ' J*" ' 
Mirton pestmegyei alispinnak ajanlva; idvent els6 vas£rnapj£t61 husvlt ' 
utin els6 vasirnapig, vasdrnapokra va!6 hirmas pr€dik£ch$k; 662 I. is 7 

1. somma). 

3. Evangttiomi trombita. (P. 1724. ; Keresztlly Agost primfanak 
ajinlva ; ddvent elsd vas4rnapj4t6I punkosd utolsd vas£rnapj£ig, hitelemzo* 
besz6dek; fuggel&ui a nicaeablli kdzonslges gyulekezet vallfoa c hit* 
vitazd irat; 776 1. is 34 1. somma). 

4. Kosdrba rakott aprdUkos morzsaUk. (P. 1725.; gr. KohAry IstvAn- 
nak ajinlva; husvdt ut&n els6 vas£rnapt61 punkosd unin utols6 vaskrnapig, 
Mimas pr&likicidk; 845 1. is 8 I. somma). 1 

5. JEg&z esztenddre vald hdrmas prSdikdddk. (P. 1725.; ez a mfive 
igaziban nem lotion munka, hanem a 2, 6s 4. mfiv6nek egybefoglalt 
kfadisa. 

A Nemzeti Muzeumban van egy k6ziratos latin munkija 
is : Idea boni regiminis monastico-regularis. 

Csak ennyit jegyzelt fel az irodalomt6rt6net Csiizyr61 
6s mfiveirdl. Am munkdib61 egyet-mdst m6g megtudunk r61a« 
Igy a S.-ban olvassuk, hogy szerzetbe-l6pte eI6tt katona volt: 
»Neh6z tigyan — mondja — a katonakeny£r-is (mint szok- 
tuk mondani, s-magam-is izleltem), de m6g nehezebb a 
szerzetes6c (19). A HK. eI6Ij£r6 besz6d6ben megemlfti, hogy 
Apostoli hivataldt »Erd6Iyben is m£sutt< gyakorolta. Igy tobbek 
kozt a pipai rendhdzban is mfikdddtt mint hitszdnok, mert 
a S. nagyasszony-napi pr6dik£ci6j£t sajit bevalldsa szerint a 

t Az id£z<tfikn61 rividft&efaa: S. = Zengedezd sfpsz*. - HK. = Ev. k51cs6ny6z5tt 
Mrom ketty£r.«-Tr. = Evangclkmi trombite — M. = Kotirba szedegetett *pr6Mkos morz»1tk. 
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pdpai rendi temptomban mondotta el. A M. e!6!jar6 beszlde 
szerint >f6ls<5i parancsolattydbdl* nagy szfikslg idej6n pisztori 
(lefWszi) hivatalt is viselt Kinyomatott pr6dikdci6it eldbb 616 
sz6val t6bb helyt elmondotta, mint errol bevezettfiben item 
egyszer bizonykodik. Egy£bk6nt pedig nagy r£szuket a 17. sz. 
utolsd 6s a 18. sz. eted 6vtized6ben k&zftette. Hosszii 6let- 
kort kellett firnie, mert a Tr. dedik£ci6j£ban beteges 6regs£jg£nek 
tetet emlegeti : in hyeme senectutis macidus iaceo truncus (8. L). 
Tehdt Oydngydsi Istvdnnak kdrillbeiai kortfrsa volt Ez k£ts£g- 
telenQI nftni hatissal is volt re£; bizonyftja nehiny ttfle vett 
id&ete, meg azutin tdbb olyan sz6, melyeket azon korban 
kfvflle csak GydngyOsi haszn£lt, pi. bekoszdn (S. 38), gyald- 
zatvallds (M. 310.), leszel (Tr. 409.), megdlUi (M. 106.), 
nyonufdik (M. 344.), dszveakad (S. 22.), szigyenvallds (Tr.693.), 
tdmlocos (Tr. 542.), stb. Nemcsak a theologiai, hanem a viWgi 
tudomdnyokban is kiv£16an jdrtas f^rfiu volt; tanusftja renge- 
teg szimu talpraesett idlzete nem csup£n a bib1i£b6I 6s szent- 
atydkb6l, hanem a klasszikus (r6kb61 is, kuldndsen Horatius-, 
Oviditfs-, Cicero- 6s Senecibdl. A korabeli magyar kdlteszetet 
is ismerte, mert pi. Qydngydsin kfvQI Benitzkibdl is t6bbszor 
fd£z. S6t neki magdnak is volt kdltdi tehetslge, miklnt ezt a 
S.-nak utolsd besz£de is mutatja, amelyet kdnnyen gdrduld 
dsi tizenkettes sorokba foglalt; meg azutin a klasszikus 
kdltdkbdl vald idSzeteit is rendesen sikeriiit verses alakban 
fordftja magyarra. Szdnoki tehets£g£nek pedig nem utolso 
tanubizonysdga, hogy az ekesszdldsban mindenfitt elsd helyen 
4116 jezsuitdk is meghfvtdk magukhoz prSdikdlni; fgy egy 
alkalommal kfildn meghtvdsra £ppen alap(t6juknak, szent Ignic- 
nak Qnnepln szdnokolt egytk meg nem nevezett (taten a budai) 
hdzuk templomiban. De k£ts£gkfvfil nemcsak mint hitszdnok, 
hanem mint ltd is nem kdzdns£ges tehetslggel volt meg- 
£ldva Csuzy piter. Kuldndsen a lefrdsokban tfinik ki; ezek- 
ben tdbbszdr valdsdggal mflvlszi magaslatra emelkedik. A 
szokott magasztal6 jelz6k halmozdsa helyett id6zem itt bizony- 
s£gul a kdvetkezd rdvid mesteri rajzdt a bujdosd szeginy 
leginyr5l : 

tidi a-maz bujdoso szeginy leg&iy, vflitek-t, mi-nimA gytlmdksH 
gy&miksdzik ? 

Meg-vonta magdt nagy aJdxaiossan, s-azt vilntd, hogy hatot nem 
tudna SMdmldM; fgytb-ardnt ha hat &kr6t sajd/t tdtovdtva, mindgydrt 



CSOZY ZSIOMOND SZAVA1. ^J 

meg>tddgya oivasni, drfzni, hajtani; s*zirt-is nevaittik eke-sz&ramtonak. 
Ha kanidroUan lovat Idt a rdtben, meg-tddgya fdhezni, fd-tddgya zaboldzni, 
esx&e firrgatvdn a-maz Magyar kdz-monddst, kdnnyebb kovon jdrmi, mini 
gyahg ialpatni: a mit szeme meg-tot, keze ott nem kadgya; prdda nyerr- 
stjge, vonyds vitizsige; bor-csiszdr titalussa, tobzodds gydnyirAsige ; egy 
szdvai, gonoszsdg mmden gydmdicse, A Szentsigtelm Isientelenstg. (M. 304.) 

Nem nagyftok, ha azt allftom, hogy ennek a rdvidslge 
metiett is jellemzetes, szines 6s plasztikus 6letk6pnek a r6gi 
prdzai irodaitminkban egydtaldn nincsen s a versesben is 
kevfe pdrja akad. Pedig ez Csuzyndl nem £11 egymagdban; 
mlltian sorakozik melllje teszem a cstt-csap kdromkoddknak 
erne meglepfien tal£16 festlse is: 

Mit vtltek? Mi-ndntA regtdamentumot szabna? vagy-is mi-ndmA 
p&d&t mdtatna /adds [Machabaeus] a mostani cs&csap kdromkodoknak? 
KUmek fel-kdm dtok: mdlatdsok szitok; s-le-fektek dndok morgohdds? 
kik meg-turn etegszenek a pdrtos eretnekekkel kit vagy hdtom sacramentom- 
mal: se hdttd a Catkolicusokkal, hanem szdzokat; s6t milliomokat kohol* 
nak, s-fiznek dszve? kiknek minden-napi imddsdgok: Adta teremtette\ 
fogaddsok, drddg ragadgya-d, rvntsa, tdrdellye, prdmezze, csipkdzze; ilssdn- 
meg a gotta, vagy a Idnczos menykd. Egy szdvai minden szovok-jdrdsa, 
kdz-beszddek, s-monda-monddjok gonosz szokdsul bd-vett iktden szitok; s- 
feslett kdromkodds; ugy hogy drvendgyenek niha a gonosz szilldk, ha-hogy 
hallydk gonosz magzattyokat frissen kdromkodni mondvdn: bezzeg, ebbSl 
Idurn jd katona, mertjdl tud morogni; dgy-dgy j6 katona; de mm ax teten, 
hanem as drddg katondja (M. 673.) 

Ugyancsak sikeriilt pi. a binds kipzelodesnek kovetkezd 
festdi jellemzlse is: 

Sokakban tapasztaUydk, hogy vala-merre feslett erkilcs&k hanyatlik, 
azoknak kipeket foglaUydk magokban: 

Valamint a bor-csiszdr rdszegesnek bor, s-kupa czimere, iles tdr a 
boszsMuttonak, kipzis a hazugnak, dgy a dds-gazdag ezAstel arannyal 
mdzollyorbe szivdt; pompdval hizlaUya a maga-hiU kedvdt; s-sxidalommal 
fenyi a vitde fegyverdt. Az dtkozodonak Meny-kdvet, ds guttdt, poklot, ds dr- 
ddgdt, s-ezer SacramentomoL A tobzddonak, kinek hasa Istene, vetett asztalt, 
serleg bort, tyukot, ludat, pokdt t ds gdzds, ziros konyhdt; s-egydb nyaldnk- 
sdgot A fajtalannak pedig verts inekeket [virfiglnekeket], disztelen mesdket, 
Nymfdtj Vennst, Cupidot, ds sok trdgdrsdgot. (M. 393.). 

Csuzy elm£j6nek nem kdzonslges 616re vallanak egyrlszt 
fttletes sz6j£i£kai, m£sr£szt trgtis 6s csipkeltfdd korfllftisai. 

Az etfbbiekitfl szolgaljanak pftttkul a kovctkczdk: 
Cttpido nyiiival Ddm-vadakat [= damikat] vaddsz (M. 612.). Hazug- 
tdggal szoktak tini, s-sima-sziju fiUlent regimentdben [=3 a ffillentflk sere- 
itbeq ikztdfid vtsdai (HK. 10.). A gonosz Sitae tobb nyomdokit kovettS 
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pajk-tfrsival jdrja a macskardi (= ravaszkodik HK. 573.). Azt allttya seny- 
nyed&es ir£s£ban, Idnyomatott konyvlben egy el6hasika csiga-biga Perdi- 
cdtor, akarom mondani pridihdtor (Tr. 46.). TAvoztassuk perdihdaidfakat, 
vagy-is praedikdaiojokat (Tr. 73.). 0dv6ssegesb-e az illyen 7<WAW M»( 
es iidoval primezett poroszlonak nyomdokAt kovetnl? (Tr. 71.). Ha a vesx- 
peresnek [= esperesnek] egy, vagy kit arannyal b6-kot5tted szemlt, a-meny- 
nyiszer tettczett, felesegesedtel (S. 752.). Sib. 

Az ut6bbiak kozul emlit&re ni£H6ak ezek: Qdrbik fiadnak ujjai, s- 
hozzdjok ragadnak td t Ms, kesz-kenyd (M. 41.). Ldnyod drdmest nyallya a 
korso ajakdt (M. 41.). -4* Aszszony mindaddig dddollya az utolso Kyrut, 
mig a f&fiunak fel-gerjed haragja, a-vagy meg-indul rigi maszlagja, s-asz- 
szonyomnak keminyen kenegetvin, nagyon meg-kolompozza hdtdi (S. 17.). 
A kdko bilzt utdlvdn, gyitidli a vizet, nyallya a bort, mint a mizet; s-ezM- 
is fd-inti hi-kdre mindenit; gyakoria kenyik tatdr kancsukdval annak vdlldt, 
is hdtdt, vagy igetlen hamuval dirgfilUk az oldaldt (S. 739.). Vigre akaszto- 
fit virdgoztatnak vile (M. 41.). Sokan egydednek a Franczia keUetlen atyar 
fisdgban, mert szemily-vdhgatds-ndkAl faitalankodnak (M. 615.). Stb. 

Csuzy muveiben szimos tortlneti, nlprajzi is etymolo- 
giai 6rdekess£gre akadunk. Nfihdnyat fdlemlftek kozfiluk: 

Cs. tudvalev6en az egyetlen magyar eredetu szerzetnek, 
a pdlos rendnek volt tagja, annak a rendnek, melyrtil a nagy 
P£zm£ny (ki j£zsuita volt!) egyszer ezt a magasztal6 nyilatko- 
zatot tette : Ha-ki Magyarorszdg sorsos dllapottydt Idtni ki- 
vdnnya, tekintse Elsd Remete Stent Pdl szerzetit, is ha-azt 
virdgjdban tAndikleni Idtfya, tudgya-meg, hogy az orszdgnak 
-is jdl vagyon dolga, mert jd rendcn szindja (S. 42.). Hogy 
mennyire elterjedt volt e szerzet hazinkban, arrfl fogalmat 
nyerhetunk Csuzynak azon dllftdsdb6I, mely szerint a tdrdk 
pusztftisok 6s a reformdcid viharai kozdtt 180, mondd: szdz- 
nyolcvan roppant klastromuk prgddltatott fel. S eme klastromok 
nagysdgtfra ffinyt vet az a kdrfilmgny, hogy teszem a Buda 
feletti sz. Pdl v6lgy£ben Ipfllt €s sz. L6rinczr6I nevezett ko- 
lostorukban dt-szdz szerzetes szemily volt (S. 351.). lip ezirt 
nem valdszinQtlen Csuzynak azon tanusdgt&ele, hogy a poginy 
tdrdks^g II. Lajos szerencsStlen haldla utdn csak az 6 kisded 
szerzetibdl kit-ezer fel-szentelt Papndl tobbet hdnya kardra 
(S. 351.) 

Egyebek kozott megemllkezik Cs. a reformicid tdrte'nete'bdl Isme- 
retes Prinyi Piter is Petrovics Piter haldldrdli Prinyi — ugymond — ke- 
serves hoszszu rabsigban hala- meg, Blcsben A. 155a Petroviczit pedig 
Munklcson az oltarok, 6s kepek rontfsinak alkalmatossagival (mellyben 
maga serfnykedik vala inkibb) a rfngotott feazQlet m agyban fTr. 771.). 
Majd — fides penes auctorem! — igy folytatja: Az els6nek [PrinyinekJ 
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holttesttt-is (mellyet a mi Terebesi templomunkban temettek vala-el) majd 
minden esztendftben meg-uti vala a meny-k6, €s a koporso folott £llo kovet 
egyenessen a sziv&e szolgdlo helyen lyuggattya vala (csudilatos dolog!) 
mind addig, mig sz£raz csontyait a szentek tdrsas£g£bul mir az in id6m- 
ben fraterim ki-nem hantik. S-az-uta vagyunk, teszi hozzi, csendesben, £s 
b&tondgosban a szornytislges £gi h&bortittil, 6s az Isten csudilatos, men 
nem 6get6, hanem csak rettcnt6, 6s az 6 temet&lt vagy-is hdlt tetemlt 
ostorozo nyildtul (Tr. 771.). 

A S. nagyasszony-napi bucsui pr6dikfid6j£ban Pipa viros reformi- 
d<5jAr6l a kovetkeztit mondja: Ez az egfe vAros undok eretnekslgre ve- 
temedett vaia, ugy hogy az fidvariakon-ldvfil tobb egy Catholicus igaz ke» 
resztfnynll lakos nem talAltatott az eg&z vArosban; kit-is csufolodva Pdpista 
Pdlnak nevezlnek (3. 364.). 

ft sz. Fulop 6s Jakab apostolok napjdra val6 besz£d£ben 
megenuekezik arr6l a hazai szok£sr6I, hogy e napon punkdsdi 
fdkat szoktak ajdndlkul osztogatni (S. 161.). A KeresztelA sz.\ 
Jdnos napi pr£dik£ci6j£ban pedig felhozza az ezen szent estin 
a-vagy Unnepe-napjdn szoldsos honi tuzgyullasztdst is tuz- 
ugrdldst y amely szokds, mint mondja, nlmelyek szerint r6gi 
pog£nyokt61 kdlcs5ny5zdtt majmoskodds; de szerinte taldn, 
inkdbb sz. Jdnos pdddjira teszik ezt, »ki-is, Idtogatttedra men- 
v£n, az Annydnak Orsfibetnek m£h£ben viselfis szfiz Aszszonyunk, 
ugralt rdpdsdtt, szdkdlcselve drvendezvgn az Annya m6h6ben 
(S. 219.)«. 

Egy csufol6d6 n£pdaltdred£ket is talilunk Csiizyndl, ez- 
zel a megjegyzlssel : Az 6 Testamentomban Tdrv6ny~szer6nt 
bort nem ittak a Papok; s-most-is visott csintalansdggal 
Ineklik nlmellyek : Azt mondjdk a Papok, hogy nem jd bort 
innia ; hazudnak a loncsosok [vo. MNy. 1 : 277], mert maguk 
is meg-iszszdk (S. 739.). 

l^ A megjdtt Anted Buddrdly zdld dgat hozoU r£gi szdIAsmddnak ere- 
detlrfl ekHp tudlkoskodik Csuzy: Mi-nSmfi, s-ki 16tt-I6gyen ez az Antal? 
Bir<S-e valdsigosan ? Fo-biro, vagy vicze ? a-vagy-is futoso, kit kis bironak 
szoktak nevezni? sokat azon hogy futtassam elm^met, tatem nem szukslg; 
cteg, hogy 6 kdvetslgben jdrt s-zdld iggal (melly \6 rem£ns£gnek jele) 
t6rt viszsza hazi-hoz (S. 184.). 

A boldogaszsxony-katondja gunyos kifejez&nek (=» gyAva) eredetlrdl 
ezt mondja: R6gi eleink minnyapn Boldog Aszszony katonitnak neveztet- 
tenek; noha most csufra ford^tvin ezt csak ki-neveti a vak-mertf eretneks^g 
(S. 528. NB. mix Decsinll: B6dog aszszony katondja vgyan 6 is: ollaris 
Deus. 22.). £rdekes az is, amit a purgalorium nlvnek WMs alkalmaz£s£r61 ' 
mond: Nlmellyek [az eretnekek kdzfll] k*romkodv*n, a konyhdt nevezfk 
Purgaioriomnak, hogy im ott mellyesztik, 6$ tisztogattytk a tyukokat, lu- 
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dakat, malaczokat, €s egylb asztalra vitetendti illatokat; nlmellyek a 

rend r^szere szedett portiokat, mellyek ki-tfext£ttyik tzuszftokat, tfdftjokat, 

s-meg-fir&tik ersztayeket (M. 370.). Stb. 

Csuzy nagysz&nti egyhdzi beszldeit sajit ilKtisa snerint 
az egy-flgyfl szeglnyeknek 4s alacson renden Iev6 k&z&ns£ges- 
seknek (S. Aj. lev. 4.) k&zftette; tObbnyire birdolatlan dtirva 
poor parasztoknak (S. ElQIj. b. 2.) mondotta el; 6s nem a 
nagy elmlk, hanem az egy-Qgyfiek, s-kdnyvek-nllkfil szfikQi- 
k5d6k kedv^rt (HK. Elfllj. b. 1.) tette papirosra is. Hogy az 
egyflgyfl elnyomott p6r-paraszi n6pet valdban szerette, be- 
sz6deinek sok hely£b61 kivildglik. Nem- egyszer kel ki a hatal- 
masok ellen, b£tran szemflkre h£nyva a szeg€ny szolgarenden 
elk5vetett igazsigtalansigaikat. Mily erfls meggy6z6d£ssel & 
jellemzti er6vel festi teszem a hatalmasok 6s az alattvaldk 
egyenl<3tlen helyzetet a kdvetkezft soraiban: 

A hatalmasok tele torokkal nyelik meg a teveket-is; tepik, tdrik, 
ronfydk a szip igazsdgot; is a tdrveny viaszszos orrM magok sxdjok bare 
facsarjdk ; holott ax egy>dgy& alatt-valoknak mingydrt torkdn akad vagy m 
csek&y szunyog: s- ndha nem-is tfidgya izit a-vagy bizU % s-mefyUt fotyo- 
vizbtn fogatott a keresett pisztrdng, meg-is nyahdra hSUetik, torkdra fojtatik 
a kelletlen istr&ng . . . A hatalmasok szabadossan gdzollydk a tdrvinyt; 
kdrmik vege-is meg-ahad az allatt-valoknak a mostoha kelepcibeiu S-ez az 
oka a-maz magyar kdz-monddsnak: A kis kurvdkat ki-sdprik, ki-csapjdk; 
a nagyokat pedig pompdssan hintoban kordozzdk : a kis topokat akaszfo- 
fdra kdtik; a nagyokat pedig tisztrt, s mMosdgra emeiik. 

E n£h£ny sorbdl is litnivald, hogy Cstizy nemcsak 
apostoli hivatalt viselt az alacsonyrendQek kSzStt, hanem ezek- 
nek val6ban apostola is volt. 

Hogy pedig kertellst nem ismertf pr£dikici6tnak hatisa 
szlles e haziban nagy lehetett, afelffl alig t&nadhat k&slgGnk. 
Egyhdzi cenzorai magasztalva emllkeznek rdluk; s elSkeIC 
mecgnasai Iegjobb tanusdgok red, hogy nemcsak az egyugyfl 
n£p, hanem az igazsdgos 6rz6sfi ffibb renden levdk is szivesen 
hallgattdk v. olvastfk szentbeszldeil 

Nem csupdn tfrgyainak alapos, sokofdalu ismerete, nem 
csupin szfvet €s 6s elm6t egyanint megkap6 bizonyftfsai, 
nem csupdn anyagAnak vildgos elrendezlse: hanem kfllSnflsen 
erdt leheltf magyaros stflusa, szemen-szedett n£pi kSzrnon- 
disokkal 6s tfirffl-metszett sz6l*sm6dokkal teijes, cikornyillan, 
zamatos nyelve voltak azok a hat6 erdk, melyek Pfemfay 
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raflto tanftv&iyit eflyardnt kedvelttl tett4k mind paraszt, mind 
uri hallgat6i 6s olvas6i eWtt. Mert Csuzy P&minynak tanft- 
vinya, kit ha nem is mul felfll az 6sz 6s tudds nagysigiban, 
a kifejezd ertiben, a nyelvvel magyarin vald bin&ban alig 
marad el mdgfitte. 

(Folytatjttk.) RfrHEI PJOXKfiL MARtfff. 



CSOKONAI MINT NYELVUj(T6. 

I 

K6zhttt£ terjedt el 4s m<g ma is felbukkan az a nizet,* 
bogy Csokonai inklbb az ortoldgusok tibordhoz tartozik, 6s 
szeretik fit Kazinczyval £s nyelvtijft6 kdrgvel szembeilMtani. 

Maga Kazinczy is, birmennyire kedvelte eleinte az ifjti 
po£t£t 6s magitiak lofirte ki azt a szerencs£t, bogy a »vilig eii 
vezesse«, k£s6bb mind tdbb 6b tflbb kifog£solni va!6t talil 
iiisaiban 4s sem kOittfi tanydval, sem nyelv6vel nines meg- 
eUgedve. 

Ismerets^gflk elso idej£ben dicstri 6s buzdftja Csokonait 
>Az ur versei — irja neki Kazinczy — igen kedvesen folynak 
s az ide6k nernesek 6s nem f&dsztnt cstiszdk». 2 De az 1805. 
*v mire. 15-4n SaentgySrgyi Jdzsefbez frt levelgben mir kezdi 
Csokonai nyelv£t szigorubban megbfiilni. Ebben a lev&ben 
rOviden csak azt jegyzi meg, bogy »orthographiam, regulas 
grammaticates non custoditc (Kaz. Lev. II. 280). 

Kazinczy tulfinomult izttse nem tudott megbaritkozni 
Csokonainak tdsgyfikeres magyar nyelv£vel. Innen magyariz- 
hatd, bogy sohasem mulasztja d burleszk mtizsija meliett 
nydvln is egyet utni. Imidott Dayk£jival hasonlitotta dssze: 
»Dem HebenswQrdtgen Dayka glich Csokonai in seinen besten 
Arbeilen unter atlen unseren Dichtern am meisten, nur waren 
seine Gefuhle nicht so glQhend, sane Sprache nicht so edel, 
oft woU uncorrect und niedrig« (Kaz. Lev. VI. 40, 64). ts ha 
e nyilatkozal nem is zirja ki azt, hogy egy mis alkalommal 
ezt jegyezze meg rdla : >etne reiche Sprache, viele Leicbtigkeit 
in der Versification «, (u. o. VIII. 508), de *ltal£ban az a vile- 
m&iye az 6 »m£zoltc de »zsenivel roizolt* verseirdl, amit egy 

» 1. Bindczi J6zscf bcvczet&lt Csoktihai munWlhoz a Magyar Rcraekir6k gyfljte- 
mfnytfben 20. Upon. 

2 Kattaciy levdcilit, If. 219. 1. 
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Horvith Addmhoz fri levetfben mond: >En neki kevds mivil 
ismerem, amit kinos 6rz6s n£lkul olvashassak eN (Kaz. Lev. 
XI. 449). 

Es ebben az ftlletben egyetertett vele Kdlcsey is a Cso- 
konairdl frt birflatdban, atnidtfn azt mondja: » Fdldi iltal ve- 
zettetvln a philologiiba, kezdette. 6 is kidltozni, hogy a kdz- 
n£pt6l kell magyarul tanulni s mivel 6 ezt nemcsak kiiltozta, 
de cseiekedte is, innen van, hogy az oskolai tonust, az alfdldi 
provincializmust ievetkezni nem igyekezettc (Kolcsey munkii: 
M. Remekir6k 170. 1.) 6s mid6n kutatja, hogy mfert nem tudta 
Csokonai »a maga expressitiinakc »az ujs£g ingerltc megadni, 
ennek okdt a k5zn£p nyelvghez val6 ragaszkoddsban talilja 
(u. o. 173. L). 

Kazinczy 6s Kolcsey kemlny 6s igazsdgtalan ft6Iet£t vakon 
elfogadtik kortdrsaik, koztQk Toldy is. De £pen Toldy volt az, 
aki k6s6bben behatfbban foglalkozva Cs. mfiveivel, dsszegyfij- 
tdtt munkdi tl6 frt 6letrajz£ban rehabilitdlta fit 6s megv&Jte 
azon vdd ellen, mintha 6 Fdldi tanftv£nya lett volna. > Csokonai 
ismerte 6s becsQIte Fdldit, de vele kevesebbet Irintkezett, mint 
Kazinczyval, 6s Fdldinek sem nyelvben, sem forditisban tanit- 
v&iya nem volt, mint illfttatott. Nyelvben nem, meilyel Cso- 
konai 6nteremt61eg bdnt, de 6pm nem a n£pit, hanem a ma- 
gyar sajdtsigot tartv£n szem el6tt, s ha a vid6kis6gb61 ki nem 
vergdddtt, oka nem Fdldi tana, hanem azon itlapot volt, mely 
koltfii, sdt koznyelv kifejllse eI6tt termlszetes, nehogy mondjam 
szflks6ges: hiszen m6g Kazinczy sem bfrta magit abban az 
idtiben a vid£kiess£g hatalm£t61 eglszen fuggetlenfteni*. 1 

Toldynak e nyilatkozat£b61 6ppens£ggel nem lehet azt 
kiolvasni, hogy Csokonai a n€pies irdny ellen kQszkdddtt volna, 
amint ezt Haraszti Gyui£n£l olvassuk: »Megfoghatatlan — ugy- 
mond — miklpen tudjdk fr6ink azt dllftani Toldy utin, hogy 
Csokonai a ngpies irdny ellen kuszkddStt s Kazinczy volt neki 
jobb szelleme; hiszen Csokonai nem tett egyebet, mint Ver- 
seghtek irinydt kdvette technikink fejlesztfee kdrQI : 6 tfisgyd- 
keresen magyaros, n^pies nyelvezetti, de nem oly mfivtsz a 
nyelv kezellslben, mint Kirmin, ismeri a rggibb irodalmat 6s 
ennek szimos szavait ujltja fel, szimosan veszi fSI a tijszavakat 
is, minden e\6z6\6n€\ kozelebb dll a n£pkdlt£szet nyelv£hez«. 

i Toldy (Schedel) Ferenc, Csokonai minden munkti: 1844; XCVI. U 
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Mindez igaz, 6s Toldy arra a bizonyos »oskolai tonus «-ra 
gondolt, amikor azt mondta, hogy *nem a nlpit, hanem a 
magyar sajitsigotc tartotta szem el6tt. De viszont felig-meddig 
igaz az is, hogy >Kazinczy volt neki jobb szelleme* (ezt kfl- 
ISnben Haraszti klsfibb, Csokonai lletrajziban belitja, Abafi: 
Nemzeti kvtir). 

Val6ban Csokonai >5nteremt6Iegc bint a nyelvvel 6s 
bitran mondhatjuk, hogy tudatos nyelvujft6 volt. Csak nem 
tartozott ama »pajkos sz6farag6k kdz£, akiknek tOrvlnytelen 
igyb<5l szQIetett csonka, b€na idltlenjeikrdU legffibb 6haja, 
>hogy dnfln bOlcseikben fuljanak meg< (Cs. M. munkii 328), 
sem azok kfizS, akiknll >minden szdnak olyan neoaquistica 
formin kell producilni a maga nemesslglt 6$ diplomijinak 
szinte a volgamelllki pusztikrfl, vagy a mir leomlott Capito- 
liumbdl emaniltnak keil lennU (u. o.: az epopeiiril 827.). 
Nem maradl ortol6gus, de nem is vad neol6gus. Nyelviijft6 
hajlamait fcken tartotta 6s a tiilzisoktdl meg6vta semmi be- 
folyisnak nem engedd er6s grzlke a t6sgySkeres magyar nyelv 
\rint SzQks6g6t grzi a nyelvujftisnak, s6t v6di is azt. Egy f6l- 
faragisti nyelvben — tigymond — tdrnflnk, rontanunk, 6pU 
tenflnk, ujftanunk kell. »A szdzatoknak szaporftisiban ill a 
nyelvnek b6s6ge, a nyelv b6s6g6ben ill a literatura kezdete . - . 
Kettdt szoktam 6n a magyar nyelv dolgiban fejcstivilva nlzni. 
Egyiket azt, mikor valaki azt mondja, hogy ez uj sz6 ! Mintha 
bizony nekQnk meg kellene s meg lehetne azzal az egynehiny 
scytha sz6val £rni, amit kacaginyos apiink 16hiton hoztak ki 
Eurfpiba . . .c (U. o. Kleist, jegyzetek 326.). Ha azt akarjuk, 
— mondja egy misik alkalommal — hogy jOvendSben a tu- 
dominyos munkiban, klpzgsben etc. elobb menjunk, sok sza- 
vakra s meghatirozott Srtelmfiekre van szuksSgunk. Aki az uj 
szavakat nem tfirheti, mondjon le az uj ideikr61 is. E16g tigas 
a Caspium homokpusztija, ott 6let6ben sem hall egy uj sz6t 
is (u. o. Dorottya 228). 

Mir ezek a kijelent&ek is mutatjik, hogy Csokonai szfv- 
vel, lllekkel nyelvujit6 volt. £s meg is illapflotta azokat az 
elveket, amelyeket a nyelv tijftisira 6s b6vft£s£re szfiksgges- 
nek tart: 

1) R6gi tdrzs6k5s eredetfieket uj tenyre kell hozni, 2) k£- 
pezni kell szavakat a nyelvnek szokott rendi 6s orszigos tdr- 
v6nyei szerint per analogiam, 3) tijsz6kat kell hasznilni 6s 
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v6gfil 4) az tdegen szavakat magyar liangformijtiva kell tenui 
<u. o. Kleist jegyz. 328). 

Lissuk most, miklp 6rv6nyesftette elveit: 

A rigi szavak fel6leszt£s£re kfildnds gondot fordftotl O 
maga — amint ezt Mirton jdzsefhez irt egyik levetebfil tud- 
juk — tdbb mint 2000 ilyen sz6t gyfijtOtt dssze. >Mir €n az 
Urnak jelent6s£re s 6des hazim s anyai nyetvem diszlre 6s 
eldtnenetetere amit tudtam 6s amint tudtam a ritkibb rfgi, 
kev&$6 gyakorolt, nyomtat&sban esmlretlen tartominyos 6s 
mesterszavakbdl 2000 6a egynehinyat dszveszedtenu (u, o. 
Vilogatott levelek 865). 

A Kleist-fordit&okhoz frt jegyzeteiben a kdvetkeztf szdkat 
jeldli meg r6gi kdnyvekbfil vetteknek: esxterdg (= gtilya), /<*• 
ocsddni, hulldm (= nagy hab), hdlgy; tovibbi ilycnek: kdtog, 
saUog, tomb sth. 

A tdjsMdknak egtaz Kgidjdt hasznilja kfiltemteydbm. A 
Kleist-fordftisokhoz frt jegyzeteiben * kOvetkeztfket illftja fesze: 
ibajboncs «= cserje (feK6ldi sz6)%pigecs ** gyflmdlcsdskert (ttsza- 
mell6id);|fo/tfAa«-gyalogfeny6 (fdfdldi); cdldp (tiszamelMkt); 
aermely (feKdldi kdnyvek); due (tiszavid6ki);g#tfto* = hajftani 
(tiszavicMkt); harsdnyt (dttnameU6ki); kajdn = irfgy (dunamd- 
I6ki); kajddszui = liimizni (dunamelteki); kdkkadni = hervadni 
(tiszameil.) ^pardics = elpusztftott meztf (tiszamelL); pitymallik 
(tiszamdl.); \gfe = da), r#<fe*i (felfdldi); robaj (dunamelL); mgy 
(erdflyi kfinyvek); l&je «* esmeretes csemete, fekete gytfriT, 
\usMkurttc =» vadberkenye (felfdldi). 

Ezenkfvfil a sok kdz&l m6g a kdvetkezfiket emlftjflk: 

bakar = bakator; kdnnyezzen a gohlr 8 banderista bakar (E. 68 l ) 
bakma; nincsen hdt baiitom benned egy bakma is (E. 49*) 
fbangd (= hitf): r?a/z£tf k6pzel6d£s! — De nem bolondstig-e mfrom- 
saia miliom ember boldogsAga (E. 153) (Tsz = bamba) 
fcgjttz.' jertek begyauu rdzsit (A. 319) 

bojnyik (zsiv&ny) : nlpitnk ezzel kerget be t6ged bojnyik ttsz- 
kedbe (E. 20) 

•oifo (1. MTsz. cula 2.) : Tensur, egy cul&tdl in ezt fel nem veazem . . . 
Didergett a cula, majd hogy meg nem fagyott (Dor. III. in.). 



» Az idfeetek: Toldy Ferenc kiadisa, Csokonal mlndeti munkil. Pest 1844. sceriat 
wmnak jeUHve. RAvkHMtek : C : Elegyes kftltemAiyek. H. E : HAraJugyott dfgjcs Utenftiycfc 
D : Dorottya. L : LiUa cUlok. A : Aoacreoiii dak*. K ? A tavaac «• ntatly aprftb darabc* 
KleistWI. O : 6dik. B : Bftaeglrharc. a : A Cs6kok. T : TempefGI. 

> a. m. batka {ercd. bapka, babka; bakma: bapka = stitaia MTsz.: sipka, — A nerk. 
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aegfr (Isten tigy segfljen) : ugy hogy sok ember cseg&vel is allf- 
tani, hogy itmlt a rfgi orr ndtt ki (K. 369, 1. Nyr. 35 : 235) 

esijts (csihls, I. Nyr. 37 : 27—8): Bar engem a jimbor becsUl, «#&/ 
teszen bel61em (O. 398) 

csikol (csiklandoz) : addig csikolt, hogy szivem is rid hevuK (O. 378) 

dosztig (= ellg, szliv) . . . hogy vile dosztig lakott volna (Am. 482) 

JdszemecskH: orrival felszemecskili az asszd agszilakat (K. 350) 

^tzKar (gavalllr): Koveti sok£»i>ar, csiripel utana sok d£ma (E. 76). 

hara (= szerzsak) : £s hogy In ne vegyek re£m semmi hardt, a 
magam klpc is tud jalszni maskarat (E. 48) 

hirintdzik (htnt&z) : ha ily drmos klppel hirint6zn£k y a vereb mlg fellm 
jonni is vitfznlk. (E. 4S). A melynek sok pajkos szellfl hirintddzik igain 
(Tavasz). 

kagyld: >Tul a Dun&n a csig&nak kit nevlt tatiltam: az els6 kagyld, 
melyet t F£bian ur Is Dr. Foldi m£r bl is vettek, nlhol kagyilldnak 
raondjak, mdsodik puzsa. Ez a kit nlv ]6 volna kit seregbeli nlvnek. 
A dialectusi kagyilld pedig valamely jelesebb nemnek a nevlnek. Csig&nak 
maradna egyedul csak az olyan nem, a melynek hlja valdsaggal tekergfls, 
mint az igazindi csiga« (A. 307. j.) 

i^kencsir (ken5cs) . . . igyekeztem . . . holmi . . . fejlr 6s piros kenes/rek^ 
nek... klszitlslvel az emberi nemnek szolg£latj£ra lenni. (K. 368) 

kidkamldini (172, Dor. el6s/6), 

lezsdk (semmirekel6, rongy ember MTsz): Hit tzasoVlezsdk, eszem* 

iszom pajtis... (Dor. III. In.). 

.^ mdslds; ez a butella mdslds (A. 298). Ehhez a szohoz Cs. a kovet- 

^Icez6 erdekes megjegyzlst ffizi: »Sajn£latos dolog a nyelvre nlzve is, de 

kivalt a poesisra nlzve, hogy a mi viligszerte kedves Is becses tokaji bo- 

runknak oly insonorus Is nyomorlk s hosszu neve van: aszu-szdldbor, 

Hogy In a hazai termlst mlgis nemzeti sz6val ejtsem ki, klnytelen voltam 

a mdslds nevet venni fel, noha ez szeglnyebb neme a hegyaljai nektirnak* 

^^ rnda (ftt olyan Irtelemben, mint a Tsz.-ban: trlfalkozd, m6kaz6: 

ezeket a m&a mesterslgeket mlg az ebek sem ugatjAk (Karny6nl, 700) 

pitiz&l; vigan roa baritom! Is ha pitiz&lunk, Mandril is egy-klt sort 
dallarizilunk (E. 75). 

(Vlge kSvetkezik.) WiDDER Salamon. 



sz6rendi kGl6n6ss£gek. 

A magyar sz6rend elm6let£nek igen gazdag irodalma van, 
s6t Simonyi 6s Moiecz mdr 5sszefoglal6 munldkban is Mr- 
gyaltfk, t6rt6nelmi szempontbdl is. Azonban a magyar szdrend 
annyira vdltozatos, annyt ffnom csinjabinja van, hogy az ed- 
digi munkdkban kordntsem tekinthetjuk kimerftettnek. Ezuttal 
hdrom olyan kul5n6ss€gre akarok r&nutatni, amdy az eddigi 
kutatok figyelm£t vagy eg&zen elkerQIte, vagy legaldbb nem 
kStfltte le elggg£, pedig mind a Mrom !6I6tte Erdekes. 
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1. Mai irodalmi nyelvflnk rendesen ilyen sz£rendet al- 
kalmaz: nem volt szabad, nem volna kdr. Ellenben a r6gis£g 
s a nip nyelve az effele £Uand6 sz6l£sform£kban nem az ig£t, 
hanem a szabad, kdr-tele 41littn£nykieg£szft6ket teszi a tagadd 
szdcska melte. Pflddk: 

Olyat myelnek, kyt nem zabad wolna myclnyk (azaz mfvelnidk, Pesti 
Q. Evang. 23). Fele mas barmot nem szabad volt dszue fogni (Divid F. 
Utm. 96). Sylvesternek nem szabad left volna el venni, mint hogy urank 
sem veve" el a foldi kiiilyslgot (Magyari: Orsz. roml 31). Kiknec ildozat- 
tyockal nem szabad v6Ina az 6 ildozattyokat megegyelfteni (MA. Bibl. 
1 : 56). Nem szabad v61t egylb tuzet vinni az Aldozatra (Pizm. Kal. 496). 
Ertivel pedig nem szabad volt megfogni a kezit (Apor : Metam. 332). Eleget 
mondtam 6n t de nem szabad vdt (Mityusfold, Nyr. 20 : 267). A regl nyelv- 
ben ennek a szdlisnak me*g egy harmadik forntija volt, i i. szabad nem 
volt, 1. NySz. (fgy: Az a ne"v, melyet szabad nem volt a zsiddknak ki- 
mondani. Pizm. PreVl. 152. Oly helyeken Aldozdnak, ahol szabad nem vala 
ildozni. P£zm.) — Nem kdr volna dket tent&ba kevernt (Arany— Oyulai : 
N6pk. gy. 3 : 145). / Ve*nasszonyna k nem kdr volna, ha pokolban lincon 
volna (uo. 241). — Nem szuksig volna ide j6n5tok a Messiest kercsni, 
mert kdztetek j£r, ha esmerne'tek 6tet, de nem esmeritek (Telegdy: Evang. 
1 : 56). Annac okaert most nem szukseg volna felelnem (Telegdy: Felelet 
118. RMKonyvt&r). De ugyancsak Telegdy frja: Nem volna szukseg mind- 
untalan mutogatnod (uo. 127). — Mintha ez a szomoruslg nem dig volna 
rajtam (Mikes Lev.). Meg karomlaa Christusnak mondasaat, hogy nemygaz 
volna (trdyK. 549). Azt a cip6t meszte*!dbra nem nehiz vdna ttihuzni (Ne"p, 
Kecskemet). Savanyu az ece{ nem vald ivisra, nem valS vagyok en szereto- 
tartisra (Abafi: Odcseji nepd. 71). Nem vald volt 6 oda (Ellentir 10:532). 
De nem vald volt a falu egyugyu lakdi k6ze* (uo.). Az ide*n nem ritkasdg 
volt lAtni mAsodszor €t6 epret (uo. 582). 

2. Egy misik Irdekes 4s ritka szerkezet a vonatkozd 
n£vm£ssal \ix6 kirekesztfi szdrend, tigy mintha a 
nlvmdson volna a mondat nyomatlka (holott a von. n£vm£s 
rendesen csak eldklszftti rfsze a mondatnak); pi. >A tisztes- 
s£g egy draga fedezet, mely alatt kell megjelenni a vildg 
piatzdn a bStsuletet szeretd szfvnekc (Benyik: Okos elmllk. 
103. 1783.) Ennek a k016nSs szdrendnek az a magyatfzata, 
hogy ilyen esetekben a vonatkoz6 nlvmis helyln tkp. hang- 
stilyos mutatd nlvmis kellene: A tisztesslg egy drfga fede- 
zet, ez alatt kell megjelenni ... a bdcsQIetet szerettf szivnek. 
Hasonld p£ldik: 

Mir most a padon, a'hova van fdteve, a moly edilja 
csak (Beregszdszi, FelsSmagy. Minerva 1625. lap, — a padon, 
mert oda van feltive, a moly edtflja csak). Esett az es6, amit 
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£n egy&ir&it csak akkor vettem Iszre, mikor mix sarat g£- 
zoltam a piac kdzepln, ahol dlltam egisz d&eUStt (Pet. Uti 
rajzok 23, MKWr, = mert ott dlltam eg&z dtleldtt.) Burbadge 
Jakab tersulata — melyhez kerult Shakspere is — Leicester gr6f 
szolgdlatiban dllott (Oreguss A. Shak. pdlydja 44, = B. J. tdr- 
sulata — mert ahhoz kerult Sh. is — L gr6f szolgdiatdban 
illott). A temesvdri uni&rius pap, Heltai utdda vagy kartirsa, 
kit tartok a mi! szerzdjlnek . . . (lmre S. Nlphumor 52, = mert 
dt tartom a m& szerz.). Poroszorszig, ahonnan terjedt el az 
6retts£gi vizsgilati int£zm€ny . . ., 1788 ota folyton revideil, 
vdJtoztat (Szigeti Istv. TanirKozl. 23 : 94). Ez£rt vannak any- 
nyira el<5t<§rbe dllitva a kfilsfi formasdgok, amelyek megtartd- 
sit6\ fuggesztetik fel a vizsgglatnak szabdiyszerfisgge (uo.). 
Ha tekintem az**&etts6gi vizsgdlat cfiljdt, tekintem az eszkd- 
zoket, amelyeket kell felhaszndlni : tetom, hogy.. . (uo. 95; ezt 
a p£ldat nehezebb megmagyar&ni, taidn ez a kgrdd szerkezet 
asszocididdott: ha tekintem, mind eszkozoket kell felhaszndlni). 
Tudni akarjdk, mily mennyislge az a tuddsnak, amellyel akar 
az abituriens indulni az uj pdlydra (uo. 96, = a tuddsnak mily 
mennyisigivel akar... indulni). Azsidban, hova helyezik emte- 
keink az embed nem bdlcsojlt (id£zve Nyr. 21 : 404). Ez az lit, 
melyen migy el, igen gonosz (Illyfis : Pred. 1 :492, 17. sziz.; 
mintegy: ezen az uton migy el? ez igen gonosz lit). Egy hi- 
biztatott ilyen szdrendfi mondatra azt jegyezte meg Arany 
Jdnos: >F.-ben maradt, hovd ment kdzelebb anyja is: elment 

— Ez k0I6nb6z« irnyalat* (I. Nyr. 25:357). 

3. KirekesztS szdrendet haszndlunk ma £ltal£nosan az 
ilyen id£z6 mondatszerkezetekben : >Jdnnek! kid/toitfol B6la<. 
Mintha azt mondanim: JSnnek! igy kidltottfdl Bela. Az Igy-et 
nem is kell taldn odagondolni, hanem a megel<5z6 idezett 
mondat szolgdl az idfaS mondatnak (kidltott fol) mintegy 
hangsiilyos r6sz£ul. De egyes esetekben jobban £rezziik az ott 
lappang6 igy-z\\ pi. »De most elhallgass! pattantfel a doktor* 
(|6kai: Rab Riby, 1. kiad. 1 : 140) = Igy v. e szavakkal pat- 
tantfel. »£ljen! szokott fel mindenki hely£r61« (Tolnai L Be- 
szflyei 2 : 43) = efelkidltdssal szdkottfei »Adok £rte egy v6ka 
ezQst huszast, mondotta az 6rm6ny. — Jaj, uram, drrfga portlka 
az, kdtte meg magit a szegfiny ember* (Arany— Gy. N6pk. 
3 : 382) = e szavakkal v. ilyen kifogdssal kdtdtte meg magdt. 

— N£ha nem ilyen id6z6, hanem mdstele Ssszetett mondatok- 
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ban is taUUkozunk ewel a jelenslggel; pi. »Ennek hogy az 
titjtft valahot dv£gja, ^5W /was* *i <H6t magyamk kiriBya* 
(Arany TSz. 11 :17) «■ hogy ennek az (Stjit valahol elvigja, 
a*ritf A»/ most hi iletit. »Akkor, mint nap dtftt holkS hamar 
elm6n, rdppent el egy 4rny6k Eld igaz lelktn (Arany BH.) 
=- ugy rdppent eL l 

Mfrmost egyes rlgibb s tijabb jeles frtiknil 9 nlpnyehri 
szftvegekben az eddigittil elttrA szdrendet taWlunk s erfls a 
gyanum, hogy ez az eredetibb, magyarosabb kifejezlsnriSd : 

Hogy-hogy, asszonyom? fdkidlta dom Sebastien (Mikes: MuIN. 
155). \gtn\s\ felkidlta a kirily (uo. 273). Ne gyotdrd magad egyetlenem! 
dhadi... (Kann. Faani 50). Hit m*g csak ma ment el Mak6? hozbesxdla 
(Vitk. Munkii 2:5). De ntfgis — tovdbb jolytatd — elmegyek hozzi (uo. 
16, igy 111, 125, 127, 131 stb.). S »ki van itthon, hej no?« bekidtt (Arany: 
Az elhagyott lak). >De n£zd csak, aty£m*, megszdlal a gyermek, »hiszen a 
tojdsok ossze vannak tdrve< (Szvorlnyi: Olvasdkonyv I s : 112). >Te nem 
hiszesz bennemc, megjegyii a kis&tet (Bellnyesi: Karicsonyi 6nek 23). 
*£n biz azt hiszem«, feTbesxakasxtd s6gom6je (uo. 85). »N6zz ezekre!« 
fdkidlta a szellem (92). Micsoda nap van ma? UkidUa S. egy fiuhoz (121). 
On az! felsikolta (Bellnyesi, BSzemle 6:171). » Em in en dad kivihetne' ezt«, 
tisztelettel jegyxi meg a hirlapird (uo. 13 : 230; Bellnyesi £lta&ban mindig 
ewel a sz6renddel 61, vo. Nyr. 7:267). Itt vagyok, itt! elkezdi a sz£p 
kirilyfi (A sz€p kirilyfi, sz^kely meae Nyr. 29. k.). Itt vagyok, itt! dkezd* 
gdi* a kirilyfi (sib. uo.). 

t Kemenes P£ter. 

kOlOnOs sz66sszet£telek 
a rAbakOzi nyelvjArAsban. 

Hogy a sz66sszetetel a sz6alkot£snak egyik faja, arra 
kQ16n6s vitfgot vetnek a r£bak6zi nyelvj*r£sban a kdvetkezfi 
Irdekes pgldAk, melyekben az 0sszet6iel tagjai oly szorosan 
egybeolvadtak, akdrcsak a t6sz6 6s a k6pz6, dgy, hogy alakilag 
a sz6 szinte egynek Ktszik. Mindennap hailani a RabakSzben 
czeket: vajallds kSnytfr, kertallaji ember, stfusSfds ktrtttes; 
— >Ist6k is ott szgmfiileskSdett, pejig seldt, sfihall szegf"< — 

i A aemetben s a frandftan b vtaoak a nrienkkel dftsehasonUthatd szerkezeta* az 
jddzS mondatokban • aifaUban az olyanokban, amelyekben a melKknoadal megeldtf a ffi- 
mondatot, pL tda, sefaen $lt\* fuhr er fort; ick will kommen, sagte er (e h. er sagte); wettn 
mine Stmnde scbldgt, wird er ersdteinen (e b. er wird erscbeinen). A Urea Pott fey etanri nt 
a azerkczetet (Etym. Forscb. 1 : 375): elm Deutschen wird bei vorautgeschlcktcr Rede in den 
Satze, welcher dat Zitat bewerkstelligt, gleidmm konform mit einem «So sprach er>, aach 
m dez* Subjecte doe UmateUang vorgenom«ien. Z. B. «Ich wUI kouaen* oder «fir wote 
kommea, sagte er~ alio 2., 1., wikreod es zfl Aniaaf» X,, X heitsea naflaste (Er gagte: Icfc 
will koaun$nJ>. 
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Vaj at/d-bA left- vsjaU&s mellikniv s vajalttsson Hatetoz6. — 
KfirtaUap a nr. kert-*tfa-\ $ ebbdl ered: kgrtoUa/ijassan. B& 
e kit utSbbi Ssszet&el utotsd tagja iu& birtokos szemily- 
laggafc van eHrftva, minttogy a nfbakflzi egysiges szdtfnek 
frriy oar esdben a birtokds szemilyrag utfn kiprft kapcsol a 
szdhoz s tij sstft aikot bdffle. SefUsSJu, lrcium (nimetfil 
Teafet&zvirn). — Sx&mfltl, pk csupa szemffil ez a gyerSk (a. 
m. <&ap» figyetero!> Tov&b kipezve: szemfliles, sz&mf&lssslg, 
ssOmfOtese*, seOmmieskWik 

^rdekes ftsszetetd aa #*tefctt mellikniv; pi. #'# £?* 
rtft&R wwr, *fe Jfoftty)^ ^^ fl^W Ipktfzl&b, vagy: Ipkttzldbok 
wfamemtyen — KSIOnfls ez isr >OIlan kis mitugrdsz embfirc, 
azaoc kfcsiny is jelentektelen, aki migis for akar tQnni. A 
mitugrdsz tdrgy is szemilyragos igealak 6sszet€tele; leg- 
tdbbsotftr meltiknivi irtelemtan baszndlatos. — JLisvifr egy 
cs£rd» tulajdomreve lett a les-vdr igikb61. 

Igen gyakran haszn£lj£k ndlunk az ikerszdkat. Ezek kdzfil 
irdekesek: szuszbnmzi embfir (aki szuszogva, lassan vigez 
mindent); agri-bugri, (eleven; ilink is fdHUetes* eilentite a 
rdbakdzi rtyelvjiriteban: nyomds); t$szi-v8szl embir (aki hozzi 
is tetZy el is vesz mindenbfil valamit: szipftget); — >ollan 
t$dd-ide*teddrOda mbir* (akit minctente kOnnya rivenni); 
fietSszgtW'Sgvisatgttt ember (kdz6ny6s). — &rdekes Asszetett 
hatfooz6k: dto-botdbc, kemzt&'-kasd', ides-drdmest ; nabttisz- 
tomba (nagybiztomban> nagybfctodbair, nagybiztaban, iragy. 
brztunkbart stb.), kisvdrtotva, Ez a kit utolstf azonban m*r 
aUtetfdelti Osszetetel. KQlonds mellirencteld SsazeMtet van e 
metaforto jelzfijfi sz6l$smddbaft: >katyamac$ka baritsdg.« 
(Olyan bar£ts£g, amelyben igen gyakorl az eliensigeskedis, 
civabodds, veszekedis.) Tov$bte: eszem-iszom, fdnivkint is 
mdl&nivkint ; pL »Nagy HszSm-iszom tisz mdmo paptfknd'.t 
*Utdlotos esv&n-iszom ember t* Sajdtsdgo® ez az dsszetdt ige 
Jtthldb', armelynek mdsodHc tagja alakilag egy a Idb fonivvei. 
£rtelme: toporog, mocorog. Pikttul: >Ez a gyerfik mindig itt 
mm* mettettem*. *N2 ttbgyldbgy itt, hanem s*iss [siess], 
vfldtf WG> kas2i9oknak a* ebfd«1« i 

i A fib (hosszu /-vel) val6s2fnGlcg *///?, a //><y t5ve t melyaek hangx£sa a Idb vissza- 
hatfta kftvetlfeztaftfl, afthak anaWgiijira nyulhalofl* meg. Kflldnotf, bogy a /o* sr6 k*pz6 
tf^UiAfal! ige gyanlut. V. & tttzd- M Ifinrir nffy I<bo vaii^ mi6gis nwgbotlik* kdzmomUs 
trflas vdltozatit: »A Idnak nfffy botffktya van, mi^t megjdblik.* ta ezt: »kildb6l valaraely 
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Az aldrendelti dsszetltelek kdzfil Irdekesebb alanyos 
dsszetltelek: felimds, fejfdj*6s, fBlfdj*6$ 9 szSmfd/'ds, torok- 
fdj»ds, mellfdj a 6s, hasfdj"6s, ldbfdj*6s, szHffdj*6s, (= szuffo- 
gdsos, epileptikus), derfkfdf^ds stb. Ezek igen gyakoriak nalunlc 

Tdrgyas dsszetltelek: szdjtdti, [mondjdk fgy is: szdjtfdk 
£s tdtottszdjju), mitugrdsz (»ol!an kis mitugrdsz embSr«) y 
tf£kanyuz*6 (a rossz k6s), sereghajfrd (aki Ieghdtul megy), 
kutyaszoritt u 6 [sikdtor] bag u dles a d Is csuszales*d (mindakettd 
a szdj trfifds neve), nyomorusdgkerge&d (gtinynlv). Tov£bb£: 
mitixPS (legyek), ( l €n is) ammond a 6 (vagyok), sokb*6 (sokat£r<5), 
kenderdsztofrd, birkausztaPd ; h&ztuzn&d, stinagyatt*6 
(szlnagyfijtf), kukoricafoszfrd ; valamint ilyen alakban: ken- 
derdsztotnyi, birkausztatnyi, kukoticafosztanyi, kurumpikapdnyi, 
drpoaratnyi, piispokldtnyi, 

Erdekesebb jelzfis Osszetltelek: innipl a 6ruha, betWdfalat, 
hal u dpor, j u dddgos (jddolgos), j*6ttkes 9 j u 6e)P6, kutyakemi" 
(-kem6ny), kutyameleg (v. 6. kdnikula), kutyaj u 6> kutyarossz, 
haggydnforma (aki mindent rdhagy az emberre, akit mindenre 
r£ lehet venni), szakajt u dzsompor, dlomszuszi, magamszaoru, 
magadsz*oru stb., magamforma, magunkforma stb., magam- 
fajta, magunkfajta, fehlrcsikos, feketecsikos, fehtrtarka, fekete- 
tarka (tehjgn), pirostarka, fehtrbabos (kend6, ruha), pirospoty- 
tyos y fiecsipejii, fiikezu y fiildbu, fldszgmu, flilesza; illenforma, 
ollanforma, haragosforma, szomoruforma, boszorkd n forma, 
kistrtetforma, hold 'forma, embirforma (a forma sz6, bir idegen- 
eredetO, a k£pz6 szerep£t kezdi jdtszani); ollanformdn, szomoru- 
formdn stb. Minduntalan hallhat6k ezek: fdformdn [valdszi- 
nuleg], rosszformdn vagyok a. m. gyengllkedem, gondulom- 
formdn (ahogyan j u 6nak gondulla az ember). 

Birtokos dsszetetelek : aszt u 6fija (asztalfia, asztalfi6k), 
Iddofija, vdsdrfija, szelekannya (= szelek anyja, mondjak fer- 
fira, nfire egyardnt, a. m. szeles), foghijj (pi. »H4 n foghfjja van 
annak a paripdnok?*), s ebbdl ered: foghtjjas; — mdshaj 
(= mis haja, pardka). 

Hataroz6s 5sszet£telek : beharangsz u 6 y dsszomarik 6s 
dsszdmarok, feriiikigMjfaS, nyakigldb (hdrihorgas ember giiny- 
neve), fuligszdj/. Tov£bb£: vildgroval u 6, olbeval u 6 (kis gyer- 
mekrfll), olrevaPd (t. i. a fa €s pedig k£t 6rtelemben: 1) ami 
egy ember 6I6be belefer, 2) ami egy Olnyi tert tOlt meg), 
sutnyival u d [szinten k£t £rtelemben: 1) flleszt D 5 (cdjk); 2) 6szJ, 
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semmirevalud, jdboval u rf, tuzreval u d (f6n£vileg is, mell6kn6vileg 
is haszndljdk): 1) tflzelti, 2) rossz, gonosz, ami tfizhalilt £r- 
demel; raftavaPd, pi. a rajtavaWdjja sfi ja zujj^, azaz: a ruha 
sem az 6v& F6n6vi igenfiwel is gyakran : ennyival u d (£rtelme : 
1) Itelnemu, 2) kedves, szeretetrem&td), innyaval u d (innivald), 
harapnyival u d, tanunyivafaf, ldtnylval tt d 9 tunnyival u d, mon- 
danyivaFd, keresnylvaPd, $zeretnyival*d stb. stb. 

KfildnOsen Irdekes m6g ez az dsszerdntott szdalak: 
mtccik, meccesz, mScc vele, mScciink, miccitik, meccenek vele, 
ami ezeknek r6vidft6se : mit teszek, mit teszesz, mit tesz vele ? 
stb. M6g furcsdbb a t5bbi iddben 6s modban : mSccSttem, mec- 
cittd, mSccStt vele stb.; a f51sz6Iftd mddban: mSccek, meccdl, 
meccSn vele stb.; a fdlteteles mddban: meccendk, mSccendl, 
meccene, mSccenink, mSccendtek, meccenenek vele? mecce'ttem 
votna, mSeeettdl volna, meceett volna vele stb. — Foltfinfi, hogy 
ez az dsszer&itott igealak csak az dregebb rabakoziekt<31 hall- 
hat6, a fiatalabbak mdr nem haszn£lj£k. EgydltaWn midta a nip 
fiai t6bbet forognak az urak k6zt, s mi6ta a nyomtatott betu 
ismerete s az ujsdgolvasis szokdsa rohamosan terjed, az ifjabb 
ivad£k nyelve sokat veszft a r€gi nyelvjdrds tdsgydkeres ere- 
detis£g£b6l, sajdtsdgos ]6fz6b61 s 6don nemes szfn£bol. 

Mentsunk meg beldle valamit, ami m6g megmentheto! 
Patyi istvAn. 

nyelvmGvel£s. 

£des magyar nyelvflnk. »Szent jogunk van nekiink ahhoz, hogy 
a mi nyelvunket dpoljuk, vedjuk e*s terjesszuk. Elevulhetetlen jog ez, ame- 
lyet nem engedunk eldisputalni magunktdl senki dltal sem ; amelyet sz6ba 
sem engedunk hozni, nem engedunk Irinteni; mert az termeszetes joga 
minden nemzetnek ; . . . es ha minden nemzetnek kincse a nyelve: a magyar 
nemzetnek nemcsak kincse; a magyar nemzetnek lelke; a magyar nemzet 
fejl6des€nek, a magyar nemzet boldoguldsinak, a magyar nemzet fonnma- 
rad&s&nak egyenes folt€tele!...« 

Szell K&lman mondta ezeket a gyonyoru igeket a Dunantuli Koz- 
muveltidesi Egyesulet soproni kdzgyullse'n. Ha tolem ffiggne, en ezt az 
idezetet kifuggesztendm okolnyi betukkel minden magyar iskolaban; minden 
magyar tirsaskorben, kaszindban es testuleti taUlkozasok szinterln. Oda 
tennem az iskolai konyvek els6 lapj£ra; 6s naponkent elmondatndm a 
magyar gyermekekkel, akiknek ve"rokke* kellene hogy valjgk; akik ez altal 
nemcsak nemzeti £rz£sokben erosodnlnek meg holtukig, hanem abban a 
szfvdssdgban es akaralban is, amivel azuiin k^s6bb, mindig 6s mindenhol, 
minden nemzeti ugyet v<den£nek. 

23* 
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A nagy 6s trdtftl duzzado* nemzetek, amelyek egpmagoldnn it be* 
lathatetian ktfkre valdsagoa nagyhata4mai a WJ4gnak» ezt a mi 6re*atmket 
nem. tezhetik, legfdjebb elkepzeiik. Miezt is kdlene a n&neV a fcanria, 
vagy az angol nemzeti unnepeken a program egy rlszenek Ippen a nem- 
zeti nyelv v€delm6re irdnyulnia; holott senki ott tfimadni netn men? A nagy 
nepek boMog 6s tudatos erejokbcn kennyen belifatfk aacal, hogy a mogok 
nenraeti e*nes€t & nyelve* mint magitdl ertamtt extfssegoJtet: (tiefttagfc. 

— A >jogos v£delem« kenysaereU new ismerik fthbtnasicatiyben; nyalvdk 
muvelese kozos nemzeti: vagyuk, amelyhen diadalmas ]6 kedwel* s biza- 
lommal tal&koznak. — Nem tigy, mint mink, akiknek akarh&iyszor kell a 
iliirt izguld oroszl&h morgds£t haliatnunk, ha m£sk6p nem tanftharjnk 
tiszteletre nemzeti- jogaink ihtnt azokat, akifc beimunket m6g itthon is mint 
nyiit* ellenaegelr vesznek kditiii 

Amit entfl a t&ndrol most Sz&l Kaiman' elraondott*. el kellett azt 
mondania. valakinek, akinek a szava measzire elhallatszik. De bogy el- 
mondta: jelenthet-e mist, mint hogy szuks£g volt ennek a nemzeti alap- 
t6rve"nynek nagy sullyal latba es6 hangoztatisa? Nyilvanval6, hogy az 6 
*llamfe*rfiui bolcsess6ge is ugyanigy itelt. S ez nekunk, akiknek a- saavit as 
6 hatalmas szava tfmogatj*: nagy megkdnnyebbulesfink. Legyunk ha» 
lasak 6rtc 

Egy t&rcatikkelyt olvastam. a- minap, amcly elej6t61 vegjg nyilt ta- 
madas volt az ellen a torekvls ellen, hogy a miig is forrongasban lev5 
magyar nyelvet t61Qnk telhet61eg csiszoljuk, szepftsfik, t6k6letesftes6t tigy 
vegezzuk, hogy ne rontsunk rajta, amikor javitani akarnank; ne tfirr- 
tessuk el bddle a nemzeti sajatsdgokat 6s a kfildnos zamatot». ami raEha 
csak egy-egy ktfejez&unknek magyar jellenuoje, nlha pedig mondatfuze- 
sunknek az eredetisegeben orzi az eVdekes nyelvhagyom£nyt 6s magyaros 
folfog&st 

Ime, hogy meg az ir6toll hivatott katonfija is a sajfit legnagyobb 
erdssege ellen forditja fegyvenfit! T&madja azt, ami nelkul le kell mondania 
az \t6 egyik legnagyobb sikererol: hogy gyonyorkodtessen. Hogy eppen 
azokat gyonydrkodtethesse, aldket legink£bb internes, meit fejlett muveszi 
erzekuek 6s ezen a jogon koveteldbbek is azoknai, akiknek minden jd, 
kivalt ha jobb nincsen, 

A nyelv semmi mas, mint a gondolat kontose; de vajjon nem ko- 
vetelheti-e az 6rt6kes, a sz6p, az el6kel6 gondolat a hozzi m6!t6 kdntost?! 

— Olyat, ami nem h6tkoznapi tdbb6, hanem flnnepi; amely magaom £11 
a pongyola szabadossftgok foldtt, aniiket a j<5 nevel6s tulajdonkeppcn soha 
sem enged meg? 

Ily nevetesu ttrsasdgf e!6, amelynek a lelki ig6nyei az irodalmi finom- 
sagotat joggal kovetelik: min6 mer&fifeg volna kdcos rendetlens^gben 
oda allani? Oly nyelven szdlni ehhez a Ursasiighoz, amely ha \6 is air% 
hogy valamely gondolatnak szuksdgbdl a kontoseul szolgiljon: de csak 
elrontja laza mfiveszietlens^vel a WHonben 6rt4kes gondolat hatasii 

A legszebb termetet is formitlannak mntatja a ros« szabasd ruha; 
s nem ok nllkfil olyan koveteld a szep6rz£k mfndenben, ahol a< m&rfsmt 
mar otthonos lehet Hisz a sugalld hddftasna4t minden ffnomabb MekM 
szemben legdiadalmasabb fegyvere a sz£p. 
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Elemi dolqg c^ amit senki aem tudbat jobban, nuataz irS, a JcoLUS, 
a aadnok, — akisek (fe'bkoqy nem akiknak) mindene: a nyelv. Atmfoeezi 
nyelv, jrmellycl ^pp ugy elhfivdt, — amilyen hatfatfllan marad, ba a ffile- 
nwk helyeft a mHirigdtfl tonal dalolnL 

A nzfiv&zeiek iltalaban koamopolita jelleguek; bisz »mfivesz hazAja: 
azdes -e vWifr — e* megis nem az a mtiv&z jut-e legnagasabbra a palya- 
futfaia, Aki «nemzeti« tod raaradni; -vagy IqgaMbb ilyen izfi aUcotfaaiba 
tew bele az 6 mfivlszi lelkft, erej& s *ar*za*t? 

Az iredalom, a koheazet, 6 AltaUban az a mfiveazet, amelynek imn- 
denafee a nyelv, (hiaz <e nHknl meg sem azutametik), uemaeti alap 4s jd- 
4eg jtfSk&l Jegattbb fe bena. Meg -sem kfizelitbeti verg6d&&el n fearf 
aaMact, aldnek a szfrnyxUS gondoJatait csak a mfiv&ei nydv iUal ismer- 
betjuk meg ugy, hegy rafiv&zi gyonydrusegunk leheaaen Altak. 
(B. M. tf*8. VI. 3.) -«y. 

Olvu^i kfetea. »Sem ez, «em az occae Angllahan aohaseu wi- 
selik a btirdi drnet, 4k egyszeriieo Mr. de Jtotachildaak kjak jnagakat 
Milrt bdrixmk tefaft 6t mi?* {Mzmiody D. irja a H. 1007. IX. 18. 
Helyes igehaazniht; vo. uraz, kendez, mag&z, kotUjgd*, 6Mamam%, fftbj — 
Ebbe om is tartcmk, amelyet ia az ecredeves ktfllitfs dtletf b<51 gyujtottem 
(Herman O. irja a Mtiz. Nepr. Oazt. £rtesit6j£ben 7 : 232; helyeaen: iftfe 
oi is beietartozik). — Sireliuaoak Jankd irazdiiisa adta nug a lobdst a azibf- 
riai rokonok hatfszatinak tanulnrfnyfizisdhoz. (B. Za. irja uo. 27$; furosa 
jgazia). — *£n4ztpszichol6giai anacbronizmusnak tartom is tiaztfra k^pfteten 
vagyok meglrtent, milrt kelljen a jetankor orazigoa i$us£gi kaqgrcgtridi 
mozgakiit hozxikatni ezea pazicholdgiai anachrooizmuaboz mint ^conditio 
sine <qua aoihJuk peremptoriuaan kiraondvan, bqggr: Aut suit, at stmt, 
oat man suit* (flyen zsmatoa sutgyaniggal van irva egy qg&z oikk az 
Egyhfai Kfelanytan 1907. 420-421). — Ank&a (anhit, aiqutU helyett irja 
iane^elve ia »«y orvaatanar* a kozepiskoldnSl sz616 dkbibon B.H. 1007. 
IX, 3; nem 4s tqssz italakitis a roA^fa, stafita stb. mintdjira). — »Kivette 
az £gybdi az egyik dunnit, fdnpltetbe jaz az folrepes2tette,«repeszt h. repit, 
erre a > baszn<latra ^ppen Baranyibdl idez egy Nyr.-beli adalot a MTsz.], 
kiontdtte bel61e az osszes tollat s aztin elkezdte a szobaajtdt ki s be tdro- 
jgaini; ugy ropult ki az ajtdn a toll, mintba h£ esett volna az ndvatont. 
(Peesi NapJ5 1007. IX. 1. frdekes ellent^tes analdgia: kiMrds meUett be- 
tdrds, mint pi. a btiakards ellent^te kilakar&s stb. Az is eVdekes, bogy 
ugyanaz a tirca megjelent a Bp. Hirlap IX. 29-i szimdban is, ott pedig 
ez a hely igy van megvdltoztatva : »Aztin a szobaajtdt ki- s benyitogatta*). 
— Csak igy lehct, mint e [szocialista] bizalmi f^rfiak szeretik mondogatni, 
forradalmasltani (B. H. X. 2). — Fontosnak tartom, hogy csak igazi el- 
itmert, or Mk bfnUatdt Judtita kotMi fmekmthek keraijetiek 0Was64c6nyve- 
inkbe (irja Berta flona egy iskolai Icdnyv bir&latiEban, -Htv. fCozldny 1907. 
504). S eppen most olvasom Thewrewk Erailnek hasonld kifejezes6t az 
Uiaa4oiditasban 1 :438: »S Chryses Uwya kiszillt a tengertjdrta hajdbdl*. 
£ Uiejeaeaek tents anadrigia szfilottei, mint a divatfdt mulia Jdtdk stb., 
amflcet a Nyr. szeifceszt6je tsak nem reg ifegyalt (36 : 203). — Mttlatsigos 
kepzavar p^ldija a kovetkez6 : >A maghinW keserU pohdr. No nem nagy sor, 
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ha Hentaller Lajost kiss£ elragadja a szonoki h€v 6s azt szavalja: *tivo- 
litsak ei a keseru poharat, mert ezzel ma m£g el sem klpzelheto* vihaniak 
a magvAt hintik el'. Egy keseru pohir, mellyel vihar magvit hintik .... 
Most a tigrisek nem ugranak duhodten a kormanyra, hanem csak keseru 
poharat emlegetnek. Ez a nagy megszelidulls, hogy Hentaller-stilusban 
fejezzuk ki magunkat, azt mutatja, hogy a korm£ny er6s lAba kiszedte a 
tigrisek talpibdl a m€regfogakat« (Bp. N. 1907 X. 3). — KSteless6gemnek 
tartottam szembe legotWbb hibdit feltuntetni (Taniregy. Kozl. X. 13. Ez hely- 
telen pontoskodasnak Idtszik; in dgy 6rzem, jobban volna: legsumbeotUfbb 
hibdit. l — Nem szabad b&rokratikusan elsfbolni az elhat&rozist (P. Hirlap 
X. 3. Ehhez nem kell kommentax). — »A folyosdkon petarbdnkodds. Az 
urak m6g most is adj6k a hazafit« (Az Ujsig X. 17. flrdekes uj k€pz6s; 
a Katona Jdzsef Petur b£nja azaz P£tdr bdnja szolgil alapul). — »A petur- 
bdnoknak nem kell keseregni €s jajgatni* (uo. X. 19). — A duruthyi bar- 
langban a paldolith [talan palaeolith] kulturr&eg a barlangi medve, az 6s- 
dkdr, a rgnszarvas €s a 16 csontjait tartalmazta* (Ortvay T. Az osember 
taplilkozisa 30. ¥€\xz€xt€s\ a nlmet Urochs, Auerochs nem os-okrot jelent, 
hanem bollnyt Igy uo. 65: *6sokdr*. (Ugy rlmlik, mix masutt is olvastam.) 
— Kfrem szivesen tudomdsul venni, hogy en besz&lemben a kutauts sza- 
badsag£t nem is Irintettem (P. N. 1907. XI. 21). A nemet eredetiben: Ich 
bitte Sie hoflichst zur Kenntnis zu nehmen ... A B. H. ugyanaz nap ma- 
gyarosabban forditotta : Sztveskedjik tudomdsul venni, hogy ... — A kov. 
napon egy mulatsagos kezdehl lev£l jelent meg a P. N. hir rovat&ban: 
»Tisztelt szerkesztti ur! Szdval a kormany H a ftivaros egyatint segiteni 
akar a lakashtinyon €s lak£sdragasagon. Az €n meggy6z6d6sem, ki fly 
krizist ma> ha>omszor litem tdl 9 az, hogy semmi foganatja se leaz.< — 
>Ez adatok igen kozelfekvdk ahhoz, hogy ebben a Paksy Erzslbetben . . . 
mag£t Mikes n£nj£t keressuk (Irod. Kozlemeinyek 14:304). Furcsa stilus, 
mondhatom. — >Ennyire nem uralkodhatott el rajta a keseru tapasztala- 
tokbdl lesziirt elkesered*s« (P. N. 1907. XII. 7). Eluralkodik e h. ertt vesz, 
elhatalmasodik; egy ido" ota tobbszor olvasom mir a Pesti Napl6ban. — 
>E codex regdta vonta magdra a tud6s vilig figyelm£t« (e h. r€g6ta ma- 
gara vonta, Ooldziher I. Emtekb. gr. Kuun Q. folott, 16. 1). — »Ir6i hir- 
n£v! Bolondos pillangd! Ireg, libben, mirtogatja sz£rny£t a ver6f^nyben*. 
(Mikszith K. a Vas. Ujs. karfcsonyi szamdban; szokatlan kifejezex, nyilv&n 
e h. ireg-forog.) [Olyan elvon&s ebbdl az ikerszob61, mint tipeg-topog > tipcg, 
izeg-mozog> izeg stb., 1. Simonyi: Elvonfis 4 — 5.] 

Eori Anna. 



i Az olyan illand6 6sszet6teleket, mtafi ez a sxembedHS vagy sumbestSU, saembt- 
t&nS, elSkeUf, val6$z(nX, MhezQ, a mai szokis a fokozasban Is egyfltt hagyja: legsxembe* 
tuntbb, eldheltbb, bdkezubb stb , nem szembe UgtOnSbb, eUfbbktW, b6vebbhex& stb. Azddtt 
mondtik : eldbbkeld s nemelyek azt frjik : vatdbbsztnS, de ezek ma szokatlanok. Arany azt 
irja: btstavubb (Pr6z. 157), J6kal: flesesiSbb (A Wcsujhclyi akad^miiban). De *J6&£ €%/6- 
mddu (gy fokozddik: JobbM, jobbmtdti (tiltott gyfimdlcs jobbixS; szokatlan: JMtibbe* Vas. 
Ujs. 27 : 225). - Kuldnbs^g is van ne*ha a k*ti€\t fokozts kozt: nagysurUbb — nagjobb* 
szeru, szukkeblubb es szukebbkebltl. — L. Mfvebben Szarvas O. Nyr. 16:369. es Sunoayi: 
Helyes magyarsag 75. A . 
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magyarAzatok, helyreioazitAsok. 

Idegen. Kev& sz6 van a magyar nyelvben, mely a tordk nomad 
dlctet oly hiven visszatukroztetnl, mint a fennid&ett szd, amilrt is annak 
elemz£s<t mindeddig nem igen kislrlettlk meg. Idegen vagy Udegen [NySz], 
nem egylb, mint a kdzlpizsiai Otken, uteken = az elmen6, az aki a sAtor 
vagy on/ e!6tt elmegy 6s be nem t£r, tchdt idegen. Ennek ellent&e J$m h L 
= vendlg, azaz aid letelepszik, beszall, a kon 'letelepedni' ig6b61. Ewei 
osszef ugg a keleti tordk plldabesz€d : Qtkenge koz jok, konakga sdz jok = 
az idegenre ne nfe, a vendlgre ne beszflj. 

VAmbery Armin. 

£rdekes jelentdsfejldddsek. Rdjdedkezik » Az olah uita 'elfelej- 
teni' is se uita 'linfani' a szotdrakban, m£g a sz6fejt6kben is, el van 
egymistdl kuldnitve. A uita iglnek eredetije 'oblitare [oblivisci gyakoritdja] ; 
a mfeikat 'tuitare ftuerij, % obitan [obire] ig£kb61 szirmaztatjak .... Ez a 
kfildnv&asztas jogosult volna, ha a nyelvemllkek vagy a nyelvj&risok a 
k€t iglnek egymastdl kulonbozti alakjait mutatnik, de tudtommal nincse- 
nek ilyen elt£r6 alakok. A rinlzls jelent€se minden er6tet£s nelkul meg- 
magyar£z<Sdik a feledkez6s jelentlslbdl [se uita sz6 sz. 'magat elfeledni, 
feledkezni']. A n€inetben (s hasonldklp m£s nyelvekben, pi. lat. oblivisci 
sui) a 'feledkezik, meg-, elfeledkezik' ige tdbbflle atvitelben j&ratos ; dicsdrd 
jelentlssel: f a sajit hasznirtil megfeledkezik', g£ncsol<5 Irtelemben: f meg- 
feledkezik az illenddslgrtil', 6s erkolcsi tekintetben kozdnyosen is: 'elfelejti 
a sajat illapotit, mivoltaT = c ra£s helyzetben, m&snak 6rzi mag&f . Az ilyen 
£llapotot vagy belsd oszton id6zi eld (merengls stb.) vagy kuls6 benyom&s 
(elragadtatis), 6s elsd sorban valami l£tv£ny: ahogy egy-egy l£tvany 'le- 
bilincser, 'elragad', ahogy 'elmeriilunk bell', £pugy 'elfeledkezunk, elfelejt- 
jtik magunkat miatta'. Epcn mostanaban olvastam egy halottrdl sz616 
visszaemllkezesben : » Vor einem Bilde das ihn anzog, konnie er sick stunden- 
lang vergessen*. Ha a nlmet azt mondja: er lasst seinen Blick auf ihm 
ruhen (ol£h: este tot cu ochiX la el), er kann den Blick nicht von ihm wen- 
den, a magyar m£g fokozza a klpet s igy besz€l: rajta felejti a szemit. 
Ugyanez a sz61£s eg&zen kulon esetre vonatkoztatva: Mintha anyja a mildi 
Vinos arcdn feledte volna szemeit valaha (J6kaib61 idlzi SimonyJ: Nlmet 
Is m. sz61£sok 397 a.; a nlmet sick an et. verschauen ertelmlben taldn 
m€g roagyarosabb: megcsoddlni valamit). A tirgyas fdejti (feledi) magdt 
egylrtlkese a tirgyatlan (eljfeledkezik magdrdl s ez a magdrdl el is ma- 
radhat, pi. rajtam felejtkezik el szemed (Vajda Jdnosbdl iddzi Simonyi: M. 
Hatirozdk 1 : 144, b). 2 Simonyi m£g ezt a kifejez&t kozli velem: a terhes 
asszony rdfeledkezett vmely nyomorikra. Moinir Albert szota>a is foljegyzi 
ezt az dssretltelt: red-feledkezik »adstupet«, tehdt ugyanolyan Irtelemben, 



i A Zeiischrift fur romanische Pfulologie I 6vi k6tet6bdl. — Eziel majdnem egyide- 
jflleg, az Indg. Forsch. XX. Anzeiger 182. lapjan az olih se luYa-nak egtszen hasonl6 magya- 
riata jelent meg (a megfeleW francia fordulatot is idezve: s'oublier a quelquechose, ZolJnil 
is), de Scfauchardtl az^rt 6rdekel bcnnflnkct, raert a magyar analdgiara is taivatkozik. 

A szerk. 

* V*. «B4tya, lufeUJtkenb Arany: BH, — A szerk. 
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mint red-bdmul »adstupet« (1. NySz. 1 : 80}, **$• Vo. >magokai dfdqUfK 
bdmuldk: exstatici* (a 18. sziz. elejlrtil uo. 1 : 810). (gy ma is a n£pnydv- 
ben : r6feUdke*ik »met6n trfmjil vmjke* (Nyr. 15 : 8T3). Wlemfapem szerint 
teftutt az olih se uUa *redetlleg egytaeruen azUejezteiW, bogy tsrfjtitlitja, 
bimul 9 , amit ma igy mondanak: se uUa at gum ritastf. A «szijtitfst6l, 
bimulistdl nagyon konnyen eljutunk a nfots tfptetfhec; caak a 4«tin 
m/rw/ igft emtitem, raely a csoditts, Manilas jefeatiMM eljtrtott a iMi 
jelent&ihez a romin nyelvekben. Az otasz baton, -mint am. Mptofartkp. 
szijtifafat jelent (ez a kit ige talin mint Jiang-jtlktip roken 4s qgymtiaaal, 
bdm- h. a r£gi s a nlpnyelvbeo bdv- is *van l ) a actio ugyanolyan -urfayban 
fe]l£d6tt: figyetaiesen nezni', s6t egyszerfien 'figyelni, figyelni', mint az 
olih ige, pi. nu trebue sa te uifi la ce a zis = non devi badare a gad die 
ha detto (figyet se tell vetoed am, amit «ORdott|. 

M. fiCNUCHAUDT. 

Az 5US sz6t, mely r6gi irodalmunkban is nagyon rttka, 1 lijabban 
'nemzedlk' Irtelmlben — mint tudjuk — Arany Jinos Jiozta be az iroda- 
lomba (emberdltd, Kevehiza, az egyszerfi 6U6 prdziban is 1861., 1. Arany 
Pr6z. 338; emellett hasznilja a r6gi embernyomot is: »Ot emberayomot is 
ttitel a kirogi varju«). — Nagyon nevezetes ennek a szdnak jelentfse 1eJ- 
I<5d6se (mir amennyire a rendelkez^sfinkre £116 gy6r adatokbdl se}thctjfik). 
£16szor fdldlteni val6 ruMt jelentett: BH6 ruha: indumentum, Kreszn. Az- 
utin a piros testriszek nihaneveib61, intnfi egy 6tt6 dpd, egy 686 harisnyo, 
egy 6U6 nadrdg, Idfejl6d6tt e sz6nak c pir' jeienttse (erre eVthetjuk a Nyr. 
17-sz£zadi idtzettt is: Az igazat penzen efadtfk, es a nyoraortihat egy 51t5 
sarun). A moldvai csingd azt is mondja: egy 6lt6 gcdamb (MTsz). f9)b6l 
a 'pAr* jelentfsbH fejWddtt v^gul a 'csoport, csapaf jelentfe: Nfetem a 
csordit, egy ffieje a kertek it\i ment Egy Oteje ennek a HWnak tossz stb. 
(Bereg 6s Szatmir m. MTsz.) Innen egy 8U6 ember tkp. egy csapzt, egy 
csoport az egymisra kdvetkezti nemzedtkek kfczfil, a korbtoak csapatja. 

SlMOHYI ZSIOMOND. 

A hitfroz* igci^v. Mikor Oirdonyi G&a lithatattan ember* oi- 
vastam s mutatvinyt Jc6zoltem Irdekes nyelvj sajatsigattxSl a Nyrben (Ol- 
vasas kazben, Nyr. 36 : 376), megjtgyeztem magamnak aok helyen a hata- 
rozd igeuiv has^nilatit, de nem vettem 161 boqgiazetenibe, inert gyana- 
kodtam a helyesseg^ben. Most, mtut&n a Nyr. saeikesztdje Jkumitatta t 
hasznilat rigia^t is nlpiessigft, tit kozlom irdekes adalflod a Ctfcdenyi 
roginyiben talilt pildikat 

1. Tirgyas igikb^H: Itt mir keszen voJtak a ly.ukak, 4* Mi uaU ia- 
posva a fold (Qardouyi : A lAth, «mber 133). A !olyoa&ijt6 mix ajtitva volt, 
s ott illt ne*gy test6r (411). Mikor mir minden/o/ lesz (rva, szitosztjuk a 
zsikminyt a seregben (388). 



i A NySz<-hftn s az QklSi.-bao olncs iu«g ; r^gibb p61(tft nan U lodok idoai, 
mint a kdvetkezfflcet: «EgyncMny 6\t6 emberek» (Nagy S. Isten jotaga a 
1794. 4, 452). 



2. TAayalten ifepkbAJ: A Magyar nevu csattd w/t Jditiikiagjobban 
: (2S%.xlttfititei <*sak egy roamd, egy f elig levagott ijyaku r&ooL 
tinfik 4ejt a ri^MMra «** AKfe/uv {344). rJa^aaeraz akgttm jaiwi ? haaaa 
te /iu£ vqgy Aa/pa/ (384.) A ffretfr oit all, .de iEddpn :anjiyifia m&ivM 
zawmutm, tagy raw JAtja (412). A lelld szem, az meg /uTks bennetek/tf- 
/lyj/w (216). En mix f SI voltam dltdzve 8 virtam Em6k£t (118). Gyolca le- 
petf v©U rajla... A JftbU pap is £y veit Wow (424). «6*e Widtcttcm 
a a axemeiBet, feqgy ttoiptemi tfnyaaaig kfrai jufeek: AtUla isteaitek its* 
<«*»♦* *(38). 

Eori Anna. 

A tattoo* jgratafil azltf iAWkminyibm (36 : 300)* Nyr, aaorkaaa* 
46* ttcmtlte, jnintf iirffezeit tiU&fatfg van * Mt IdftjerianijSd kfeftt: 
QUtoM as iMfem w, ekstokadtU 4 ma sxakadva. «ogy cat a JqhJoi*- 
seg«i aiind etfaen faeseftk, a infiltett bizonyh nejetero «zeriat az a Jcorfil- 
mtoy Ja, **gy •oksaw az igancvi hananilatbaii is raegkOlonboztetik ugyan- 
mi + Ji4t fayalatot, pi. a tafatf v*gy iiaurl dolog heiyeti azt moadjik a 
tufr*4erf <MflCi ««rt a tedrfl-faan a tiszta perfektuw jeleuttaft {rzik: 
iudett rfla a* ember ,vaiamikor, eactftt, de moat nam ; amit moat is tad, 
az ittriwaki^g <(a jprqg wnt/iopjclpaufe 4§en£y). Szioten ffei Jrifejez4a a 
qjrfwfri-wtf, «s Ja «M tarjedt %y aj, mart a *j*04>an inkabb xaak azt 
eacotak, ami *alwmkar tfayttt, aern p*dig az*, mub au^g moat 4a iithatoi 
e Wnyite aaadm&iitazte AUapotoyL M4t pfldikat id&hctnfak, de ezak nrfr 
ftolaiiwic^ 4ttaw»at aem fcdejnekwk, tdfeboyue 4»ak a Mvatekia atilua- 
bau, ftft-ott nja<griHtom foffbilaak Mi 

Jrwan walo byzohsag (Szeicelyudv. k6d., a. m. lrott&iaopysJig, olyan, 
m&f mm m& Sdgn^mU imMtfg (Battrfi, 17. aaaz., id. Nyr. 3 : 407). 
Ha kwonafrya Jtevcl, jgufea tuAfttf buszoaa*gy pSaat fizat <16. aafa. 
%&c 3:949). Mi^en £dea wit ^igy valbuu meg fealmeiaket, mint a 
m»* &&*m imtdk (VMr B,, BSamte 75:259; aziakattaUhaa: miat 
4iWk iitkoe «1 Maarwk iagyewe, « Htken •a^^gyzeMc, a titkos jngjtasak). 
te jgiffgfttfi taendfikkal idaigteiMaea mggkbva M O. J. az igazgattst «rijg 
irasironji ^tvette nG^ri Hkad6 1896. H. 18,; balyaaebhen: negbiaolt). Az 
kte mriUkHve Jm4 part6mtnt*s levateofilap tfienajm Otto, N^ptaa. J-apJa 
1M9. ^ « 14). Az ErdeJyi iltal kiadva ktf ma«£k (Ettmc«r. 14;i98, az 
&d. WaAa Jim 6k). A *£itj5tdra6gyaz£k altal e t pdrben mar meghiUb v e lord 
ML <NUdp (PNapUS 189X VU. 14. 9; b*Jy*aeo: meghtteU). Az oaasaa UUex- 
a40ttfl 9Dmtmemi Ml ^hcmotokat . . . B^cabe rendeltek (MHirl^p 1806. 
U.A; te^yeaen: .vahmens^ tuz^rtiboawdcei!). JCozazolgilatban aUtaltwum 
Jmrft&inik (^gy ^elugjuninisjieri imid^letbeB e h. kdzaaolgdiatbaa ,£Hi5 
v. nlkilwayott 4tg^i^k). A S&gtAtmJbgva 4w6 Lukics iisei^ ineJlett 4iin- 
teteat provokdlt (MHirlap; inkibb: a Sz. fogsigban levd... v. L mellett, 
Id Sz. fogva van). — Uyen a fentebb mix emlltve volt hely (Erdelyi J. 
Tanalm. 145). A m&r akkor la tmlegdvt voH... (Zichy Antal jelent&e a 
Brddy-jutaloiDriJ 1897. e Jb. a mir akkor Ja emle^etctt...) A tozsdin d- 
ierjedw aaftazt a Met, Afigy Tbim lieadla Jcnu>Bda*6t, a FrerndsnUait «ag- 
«iMia <Egye4*i«8 10M. X. ^, 4). E 1*Jy»eg a <«6zeKS«ten tn4don ^*f- 
(^arr «o0 illattani intezet sz£m*ra rendextetett be* (Nyr. 8 : 73). 
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Ha ennyire visszuk a sztirszilhasogatist, utoljara annyira jutunk, 
hogy suretett gyermekem helyctt is azt fogjuk Srn1: sxeretve Uv6 gyermekem, 
inert hisz nem olyan gyermekrdl van sz6, akft csak czelfitt sxeretttt az 
ember, hanem aki most is *sxeretve van*. 1 

KESZTHELYI MlKLfc. 

Sylvester €% Donatus az daszetltelrftl. Sylvester gramarJkijinak 
egy ellggl meg nem viMgitott helylre akarom fdlhivni a figyelmet Am: 
hogyan vllekedik Sylvester Donatussal szemben az 5sszet6telr6I. Szegedy 
Rezsd 'Sylvester nyelvtana* dmii Idmerit6 tanulminyiban igen szfiksza- 
vuan emllkezik meg e k€rd6sr61. »Az dsszetltelt — ugymond Szegedy — 
mix oly szempontb61 is tirgyalja (Sylvester), melyre utddai alig gondoltak, 
tudniillik abb<5i, hogy mennyire vannak meg vittgosan, vagy mennyiben 
homdlyosultak el az osszet&el tagjai; de erre Donatus indftotta*. (EPhK. 
23 : 140). — Szegedy megeml6kez£se sztikszavusiginAI fogva nem emeli ki 
Sylvester eredeti felfog&sft DonatussizX szemben. Pedig igen Irdekes tudni, 
min alapszik Sylvester eredeti felfogisa. Sylvester ugyanis az dsszet&el- 
r51 fgy sz6l: > Figura nominum duae: Simplex, quae simpliciter profertur, 
ut sapiens, esxes; composita, quae suas habet partes, ex quibus compo- 
nitur, ut insipiens, esxtden. -- Nomina apud latinos, auctore Donate, qua- 
tuor, componuntur modis; tot et apud nos. Ex duobas comtptis, ut: iSmbor, 
udnep; ex integto et corrupto, ut: husit; ex corrupto et integro, ut: alpinz, 
alkocz. Integra fuerat: io ember, AMs nap, hus itel, alnaksagual uert pinz, 
alnaksagual csinalt kolcz etc*. (Toldy: COr. 26. 1), £rdekes, hogy Sylvester- 
nek e helyes, eredeti felfogisa Donatus sziikszavu eldadisinak f&reina- 
gyardzisin alapul. 

Donatusnak e kfattst illet6 helye a kdvetkezfi: Quibus modis no- 
mina componuntur? Quattuor: ex duobus integris, ut subarbanus; ex duo- 
bus corruptis, ut efricax, municeps; ex integro et corrupto, ut insuisus; 
ex corrupto et integro, ut nugigerulus; aliquando ex compluribus, ut inex- 
pugnabilis, inperierritus*. (ArsMinor; Keil, 4:355.) E sziikszavu felvfligo- 
sititet olvasva, azt hihetn6k, hogy Donatusnak csakugyan volt nlmi sejtelme 
a helyesrfll, €s sok Irdeme van a Sylvester helyes fetfogdsiban. Amde ol- 
vasva az »Instituta Artium<-nak e pontra vonatkozd fejteget&lt, csakhamar 
az ellenkez6r61 gy6z6dunk meg. Donatus ugyanis az illetd helyen igy fejti 
ki altespontjdt: »Componitur autem nominum figura ex integro vel integris 
et corrupto. integrum vel Integra sunt, quae solas partes orationis desig; 
nant, ut puta: Cicero, tu, lego, per. corruptum autem est, quod nullam 
partem orationis demonstrat, ut puta: Us, por, nos, ras, cat, pur, ti> sa... 
Composita figura nominum fit, ut diximus, duobus modis, hoc est ex in- 
tegris, sive integro et corrupto . . . figura nominum ex integris componitur, 



i N6ha az -J J kepifis igenev kflldnbozteti meg a gfirdg -menos-f€\t irnyalatot, Hid* 
nSsen gyakran a regl nyelvben, pi. szeretS gyermekem, innen meg ma Is sxerettm = meiiie 
Ocliebte, tovibW M vfx, eladd le&ny 'akit eladnak, aldt ftrjaez adnak', dadS bdsa - ?«. 
eladott btUa ttb. - N£ha misMle Ufejezenel, kftrUfrtaaal tenet mcgkttoaboitetni a ttt ir- 
nyalatot, pi. Brasaai frja (A Mvftett moodat 5): «Magyar, mhdt es mlvVs alatti nydvfiak 
a legjobb (iton van arm, hogy olyan lingua franca legyen bel61e». 

A faflriamff. 
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quando duae vel eo plures partes oraiionis in uno nomine esse reperiuntur, 
ut puta infelix. In enim praepositio utriusque casus est et felix nomen 
nunc scilicet appellativum. eo plures partes orationis in uno nomine esse 
reperiuntur, ut puta praesidia. prat enim praepositio ablativi casus esse 
reperitur, si coniunctio ostenditur, di praepositio, quae loquellis deservit, 
actipitur, a autem praepositio ablativi casus esse dignoscitur. Figure no- 
minum ex Integra et corrupto componitur, quando in prima parte nominis 
pars orationis reperitur et sequens corrupta invenitur, ut puta subtHis. Sub 
enim praepositio utriusque casus est et tilts corruptum«. stb., stb. (Keil, 
4 : 53—54). Ne folytassuk tov&bb. Ldtjuk, hogy ez a legdelibibosabb szd- 
fejtea, melyne'l dltibibosabb nem is kepzelhetti, s oly kdnnyfi, hogy kony- 
nyebb mar nem is kepzelhetti. 

Azt hiszem, szuksegtelen mondanom, hogy Sylvester Donatusnak e 
fejtegeteslrtil nem is tudott, Inlldnben az »Ars Minor<-ban talalt magya- 
rAzatnak nem adott volna oly helyes Irtelmet, Donatus szempontjfib61 
pedig oly Mire magyarazatot Sylvester helyes felfogas&t csupan Donatus 
Ars Minor-* szfikszavusaganak koszonhetjfik. Egy6bk6nt Donatus fejtege- 
tese sokkal vilagosabb a Sylvesterlne*!. Sylvester sz6r61-sz6ra Atveszi Dona- 
tust6I e Idfejezlst: quaituor componuntur modis: ex integro et corrupto, ex 
ductus corruptis stb., tehfit, hogy a szavak dsszetlteliik idejen alakulnak 
ily ip 6s romlott szdkbdl, mint Donatus kifejti, nem pedig az alakulis ideje 
utibi homilyosulnak, illettileg romlanak el. Mondom, Sylvesternel m6g meg- 
van e gyanus kifejezls. Ez s a \6g6n az az odavetett mondat: »Integra 
fuerat (fuerant?) : io ember stb.< kit ellenkezG felfog&s kifejez6je. Az el6bbi 
azt mondja ki, hogy ipek-h&\ 6s romtottak-bdl vannak dsszetlve. Az uttibbi 
pedig azt mondja, hogy 6p korukban ilyenek voltak: )6 ember stb. s ko- 
vetkez61eg csak az osszetltel uutn romlottak el. Ezek alapjan nem merem 
oly hatdrozottan kimondani Szegedyvel, hogy Sylvester helyesen gondol- 
kozott, hanem csak annyit, hogy Sylvester sejtette a helyest, de 6rthet6en 

kifejezni nem tudta. 

CsOri BAlint. 

Meghonosodott ntmet azavak a szegedf tijsz6Usban. Axon 
eVdekes e*s a nyelvbuvirnak felette Irtlkes t£jszol£s, mely az Alfold egy 
nagy videlcet: nevezetesen Csongrad, Csan&d 6s B6k6s vdrmegye egy re*sze* 
jellemzi, t6r61 metszett tisztasaga mellett meghonositott 6s haszndl idegen 
nyelvekbdl Atvett szavakat is megvAltoztatott alakban 6s sokszor az erede- 
tit61 elteiti ertelemmeL Eziittal a nlmet jovev£nysz6kat dllitom ossze, ada- 
IeTcul a Nyr.-ben ma> ezelfltt is gyfijtdtt nlpnyelvi idegen elemekhez (1. 
Nyr. 30 : 387—302, 540-543): 

sparhet: Sparherd, takarlktfizhery, tfizhely; — spfokassza: Spar- 
kasse, takar6kpenzta>; — epcefd, epcefg, ekcejg: Esszeug, ev6eszkoz; — 
fidervdjsz: Federweisz, sikpor; hallottam ugyanoly Irtelemben e sz6t: 
pudervdjsz (»Nem me*n fol a kis gyerokom libera a cipo, mog kene szdrnfi 
egy kis pudervajssz&«); — rokk\ Rock, a kabat; — iberdger. Oberzieher, 
feloltd; strimfli: Strumpf, harisnya; sirumpdntli: Strumpfbandl, harisnya- 
kotd; — slepp: die S:hleppe, az uszaly, uszilyhajd; sleppdl: klnyeskedik; 
— colostok: Zollstock, m6r6vessz6; — silt: Schild, drner; — slingli: 
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Schliqgl, faurok (a gombkotd tnesterember \gy nevezi a vit&kotlst); — 
ttikkol: atiaken, faimez, kivarr ; — kseft&L; Qfificheft (uztef, Hgy) fiz&kedik; 

— handU\ Handle, kalmir; — kuncsaft: Kundschaft routes vev$, vcnd^g; 

— svmditt; Scbwindler, caaUS; — svJndii: Scbwindfil gmUs; — 4mhkerdj\ 
Dnickerei, ayomda, »el6tiyoroda* ; — >&£*: .Fischer, halisz (»A lislrok 
Jbuaaske .n%>6k«. JMpdal); — sn4jd?r: Schneider, szabd; — trdger: laager 
(Tr^er), hordir; — Mr&ttoQ: Qreisslcrei, siatdcs uikt; — jp«& SpitzeJ, 
iculkodd; susxter-m&jsxter: Schuatermeister; — maiszirom: majszter warn; 

— Aunp: Lump, kothely ; — £ter: Vette^ bicsi (a scegedi ember fetter- 
jMk hfaja a b*n£ti svabokat, /i4r# $4gor, fitter a azolmos megszdlttfa); — 
nikutddjes, 6rtelme: olyan ntnea! \6 is voloa! — j4g«r: Jagcr, vadisz; — 
curikk: zurflck, vissza (a lovaknak, mikor visflaatolatJAk a kocsit); — Adfecs- 
tnfger: Hosentmger, nadctigtartd; — slampas, tompo*, csatakos, die 
ScWampe; — /W/^atf: Ttiokgeld, boaawdd; — pfc#: Blalt, tevfl, Mriya- 
itatp.; iiaJaldnAk j6 plahja van: jtf k^pfl; — 6o*£: Bank, .bank; — Aanqp: 
Jieoffe (csinofi, Jcedves; — isasvMpz: Zuapei8(e), ffiznl6k;^iafcM#: Backera, 
suteoalny; — patompa/t: Backenbart, okiaUzakill; — sing/ftf: aebunpfeu, 
Jtorbolni, kiszidiii, jnegszdlni; — snuccy: sebmutzjg, aljaa, pinkos; — 
4/iaifcr: Ansichiakaric <k£pes levelerflap; — vintikti: wirkUch, valddi, igas 
(virtiidinek moodjik az olyan asazonyokai, .akik jobban "^^i^nii" a e 
mellett Itehuaaebfeek; rossz fctelemben jnegaz61askl pe n la haazniljilg; — 
riktjg: ricbtjg, vabifaan, csakugyan; — ster: Schlitz, liasitlk {azoknyao); 
— 'stassz: Scbluas, xicadAc (oihau dattkban); — sv/ktU: SdmutL (Schwar- 
teouracs4)> jHtzndsajt; —finer. Fuhrer, *ezet6 # .kalauz; katoaiknil 6rwezet6; 

— haptigy hakUgi habt AcW*= vigyizz! — klgHkk: alkalmas, valimirr 

vaid, tanglicb; — mastomni; — ^ptfg/: SpUal, JnMttz {ispitdj, Js/nttdfthkr 

.ban is); — oita6fc Zwieback, kftszerafiU; — • privadfudr: Privatdiener, 

majiaszolga, iisrHsaolgi 

OombkOtC Antal. 

Ai 6 Mwk 6a az 6k htzok. P. Thewrewk Emil azt iija a Nyr. 
8 : 38. lapjan: »Tudtommal Hunfalvy volt az els6, Id az 6 hdzuk-ht\\ 6-\ az 
J Mra^beli M61 raegkulanboztctte. A toi6k, tuagyar £$ linn azdk egybe^ 
basonlitfaa 102. i. Riedi (Ma^y. Ccamn. 227. s ujabb iddben Joannovics 
(Nyr. 2:211) az <T MwA-rbeH M megiat xxak fgyes ^munak nfztc, miert 
is Sknonyi Nyr. 5:21fi. a kett6 kozti kulDnbs^get u^ra teftegette. Hogyaz 
M MzuM i^le kU6tel is jirja, azt sera RiedJ, sent Joannovics, aem Simonyi 
nem vette tore, ped^g mix Hunfalvy raondta volt L m. J03. »Ha jdl «a- 
gygk ^rtesitve, £oddyben i& .mondjAk: 6k dciga*. Ime bkoaysagul egy 
par pdlda: Az 6k fogsigukrdl igy ^nekel^nek. (Nipk. Oyujt 1. 15&) Meg 
mm tudod az -Ak mozdulatokat (MitUlalw, H6ra {Mich. 27.) Hx^y az 6k 
Virosakha Uy^se bemenjiiak ^1. 0. 43.) Az 6k halalok ultn (u.10. 550 Aa 
4k besz&U (Thewr. Jdza. Veienczei scappanpor 96^«. 

Amde aem Hunfalvy volt az =els6, aid az S n£vmis egyesi 4* tobben 
basznilaift helyesen fogta fol, hanem mar Rival raegjqgyzi (Oram. 348), 
bogy itt az 6 tdbbes scam a bogy »pronomina m& et itf babuenmt eerie 
et J «ocium pronomen eadem forma nuda plurak, alio formativo phindi 
qqd auctums 4b ism£t <349): >Pluralia nuda mO, t&> a <ii&tingvenda ab 



alteifer auctis-, sfmffiter sodfe : mik, tOk, Ok.* — Vtaont Bleregstfczi •* FWs* 
magy. Minerv&bwir hefyteiewtf 4 ax if dktti&ct, aceriitte csattfs ar ^U Jlrud 
heiyes, inert — aft* morwlja — smfti it ftesufl igy: ax St 8k/t&tk iAi 
Ujabban; Rr&sssi' azt frj* : *vW' atydrA, It r&eetek, ax 6k' JUtOHH— nriiuf- 
nyijan reddhefetfew 6s kozdnstges- szdfettiofc (N6pt*nftelr Lapja W:3S). 

Ar 6k MtSk w ItogtSbb* mteiyi nydvj&r&ftarr 6s- Mikestffl Rezdvesbt 
erdllyi h6n& is- eftfenM. fine m6g n£f*ny p£lda: AJcftor pedfg az 6ft 
Missionariussok: a Dervisek, azok prcdicalnak (Mikes, I. Pet6fi-tfirs. Lapja 
1 :204): RabM efstek tisztek, huszonhat 6fr szimuk (Tirafy: Ada!. 2: 28). 
Az 6k hirekkel (SzD., 1. Horvath B.: SzD. kiadatlan kolt. 110). 6k ede- 
nyeik, 6k munkajik stb. (SzD. Ki nyertes . . .). A mi kalvinistiink v6gtelen 
oromben vannak, €n is kimondhatatlan drvcndek, de ncm az 6k okokra 
nezve (Kaz. Lev. Siposhoz 118). Megfttatenc rdviden az 6k nagy foglala- 
tossigokat (Thewrewk J. Vel. szapp. 89). A buddhizmus az 6k szemukben 
magasabb rawgti, mint a kereszty£ns6g (Prot K6zlony, 1894*. 174). A t6t 
iuterinusok cseh szerrtMst hasznflnak, hanenr hit ez az 6k s^gyentilc 
(Nenizeti Iskola 18*7. V. 8. 3.). Az 6k elv6k ez volt (Jancsd: NyelVtttdb- 
mfaytOrt Tanulm. 126—7). Az alsdfehlrm. nyelvjfefsbair >a t6bb. 3. szem. 
birtokosrag mellett a birtokos noma's is ffibbesben varr: 6k sz&vek, be- 
sz&gyek, haragjak, arc&jak* (Myr. 25 : 348). 

Tobb birtokkal: Ezek az ad6fizet<5k az 6k szeg^nyes felvaikban mit- 
sem tudnak az ad6reformr6l (B. rfirlap 1894. XI. 9.). 

Az 6k h&zok helyett m€g a 6k hdza szerkezef is elBfordur (ntinta- 
hogy az urak hdzok h. az arak hdza), de sokkaf rftldbban : Petrarca* s 
Ariosto lelkef tfpMttft [egy orosz kolt6r6t van sz6]; s* versrei ar 6k kecs$» 
ve! €& 6dess€g<vel bfrnak (Tudominytdr 4 :70)» A papsig feszovetslgesei 
jdsolgatjik- a rettaietas jov6t, ha nem az 6k szija ize szerinti torvlnyelcet 
alkotnak (Prot. egyh. is isk. lap 1894. 338). Az 6k multjanak tortenelrae 
azt a. sziinei nlllctUi t6rekv€st mutatja, bogy megmenekuljenek a magyar 
uralom pokoli kinjait61 (egy kolozsvan vidiratban, P. Napl6 1893. 1X1 5. 6). 
Az 6k jnha, €s az 6k juhai (Haromsz^k, MNyszet 6:213). 

Nevezetes szerkezet m£g 6k veWk, 6k ndlok, 6K tdluk ehJ velok, 

6 ndlok, 6 Wluk stb:, de ezt tigy l&tszik Erdelyben nem, hanem az Alfold 

Iszakf rlszln haszna1j£k: £n man 6k velok efelol tudok beszllni (Nyr. 6: 

227, Miskolc). (3k naluk, 6k tullok (Nagykunsag). Ok naluk megyek (Kis- 

ujsz*ll*s). 

SzitJtaYr AdAm. 

EOYVELEO. 

K6sz6n6s. A nemzetek tortlnelmlnek kutatas^inil megbecsulhetet* 
lenek a regi id6k nagyjait dics6it6 dalok, szijhagyomanyok sokat mond6 
jelens^gei; pedig ezek tobbnyire csak egyeseket dics6itettek. Mennyivel 
^rt^kesebb enn^l a t6meg gondolkozdsdt, lelki tulajdonsdgait el^nk tir6 
r£gi kdszdn^si form^k keletkez^s^nek, elterjed£s£nek megismerese, melyben 
a nagy nlptomeg lelki vilagdt Idtjuk megkristalyosodva. Vajjon a ma sz^les 
korben elterjedt aldszolgdja koszon^s nem hfien fejezi-e ki a kor emberei* 
nek alakoskodd, Wrfiatlan, dtiagoa vonisit? . . . Az ajdnlom magamat a we- 
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mflyi kultuaz, az dnlrdek el6retol£sinak nem bfl ldfejez6je*e?... Nem it 
gondolunk erre, mikor haszniljuk! Mily magasztos, mily f51emel6 e k£t 
disztelen koszon&i ra6d mellett az «#<w» /sfc« yJ napot! Pedig cz ut6bbit 
— e fonslges koszonlst — ma leggyakrabban csak a falun halljuk, ahol 
tisztfbbak az erkolcsok, istenesebbek az emberek s boldogabb a nip. Ha 
utddaink a mai nevells keretlben az aj&nlotn magam H aldszolg&ja kd- 
szon6sekr61 gondolkodni fognak: alig dicslrnek meg bcnnunkct 



(Ntptanitdk Lapja 1905. 16. tz.) 



MihAly Ferenc. 



Idegen gfinya. 



AUzszolgija!... 
Oh milyen cifra istencsodija! 
Hogyan is ragadt read, magyarom, 
Mikor nem volt egy 6sod se majom! 
Hiszen van nekunk er6s Istenunk, 
Kit(5I egymfcra *ld*st Mrhetunk: 
6 id \6 reggelt, \6 6jt, \6 

napot 
S botldsainkban bunbocsinatot. 
Nagy keresztunkre, melyet viselunk, 
Jobbja nyitja fel r£veteg szemfink. 



Nem szolgas£gra termett a magyar. 
Nem lesz soha rab; nem, ha nem 

— akar! 
Akarni... merni . . . szeglny 

nemzetem, 
E fogalmakra pirulsz-6 velem? 
Elmllyedlsed titkos percei 
Litnak-6 olykor konnyet ejteni 
Az elalkudott 6si kincseken?!... 
Bocsdss meg nekflnk, Ides Istenem ! 



Van szerencslm! .. . 
(Sokszor milyen nagy! 
T61e az ixzis a szivunkbe fagy.) 
Mind nlmet inge 6$ nyijassiga! 
M6gis hordozzuk bamban utana . . . 
Pedig nem keli ott a szeretetunk, 
Csup&n a vlriink, meg a kenyerunk. 
Kit mink igazdn kedvelunk, vdrunk, 
Azt a }6 Isten hozza mi- 

nalunk. 
6s ha tivozik az hi rive 1, 
Szivet cserllunk igaz sziwel . . . 



Aid Gseink nyelvlt, szokisit, 
Fajunknak osszekapcsold lindlt, 
Szlgyenli, avagy lihin megveti, 
Az a szent haz£t sem szeretheti. 
Csak fllig magyar, fglig idegen: 
A szive, lelke sivdr, szfntelen. 
E16ttunk csak egy olt&rtfiz lobog: 
Legyunk mindenha egesz ma- 
gyarok! 



(Nlpiskolai Tanugy 1905. V. 27.) 
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NfcPNYELVI HACYOMAnYOI. Jtff 

n£pnyelvi hagyomAnyok. 

Ntpmese. 
Erds Jinos. 

(A Kiskukulld felsd folyisirdl, KiMd s viddce nyelvjirisa.«) 

Ecce hi vdt, hoi nem vdt, hillik-£, meg heted hit orszigon is tul, 
vot cgy szeglny emb£r. V6t annak a szeglny embgrnek egyetlen egy 
fija, 9 azt is Jinosnak hittik. 

N6 hisze, ha annak, vdt is ddga irva fejinck h&llik, mert az eg&z 
€\6 falu a ncvire kapott ahajt, s me*g a kancsi diszndpisztor felmezitlibos 
fija is utina ldabilt : Jinos, kell e* nek£d mijos ? Hi hogyne kellett v6na, 
irva fejinck, de ha nem vdt. 

Hi csak annyi, hogy nddoglle Janos fel azon, hanem idd ritelve 
ojan cr6s leve abbol, hogy a csupa csuda; utdjira misklnt se hivik, csak: 
Er6s Jinosnak. 

Ecce hi, mit gondol mit nem, azt h&tirozza, hogy 6 biza elindul 
hetedh£t orszig ellen szerencslt pr6bilni. 

Ha ei, ment is el azon isten vilig meddig, s e*rt ahajt egy nagy 
Kukulidhez. Me er6st el v6t tikkadva, hi nekid61 a viznek, hogy igye*k 
egyet ahajt. Akkor littya, hogy sze az a viz valahunult ugyan, de erdst nem 
tiszta. Ennye — gonddja magiba — emmi nem lelkes illatnak val6, csak 
utinna nezek, — mi a belpoklos itok zavarhata ugy fel. Alig is menyen 
ahajt viz ellenibe egy balog hajitisnyilag, s hi littya, hogy ahajt ul egy 
erab€r a viz m&rtyin, s morzsalgattya azt a nagy erdsse szikla kove- 
ket a vizbe. Oda sz61 Jinos : 

— Hit te emb6r ezen a viligon, nincs-e* neked egy6b ddgod annil? 
Hanem az emb€r mig a fule bojtyit se mozgattya a szdra. 

Hallod-e* embgr, vaj mi vagy — elkezdi Jinos — ha annyi becsuletet 
se tanultil napod viligjiba, hejbdl megtanitlak emb£rse*gre tudom Istenem! 

De mir erre csak felute* a tokfejit, hogy ki ember fija me*r ugy 
packidzni vele? 

— £n, €n te piripdcsi — elkezdi Jinos — ha nem hiszed, s vagyon 
merszed, gyere kuzsdolddni! 

Hm — mongya az ember — velem m£g ember Igy nem komidzott 
a csillag alatt, hi €n ammondd vdnek, hogy fogjunk ehejt kezet, kossiink 
testv&seget, s mennyunk egyutt a vilignak, s ha kell m€g az operenciis 
tengfirnek is, me aszt litom, hogy nem ingyen etted a sok puliszkit. 

Hi jd, ahajt osszeb&ritkoznak, s utnak* indulnak. 

Ecce csak littyik egy nagy erddbe, hogy egy ember m£g a leg- 
nagyobbik terhenyd szilfit is, hogy ha horgas, csak ugy fllerdvel haj- 
togattya egyenesre. 

Hi te ember — mongya Jinos — nincs-e" egy6b ddgod ezen a 
viligon, hanem csak a ? Gyere szegdgy mellink, kossiink testvlrseget, s 
mennyunk egyutt a vilignak, met hit litom annyi mdggyit, hogy nem 

» Bit s potnpii stfliiflbelt bfiriggtl ttljcgyzctt medt 190»»ben kfifdOtte b€ t kOitt, 
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senld vagy tc HI ]»*■* HMfcft. * ah*!* Mhmt taribb indulinak. 
Amint mennek, mendegdnek, talilnak. egy embCrt, ki a legertisebb acd- 
vasai is csak ugy hajtogattya, gyfirja erre-toua, mint a ligy viaszt 

— He] ember, ember • - mongy* Jihos — hadd annyiba aszt a 
munkit, gyere velunk viligot MMbff^ Sfcerencslt prdbilni, s megiiad 
ahajt tobb bmuM vawwd El iff Mutfnak dbbdl a- InfcMi » *gr dvcde- 
rettek Isten-vilig meddlg, mlg egy urea kastljba Irtck. 

Ff* igen biza d fe h&tfiroztik ahajt, hogy 6k <mit€tin€g egy Ilpdd 
s« teszm* tovftfr, ttigya meg- az Isten: Jff&snapra virrfffva^ei%y«di^h0gy 
mSnnyenek v&diszni, a kornylken egy pirinktit in e gfem ie itflftrf, banem 
egyik ottHon marad eWtf Wszftht A kocfa KSmotzsildf* «ett, Wt egy 
nristenes ftrzlft' htwt a tfizHe? kfezit * dflebldrc: 

Ecc£ hi koppantanak-ar ajtdn, s awa m€g a szabadtor *e vim 
bellpik egy ind-pind, piripdcsi pott6n emberke a' Ml Singes fiosszn 
szakiflival, ? dacsarotflk K6moiwiIt5ra> hogy ftatnar azf a* AHt, met 
6 ehes ma. 

Jaj h&llod-e komim, nem a te fogadnak fdzddik e. 

Aszt trti At mondonv meg -*■ elkezdi a* ttwnpe. 

Birokra kapta ahajt a KGmotzaildt, s iSgy teremtl Ie, fogy abb** a 
hefybdl t€rdfg sujedt a fiSdbe. Altkor a fflfg f6tt husrd! szfirte * levet a 
K6morzs416 fcjire, a bust egy befitld felisig niegetfe mind, a tfvat: Isten 
veled s vdem is — h&lft-g — ahcfgy j6tt ugy ef is' mene. 

JSnrrek haza ddbe a tirsafr, a hit ott Kttyflt K6moi*s*l6t' tdtetet* 
lenkedhi tlrgyig a *6dbe. 

J61 van! panaszolja Kftmonsild, hogy a mint jAa 6. 

ttd h&lftd-g; h* ugy, 6tt maradbV itthon* hdhap; a mrfjcfaktor jdjjfln 
el, meglityuk, hogy hiny hit a kit hit, inongy* ftegyeitesfffi. 

Bfexttig ef is ment a, nrfsnapr is a toportyinny*, sltift itagy peckesen 
ali s fel a hazba. Hiizt* nagy begyeseir ali s fd a htt singts* szftlrflHt, 
de mlg rf is sfcdffott Paegyenesftflre, hogy : hamar azt ai Adtt 

Hogy mottd&d te, peckes csuda illatj hers^mars fit a hizbol! 
Hanem az araszkora* embemek se kefl'e enn& t5bfr, kapta Paegyenesltftt, 
s ugy teremtl ahajt le, hogy derlkig suppedett a f6dbe. Akkor vette az 
ftstdt a tuzrtfi, a fdvfl vizet szflrte' a faegyenesftt Ifefer tete}A-e; rhust meg- 
ette s awal e megvan, ahogy jott dgy el is ment Csak amiyf, hogy ma 
se vdt ebld. Mdstrapra viradva Vasgyiird marada otthon. Hartem e csak 
aimyi is v6t n£, mind a t6bbi, csakhogy eszt mi nyakig csapta » ffidbe. 

Negyed napra kelve Er6s J&ios kerQlt a sorra. Rcrtyekedett is er&t 
magiba, hogy mit tegyen 6 most, mef h£t enndt a dolognaka^fele se tr6fa. 
J61 van ! addig s addig viirotSldtifk ott mag^iba, amfg h£f c^ak ott a 
potton amber, s r£ uv6H, h«gy: hamar ast t hwl FNsze t&totn is In - 
dkezdi Jfaos — hmft* ngyan* Jtrt ia, * ahajt marad* is; henem sz a la), 
hogy nines fink a tuzre. J6, h&llik-e ! ahajt neki illnafc ketten< egy nagy 
terffetiytf fUnak s haaftni keztfek. Hbgy ad%* hogy s< i az a jtf fst«i, a hit 
singes sz&fcil ugy bdl suvada nagy flgyibe- a fir HasitfWba; mttrtha tppe 
ttdt suabtile vdna. Erda JtfnoSttaV se kelfe enffiff ffibb; b«aeg Mqtf a 
flszlt a hasadikbdl, s ugy oda fogi a kicsid emWrt a sz&HUinil fogvast 
axihf^.lwjiy wisteirt* tepe4alme t*m vaia, hoff * sglMllil tftbbet Id- 



vtgye abboL Hi )6! dilbe a pAjtisokst bezaeg hogy terftctt aazfad, fftt 
favsebid virta. Ha igen hit Wrdik Is hogy hogy s mint lev* eszt. Hi 
in igy, hogy srflfa kdzi csiptctim a szikillit ahajt, aid nem hiszi fait 
meanyen nine meg ! Hisze nisztik is azok, ircsik meg Irietek, de csak 
omyi vdt, me az a bakamsz oda leve a szilfaval egyfttt Nyomosztik 
is hefMl, a szilta hcjin, ahogy efguruzdSK, de egy Hk szijinil el-lett 
ffidettenoi 

Mongya akkor Jinos: ez az «t az 6 hizijiba, mennyuak utinna ! 

Bezzeg, bogy oda lett a tirsak mersze, csak Jinos egyedfil tevi 
meg az ntat a pdttftn utiht. 

Alig iti bi azon a lilton, s miris egy valdsigos eleven orszigba 
tANUi migit De mig nem is ijjan mesne, £tt egy rizvirat, s igen abba 
egy 6jjan gyonydrfisiges sz6p lejint, hogy altfnil Hftmbet ne Mss. 
Mongya a szipsiges lijinnak, hogy ki, s mi 6, honnit s mitt jdve eherri. 
Hej — mongya a szipsiges lijin — erfist nehiz Meg legyfoii aszt 
Hanem itt egy rizgyiirii, eszt hud az ujadra, s titotfnt erSsebb Mssz 
sziz ember erejiveL 

El is vette Jinos kftszondnimel a rizgyfirfit, s awal abbdl a hejbtil 
tovibb mene. Ecc6 hit ir ahajt egy ezGst virat, s abba egy 6]jan szip- 
siges ezfist ICJint, akmel kuldmb a nap Ittnya se Iehetett Mongya a 
lijimiak, hogy W, s mi 6, s mit akarna. He) — mongya a szipsiges ezflst 
liny — nehiz dolog aszt a bakaraszt Iegy6zni, hanem itt egy ezust gyflrii, 
eszt bred az ujodra, s tfistint ertisebb lisz 300 emb€rnek az erejhrel, — 
hiha megsegfi 

Vette is Jinos a gyfirfit s aval nagy izibe tovibb 16dula onnit Ugy 
elvedemdett, alrfnil tovibb nem lehetett mir, a irt egy arany viral S 
akatt abba egy djjan gydny&riis^ges szip Kinyra, hogy araiil kflldmb 
raig> egy herceg Usasszoiqp se fefaefctt vtfna. Itt is dmondja, hogy U, s 
mi 6 9 s mitt babukol erre. 

Ej u&p sail leginy — mongya az anmy ISjia — art a pftttdnt le* 
ginyolni (9 Iegy6zn0 erflst nehir dolog; henem fit egy arany gyikrfi, 
ezt huzd az njodre, s hatsziz emter eiejivd btraz ISbbet vele, — hitha 
javadra lesz. Asztin ippen Jdkor vetted We a c£R, — legyen tudisodra, 
<5jan termiszetu az a punktum, hogy 4116 fainapig* egyet se aluszik, 
henem akk6 ugy elalszik, hogy egy ildott h6napon keresztfil orokds-drokki 
csak ilmodlk egy vigbe. Most jir le az item hdnap, s ijenkor az itlen- 
sigtfl csupin ffleitivel biri. Aval egy ildott minutumra megmagyarizi, 
hogy mene tirjen jobbra, hoi meg asztfh balra, hoi mennyen eltfre, s 
aJtfcS oaatita a \6 bten nevibe utty&w ereszti. N* \6 ! alig- ire bi Jinos a 
nagy alv6 palatijira, az ajtoS nyitfera megebred a babszem. Hi ha meg, 
revehedett is akkorit Jinosra, hogy ? az a rengettg nagy palata talpig 
megostndfilt beW, s ahiny ablaka mind. Wfordula ahajt Akk6 osztiht 
6rre [61re] mentek, banokra kfittek, • csaptak 6jjan uristenes kfizsddl^dist, 
hogy a palata fejinnarviny padldja is mind szilatagba szakada bell 
Csak annyi, hogy listen segfccsiggel Jinosi lett a viadal, fejit csillenti a 
pdttdiMcH a aharnSl vissza tire as arany IVjitihoz. Aszt mongya akkor: 

— Nt saipsige» anmy hajtf ' arany IQin; in legunyolim aszt a 
toportyint, ha te is ugy mind in, in a tijid, te ac enyim, legyflnk ml 
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egymisl, isd, kapa s a nagy halting sfrd szava vilasszton el munkei, 
menyfink a hazimba. Az ezflst tejint is, a xht fejint it magihoz vev€, 
me azok is csak dgy vdtak ott nt, mind a 7 singes szakillu rabszdgai 
Ahogy a likhoz Irkeztek, ultette Jinos a rfa ltjint a kantirba a mejiken 
6 is lejott vdt, s ahajt megrintf a kotelet Felhuztik a sz£ps<ges rez- 
lejint a tirsak. Henem amik6 Jinos hejett egy csudasz<p lejint littak Id- 
szillni a kantirbdl, szinte egymis szemit kapartik Id, hogy mejikl legyen a. 

Csak annyi h&jjik, hogy fehuztik az ezust lejint, fel az aranyat is, 
— henem : aj azegtny vilig, s vetett igy, s uram Jizus el ne haggy ; vdt 
csudilkozis amijen a x€l s az ezfist fejinnal, de v6t ojan a sztps^ges arany 
lejinnal, hogy szeribe m£g a szijok is titva felejt6d6tt belt. Csak aira 
eszlnkettek fel dgy ahogy, amikor az arany Kjin rtjok veselkfidttt, hogy : 
eressz£k mi vissza aszt a kantirt! 

Mit gondol mit nem ahajt Jinos, mikor akantir lelrkezett, maga 
hejett kdvet tett bete, maga pedig ttre huzddott aharrol. Bezzrg jdl gon- 
dolta, elsd £sszel tctte, me tel utrdl ugy vissza szalantik a dmboiik 
aszt a kantirt, hogy a k6 h£t singnyire meruit a fddbe. Na! nem vdt 
mit tenni Jinosnak, irva lelkinek annil tdbb, utnak indult egy tele, maga 
se tudva merre fete, ha valamerr61 azdgilatba kapna. Ost6re kelve el- 
vederedik egy Ids hizikdhoz. Lakott abba egy vak pir ember. Az asszony 
eppe puliszkit fdzdtt Me erdst meg v6t ehulve Jinos, oda oroszkodik, s 
mikor az asszony a puliszkit az asztarra kiboriti, ahajt egy szerapercek 
alatt megevl felit Azt mongya az ember, mikor a puliszka elfogyott mi: 

— H&llid-e te annyok, Idsebb puliszkit fdztel ma mind miskor?! 
Erdskddik az asszony, hogy 6 ahajt most is egy nyomott kupa lisztbd! 
fdzc. Henem a csak annyi, hogy m£g egyet kelle hogy fdzzdn. Jinos csak 
szorgosan ujbdl megevl a felit, s a vak ember ujra <hesen maradi A 
szeglny asszony latent hitta Kirisztus uccsigeunel segiccs^guJ, hogy 6 uj- 
bdl egy nyomott kupa lisztbdl fdzdtt puliszkit. 

Na, ]6 — mongya a vak emb£r — aided valald van a hinmkbs, s 
nagyot revekedik hogy: Id van a biziba? 

— Mi turds, tagadis, abiz In busitiLm ehejt, felele Jinos. 

— Te-C, te, h&llid-e, hi osztin la, s mi jiratbali vagy? 
Jd ! elpanaszli Jinos, hogy s mind ill a ddga. 

Aszt mongya ri akkor az oreg^: 

— Erdst nehfa dolog imtet a felsd viligba jutni. Henem nem 
messze van innlt egy griff m&dir, akinek a fiait a ttet-feju sirkiny 
minden ildott esztenddbe fel szokta falni, £ppe most az ideje ujbdl, 
hogy a griff fiukat a sirkiny megggye, ha te Isten szen nevivel legydzn&l 
a sirkanyt, az dreg griff oromibe haza szillitna. 

Hi! utnak ered Jinos aharrol hejbdl, s hi ahajt fel is fel taliii 
aszt a griff flszket Eppe jdkor, me jott ugy a sirkiny is hogy, mind t 
bibik fergetege, s uristenes szerencslvel Jinos lett a gydztes. Bezzeg vdt-e 
6r5m erre a griff fidkik koszt ojan amijen, de vdt djan az anya griffnfi, 
hogy szeribe aszt se tutta, hogy dldelgesse aszt a Jinost K6rdezte it 
hejbdl, hogy mi is lehetne a szfve vigya, tzix a nagy vitizi tettyter. 

Etemongya Jinos, hogy neld semmi se egylb, csak hogy feijuthauu 
a felsd viligba. 
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— Na, te dermic iegtn — mongya az anya griff — €n felsegftlek. 
<5jJ le egy bihalat, csini] annak a b6rib61 egy italvettit, t6csd meg akkor 
annak az egyik felit hussal, a misikat vizzcl, s amlkor <n az utkozbc 
a fejemct jobbra tartom, hajiccs bust bete, amikor meg barra, aided fines 
vizet, henem legyen ri gondod, bogy eszi mindenkd tegyed, me ha nem, 
ne aggya az Isten, de vissza esunk. 

Hi csak annyi, hogy aharrol utnak Indulinak, henem hit ill<S Mtig 
6r5kds-6r6kkl mentek, amlg a lik fels5 szijihoz Srtek. 

Akk6 Jinos megkdszonte a griff szivesslgit, 8 aharrol tov£bb 
vederede egy fell az uton, djan uristenetes csudaszerencslvel, hogy eccer 
csak a szlpslges arany ICjin illott el6tte. Haj Ides szentem, kerekem — 
hallik-€ — hogy omlinak egymis nyakiba, 6gen, met hit mar az els6 
minutumtdl fogvist erfist egymisba szerelmesedlnek, ugy, hogy egymis 
n€ka\ tim m£g 6Ini se tudhattak v<5na. 

El is mondi tustlnt, ahajt egy nyuguba az arany lfijin, hogy aszt 
a kantirt Jinossal a K6morzsil<5 eresztl vissza a lik szijirfl, s hogy a 
K6morzsil6 sanyargati 6tet feleslgul, va] akart vagy nem. 

Hi, csak annyi is leve, littyik, hogy Erfls Jinos abba hejbe fel- 
keresl a rosz miju K6morzsil<5t, a szemibe hinnya a bunnyit, hibiit. 

Akkor osztin aszt mongya : 

— Muiassa meg a j<5 Isten igaza, hogy Id a hibis. A nyilit el£- 
kapja, egy nyilvessz6t bete duvaszt, s abb61 a hejbol kukkba lfltt vele. 
MUcor a nyilvesszti vissza hulla, 6ppen a K6morzsil6 fejtre koppant, ugy 
hogy hejbdl itallikaszti aszt A K6morzsil6 is csak aharrol lefordula, s 
egy miccentlsek alatt v£ge leve. Akkor osztin Jinos a szlpslges arany 
lgjint vette feleslgiil s ahajt m€g ma is boldogul flnek, ha meg 
nem haltak. 

(Pfcsfalva.) 6sz JAnos. 



/^S?614sok- 



Hi mfsz? — Innej tovibb. 

Ffilembe ffisffis! (dginyhoz). 

Hi val«6 vagy? — NG-keresdre. 

Jttd, kfiionossen mikor aluszik; — j«<S, csak az ftrddgok rosszalg hogy 
*e nem vfiszik. 

Viccafasan tug (hangosan). 

Vfittd a leftet; — teliftiit (elszaladt). 

TC jh(5 v*6ni halilnok (lassan jir). 

Ocstem fikokas, herfd meg a tikokat 

Ocsi&n, id aptya vagy? (Kis gyerekhez trtfiaan). 
4*r«*C. 06itigfi nevet; — itattya az egereket (sir). 

Bicsi, vig€ a nyujtfMSnak; — b., gyertk a szekter utin; — b., forog a 
kerilk; — b., uszik a l*6cs (gyerekek szoktik kiabilni a szekton mendk utin). 

Asszo" hajt, szte lessz. 

Lgssz mteg Csics«6n bucsul (fenyegetls). 

Fte t^gliv«<$ veri a mellit (h&ieskedik). 

Mit nekfink 61 lu: ha mtgdaglik, agyonuttyflk. 

24* 
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Inlribb a has fakaggyon, mind ez a kicsfn mCgmaradjort. 
Kten* ingyter kift gams? 

Maj mCkkterdem tfilo, hoh hiny ny«6c Italics (felel6ss£gre vonom). 
Nevess erre a Ids iijjomra; -— nevesd egyenesre (a strd gyerekeket 
bosszantjik Igy). 

Vigyizz, mer f&6szabadftlak; — segittk a bajjodonn (megveriek). 
Sok gombadcot k611 addig mSgfinned, mlg aszt tod, amit ten. 
Akkor beszi, ha aszt megtez&i, amit ten m£ mggSttem. 
(RibakSz). Kiss Samu. 

Hutyu hilik Wdet? — Tficsse Md meg cszta kondlrt (kondlr, cso- 
boj6, csobdnc: viz- vagy bortartd ed£ny, kis kerek faedlny, a kocsi olda- 
l£ra szoktft akasztani). 

Embercbb, borabb (tobb fdnevet fokoznak). 

tm€k 6ra f6, 6re (elmcgyek arra fel, crre). 

Hejdide a hazbd (gyere vagy j6jj ki a hazb61). 

Borcsit iszik (bort). S6rk& iszik (sort). 

De Mj6 az nem v6t fitt (itt). 
(Diiva vidlke). ZAqonyi OyOroy. 

Okos, mint a fokos. Abauj-Siros. (Az 6tcesked6r61 haszn£lj£k). 

L6ra katona, tehlnre hajdti ! Abadj-Zempten. (A gyaloghajdtikra vo- 
natkozd cstifolis). 

Megadja a mddjftt, mint a cigandi liny a tancnak. Zemplln. (Arra 
mondjalc, aid ttflsagos buzgalommal, h£wel fiz valamit). 

Eltdrtidott, mint a karftdi menyasszony a csdnakban. Abaiij. (Arrol 
haszniljdk, aki idfinek el6rte ldmerQl a dologtdl). 

Majd megtanitlak tancolni, mint az egyszeri asszony a flit Abauj. 
(Arra mondjalc, aid valakit valamire nem a rendes uton-mddon oktat rl). 

Majd megtanitlak Mjni, a kesztyfibe duditni! Abauj-Siros. 

L. Keczer QtZA. 

Ugy fddh6z rittyentlek, hogy €de$anyid pill k&Jdnva szed f& 
Ad jon isten ]6 embervel ugyet s bajt, s6t s Idnyeret s b6ebb fismeretslget ! 
Nem vagyok ojan mind a tekeny6bali [igy?! A szerk.] viz, hogy 
£cc£r ide loccsan, miccg meg esmlt tova feccsen. 

Hiny h6t a vilag? Aki 6 nem t6t, mind hltra van. 
Vigyazz, met bfit ldtsz, (vagy nehogy but hiss). 
Ne csuf6koggy£, met az isten ugy felejt 
Kdvetem igen szlpen. 

Isten maradjon Identdkv6! Isten hirivfi jirjon! Isten hordojza blktt! 
£ppeng a nyelvem s&kerin van. 
£ppeng az €n szdmat sz611d. — Szaviba szdltek. 
Cteg a neki, hogy . . . Ewel £s 6r6t *runk. 
Adja isten kedves italira (eg£szs£g€re az Halt)! 
dkeme jart k6t ember = vilaglitott 
Annak a villgteremtMn semmije shies. 
<Sz6kelyf61d). GYdRrrv IvAn hagyatekabdl. 
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A' thtndbi a kaput! kb. a. m.: *zt saceretfeAra 4a l&iil pi,; a' t6m* 
b£ a kaput, hogy eng€m nem v€nn6nek b€ katonAnak! 

Ax emberek bnnddi visdnek. Ana raondjik, hogy az -*mber*e\ v6g- 
z6d6 hdnapokban mAr /otfKft a bunda. Van egy szdjAtAk is. A safivet- 
bundAt, vagyis dedksxdrt mAskApen mAg d&bunddnah is hivjAk 61 deccmber 
hdaapra azt mondjAk, hogy-: d/cbundds dicmbeK 

Egyik, nem lesz 4gy4&/ Ezzel a mondAssal kfnAljAk trAttsen a ven* 
dAgei Ezt az egyctlcn igAt, ezt is ebben az egy mondAsbaa hasznAIjAk 
ikesen a fflszdKtd mddban. 

EUoptad a pap ty&kjdt: poholy van a hajadban. 

Foga van a napnak: sut a nap, de azArt hideg van. 

Ha nines pit, igy<? viz!: ha nines pAnzed, igyAl vizet 

Kisdjtja a hdzai: ldsdpri a szobAt 

Aids asztaldhox tdrii a kisit: m£s cselldje, mAsnak a kenyerlt eszf. 

Nem bdnombdi lesz a bdnom: dvatossAgra intd mondAs. 
• (JAszsAg). Szab6 ISTVAH. 

A sfrAs vAltozatai: Eltort a mlcsesse. Oorbln All a szAja. Hflzza a 
szAJAt ElkAmpicsorAtotta a szAjAi RAjdtt a hotydgAs. Pityergdre All a sz^ja. 
NyAvog, mint a Ids malac. Hegedfili a ndtAt Bdmbol, mint a bikabprju. 
Ord At, mint a fAba szorult fAreg. Elvesztette pikdt! (A kis gyennekre 
mondjAk, mikor ok nllkul sir). 
(BeregszAszj SziNl Pete*. 

Mlkor a n6p urasan besztl. 

Bemegy a paphoz a IdsnAnai ember a igy jelenti be a halottjAt: 
>Tiszteletes uram: halotti alkalmatossAgunk Arkezett« 

' Ugyanez embert61 kfrdi azutAn a pap, hogy jArt-e gyakran tern- 
plomba? (VallAsos volt-e?) Az ember igy felelt: >6izony Idrem alAssan 
el-el ment az, mAg csak birt jArni, minden akadlmtfja mellett is.< 

HArom fiatal pap prAdikAlt a reformAtus eldAzsiAn husvlt finnepAn. 
A szdnoklatok vAgeztlvel kArdi az dreg pap egy j6kApfi magyartdl, hogy 
hAt melyiket vAllalnAk el papjnknak. Az ember fgy felelt: >Egyiket se, 
kArem alAzattal, mert mi mindnyAjan megelAgedls cAljAval vagynnk a tisz- 
teletes Ar iiAnyAban.« — (KisnAna.) 

A korcsma el6tt fgy kArdi egy ember a bor ArAt: >Mit tArgyaz itt 
egy liter bor?> — (Eger.) 

Olyan here volt, hogy nagy here volt, oszt mAg se fogott a jdszAg.« 
(fogott = hdsosodott) — (ApAtfalva.) 

Beszllgettek az 1863-i nagy szArazsAgidl, s a tobbek kozftl egy 
ember fgy szdl : >Bizony most is ott van a vilAg sora, ahun akkor vout« 
<t L az idei szArazsAg) (ApAtfalva.) 

»Konnyfi az ilyen egyes embernek, de nehlz annak, aWre nyolc 
gyerek tAtogatja a szAjAt.« (Eger) (egyes ember == ntftien ember). 

»01yan hatdsAga, mtg olyan erlnye van ennek a bomak, hogy csak 
a magam rAtt jAra is csak ilyent vdnnAk.* (KecskemAt). 

BeAltft az egri ember az AHatorvoshoz 6$ mondja: »Tessen Agytaiii, 
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inert a tehenfink mChhiMdzott a bornya<Mahan.c — (Borayadis »» borjd- 
actfs s nera borjazis?) 

Ha a ndgrfidi magyart vidoljik valamivel, hit nem azt mondja, hogy 
WUlalom, v. tagadom, hanem >Nem ptrtok>m.« 

Mikor a bir6 Idhirdeti az itdetet, a a Ml nem nyugszik meg benne, 
nem azt mondja, hogy fellebbezek, hanem: >Ntm illok nekL> — (Szentes.) 

Egy kdzslgi kdzgyam jelentfce az I. fokti gyimhatdsighoz: »Az* 
holott hozzi 6des jegyzfi uram az irva m€g mlgcsak 8 6vet 16v6n, nem 
tudja a lltelt odasorsositani, hogy a maga ember*4g<b61 megliheaaen, 
az£rt tehit kellene egy olyan dics6 tejiiist feltfintetni, a mely az egyen- 
jogosultsigi felviligosultsigot tantisitanlc 

BenkOgzy emil. 

T*Jsz6k. 

Kipusztait: idbont pi. levelet egy szijjis tfezta: egy lev£ ttaita. 

IL/banty: moha a ttn. t&ztftt szijjok: tfezttt aodrok, 

kaporc, koporc: tdpdrtyfi, p5rc «,gercsa: golyva. 
duruzsol, doromblzik: dorom- cclkora: csira. 

bol (a macska). i/cima: knkorica csuta. 

pililnl: ipolni (beteget). t"cs£kliny: mankd. 

1/ fenyeres: 16her£s fold. . kobz*k: knkorica Wja, foeztaMkja. 

dulongnak a macskik: dvakod- ^bica: gytimolcs csutfja, szira. 

nak. azilvdt puttyogatni: szilva raagvit 

hideg darvaszt, hideg darva* IdszednL 

gat: hideg borzongat £ kiizik: megizzad. 

meglrek haza menni: el<g haza bomblk: bimbd; bomblgzik: 
mennem, alig birok haza menni; ^ bimbdzik. 
megtri a 16 idhuzni a kocsit: alig didt ktipni : z6W dftt Mjibdl H- 
Una a 16 Idhuzni a kocsit i, fejteni. 

Lltajdina: suit tojfa, rintotta. kukoridU kopozni: kukorieit.fos* 

pirltos keny<r: piritott kenylr. tanL 

L, bucske: vadr6zsa term&c. csike: csirke. 

kokdnye: kdklny szilva* x€\: sir, rf. 

megveszi a magjit: kiszedi a map tal&k: a btiza bajusza. 

vat, pi. uborkanak, tdknek. vevdzni: visirolnL 

azoplatni: szoptatni. vetdzni: vetnL 

kenylr pirizsije: keny<rgyiirk£je, £s6zni: fan. 
a sfitlsnll Idforrt rfazc. sorvad: zsibongva ttj. 

ccuka: zacskd. ^csuha: kabit 

darizs kohija: darizs fullinkja. fustos: piszkos. 
L ddngor: domboa r&z, pL a le- dia: di6. 

£e!6n. I (Vaiszld, 1897.) BARTAL Antal 



I csah6: m6kua. 

mutaszti: mutatja. Badirkih babril. 

V,merk6ce: sirgaripa. be van kapariszva: rteeg, be- 

y. paslica: eglrfogd (cseripzaindely* rugott 

b6L) becstelen; olcs<5, {rtflcteteo. 
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b£csajt£k, bfcsajtlk: bicsak. longa: nagy, hosszti [ember], 

bohdj: buta, ostoba, azamar. & masztlk: madzag. 

cselld: ember (pi. igen jd csettdek **mudirk41: babril. 



L 



i 



azoic, ]6 dreg caele'dek). 
ert«kel: becsfil; dgyirte'kelein: 

azt tartom. 
fatulkd: vfaia, beteges. 
gajdol: gagyog (a gyermek, mikor 

beszllni tanul). 
gernftcs: giz-gaz, ttizrevald for- 
goes. 
huzdfa: a kdzonslges gerendikat 

tartd vasiag meatergerenda, melyet 

a padlison (nem a hazban bclul) 

alkalmaznak, (a gerend&kat caa- 

yarral erfsitik hozzi). 
Isten: >Nem voltannyi istenem (v. 

lelkem), bogy elmenjek; nem 

volt iddm. 
kalfngylszni: kotoraszni, hado- 

nizni. 
kotldfing: kartojts, (a tyuk utolt6 

tojisa). 
kulina: a kemence eltir&ze, ahol 

beMtflc 
ledobban: elajul. 



murmuj: szdtlan, fukar besz6dfi. 
pipakoszontd: pipakupak. 
pongyolka: nem testhez 6116 Ida 

n6i ruha. 
polizsnya, polozsnya: Ufirftett 
1> tojas (tytik aid). 
I, puszli : flrfimelllny. 

se ti, se t6i se ide, se oda. 
sovdny (nidudvari s.): sovanyan 

kteitett sfilt-tteta. 
sfinydl: tigy ahogy (nagyjibdl, fe- 

luletesen) vlgez, mfivel vmii 
toplec (=topa): nehfe \6p€*% 

lomha, lassu jirasti. 
tuka: nehdz felfogfeu, bftortalan, 

birgyu. 
tucsk6: Us kabdca. 
ujjas: kabdt 

vaksibila: rossz szemil, vakal. 
vcrgil: kovetkeztet [? vo. MTszJ. 
zangura (=guWszta): a tehlnnek 
/ el!6se utan val6 par napi sfirflbb 

teje. 



Szavak, melyek Hajdunidudvaron is kdzhasznilatuak, azonban 
Tajszdtarban Hajdti megyltdl csak messze es6 tfjakon vannak jelezve: 



babijka: keny&t£szt*b<H k&zult 
pogicaaszerfi kar&csonyi sutemlny. 

cserfes: fecsegd, locsog6. 
I^csdrmoj :. nidtormellk. 

fermeteg: fergeteg, zivafar. 

gombdta: reszelttlszta tejbe vagy 
vfzbe Wve. 

kaska; Idsebb kosir. 
y komacslsze: Itelhordif 
melyben enni-inni val6t 
kfildeni a keresztkomalc a 
agyat fekv6 asszonynak. 

kutrovas: kutkiva. 

lipdncsos: csenevlsz (baromfi) 



1 i g e t e s : h£zagos, rftk&s, szdrvtayos 

(vet*s).- 
ollddgas: szelementartd szarufik, 
i> melyek a felsti vlgdk fel€ egy- 
misba vannak eresztve. 
r o k o j a : derdkkal dsszevarott 
** szoknya eredetileg, ma ma> 
.^a szoknya is. 
szelemen: a szarufakat tartd vas- 
ig gerenda a tetfizet csticsAn. 




szekszemonta: k€szuI5d£s, (de 



£s sok szekszemonta kell hozzi !) 
C sz^rdikttird: tehSntiird. 
/Vigijos: ritka, sz6rv£nyos. 

Sz 6 lis ok: Egy illapotba' van, mint a Samu nadraga. £l, mint 
Maid Heveaben (nagyon urason 61.) Olyan, mint a kdrosi azentelt viz 
(« govAny, big). 
(Hajdunadudvar.) BlanAr JAW* 



3» 
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*D4igH nap: doicgtcvfl aap (hAkdznari^dfa^S^ai =. langyos vfc 
PL Ni&d meg, hanyag-e mi a viz a fazlkba? {Kapuvir, RftbdoSz.) — 

megdiberedfU: lassl fagyott a sir vagy vfz. <A1-Debf6, Hevea m.). 

fejd: videos; 4tf4 dftfetf; «n/n4i* : a ti*d, a ti&ek, a mtfnk (no.). 

EzekkazU a delegti, jqd> mid, mm**, **&*, zyooy&ri p&yje 
amah, hogy ally arisen mfikddik a nep nyelv&en a fnaganhaagzd-ivaazis 
t6rve*nye, s milyen szlpea alakftja it a m£y is magas Mm^d m&kbdl 
dsMMddt szavakat xaagas haagti stdklrf, raihdyt tiv£az a fcidatbril es a 
nyelvlrzlkbtil, hogy ezek £saaetett szdk. 

Egyhdxom. Hevestaegyftea Al-Debrd k&uyikln, dc — ligykkxetn — 
az cg6sz Fdfdld6n iltaMnoaan haatnilatos cz a szd ilyen taelembeiu »K6t 
drit aludi egyhuzomban.* >Ezt a Ida foWct egyhizombaa Mu&vtom* Van 
ugyanerre a fogalomra az irodalmi nyelvbea szavunk, ai jtxfrtyidbtm, de 
jaCgsem irtana amazt is felvenufiak, hogy vde azejr tauM-at Irikfiazotoljuk. 

Hcvesi JANO& 



C§ftng6 nOvAiynevek. 



boroaUo: Syringa vulgaris, 
hodolan: Valeriana offidaatls. 
gydngydcake: Briza media. . 
utilapi; Plaatago media, — mafor, 

— lanceolata. 

swift: Convolvulus arveatis, — 

septum, 
kisovirig: Primula farinosa> ~ 

Columnae, — Auricula* 
dxxtorja: Erytltraea Centaurium, 
p uff og te td: Campanula glomerata, 

— persicifoUa, — carpatica. 
szenkucka: Viola odorata, tricolor, 

carina stb. 
nizsinc£m: Ribes rubrum. 
pet£rzsejgra: Peiroselinum sativum. 
burSk; Conium maculatum. 
kilnofa: Viburnum Opulus. 
bdjzafa: Sambucus nigra, 
makris: Berberis vulgaris, 
havadi: Narcissus posticus, 
gydcsvuig; Leucojum vernum, Qa- 

lanthus nivalis, 
klgydvirig* Scilla bifolia. 
6szivirig: Colcbicum autumnale. 
ziszpo: Veratrum album, 
salami*: Allium mjinuiii . 
t6ska: Rumex acetosa, aoetoaelta. 
geszk&iye : Aesculus Hippocastanum, 
kupaia: Acer plgtanoldes. 



vadboroslin: Daphne 
Junkska: Fagopyrum tagfctatufu. 
vadszekfu: Dianthut superbaa. 
azekfu: Dtanthue Cartimsianonun. 
madarkasdska: Oxalis AcctoacMi, 
vadcoikdrte: Pima oommunto. 
segvakard : Rosa canina £s gyfimdkse. 
csipkefa: Crataegus monogyna. 
bisalmafa; Cydonia vulgaris, 
vtllejird: Chelidonium majna. 
galambvirig: TrolSus europaeus. 
aaflroake; Anemone Hepatica, — 



csormolya: Melampyrum aivense. 
sojito: Ranunculus Ficaria; Laduca 

sativa. 
szidokfia: Tilia platyphylla. 
pimpdfa: Salix alba, — triandra, — 

fragilis. 
egris: Ribes Qrossularia. 
faszdjka: Phaseolus vulgaris, 
repcsin: Brassica Rapa. 
bdbokalacs: Malva negleda. 
ragadily: Galium Aparine. 
irvocsiin: Urtka ureas, 
csiin: Urtica dioica. 
v^CavMg: Oaobrychfo vldaefolta. 
leg6fiv€i€criBe : Lathytvs sylvestris. 
baszapurde*: Tragopogon 
iyukvirag: Taran 
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Chrysantka* 

mum Leucanthemum. 
auska: fenyd-toboz. 
martilapi: TassflagD Farfara. 
musaccU: Matricaria Chaaomilla. 
oMvkag: Calendula officinalis, 
pernyike: Neottia Nidus avis; 

Orchis maculata; — miliiaris; — 

ttstulata; Morio; Anacamptis 

pyramidalis. 
kntyafcj: Euphorbia Esuk, — 

Qparisaias. 
bersjka: Juniperus cooimuais. 
kamasulbS: Equfeetuat arvenae. 
6d£sgyuk6r: Polypodiam vulgarc 
papraaaya: Hellebonispurpurascena. 
boiandittf: LoUum pereane. 
piazifuie: Noanea pulla. 
pcnftem61u Pastiaaca sativa. 
k&m&i: Peucedaotun parastre. 
bitfanan Vibunuia Laniaaa. 
tfcU tajza, vadbdfa: Sambucoa 

Ebulus. 
gydngyvirag: Muscari raceaostua. 
•kaakaaka: Erytroaiiun Deas caois. 
mtaiu: Rata graveoleas. 
lecskevisfg: Diaathus dfutiiuia, — 

dekoides. 
Mriruasa: Sempervivum tcctorum. 
szaded; Rubus cacshis. 
tiisasazoapapacsvirag: Acoaitum 

NaptUus, - VaJparia, 



tukakvirig: 
kutyakapor: Matricaria ioodora. 
tdrdbbuza: Zca Mays. 
rakottya: Salix caprea. 
fiszfa, fizveasz6: Salix viminalis. 
csjgoja: Salix caprea, — purpurea, 
t6cse>virSg: Tropaeolum. 
lescsian : 
vlrehulltfu: 

kapsa: Fragaria collina. 
kalafor: Aledorolophus gouiotrichus* 
szappanviiig; 
fuvirag: Oagea lutea. 
dgaapgeir; Pulmonaria officinalis, 
aytrirakotiya: Echium vulgar*. 
kakasiHa: Geatiana verna. 
drddgboida: Plaoiago laaceolata. 
vadesombor; 

labocfau Atriplcx patuluia. 
diszny<5k4poszta: Soachus laevis. 
budoekati: Pelargonium. 
kidMb: 

tftrepa: HeUaathus tuberosus. 
guja: 

fekete nadily : Symphytum officinale, 
fekete irom: Artemisia vulgaris, 
tobtfk: Nicotian* Tabacum. 
venike: Clematis Vitalba, 
azta»(az£z)forkit: Bern's pereimis. 
(Tatraag, Brass* vm.) 

PAl AndrAs. 




tfefynevek. 



Kfrs&h: Szd^oVOyfrok, SoTBs-Kislak, Tdt-Qyugy, Balaton-Caeai, 
BAktafrOrda. 

PusMteh; Kecs, Maniocs, Magyards, Landord, Tomdr, Rdzsa puazta, 
Beaded Petead, Saudi puszfcu 

Hegvek: Kis-Bany*sz6, Nagy-Banyiszd, Havatet6, OeVihegy, Banom- 
hfigy, Jinosbegy, Sandl, Harsiny, BaSrnevdna. 

DuiSk: 1. Qydrkitk: binSrttf duH6\ nejnfei d, hosszu d., rekesri d„ 
4uto6i <L, kfeddcsegi <L, Ids d., magyardsi d^ atamocsi d., tomori <L, hava- 
letfi <L, landoidi d., papkuti d., kotyori d., epteryi d., paragre'tt d. 

Z K&akiak: mexnyci parlag, 6reg-boz6t, kortv^si duB6\ laadarif 
4»ktat<L 

3, Qyugyiak: rigicai rit, hosszu mez6, duzsina, jamai d. tocW 
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geaztfinyls, kills* geszteny*s, glandi bSrda d., lipic h«gyi d., ddH fdldek, 
alsd gesztenyls, plioi litis. 

4. Cfc*&ft: gyaloguti dfillft, kddus d., kdrosztfai d., mandukfflU dL, 
nyilasi rft, bugaazgg, nagyberfik, szilas balcony, puszta temetft. 

5. Ordaiak: falu elejg, szilvisi dull*, tilosi fit, sirez£gi d, sastdi 
d., idskuti d., szentgydrgyi d., magasfii d., hajgild v. Idsvir, csuhustdi 
d., agariszi d., farkashati d., 6regt6i d. 

(Szdllda-Oydrok, Fols&Somogy.) Csapodl IstvAn. 

Debrecen hdyneveix Agod vdlgye. Alomzfig (puszta). ApaMja (erdfi). 
Arkup&er (Halom). Arkos (r£gi irok). Bilhegy, Bal tisztissa (tisztis, tfiUn 
hely egy erd6 r£sz£n). Bin (etdtis puszta). Barak. Basahalom (a nfp art 
mondja, a tdr6k emelte). Boldogfalva (elpuaztult helys6g, most sztilldt 
kert). Botosgod6r. Citrahalom, Citrapil v. Citera halom. Caisz (dombos, 
vdlgyes hely). Csiszir utja (II. Jdzsef 1770-ben itt itutazott). Csip6haJom. 
Gucca (hiz utin va!6 fdld). Dersihalom. Dunahalom. Ebes (puszta.) Hep 
(puszta). Erfslyuk (m£ly v6lgy). Etellaka (puszta). Faluvlghalom (leftzel 
hozzi Zim nevfi falu volt). Fancsika (erd6s puszta). File halma. F6ldvir. 
Oilanyi (csapszlk). Futottak utja. Odm5r6 v. Oydmdfti. Qugyori (esap- 
szik). Out, Kisgut, Nagygtft, Savdsgdt (erd6s*g). Oyantattzft (hajdan a 
viros konyvnyomdijihoz szfikslges fekete festtket -'fftzttk itt). Halip (Hlap 
n6v alatt a Nviradi regestnim szerint 1235-ben m€g falu volt, most puszta). 
Halas r& Hadhizi piac (az 1831-diki kolera idejln a hadhiziak itt iruhak). 
Hirmas halom. Hegyes (puszta, egy rfee a Oyulai gr6f birtoka, s neve: 
Oyulai-Hegyes, emelkedett hely). Honv6d sirja (itt fekszik egy a ferrada- 
lomban elesett honv&16). Hortobigy (folyd s puszta). Isten fdldje (soUig 
nem volt gazdija). Kidir ifka (hasonld nevfi m£rn6k isati). Kadarcs 
(folyd volt). Kamaiis halom. Kettfls halom. Kis 6s Nagy kenderitd. Ko- 
ronaa halom. Kdntdsgit (git 6s sz6U6skert). Kdsfiszeg 6s Kdsiszeg (puszta). 
Kdudvar. Koveshalom. Kunpilhalom. Ktiriarlt (kasziid). Lit6k6p (csiida, 
magas helyen). Lat6 v. Litd hegy (szinte magos domb). Ludas r€t (sole 
vad lud volt ott). Lyukas halom. Macs (puszta). Malom 6s Malom titja 
(puszta, hires vizimalom volt ott hajdan). Mita 6s Mit6 (puszta). Mcdvts 
folyis. Mllyfdldes halom. Mondstor. Nidas halom. Nagy erd6. Nagy 
Sindor halma. Nyirjas halom (hajdan nyirfa term6 hely). Ohat (puszta). 
Onddd (hiz utin vald fdldek). Orddg arka (nagy hosszti irok). Pac (erdds 
puszta). Pacslri folyis. Palatinus hidja. Papegyhiza (halom). Papere (€r). 
Paptava. Pajaros halom. Pallag (hajdan falu). Peccenpil halom. Pfrcs v. 
pfrcsi rte (puszta). PokoImez6 (lipos, ingovinyos hely). R< tisztija (egy 
eiddbcn tisztis). Savdsktit (hajdan falu, most erdd). Simonyi git Soma 
(erd6s r£t). Szata (domb 6s Ids 6r). Szepes (hajdan falu, most puszta). 
Szerenosi folyis (6r). Sziget vagy Szigetegyhiza (hajdan falu most puszta. 
Tatir fills (vdlgy, aprd dombokkal). Tekeszarva (hirmas hatir dsszeszegel- 
lise). T6c6 6s T6c6 folyisa (6r). Urdomb. Zam (puszta). Zdemir (csonka 
toronnyal, hajdan falu, most szintdfdld). Zsomb v. Zsong (lapos v51gy), 
Varhegy (erdfo homokhalom). Vajda halom. Vedr6 tisztija. Veker (sziiitd- 
m<L) Vinrdlgy. 
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Agf rdl hegy. Bogdin gddre. Bakd telek. Bfrd lapossa. Cdgdny 
lapossa. Cseke rakottydsa. Ccne telek. Bdr bokra. Csdreg vdlgye. Csurkodi 
lapossa. Diri telek. Dobonyi kdtja. Oyannati lapossa. Odnyei gazza. Petes 
tisztija. Cina gdtja, Pongor telek. Porkottb telek. Matyi fenlk. Macsi Pi\n€ 
tisztija. Kati hfdja. Szaldki kutja. Vasn6 tisztija. Aklos hegy. Apr6 laponyag 
(sic). Bodzis telek. Bodzafat6 halma. Bokrltfts fa. Borsds laponyag. Bivalyos. 
Budoss dr. Budoss kut Csukas folyds. Csukis sarok. Egybokor hegy. Farkas- 
zug. Feh&nidtdfok. Fekete rft Fekete volgy. Fenyes t6. Fecskefok. Foniskdt 
Fuzes fertd. Gydk&iyes fen€k. Oorbe r& Oorbe €t. Gdrbe halom. Halas 
lapos. Hosszu fenlk. Hosszu telek. Hosszu szik. Hosszu hegy. Hunvoros 
r& K*poszt*s telek. Kajla telek. Sirillfc. S*ros €t. Szfosds. Tdkos td. 
Tdvtses telek. Zdgd folyfo. Virigvolgy. Kigyds lapos. Kigyds hegy. 
Kdrises erdd. Kdrises foly&s. Kutya vdlgye. Lipos rdt Liba lapos. Ludas 
lapos. Mlhes telek. Mlhes laponyag. Mlhes kert Mlhes hegy. Nagy dllis. 
Oiajutd. Rich. Aggrdt Bacso telek. Bagosi zug. Cig&ny telek. Csikds telek. 
Csizmadia telek. Csonka telek. Csdszhalom. Disznd tanya. Fuzfa csdszh&c 
Hodilyfendk. Juhos telek. Lovdszok zugja. 

R. VozAry Oyula. 

Htgytky d&Ufk, vdlgyek netrei: Csajddna, Nagyirnydk, Hissasldpa, 
Cenevdgye, Ciiveddny, Aramvdgye, Hisskut, Rlzberke, Muszilapossa, 
Kdddkkd, Szftlespad, Patak vereje («= olyan verdtfnyes hcly, ahova a 
nap sfit,) Bird*, Nyirjcs hajlds, Cserelipa, Surd mdnis, Csurgdlapa, 
Alamas drnytka, Patakuta, Ivdnnd, M6tdvdgye> Kdvesldpa, Alamas, Hild- 
Idpa, Atidssza, Macskalyuk, Szftnisvdgye, Ggrggd, Nimiz (N4dmdz?) 
Berkek (Igy, egy helyrdl mondva), Hasissza, Majkissza, Darasznyassza, 
Szappankd, Rusnydssza, Nyilasszd, Kdvesverd (nap sut oda, nagy kd van 
ot^) Kajtdssza, Kdvdgye, Buknissza, Kilincs, Kica, Mogyordvdgye, Liz, 
Kerekvdgye, Ereszvdny, TunenAtu (tulnan £ltal csd hely?) Mogyordska, 
Derecske, Ravaszlyuk, Horrdsszd, Dobra, Eperjes, Stilyom, P6tervdgye, 
Hosszdverd. (E helyneveket a helyzet sorrendje szerint kozoltem.) 
(Szent-Erzslbet, Heves v£rmegye, Felsdm&rai jir&s.) 

Hirmashatfr (Domamiza, Szenterzslbet 6s V&rasszd kdzslg fcld 
dgazd dt mellett,) Sz6kfd, Villds, Pataj, Ftityd, Plnzes, Remetefd, Remete- 
ldpa, Bjrcfa, Atiissza, Cserelipa, Paphegye, Macskalyuk, Nimmfe (N*d- 
mdz?) Szlnatfpa, Mocsolyds, Medves, Petres, Aramvdgye, Cenevdgye, 

Nyilasszd. 

(Domahiza ds Szent-Erzs6bet kozt) 

Villds, Tibolldpa (Tiborlipa) P^nzes, Tdgyeslipa, Remete, Re- 
metesarkAgy, Sarkdgy, Dobornya, Doborayasarkdgy, Papkutorma, Horvitn^, 
Telekberke, Szed€rjes, R6szp^tcrn6, Sdroskut, Mocsolyis, Sz^k, BurjA, 
Pataj, Patajpaggya, Szarvaskd, L^nisszo, Okorhegye, Kovasszd, Vermes. 
(A helyzet szerint Irtam le.) 

(Lelesz. Szent-Erzsebet mellett, Heves varmegye, Matrai jdiis.) 

Kerekhegy, Tdnenitd, Tekeredd, Mogyordska, Ereszt^ny, Dobra, 
Eperjes, Hosszdverd, CscreUpa, Bolya, Halottak lipija, Kastdlyos, Tcte- 
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met, Kecskeltpa, Ktftos, MocsoIyis> Tytfksfltd, Botfsu* Ddna, Smrdo- 
kallja, Meggyfeszd, Mcrke vftlgye. 

(Szent-Erzrfbet H Pttervisira kozt) 

Disznisszd, Szuctilipa (Szucs kozslg), Kisjancsi gudri, Serpen/6- 
lipa, Kdlyfid, Szilakszd, Szilcszd, Kuvasszd. 

(Szent-Erzattettdi Eger fete.) 

RdnaMpa, Nagyvess, Borostyfcios, Hellisszd, Bagdassz6» Meggytaz6, 
Virhegy, drhegy. 

(A ?4rassz6i hatfrban.) R. VozAry Oyula. 

Szdnidk: Csepegd, Zugdberek, Nyires, Cseretetf, Hegymegett, 
Agyagos, Sirosdt, Nytilakkdttya, Kdzmez6, F£nk6v6gy, CUUlibja, LejinS, 
Csalcinktit, Bodszentegyhiz, Pad, Orit, Cstip, H6tn*dos, Malomtere, Boc, 
Kovesh£g6, Sifadomb, Hdrmosdomb, 6boc, Bonds, Sz6perd6, Soraa> 
v^gy, Kerekerdfi, Ploptyis, Kigydsmftj, Pogftnktit, Kertekmegett, Farkaslib, 
Ldnai osv€ny, Eperjes, Halastd, B£torhavas, Szenestonk, Ereszvlny, Mo- 
csircsorgd, Agozat, Doc, Kislgozat, SArgapatak, S£rga6dal, Hosszuk, 
Kozlib, OyaUi tekhrtf, Csdva, Kdrtvdtart, Berime, Rdztadomb, SdMstetf. 

R#ek: Oritt, Mosdrft, R&ejj, Szlget, Nagyrft, Caik6st6, Kenderkdt, 
Ibrok, Horgos, Vistai irok. 

Kaszdldk: N&dosi csorgtf, A f6r£soknaU, Malomtere, Boc, Gyfiris, 
Hidegkut, Halmok, HaJmok fijja, Jdhejj, Vertberdfi, Vistai patak, Kertek, 
Irtfs, Szilvas <Sdal, Szflvis, Horddsktit, Nagyerdft, Cseresny&kut, Remete. 

Legeldk: Dfilnoki, Nyugv<Shejj, Kertek dombja, Bitorhavaa, Csdva. 

Erddk: N*doserd«, Kdszcgfl, Nyugvdhejj, Szirazpatak, Kertek- 
dombja, Hidegktit, Bikirka, Szenpali, Hosszuvdgy, Kabdsok dombja, 
Qfidrdk, Orddgjuk, Muzsdaj, Szilas, Ploptyis, K5z£p6r, Bagojsdrii, Tandi- 
erdfl, Horgos, Kdz£perd6, Kopaszdomb, Nagyerdti, Varirdomb, Kapolat, 
Hegyesdomb, SotetiH, Remete. 

SzdUfi Sujjedfeek. 

Forrdsok: Hidegkut, Pogicskuti berek, Omlisok, Di6sberek, Eperjes, 
Agozat, Mocs£rcsorg6, K6rtdkut, Cseresny&Wt, Horddsktit, Szflvisi Wt, 
Remetekut, Zug6berek, Ibroki kut, Kenderkfit, A !6r*soknil (sok fonis), 
Nyulakkiittya, Oriti kut, A malomn£l, Csikfinkut Benn a faluban: Kotds- 
kut, Bodonktit 

Patakok: Sdrgapatak, Medvlstorki vagy bagojsfiriti patak, N&das. 

Utc&k: Felsducca, Felszeg, Alszeg, Som£j, Borzis, Medv&torok, 
Agyagos (= dgdnysor.) 
(Szucsik, Kolozs m.) VERSfcNYl OyOroy. 

Pestmegy6b61 itt kozoljuk Bagh 6% Majoshaza k6zs£gekben eW- 
forduld d(316k neveit, melyeket az ottanl el61jdrdsig £rtelmesebb tagjai 
magyarazattal ldttak el. 

I. Bagh kozsSgi ddl6k. Malom diMS, mert a Oalga yfee meUetti 
•malom mellett f eksrik. Peres, faajdan az urasig & jobMgy kdzt peres 
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volt Kagy v*fey> dombofctil kdruhrett r*te<g. Rdkaluk, gtidrftshery, rdka- 
vadAaxok NHogattAk. H&t hegy, a R6kaluk vAglben, hAtaa emelkcdett hely. 
SzAz dies, valamikor erdd volt Hajas volgy, valainikor erdd volt, egykor 
hArstfkkal volt bendve. [Hdsvolgy? A szerk.) 

II. Majosh&ri duldk. Rftatja a Duna fell, szAntdfold, azeldtt tit volt 
Fuzes erdd, a Duna mellett szAntd, azeldtt ffizfAs erdd volt Kertalja, 
aziiitd, a belsdslgek vtgAben fekszik, az€rt kertalja. DunAra dfild szint6, 
a DnnAval hosszAban huzddik. Pesti uti szAntdfold, a pesti orszagntba 
vezctd kdzslgi ut melletti duld. Tdkdze, ldsmajtfnyi rfsz, ha Arvii van, 
raimHg t6 lesz a szAntdfold. 

Kozli Resd Ensel SAndor anyaggyfijtemlny&dl 

Rts6 ENSEL KAlmAn. 

Szdntdfdldek. Templom mege, T6hely, Kicsi tempiom mtge, Telck, 
SAndor kdtja, Patak mejlke, Kertremend, RdvidlAb, TorokArka, Nyfrddal, 
Torok, Avaatetd, Budoskut, TdhAt, Oyertitja, SAsamend, CseresznyAskert 
fele, Simonfele, Godrosutfele* Horgas, ZalAnpataka, KdzepIAb, Kulsdtorda, 
Belsdtorda, Kutfele, Atal, HAzfele, Hosszd, Ktfdtkdze, KihAgd, Csera^a, 
KlncseakfittAja, Ldkert, NagyAgraezeje, Kishegye, Kfistlr, Borsdfdd, Nagy- 
Agpataka, KAnyAsArka, Hidalja, Mocsar, Eger, NagyAgeleje, NagyAgarra, 
VAnnege, D61et& 

ErdSk: Caere, Hereczddala, Soraos, Kopac, ErddsverdfAnye, KltArok 
kdze, Hatod, Nyirsorok, Oirdonteteje, Nagyttrc, Cravassa, VArkutja, 
SzopAnyos, Szilos, SArigmart teteje. 

R&ek\ Hosszurtt, Malompataka, GAteleje, Csikds, KAtvizkdze, Deme. 
SzentjAnos, Sirdkutja, Tanorok, Keriild, Botoakert 

(Oitazem. HAromszAk megye.) Simon J6zscr. 



/ Ragadv&nynevek 

a^szegetrTkerdieti bdrtdn tdrzskdnyvAbdl. 

A Magyar Nyelv6r egy rAgi baratja szives volt kieszkdzdlni, bogy 
Velzer Ferenc ur kijegyezte a szegedi keruleti bdrtdn eglsz fdnnAllAsa 
alatt letartdztatottak Al- As gtinyneveit A nagy fAradsAggal kAszult 1200 
szAmra rdgd Ardekes 6s becses jegyzAkben minden fogolynak szuldhelye 
As nemzetislge is Id volt tAve. Mi az itt kdvetkezd ldvonatban csak a 
magyar neveket vesszuk szAmba a a szAldhelyet csak ott emlitjuk meg, 
ahol az AlnAvben tajszdt ismerunk fel v. gyanitunk. Helyszfike miatt a 
magyar neveket is csak vAlogatva kdzdrjiik. 

CselAdes. Mand. Zsiros. BokrAta, Frum. Cinkos. Helbi. Mucsf. 
TentAs. Oorcsi. VAgsd. Faluska. Fdka. Here. Kossuth. Oolyd. Pohos. 
Kutyatok. Barac. Meszet Pdndolds. Nebizdrl KondrL Szegbelesi. 
KanyAc Kacor. Giliszta. Oombolitd. Sank. Laatos. DohAny. MAjas. 
VAdd. Buger. PAntlika. BaltAs. Szaniszld. Csonka. Suszter. SAmson. Csdddr. 
SummAs. Borona. Kuszl Kislakaios. KAcsAs. BidlL LArmAs. P6r. Sulthds. 
TAltos. Zatykd. Mdzes. Farag6. Kapcsoa. H£ja. Raj. Zorog. Kacsa. Fogd- 
meg. Lebuj. Sohonaf. Veszett Kaller. LibAs. SAri. Izsd. Halbdr. Dobd. 
RAkosi. Tydk. Kopogi. Pilla. CsatAri. Tomaska. Mikd. Hddt TanAca. 
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Nikotks. Jfinosik. Cinege. Bajza. Szdda. FeretL Lajtos. Fisen Lobozfir. 
TitL Kripcai. Pdcsflc. Oyevi. Tyukszi. Ptl6c Misik. Guba. Korayfik. Csecse. 
Zsirka. Dratfir. Burt. Ecei Fajszi. Habran. 

Cucora. (Somogy.) Tizse. (Veszprfim.) Maty6. (Bfics.) Uli. (Somogy.) 
Cako. (Pest) Bali. (Heves.) Karfimos. (Szaboks.) Tennis. (SoproiL) Ounyi. 
(Bfics). Kulics. (Zala.) Bogfis. (Csongrfid.) Gatyka. (Torontfil.) Pad. (Zala.) 
Sarkadi. (Csongrfid.) 0r6s. (Fehfir.) Akaszt6L (Bfics). Cibffi. (Bfics.) B6ha. 
(Bacs.) Oera. (Csongrfid.) T6m6. (Bfics.) Dah6> (Jfiw-Nagy-Kun.) Csoiga. 
(Bfics.) Kal6cs. (Heves.] Csutik. (Bereg.) Zuzora. (Zala.) TutL (Bacs.) Esz- 
tojka. (Hfiromsztt.) Qubi. (Heves.) SHye. (Abauj.) Hecsa. (Bacs.) fifing*. (Zala.) 
Oyocsi. (Pest) Kermalac. (Bfics.) Merevlny. (Veszpr&n.) Raid. (Heves.) Petus. 
(Temes.) 06zon. (Pest.) Baksa. (Zala.) Rogull. (Szabolcs.) Mikes. (Bars.)TurcsL 
(Csongrfid fis Borsod.) Kuk6. (Heves.) Vfijfis. (Csik.) Platten. (Torda-Ar.) Benkd 
(Csong.) Rebik. (Abatij.) Lobar. (Bfics.) Bene. (Sopron.) Bacsfik. (Csong.) Potyke. 
(Pest) Tizedes. (Pest) Csutor. (Heves.) Reld. (Torontfil.) Kurkd. (Csongr.) 
Karabacs. (Csanfid.) Zsik6. (Csong.) Q6g6. (Pest) Cidik. (Kiskflkull6.) Oojd. 
(Bors6d.) Bite. (Csongrfid.) Dudrai. (Csongrfid.) Dnija. (Pest) Bank6. 
(Heves.) Geda. (Csongrfid.) Csikfin. (Bacs.) Hucsi. (Csongrfid.) Bancsi. (Pest) 
Burity. (Csongrfid.) Tah6. (Pozsony. Agusz. (Csanfid.) Dadara. (Bacs.) Cepe. 
(Heves.) Zsiktf. (Csongrfid.) Torke. (Torontfil.) Csafit (Zala.) Ofle. 
(Heves.) Cutra. (Csongrfid.) Kukri.. Pest) Bakr6. (Pest) Bfil6. (Pest) 
Pumpi. (Gy6r.) Rfesi. (Torontfil.) Csamangd (Csanfid.) KakalL (Csongr.) 
Frfisze. (Pest.) Bogfics. (Heves.) Topfir. (Csanfid.) CsaflL (Abadj.) Biba. 
(Bfics.) Zsombd. (Csongrfid.) Bera. (N6grfid.) Paksa. (CsongTfid.) JemetlaL 
(Pest) Csitfi. (Heves.) Pitle. (Heves.) Husla. (Bfics.) Kocor. (Szoinok.) 
Oerdcs. (Zala.) Bugyi. (Csongrfid.) Suri. (Heves.) Top*. (Borsdd.) Panyor. 
(Pest) Ofinya. (Bfics.) Csabalya. (Csongrfid.) Zsikd. (Csongrfid.) Bojhoz. 
(Bfics.) Bdba. (Csongrfid.) 



£ Qfinynevek. 



Bekka, Berbfics, B61buk, Bdmbos, B6rpuska, Bugyi, Bunda, Banzerik, 
Bfizfl, Cap6, Csibi, Csicsiri, Csidaj, Csutak, D6f«s, Fatar6, Oede, 06da, 
Ouluc, Ouzs, Harmatka, Ityikfis, Jaja, Judas, Kuk6, Mink6, Nup<5c, Nyfilas, 
Nyig6cis, Pipfis, R&, Sfit*, Sikl6di, Szalonka, Tfitfijt, Tfitas, Tokfiny 9 Tud, 
Tfiker, Ugyazigazfin, Vacsam, Vajas. 

(Sfiromberke, Marostorda vm.) KMSTto Domokos. 

■' ■ ■ ■ ■■ 

Ntpdalok. 

r Husvm dal * 
Ma vfzbe veW heHflHielcein fs ugy tetszik 
Lfitom fiatalok bogy egymfist dntdzik. 
Ha kfirtyfival dntjuk nem l£szen tisztess<g, 
Ha kannfival ontjuk tigy llszen flcessfig. 
Ontunk asszonyt, gazdfit a kedves pfitjfival. 
Vfirunk piros tojfist de azt fs pfirjfival. 

i V6. Bcnedck Elek kftzMUvel Nyr. 36 : 84. -- A 34*+. 



El&tflk m£r a tavasznak kczdetA 

A sz£p viiig srflnak litjuk kellemetit 

Z61d igai le ne hervadjanak 

Nekunk szfikslgfinkre meg is maradjanak 

Eljottunk hozzitok ifju lflfinkre 

Hogy harraatot dntsunk ebbe az esztend6be 

Mert ha meg nem ontsuk erre az esztendore 

Sz^pet nem vfrfigoz nekunk jdvendtire. 

tf usv6t misod napj&n vettem magam eazre 
Csukros vfzJ puskit tartok a kezembe 
Elindultam vile 
Szedjek piroa tojist 
Ha nem adtok Ifciyok 
Mind a vizbe hinylak. 
(Hfromszlk vm. Oelence.) MihXlik iMRE, 

gttdilkod6. 

Ki violdt akar vetni, 1 
Nagy P6n£eken vesse; 
Mert ugy bizony b6ven terem 
S Iesz el£g teljesse. 
Babim akkor vetette, 
Kdrds vizzel ontozte, 
Fattyu nem is volt kozte, 
Fattyu nem is volt kozte. 1 
(Alstffehfrvfanegye. A 19. szizad elejdn divatos jneke volt az ifjusignak.) 

Kozli DcAk FARKAS.f 



f T&nc mond6k&k« 

1. Hlrom ors6 hat gombojag t&lin l&z figy piszma, 
Az in uram nem is tuggya mibfi I£ssz g&ty£ja. 
Fogja k£ mfig a gyer£k£t hagy ugrok a t&ncba, 
Karton kot6 van el6ttem, kiszakad a rAnca. 

2. Uccu libom nfc hibdzz, 
Tfi meg mdslk rd vigy&zzl 

3. Szivem szotty, Szotykorotty, Ha elesS, Kapatzkoggy ! 

4. SzeMrddal, vendlgddal 
jirjad, bolond, jirjad, 

Ha t£ asztat m6g nem jdrod 
Torjon ki a ttbodl 
(Bajmok, Bdcs m.) Rtvtsz ERNfl. 



i A Njr. rlgi gyOJUwtMl. 
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IZENETEK, 

Sch. O. A kaszdmya azdnak eredetije k&alglrfvul az olasz caserma 
6a Qvadinyi, kin£l a NySz. szexint eltiazor fordul el6, csakugyan m-md 
Irja: »M£snap oszvegyfiltunk egy nagy kaszdrmdda.* Azonban mihozzink 
a nlmet kaserne a a t6t kasdrha utjin jott it (mini t6bb mia katonai 
mfisz6: a verbuvdlds, putovdlds sib.) Az olasz szdnak «-es hangzisa 
kuldnben sera £llna titjiba e szdegyeztet&nek, mert k&slgtelen, hogy az 
olasz sz6 is eredetHeg +ca$enta volt (a easa sa6b6& a mm: caverna-Hlt 
klpzla mint£j£ra), az /n-es alak valdazin&teg az oapkz fqjver' sz<5 hatisa 
alatt keletkezett (vd. Diez: Etym. Wb.). 

T. J. Az axdlea neve gdrog sz6 a tkp. a. m. aziraz; talin azlrt 
nevezte el igy Linn£, mert vadon csak a havaaok cstfcste terem, tchit 
eteg aziraz helyen. — A prim ea az eg penme egy la ugyanaz a sx6 (n£m. 
brdme); vfi. A pipistf k kullyebb is terjesztik a ooadlhnnoftMk pcrtnit 
(NySz). Ktkszinfi a mente, birdnybfir perimes (Arany: NC 1 : 85.) 

Sz. J. Fogadisdt elvesztette, mert mind a hhrataloa iakolai, mind 
pedig az akadlmiai helyesfrftsi azabilyzatot a Magyar NyelvGr jelenlegi 
szerkeazt6je tervezte 6s fogalmazta. Az eltitrlsek onnan azirmaznak, bogy 
az Akad£mia teljes flle*se nem fogadta el a aajft Nyelvtudominyi Bizott- 
siga kivinta djltfaoknak egy r&zlt. 

D, I. Minden Irvlnyberf lev6 helyesfiiai szabilyzat nagy betfit Irivin 
a k£rd€sea esetekben, a Igy — noha tokf letesen igaza van a dolognak kel- 
lemetlen oldaldra n&ve — az egy6ntetuseg kedve&t cilszerit a nagy kezd6- 
betu alkalmaz&a. 

Ca. B. Meglesz, de mig nem tudjuk, mikor lehei 

P. JIL Mikor j6n az Oreg £b£ce atb.? 

BekflldStt kfeiratok. Kertisz M. Szemtlyragos igekdtdk. — Ad*m 
I. Kimddol. - Szlkely A. Inila. - Write J. Nydv ea kdlteszei — Fulop A 
Zentai tijszdk. — Kovics M. Megjegyz&ek. — Marttnovica M KAffle IL 
— Vass A. Sztflisok, versek. — Kesztheryi M. Felsd fok ea tirgyaa ra- 
gozfta. — Borsodi L. PaKSc sz61isok. — Prohdszka J. Nyelvesztetika. 

Bekiliddtt kdnyvek. Oibor Ignic: A magyar 6ai ritraus. (Lampd 
R. Ara 5K). - Manninger V. (e*s Bakay L) Onomatologia medica. Orvosi 
neveskonyv. (Eggenberger.) — Ujviry BL Franda <a m. zaebssdtir. 3. 
kiad. (Athenaeum, felboYk. 5 K). — Horvtti e. A MafgKfcfenda forrisaf 
(kulonny. a bp. IV. ker. re&isk. triesftijOrfl). 

Szily K. A magyar nyelvujitis azdtira. II. resz. (Hornyinszky V.) 

Eml&konyv. Bedthy Zsolt szuletisinek hatvanadik napjiralrtfktanit- 
vftnyai, baritai, tisztelfii. (Athenaeum. 15 K). 

Klaaazikus xtginyiix VII. sorozaf, 36.-39. 6a 40. k. (R^vai-t) — 
Rfger B. Mikszith, Herczeg, Ambrua. IamertetS fclolvaaiaok (Szent- 
goHWrd, WelKsch B. 2 K). 

Beolhy-Badica : A m. irodalom t6rt6nete II. k. (Athenaeum.) 
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esemEny 
a nyelvtudomAny ter£n. 

A fo!y6 6v augusztus havdban volt az orientdlistik nagy- 
gyQ16se Kopenhdga v£ros£ban. Sajndlom, hogy nem lehettem 
jelen, ahogy szdndlkom volt, de az6rt sietek hfrt adni arrdl a 
nevezetes fdlfdd6z6sr6I, amely a nagygyfiilsnek valamennyi 
tirgya k6zt a legnagyobb f5ltfin6st okozta s amelyrfil ott el6- 
szor szdmolt be a tudds vilagnak Le Coq, a keletturkesztdni 
porosz expedfcid egyik vezetdje, 6s Pischel, az ismert berlini 
szanszkrttista. 

Ama nagysikerfi £sat£sok utin, melyeket a kdzel multban 
a keleti (kfnai) Turkesztdnban v6geztek s melyekben Stein Aur61 
honfiWrsunknak is olyan nagy r6sze volt, ujabban a porosz 
kormdny is tudomdnyos expedfcidt kfildStt oda 1 s ma mir a 
turfani kutat£sok rendkfvfll gazdag tortfrieti, n6prajzi 6s nyel- 
v£szeti fdlf6doz6seket hoztak napvil£gra. A tdbbi kdzt szdmos 
k6zirat kerfllt eld, rlszint buddhista kdnyvek, r6szint pedig 
okiratok. A k6ziratokban n6gy kfllonf61e nyelvcsoportot tal£l- 
tak: egy r6szfiknek ujgur-tdrdk a nyelve, 2 egy mis r6sze va- 
lamely m6g meg nem hatdrozott mongol vagy t6r6k nyelv, a 
harmadik valami £rja-f£le, 3 v6gre a negyedik6 k6ts6gtelenfil 
szintln indogermdn nyelv, de minden ismert indogermin igtdl 
kfildnb6z6 6s tdvoUlld. 



* Legujabban a francU konnany is kulddtt oda expedicidt, hogy kivegye rttzit a 
nagyfontossagli kutatasokboi. — Stein Aure"l eleinte a dell re*szen, Khotanban aaatott, de k£t ev 
dta 6 Is kiterjesztette kutatasait Turmn videlcto; visuate>6ben KhoUnbdl f. 6. jfiUns iWn 
levelet frt (kfaolve The geographical Journal oktdberi fOzetlben) s ebben rdviden beszimol 
fijabb foU5dozeseir61. Egyebek kdzt ism*t taUUt fisregi ujgur klziratokat s a Khotan fo!y6 Id- 
szlradt medre meHett egy Afozor-fagh nevfl dombot egy leegett erGsseg romjalval. 

> Ezeknek a ftldolgozaait Le Coq es F. W. K. Mdller vallalta el. 

3 Ez a nyelv az irinival (perzsaval) es indiaival (szanszkrittal) egyenrangti uj igm az 
*rja nyelvcsattdnak. Rank nezve eYdekes egyik sajitsiga, melyet Leumann emlit (a Zeitschr. 
d. deutacben morgenl. Oesellsch. f. evi k6tet6ben koz51t jelent&e'ben) : bogy a 21-tol 9Mg 
terjedfi azimok iigy vannak szerkeaztve, mint pi. a 11-29 a magyarban (egy&irant tdbb mis 
nyelvben is), t. i. 'huszon-(f51fil) egy, huszon-tfdlul) ketto' stb. 
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Mindez — maginak a dolognak rendkfvflli 6rdekess6g6n 
kfvfll — minket nyelvlszeket sok tekintetben kdzelebb is 6r- 
dekel. Eldszdr is 4ltal£noss£gban az 6sszehasonlft6 nyelv6szeti 
mddszer szempontjdbdl : vajjon ezeknek az ujonnan fdlfdddzdtt 
nyelveknek a vallomasai mennyiben fogjak tamogatni vagy 
megingatni a nyelvhasonlftdsnak eddigi magyardzatait 6s fdl- 
tev6seit. Mdsfeldl a fdlfdddzdtt emtekeknek ur&altdji vonatko- 
z£sai kecsegtetnek fontos eredm6nyekkel, m6g pedig nemcsak 
a tdrdk nyelveml6kek, hanem az az uj, teijesen dnilld indo- 
germ£n nyelv is. Ez volt ugyanis az Azsiaban legmesszebb 
6szakra (az 6sz. sz61. 43. fokiig) jutott indogerm£n n6pnek a 
nyelve, mely kdzeli 6s tartds 6rintkez6sbe kerfilhetett az uttfl- 
altaji n6pekkel, ugyhogy egyes mfivelts6gi kifejez6sek kdzds- 
s6g6t is elvdrhatjuk. De azonfolul ez az uj nyelv olyan dsr6gi 
elemeket is fdlmutat, amelyek minden eddig ismert indoger- 
mdnsagndl dsibb nyelvdllapotba vezethetnek vissza, s fgy az se 
lehetetlen, hogy ujabb adal6kokat nyerunk az lijabban Wiklund- 
tdl vitatott finnugor-indogermdn nyelvrokonsdg megft6!6s6hez. 
Mindez okokndl fogva a legjogosabb kivdncsisdggal fogadjuk 
a berlini akad6mia legtijabb ftizet6t, mely az elsd hiteles, Mr 
rdvid jelent6st kdzli arrdl a nevezetes nyelvrdi. 1 

Ezt a nyelvet to char nyelvnek nevezik, mert azt a n6- 
pet, mely valaha e nyelven besz6lt 9 bizonyos okok alapjdn 
azonosftjdk az dzsiai szkftdknak vagy indoszkftdknak awal a 
tochar nevu n6ptdrzs6vel, amelynek elsd emlft6s6t Strabdnil 
6s Dionysios Periegetesn61 taldljuk (Tocharoi). Az eml6kek a 
jdl ismert indiai brahmi frdssal vannak fdljegyezve, ugyhogy a 
szakemberek kdnnyen 6s biztosan olvashatjdk. Azt a kis val- 
l£sos tartalmti szdveget, amelyet a berliniek kdzdlnek s amely- 
nek egy r6sze Sdkjamunirdl vagyis Buddh£rdl szol, rokontar- 
talmu szanszkrit szdvegek segfts6g6vel fejthettek meg. Az ez- 
tittal kdzdlt szdveg alig megy tdbbre egy nagy nyolcadr£tu 
lapn£l, annak is csak egy r6sz6t fordftjdk le, de fzelftdnek — 
nemcsak ebbdl, hanem m£s dtvizsgilt szdvegekbdl is — kd- 
zdlnek egyes jellemzd szdcsoportokat 6s nyelvtani r6szleteket. 

A rokons£gi elnevez6sek 6s a szimnevek elsd tekintetre 
meggydznek e nyelvnek indogermdn voltgrdl. Az atya pa£ar, 

i Sltzungsberichte der kdniglich preussischen Akadtmie der XPissensehaften 1906. 39. 
fflzet. A jelcntdst k«t berlini tudds Irta, Dr. E. Sieg cs Dr. W. SiegUn*, kik egy ev 6ta for 

lalkoznak a tocbar nyelvemlekek kibctute*se*vcl cs magyarizisival. 



ESBMfcNY A NYELVTUDOMANY TER6N. 387 

& anya ma&ir, a fitestv6r prddar, a leiny ikaiar (megel6z6 
tkatar-b6\; ezek egytittal mutatjdk a tochar nyelvet jellemzd 
egyik hangvdltozist: t>c). A szimnevek kdzfll 2 we (*dwe 
helyeit), 3 tri, 4 itwat, 5 /w*??, 6 sak, 7 spadh, 8 oAarf, 9 170, 
10 &2* (*<feA helyett), 20 wiki (vo. lat. vigintl), 100 ^//^/A (vo. 
centum), 60 saksak (sexaginta), saptuk (septuaginta), oktuk 
(pctoginta) stb. A sorszdmok k6pzdje -/; trit, Mart, pant, 
skast, saptant, 1 a 10. ikant e h. *$dkant, ered. *dekomtos. 
A I6tige s*/w (lat. swra), si/roos (lat sumus). A n6vragoz£sb6l 
pi. a genitivus s-szel van: i?ta/ Isten': gen. rfiktes. — M6g 
n6h£ny sz6egyez6s : A#s = quis, tu = tu, »>*>• = vir, aljek = 
alius, want = ventus, 17001 = nomen, juk 6s /aAH>* = equus, 
pot = gSr6g /yy, ofcso = n6m. 0rAs, /naq = n6m. mond. 

Ime a tochar nyelvnek okso szava lehet a tordk, mongol 
6s magyar dkdr-nbmftk a forr&a (az drja nyelvekben ukSdn, 
ukhsan): ok$o-b6\ vdlhatott a jakut oyus, oszm. dkiiz, csuv. 
voyot, mong. #£#/*, ^xw stb., s a mi nyelvunk ezt a mongol- 
csuvas r-es alakot vette it 

Nevezetes egy m£sik ilyen elterjedt egyez6s. A tordk- 
mongol nyelvekben to men y tiitnen stb. a. m. tfzezer, innen a r6gi 
magyar tominy, temtny (I. SchlSz. 181. sz. 6s NySz. teminy- 
ezer), mely tfzezret 6s tomentelenA jelentett. Megtaldljuk a szldv- 
sigban is: 6boIg. tma tfzezer, orosz tma t6m6ntelen, perzsa 
tuman tfzezer — 6s a tocharban tmatn (*tman helyett*, mond- 
j£k a kdzlok) szint6n tfzezer. 

Tudjuk, hogy a niv sz6, meiy a finnugor 6s szamoj6d 
nyelvekben magashangii (nam, nim, nimi, — nem, nim stb.), 
egyezik a m6lyhangti Indg. ndmen, namen, nam stb. sz6val. 
Ismertunk ugyan eddig is magashangii alakot a szldvbol, 6- 
poroszbdl s egy ossz6t nyelvjarasb6I, 2 de megis 6rdekes, hogy 
a tochar nyelvj£r£sok kozul is — mfg az egyikben rpm van — 
a misikban rjem-et talalunk (szintiigy imol: tmel szulet6s, 
take: reke sz6 stb. — az utdbbihoz vo. 6bolg. rekq szdlok 
stb. stb.). 

A mi hetes sz&nunkat, mely eredetileg *sabet volt (m. 
hit, vog. sat, sat, oszt. sabet, tabet stb.) az ind. sapta-va\ 
egyeztettek, tehdt a p 6s t kozott utdlag keletkezett volna a 

1 Irva a dh jegytvel, de a kSzlSk Irvelese szerint itt ezt is *-vel kell olvasni ; egytb- 
irant egy masik nyelvjarasban (raelyet az eratekek fdltQntetnek) irva is trite, pinkie stb. 
a L. Munkacsi: Arja H kauk. elemek 481. 

25* 
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mag£nhangz6. De a tochar spat 'hit' (ered. *sapat, v6. saptant 
70, ered. *sapatant) a mellett Idtszik sz6lni> hogy az indoger- 
mdnban is volt eredetileg mag£nhangz6 a k6t m£ssalhangz6 
kdzdtt (szintugy a tochar nyolcas szdmban: okat = octo stb.; 
a hatos szdmnak seks helyett eredeti *$ekes alakja mellett sz61 
a tochar skast 'hatodik' e h. *sakast, az alapszim uo. ezz6 
rOvidOlt: sak). 

Nem lehetetlen, hogy viszont a tochar nyelv szerkezet6- 
ben urdlaltaji hat&okat fognak kimutatni. A n6vragoz£s£ban 
a? a feltflnd, hogy a tdbbes szdm ragjai azonosak az egyes 
sz£m6val, csakhogy 4lland6 tdbbesk6pz6 (-dntu- vagy -s-) eldzi 
meg tfket, tehdt ugy mint a magyarban vagy a tdrdkben. Pischel 
a sz6ban forgd k5zl6s ut6szav£ban meg is jegyzi: »A tochar 
n6vragoz£s nyilvdn idegenszerfi. Az indoszkftik tehit 6pugy 
b&itak nyelvfikkel, mint a cig&iyok az idegen nyelvfi n6pek 
kOzt.c 

Emlitsflk m6g meg azt a fdltunti k6rfilm6nyt, hogy a tochar 
nyelvnek hangalakja 6s szdkincse sok tekintetben nem az £rja, 
hanem az eurdpai indg. nyelvekkel egyezik, s akkor azonnal 
4tl£tjuk, hogy ez uj nyelv tanuvallomdsa m6g az indogermlnok 
6shaz£ja k6rd6s6ben is nagy szerepet kOvetelhet. 

SIMONYI ZSIOMOND. 
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Felolvasis a NyelvtudomSnyi Tarsasag 1908. €vi mire 10-6n tartott u]£s£n. 

II. 

Nem wig ugyan feladatom k6r6be, hogy Cs. stflus&iak 
magyarossdgit 6s n6piess6g6t is vizsgdljam, mindamellett 6rde- 
mesnek tartom — Mrha rOvidebben — ezekre is kiterni. Nem 
hi£ba szdnokolt 6s frt Cs. f6k6ppen az egyfigyfl, kOnyv n6lkul 
szfikdlkddd n6pnek, tudta, 6rtette nagyon j6l, hogy csak a 
maga egyszeru nyelv6n f6rkezhetik ennek esz6hez-szfv6hez. 
Az6rt »nem pall6rozott sz6-fodorgat£sokkal lr£gy£zta« (Tr. 
Elulj. b. 3.), hanem »kisdeden alkalmaztattac (uo. 5.) s >men- 
n61 egyflgyfibben tette papirosrac (uo. 1.) besz6deit A n6pajkin 
fakadt eredeti kozmonddsokkal, szoldsmddokkal 6s tartalmas ki- 
fejez6sekkel annyira boveikednek pr6dikdc!6i, hogy akir kulon 
tanulmdnyt lehetne rdluk frni. S hozzdteszem: nagy r6szuk olyan, 
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hogy mdsnil nem kerfil eltf. Mily magyaros zamatti kOzmon- 

d£sai teszem a kSvetkeztfk: J«6m^/W^ 



A meg-aggott virt, is dreg embertknek bor bogarok, kdsa pecsenyejek 
(S. 15). 

Minden botnak vegen a feje (S. 15). 

Tulajdon jo hazdnknak kedvesb vagy fdsti, is b&zi, hogy-sem az id* 
gennek valosdgos pecsenyeje, s-fzi (S. 713). 

Nem gyermeknek valo a bor, mert meg-nem tudgya rdgni (S. 735). 

A ki a ndd kdzott ili, ollyan sipot csindl, a mi-nim\U szeret (S. 1). 

A mi magdtdl a Sdtdntdl nem-iehet, meg-lehet a vin aszszonytdl, a ki 
mindenehben egy huron pdndiU vile (HK. 483). 

A lopdsnak akasztds fizetese, a loponak akaszto-fa czimere (Tr. 97). 

Szerencsis gyermek, a kinek pokolban megyen szCUije (Tr. 591). 

Az dlnok Bironak, a hamis tandcsnak, a gonosz tanunak markdban 
a szive (M. 104). 

A rongyos hdvdynek rozsdds a szablydja (M. 129.): amilyen az ur, 
olyan a szolgija. 

Kozonslgesen szoktuk mondani: Tdbb borjut visznek a Mih-szdr- . 
szenben, hogy-sem mint dkrdi, s-tyuk-tojdst-is tdbbet esznek az emberek, hogy- 
sem dreg tydkoi (M. 384.): tobben halnak el fiatalon, mint dreg korban. 

Rossz puska az, melynek fogdsa nincsen (M. 471)). 

Az eredeti n£pies sz61£sm6doknak, sz6Iamoknak 6s ki- 
fejezlseknek pedig Csuzy pr£dik£ci6iban val6s£ggal se szeri, , 

se szima. ^zjqA$^ 

Szoktuk mondani: jdl tU ez t jdl fekszik a-maz; az-az semrai-n£lkul 
szukolkodik, \6 renden sz£n£ja (S. 713). 

Ha a lelki tan&o feddi dorgallya a rossz erkdlcsdket, ottan d-dtll a 
szirdik, oda vagyon a bardtsdg (HK. 325). 

Szedd rd, majd ki-jd a lapu, a bdrjdn, a bdrdk; s-el tdltvin a nydrat, 
ha nem tettczik a kapu-fa, ballagjon dressen a fagyon! (HK. 300). 

Nagyon bdnnya itt a bika a deret, szeme finyit Jeszegeted, fdjos bi- 
bejit tapogatod (HK. 407). 

Vakarodgydl Sdtdn, mdsutt druld czigdny binna lovadat! (HK. 439). 

Nagy fdba vdgtod Piter a feiszit! iszonyu milysignek end vitorldttan 
hqjod! Nines a dologhoz se irod, se szelenczid (S. 431). 

De mit kesergem ezt a temirdek gondvisetettenseget, nagy haszontala- 
ndl azutdn zdrvdn az a/tot taldm, minor d-ioptdk a fakot (Tr. 33). 

Meg-dlly szabo a dombon, mig a kdntds et-keszill/ (Tr. 760). 

Senki Irtetlennek nem-mondana" magdt, hanem Irtelmesnek, mondvin: 
NeTtem is adott Isten eszet, s tudok veU Uni; nem tdkkel dtdttik fejemet, se 
nem szaima, a-vagy szecska agyam veleje (M. 350). 

Bor-csisziroknak szoktuk mondani, fejek f&jvdn, bogy csak a ha/ok 
fdj, mert annyiban hajtyik, mint a hajnak fijatlansigdt (M. 404). 

Meg-em£sztetnek a kalak a halaktol, sdt m6g az emberek-is az em- 
berektol; s-ezlrt szoktuk mondani koz p61da-besz£dben, csuka az, s-a-maz 
ember (M. 319). 
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Igazdn nan tan&ltak (a mint szoktuk mondanl) Pdl irsek ddvard- 
ban (M. 712.) stb. 

Alnok vadolassal, 6s hizelkedessel tisztibtil ki-heverik (HK. 150). 

Hetet-szimra sem esznek egyest hasokkal (HK. 300). 

Ne f&rt kaszdliyuk, vagy kopdrra kapdlfyank Idvul a mennyei cse- 
ledes ember szollejen (Tr. 160). 

Az oregeknek szivdk-re szdl ez a level (Tr. 75). 

Az ado-fizetfsb&l nem tdgulunk (Tr. 697). 

Bfosfiletiben jdr is embersigtben (Tr. 597). 

A kolcsonyozlsben /<&?/ v*ft2/z&, /uz/w/ szabunk (Tr. 557). 

yWmrf a k# fillfre melyen aluszik (M. 44). 

Mankdjokat hirtelenkedven, tdrtindre hadgydk, koczkdra hagyifty&k, 
vak sors-ra vetik (M. 65). 

Torvenytelenul horgdsznak tisztet (M. 322). 

Pompissan vendegeskednek, csak hogy egy kis hlr, s-n£v bilz-re ve- 
rekedhessenek (M. 320). 

Sirds-ra gdrbed a szdjunk (M. 542). 

S6pnl-re feneklik az ember (M. 378). 

Csipkissen, Idnczossan szitkozodhatnak (Tr. 231). 

Oly veszett btldds, valamint szinte maga az ordog (M. 72). 

Keseriisegek-Altal kell b&verekedn&nk az mennyeknek orszdgiban 
(Tr. 335). 

Ebben is b&ugrat Kopasz Jinos (Tr. 735). 

Elsfi alkalmatossiggal szembe-szdkik a jambor kath. emberrel 
(Tr. 744). 

Tdldgya, foltozza, szabja, csonkittya, giossdzza, a-vagy-is csdvdilya 
az Men igtjit (HK. 616). 

Huzo-vonyo, eke-szdroszto, nydzo-foszto, lovakat fet-jdzd (M. 38). 

R&zeges, korcsoma-torok, d&utdnni ember (M. 388). 

Majd minden-nap fillig ivo (M. 389). 

Nyirett, s czinteremet tdUd Doctor (M. 804). 

Szdval, mikgnt e szemelvSnyek nyilv£nval6an mutatjik: 
Csuzynak stflusa a magyarossdgnak 6s n6piess£gnek legsajd- 
tosabb virdgaival 6keskedik. 

Kieg£szfti ezt az a sok nlpi sz6, melyeket k<ts£gtelenul 
alacsony rendu hallgatdinak besz£d6bol vett it a maga nydv- 
haszndlatdba. llyenek pi. biberkezis (= babr£l£s M. 292.), borcos 
{borczds Uz M. 717.), bugyborikol M. 587.), cirdkdl (M. 320.), 
csempesz (= ravasz S. 402.), csoroszlds (Tr. 166.), elkorhelykedni 
(Tr. 537.), \darvas (darvas t6ke = gyflmolcstelen Tr. 603.), 
fejir-n£p (HlC38.), fiszek-fentd (S. 723.), gdnyds (Tr. 13.), h*kd 
^j=fels6 malomkfi HK. 358.), hervadoz (S. 162), juhdszkodds 
(= meghunydszkodds Tr. 607.), kehes (Tr. 266.), kendisz (=kutat 
S. 613.), kobi (Tr. 454.), lihdtd (Tr. 265.), orddg-kdpolndja 
(= korcsma M. 639.), pazdorol (= pazarol HK. 358.), pecan 
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(= percen Tr. 7.), pissog (S. 149.), pdka-kakas (S. 400.), silla- 
bikdl (S. 143.), tarhd (S. 566.), torzonborz (HK. 536.), tokkel. 
utott (HK. 229.), uszkordl (S. 40.) stb. 

Csiizy azonban nemcsak a mix meglevd nyelvi anyagot 
haszndlta fel nagy iigyesslggel, hanem — hogy a sajdt szavdt 
alkalmazzam red: — >veleszfiletett> alkotd tehetseg£b61 kifo- 
ly6lag maga is gyarapflotta a kdz-sz6k£szletet eredeti taldl- 
m£nyaival. 

Ezzel eljutottam kitfizdtt feladatomnak legfontosabb r& 
szlhez: Cs. szdtijftdsainak vizsgdlatdhoz. 

Ismert valdsdg, hogy bdrmely nyelv irodalmi sz6kincs6nek 
egy tekintllyes r6sze tudatos u6\ alkotds. A mglyrehatd eredeti 
elm6k nem csupdn sajdtos gondolatokat sziilnek, hanem esz- 
m£iket — a pillanatnyi szukslglrzethez kepest — e!6g gyakran 
maguk alkotta nyelvi formdkban is testesftik meg. Minden na- 
gyobb lr6 gazdagftja tobb-kevesebb anyaggal a koz-nyelvkincset. 
S az froi nagysdgnak k6ts£gen kivul nem utols6 jele ennek a 
gazdagftdsnak m£rt£ke. Ez dll minden nemzet 6s nyelv irtiira 
egyardnt. 

A magyar irodalmi nyelvkincsnek is egy nagy r6sze fr6k 
alkotdsa 6s hagyomdnya. Nyelvtudomdnyunk ujabbkori fr6ink- 
nak e nembeli hagyomdnydt mdr meglehetosen ismeri; s6t a 
mesters£ges nyelvtijftds alkotdsait is j6r£szt osszegyujtotte; de 
ardnylag nem sokat tett m£g annak felkutatdsdra, mivel jdrultak 
a rSgebbi frdk irodalmi nyelvunk s fdleg irod. nyelvunk sz6- 
k£szlet£nek gazdagftdsdhoz. Az 6n jelen tanulmdnyom pflda 
akar lenni nyelvlsz-tdrsaim eWtt az ilyetln kutatds gyokeresebb 
foganatbav6tel£hez. 

Csiizy szdalkotdsainak vizsgdlata kfildndsen grdekes be- 
tekint£sre segft benntinket az igazi, vgrbeli sz6alkot6k mun- 
kdjdba: lattatja velQnk, mily titon-mddon koholjdk €s kdltik, 
alakftjdk s 51t5ztetik szavaikat. £szrevesszflk, hogy ez az lit 6s 
m6d fdk^nt hdromtele: 

Az els6, taldn leggyakoribb az, hogy a koznyelvbtil vagy 
akdr ir6t6\ vett szdnak alakjdn valami vdltoztatdst tesznek: va- 
lamely r6sz6t kicserllik, megtoldjdk, avagy kurtftjdk. Az ilyen- 
m6d k&zfllt szavak szorosabb 6rtelemben m6g nem igazi sz6- 
alkotdsok, hanem jobban csak szdalakftdsok, nem uj, hanem 
csak ujdonszeru sz6k. A mdsodik, mdr inkdbb ujitd mod az, 
hogy az dtvett szavak jelentlslt sajdtos atvitellel mdsra vdltoz- 
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tatjik. V6gQl a harmadik, legigazabb alkot£s-m6d az, mikor meg- 
Iev6 szdk klpmisira, vagy a maguk apperceptidja szerint eg& 
szen tij szdkat teremtenek. 

Cstizy szavai az alkoWsnak erne hdrom mddjdt szimos 
pllddban tOntetik el6nk — mind az Osszetetelben, mind pedig 
a klpzlsben. 

Cs. sz<Sk£szlete Ssszetltelekben igen gazdag; s kapcso- 
latai nagy r£sz6n megldtszik az dntudatos mester alakft6 <s 
alkotd munkgja. 

Az £tvette Osszetett szavaknak majd az elsd, majd a mi- 
sodik r£sz6t cserili fel tObbnyire szinonimival: * 

A) csepeg6-szemfl C. : foly<5-szemfl HK. 566. 
forg6-sz£I C. : kergeteges-szll Tr. 122. 
kir-vallis C, MA. : koaro-vallis S. 720. 
meleg-term&zetfi Mel. : h£-term£szetfl S. 739. 
mennybe-kttlt6 Ouary C. : 6gbe-kiilt6 Tr. 118. 
has-hiz1a!6 Pizm. : test-hizlal6 HK. 457. 
szenthiromsig-tagadd Pizm. : Krisztus-tagadd HK. 226. 
tanft6-hely Paz. : oktat<S-hely Tr. 757. 
tanitd-mester Com., Zvon. : oktatri-mester HK. 655. 
tivol-ia Helt : messze-Ift Tr. 683. 

utol-fcr Matk6 : hituWr M. 576. stb. 

B) bal-itdet SBalog, Szeg. : bal-v£leked£s HK. 173. 
ember-szeret& C. : ember-becsfills S. 244. 
elme-firasztis Pizm. : elme-Faggatis Tr. 116. 
tg-d&rgts MA. : *g-zeng& HK. 229. 
hizi-hoh6r Pizm. : hizi-ellens*g S. 741. 
hus-torony Pizm. : hus-halom S. Aj. lev. 4. 
hit-ujit6 Pizm. : hit-igazft6 M. 776. 
koz-ember Ver. : koz-szemfly : HK. 171. 
M-es6 C. : k6-zipor M. 124. 

maga-hinyis Pizm. : tnaga-veto Tr. 681. 
sz6fia-beszld MA. : szdtia-mese HK. 432. 
p£nz-halisz6 v. horgisz<3 PP. : p£nz-kaparito HK. 317. 
papi-oltozet Pizm. : papi-ruhizat S. 557. 
sz616-mu Sylv. : sz616-munka S. 120. 
trombita-harsogis C. : trombita-kfirtdlls S. 134. 
ujhiMaragd v. resze!6 Pizm. : djhit-kohold Tr. 771, 

Idevald tovdbbd az az e!j£r£sa, hogy a k6sz dsszetltel- 
nek valamely tagjdt megrovidfti, vagy toldja, esetleg a klpzdjln 
vagy ragjin tesz vSltoztatist : 

» A mis fr*kb6l vctt pildiimnil cf upaa as (r6k ncv« jelzem, a aritdket oca. Ai 
<rdekl6d6 az utfbblakat az etofordulis helyeivel egyfitt kftrayeti megtalalhaija a NySz.4>aa. 
Ntvr&vidft&eim azonoMk a NySz.-«val. 
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Rdviditfa: ellenkezfi-ttl Zvon. : ellenz6-f«l Tr. 25. 

fenevad-allat Kin, Com. : vad-£llat S. 666. 

kozelvaW-tet Moil : kozel-ltt HK. 128. 

mennyk6-ut£s Zvon. : k6-fit£s Tr. 25. 

orokkul v. 6rdkk6n-6rokM Ehr. C. MA. : ordk-orokk* M. 47. 

Toldas: csoda-Iitas C, MA. : csodis-latis M. 148. 
csorg<5-kut Lipp. : kicsorg<5-kut S. Som. 38. 
szam-adatlan Pazm. : 9z£m-adhatatlanul Tr. 502. 
szem-fuls£g Pazm. : ?zem-fuless6g Tr. 538. 
sz616-toke MA. : sz616s-t<5ke M. 823. 

Klpzdv.rag- arcul-csapdosis TKis. : arcul-csapdozas Tr. 257. 
vaitozta&s: p£nz-keresls Pazm. : plnz-kereset M. 103. 
agyon-ut Helt, Decsi : agyban-ut Tr. 771. 
helybe-illit Hall. : helyre-allit Tr. 615. 

Szdmos esetben akklnt vdltoztat Csuzy a k€sz dsszetl- 
teleken, hogy 1. a misodik tag f6n£vi k£pz6j£t melllknlvivel, 
2. a mell£kn£vit f6n6vivel cserlli ki, vagy 3. a misodik tagot 
tovdbb k6pzi: 

1. egymas-szeretet MA. : egymaVszerettf Tr. 362. 
eime-futtatas MA. : elme-futtat6 S. Aj. lev. 1. 
f6-sz£delg6s Mad., Com. : f6-sz£delg6 Tr. 186. 
W-torfe Pazm. : f6-tor6 Tr. 539. 
isten-tagadas Pazm. : isten-tagad6 Tr. 761. 
sz<5-fodorgatis Pazm. : sz6-fodorgat6 HK. 83. 
unnep-szegls Pazm. : unnep-szegfl S. 103. 

2. ember-becsulti Pet6 : ember-becsulls S. 244. 
gyumolcs-hozd Illy. : gyumolcs-hozis M. 301. 
had-veri Zrinyi : hadvergs Tr. 315. 
igazsag-szeretti PlldK. : igazsig-szeretet S. 663. 
isten-kis6rt6 Ouary C. : isten-kis€rt6s S. 159. 
6ra-mutat6 MA. : 6ra-mutat&s M. 48. 
ujhft-faragd Pazm. : ujhit-faragas S. 667. 

3. alatt-vald Com. : alatt-valdsag HK. Som. 2. 
bak-16 Zvon. : bak-lovas Tr. 176. 
bor-szesz Pazm. : bor-szeszes M. 623. 
fene-vad C, MA. : fene-vadsag S. 666. 
j6-tehetetlen MA. : jo-tehctetlens6g Tr. 434. 
Mp-ir6 C, MA. : kdp-irdsag M. 71. 
kor-beteg MA. : k6r-betegs£g S. 51. 
nagy-asszony Winkl. C. : nagy-asszonysig M. 290. 
p£nz-k<5rsag Ma : SB. : plnz-kdrsagos Tr. 606. 
vas-derek Com. : vas-derekas M. 104. 
v6g-bucsu Kajoni : v£g-bucsuzis Tr. 275. 
zab-gyermek Vcr., P€cs. : zab-gyermeks<g S. 257. 
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Nemcsak az Osszetett, hanem az egyszeru szdkon is meg- 
nyilatkozik Csiizy alakftd ereje, kfll5n6sen tolddsban, klpzd- 
valtoztatdsban €s tov£bbk6pz£sben : 

Told£s : frisseg Born. : frisseseg HK. 154. 

szorgalmaztat Pazm. : szorgalmatoztat HK. 175. 
fegyvercsit Illy. : folfegyveresit M. 277. 
gyalazddik Pazm. : legyalazddik M. 470. 
hibaz DEmb., Ben. : elhibdz M. 146. 
hivalkodni C, MA. : elhivalkodni HK. 164. 
tolong MA. : oszvetolong M. 24. 
vez£rel MA. : visszavezlrel HK. 197. 

Kepz6- behdl6I C, Illy. : behal6z S. 668. 
valtoztatas: cifralkodik Mel. : cifrazkodik M. 809. 

csodilkozik C, MA. : csodaskodik M. 464. 

glosszal Alv. : glossziz HK. 619. 

0II6I Pazm. : olldz S. 551. 

tevelyedhetetlen Pazm. : tevelyeghetetlen M. 280. 

Ide veszem azon vdltoztatdsait is, middn az igekStdket 
ujakkal : ellent£tesekkel v. rokonlrtelmuekkel cserlli fol: 

bearkol MA. : felarkol Tr. 33. 

befod MA. : lefod Tr. 305. 

bepalastol Kaldi : Iepatestol HK. 781. 

bepolaz Kar. : lepdlaz S. 666. 

kicsuszamodik MA. Tan. : becsuszamodik S. 748. 

lebfr MHeg. : felbir HK. 305. 

megbSkdz C. : lebe*k<5z Tr. 607. 

megmezitelenedik Decsi Q. : lemezitelenedik HK. 114. 

megpalleVoz Felv. : lepalllroz M. 665. 

Tovabb- dlorcaz Kdldi : dlorcazis Tr. 160. 
kepz&ek: bflc&elen MA. : blkltelenit M. 665. 

duskas Kir. : duskaskodik Tr. 110. 

ismerd MR., Pazm. : ismerds HK. 157. 

modatlan Pazm. : modatlansag M. 521. 

morzsallk C, MA. : morzsallkozik S. 13. 

nyughatatlan C, P£zm. : nyughatatlanit S. 146. 

oszolhatatlan C. : oszolhatatlansag S. 122. 

szolatlan Pazm. : szolatlansag Tr. 650. 

udvari Pazm. : udvartes Tr. 213. 

visszis MA., F61. : visszaskodik M. 364. 

A sz6tijft£s mdsodik mddjdt, t. i. az dtvette sz6k k6z- 
haszndlatti jelent£s6nek elvdltoztatesdt szint£n gyakran ejti 
meg Csiizy. Szimos egySni dtvitele van, melyek kSzfll tObb az 
irodalmi nyelvben is elterjedt. S dtvitelei legnagyobb rfezt 
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termlszeteseknek llinnek fel. N6h£ny Irdekesebbet idlzek 
kdzulok: 

felto: teuer, lieb Decsi, Pazm. : eifersuchtig; feltekeny S. 28. 

gazdilkodik: beherbergen MA. : landwirtschaft treiben HK. 165. 

mitramarad&s: das zuruckbleiben P£zm. : schade HK. 460. 

him: stickerei MA. : besch6nigung, umschweife HK. 25. 

holt-tetem: totenbein OKat. : leiche M. 673. 

javit: heilen; gydgyit Felv. : bessern; jobba tesz HK. Aj. lev. 3. 

javul: gesund werden Helt. : jobba lesz HK. 541. 

kaclr: unkeusch G, MA. : geilheit; unkeuschheit HK. 574. 

kendti: handtuch C, MA. : bleiweiss, schminke S. 55. 

kiszolgil: verdienen C. : austeilen, vollbringen Tr. 591. 

kftesz: hinauslegen MA. : ausdrucken; kifejez Tr. 179. 

kock£z: mit wurfeln spielen PP1. : aufs spiel setzen Tr. 649. 

korminy: gubernaculum MA. : gubernium, regimen [polit. e"rt.] S. 753. 

kdzbesz6d: sprichwort C, Helt. : gesprach Tr. 380. 

kiilomb: dissimilis 6s diversus C, MA. : praestantior; vorzugltcher 

S. 312. 
mazol: tunchen, beschmieren MA. : male pingit, inquinat Tr. 189., 

M. 690. 
meses: ratselaufgeber C. : marchenhaft; mesebeli M. 140. 
mestersSg: kunst C, MA. : meisterstuck M. 685. 
mezitelen: nackt C, MA. : nacktheit S. 76. 
mulatoz : cunctatur, id6zik G, MA. : sich unterhalten S. 628. 
puszta: einode, wuste G, MA. : meierhof HK. 150. 
ujsig: neuigkeit 6s neumond C, MA. : zeitung HK. 160. 
vadon: ode Erdy C, Pazm. : einsam »lappango vadon €\eU S. 35. 
visszacifol: wiederlegen Tel. : wiederrufen; visszavon HK. 171. 

V6gfll az alkotdsnak legsajdtosabb m6djdn, vagyis : meg- 
levd szavak analdgidjdra, valamint a maga appercepcidja szerint 
is sok sz6t teremtett Csiizy. 

Mind 6sszet£telei, mind k£pz£sei kdzdtt eteg nagy sz£m- 
mal taldlunk szdkat, melyeket konnyen kimutathatd ana!6gi£kra 
alkotott. Ilyen dsszetltele teszem: 

alom-nez6 Tr. 571. ~ csillag-nez6 Land., jovend6-nez6 Diosz. 

*rny6k-*let M. 614., a>ny6k.dics5sseg HK. 66. ~ *rny6k-vilag R. M. K. 

bor-ozon S. 739. 6s tuz-ozon M. 96. ~ viz-ozon C. 

bor-kdrsag M. 626. ~ viz-k6rsag C. 

boszu-toltes Tr. 712. ~ kedv-toltes Pizm. 

dinnye-6tel = dinnyeevls M. 734. ~ hus-e*tel Zvon. kenye>-6tel Lep. 

esze-hagyott S. 109. ~ esze-felejtett Czegl., OKat. 

festett-ke> S. 442. €s ontdtt-kep HK. 500. ~ faragott-kep C, MA. 

fodoritott-szd S. 301. ~ fodoritott-haj MA. 

hazi-szolga Tr. 353. ~ hazi-tiszt Pazm. 

hideg-termeszetfi Tr. 177. ~ meleg-termeszetu Frank. 
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hideggel-holt S. 514. ~ diheMiolt MA., Kir. 

igaz-vall£s = confessio veri HK. 628. ~ igaz-rnondis £rdy C, Pazm. 

k6zben-iilis HK. 53., kozben-*116 HK. 62. ~ kdzben-j*r*s C, MA, 

k6zben-jar6 C. 
lib-futis S. 654. ~ l*b-kapal*s Bal. 

maga-hagyott Tr. 687. ~ maga-feledt Tel., Pazm., maga-hitt MA. 
orron-von = detorquet S. 752. ~ telen-von = detorquet BaL 
orszig-vesztfl S. Som. 42. ~ 16)ek-veszt6 Zvon., esz-veszt6 Sylv. 
rdt-illatu M. 759. ~ sz6p illatu trs. C. 
szin-h£ny6 S. 774. ~ csel-h*ny6 Telekesi. 
vert-k6p S. 422. ~ vert-arany MA. 
mer&zebb: »agya-utott k£ba szeless6g« S. 66. ~guta-utott C, MA 

Vildgos analdgiikra alkotott egyszerfi szavai : 

bekurtol = nagy zajjal bemegy S. 41. ~ bedobol Erd. Tort Ad. 

c£los = opportunus M. 612. ~ rokonlrtelmti : helyes C, MA. 

csecslz, pfpez Tr. 591. ~ cifraz MA. 

diadalmaskodfk S. 132. ~ gytizedelmeskedfk MonTME. 

durungoz HK. 138. ~ palcaz MA. 

eglrel = alattomban fflrk£sz ~ kernel MA. 

eszesit S. 606. ~ meg-okosit MA : Tan. 

feleslgesft M. 796. ~ hazasit MA. 

felsdlyaz S. 59. ~ felruhdz C, Hall. 

feltragyiz M. 586. ~ feldfciz Heli 

fdldcsit Tr. 622. ~ meg-sirosft Pazm. 

Mrttz S. 405. ~ citaraz K*ldi Vo. »David czitaiis h*rttja« S. 48a 

ldkurtol Tr. 541. ~ Wtrombitil Bercs: Lev. 

lefarag Tr. 663. ~ lenyes MA. 

dszvetslges S. 39. ~ summis Illy., P6s. 

potindbkodik S. 159. ~ hatalmaskodik MA. 

ragalmazddik = calumniatur M. 440. ~ gyalazodik MA. 

reaien Tr. 739. ~ redken Pazm. 

sorsoz = sorti committit S. 68. ~ rokonlrtelmfi: kockaz PPI. 

szinddkos »szinddkos akaratc Tr. 40. ~ akaratos MA. 

tenyerez Tr. 425. ~ okldz CzechC. 

tobikoz HK. 332. ~ dohanyoz Gyongy. 

turt6zkod*s Tr. 105. ~ tartdzkodas, illetffleg 

turtfizkodik (vo. turt6zkodhetetlens6g M. 448.) ~ szinonim: tartdz- 

kodik TdrtT. tepmasara; 
versel = verset kolt v. mond S. 716. ~ Inekel C, danol MA. 
zsoltiros »zsolt£ros pr6f6ta« S. 718. ~ Inekes MA. Vo. »£nekes 

zsoltir* M. 697. 
zsoltiroz S.23. ~ citaraz Kaldi. Vd. »David czitharfs zsoM*ri« M. 94. 

A kimutathatd analdgidkra alkotott szavai mellett sok 
6sszel6tele 6s k£pz£se akad Cstizynak, melyeknek biztos k£p- 
misit nem taldljuk, amelyek tehdt minden val6szinfis£g szerint 
egy£ni felfogdsinak termlkei. Ilyen Ssszetltelek 6$ k6pz6sek: 
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A) alma-falat S. 103. 
*lom-beszll6s M. 407. 
barora-indulat Tr. 169. 
c£los-tirj S. 243. 
elme-kohol£s Tr. 221. 
gyanu-nyelv HK. 68. 
hideg-vln M. 357. 
hideggel-vett M. 748. 
hit-csel&je = hiv6 Tr. 745. 
jaj-fenyftft M. 131. 
jatlkos-lnek = carmen musicum 

HK.325. 

B) atyafiaztat = atyafiasan mege- 

gyeztet HK. 168. 
biboroz »a szeg£nyek, ha lehetne 

ma biborozn&nak« S. 527, 
erfszakoztat = er6szako! M. 569. 
fijatlansag = 6rz£ketlens6g, fdj- 

dalraatlansig HK. 375. 
felfedezkedik Tr. 288. 
flrgeskedik »dogletes gyumdl- 

csokkel tergeskednek* 403. 
fiutalansig = fiuhoz mlltatlan vi- 

selet S. 545. 
fuletlens^g = tettetett siketslg 

Tr. 185. 



kdzben-l*t S. 671. 
maga-java = onlrdek Tr. 32. 
mfreggel-primezett (szem) M. 314. 
mezzel-himezett (besz&i) HK. 101. 
nyom-ja>6 = kdvetd M. 630. 
pecsltes-bllyeg Tr. 485. 
p*ra-16lek Tr. 601. 
prdba-ostor M. 736. 
somma-besz&l = besz&lvazlat 

S. 116. 
tovis-koron&zls Tr. 509. 
ugyan-azon-llt M 42. stb. 

fert6zkodik = fert6zi magat S. 663. 
hasonlatsag = discordia S. 249. 
hazafiusagtalansig Tr. 471. 
llpesedik = ragad Tr. 706. 
nyughatatlanit S. 146. 
nyugSskodik »ebben a kelepczlben 

nyugoskodik M. 28. 
sdmolyoz »h61dal s£raolyoztatott« S. 

251. 
sz6zatlansag HK. 375. 
torvlnyeskedik »a p&rtos iidokkal 

mostohdn torv6nyeskedik« M. 766. 
tijjoz = djjal mutat Tr. 729. 
vigatlan = szomoru Tr. 91. stb. 



Az el6adtam p£Id£k minden kltslgen kivul igazoljdk azon 
el6rebocs£tott £Ilft£somat, hogy Csuzy Zs. v6rbeli nyelvtijftd, 
aki tudatosan alkotta ujdonszeru s eg£szen lij szavait. Ebbeli 
eredetis6g£t mind szdalkotdsai, mind kulonleges dtvitelei, 
mind sajdtos sz6alkotdsai bizonyftjdk. 
(Folytatjuk.) R£thei Prikkel MariAn. 



SZEMELYRAGOS IOEK6T6K. 

Nyelvfinknek egy Uj szerzem^nydrdl akarok szdmot adni. 
Oj szerzem6nynek nevezem az£rt, mert fejl6d£s6t 6s gyarapo- 
d&s&t a nyelvemllkek kotitdl mostaniig nyomon kfslrhetjOk, 
hogyha nem is adhatunk mindig szimot azokrdl a t£nyez6k- 
r61, amelyek elterjed&6ben eldsegftettek. A bele, hozzd-tele ha- 
tdrozdknak igek6t6 gyanint vai6 haszn£lat£r61 lesz sz6. Nyel- 
v£szeink m6g nem igen fogiaikoztak vele, csak Simonyi hfvja 
fai x& n6h£ny sorban (Nyr. 9 : 209) a figyelmet. R6gibb kuta- 
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tdink k6zQI Takdcs Istvdn (NyK. 3 : 213) szentel neki n£hiny 
sort egy jegyzetben: »A romlatlan magya? nyelv£rz£k mind 
annyiszor megbotrdnkozik, valahdnyszor eff£I6t kell hallania 
vagy olvasnia: fultak sokan a vfzbe? e h. fultak bete sokan 
a vfzbe; nyuljunk az Itelhez e h. nyuljunk hozzd az 6telhez 
(mert nyiilni eglszen mis mint hozzdnyulni)*. 

Vele polemizdl azutdn Vass J6zsef (NyK. 3:231), aki az 
ilyen Takdcs v£dte kifejez6seket pleonasztikusnak tactja es nem 
hiszi, hogy az igekdtti n£lkuli 6s az igekdt6s szerkezet kozt 
ktilSnbs£g volna, »hanemha tdn egy kis nyom6sit6 erd.c 

Ezt a k6t nyelv£szt itt csak a nyelvhelyesslg k£rd£se 
Irdekli; a tdrtlnet vildgindl nfizve a dolgot, nem a nyelvhe- 
lyess^g koti le a figyelmunket, ha nem az a k£rd£s merfll fol 
e!s6 sorban, hogy milyen okok fejlesztett£k ki az ilyen szer- 
kezeteket. Tudjuk, hogy az igek&tdk dltaldban a nyelvnek k6sei 
hajtdsai; amint a n6pl£lek gazdagabbd £s szdvev6nyesebb£ 
vdlik, tapasztalatokban gyarapodik, az emberek, esemlnyek, je- 
lenslgek kozt vald viszonyt mind pontosabban ismeri f61, 
aszerint szuks£gess£ lesz, hogy ezeknek a vdltozatos id<5beli, 
terbeli 6s egy6b vonatkozasoknak lehetti pontos nyelvi kife- 
jezfist is adjon. A viszonyragok imm£r nem elegend6k, t£mo- 
gatasukra szolgdlnak az igekdttfk. A mi nyelvflnk mai hazdjd- 
ban kulonos gazdagsdggal fejlesztette ki 6ket, annyira, hogy 
igaz szerzem6ny6t el is akartdk t61e vitatni. 1 

Kulonfele vonatkozdsoknak pontosabb megjel5l6se tehdt 
az az ok, amely az igekotSket iltaldban 16trehozza. Ez ruhazza fel 
az emlftett hatdrozdkat is az igekotd 6ri6k6vel A be mint ige- 
kot6 mdr rlgen gazdag alkalmazisban van, amikor a bele m6g 
csak szdrvinyosan jelenik meg. Mi tette egydltaldn szflks6gess£, 
hogy a be mellett a beli is igekotfii funkcidt kapjon, amikor 
tulajdonk6ppen mindenik ugyanannak a viszonynak a kifejezl- 
s6re szolgdl? Egynehdny pdlda mindjdrt megviligitja, hogy a 
kettti kdzdtt mlgis csak van kQIdnbseg. E helyett hogy bement 
az dreg asszony is a tandcsterembe (Kdlm. I. 242) nem mond- 
hatjuk, hogy belement a tandcsterembe; vagy e helyett: Egir, 
te bele&sz a z(n fulembe (NyF. 9 : 54) nem lehetne azt mon- 
dani : te be&lsz az £n ffilembe. BeUugrik valaki a vizbe 6s nem 

» L. Budenz J. A meg igekdt5r6U Bevezetlstil : az irja nydvek nflxiny aHftfUgoc ha- 
tasirdl a m. nyelvre. (NyK. II.). [TovibM: Simonyi, Die ungariache Sprache 230, H Astoft, 
Nyelvtudominy 2 : 27. - A szerk*] 
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beugrik a vtzbe. A macska belefokta a szdjdba a gyuszflt (NyF. 
9 : 55) €$ nem befogta a szdjdba. — Leuita zent Lewryncz ky 
Cristusnak zent zerelmeeben oly yghen belee merewlt vala 
(IirdyK. 2 : 190) 6s nem bemerult vala. A kincset belevetette a 
vfzbe (Kdlm. 1 :241)£s nem bevetette; viszont nem mondhatntik, 
hogy beledobta labddjdt a szobdba, hanem bedobta a szobdba. 

Ezekbdl a mondatokbdl az vildglik ki, hogy mfg a be 
ink£bb csak az irdnyt jeloli, addig a bele azt is kifejezi, hogy 
az illettf hely anyag, amelybe vki v. vmi jut, teljesen korulfogja, 
beburkolja, vele mintegy kdzvetlen grintkezlsben van. A hely- 
nek ezt a pontosabb, hatdrozottabb megjelS16s£t a birtokos 
rag £ItaI tudja a bele kifejezni. Hogy ez a kulonbslg val6ban 
megvan, azt legjobban bizonyftja az olyan ige, ifiint fill, amely 
mdr magdban is teljes elmerulest jelent; ezt az iget nem is 
lehetne egy£ltal£n be igekotdvel mondani, csak belejul van a 
mi nyelvunkben, de befdl nincsen. HasonI6k£ppen belemerulhet 
vki vmibe, de bemerulni nem lehet. 

Hogy tehdt mikor alkalmaznak bele igekotfit, az reszint 
az ig£nek, reszint a batarozd alapszavinak a jelent£setol fugg. 

Ezek kozQI a haterozdk kozul legeldszor a red fejleszt 
gazdagabb igekdttii alkalmazist. Azt hiszem, nem tevedek, ha 
ennek a r£gi nyelvb61 kimutathatd gazdagabb haszndlatnak az 
ok£t abban keresem, hogy a red kifejezte helyviszonyt, nem- 
kuldnben a tobbi hatdrozoi vonatkozast egyiltalaban nem lehet 
egy£b igekotSvel kifejezni. Olyan dus fejlodlsnek indui r6gi 
nyelvunkben, hogy sok helyutt akkor is haszndljdk, amikor ma 
egydltaldn nem llnlnk vele, vagy pedig a mondatnak mds for- 
dulatot adnink, pi. Az elsew ponttra reea felel Fran. Maro 
(£rdyK. 2:214), ma inkdbb megfelel v. igy feleL Erre reea fe- 
lelnek zent yrasban ayoytatus doctorok (uo. 664). Az nemes 
wrffyak reea haylanak az kenyergesre (uo. 83), ma igekot6 
n<§lkul. 

A hozzd annak a viszonynak a pontosabb kifejezlse, 
amelyet az oda hatdroz6 is kifejez; a hozzd 6s az oda kozt 
ugyanolyan viszony van, mint a be 6s bele kozdtt: odairt a 
szent Pfiter hdzdhoz (Kalm. 2:211). En hozzd se ertem ehho 
a kenyirho (Zala vid.); oda a hely fel6 vald irdnyuldst, hozzd 
a kdzvetlen 6rintkezest fejezi ki. Azt hagyaa, hogy oda hoz- 
naak zent Istvan testeehez (IirdyK. II. 161.); de: mindenfcle 
posztd €s vaszony rahdimhoz... hozzd nyulhasson (OSz. 7 : 329). 
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Mivelhogy ezek az igekdtdk a viszonyragok erfsftlslre 
szolgdlnak, viligos, hogy fejI6d£suk elsfl idej6ben csak akkor 
teszik ki fiket, hogyha az ige hangsulyos. Csak kdsobbi ffej- 
Mfctes eredmlnye az, hogy egyes ig6k annyira dsszeforrtak 
velfik, hogy akkor is kitesszuk 6ket, ha az ige hangstilytalan. 
Ma tehdt az Ssszes ilyen igekdtds igSket k£t csoportra oszt- 
hatjuk: 1) oiyanokra, amelyek az igekot6 nllkfii is dllhatnak, 
2) amelyek csak igekdttivel. 1 

Mindegyikre nlhiny p£ld£t idlzunk: 

Belt. 1. Az diszndc az tengerbe halanac (Kir: BibL 3:35), de bde- 
haldnak a tengerbe. Mos ma* csakugyan bde fojtotta a vizbe a k£s<rtetet 
(Nyr. 3 : 371). Nem is taliltatot chac eg eretnek is, ki bde nem kapot volna 
az irdsban (Mon. Apol. 316), de : A n€met megblkllvln a torokkel a spa- 
nyolba kapa (Mik. Lev. 87). Ha eljonnek, maj kiviszem In, oszt a nagy 
vizbe bdddkdm (Nyr. 3 : 371). A kucsot bdevdeUe a vizbe (Kilm. 1 : 241). 
Oldget csapkol6dott felejok, egy (darazs) m6gis bde aesztette e fullinggyit 
e Idbabo (Nyr. 26 : 187). A macska belefokta a szdfdba a gyuriit (NyF. 9 : 
55). Aval csak M egy ezust sipot, bd£ fuvint abba (Nyr. 32 : 405). Bde- 
fa/fa bujdt a birka b6r6be. 

2. M«t6ztass£k Ngtok s Ketek ezen dologban bdetekintenie (Lev. 2 : 
312). Ebben az dologban mflyebben kell bdi tekinteni (T6rtT.* 1 :229). 
Bdi hah te az dlomban (Decst. Adag. 68). Belt hal e titokban az ember! 
elme (Emb. Ok. 4). Ilyenek m€g: bdebolonduL, belefdrad, belenyugsxik; 
(rlgen rendszerint: megnyugszik vmin: az isteni gondvisellsnek rendin 
megnyugodgyunk Pizm.) Bezzeg hogy nem nyugutt ajan hamar bdi a da- 
lagba (Nyr. 32 : 404). Gyanu eloszlik, bizalom novekszik s Baldzs a szdba 
is bdi melegszik (Dllib. H.). 

Ri. Eloszor azokat kozoljuk, amelyek ma ma> nem igen hasznila- 
tosak, de mutatjik, hogy val6ban eredetileg a hangsiily volt a 16trehoz6juk: 
Yme myndenrt akaratod zerent reea feleldk (£rdyK. 2 : 361). F6zd meg er6~ 
sen a tfiznll, de red vigydzz, hogy meg ne pergeltidjlk a vajban (Radv. 
Szak. 208). Az nemes wrffyak reea haylanak az kenyerg6sre (£rdyK. 83). 

Egylb ig6k: az ew rwhayokat a zamarfyra rej/a terptwen (Pesti Q. 
Ev. 166). Ha ez koriig rd nem jdti is Komirra, rd j6 (Tdrt T. 7 : 258). 
Mikoron fel indultac v61na Judira redia dtinec az orszagra (Kir. Bibl. 1 : 
392). Kit sziz katonikat magokkal vittenek 6s a jantsirokra red afdttenek 
(K6nyi Rom. 123), de: Ellens6g6re akart utnL (Fal. TL 638). VigydzzunM rd 
az£rt a f fejln \6v6 seb-helyre (Hall. HHist 2: 194). Ment mendegdt, eccer 
csak rdtaldlt eh hajl&ra (Nyr. 3 : 468) — Rdfekudt a padra (Nyr. 3 : 518. 
Akk6 rdcsapkonndtok dra a kore (Kalm. 1 : 241). Az udvarblliek igen sz6- 
fogadatlanok, a boromra redja akarnak kezdeni (LevT. 2 : 342). Rdkezd a 
ndtira. Rdgyujt a pipira, a n6t£ra. Hogy a szakadisokat eltivoztathatnak, 
red mentek arra (Bod. Pol. 2.) Az torven napra rm nem ment (RMNy. 2 :73). 

i Hangidly H szfrtnd tekintettben kfitonben flgy visdkediiek, mint a tfbbl ifekfltfk* 
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Jelente, hogy az toruent ez jov6 penteken hatta volna kire w neki rea kel- 
lene menni (321). Red emlikezhetel uram red, hogy legkisebben sem oltal- 
mazam magamat (Mik. Mul. 137). ldegen cselldek forganak mellettek, kik 
a szolgalatra jobban rdsziilettek (Horv. Ad.). Rdszuletett volt az ekessz61£sra 
(PPBl.). Annyi jo falatlrt ma> az istenre is rd lehetne gondolni egyszer 
napjiban (Vas Q. Nagy id. 142). Sem mi kritika, mely a mosdatlan kormokre 
rdkoppantana (Ar, Prdz. 54). Cassio 6pen az az ember, a kit konnyu lesz 
meg tobbre is rdcsdbitani (Greg. Shak. 251). A szokas red csalhat ugyan 
a bunre, de ki nem moshat belole. (Fal. 95). Beszlllettem eleget s ugy 
latom, talan 150000 frtra redvihetem (Bercs. Lev. 370). RdszdUott a varju a 
tokere, rdszokott a szemem az intlsre (K£lm. 1 : 101). Ugy rdillik piros 
szddra, mint a pille a viragra (Kalm. 1 : 106). Nem is szabad \6i semmi fele* 
m£g csak rd se niznem senkire (Nyr. 9 : 50). 

2. Az allanddan raf-val kapcsolt ig£k szama csekely : csak a rdbesze% 
rdbir, rdszolgdl, rddll vmire — emlithettik ilyenekul. 

Hozzd. 1. Kyhoz mykoron zent Bernald hozza meent volna (ferdyK. 
249). Gyulolj&ek azt a mi gonosz, hozza ragaszkodjatok ahoz, a mi jo 
(odientes malum, adhaerentes bono Komj. Rom. 12:9). Illyen ketestt the- 
zwnk, hogy az felwl megh mondott urak mynden marhankhoz hozza nioU 
hassanak (RMNy. 3 : 46). EsteVe kelve az elefant az 6 szokott halo helyfre 
menvln az 6 MjAhoz nagy bdtran hozzdtdmaszkodik (Misk. VKert. 25). 
Mikor a ruha nem csak tagjaidhoz, hanem characteredhez is hozzd Mik 
(Fal. NE. 29). Az majorsag szolok munkajahoz neha maga is hozzdtekintsen 
(Gazd. Szemle 4:333). Az apja mingya hozzd tit a fazikhd (Nyr. 4:139), 
Egyetek, majd asztan hozzdldssunk a gytiru kerese*shoz (NyF. 9 : 54). 

2. Allanddan hozzd- igekotdvel ja> bizonyos jelentesben : hozzd szdi, 
hozzdtortidik, hozzdfer, hozzdvdg vmihez. Itt nehany olyan regi plldat ide*- 
zunk, amelyekben ezek az igek a mai nyelvszokastdl elteroen igekot6 ne"l- 
kul dllnak: Nem is akar semmihez szdlnl (Lev. Tar 2:217, ma: hozza- 
szolni). A kiralytul nagy jutalom ige*ttet6k annak, ki jobban szdll a dolog- 
hoz (Pazm. Pre*d. 1111, ma: ki jobban szdl hozzd a dologhoz). Az ellen- 
se*ghez nem ferhettunk Le*van£l (R£kGy. Lev. 146). A malomhoz nem fer- 
heitek (uo. 177, ma: nem /. hozzd). Oly hatalmas er6vel vdg Cediushoz... 
(Hall: HH. 3:150, ma: vdg hozzd). 

Nagyon siiru az igekotoi haszndlata a neki hatdroz6nak 
is, bdr dllandd kapcsolata nincsen: nekimegy a falnak, neki- 
szalad y nekiadja magdt az ivisnak, nekibdtorodik, nekihevul, 
nekibolondul, nekibdtorodik, nekiered, nekiesik. A r£gis6gben 
vele is ritkdbban taldlkozunk, mint a mai nyelvben. Faludi 
peldiul m6g fgy fr: Tuznek, vasnak mennek hfrgrt, kis b6r6rt 
(SzE. 514), ma inkabb ugy mondan6k: nekimennek. 

Az eddig tdrgyalt szem£lyragos igekStfik mind irdny- 
jelentesuek voltak ; sajdtsdgos, hogy nyelvunk kulonos gazdag- 
s£ggal csak ezeket fejlesztette ki, egyeb efajta igekdtdkkel rit- 
kibban taldlkozunk. M£g leggyakoribb a rajta- ilyen kapcso- 

MAGYAR NYELVflR. XXXVII. 26 
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latban: rajta&t, rajtakap, rqftacstp, rajtaveszt, s6t fgy is: 
rajtamegy. TovdbM benne-: benne van a Iev61ben stb. A rdgi 
nyelvben az Me is el<5kerul ebben az egy 6sszet£telben : crte- 
van. Az hatert mindenfell Me voltak (LevTdr 2:12). Itt mi is 
irette vagyunk a szdntdson 6s vetlsen (uo. 112. a mondat a 
rajta-van anaI6gi£j£ra van szerkesztve). Egyes esetekben a vele 
is igekSt<5 szerepet kap: Mint a tik hogy mindenkor velokjdr 
az 6 fiaival, nem kflldnben a mi urunk is megmarad mivelunk 
(T. 99). A zannydvd vele tdncdt a gyerek (Nyr. 8:82). 

Kert&z Man6. 

CSOKONAI MINT NYELVUjfr6. 

II. 

Vegyuk most a nyelvujftds szempontj£b6l legfontosabb 
tev6kenys6g£t: az tij szavak alkotdsit. Szily Kdlmin, 
aki a nyelvujftds sz6t£r£ban a fOidolgozott forrdsok kozott 
Csokonait is emliti, csak 14 olyan uj sz6t emlit fel, 1 melyet 
Csokonai rlszint maga alkotott, rlszint divatba hozott. Ezek 
a kdvetkezdk : dmulat, csermely, duhong, ilviny, est ike, gydm, 
huszdr (a sakkj£t£kban), le'pkedni, lomb, 6r, pazir, r$a, szirt, 
zengzet 

Ez azonban kordntsem meriti ki Csokonai nyeivtijftdi te- 
v6kenys£g£t. Negyven olyan sz6t taidltam Cs.-ndl, amely a 
NyUSz.-ban egydltalin nincsen felvdve, 6s huszonot olyan sz6t, 
amelynek keletkez£s6re 6s haszndlatdra Cs.-ban koribbi adatot 
taldlunk, amelyet tehdt a tudom£ny mai £ll£sa szerint Csokonai- 
nak kell tuiajdonitanunk. 

A NyUSz.-ban f6I nem vett egyszeru szavak a kovetkezdk: 

1. Amu las: Minden sz6p tudomanyoknak e*s mestersegeknek, jeles- 
ben a poesisnek is f6 vegek az amulas (Tauschung, D. 172 : 1799). ANyUSz. 
csak az £mulat-ot emliti, amelyet Helmeczy szerint Bardti Sz, David, Cso- 
konai, Kisfaludy S. uj eletre keltettek: almelat, Staunen Irtelemben. De 
Csokonai a regi £mul iglnek uj €rtelmet ad, amint a kovetkezd idezetbdl 
kitunik : A ki tehdt azt hiszi, hogy az 6n poemamban leirott szemelyek le- 
hetetlen hogy valdsagos 6s 6\6 szemelyek ne volnanak . . . az minden be- 
csulettel (engedelmet ke>ek a technikus terminusr61) eldmult (D. 172: 1799). 

2. Aranylik: Hosszas sorral aranylottak a k£k selyera kirpiton (Cs. 
548 : 1794). 

3. B£lv£nyol: Kit tegnap b&vanyolt a d£ma, szemeit gunyolva 

i A NyUSz. I. r*si*ben. 
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hanyja r* ma. (O. II. 407 : 1794). A NySz.-ban emlftett: balvdnyoz = Ab- 
gotterei treiben. Cs. nemcsak uj k€pz6vel, de lij tartalommal latja el az 
iglty inert itt annvit jelent, mint a mai b£lv£nyoz: vergottern. 

4. Bdrsonyollik: Ugy barsonyollik, olyszep, oly 6des egy kerekded 
szepkfcske Lilla melyen (A. 316:1802). 

5. Blrces: Jer! magunknak fuzzunk szarnyakat, hogy ama beVces 
koszalakat megtetezhessiik azokkal (O. I. 375 : 1804). 

6. Budit: Te vitez tirogat6d szavait buditsd (O. II. 399: 1804, ana- 
USgidja zug: zddit, l<5g: 16dit). 

7. Csiklandozat: Inatok fellbresztettem 6des csiklandozattal (L. II. 
263: 1794). NySz.-ban: csiklandozis. 

8. Da 116 (dalokS): Min jajgaisz kis dalUS (E. 95:1798). 

9. Dan Us: Ha attdl szerfelett izgattatnak dantisra.... tinczra fa- 
kadnak (A. 291 : 1802). 

10. Duhog: a darab felhflk kozt duhdgve dorombol (E. I. 50. 1796). 
NyUSz. duhong-ot emlit, de fgy nem taliltam Cs.-ban. 

11. Dobol6: anapestus; az els6 Ub lehet lassu is, dobol6 is (spon- 
deus vel anapestus) (A. 299 : 1802). 

12. Felleng6s:... mely alatt az eneknek felleng6sebb nemlt szok- 
tuk €rteni (A. 292 : 1802). 

13. Flltls: Ilyen az Amor tuze is; kicsinyt csillog, kicsinyt eg 6, 
mig a fe*It& bus szele is lingjat nagyitni el nem ]6. (H. E. I. 755 : 1796). 
A NySz.-ban: f€\t6 = pretiosus, Cs. pedig flltlkenyseg Irtelemben hasznaMja. 

14. Fuggtdn: A pacsirta az egekre, fenjen emelkedve szill, lenez 
a boldog volgyekre, fuggtdn marad s jubilal (K. 334 : 1802). 

15. Furcsa (comicum 6rtelm6ben): Furcsa ez nlkem annyit tesz, 
mint comicum (D. 174:1799). 

16. Futo: Jambus, vagy fut6 Mb az, melynek els6 tagja rovid, a 
hitulsd pedig hosszii (A. 298: 1802). 

17. Oyepedzik: Felveszem a lantot s gyepedzo sirod e!6tt kese- 
regve ulok (G. 377: 1804) NySz. : folgyepez = aggere munio. 

18. Oyulhato (gyutekony): Az Ambra egy gyulhato.... gyanta 
neme (A. 310:1802). 

19. Hamuhodik: Megkonnyezetlen kell hamuhodni hit akdszod 
aljin (O. I. 376:1804; vo. TMNy. 457). 

20. Hars: Az <5sz Duna vigan duplazta harsait (= harsog&s) (E. II. 
131 : 1801). 

21. Hiedlkeny:... s hit te is oly hied6keny vagy (Paszt. 469: 1801). 

22. Lassu (spondeus) 1. dobol6 (A. 299: 1802). 

23. Mese*zet: nem lett volna az eglsz mesezetnek kifejI6de*se igen 
egyugyu? (D. 169 : 1799); . . . igy a mesezet is tarkibb (u. o.); ... ebben az 
actio vagy a munk&koda's, melyet €n a dealc fabula ut£n mesezetnek ne- 
vezek (D. 175). 

24. Mesterk6zetlen: ...e mesterkezetlen kertek (K. 352:1802). 
A NySz.-ban: mesterkllni; Kazinczy magAenak vallja = kunsteln, SAndor 
Istvin szerint: raffinieren. 

25. Mezdslgi (= viddki) ...sem a mi mezosegi leanykiink nem 
szoktak oly gyakran nienni a vfrosba (Am. 493 : 1795). 

26* 
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26. Mocskatlan: Az angyal sz£p 6s irtatlan, nem esmlrsemmt hibit, 
szived 6s ordLd mocskatlan ticked is, angyal vagy Mt (H. E. 11. 777 : 1797). 

27. Munk£lkod£s: Ennek a klpzelt szemllynek munk&lkod&t is 
(actio, Handlung) kivlntam adni, hogy az interessjlt a versezctnek azzal is 
neveljem (D. 169 : 1799) ; . . . ebben az actio vagy a munkilkodis . . . eg&zen 
kdltott (D. 175). £z a sz6 megvan a NySz.-ban, de ott: operatio, laboratio, 
Arbeit, Beschaftigung-ot jelent, Csokonai pedig a mai : cselekvlny szimira 
foglalta le. 

28. NagyitAs: A comicumnak termlszete megenged egy kis na- 
gyitast (Obertreibung) (D. 175:1799). 

29. Olcsit: B6mit6 mestersSg olcsitotta a pazdr drdgasigot (Cs. 
547 : 1794). 

30. R6mz6s: a Parnassus hegye, mely Phodsban volt 6s k6t tetej£t 
az €g fel6 bocsitvdn, maga pedig theatrom form£n borzaszt6 meredekslg- 
gel nyulvAn el, a n6z6be szent rlmzlst okozott (A. 304 J : 1802). 

31. Rlmzet: ... vagy erfs remzetem altat el? (O. I. 399:1804). 

32. SzAmosbtt: Majd unok&tok fogjAk 6sz korotokban szimosbi- 
tani ez unnepeket (O. I. 395 : 1804). 

33. Szlpez: Az €n Amaryllisem sz£p 6s nem szlpezett (=sz6pitett, 
festett) All. 585 : 1790). 

34. Tetszislg: SArgan se mult el tetszislge, sirgfa is dkes rdzsa 
volt (E. III. 132:1801). 

35. Teljesded: Ogy vala a h6szinnel elegy ftve a r6zsa teljesded 6s 
gyenge orc&imon (Am. 478:1795). 

36. Ugr6: Csokonai jegyzete: springer a sakkban (D. 191:1799). 

37. 0vegl6: Az uvegld zuzon nem pirosollanak it a fenyvesek igai 
(K. 365 : 1802). 

38. Virditd: Mennydorgfl hanggal rablottik a virdit6 berkeket (K. 
332:1802). 

39. Viszontoz: Vagy mist vissza nem ut hangjin a Daphne ne- 
v6n61, e nlvnll, melyet kedvlre viszontoza maskor (E. II. 125:1800). 

40. Vonkil: ...okrdk fognak tfged e helyig vonldlni (H. E, II. 
787 : 1802). 

KSvetkeznek azok a szavak, melyek Csokonaindl korab- 
ban taldlhat6k, mintsem akiknek a NyUSz. tulajdonitja 6s igy 
ujabb kutatdsokig ezeket is a Cs. ujitdsai k6z£ szimithatjuk: 

1. Andalit: A mennybe andalftja nectirja lelkemet (L II. 266: 1794. 
NyUSz.: 1862, Cz. F.). 

2. Arinyos: Ha az €n arinyos szivem valtozna a szerelembe (O. 
I. 413:1799, NyUSz.: 1808). 

3. Arc: Kleist forditisokhoz irt jegyzetekben 1802, NyUSz. 1803. 

4. Ellrz£kenyul6s: Rendkivul val6 eltettenyfites (A. 293:1802, 
NyUSz: ellrzekenyfilt 1810, elgrzlkenyedni 1838). 

5. Enyh: Hogy e cserfak set6t enyhlbe velek szemkozt dllitsitok 
(L I. 201 : 1794. NyUSz.: enyhe, Kazinczy 1808, Sindor I.-nal: etiyh f6nev 
6s enyhes mn6v 1803). 
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6. Enyh6s szelek (K. 352:1802, NyUSz: 1803). 

7. FegyverMr: netn lesz senkinek panasza, tell a bellica cassa, s 
az armentariutn (a hadi cassa s a fegyvertdr) (B. 525 j. : 1795). A NyUSz- 
ban mint cimsz6 Mirton-b6l idlzve 1799-b61; a -tar sz6n£l azonban a 
Debrec. Gramm.-b61 1795 is, Dugonicsndl : 1798. 

8. Felkent: A tiszta boldogsag maga felkent fejemre tilt (L II. 
267: 1794, NyUSz.: Szemere 1815 kdrul a k6zbesz6db61 idfoi- 

9. Halmaz: Ugyan tehat mit 6rsz azzal s mi hasznod e munk&bdl, 
hogy kincseid nagy halmazzal gyujtod b€ a ladaba (E. I. 43 : 1796, 
NyUSz: 1835). 

10. Hangszer: Sok szdzat ez, de egy a hangszere (E. I. 19: 1796, 
NyUSz.: 1832). 

11. Himpor: . . . enyelgft reszket&sel terjesziik el a himport a le- 
vegfin (Szeretet, 571 : 1794, NyUSz.: 1801). 

12. Idomtalan: . . . egy edomtalan molest . . . (Oal. 446 : 1795, 
NyUSz.: 1834). 

13. Kanyarog: gyengln kanyarog ezer 6rz£keny hangok trillajdn 
(K. 348:1802, NyUSz.: S. I. 1808). 

14. Kelets<5: . . . besfitdtt a szala kelets<5 ablakan (D. 222 : 1799). 
Cs. ehbez a szdhoz a kdvetkezfl jegyzetet fuzi: »Kelets6 v. napkelets6; 
keleti, napkeleti. lgy ejtik ezt nlhol magyar hazankban is itlletem szerint 
nagyon helyesen. Valamint ezekbol: tul, innen, v£g, hilul, eld" v. elol, utol, 
kozlp stb. dgy nem tudom, mi oka iehetne kicsufolni azon helyslgeket, 
melyeknll szokisban vagyon az 6szaks6, napkeletsti, d£ls6, napnyugatsd 
terminatio? Kiv£lt hogy a -s6 6s -s6 suffixumok mindig helyet jelent6 
sz6khoz ragasztddnak. A NyUSz. els6 adata S. I. 1808, kelet 6s keleti. 

15. Kigy6dz6: Mi6rtunk csorog a kigy6dz6 patak (K. 368:1802, 
NyUSz.: 1835). 

16. Konny: s nehany konnyeket is ejte (K. 358 : 1802, 

NyUSz.: 1805). 

17. Levcnta: az ifjti leventik felserkent6s6re (E. 1. 81 : 1797, NyUSz.: 
1808. S. I.). 

18. Majmol: Hogy ezt a festo k6z hiaba majmolja (H. E. I. 714: 
1795, NyUSz.: 1808). 

19. M61a: Az a m61a Tempeffii eg6szen m61ava* tesz ma> t6gedet 
(Temp. 596:1793, NyUSz.: 1807). 

20. R6mlet: Hoi rlmlet ul s j6g hallgatas (O. II. 498:1804, 
NyUSz.: 1834). 

21. Sirbolt: m6g be nem fed a sirbolt (L 1. 264 : 1794, NyUSz.: 1808). 

22. Szomj: tiszta forrfsvizzel enyhul igaz szomja (E. I. 73 : 1796, 
NyUSz.: 1805). 

23. Vidor: lgy az ifjusAg magja majd elrepul vidor tekintetedrtil 
(L. II. 271 : 1794, NyUSz.: 1808). 

24. Vil£gpolg£r: hoi drult, hoi busult mint vMg polgara (cosmo- 
polita: Cs. jegyzete.) (H. E. I. 753 : 1793). NyUSz. Philosophiai miiszdtfr 
szerint Dobrentei [sztil. 1786] = Weltbfirger. 

i Sinui : Dufonics, mint nyelvtijftf 22. I. (NyF.) 
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25. Vons2dd6: fellobbant a hozrf vonsz6d6 szeretet. (E, II. 144: 
1804. NyUSz, 1811). 

Aki ennyi uj sz6t hozott forgalomba 6s koztuk a leg- 
tdbbet szerencs£vel, arrdl csak az elfogultsig 6llfthatja, hogy 
maradi volt Haszndlt 6s alkotott Csokonai ezeken kfvul eg£sz 
sereg dsszetltelt, melyek a nyelvujftds sz6t£r£ban nem taliltak 
helyet. Csak az Irdekesebbeket emlitem idlzettel, a tSbbieket 
— teljess6gre nem tdrekedvln — csak felsorolom. 

Alhang: Majd dorgd alhangja a sir mllylre vig (E. II. 94 : 1798.). 

Aljnep: Ereszkedjdc le az aljn£phez (K. 327 : 1802.). 

Arnylkrajzolat: Vedd . . . ez *rnylkrajzolatot (L 11. 277 : 1802.). 

Edzdhely: Mihelyt Mngolo szivemnek Gri edzdhelyejt (L I. 
243 : 1802.). 

£j8zin: . . . £jszin haboknak cseppjei. (6jszin tenger = Pontus 
euxinus : Cs. jegyzete) (H. E. I. 735 : 1793.). 

Elepeszt: Ugy elepeszthetne egy gyonydrkodls (P. 456 : 1795). 

Eltnecsendesslg: Egyedul a szorgalmatossig . . . adja meg 
nekunk . . . az elmecsendesslget (K. 368 : 1802). 

Elosereg: = avantgarde (D. 207 : 1799). 

£szcsira: . . . melyek az 6szcsirit eltojtjik egdszen (H. E. I. 
736 : 1793). 

£szhoz6: Mulatnak6kTokajban,az6szhoz6Tokajban (A. 305:1802). 

Eszrevltel: A r€gi kalendaristik . . . Iszrevltelek szerint felrakta 
ennek a csillagzatnak jirfsit (A. 301 : 1804). NyUSz : csak &zrev6tten. 

Fegyverropoga's: A fegyverropogast keriild (K. 365: 1802. 

Felcsinoz: Mert mag&t szlpnek litta fel nem csinozva is (A 
493 : 1796). 

Fellrez: Melites feterezte magat (= felocsudott) (Cs. 345 : 1794). 

Felszdval kizenge azokat (E, II. 96 : 1798). 

Felvegyit: Ha csak azt egy ilyen cs6kkal fel nem vegyiti H6be 
(L I. 265 : 1794). 

Fenniras: lly fennirasa volt minden ajtdnak (E. II. 97 : 1796). 

Fogdmeg: Ilyenek az urak s varosok fogdmegjei (Tern. 663:1793). 

Fulepte: Ne terj odibb Hafiznak fulepte sfrja mell61(A. 322:1802). 

Oondlepte: Ekkor gyenge bablrt fuzv6n gondlepte fej€re (E. 
III. 128 : 1801). 

Gondtor6: Lantom danolt Lyaenst, a sziveket feloldd | a good- 
tor6 Lyaeust (A. 312 : 1802). 

GGzgomb: Foldi hazad nagy tengelye vlgln | tagas gdzgdtnbet . . . 
hemperget (E. II. 129 : 1801). 

Gyanuper: £ltem mindjart a gyanuperrel (Ul. 578: 1790). 

Oyiszkod: A barsonyos hajnalra gy&szkod arad (L II. 271 : 1794). 

GyAszszfn: F61ek ily gydszszint ecsetemre venni (L II. 272 : 1797). 

Gyoklrszd: Molna> Albert sok gyok£rsz6kat megtartott szimunkra 
(A 302. j. : 1802). 
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Ha jf odor: Vedd e furtot hajfodromb61 (L II. 277 : 1802). A NySz. 
csak ezeket emliti : hqjfodorit&s, -ltd & -U6 vas. 

Hantdomb: Hoi egy hantdombon pihent vala (K 358 : 1802). 

Hulldtnblrc: Kilftszik fen£kfdv€nye a hulWmMrcek kozdtt (K. 
350 : 1802). 

J6gboIt: EzeWtt JSgbolt al61 otnlott Id ez (K. 358 : 1802). 

Konnycseppjeid jegyztitibladra hullanak. (K. 358 : 1802.) 

Kulportdka: . . . mert m€g a f£l€iiks£g kfi1port€ka n&unk 
(Auslandisch Specerey: Cs. jegyzete) (E. II. 82 : 1797). 

Magagyilkos: Egy k&segbeesett magagyilkosa (O. I. 390 : 1804). 

Nagyit6 fiveg: . . . s a melyet \6 nagyit6 uvegen szemlllni ki- 
beszllhetetlen gydnyorus^g (D. 225. j.: 1799). 

Nemzdrlsz: A novev£nyek nemztirlszei (D. 225. j.: 1799.) 

Nyelvbdvitls: A leggazdagabb forr&sait dugja be a nyelvbovitls- 
nek (A 302. j. : 1802). 

Szlptnesterslg: Nem kevls veszteslglvel a szlpmesterslgnek 
(A. 293 : 1802). 

Szinv&lt6: Sziv£rva*ny m6dra kit£rv£n hangja szinvAlt6 nyak&t (K. 
340 : 1802). 

Szdfaragd : S6t m€g a 17-ben is mutattad jel6t dsi szofarag6 (?!?) 
szabadsagodnak (K. 326 : 1802). 

Tobbszeg: Egy rendcs tobbszeget tettck tetejlre (E. I. 63 : 1796). 

Ovcgcsfi: (E. II. 129: 1801). 

Versnem: A materia hasonl6 versnemet kivdnt (K. 325 : 1802). 

Von6 ero: A szeretet tilkos von6 erfl is sympathia (573 : 1794). 

Z£porbesz6dti: Sem a hid kaclroknak, minemti ama zipor- 
besz&lu stutzer, nem irok €n (az elsd dolgozatban : pesti szavti : Toldy 
jegyzete) (E. II. 116: 1800.) 

Most az alkalmi 6sszet6telekb<51 sorolok fel n£h4nyat, 
amely tanusdgot tesz Csokonai sz6alkot6 Ielem£nyess6g6r6l. 
KQI6n emlftem eldrebocsitva a kdz- 6s rdzsa- dsszetlteleit, 
melyek sem a NySz.-ban sem a NyUSz.-ban nem fordulnak eI6. 

Kozboldogsig, -teny, -gyalazat, -haszon, -hiba, -igazsig, -I6Iek 
(= kozonslges 161ek) -megujulds, -munka, -nem, -orom, -p£sztor, -per, 
-prdba, -vesz£ly, -vigsag, -virtus. 

R6zsaajak, -bokor, -kotls, .liget, -lugas, -nyak, -szag, -szija, -szil, 
-tekintetfl, -z£por. 

A kSvetkez<5knek csak ekffordulisuk helylt teszem ki, 
id&et n6lkQI : 

Agfed*! (K. 355), agszal (K. 350), aldozdn* (Cs. 553), alomhint6 
(L 245), *kesensz616 (D. 204), elbalzsamoz (L 287), ellobban (L 261), 
falomb (A. 301, NyUsz. tlvesen 371), feleledez (H. E. II. 789), felmlrgel 
(Oal. 146), felrozsazott (L 282), gyongyalak (L 268), gyongyharmat (H. 
£• 751), gyongyhd (H. E. 751), bamarszerelem (L 277), h6szin (L 273), 
jlgsdtor (L 286), kiflnyesedik (H. E. 732), kiparolog (E. 165), kdlcson- 
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Mstg (E. 107), kdnyvtir (A. 294 : 1804), korulszemiel (K. 350), k6szil 
(O. 375), kristalyszin (E. 94), Mmgozdn (K. 370), Mngszirnyu (K. 351), 
lebagyadis (A. 319), 16leker6 (O, 409), lelugoz (O. 385), leszelel (A. 
294), megistenit (O. 402), meglelkesedls (A. 292), megv61eg*nyellik (D. 
226), mell£kszem€ly (D. 169), mell£kk£p (u. o.). meltektortfciet (D. 175), 
mindenldtd (K. 335), mu!61agszin (O. 416), omlopatak (K. 330), drommezo 
(K. 348), oromzengzet (Cs. 548), raeszm&es (E. 150), remekkep L 259), 
r6ttaj (K. 331), sasklz (L 286), sirhalom (H. E. 716), szepnem (Szer. 572), 
szerelemraj (01 392), szerelemszin (K. 340), tokoz (K. 338), tuzszerelem 
(L 264), tfizszem (L 255), ffir&z (Temp. 595), vadr6z?aeray6 (K. 358), 
viiigliget (K. 352), vizb*rc(K. 364), vizomlis (K. 358), zoldigi (K.350), stb. 

Amily lelem&iyes volt az 5sszet6telek szerkeszt£s6ben 
es haszndlatdban, oly bdtor volt a sz6k6pz£sben. Surun hasz- 
ndlja a nyelvujit6k kedvelt k£pz6it. Igy pld. a n£vsz6- 
k6pz6sben: -at, -et (csiklandozat, versezet), -vdny, -viny 
(6Iv6ny, hasogatvdny, ragyogvdny, sz6kev6ny), -mdny, -miny 
(6rzem6ny, tunemgny), -talari (edomtalan, 6rz£ketlen), -nok 
titoknok). Igek6pz6k: -g (andalog, dflhOg, kanyarog), -// 
(andalft, bokrosft, olcsft, budit), -z (csinoz, szlpez, viszonoz), 
-tf (felled). Megpr6bdlkozik az anaI6gids klpz&sel is, mint 
p. hulldmlik ~ vUldmliky szdllalok ~ szdlalok. (Mindkettd a 
Kleist-forditgshoz frt jegyzeteiben). 

Csokonai val6ban »6nteremt6legc bdnt a nyelvvel, mint 
Toldy mondja. Kazinczy sok olyan ujftdsdt kifogdsolta, amely- 
ben a klsdbbi nyelvszokds Csokonainak adott igazat. igy pld. 
Kazinczy: (zetlennek 6s nagyon apoietikos-nak talilta a piU 
langdt, melyet 6 lepinek nevezett (V. II. 280), vagy egy 
Kolcseyhez frt levelfiben »Kijegyezte ezeket a hib£s monddso- 
kat : ndlam (apud me) melyet a debreceni p&dik szerint e 
helyett emlft: ndlamndl (prae me), rdzsaszdlam ! oszvecsufol! 
£n pedig mintsem szavamban teged csiifoljalak, szdnlak inkibb 
6s magamban megbocsdtok gyongyalak. K6rem kedves Ocslm 
Uramat, eimllkedj&k ezen elvont sorokon, ha azt k£nyes izl&u 
poeta megszenvedn6 e vers6ben« (VI. 64). 

Csokonai tul£lte a sz6phaimi mester klnyes fzl6s6t. 

(V6gC) WIDDER SALAMON. 
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ADATOK IRODALMI NYELVONK SZ6tArAH0Z. 



1. Az elveszett paradlcsom. 

Milton utan forditotta Jdnesi Gusztdv. 



alattos: Magasabb rang al a tt o- 

sainknaM irigyeket szerezhet 2: 

24. 
csatds: Mennyet v6d6 csata*s hatal- 

mak 6:61. 
engeszt: A haragos Istent idtibcn 

engesszlk 3 : 187. Az Or szi- 

vesen engeszti haragj&t 11:886. 
folmagosult 9 : 677. 
gydmolni: Benncm a homalyt vfld- 

gositsd, gy£mold 1 : 26. 
iehaboz: A felvett salakot lehabozza 

1:705. 



lobbogat: Csatak nemes hevere lob- 

bogattdk <5skor vit&it 552. 
magzatos me*he*t kiterva rogton 

7 : 454. 
t&edhetdnzk tarthatjuk teh£t a jov6re 

6t 6:428. 
drkodni liagyni egyenlok felett orok- 

hatalmut 5 : 826. Nem vonakszom 

Crkodni 2 : 450. 
uld: Mocsaros volgyben uldi az Ari- 

maspit 2 : 945. 
zonge: Rejtelmes tancot lejtve zonge 

dalra 5 : 178. 

CSERNA ANDOR. 



2. Vegyes olvasmanyokbdl. 



bazsalyog: Boldogan bazsalygott le 

egy hint6 (Ms6r6l (Kincs, Egy 

kenylren). 
csirkadd: A csirkadd tavasz. (Do- 

mokos, Palika). 
csuszlog: A t&ntorg6 alak jobbra- 

balra csuszlog a j£rd£n. (Mun- 

ldcsi, T£li este). 
fagyalik. Igy nevezi egy fiumei ar- 

jegyz£k. 
hazaffy: A fuggetlenslgi p£rt oblos 

sziju hazaffyai. (Ujlap. VezeVdkk 

1906. jan. 13.) 
M-vtt: Minden t&-v£t n61kul ajtdt 

mutat neki. (A rejtett bun. Leys 

utin ford. Vass). 
uszkdroz: Ezust szinu vize"n 6nekl6 

hattytik uszWLroztak. (A legdr£g£bb 

szobor. A Sz. Istv. Ta*rs. napti- 

r*b61). 
juiamodni: A szent ildozat hathatds 

segitseglt felfogni igyekszik, hogy 

a pap magasabb szentsegre juta- 



modhasselc. (Chaignon, A pap az 
oltirnal 9. 1.) 

megszind: Derult humorral megszi- 
nell a beloluk alkotott kepet 
(Pinter, Ujabb elbeszfl6 irodal- 
munk Kath. Szemle 1897. 249. 1.) 

pirongszd: Ott sem mondott a pap 
nekem pirongsz6n£l egyebet (En- 
gem ugat . . . kezdetti n6pdal). 

engetegx Az engeieg foldbe meritik 
kevely patkdikat. (VI. Henrik pro- 
16gusa). 

eszhdzassdg: »Jov6h6ten n5sulok.« 
»Terme*szetesen Sszhdzassdg.* — 
(Humor. Ke>. Csal. Lap. 1904). 

eszlusta: Azt nlmely iszlustdk elne- 
vezttk. (Zidori: Jezus szent szfve 
13. 1.) 

fog: IstvAn Magyarorszag fejedelmi 
sze*k6n helyet fogott. (Szalay). 

foldhz: Atyja fold&z volt. (lid. J. 
Sz. Sz. 136. 1.) 

CSERNAK SZANISZL6. 
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IRODALOM. 
Nyely 6s kdlttSszeti 

Weimarban 1903. okt6ber havdban osszegytfltek N6metorszag peda- 
gdgusai s ir6i kozul 225-en, hogy megvitassak azt a klrdlst, miklpen is 
lehetne az ifjusagot az anyanyelv helyes hasznalatara szoktatni 6s a koltdi 
alkotasok irant val<S foglkonysagra nevelni. 

Mert abban valamennyien megegyeztek, hogy a mai tskola b&mulatos 
figyesslggel magyarazza agyon a legszebb koltdi alkotisokat. Valamennyt re 
vastag j£tegben rakddik xi az iskola pora. A »jegyzetekkel s targyi ma- 
gyarazatokkal* elldtott kiadas biztos sirja a kolt6 munkajanak. A sok csil- 
lagtdl s az ezernyi v.6.-t61 nem Idtjuk — a koltdt. Az olvasdkdnyvek 
hemzsegnek a koltem6nyekt6I s az ifjusag m6g sem tud beszlini, irnL 
Mtiv&zi 6rz€ke pedig egyaltal£ban nines. Igy kerul ki a koz£piskolab61, 
igy az egyetemrdl. 

A miiv&zi nevel&nek ezt a hianydt term&zetesen a nyelv £rzi meg 
a legjobban. A nyelv elkorcsosul, idegen elemek nyomulnak eltitlrbe s a 
nemzet legsajatosabb kifejezfl jegye lassan-lassan elhal. 

]6\ tudjuk — mondja Waetzoldt a gytillst megnyit6 beszddlben 
— hogy az irodalom, a nyelv ma mai nem az a nagy nemzeti tlnyezd, 
mely a nlpet osszet?.rtja. Uj, gyakorlati feladatok izgatjak tarsadalmi is 
politikai €Ietunket Azok az iddk, mikor egy konyv mcgjelen€se nemzeti 
esemlny volt, mix elmultak. Sz6 sines rdla, a po&isnek manapsag rossz 
sora van ! De ez 6pens6ggel nem jelenti azt, hogy vele szemben Irzeket- 
lennek kell lennunk; hogy muvdszi €rtlke5t meg ne becsfiljuk. 

Ezeket az eszmlket fejtegeti Waetzoldt s mingyart xi is mutat a 
hiba forrasira: 

A koltlszetet koran visszuk be az iskoliba. Igen fiatalon tomjuk 
tele az egyszerfi, csak a legelemibb dolgok irant foglkony gyermeki lelket 
koltemlnyekkel, koltoi olvasmanyokkal. S a legnagyobb baj : a t&rgya- 
16s m6dja. 

A mai pedagdgus szemlben a k61t£szet nem feluditdsre, nem 
miiv&zi 61vezet fellbreszteslre val6, hanem arra, hogy Iptigy mint az 
£brazol6 mlrtant, heti harom 6r£ban reggel 8— 9-ig >eltanitsa.« A kolte- 
mlnyeket a vazlat, versmertek, tendenda stb. nlven ismeretes Prokrustes- 
agyiba gydmoszolik bele, s mikorra onnan kikerfilnek — iskolai fel- 
adatti vilnak. Ezeknek a pedag6gusoknak a negyedik parancsolatot 
ajanljuk megszivlel&re : Ne 6Ij ! 

Otto Ernst a kivald nlmet reglnyird, nem rig m€g hamburgi 
tanit6 szintln az agyonmagyarazgatas ellen kel Id. Kiemeli, hogy a peda- 
g6gusok jelent£keny r£sze a koltemenyeket az emllkezet fokm6roj€oek 
tekinti. Meyer 6p e sorokhoz ixi : 

» Kunsterziehung. Ergebnisse und Anregungen des zweften Kansterzieliiingstages in 
Weimar am 9, 10, 11. Oktober 1903. Deutsche Sprache and Dichtung. (R. Voigtlinder. 
Leipzig 1904. 8°. 284. Up. Art 1 mirka 25 fill.) 
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tDies alles ist mir untertanig.* 

A tanitd hirtelen ramutat Schulzlra: »TovabbU £s Schulze, anllkul 
hogy csak egy ardzma is megrindulna, folytatja : 
»Begann er zu Aegyptens K6nig« . . . 

S a tanit6 megeldgedett De azzal nem gondol, hogy a szajkdzas- 
nak ez a mddja a szavak helyes hangsiilyoz£sa>61 leszoktatja a fiiit s 
nyelvlrzlklt is tonkre teszi. 

A koltemlnyeket <reztessuk it a gyermekekkel. A ma iroit ne vessuk 
meg, mert seromi sem avul el gyorsabban, mint a koltoi nyelv. Milrt 
vezessuk a gyermeket ismeretlen, messzeeso nyelvteruletre, mikor sajdt 
kora nyelvevel raegismertethetjuk ? Ha a gyermek megismerte a jelent, 
csak akkor vezessuk vissza a mtiltba ! 

De nemcsak a koltemenyekkel bdnnak ily mostohan a tanitdk. A 
prdzit sem lrimelik. A legtobb pedagdgus eldtt ujdonsag, hogy a prdzi- 
nak is van bizonyos dallamossaga, ritmusa, tempdja s hogy a szunetekre 
(nyolcad s negyed) itt is €p ugy kell ugyelnunk, mint a versben. Az e ttren 
vald t&jlkozatlansigot legjobban az Ernst ide*zte meghatiroz&s jeUemzi, 
melyet pedagdgus embert61 hallott: »Prdza alatt azt eVtem, mikor az 
ember ugy ir, ahogy akar.« — A prdz£va1 kell kezdenunk, hogy a kdltd- 
szetet megdrtessuk. Kevesebb polzist, a polzis kedv&rt! 

A kozepiskolai fokon a stilus fejlesztdsdnek eszkozei az iskolai vagy 
hazi irdsbeli feladatok. Diez stuttgarti tana> nem tartja helyesnek azt 
a mddszert, mely szerint valamennyi tanuldnak egy lritfizott f eladatot kell 
elklszitenie. Bajos is elgondolni, hogy 60 gyermek egyforma kedwel s 
hozz&rtessel ir majd dolgozatot a »nagy szuniddrdl* vagy a m6g kevlsbe* 
ismert tlmdrdl, mely az »elso napom az iskoliban* hangzatos cimet viseli. 

A gyakorlatir&s tdrgya az elemi iskola s a kozgpiskola als6bb fokain 
ne legyen a nyelvtan korlbdl valo ! 

Az irasbeli dolgozat: az egylniseg tukre. A gyermeket, az alkot6 
gyermeket akarjuk latni s nem a reprodukildt A feladatnak eldre va!6 el- 
magyar&zisa, a »szempontok« megjelollse megoli a gyermek gondolatait 
Az ilyen >kozos megbesz6l£s« alapjdn klszult dolgozatok a tandr eI6ad£- 
sinak jdl-rossztil sikerult fonograflemezei. 

A tanuldk szabad targyvalaszt&s&ra sokkal nagyobb stilyt kell vetni, 
mint eddig tettlk. Hisz az egesz iskolai eletben ez az egyetlen alkalom a 
teremtd munkira. Irassunk le a tanulokkal a veluk megtortlnt esemdnyeket, 
de ne >taglaltassuk« a r6ka meg a holld mesljli, melynek kulonben is 
nem az a rendeltetdse, hogy r61a III. Is IV. osztalyu gimnazistdk irjanak, 
hanem, hogy elolvassAk s meg is 6rts6k. 

A Diez e!6adasat koveto vitaban kulonosen Rudolf Schulze 
Iipcsei tanitd felszdlalasa emelkedett ki. Schulze a Diez javasolta szabad 
tfrgyv&laszttst oszt&ly&ban (elemi iskolai) hasznalta is mir. 76 dolgozat 
kozul 28-at dialektusban irtak meg a tanuldk! Alakjukra ndzve 24 
pa>besz6des volt, s6t kit szindarab is akadt koztuk. 

Szakitanunk kell mar vegre Comeniusszal. Ma mdr tudjuk, hogy 
az ember mindent meg nem tanulhat. Az iskola nem zirhatja be tovdbbra 
is »form£lis fokozatai« koze* a fejlddlst kivand gyermeki lelket. 

A szdkincs, mellyel a taniild az iskolaba ldp, anyanyelv£nek rom- 
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latlan, tdsgydkeres sz6kincse. Nyelve saj&t, egylni nyelve, melybe durva 
klzzel, romboldn nem szabad belenyulnunk. 

Figyeljuk meg csak a tanuldkat, hogy mily elenken, mfly eleven 
szinekkel festik le a velok megtorte*nt esemlnyeket S mine*! ink&bb koze- 
lednek az iskolai zsargon elsaja'titdsa fele\ annil jobban elnemul a kicsinyek 
ajakdn nyelvuk eredetisege, koltdi ba*ja, romlatlansaga. 

A gyermek, f6ke"p a vidlki gyermek egy csom6 tdsgyokeres szdt, 
kifejezlst, szdl&smddot hoz magaval, melyek nagyon sokszor eredetiek, 
sokszor naivak, de legtobbszor a dolgok helyes meg1£t£s£nak, szeml&ete- 
nek a szuiottei. 

Ugy gondoljuk, hogy a nyelvtani kategdrftkat, amennyire csak lehet, mel- 
Idzni kell. A kis gyermek ezeket az elvont, spekiilativ fogalmakat egy£lta1£ban 
nem ke"pes felfogni, me"g kevlsbl mege"rteni. A besze*dnek nyelvtani kategdriak 
szerint vald szltszedegetfse a gyermeki elme sz&m&ra fdradsdgos munka s 
a mellett, hogy celra nem vezet, az egys€ges szemllletnek is meggitldja. 

Akik a nyelvtant az elemi iskolai fokon szuksegesnek tartjak a he- 
lyesirds elsajatitisa miatt, azoknak azt feleljuk, hogy a helyesirist gyakorlati, 
tigyszdlv£n g£pies mddon kell tanitani. Ez napjainkban annil is inkibb le- 
hetseges, mert a helyesfrisban tigyis a fonftikus iitfny fele* haladunk. 

A tanitd ne boncolgassa a nyelvet, hanem ugyeljen arra, hogy a 
gyermek a szavakat, kifejez&eket helyesen vfilogassa meg. Ne allitson fel 
azonban unos-untalan mindenfele* tilalomfakat, mert ve"gre is a gyermek 
sem erre, sem arra nem mer menni s feMenkbesz£duv€ vilik. 

A nyelvtan tanitfsa igy alakul majd At a jelenkor iskolijiban az 
anyanyelv tanit&sava. Az elemi 6s kdzepiskola egyeduli celja e teren az lesz, 
hogy a gyermek helyesen tanuljon meg beszeMni €s irni. A nyelvnek gramatikai 
t£rgyal£sa, e"p tigy, mint a logika, az iskola legfels6bb osztalydba fog kerulni. 

Schumann Pal drezdai tanir igen szepen fejtegeti a nyelvj&r&nak, 
a tijszavaknak az isko&ban vald haszn£lata*t Mindenesetre helytelen el- 
jarAs, ha az iskoldba \ip6 gyermekre azonnal r£t£madunk: Te nem 
beszelsz helyesen ! A te nyelved sokkal rosszabb, mint a milnk. Neked 
eldszor is meg kell tanulnod — a besz6det 

A nyelvja>£si sajitsagokat nem szabad az iskolibdl kikuszobdlnunk. 
Haszn&ljuk, ha azt akarjuk, hogy tanitasunk sikeres legyen. Ne t&masszunk 
tatongd firt az iskola £s az £let kozott! A nlmetek egyik nagy iskola- 
reform&tora Ourlitt Lajos egyenest azt hirdeti, hogy az els6 esztend6- 
ben a tanitis a dialektus nyelvlben tort6nj€k. A gyermekkel vald szellemi 
Irintkezes sokkal kdnnyebb, ha a gyermek nyelvln szolunk a kicsinyekfaez, 
Ezt a cellt szolg&lta egy ideig a Nlmetorszagban megjelend »Der Haus- 
lehrer.« Ez a folydirat nemcsak meslkkel traktalta kis olvasdkoz5nseg£t, 
hanem a napi eseme*nyeket is (a lipcsei bank buk&sa, a venezuelai kor- 
m&nyv&lsag stb.) a 8—12 evesek nyelve^n tirgyalta. A mai nyelveszet 
nagy kincset lit a dialektusokban. S az iskola a nyelvnek ezt a legdusabb 
erlt lekoti, hogy az iskolai zsargont juttassa uralomra. 

Berthold Otto 1 hangsulyozza, hogy a nyelvnek nemcsak helyi 

» Archlv ffir Altersmundarten and Sprechsprache ; szerkesztette B. Otto. Csak k€t 
fftztte jelent meg. 1903. 1. ffltet 67 tap, 1905. 2. ffizet 80 lap. Leipzig, Scbeffer. 
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kulombslgeire, hanem eletkoronklnt valtozo id6i elte>6seire is figyelem- 
mel kell lenniink. Ez az Alters mundart, az egyes eMetszakok nyelvjarasa. 
Otto folydirata gyorsir6i feljegyz&ekben mutat be n£hany — gyermekek- 
t6l elmondott — mesel (10, 8, 3 es 2 e*ves gyermekek Hofeh^rke €s 
Csipkerozsa meseit). 

Ezek a mes£k bizonyitjAk, mennyire igaza van Schumann-nak, 
Ourlittnak 6s Ottonak. Az ifju £b£c£seknek eszuk agiban sines, hogy 
irodalmi nyelven csevegjenek. A falusi, vid£ki gyermek : nyelvjarasdt, a fo- 
v&rosi : a gyermekszoba szdkincslt hasznllja. 

A weimari Kunsterziehungstagnak a nyelvjirls £rdeklben valo 
kuzdelme ma rnir eredmlnyeket is tud felmutatni. A mult 6vben adta ki 
Otto von Greyerz l az elemi iskola I. osztalya szimara valo ab€ce*s 
kdnyvSt Ez a kis abece val6sagos svljci nyelvjarasi olvasdkonyv, mely 
azonban a feln6metr61 sem feledkezik meg s ezzel is megisraertcti lassan- 
ke*nt kis tanitvdnyait, kdzdlven a szoveget felnlmet €s svijci dialektusban. 

A fdvaxosi ifjusagrol Oansberg 2 gondoskodott A nagyvirosi gyer- 
mek gyors, kapkod6, ideges stilusiban frja le a falut, a mezdt, ugy amint 
a kicsinyek a vonatrol l&tjak vagy amint a k€t h6napi sziinetben feliiletesen 
megisraerhetik. A fovdros nyelve, az 6rvendez6, bamulo, minden csekely- 
segen csuddlkozd gyermek szava kialt fel&ik e konyvbol. A ftivarosi fiuke\ 
le£nyok£, kik a gyermekszoba romlatlan sz6kincs£t elviszik az iskolaba, 
hogy hamarost felcsereljek a tanitd ur szdt£r£val. 

A Oansberg megjelolte uton halad Paul Re iff, 3 ki 125 tanuld 
dolgozatft kozli kdnyveben. Csak a cimekre hivom fel a figyelmet: 's 
Walterle kann laufen; Bueble, warum weinst; Mutter, der 
tiannesle hat mir mein Butterbrot genommen stb. 

Mindezek a jelek azt mutatjdk, hogy ha ma meg nem is haladunk a 
helyes uton, legalabb a cella! mar tiszt£ba vagyunk. S ez sem meg- 
vetni val6. 

Ezt a edit a klpztimtivlszetek tere*n is helyesen kellene kituzni. A 
ke*pz6mfiv6szek elrettentd' pSlda gyanant latjak az iskolaban targyalt kolte- 
minyek szomoru sorsit S e"n megtudom 6rteni azt, midon a klpzd- 
muv£szek a weimari kongresszus megnyit&sa eldtt k€rve~k6rt£k Kerschen- 
ste inert, a kivdld muncheni pedagdgust, e gyul^s elnokdt, hogy ne 
hozzik sz6ba muveszetuknek az iskol4val valo szorosabb kapcsolatat A 
mai pedagdgia a mfiv&zetet is hamarost meggyOloltetne. 

A kdlt6knek s iroknak is tiltakozniok kellett volna, de vagy sziz 
c*wel e!6bb. 

VERTES O. J6ZSEP. 



i Kinderbuch fur schweizerische Elementarschulen mil einer Fibel ate Anhang. A 
kepek MQnger RudoIf-t61 valdk. 1907. Zurich. 

2 Oansberg: Streifzfige durch die Welt der Grossstadt- Kinder. 2. kiad. 1907. 
Leipzig, B. O. Tfiubner. 

3 Praktische Kunsterziehung, neue Bah n en ira Anfangsunterricht. 1907. Leipzig, 
B. O. Teubner. 
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Elmemozdft6. Szily Kflmin a NyUSz-ban k&elkedett, hogy e sz6 
megvan-e a nlpnyelvben, Lehr Albert pedig a tavalyi Magyar Nyelvben 
azt irta, hogy »az uj magyarok kezdik mondogatni: dmemozdttd.* Akkora 
Nyr.-ben k£t folszdlalis ramutatott a szonak nlpnyelvi fornfisira. Erre Lehr 
Albert, a mindentudd doktor, megeresztette egyik formedvlnylt (MNy. 
3 : 320) : hogy 6 most se hlszi a szdnak n£pi eredetit, hogy a bordalok 
nagyobb r£sze nem tiszta nlpi termtk, »ezt a koszdntdt se irta eredetfleg 
a nip fia, legfeljebb egy n£p embere; a n6p csak rajta hagyta itt-ott a 
a keze szenny£t« (igy); s v£gt£re, hogy ennek a bordftmak a tobbi szovege 
6s n£h£ny viltozatban az dmemozdltd helyett szerepld dmehdboritd, time- 
hddiidy £szveszt6 t elmebdditd azt bizonyftja, hogy itt maga az dmenundttd 
is ilyesmit, egy szdval riszegUdt jelent, nem pedig serkentdt, lelkesittit, 
dneki tehdt oka volt gunnyal emlegetni a szdlrt rajongdkat — Ennek az 
eg&z okoskod&snak elhamarkodott-, erdtetett-, sdt nevetslges-voltit menten 
Mthatta minden ftllni tud6 olvasd, mindenld, akinek csak n£minemti 
fogalma van az irodalmi nyelv fejldd&e Is fejlesztlse mddjirdl. Tegyfik 
fol (aminthogy nem £11), hogy a bordalra n€zve igaza van az okoskodis- 
nak, hogy a n£p embere ebben az esetben nem a bornak els6 hattsira 
cllzott, amely serkentd, vidftd, izgatd, 1 hanem csakugyan gincsold frtelem- 
ben alkalmazta: nem nevetslges ebb6l azt kdvetkeztetni, hogy a sz6t 
csakis ebben az Irtelemben lehet haszndlni? lim, a hlrhedi sz6 mir 
rlgdta csak g£ncsol6 Irtelemben szeret el6fordu!ni, Vorosmarty 6s Jdkai 
m^gis dicsdit6, 'nagynevfi, hires-neves' Irtelemben haszmtlja: Hirhedett 
zen&ze a vilignak (Vor. Liszt Ferenchez). A l&irt legtobbszor megengedti 
a nlpnyelvben s m€g ink&bb az irodalomban (itt nyilv&n a hasonl6 alaku 
dacdra hatfca alatt), az£rt m€g sines igaza sem a MNy-nek (a f. 6. £pr. 
sz. borit£ldn), sem Buzis Dezs6nek (f. €. szept. Nyr. 316), mikor egytb 
haszndlatdt hibdztatjik. Haszniljlk biz azt kdzonyds, s6t a megenged6vel 
6pen ellent&es okhatfrozd Irtelemben is : Rival, Kisfaludy Klroly, Greguss, 
Oyulai, Csiky, Rdkosi, T6th B*la, sdt a csalhatatlan Lehr Albert, s v£gul 
maga a nep is (1. Nyr. 14 : 323 €s 15 : 346-V7, 350, Tdth B. Nyr. 22 : 421). 
A szilhdmos tkp. a szllsd, 16g6s, tehit szabadabb jirisu lovat, s Atvitten 
szelest, szeleburdit jelent, s csak ritka helyen neveztgk igy a csaldt Mlgis, 
mikor Tdth B61a ajinlotta, azonnal elterjedt mai jelent£s€ben, s noha a 
nyelvlszek gyanuba fogfaik s maga Tdth B61a is szerette volna visszavonni, 3 
mlgis megmaradt irodalmi nyelvunk illandd becses birtok&nak. A bdk €s 



i VS. Csokonai versA (Anakr. dalok VII., a Mtizsikrol van sz6): 

De ma mar nagyobb SrSmmel 

Mtilatnak 6k Tokajban, 

Az Iszhozd Tokajban, 

S nektarral elnek ottan. 
a A Szill6 fglk 2. kiadisibol kihagyta, a Pesti Hirlapban a sxtdelgetdt ajinlotta 
hely&e, pedig Szarvas O. mingyart kezdetben vldelmlbe fogadta a «/&W/n<w/ (Nyr. 22:328). 
Egyel)iranta Nyr.-nek 1896-ban ism^talt k^rdes^re kit videlcr61 a csa!6 jdentes<ben is kdzWtft. 
txdekes az egeaz dolognak a «rt«nd« a Nyr .-ben kovetni: a 7., 11^ 22., 23. es 25. kfitetack 
tzlmos helyen sz6 van r61a. 
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bdhol, mieltitt irodalmi sz6vd lettek, 1 csak ilyen jelentesben voltak ismere- 
tesek: bdkkot hajtok 'fejemet le s felfele emelgetem* (igy), vagyis b61oga- 
tok, bdkolni e b61ogatni, szundikilva le-leutni fejet* : az£i t hdt most taldn 
visszatlrjunk ehhez a nlpies haszndlathoz es ne mondhassunk ibbbi 
bdkot, ne bdkolhassunk a sz6p asszonynak, stb.? Amde hogy ennyi sza- 
bads&ga van az irodalmi nyelvnek, azt senkinek se kell bizonyitani, arra 
nem kell sz&z meg szaz ismert pllddt iddzni, azt Lehr Albert is jol tudhatta 
volna, ha egyaltalan eszlbe jutott volna a klrdlsnek ez az oldala. De 6t 
a vitaban elvakitja a csalhatatlans&g nagyzis&nak 6rulete, s ilyenkor nem 
l£tja azt, amit minden olvasdja megl&t. S mivel ez eselben annyira nyil- 
vinvald volt okoskoddsdnak egyoldalusaga 6s clltlvesztlse, eglszen folds- 
leges left volna r£sziinkr61 a dtfolat, legfollebb azert ttSrhettunk volna 
vissza a dologra, hogy Lehr onteltslglnek ez ujabb bizonyitlkara rdrau- 
tassunk. De az ma> ugyis ismeretes es kozmondksos orszdgszerte. 

Most azonban 6 Csalhatatlansaga teszi a dolgot ujra szdva* a Ma- 
gyar Nyelvben, — szdva* teszi a rosszhiszemfi denunci£ci6 stilusdban: 
»V£rtam az6ta s a tudominyos tisztesslg nevlben mlltan is var- 
hattam, hogy [a] megnevezett urak szlpen elismerik tevedlsiiket. De dk 
jobbnak I6tt£k hallgatni, mint szlgyenkezni a Nyr. olvas6i el6tt.« — 
Kinek mondja ezt ? Ignotos fallit, notis est derisui. A magyar nyelveszek 
j61 tudjak, hogy a Nyelvdr sohase hirdette magat csalhatatlannak, mindig 
helyt adott az ellent&es n&eteknek, a helyreigazit&soknak, a szerkesztdk a 
sajdt n6zeteik €s munk&ik ellen ir&nyul6 fdlsz61al&soknak is t6rt nyitottak, 
nlha meg egymissal is heves vitaVa keltek. Ismltlem tehat: csak a rosszhi- 
szemfi denuncidcio beszllhet iigy, ahogy Lehr beszll a Magyar Nyelvben. 2 

Egylbitint Lehr most a bordalnak ism6t h£rom viltozatit kozli (az 
egyikben megint megvan az dmemozdltd, egyikben pedig dmebuzditd), de 
legmulatsdgosabb a dolognak az a csattan6ja, hogy : »Egy 6v 6ta fekszik 
Ban6czi elmemozdltdja nyitott kopors6ban, szegezzuk ra* most a fodelet, 

i Oj jelent&sel eldszdr Szemere Pil hasznilta 1813. ipr. 15. levettben, meg pedig 
nagyon crdekesen: >Ez megerdemelt egy b6kot. (Cs6kol cs6k, b6kol b6k. Nevetslges iris- 
bin taUn haiznilnt lehetne.)< Ezt a NyUSz. szerz6je megtalilhatta volna a Kaz. Levelezes£- 
bcn is, de Szemere munkiiban is. Tesselc elhinni, mind a kit gyffjtemeny nagyon hasznsJhat6 
forras volna a nyelvujitas tdrtenetlhez. 

2 Mellesleg mondva, eg&zen fdldsleges is volna, ha minden apr6 klrdesre nezve 
ism&elgetne' a ke"t folydirat egyraas hclyreigazfulsait, meg olyankor is, mikor igaza van a 
faelyreigazftasnak (s nem olyan nevetsiges, mint a Lebre* volt). Ezt a legszigorubb irodalmi 
tisztesseg se kdveteli. Irae egy argumentum ad hominem, amely a NyUSz-nak iment meg- 
jelent II. r6sze*ben kinaJkozik. Az I. rlszben azt aJlitotta a szerz6, hogy a hidny »megvan 
mir Hallernfl a XVII. szazad vege*n.« Mink ezt helyreigazitottuk (32 : 544), hogy a hidny 
sz6 nem a XVII. szizadi Haller Janosnal, banem csak a XVIII. szizadi Haller Uszldnil 
fordnl elfi (1755). S fme, a NyUSz6tir szerzSje a II. resiben most nem igazitja helyre 
ax I. resz tlvedestt, hanem ujra a XVII. szizadbM keltezve a sz6t, azt frja: * Hidny 
megvan mir 1683-ban, OkL Sz.c (Ez ugyan meg nagyobb tfvedes, mint az els6 volt, mert 
az Oklevelszdtirban nines is semmifelc hidny, hanem csakis hijdnos 1683-b6I; de ez 
mir 1683-ban se volt uj sz6, hiszen a NySz. is idezi regibb forrasokb6I, nevezetesen 
Pazmanyb61 is.) — Vagy egy masik pelda: A MNyelvben megjelent egy nagyszabasn tanul- 
many : A nytt. Ebben a szera5 tfrgyalta a Id ny£r]Aiak <rdekes kerdesit 6$ nagy nyomatelckal 
vitaita, bogy ez nem Iehet azonos a nytt sz6vaL A Nyr-ben bebizonyftottuk, hogy ez nagy t6- 
vedes mind milvelddestdrteneti, mind nyelvt6rt6neti szempontbdl. S fme a MNy. malg se vila- 
gosftotta Wl errdi a tevede^rfi! olvasdit. Pedig a MNy. csak tudja, mi a tudomanyos tisztesscg! 
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majd eltemeti az irodalom. Az anregend pedig legyen ezenldl gerjesztS. 
Le roi est mort, vive le roi !< — Csak egyet felejtett el : Idmutatni, hogy 
vajjon anlpnyelv (amelyhez az 6 vaskalapos okoskod&sa szerint raolgailag 
kell alkalmazkodnunk) hoi hasznalja az anregend fogalmira a ger- 
. jesztdt?! Kir, hogy Lehr, ki oly j61 ismeri a nlpnyelvet, megsem ismeri 
el6g jdl. Nohat, a nep nyelve sehol ez orszagban nem hasznalja anregend 
Irtelmlben, de meg csak ehhez valamennyire kozel jiro jelent&ben sem, 
hanem — ahol egyaltalin 61 e szoval — pusztin 6s kizirflag a tfizgyuj- 
tisra val6 apr6 fdt erti rajta! 

SlMONYI ZSIOMOND. 

Hogy /gen, hogy nem. A Politikai Hetiszemle valamelyik szimi- 
ban taliltam e mondatot: »Hogy igen, hogy nem, de megtortentc Nem 
vetettem volna ri ugyet, ha egy kulomben \6 nevu iro nem kdvette volna 
el e cseke*ly baklovlst Igy azonban adorn tudtara az illet6nek es ha 
volninak tarsai, az illettiknek, hogy e kozbeszldi fordulat csak igy hangzik 
6s nem misklp : hogy, hogy nem. — Hogy e fordulatba mtert nem fdr 
bele az igen sz6, azt felesleges, de meg inkibb bajos magyarazni. Leg- 
foljebb arra hivatkozhatunk, hogy a magyar illitisnak nines kuldn hatirozo 
szava, hogy a magyar illit<5 mondatnak az az ismertet<5 jele, hogy nines 
ismerteto jele. 

Karoos Albert. 

V6. Egyszer bevetfdott, hogy, hogy nem, Budira (Ar : TSz. VI : 49). 
Hit egyszer csak, hogy, hogy nem, csakhogy egy nidszilat felhasitott (Nyr. 
4 : 474). — De ez a szerkezet nemesak a hogygysH, hanem mis ilyen 
k6rd6sz6cskakkal is el&ordul: Hovi, hovi nem lett? elosont a hizt61 
(Arany: Toldi 8:9). Egy ember allt elo, kit, niiert, mtert nem? fekete 
embernek hittak a vide*ken (Tompa stb., 1. Lehr idezeteit a Toldi emlitett 
helydhez). Tovibba nem helyett a sem, se tagado szdeskival : Hogy ada, 
hogy se az a \6 Isten . . . (Er6s Jinosrdl val6 Sze*kely mese Nyr. 37. okt) 
Hit hogyan, hogyan se, . . e\6g az hozzi, . . tarisznyikra rakta az 
elemozsiat, vatale"ba a bocsarit . . (M. Hirlap 1891. 49. az. melleklet). 
Penzt mindig kapok kolcson, pedig hun adorn meg, hun se (Ne"p f Sza- 
badka). Meddig, meddig sem : incerto tempore (Kreszn.). Ennek is tarto- 
zik, tudja Isten mennyivel, mennyivel se (Ne*p, Ricalmis). S6t k6rd6 szo 
nelkiil is: Art, nem irt, en azzal keveset gondolok (Ar. Toldi 10 : 18). £s 
kot6sz6kkal is : Nyolc 6rakor folkelek, ha virrad meg, ha se (Nep, Keszt- 
hely). Ism6t bezorgetek, akdr kellek, akdr sem (Arany lev. Pet6fihez 1847. 
V. 27). Egyre megy, akir emliti az ember, akir sem (M. Tanugy 1886. 
26). V6. akdr ... s akdr ne, EhrK., akdr . . s akdr nem, Fal. (MKot6sz6k 
1 : 231—2). De talin az ido okosabbi tlszen, vagy akarom, vagy sem 
(Mikes). Szuretre lett volna meg a dolog, de most mir vagy lesz vmikor, 
vagy sem (Mikszith : A }6 paldcok 1 7). Vagy akarja, vagy sem (nicht nem), 
annak meg kell lenni (Verseghy: Sprachlehre 289). Verseghy szerint vagy 
sem helyett nem mondhatni vagy nem-et, pedig dehogy nem : Vagy akarta, 
vagy nem, klnytelen-kelletlen odadta. tn vaj 61 meg, vaj nem, de en 
ennel tovibb nem megyek stb. (nepnyelvi id&etek, M. Ksz6k 1 : 114—5). 

A szerkesztd$&. 
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Megjegyz&ek a Halotti Beszld nem-masolat voltihoz. Rend- 
ldvul Irdekes, de egytittal rendkivul nehfe klrdlst feszeget Mlszoly Ge> 
deon, mikor az o-zfonek fokozatos fejlddlsft vitatja. A klrd&nek velej&e 
n£zve igaza lehet: hogy t. i. ha majd Idderitjuk az 6-z6s tortlnetft is fejlo- 
d€s£t, ebben valami fokozatossigot fogunk megallapithatni. Hisz mejg a leg- 
tisztibb 5-z6 nyelvemltkekben, pi. aSzlkelyudvarhelyi-kddefc misodik resz6ben 
is talilunk ingadozisokat ts viszont, ha pi. Csinki Dezs6 tort&ielmi fold- 
rajzit forgatjuk, sok o-zd helynevei talilunk a mai e-z6 6s e-z6 vidgkeken is. 

Ogy Ltozik, az 5-z6 nyelvjirisok d-z£se a ragokban 6s k6pz6kben, 
altaliban a misodik 6s kdveikezd szdtagolcban kezd6ddtt. Ha csak bele- 
teldntunk a Nyelvemltktirba, litjuk, hogy az 6-z6 kddexekben (GuaryK., 
NidorK., BirkK.) a szdknak els<5 szdtaga nem 6-z6: kdl, mennek, kenyeret, 
a meg 1 is jd igekotdk stb. Kuldnosen szembetiin6 ez az ilyen szdkban: 
gyinytrkddott (GuaryK. 4. 6s tobbszor), Wt&letos, fildon (SindorK.), gyi- 
nydrdsig (KesztK.) stb. Sokszor el6fordul a filotte alak a kddexekben s 
m€g utobb is, pi. FestK. 3, Kir. Bibl. 131 sib., fllottibb Born. Pr€d. 21, 410. 
A sopronmegyei Oydngyds folyd egy 1225-i oklev61ben Gyngus, azaz 
Gyingyds (Nagy Imre: Sopron vm. tort oklevdltir 1 :8). a — Ewel a je> 
lenslggel dsszevethetjuk a maros-szamoskdzi nyelvjirisnak azt a sajitsigit, 
hogy a hangsulyos szdtagban tobbnyire megtinri az o hangot, mig a riko- 
vetkezti szdtagokban a-ra viltoztatja: ostar, dorang, mostaha (holott a kis- 
kiikuI16-m. nyj. tovibb megy: gandalam, bar, fagjdk . . .). 

De a r&zletes kutatasnak mig sok tennivaldja lesz itt. Minden esetre 
€rdeme M&zdlynek, hogy e fontos hangtortlneti kelrd&re a Nyr.-ben fol- 
hitta a nyelv&zek figyelmlt — A HB-beli Idvitelek magyarizata azonban 
n&etem szerint mig nem mindenutt sikerult neki. Egy tlvedlst mingyirt 
kdnnyu* lesz helyreigazitani. Hogy a nim idniv a HB-ben nem 6-z6, a 
maginhangzdnak szerinte foltehetft eredeti hosszusigival okolja meg: »A 
nem maginhangzdjinak eredeti hosszusigit a minima 6rzi ma is«, mondja 
a 292. lapon. Amde a minima, noha mir a 17. szizadban talilkozunk vele 
(s n£ha a valaminemO, mindennimd y semminem& alakokkal is), nem bizo- 
nyitja az £nek eredeti hosszusigit. A hosszu i ugyanis leggyakrabban a 
nimi-nimd dsszetdtelben fordul el6 s itt kiel^gftden megmagyarizza az 
dsszetltel els6 tagjinak a hatisa. K6ts6gtelenn€ teszi ezt a Simonyi iddzte 
nemU-nimd 6s semmii-nimR (Kombinild sz6alkotis 1890. 7.), inert itt vi- 
szont nyilvinvald az utdtagnak az eldtag ldejtlselre vald hatisa. A nimi- 
nimti Idejtfolt kovette aztin a minima is tobbi tirsa. 

KovAcs MArton. 

i A NySz-ban egyetlen mewg van, de az illetC okiratban — ahonnan ide*zve van — 
szinten csak ez az egy pflda van ri, a tdbbl eltifordulisban mindig meg. £rdekes ezzel szem- 
ben ma> a kddexekben mdgdtt, mdgOl, mfigi, mert n£vut6 tttfikre hangsulytalanok, es ana- 
Idgiijok azeriot maga a mdg sz6 is &-vtl 

a Igaz, hogy a HB. nyelvjarasiban mir hangsulyos sz6tagban is volt d: szdm, ndm, 
a JordK-ben is sxdm stb. — [Viszont eYdekes, hogy a Rozsny6 meUetti Csucsom falu nyelvjirasa, 
mellyel a hely szlnen ismerkedtem meg, maiglan sen d-z6 az els6 sz6tagban ; azt mondja* : 
szim, mig, stb., de visxdm, igjdn, s6t tisxdm, visxSm, minjdn stb. — S. Zs.] 
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A betflk szajnarfnya a rnagyarbjui. Egy jeles szakrounk&ban, 
mely a vizsgdldbir6 teenddit targyalja, 1 a tobbi kozt egy nagy fejezet 
a titkos irasokrdl es kibetiizesukrdl szdl. A Idbetuzesnek egyik fontos se- 
g6deszkoz6t kapjuk, ha ismerjuk a betuk szimarinyat 6s egy&ltalan eldfor- 
dulasuk fdlt6teleit Ha p61d£ul tudjuk, bogy a nemetben leggyakoribb betu 
az €, akkor azt is tudjuk, bogy a titkos frisnak legtobbszor tsm6tldd6 jcgye 
az e betut helyettesiti. Az emlitett n6met munka tehit reszletescn targyalja 
a betuk eldfordulasit. Egy fiatal jogtuddsunk, Id a neniet munkftt magyana 
forditja, awal a kenlessel fordult hozzam, hogyan es mivel helyette*fthetn6 
a n6met nyelvre vonatkozd utasitast Megprobaltam tehAt a kovetkezdkben 
ossze&litani a magyar nyelvre vonatkozd idevagd fontosabb adatokat Ut- 
mutatdim voltak egyreszt szdtiraink behiarinyai, masreazt nyelvunknek 
gramatikai szerkezete, szdragozisunk es szdk6pz6sunk sajatsigai. A 4-ik 
pontra Tolnai Vilmosnak a M. Nyelvdrben kozolt pontos szimitisait hasz- 
nilbattam (Egynehany szimadat a hangokrdl 6s betnkrdl, Nyr. 1906). 

1. Jellemzd a magyar ir&sra, bogy sokszor fordid eldk6tegyenld 
b e t fl, s az ilyen kettdztetett betuk mindig massalhangzdkat jelolnek fvdte, 
Uss6n, azzai, pond, legtobbszor az ilyen nyelvtani alakokban). A szd v6g6n 
az ilyen kettdztetett betu legtobbszor tt (adott, teti), szint6n eleg gyakrao 
dd 6& ss (engedd, vidd, fuss, szeness), ritkibban egyeb missalhangzd (jobb, 
csepp, toll, fenn). 

2. A szd v6g6n leggyakoribb egyszerti massalhangzd a k (sokf61e 
tobbes alakban: hdzak, kdzunk, hdzatok, hdzak, hdzaink stb., Idiutk, Idt- 
tatok, stb., tovibbi Idtok . . , falnak, hegynek . . .> H a t (tirgyeset: ezt, 
sokai; ig6k: vet, ami, tanlt, fttUai stb.), azutan / faUdi, ebbfil stb., inOtd, 
dobol), n (kdzon, menjenAiXt nyelvtani alakok), m (els6 szemllyu' alakok: 
hdzam, tudndm . . .) es s (f£nyes-l€\t mell6knevek 6s -ds es vegfi fdnevek). 
— A maganhangzdk kozul a szd vegen legsfirfibben az a es e fordul 
eld (hdza, Idtja, virtue, k6sse-f€\e 3. szemelyti nyelvtani alakok), azutan * 
(/ k6pzds melldknevek 6s nezi-te\t igealakok). 

3. A szd elej6n legtobbszor szerepel a k betu, majdnem rain- 
den tizedik szd vele kezdddik, kb. 9% (koztuk legtobb a ki- kezdet), aztan 
kovetkezik e 6s i (egyutt 8%, legtobb el), f, m, sz, t (7—7% legtobb /d- 
6s meg), b (6%), a + d, h, v (5— 5<Vo), ritkibb kezddbetuk d, j, o (15%), 
legritkabbak z (xs-vel), u, u (1-Va%). 

4. Egydltaldn leggyakoribb betunk az e; itlag minden tizedik 
betu e; ha az M hozzaszamirjuk, minden hetedik= 14%; — a + d 13%, 
/ 8%, / 6%, n 5-5%, {n + ny 6'3%), o + 6 5-28%, k 5%, i + iWt% 
r, m, s kb. 4, (s + sz 5'6%), g, b, d, v 6s z + xs 2'5-tdl 2-2%-ig (g+gy 
4%), 6 + 6 2%, sz, h, J, gy 2°/o-n« kevesebb, a tdbbi betu egy-egy %-nil 
is kevesebb. — A maganhangzdk 41 l U f a mdssalhangzdk 58% szazalelcot 
tesznek. (Ezek az adatok Tolnai Vilmos pontos szimitisain alapszanak.) 

5. A szdnak mdsodik 6s utolsdeldtti betuje legtobbszor maginhangzo, 
kiildndsen ha az elsd s az utolsd betu mlssalhangzd. — Ha az elsd betu 
magdnhangzd, a mdsodik mindig massalhangzd; ha az utolsd maginhangzd, 

i Hans Oron: Handbuch f&r Unterstichungsricbter aU System dcr KrimlnaHrtik. 5. 
kiad. MOnchen 1907. 
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az utolsdelotti rendesen massalhangzd. K6t maganhangzd a sz<5 vigin ren- 
desen -a/ -«, nlha ia ie (-ma nie). — Azy rendesen csak n, g, t, I betiivel, 
a c legtobbszor s-sel fordul eld (cs). 

6. Egybetus szd majdnem mindig az a nlvelo (ritkan s & ^). 
Ketbetus szd legtobbszor az, ds, a, d, ki, be, ritkabban nt, le f se, te. 
Harombetus szdban a kozlpsd betu rendesen maganhangzdt jelol 
hat, n£z, kdr, fal . . , ritkabb esetek: apa, add, fga, igj . . . 

SlMONYI ZSIOMOND. 

Jdmbor. Szobamban voltam, mikor kopogtattak a betett, de be nem 
zart ajton. Minthogy 6pen oltozkddtem, nem azt kiaitottatn, bogy: tesslk, 
hanem eldbb megklrdeztem, hogy: ki az? A meglep6 felelet (amelynek 
hangjaban rogton ap6somra ismertem) az volt, hogy: jdmbor! — - Tudjuk, 
hogy jdmbor szavunk njd-cmber elhomalyosult osszetltele. A NySz. szamos 
p61dava1 bizonyitja, hogy a XVII. sz. veg&'g (a legkesdbbi adat Haller 
Harmas Hist-bdl vald) fdnlvk&t hasznaltik, de az6ta ma> csak melllk- 
nlvklnt jarja. Fdn6vk€nt vald haszndlatat sem a koznyelv, sem a MTSz. 
nem ismeri, de ez a kis jelenet arrdl tanuskodik, hogy a n€p nyelvlbdl 
m€g ma sem veszett ki teljesen. K6rdezdskdd6semre tigyanis apdsom el- 
mondta, hogy az 6 szulofdldj£n, Gyergydban, eglszen iltalanos szokas, 
hogy \6 ismerosok az eldbbihez hasonld esetben jdmbor-r&l valaszolnak. 
Lehetetlen fol nem ismemunk, hogy ez a trlfas valasz mdig megtartotta a 
jdmbor szd eredeti, fdn6vi jelenteslt 

riebezen-hisz6. A Nyr. 33 : 170. lapjan Nagyszigethi Kalman v&H, 
Simonyi ellenben kets6gbe vonja a nehezen-hiszd igenlv megl£t£t Simonyi 
ervet alapjan valoszinu ugyan, hogy az igenevnek ilyen alakja nem lehetett 
valami nagyon elterjedt, de megsem tarthatjuk sajtdhibanak, inert a 
Wagner-tele Phraseologian kiviil meg masutt is talalunk egy ilyen igenevet, 
m£g pedig mar joval eldbb. Papai Pdriz Pax Animae-jaban (1680. 6vi I. 
kiad. elolj. besz. 3. 1., 1775. evi Z kiad. u. o. 3—4. I.) ezt olvassuk: >az 
emberi bolcsesslg mag£t kelletd, elmeket vidamfto, orvendetes, nagy sza- 
badsagu, meszsze kiterjedd, mindenutt magaval meg-el$>$z6, maganak ura.« 

A ruhexen-hiszd mlg esetleg sajtdhiba lehetne nchezen-hivd helyett, 
de megeUgszd mar aligha, inert megelJgvd alak sohasem volt 1 Hajlanddbb 
vagyok tehit inkabb azt hinni, hogy a hisz, megetegszik hatisa alatt nlha- 
n£ha itftlved az ember nyelve 6s nyelve nyoman keze (rasa is a hiszd, 
megeUgszd alakra. De hogy ezek sohasem voltak meggyokeresedett nyelvi 
alakok, art bizonyitja az, hogy P£pai Panz ugyanazon helyen nlhany 
sorral alabb mar ism6t megeUged&i ir. 2 

HOROER ANTAL. 

i De volt megeUgedS! - A szerk. 

2 V5. Kazinczynil is : et£gsz5, dUsekvd, SregsxS, dregszeni, haragszani stb. eff. es 
Ballagi szdtfraiban : nyugszani, menekszeni, tdrekszeni, veszekszeni, dicsekszeni, bctegszeni stb., 
1. TMNy. 273. H 270. a jegyzeteket H N>r. 28 : 193, (Verseghyntl t&rekstf, Toldy kiad. 108, 
109), de meg 6niluk sines hiszd, viszd, iszd, vagy hiszni, viszni, iszni. - V5. viszont az eszeget, 
MszOenyJ&t ujabb alakokat, TMNy. 259. - A szerk. 
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Klmddol (37 : 327.) E sz6nak az tijabb nyehrfejI6deshez £des keves 
kdze van. Szfltlben hasznilja a Duna-Tisza vidlke, Baranya, Somogy 
nc>e, s talin az egesz orszig ferneri. Talin azlrt feminfi, mcrt ritkin 
fordul eld" az irodalmi nyelvben. Jelenteslben benne van az eszesseg, 
taiillkonysig ; mSha a sunyi alattomossignak tobb-kevesebb arnyalata. — 
Csak Baranyiban haUottam a kimddol-vak atyjafiat emliteni ilyenfonna 
vonatkozisban : hagyjunk li meg egy ujjnyit, hadd Iegyen meg a mddja 
(j6 £11£su Iegyen a ruha). A kflmives egtszen mddba tette a hizat (csino- 
san felepitette). No most mir megis csak van egy Ids mddja a sz£na- 
bogly&nak (megigazftottik). Mddailan = esetlen. — Megadtdk a mddjdt, 
mint a p£liak (vagy a szomszld falubeliek) a csikdhertltsnek, kozmondis- 
szerfi szilldige. l 
(KdlkedO AdAm Imrh 

KOKle //. A MNyelv. 1 : 288. a kovetkezd ke>dest olvastam: 

„L. Oy. ur klrdi : Kassics Ign. Praxis juridica dvius ctmfi nranlcija- 
ban (1835. II. 282. 1.) olvasom: »Consiliariis Intimis sequens deservit 
Cortesia, Comitibus: Fiddis Nostri Nobis sincere dUecti Spedab&s ae 
Magnified Comitis NN; Baronibus autera et Equestris Status Consiliariis 
Intimis misso ly Spedabilis ponendum fiddis Nostri Nobis sincere dUecU 
Magntfid Baronis NN.; aut si Nobilis fuerit, alioquin etiam ly Baronis 
omittendo.« Mit jelent itt (s ut6bb m£g vagy 8-szor is eldfordul) ez a ly? 
E klrdes annyival is inkfibb Irdekes, hogy csalldkdzi es Galanta-vid£ki 
embcrekt61, meg magyar besz&ljdk kozben is, hallottam hasznilni ezt a 
tf-t, az tppen, csak, csnpan csak ertelemben, pL igy: li azert (es nem 
egylblrt) jottera. — Ki tud e Mrdesekre megfelelni: Mi es honnan van 
ez a latin ly? A szives vilaszokat k6rjuk f. €. szept 1-ig a MNy.dm£rc.c 

A MNy. 2 : 470. lapjin VIszota A. ertesiteae alapjin koztt Szfly 1C, 
hogy a ly szocska mix a kdzepkori latinsigban etffordul, nevezetesen 
Aquindi Tam£sn£l, s hogy nlmelyek az 6-oIasz li nlveldt litj£k benne, 
e* tigy veil, hogy a scholastik&bdl »jutott el azutfa a magyarorszigi 
latinsig jogi mfinyelv6be, s innen pedig magiba a magyar kozbe- 
sze*dbe is.« 

Az valdsziml, hogy az a ly neveld (mi is lehetne mis?), es alkal- 
mazisa hasonlft a gdrog to neveldnek latin szdk eltitt vald hasznilatahoz 
(mint pi. Szarvas QAbor is haszndlja itt-ott a NySz. dmszavainak latm 
fordftfslban). De az mix lehetetlen, hogy az idezett csalldkdzi Idfejezesek- 
ben is neVeldt Mssunk. Ott alig lehet mis, mint a szloven li, le szocska, 
amely szintln a. m. csak, bizony (li annyit is tesz, mint a magyar -e), 
li pridi! gyere csak! stb. 

MariAnovics Milan. 



» V5. »Megadta a m6dj£t, mint a lateranus pap a szfiretnek (nagy keszfiktet tett, 
anihez nem kellett volna.« Hegyalja. Nyr. 5 : 30), Asztalt is terftett csak dgy neveiiyeW, 
. . . vegre kit almaVal a m6djit megadta (Arany : Toldi 4 : 10, 1. Lehr jegyzettt e tadybeiji 
Se Ogye, se mddja : mondjfk, ba vmely mwika flgyetlenfil, idomtalamil esik Id (sib. MTw) 
— A UmSdol \gt basznilatira hadd idfezflk m6g ezt az erdekes peldit : >Az izmos kavfcsoi 
tSltds dgy fnt vegig szep vonalban a mocsaras faatfron karfikkal beszegve, fudakkai kimt 
doiva, mint egy kidudorod* paszomint* (Miksz. Nemz. ur.i 159). A sttrtu 
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/^ttfgek toldje Wcsej. Zalav*rmegy6ben Qocsqnek hivj«k azt a 
kdrolffszdg alaku teruletet, melyet nagyjlban h£rom foly6 hatfrol: a Zola, 
Kerka 6s V&licka — mintegy a hiromszognek oldalaikent Oocsejben a 
kdzsegek kdzdtt is 14 »szeg« van: Gerdtszeg, Kustdnszeg, Paraszaszeg, 1 
Paisszq>, Barabdsszeg, Varghaszeg, P&lfiszeg, Qydrfisug; Rdzsdsszeg, Kfi- 
reseszegy Tubolszeg, Milefegyhdzszfg, Qombosszeg 6s Zalaegerszeg * Meg- 
jegyzem, hogy Zalaegerszeget s tal£n Mllejegyhizat Idveve, a tobbi szegek 
r£gi nagybirtokos uraiktdl vettlk az elflnevdket 3 Zalaegerszeg a Zala es 
Vilicka torkol&dnak rointegy 75—80 foku szegletlben van Odcsejnek 
eszakkeleti hat*r*n.« 

Engera reg6ta bint ez a Qdcsej sz6 ; nem talilok r£ magyarizatot 
sem a regi emberek emllkezetlbtil, sem a tuddsok magyarazat&bdl, sera 
az okminyokbdl. Uyenkor lehet, mert klnytelen az ember feltevesekre 
6piteni s nem csuda, ha teved is. Ez a terulet Mpa-hup£s, hegyes v51gyes, 
dimbes-dombos, gidres-gddrds, girbe-g6rbe; s a n<p trdf&san Qirgdeidnak 
vagy Qergdddnak hivja. Ennek a nepnek meg flsi tulajdons£g£b61 val6 az 
a vomis, hogy lelemlnyesen, treftsan, de termeszetesen 6s jellemzetesen 
nevez namely dolgokat s uj nevet ad koz es tulajdonneveknek: Aligvdri 
kocsma, Beesali csdrda, Nekeresd major, Nemadomzsidd, Hes igyekezet, 
gdrbe igyekezet (fejsze, kasza), keUmpdjsz maddr (m6kus), toportydn fereg 
(farkas, mint a keleti szftelyeknll) stb. tn azt hiszem, hogy a halmot, 
dombot gfts-nek nevezte egy id6ben, me'g akkor, mikor a regi magyar 
nyelvben az dve sz6 azt jelentette, hogy tdl. S igy Q5cs-elve azt jelenti, 
hogy : a dombon tdl Minden falu till van egy-egy dombon. 

A Oocs-elv6b6\ epen ugy lett Oocsq, mint a sz*k-etv*b6\ Sz&dy [?], 
az erdMv6-b6\ Erdely. (Transsilvania). Kolozsvfrt pedig mai napig is meg- 
maradt a regi alak: Hidelve (a Szatnos hldj&n tdl Ievd vfirosresz). Azt 
sem tartom azonban lehetetlennek, hogy Qoesej a gdcs-hefyb6\ lett 
Mondom mindez csak hipotezis, de amfg megfoghatdbb bizonyftlk nines, 
€n fflieg a Odes dv&bt vagyok szerelmes. 
(Zalaegerszeg). BbRBfiLY Oy6roy. 
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A Eazperanto hddft, meg jobban, mint a ne*hai Volapuk. Augusztus 
haviban 1700 ember gyult dssze Drezdiban az eszperantistfknak IV. nem- 
zetkozi nagygyfillse're. A t£rgyal£sokon 6s t&rsas dsszejdveteleken kivul 
eszperanto nyelven tartottak istentiszteletet 6s szini eldadist is (Ooethe 
Iphigen&j&t j£tszott£k eszperanto forditisban). A mi oktatisugyi kormdnyunk 
is sziiksegesnek Mtta, hogy hivatalosan Idkuldje a nagygyillesben va!6 resz* 



> Hihet61eg: paraszt, paraszti. Egerszegen van Parastti n*v. 

> £rdekes, hogy e nevek kdzfll Csanki T5rt. fdldrajziban csak Egerszeg es Varga- 
szeg van meg, de azonfSraJ a dkkfronknil nem emlftett Sdrsug es Zalaszeg. - A sxerk. 

* A birtokosok meg is vannak Csankinil. - A szerk. 

• De a tobbi folsorolt helyseg kfefil 6gy IftsiJk csak meg az egy Rozsisszeg vantti 
folyo* szeglet&eiL - A obHu 
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v&dre Medgyesi Jinos tanart, a Hungara Esperantista Societo megbizottjat 1 
Talin arra a lehet6s€gre gondoltak, hogy nemsokara a nftnet vagy a frantia 
nyclv helyett az uj vildgnyelvet fogjuk fanftani iskoliinkban. 

A nagygyfiI6sr61 s a mesters£ges vilignyelvekril k6t budapesti napi- 
lapban jclcntek meg Irdekes cikkek: a Budapesti Hirlapban IX. 23-an 
Medgyesi J£nos, az eszmlnek lelkes apostola, szimol be a gytil&rdl s a 
vele kapcsolatos titi 6Im6nyekr6I, a Pester Lloyd-ban pedig kit cikkben 
(szepi elejln is vigin) Hevesi Lajos ir a r6gibb e5s ujabb vilagnyelvi Id- 
slrletekrfil, koztuk tobb hazinkfi&rdl is, de tigy Idtazik csak a magankonyv- 
t&r&ban meglevti mfivekre szoritkozik s nem ismeri pi. az Eszperantonak 
legujabb s Iegfigyelemrem61t6bb biralatait (Bragmannlt 6s Leskientt). 2 

Medgyesi drdmmel jelenti, milyen tenyes volt a siker, milyen kony- 
nyen meglrtettlk egymist a solrflle nemzet fiai stb. 3 Igaz, hogy ott csupa 
rauvelt ember gyiUt ossze, aki latinul is francttul tud, s az olyan hogy ne 
irteni konnyen az Eszperantdt, holott talin 90°/o-a latin-rom&n sz<Skb6I all: 
»Simpla, fleksebla, belsona, vere internada en siaj elementoj. la lingvo 
Esperanto prezentas al la mondo civilizita la sole veran solvon de lingvo 
internada; £ar, ire fadla por homoj nemulte instruitaj, Esperanto estas 
komprenata sen peno de la personoj bone edukitaj. Mil faktoj atestas la 
meriton praktikan de la nomita lingvo*. — A nyelvtana is nagyon cgy- 
szeru, viligos is logikus, holott — ha Bilint Gibornak hiszunk — »az 
616 nemzeti nyelvek mindenike csupin logikitlan szeszlly alkotta valairm 
(igy \ii\ B. O. a Barabas Abel irta elsd magyar Esperanto nydvtan d6- 
szav£ban 1898). 

M£s nyelvekb61 az Eszperanto szdtaiiban igen kevtSs van, n&net 
bii£16k fol is panaszoltalc, hogy az Eszperanto szavainak csak 5<Va-a valo 
a n£metb61. Mit szdljunk mink? A magyar nyelvbdl meg azok a sz6k sin- 
csenek fdlvlve, amik dtmentek minden euflSpai nyelvbc (kocsi stb.), s ha 
itt-ott taldlunk egy-egy magyaros hangzisu szdt, az is — sztev vagy olasz, 
pi. kolbas, met (oL miccia 'gyertyaWl*). 

Az eszperantist&k nemes torekv6se is 1elkess6ge minden esetre tisz- 
teletet £rdemcl, bdrmennyire kltelkedunk az uj vilAgnyelv lletrevaldsaga- 



i Lakfea: Budapest VIII. Alpar-u. 8. Keszaeggel id fBlviligosftast az Eszperanldrol 
tudakoz6d6knak. — A magyar eszperantistAknak havi folyoirata: La verda standardo (a z6M 
zaszld), szerk. ifj. Marich Agoston; a>a 4 K. Szerkeszt6seg: Budapest, OlWi-Ot 59. 

a Zur Kritik der kflnstlichen Wettsprachen. Von Karl Bragmann uad August Leskien. 
a. kiad. 1907. Strassburg, Trubner. — Zur Frage der Einffihrnng einer kunstUchen interna- 
tionalen Hilfssprache, 1906. ugyanott - L. Rubinyi ismerietese't a Nyelvtudomany danT 
foly6iratban. 

> £lmenyei kSzfll emtftsuk meg a kdvctkcz6ket : (Megtftrtent, hogy egynusnak eszpe* 
rant6 szdveget olvastunk ffil nemzeti nyelveinken, az*rt, hogy halljuk egymis anyanydrenck 
csengfelt. £n egy finn eszperantistiva] kerQltem ossze, mldon BerlmbSl Kopenhig£ba ntai- 
tunk s elmondtunk egymasnak szamtalan kdzdnsegesen hasznait sz6t anyanydvttnkos, de 
blzotiy mi nem akadtunk nyomara tuddsaink amaz allftasinak, hogy ifinn is magyar nyelv 
rokon nyelv volna.* - Litszik, mig mfiveltjelnknek is milyen hlinyos ismeretflk van a magyar 
nyelvrokonsagr61. Hiszen meg jobb lapjainkban Is folyvist ilyen nyuatkozatokkal talalkonBilc, 
mind a kdvetkezd (B. H. 1907. VI. 23): «Tud6saink egy konnyelmfi nemzedelce nagy firad- 
tiggal rombolta a regi hitct, de pozitlv adatokat nem tudott stolgdHattti sem a nagyarok 
eredetere, sem a honfoglalas reszleteire, sem a magyar nyelv rokottsagdra nexve.* 
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ban, ha a Volapuk €s sza*mos el6dje gyiszos sorsira gondolunk. l Rend- 
Idvul Irdekes lesz megfigyelni, vajjon meg&e az tij nyelv s megfelel-e 
ctijinak? ~ 

Kuridzumklpen kozoljuk Jdkai M6r pesszimista nyilatkozatit, 
meiyet annak idej&i — mikor Zamenhof dr. Eszperantdja elGszor jelcnt 
meg a vilig elott ~ a Magyar Hirlapban kozolt (1898. IV. 24): 

»R€gi fejtorls egy olyan iltalanos nyelvnek a megteremtlse, amelyen 
a Babeltorony*6pit6sn£l osszezavarodott emberislg meglrthesse egymist 

Term&zetesen csak az iristudd emberekrdl lehet szd. 

Magam is foglalkoztam Hyenforma kislrlettel. Ha jdl emllkezem i£, 
a Jov6 szizad reglnylben. 

Az €n tervetn azonban csak a kozos >meg6rt€s«-t c&ozta elfogad- 
hatd irisjegyekkel. Ilyen mindenki Altai jelenleg is hasznilt kozos irdsjegyet, 
(jelklpet) dsszegyujtottera kltszazat, melyeknek mindegyike egy fogalmat 
fejez ki. Ha ilyen fiisjelt ezeret tudn&nk megillapitani, akkor az ilyenekkel 
ellatott levelet olvashatnik minden nemzet is orszig iristuddi — Iriki a 
sajat nyelvln. 

Ennek a rokonsignak koszonhetem, hogy a hasonld torekv&u era- 
berbaritok vilagnyelvalkotd munkiik megkuld6s£vel megtisztelnek; sdt a 
vllemlnyemet is kivanjik megtudni e tirgyrdl. 

Elsd volt a volapuk nyelv tervezete. 

Ennek a szerz6je abbdl a foltev&bdl indult ki, hogy angolul okvet- 
lenul tud minden ember. Innen timadt a dme is. World = vilig; speek = 
beszll, tehit volapuk = vil&gbeszld. 

Az r betut azonban teljesen melldzi a volapuk nyelv, mivelhogy azt 
a Idnaiak nem tudjik kimondani, tehit a mennyei birodalom lakdinak 
kedv&rt valamennyi mis nemzetnek le kell mondani errdl a ropog6s betu- 
rdl; »ordogadta teringette* helyett igy kell mondani: diddgadta telingette! 
— No de szerencslre, magyar szd nem fordul eld a volapuk szdtarban, ezt 
az egyet ldvlve: zab. Mir mielrt k£pviseli Magyarorszigot 6pen a zab? 

Az angolon kivul azutan keveredik mig a volapuk nyelv koz6 nlmet 
is franda, latin: valamennyi mind raegcsonkitva, elkoszorfilve. 

Hat az lehetslges, hogy az a szazhtisz millid ember, aki a kerek 
foldon az angol nyelvet beszlli, ennek az alapjin a volapuk nyelvet is meg- 
tanulhatja; de minek tanulja meg, mikor igazi angol nyelven is meglrtheti 
egymist? Hit aztin a tdbbi ezer millid ember hova legyen imultaban, aid 
egy szdt sem tud angolul, n&netul, frand&ul? ts aid valddi hajlamot 6rez 
idegen nyelv tanulisira, a valddi, gyakorlati eurdpai nyelv helyett miirt 
tanulja meg annak a zsargonjit? 

Most ismlt egy uj vilagnyelv tervezetelt kuldtlk meg hozzim: dme 
» Esperanto* vilignyelv, gyakorlati 6s elm£leti mddszer a Zamenhof-tele 
vilignyelv nehiny nap alatt vald megtanulisira, nyelvtannal, gyakorlatok- 
kal is szdtirral, irta Barabis Abel, Kolozsvir. 

» 1889-ben 283 volapuk egyesfilet volt mi!H6 taggal, az akkori harmadik nagygyfilesen 
Pirizsban mindenki volapQk nyelven beszllt, a egy pa> €v mulva mind ennek a dicsoVgnek 
vc*ge voH. Igaz, hogy Schleyer Volapflkjenek se a szAara, se a nyelvtana nem volt olyan 
cgymrfl, mint az Eszperantfc. 
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No hit nekem nem kellett hozzi nehiny nap: cgy dra alatt meg- 
tanultam az Esperanto nyelvet. 

Hisz ez nem egy€b, mint megspanyolitott diiknyelv, bele potyogtatott 
nlmet szavakkal, amit minden ember meglrt, aid tud diikul, meg n6metuL 

— Kie estas la knaboj? (Hoi van a fiu?) 

— Li estas en la gardeno (Kinn van a kertben.) 

— Mia hundo vi estas tre fidela. (Az 6n kutyim nagyon hus^ges.) 
Jajh! fides Zamenhof baritom! Ezt a vilignyelvet r£gen feltalAHik 

mir Talllrossy Zebulon derlk atyafiai, s6t m£g tokiletesebben, mcrt tdtot 
is vegyitettek k6z6, meg magyart is: »Dobre rino, baratom uram, quomodo 
placuit venire, csi na forsponte, csi na ijgene gel€genhijt?« 

Az Esperanto vilignyelv Idlencven szizadrlsze latin eredetu: €n nem 
taliltam benne se szliv, se magyar sz6t 

Ha trlfinak nem venn€m az eg6sz Esperanto vilignyelv kislrietef, 
egisz komolyan tiltakoznim annak Magyarorszigon terjeszt&e ellen. 

EI£g sokiig dominilt Pannoniinkban a diik idioma, mint stylus 
curialis, diaetinkon, dicasteriumainkban, gymniziumainkban, collegiumaink- 
ban, mint doctrina, — correspondentiiinkban, miket perillustres et gene- 
rosi domini exhibeiltunk, s6t publicus conviviumainkban is, mint culinaris 
expediens, ne feminae sensum aneodotarum, et jocorum scurrilium intel- 
ligant; el£g sokat mortificiltuk vele az intelligentiinkat, de anno ad annum. 
Quod Deus avertat, hogy m6g valami spedesben repatriiltasslk! 

Voltunk mi mir latinusok egte a fulfink hegylig. De legalibb, ha 
az igazi diiknyelvet tiz 6vi magolis utin a begyunkbe szedtuk, a tudo- 
minyossignak eg6sz bibliothlkii nyiltak meg el6ttunk: gySnyorkodhettunk 
a classicusokban. De ugyan mit nyissunk fel az Esperanto vi1ignyelwel?« 

A gratnatizAlisnak kirfV6 plldija* Az ujabb pedagdgiinak kuz- 
delme a lilekdlti gramatizild nyelvtanftis ellen eddigell milyen kev6s ered- 
mlnnyel jirt, semmi se bizonyitja jobban, mint egy >Igeragozis (vizlatos 
tanitis). dmu* cikk a hivatalos NSptanitdk Lapja 1907-i 28. szimiban (ak- 
kor mlg nem Benedek Elek szerkesztette). Az a cikk mintit akart szolgil- 
tatnt a n£ptanit6knak, de valdsiggal elrettentti peldija a 1egl61ek516bb 
gramatizild mddszernek. Izelft6ul k6z61juk az egyik pontjit (az eg&z flyen 
nyolc pontbdl ill s a vigin m€g azt mondja a dkktr6: >Ezutin kovetkez- 
nik a r&zletekbe val6 belemilyedSs €s az igeragozisnak ortogrifiai lri- 
hasznilisaN). 

»V7. Tdrgyas is idrgyatlan ig£k. T. £n tanultam a Ieck€t Mely 
cfrgyra irinyul itt a tanulisbeli cselekves? Oy. Erre, hogy: leckft. T. Tehit 
a cselekv&nek ez a tirgya? Oy. Igen. T. Olvastam a verset Mely tfrgyra 
irinyul itt az olvasisbeli cselekves? Oy. Erre, hogy: verset T. Tehit me- 
Iyik a tirgya a cselekve*snek? Oy. Ez, hogy: verset T. Mivel ezeknek az 
igficnek: tanul, olvas, van tirgyuk, milyen ig6k lesznek ezek? Oy. Tirgyas 
igik. T. Mondjatok tirgyas iglket! Oy. Szimol, farag, rajzol stb. 

T. £n alszom. Mondhatom-e in ezt fgy: in alszom az 
igy at! [!!] Oy. Nem. T. Van-e tehit ennek az iginek tirgya? Oy. Nines. 
T. Ha nines, akkor milyen ige lesz ez, hogy: alszom? Oy. Tirgyatlan ige. 
T. Mondjatok tirgyatlan igiket! Oy. Jir, megy, til, ill stb. T. A tirgyas 
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ig&iek van mindig tirgya? Oy. Van. T. Hit a tirgyatlan igtnek? Oy. 
Annak soha sines. 

T. frok. Tiigyas ige-e ez, vagy tirgyatian? Oy. Tiigyas. T. frok 
valamit Tudjatok-e bizonyosan, egtsz hatirozottsiggal, hogy rait frok? Oy. 
Nem. T. Tehit a iirgyit nem tudjitok hatirozottsiggal? Oy. Nem. T. Csak 
hatirozatlanul? Oy. Igen. T. Ha csak hatirozatlanul tudjitok, milyen cse- 
lekvisu ige lesz ez? Oy. Hatarozatlan cselekvtsfi ige. T. frtad a fdladvinyt 
Milyen ige ez: irtad, tiigyas, vagy tirgyatlan? Oy. Tiigyas. T. Teljes ha- 
tirozottsiggal tudod a cselekvlsbeli tirgyit? Oy. Igen. T. Tehit hatiro- 
zottan? Oy. Igen. T. Milyen cselekvesu ige lesz ez tehit? Oy. Hatiro- 
zott cselekvlsfi ige. T. A hatirozottsigot is hatirozat- 
lansigot kdzos niwel miskepp alaknak is mondjik. [!!] A tir- 
gyas igiknek ehhez kipest hinyftle alakjuk van? Oy. Hatirozott is hati- 
rozatlan alakjuk. T. Milyen alaku igik lesznek ezek: ir, tanulod, olvas, fa- 
ragja, tanulunk, frjitok, szimolnak, szimoljik?« 



n£pnyelvi haoyomAnyok. 

^£*6t6sok. 

Sorjadozott a szeme = szikrazott 
Feltfizni isszel = felirni. 

Felesleges iskola = felekezet nelkfili, kozsigi v. ill. 
Oatyiba bele torik a zoldsig = megfogja. 
Ditum = ajandeTc (a tanitdnak vitt csirke stb.) 
Domesztika = failletminy, a tanitdnak jird. 
Beutazni gyalog. 
Lebeg6be van a por . . . 
(Vas vm.) Stoll Ern6. 

Ofyan u a mellett min mikor az istenbogir a szunyoggal indul el. 

Haggyuk el min aszt a sovinsigot. 

Ne jicc min Ids jin, maj kepen cserditlek! Merni kik aszt kanillal 

Ides! kenyeret aggylk! — Jukba lakik a gyUu — Sun te, sun!.... 
nizd min Susu Pitert! J61 van, azfr be ne kapjflc — )6 ember! szeresse 
meg eszt a teken6t (vegye meg)! — Aggyfk nigy ptzfr iletet (gabonapi- 
linkit), olyat aggyik, amejk szidli I 

Mit izensz Pali Nadnak (bal inadnak) — az isten ilgya meg, vagy ' 
a fene rigja meg? ' 

Hit ha olyan hires vagy, mondd el sebesen utinnam: Csinos, est- ' 
kos cincslsziben cukros csirkecomb. 

— Mondd el eszt: Mi a bired Lecsuha? tajtikpipa, csutora, natra- f 
gatya, natrabunda, lipis-lapos kapocs rajta meg husz forint 

— A semmi. Mondd el te eszt: Szilirdi pap komimuram kapujiban 
kilenc tarka-farka [igy] kan kakukk kappan kipibe kukorikol. 

VA9S ArpAD. 
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Vilasztiskor (amikor az »urak« nem hagyjak szoboz jutni az ellen- 
pirt je!61tj6t). Paraszt: Azt min littam, hogy az aluttSj mogbuggyanik; 
de hogy a tijfd mdgbuggyanjdc, azt m€g notn littam. 
(Rickeve, Pest m.) 

Szalonnapiritiskor: Tan6t6 ur ! Ajnye min no! Rosszul irdati maga 
a szallonijat! Igy vagdali-e, n&ze-e! Nem folyhati amtigy magit a zsir. 
Sziliba irdali! Mer' tudja nem csorogi magit igy le a zsir. (A nyirs hosz- 
sziban kell vagdosni). 
(Sindorfalva, Szeged mellett.) MAtrai Ferenc B£la. 



P6rbesz6dek.i 

(Kit szomszld Brass6ba megy tuzifa-eladas vegett) 

1. Andir: Istin szomszld, hd hi elmgniinlc fakolteni (eladni) Ba- 
rass6ba ? 

Istdn: Hi in onnyan formin gondolim, h6 elmfingk. Ha* te Andir, 
hin 16val menunk? 

Andir: Hi te Istin, in usz-szimitnim, h6 ne 16val mgngk, me in 
a v£n murga jipit (sirga kanca) es elfizom. 

Istdn: Hi akor in es ni 16val mBnek; a rojba munzot (voros csik6) 
in es elfizom. 

Andir: Hi te Istin a te fad z6Id-«? 

Istdn: Ha* a biza, de mikor kirdi a tejens asszon, vaj a nacsis ur 
h6 (hogy) aszu 6£? az 6n karucimnak (szeker) egy n6e (4) esztend6s 16- 
kim (locsom) van, en azt meg fogom, eskumre mondom, ho ez a fa ma 
nii 6ve szirad. 

Andir: Ha j61 mondod Istin, in es majd ugy teszek. 

2. Andir: Hi jdhecctt Istdn? hid h6 koltfd (adid) el a zold fadot? 
Istdn: Ha n& forinte s egy csokin (kanna) pilinkid. — Hi te h6 

szkepilil (menekultll) el a putrigojtdl (potrohostdl)? 

Andri: Hi 6nes nii otven£6 (4*50) s egy csinzika (pordd) piliiikil. 

(Hosszufalu). HERRMANN Antal. 



Kdzmondfisok. 

(Sirkdzbdl) 

Aki a m&sit megeszi, a magilt kotve tartsa. 

A majd-nak rendesen nem a vlge. 

A mis€nak Nebintsd a neve. 

Bolond a bolond, ha mozsirban tdrik is. 

Fule van a falnak, szeme az ablaknak. 

Oyereknek kuckoban a helye. 

» A 22 : 2S4 kdtdlt ptrbesz&l 1. soriban olv. tekericsd, i3.«s 10. soriban 
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Halil ellcn nines orvossig. Trtfasan: Hatel ellen nines bujj kerbe 
Ha szortyog a hord6, seprd van csak benne. Igy is: Ores hordd kong. 
Hazi tolvajt61 raentsen meg az isten. 
Jobb a rokont tavolrfl szeretni (mint kdzelrdl gyfilolni). 
Jobb egy adjonisten sziz fogadjistennll. 
J611akott mlhnek nem szukslg a virag. 
Ki csizm£j£t telti, ne jarjon a sarba. 
Konnyu zavarosban haliszni 
Ki szemetet vet, dudvdt arat 
Konnyu a beldt to fete hajtani. 
Konnyii tizes (kepe) mellett buzafejet talalni. 
Kormetlen macska nem tud fara m£szni : nem vetgodik zold dgra. 
Szegeny ember nem jut zold dgra, ha csak fel nem akasztja mag£t 
Lakva ismeri az ember egymdsi 

Nem lehet egy libit kltszer koppasztani (egy v6VAx6\ kit bort huzni). 
Szegeny konybinak bolond a gazdaasszonya. 
T6ged szidlak linyom, vedd magadra menyem. 

DAVID PAL. 

T6jsz6k. 

szuszoga: tdszta, amely nines gytirva, nem csak turkal, babrdl bene s a til 

leginkdbb turtfval behintve. korul kisz6rogatja. »Ne brez- 

jonnlakni: gjjel valamit megfinne- nyiftodJ!» 

* pelni (nevnapot stb.) ^dcerizni\ a kakas €n a tyuk pa>o- 

destm asszony : 6regebb asszony igy soddsa. 

sz61itja a fiatalabbat csoszka: kis gyermek, ki meg nem 

varga vagy papucsvarga mindenfele tud j* raf > «*k ide-oda csoszog. 

mesterember, gunyosan. gorhony: nyers burgonya megre- 

Istorlddd: kisebbszerfi vendegseg. szelve, kevfc liszttel vegyitve s tep- 

ddngyorodoH: rosszkedvfi lett siben sutve. T6tul : gerheny. 

nemzet: nep. »Mennyi n. volt a pia- * inter: szizatek; trttul is inter. 

con, mikor a coculista kovet pre*- herdke: f orgies ttnknak nevezett 

dikilt* teszta; t6tul: herake. 

bagazin: kamra, magtir, raktir. ktsdtkodni; mid6n k& gyerek egy- 

bagony: vastiti kocsi. m * s * ingerli: »Ma> megint Wsil- 

szodix telhetetlcn, m*rte*ktelen. kodtok!« 

L/Mred estfe: Szilveszter este>. kunyerbdlni: folyton kemi: »Ne ku- 

^bdzaszemes kaldcs :*mt\ybtnmncsen nyerMj nekem ittlc 

semmi tolteleTc. jkppee: a szant6fold megjelotes£re 

Is n£h£ny kapabdnyisnyi fold; t6tul 

(Pest m. Solt.) Fodor I on Ac j s j^/rar. 

lepsi: tltlenul uld, mid6n tenni kel* 
V^bdesipirosi lldnk, vdros szinfi kelme. lene valamit; »Telepsimitulszitt!< 
bufli: kove*r k£pfi gyerek. morzsoltka: reszelt t&zta. 

butu: ostoba. fc. ny&rika: n6i, kurta, nyiri rlkli. 

breznydlkodni: akkor mondjalc, mid6n kpirtli: ke*ve nagysagra kotott gallyak. 
a gyerek az 6telt nem eszi, ha- ^ruskd: a bor alja. 
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rihog: aid folyton nevet mindea ap- l/gM&gdmbi pityke, dolminygomb. 

rdsAgon. >Ne rihogjU fySufya: sajtd(pr£s); 

retkes k£z\ kicserepezett, piszkos kAz; matyog: lassan vAgzi dolgAt 
libra: retkes labii. dkonodik: alkonyodik. 

Isfrfrka: incselked6 leAnygyermekre dddt, htdre-budri: szeles. 

mondjAk; kedvesked6 szd. sfittrVatfi: aid rainden tttfjAba be- 

strityi: gyennekeknAI rovid, tlrdig Ard lesul. 
V nadrAg. f&idtsi bolondos. 

to/770/: »Egy tappotnyira se moz- duddd: magAnak val6. 
dulj!« (Mocsa, Komirom m.) 

fJ?^l 9 "WrtMr Ha »vazdszerda _^ : ^^ k (Ba L-Ffired.) 
1/ utA ni «u»rt6k ^Aa : munkini hfvd, jelz6 vaslemez. 

^fk&kereaztur, Pest m.) ^ (Szionda) Csandd ^ 

HUSZAK J6ZSEF. TfoER BfiLA. 



(A nagy-ldzsi anyakonyvbdl 1701— 1808-ig. Sopron vm.) 

Bontz. KilipAn. PalAst BivAsi. ArculArius. Dongd. KartAcs. Fatiyu. 
Vale Barft Cser. Perek. Szfik. Feleld. ZalAmbi. Kirfdy. PogAcsa. RuhAs. 
Csdrnyi. TAgla. Sdrfdzd. Csordos. Kincs. Egidi. Moravius. Lukas. Csigd. 
Hegye. Meszd. B6sze. Bdldsi. Tuzok. Rienes. Oege. Bene. Nyikos. Ja- 
nitsAr. Dulicz. Mezzd. Bodor. BokAn. SeregAly. LAtd. Tsdbor. Koronika. 
Sulok. Szelenczei. Marddi. Eszen. Burgus. Tuske. SzecskAs. Esze. Matyi. 
Pajor. Vajj. Kalinko. Baltha, Forintos. Sallang. Sisak. Zeke. Pisak. LencsAs. 
SAfAr. Karabin. SovAny. BogAcs. Matos. Forrasztd. Finta. Bortdti. Zsompor. 
Ankely. Pdk. Keresztes. Qyurfi. Kum. BArdus. Orokos. Hamar. DilisAn. 
Czinege. Szolma. KocziAn. BajodAr. PipAs. Fdrdds. Nigri. Szeli. Hiba. 
BujtAs. MrAzius. Bialyos. Medei. Rosta. Raskd. Himola. KoszAk. Sebes, 
Surd. Heles. KalapAcs. Cselle. Parrag. VezikAn. JAszol. MagyarAsz. Vesz- 
tigAll. MArvAn. Budoma. Czuppon. Banlr. Savanyd. SkAIa. QAva. Peszlen. 
Erdddizd. KoczAr. Por. Farao. Szobor. Vados. UjpolgAr. Porog. Haian- 
gozd. Aszld. Alak. Bocza. Boiza. Panasz. Zsidd. Bdka. Cserakd. BohAn. 
Aranyos. Tux. Jdb. Liszt Pandur. Bocson. Marka. Morcz. Pontyos. Zab. 
Pheded. KArtd. Szivds. Frigy. Bujdosd. Fogoly. Rekhes. Csdr. OyertyAk. 
Tork. Mddi. Bese. Luka. VAdli. Sormalmi. KalapAcsy. TsAkd. Versd. 

Balooh Jen6. 

Kele. Zsembe. RagAcs. Vajd. Czudor. Bangd. BdzsvAri. Mizser. Ku- 
bossi. Kuborczi. Mattos-Strangos. Fargtizs. Szdrmdk. (ez a kettd gtinynAv). 
Balgd. Balya. Darabas. Bolyds. Tuza, Hajdara. 
(NdgrAd m.) Baloohy DEZSd. 

1. Kom&rom vdrosdban: Bangha. Bocz. Czticz. Czike. CsollAny. 
Hevd. Hiszek. Keszegh. Konkoly. Konnyti. Pdcze. Rozs. Suvegh. Tuba. 
Tar. VillAm. 
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2. Aranyos falun: Adomanyi. Falu. Koczor. Berky. Cseresnyls. 
Katona. Varju. 

3. 6-Qyalla: Mdrocz. 

4. Kulonbdzo helyekr61: Bajcsi. Kiss. Stador. BathtS. T6th. Veres. 
Marcsa. Thaly. 

(Csaltokdz. 1897).) • SChOn J6zset. 



/ Allatnfiyefe— 



Kutyanevek: Bodri, Tisza, Maros, K6ros, Mocskos, Hurka, Kolbasz, 
Topdrtyfi, Pici, Magyarf, Fick6, Puli, Pud, Kadfl, Tyirajs, Nemulass, 
Gydnydrfi, 

Okorwekx Vidra, Uom, Keller, Csipkls, Bajor, Csiko, Oatyds, 
Boglyos, Sodrf, Kontiis, Dudds, Csfalis, Dima, Rig6, Bodor, Kiplir, 
Bukor, Citrom, R6ng<5, Bogfr, Buszke, Pogtay, Pdtyke, Timar, Oyilkos, 
Kavd, Oyopir, Szarvas, Bimb6, Cica, Badir, Dallos, Galamb, Tancos, 
Tigris, Kesej, Szilaj. 
(HanthizaJ LAnyi B£la. 

B*r*ny, Barkiny, Bunb6, Bicske, Bokros, Bokrltfe, Bog&r, Bodros, 
Citrom, Cs£k6, Csali, Cslta, Csira, Fuge, Gyongyos, Kajla, Kata, Kormos, 
Koklny, Narancs, Pir6k, R6zsa, Szegffi, Szilaj, Trfei, Virag, Zsomle. 

(Keszthely). Simai OdOn. 



{__ Hclynrvtfr 



Baiitgodor, Kokastetti, Kdvestet6, Kopaszhegy, K6h£t, Meleghegy, 
Uliomdomb, Hirraost6, Pilikin, Paphegy, Selemhegy, Ujhegy, Ver^bhegy, 
Takacs-temet6. 
(Keszthely & vid£ke.) Simai Od6n. 

Utcanevek: Als6 Ids utca. Feted" kis u. B&lyok u. Felszeg u. Hathaz u. 
H6thaz u. Kankor u. Nagy u. Oldhsag u. Orb£n u. Siny6r u. 

(Szilagy m. Klmer.) Veress MiklOs. 

Bad6rlve. Bada-Alvinczi foldek. Csdnik. Csik v6sz. Csikfayszog. 
Csonkis. Estrom. Fertdcske. Hilina-alja. Hosszu sor. Jesse. }6 kaicasok. 
Kecskejnyflc. K£t malom kdze. Kerna. Kopasz laz. Kovics bfltyke. Lantos 
szog.^Muszka berke. Nagy-tger. Nagy gaz. Nyfres Patak zsombja. R6zs£s. 
Szidok mezfl. T6 mege. T6 farka. Temet6-sor. T6t liz. Vftgas fenflc 
Vagfts szog. Vizes laz. Zsoldok sfirGje. 

(Szernye, Bereg in.) Foroon PAl. 
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/ GJHfynevek. 



Andre, Bag6s, Banker, Band, Baliga, Becek, Becana, Belbel, Bid, 
Bihal, Bircsi, Biskd, Birti, Bingyo, Bill, Bisko, Bogos, Boher, Bdle, Bos- 
kdlont, Bujak, Burdicsan, Bugyi, Busznya, Burung, Burug, Burcsi, Butukir, 
Bugyiga, Burrogtat6, Bungesz, Buka, Bukszar, Buli, Buk6, Butul6, Cibre, 
Cucoran, Clrnakiplar, Cucok, Ciginypap, Cinderdin, Csicsi, Csapis, 
Csimp6s, Csabin, Csandali, Csini, Cseszke, Cserkesz, Cemere, Csetent, 
Csiporka, Csinusz, Csiliga, Csucsok, Deginy, Dekakurt, Degettgyiros, 
Deder, Denk6, Didij, Dir6ka, Dina, Duka, Durumoly, Dud, Dorombi, 
Doles, Drega, Dregin, Ddfi, Dungd, Elevenke, Eszt6jka, Ekefej, £gben£zo, 
Facsormin, Falubdja, Farkall6, Futuc, Fogas, Fdstdsbene, Fulyfl, Fur- 
gentyu, Qandbirf, Gagyaszir, Oaliga, Qagaliga, Gediny, Qeringel, Gezder, 
Oolacs, Gog6s, Gdmbo, Gonce, Qorbds, Guzsori, Hamarfizik, Himcsoka, 
Handon, Hogyhit, Hityu, Hiszek, Hodos, Hoppi, HaI6k, Halotting, 
Igazltom, Jiper, Jipa, Jagor, Jnhbcles, Kakili, Kaliri, Kikiny, KaJucsa, 
Kakasmard, Kecskelibu, Kerengfi, Kiflis, Kikis, Kicsera, Kocoginykirily, 
Kukkancsi, Koppincs, Kokol6s, Kofyesz, Kotyin, Kopsi, Kdnyitd, Ktffeneku, 
Kuksa, Kukuccsi, Kusnik, Kuki, Kutykd, Kupas, Kuli, Kutyraony, Kulus, 
Kupa, Landon, Lala, Lecek, Leplnysziju, Upicsan, Liszling, Lombori, 
L6fej, Liidldrily, Luti, Lurk6n, Lutyu, Makog6, Malir, Maravaszi, Minis, 
Mininti, Mesztim6k, Miszera, Mekkencs, Mitele, Mutyuk, Marica, Milla, 
Minya, M6d, Mumics. Nyesti, Nyilas, Nyistkotfl, Nyiga, Nyeszere, 
Nyicak, Nyuskuli, Nydka, Nyunyuka, Parapics, Pattanfyu, Palatd, 
Palinkaur, Pancellaji, Peceneg, Pirgi, Pipe, Piszokiir, Pitin, Pintyi, Picus, 
Piri, Puki, Piklf, Pila, Peszleg, Pergit, Pojik6, Pongdr, Pokszosz, Putyi, 
Puli, Puffantd, Pukuc, Pucbird, PuskS, R6cellpetu, Ricsak, Rupi, Rdkton, 
Rifel, Sipin, Senij, Senki, Szekretirus, Sikkigyo, Sika, Sisi, Sinka, 
Sinduli, Selij, Solon, Suli, Sdskiposzta, Saska, Sutacap, Sanyarubarit, 
Stimpi, Szakilpil, Szirazgezder, Szariku, Szllg&bor, Szilvall, Szimmancs, 
Roty6s, R&zegmiska, Rityi, Rogin, Rusaj, Till, Tildi, Tarkony, Tengeri- 
malac, Titok, Torompil, Tobis, To]6ka, Tobi, Toty6s, Tokan, Tomacs, 
Tdptilida, Tdltottkiposzta, Turdscapt, Urbin, Vihis, Vakaru, Valencia, 
V&t6 9 Vask6, Vaski, Vicog6, Zsimblr, Zsetu, Zsigora, Zsumata, Zikher. 

(Csikm., al- €s felcsiki jiris.) MAth£ D£nes. 



IZENETEK. 

P. N. >A szlavdniai magyaroknil a rlclnek a MTsz. szerint pata 
a neve, a spanyoloknil pedig a Z. d. allg. d. Sprachv. f. L 146. 1. szerint 
pato. Hogy kerult ez a szd a magyar nyelvjirisba ?« Az esz£kvid6ki 
magyarok a kacsit patanak Is patkinak nevezik, de ezeket a szdkat nem 
a spanyoloktdl, hanetn kltslgkivul a horvitoktdl kaptik: borviiul patka 
a kacsa, patak a gics€r. Hogy a spanyol sz6 hogy viszonylik a horvitboz, 
v£ietlen-e az egyezls vagy tortlneti kapcsolat van-e kdztuk, azt nem 
tudjuk megmondani. 
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L. A. A hegeduvondnak tyirettylMeve nem csinalt sz<S, noha eI6sz6ra 
nyelvujit6kn£l, Bardtinal, Barcalalvhial 6s Kazinczynal (Lev. 3:1) talalko- 
zunk vele. A MTsz. szerint komaromi sz<S f kukoricibdl csinalt gyerek- 
hegedu') s a szinten Komarom vide*ke*n (Csallokozben stb.) honos nyiret 
igeb6l szazmazik, mely sz&kol&t, visftast, Iktelen larmazast jelent, s a 
nyerit iglvel is rokon. Barcafalvi a fdnevet erd&yi szonak mondja, talan 
csak azirt, inert Bar6ti e"lt vele, de a MTsz. szerint csakugyan a Szlkely- 
foldon is e*I nyirentyd alakban. 

Sz. B. On azt allitja, VdrSsmartynal is elflfordulnak affile most 
divatoz6 6sszet&elek: ^hadgy&jt 4 : 228 is szdmker 4 : 349 (1863-1 ki- 
adas).« — Ez nagyon folszines allft&s e*s f£lree>t£sen alapszik. A jelzett 
helyeken ugyanis azt oivassuk: »kadgy&fteni ment« 6s »vaijuk v£djaie>t 
szdmkfrenddk.* Tehat nem igei, hanem igenevi osszetltelek ! Hisz ha 
onnek igaza volna, akkor a nep nyelvlben is szokott 6s szabalyos ossze- 
t€telek volninak: szenagy&it, fahord, hdztHzniz stb. stb., mert sz/nagy&jteni, 
fahordani, hdzi&znezni mennek! Sz&mkirendd pedig szinten targyas igen€vi 
osszetltel, csak olyan mmt a sz&mkerd, lednykerd, kegyelemMrd NySz. stb. 
(Vo. Nyr. 4 : 388.) 

H. M. Tesslk lakasa cimdt megirni ! 

M I. Igaza van, a tulajdonneveket nem szabad onkenyesen meg- 
viltoztatni, mint a MNy. teszi, mikor Tolsztojt Tolstojnsk kereszteli el 
(a mirdusi boritlkon) vagy Macchiavellit Macchiavelintk (*macchiaveliz- 
mus* 3 : 236). De mar abban, hogy Toina varmegye helyett Tolna megytt, 
s6t a iorvenyes 6s hivatalos Pcst-Pilis-Solt-Kiskun v&rroegye helyett csak 
Pest megyit ir: nem tethatunk hib&t Ez csak olyan termlszetes rovidite*, 
mint pi. hogy Fdherceg Sandor utca h. Sdndor*utcdt 6s Ferenc J6zsef 
rakpart h. Ferenc Jdzsef partot mondunk (vo. a MNy. februari boritlkat.) 

B. I. Koszonjuk a Koboz tresis szeszllyes verse>e val6 figyelmezte- 
t€st (Az Ujs*g tarcajfoan 1908. 11. 2.) Ime itt van : 

Utaznom kdlle Blcsbe. A nemzethy uj rendszer 

Blcs magyarul ma Wien. Dicsd iranyt kovet: 

Jegyet hit Wien-be ke*rtem Szotirbul is kitorli 

S robogtam is dahin. A gyfilolt B6cs nevet. 

A nevcser£t az uton Pokolba mar e newel! 

Igen meggondolam: Legyen az 6rdoge\ 

Magyar vez6nysz6t p<5tlo Bar B6csnek buszke vira 

Vivmany ez is talan. Mdtyas hadat nyoge*. — Stb. 

P. I. A valaszt megtalalja a Pallas Lexikona sogorsdg ciiml 
dkklben. 

Bcktilddtt klziratok. Horger A. Boromissza. Szlkely tajsz<5k. — 
Prohiszka J. Rik6ti Matyds. — M£szoly O. Hiatus-tolt6 massalh. stb. — 
— Panaszi E. Arany J. egy szavdhoz. — Alexics Oy. Buksi. — Palfi M. 
Brassai szlljegyzetei a Nyr-hoz. — Mirtonfi L Ve*rmez6. — Benkdczy E. 
A paldc meg a tisztesseg. Szdldsmagyarazatok stb. — Csapodi 1. Ismer- 
tetfs. — Hajtai llona: Olvasas kozben. — Sebok D. Gunynevek. — Be- 
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Wnyi T. Fizetesrendeze*sfink. Fels6 fok 6s uirgyas ragozas. — Egri Anna. 
Olvasls k5zben. ~ P*l A. Csang6 ndvenynevek stb. — Berczi F. es D6cri 
J. Az -ul ul ragos helyhauirozdk (tagadd v&laszok). 

tfj kOnyvek. Nyelvemtekuir XV. k. Szerk. Katona L. (M. T. 
Akademia, 6 K). — Melich J. Az Orthographia Vngarica es a magyar 
helyesfiis. (M. Nyelvtud. Tirsasig. Ara 1 K). — Horvith C. Joannes 
Vercellensis es a magyar Margit-Iegenda (M. T. Akademia. 90 f)- — 
Ortvay T. Eml&besz&l Csaplir Benedek fdlott (M. T. Akademia. 1.20 K). 
— Kertlsz M. Nyelvunk mfiveltsegtorteneti emllkei (Kulonny. a Beothy- 
emtekkdnyvbfll). 

Asbdth O. A j> gy vAltozis a hazai szlovenek nyelve*ben es a 
dunanttili magyar nydvjarfisokban (Akademia; aia 1 K 20 f). — Melich J. 
Die Namen der Wochentage im Slavischen (kuUmnyomat). — M. >N6pL 
Qytfjtemeny X. Hltfalusi csangtf nepmeselc. Gyfljtotte es jegyzetekkel kt- 
s6rte Horger A., kiadta a Kisf.-tirs. (Athenaeum. Ara 6 K). — Irodalom- 
tort olvasmanyok. Szerk. Bartha J. es PwSnai A. I-X. 1905—1907. (Szent 
Istvan tare. Aruk 60 f - 1 K). 

Kazinczy F. Levelezese. Kdzzt teszi Vaczy J. 18. k. (M. T. Aka- 
de"mia. Ara 10 K.) 

Alexander B. Muveszet A muveszet ertelcerdl, a mfiveszi neveles- 
61 (Franklin tare., ara 4 K). — OWh G. Keletiek nyugaton (Debrecen 
viros konyvny. 1 K). — Kineses kalendiriom 1909 (2 K). — R&hy L. A 
belces* is aradmegyei R6thy-csal4d tortenetere vonatkozd adatok. (And. 
Rfthy L.) 

Petdfi S. L'eroe Giovanni (J^nos vitez). Prima verstone italiana di 
Q. Cassone (Budapest, Franklin i). 

Oirdonyi O. Isten rabjai. Regeny. (Singer 6s Wolfner. An 5 K). — 
Werner Oy. Forgaxh Simon. Rftkdczi korabeli regeny. (Negy kotel Singer 
es W. 4 K). 

Doktori 6rtekez*sek : Trdcsanyi Z. A XVI. szizadbeli nyomtatvfayok 
e-jel61*sei. (Kulonny. a NyK-b61). — Simonyi K. A Lobkowhz-k6dex 
hang- es alaktani sajitsigai. (Bpest, Bercsenyi-nyomda.) Csoma K. J*sz- 
bereny nyelve. (Franklin-t. ny.) — Tihanyi O. Helyesirfsunk kuzdelmeL 
(Budapest, Stephaneum ny.) — Stan V. Magyar etemek a mdcok nyelve- 
ben. (Nagyszeben, F6egyhazm. konyvnyomda.) — Schaffer I. A kalazndi 
nemet nyelvj&is hangiana. (Magyarorsz. nemet nyjintsok, VI. fuzet M. T. 
Akademia.) 

A ciszterd rend nevfeira 1908— 9-re. 

Kalevalan runojen historia V.— VI. (Finn irod. tarsasig.) 



XXXVII. 1508. december 1B. X. fOzet. 

MAGYAR NYELVOR 



MaHtlMik minds* Mnap 16-ta 



8*erkes«ti 

BUONYI ZSI&KOND 



fetrfcasztMf fa Hadd-Mwtal 

Bsttsnt, IV. torn Mm! put 17. 



FURCSA 6SSZET£TELEK. 

Buzis Dezsfl mostandban tette sz6vd (Nyr. 37:315) az 
Ssszetetelek terln elharap6dzott legujabb divatot, mely a k£p- 
viselA6\t szabdlytalan szerkezeteket hirtelen annyira megszapo- 
rftotta. Magam is rlgtita figyelem ezt a furcsa dllapotot s fgy 
szinten szolgilhatok egypdr megfigyetessel. De elfire meg- 
jegyzem, hogy Buzds p£lddi nem mind egynemuek, nem mind 
idevdg6k. Ilyenek: tdrcacikkezik, gyekinykaszindzni, besajtd- 
perelt, ujsdgtrd, foldtrdgydznl, elnokbeszidezett Ezek lehetnek 
szokatlanok, lehetnek furcsdk, de nem olyan Ssszetett ig£k, 
mint a kepvisel 6s szdmfejt-\6\6V. Nem fgy keletkeztek : tdrca + 
cikkezik, gy&rfny + kaszindz, hanem tdrcacikk + ez(ik), gy&rfny- 
kaszind-z stb. S a Buzds em If tette ndszutaz szintgn keletkez- 
hetett a ndsziit-bdl Ezek tehdt Ssszetett n£vsz6kb6l klpezett 
ig6k, olyanok, mint pi. f&szerez (nem ffi + szerez), kardlapoz 
(nem kard + lapoz), sortuzel, megbaltafokoz (Dugonics), kieb- 
rudal (ebrudon vet ki),i megkirddjeUz (»megid£z6jelezettc sz6, 
Szarvas O. Nyr. 22:514). »Mikor arckepeznek, nines mdsnak 
helye az atelierben, mint a festfinek 6s a modellnekc (J6kai: 
Tengerszemfi hSlgy 1 1 : 26). »Ha elindulsz, hogy Triesztbe 
vasutazz* (F6v£rosi Lapok 17:700), »Kdrtydzott, loversenyezett . 
6s primadonna-kultuszt flzStU (Szemere Oy., BH. 1908. IX. 3). 
Igy: hangversenyez, vendigszerepeL »De/<?/ van zoldgallyazva 
az a kocsic (N6p, mdjus l-6n). — £s ha Volf GySrgy azt (rja 
a Tihanyi-k6dexr<5l, hogy »kitfin6 htislggel mdsolta vagy he- 
lyesebben mondva hasonmdsolta e k6dexet Romer FI6ridnc, 
termlszetesen nem tigy £rti, hogy hason mdsolta, hanem 
hasonmdsolta. 2 



> Elebldbdl (fgy, ebbftl: ebldba) Beregszaszi: Dissertttio. 86. 

2 Vd. Nyr. 4 : 491. — Brassal is tlved, raikor * finyktpez igtt Is ama csiSrnyetegek* 
k6z< sorolja, MMondat 3:57. — Vd. m€g: a fogadatlanprdktitoroskodd Filoldgus (MNy. 
3:322); kirdfygyakorlattnik 200,000 katona (Wpszava 1908. IX. 13. 7); «Pcst vm. nemxeti 
komMdMik* (uo. IV. 14. 4) stb. 
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M£sk6p vagyunk a ktpviselA&t osszetetelekkel. Ezek vakS- 
ban MnSvvel 6sszetett ig£k, m£g pedig lobbnyire tirgyi vi- 
szonyban : kipviseli = a k£plt viseli, kdrpotolja = a kdrdt p<5- 
tolja. Ilyen Ssszetltelt a r6gis£gben s a nlpnyelvben aligalig 
taldlunk. Hogy szerkezetuk szabdlytalan 6s ellenkezik a magyar 
nyelvszokdssal, azt mdr sokszor elmondtdk, leghatisosabban 
Brassai, ki szerinl >ez a borzasztd soloecismus a nyelvujftis 
duhlnek ellene £116 erkolcsi korldt utolsd 16cecsk6j6t is elvdgtac 
(MMondat 3 « 57), 6s Szarvas Gdbor, ki szerint e kdrpdtol-fele 
Ssszetltelek >6poly rosszak, mint ezek volndnak: naplopok, 
csizmahuzok, magvetek*, s ha ahelyett hogy valakinek k£pvi- 
seldje helyesen mondjuk, hogy kipviseli, 6poly okszerfi ahe- 
lyett hogy a p£pa Krisztus helytartdja »a pdpa Krisztust hely- 
tartja* stb. (Nyr. 15 : 225, 466, 6s 13 : 280). Az els<5 ilyen p6ldak 
megalkotdsakor is megtSvedt, hibds nyomon indult el a nyelv- 
grzlk, valami olyan okoskoddsbdl, hogy ha viselo €s viselet 
mellett van visel ige, akkor kipviselS £s kepviselei mellett is 
lehet kipvisel ige. 1 R6sze iehetett benne annak a torekv£snek 
is, hogy egy-egy n£met ig£t egys£ges igfivel s a n£methez 
hasonld mondatszerkezettel lehessen lefordftani ; jemanden enU 
schadigen: kdrpdtoi vkit, jemanden vertreten: k£pvisel vkit, 
versteigern: irverez, protegieren: pdrtfogoi (e h. kdrdt pdtolja, 
k€p€t viseli, drdt fdlveri, pdrtjdt fogja). Annyi bizonyos, hogy 
az elsd ilyen dsszet£telek a nyelvujftds kordban bukkannak fol. 
Eddigi tudomisunk szerint (vo. NyUSz) eldszdr a gondvisel ige 
tfinik f61 1786-ban,2 azutdn a pdrtfogol 1829-ben, vigrendel- 
kezik 1837-ben, kipvisel 1844-ben (1848- ban terjedt el, eldfordui 



i Igy cslniltak a nipfdlkelds hands analogUjtra ntpfilkeWt, aft a nfyvdndorlds nrin- 
tajira nipvdndoridt: «Litjuk a nepvandorl6kat, amint jftnnek kclctr61 es elvesznek a nyngail 
azemhataro^ (B. H. 1906. VII. 30. 3). Igy a sxocidlpolitika mintijara ezt az ig«: «Csak szo- 
dilpolitizaljanak hit az urak minel tdbbet a szocializmtts eUen> (Nepszava 1MB. VII. I. 2)w 
Tovibbi a kSzhaszndlat(d), koztudomds(d), kSztisztelet anatfgiijira legiijabban kdzismcrt, kd*- 
irthetd, kBztisxteltAlXt melleknevi igeneveket. (<Ha a vaskezfi Ti&za lstvintdl nem ijedtera 
meg, a Budapesten kozutdlt P. Q.-6kt61 meg kevesbe* vagyok hajland6 megijedni» Bp. Naplo 
1006. XI. 18 «A kdztisztasigi bizottsig . . hatirozata ellen tiltakozom . . Mintha naliink, ahol 
a piszok k&ztisztfthatatlan, holmi egyeni erdekek ffizfidnenek a kdzpiszkossighoz.* Az Ujsag 
1906. V. 16. 7). - A n£pf5lkel6r&\ azt lrja Csapodi Istvin Nyr. 19 : 285 : «A tdrvenybe csapdn 
a nipfilkeUs van beiktatva. De a n/pfdlkeldt meg a ntplefekvGt addig trlttltik mindenfele 
alakban, mfg vegre amaz minden jog es ok ellenere megvetette libit; pedig epen olyan oe- 
vetsegea, mintha az orstdggyOlis r£ven a kepviseldket orszdggyOlfiktuk hfnank.* 

2 K6nyinil : « A hitrahagyatott irvak . . rosszul gondviseltetnek s neveltetnek* (Faraszt 
ember 347). — Iddrendben Kazinczynak ez az osszete'tele kovetkezik: cEzt volna \6 fejwmni* 
(= der isi gut kdpfen, Munkii 8 : 161). Az 1838-i Tajazdtarban a saiapolni az6 Igy van eVlel- 
s: dromkidltoxni. 
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pl. Sirosy Gyula Aranytrombit£j£ban, de Pet<5fin£l is), drverez 
1845-ben, kdrpdtol 1854-ben, gyorsir 1872-ben. 

Volf Oyorgy harminc5t 6wel ezeltftt megjdvend&Ite a 
M. Nyelvfirben (2 : 542), hogy »ha meghagyjuk a rossz p£Iddt, 
akkor hiiba minden m€g oly hangos tiltakozdsunk is, irodal- 
munk kovelni fogja s tovdbbra is csak mttiesz, tdvtr, gyorsir, 
gondvisel stb.c £s j6slala beteljesedett. A hivatalok csakhamar 
szdmfejtettik a fizet&eket, 1 a kereskedtik vigtladnak sib. Igaz, 
hogy a legtobb ilyen kifejezls tetes cglzattal k&zQIt, talin 
az€rt, mert a megvoit plldikat annyiszor emlegettDk gunyosan 
6s tr&isan, — taldn az6rt, mert a trtfds kifejezlsek egyiltalin 
kedvelik a szokallan, szabdlytalan format, »rossz dolognak 
rossz sz6t 1 mint Plautus a comicum kedvifrtc, mondja Brassai 
(az id£zett helyen; vd. a Jitszi sz6k£pz£st, Laczk6 06za ffl- 
zet£t, NyF. 49. sz.). Igy itelhetflnk meg tal£n n£h£ny u6pnyelvi 
alakot is. Brassai csakugyan fgy magyardzza a becsmtrel fglt 
(a NySz*ban becsm&l 6s becsmirez). Ezt lehet ugyan m£sk£p 
is, tdbbttleklp magyar£zni, pl. a rokonlrtelmfl ocsmdrol ana- 
I6gi£j2b6l, mely az ocsmdr *ocsm£ny' sz£rmaz£ka (noha viszont 
ocsmdrol is keletkezhetett az dcsdrol 6s Mecsm&d kevered6s6- 
b<51), vagy a finnugor -m k£pz6vel, mint eszmil, kegymil 
(Szinnyei magyar&ata NyK. 26; 4). 2 De Brassai n£zet£tt£mo- 
gatja egy mdsik ilyen tv&is 5sszet6tel : Sszmfricskel 'Isszel fel 
akar fogni', pl. »Hasztalan iszmiricsMek, nem megy sehogy 
sem a fejembe* (AlfSId, MTsz); iszmiricskelis (Hdromsz6k, 
MTsz). Ez nem lesz az eszmA szirmaz&a, iukdbb a mfricsktl 
e m£reget 5 ig£t Idthatjuk benne. De mdr aligha ilyen Ssszet&el 
a szdmadol ige (noha CzF. 6s Thewrewk E. annak tartja, az 
ut6bbi gppen a becsmirel ig&re hivatkozva, Arany Aristopha- 
neslnek glossziriumdban); 3 ez vaI6szinfileg aszdmaddbdl van 
klpezve, tehit tkp, *szdmaddl, mint jovendol <JdvendJl, patkol 
<patk6H 



1 Mbiden Mami fizet&i kdnyvtcske dmlapja'n ott van: «Az e"vi Jarandosagok csakis 
ft szamfejt6 tisztviselolc fltal. . szdmftfUtnek*. 

« Ugyanezt a kepz«t uttfuk a bajmolSdik iglben. 

* Egy csingd mondat fgy hangzik: «A tfibbi a bojartiak W kelt hogy sxdmaMtfek* 
(MTsz), de ez mis eset, mert itt a szdm alanya az iglnek, mint pi. a mennydbrdg lge clso" 
tagja. Vd. Dessewffy J. gr. tre*fas mondisit: «Feles£gemet a hldeg lelte, a gazdasag mlrgd 
pedig majd hogy engemet nem hidegUltettek* (1. Kaz. Lev. 8 : 158). •Hutek lelni : febridtare* 
Mnrmellras tz6t 977. az. Tovfbbi: cMajd meg BrdSg tdnielUk e*n tegedeb (Oyarm. Nyelv- 
mester 1 : 354.) - tsimirlaktlis Dngonicstutl is, id. NyK. 17 : 63. 

« Igencvekbol szirmaznak a k5vetkez61c Is: «Itt az atint csak kiputdttxinak az p£- 

28* 
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Mdr most f&lsorolom azokat a pllddkat, amiket az ujabb 
irodalomban megfigyeltem, a hetvenes, nyolcvanas gvek 6ta. 
Mint e jegyzlk mutatja, kuldndsen a legulols6 Ivekben szaporod- 
tak el nagyon az eff£l£k s mai nap csakugyan divatosak is leltek: 

gyorstr; Kir, hogy valaki nem gyorsfrta ulina; eglsz flo- 
rilegium Iett volna beI6le (J6kai : Rab Rdby, 1. kiad. 1879. 
2:112; Buzis id&etei k6zt is: »vers£t legyorstrta*). 

probamozgoslt : Fortifikdlunk, pr6bamozg6sftunk, lovas- 
sigot szaporftunk (J6kai, egy hirlapi cikkben, 1879? vS. alabb 
hadgyakorol). 

ejbuvdrol: A Tartarusban >gjbuv£rlanak< (Arany: Aris- 
tophanes 1879. Felhok 194. v., Arany maga teszi id£z6je!ek 
kdz£, mert a gdrdg eredetinek tr£f£s osszeteteleit utinozza. 1 

ligevez: Hit aztdn, hova legevezel most? (Arany J. nyo- 
matta dOlt betuvel, uo. B6ke 92). 

istenimdd: Nines hely kicsinyednek, hoi istenimddhat 
(Latkdczy M. PhilK6zl. 10:817. 1886, anapesztusok kozt). 

meg-nivmagyarositani: Ezeket mind konnyen meg lehetne 
n£vmagyarosftani (Bpesti Hirlap, a nyolcvanas Ivekben). 

gyorshqjtani : A f6rendek megszavazzik a recepcidt, ha 
a kormdny engedi dket gyorshajtani (A Hit 1893. 4 : 285). 

kozigazgat: Ha vaiamely megye ugy kSzigazgatnd maggt, 
mint a f6v£ros, t£g kimondottdk volna felette a haldlos ftlletet 
(Hoitsy Pil, Egyet6rt6s 1897. XII. 23. 2; persze e!6g Iett volna 
igazgatrid, de az6ta nagyon elterjedt ez az osszetltel). Igy koz- 
igazgatni nem szabad egy vil£gv£rost (Az Ujs£g 1904. III. 26. 
2). Amig 6k vannak uralmon, arrdl volna sz6, hogy az orszi- 
got j61 6s becsQIetesen kdzigazgassdk (uo. 1906. VII. 26). >K5z- 
igazgatnak . . Valdban Srdekes ez a mi kdzigazgatdsunkc (Bp. 
Napl6 1908. IX. 2. 6). 

el-hadgyakorol : Kir elhadgyakorolni azt a tem£rdek \6 
puskaport (A H6t 1897. 578; vd. prdbamozgosit). 

atyafildtogat : £l£nkebb jdrds-ketes 6szlelhet6, szomsz£- 
dolnak, atyafildtogatnak (Pesti Hirlap 1905. X. 9, tdrca). 



pifbfk* (P6sahazy : Igazaag. istapja 2 : 365) : kiputdii 'klpmutatd*. «Sokat bajviaskodoi* (1807- 
b6I Idezve Nyr. 25 : 282) : *bajvfv6skodolX viaskodol. <Ezek a hivatalnokok nem a ininiszter 
tndtaval ugyefogyatkoxnak a bureaukban> (EUenfir 1874. 95. sz.): mintegy ugyefogyoU-koziutit 
XJogyatkoxnaM. 

i Thewrewk E. az Arany Arotophaneseliez val6 glostziriumba nem vette f51; a ko- 
vefkez6t fClvettc, de tnlnden tnegjegyzes nelkOl; csak a Lovagok 772. verslben elofordulo 
SMdmadoldshoz jegyzi meg, hogy - szdmadol belyes alkotdsu nlpies sz6.» 
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mUpdrtol: Mfipdrtol tehdt megint az Akadlmia (JSvendti 
1906. jdn.). 

fejszdmolni : Bimulatos! hit te mlg fejszimolni is tudsz? 
(Az Ujsdg 1906. VII. 12. 12J 

rUpszinhdzigazgatni : En kitflntfen tudok n£pszfnh£zigaz- 
gatni, higgye el ! (Az Ujsag 1906. XII. 25. 8.; nem olyan inf., 
mint hdztuznizni, mert ez a szerkezel csak c£Ihat£roz£sban 
szabilyos). 

*k£pmutogat ma nekem meg a nlpnek, boldog is, aki 
betephetc (Koboz krdnikdja uo. 1906. XII. 27). 

fdszerkeszt: Azt a lapol, amelyet 6n f6szerkeszlettem, 
megvettek (Lengyel Z. nyilatk. 1906. VII. 4.) 

mBfelhdborodni : Nem kell mfifelhdborodni (P. N. 1907. 
I. 20. 8.) 

vigelad: *A vlgeladds igen sz£pen sikerQIt. Az ozvegy- 
nek tetszett ... a nagy forgalom, 6s m€g hat h6nap mulva is 
eg£sz vigan v£geladott« (Az Ujs£g 1900. IV. 21. 12.) 

kdrorvendez: Ahdny magyarfal6 a magyar t6rv£nyhoz£s 
szfnvonaldnak rossz jei£n kdrdrvendez (Az Ujs£g 1908. III. 
31. 1.). 

le-riszletfizet: M£g le sem rlszletfizette az elsikkasztott 
p&izt, mdris fr nekem . . (Az Ujsig 1908. VII. 4. 2.) 

korutazik: Rauch iir csakugyan tovdbb kSrutazik (Az 
Ujs*g 1908. VII. 8; vd. aldbb Mjutazik, kdrforog). 

tejutazik: A polgdrmester kljutazik (Nlpszava IV. 1. 5.) 

ki-tiizokdd: »Minden nap kijelenli, mit kijelenti?! kitfiz- 
okidja Justh Qyula, hogy akkor 6 lemondc (Nlpszava 1908. 
VI. 3. 5.) 

vildguralkodik : 6 uralkodni akar, m€g pedig viligurai- 
kodni (uo. VIII. 20. 5.) 

bek-kizszoritod, szinjdtszandk, ongyilkolnak — (Buzds 
id&eteiben); vo. »AhoI csak a kisasszonyom sztnjdtsz* (fcn 
vagyok a Feddk Sdri szobaldnya kezdetti kabarg-dalban). 

kdrforog: Hogyan j6tt61 haza a R£k6czi-titr6I? Kdrforog- 
tam (azaz korforgalmi villamos kocsin j6ttem; budapesti pir- 
besz£dbfil). 

£s fme, Ippen mikor e sorokat befejezem, olvasom Rikosi 
Jendtdl a kovetkezo mondatot: «Nepoktatunk, feUiottekoktatunk y 
lednygimnaziumol csin£lunk, harmadik egyetemet tervezflnkc 
(B. H. XI. 4.) S ugyancsak most olvasom Olih G6bor uj ffl- 
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zetlben (Keletiek nyugaton, 4. L): »A halil a legnagyobb ga- 
valllr: mindenl vtgkieUgiU. 

Mit sz<51jon, mit legyen a nyelvlsz? BeletSrfdjSn ebbe 
mint a uyelvfejifidls megmdsfthatatlan t£ny6be? vagy el- 
ftfije mint mtillkouy divatot? Egyel6re csak — fejcs<5v£l, fej- 
cs6v6l. 

SlMONYI ZSIOMOND. 



hiAtust6lt6nek tAmadt mAssalhanoz6 
mAssalhanoz6 utAn. 

Tova, tovdbb, tovdbbad szavainknak a MTsz. a kSvetkez6 
alakjait mutatja: 

1. ta, td, tqf, t6; 

2. toa, tda, toa, todbb, toibb, tolbb, tudbb, tudbbat; 

3. tova, tuva, tovdbb, tovibb, tovefbb, tavibb, tovdbbad, 
tovdbbat, tovddabb; 

4. tohi, tohlbb, tohibbi, tohdbbat; 

5. tojdbb, tojeb, lojibb, tujibb. 

E szavakban a ttf to-, tn-, s megfeleltije r6szint a nyel- 
vOnkbeli alakokhoz hasonldan ragozottan, m£g pedig legtdbb- 
szdr a tova ragj£nak megfeid6j6vel> r&zint dn£116 mutat6 n£v- 
m£sul fordul el<5 a rokonnyelvekben : votj. tu az; osztj. tozz, 
towd oda; vog. ta, td az, toa, tda, ta oda; f . too az, tuohon, 
tuonne oda stb. 

A rag pedig a tova f&Isoroit viltozataiban -£>*- ~-/->*~ 
-d->a, s ez nem mis, mint elavult -/~/ irdnyragunk. 

Tehdt az 1. pontbeli alakokban a sz<5t6nek 6s a ragnak 
mag£nhangz6ja egy szotaggd van Osszeolvadva, a 2. pontbeliek- 
ben a sz6t<5 magdnhangztijdra kSvetkezik a rag£, a 3. pontbe- 
liekben a sz<5t<5 mag£nhangz6ja 6s a rag6 kfizt a timadt hiitust 
egy 'V- hang tSiti be, a 4. pontbeiiekben egy -A-, az 5. pont- 
beliekben egy y- hang. Ez a heroin hang szokott nyelvflnkben 
hiitustdlttf lenni : bial ~ bivaly ~ 6/fto/; d&f ~ dyrf ~ drwf 
stb. stb. 

Tova szavunkban ami rag van, azon rag van vissza 
6s dssze szavunkban is. Ezeknek kSvetkezft alakjait taUDjuk 
a rfgi nyelvMI (R.) 6s a n£piiyelvb6I (N.) a NySz.-ban 6s a 
MTSz.-ban: 
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1. visza R., N., eszi N.; viszd-fo vminek), viszd-Q&rdl ndz 
vmit), viszd-(\£ra fordit vmit) Tabajd, Feh6r vm.; 

2. v&mz N., iszve R., esz^ N., eszvin R., oszv* R., (fozva 
R., N., aszv//i R, <?s*f*/ N.; 

3. razyfo R., N., oszho N.; 

4. v^sza « *viszja, mint /uy&?a < hoszju), osznye-visznya 
(* < dszje-viszja, mint bornyu < borfu) N.; 

5. wssztf R. 9 N., v&sza, &&&, is&sri, &sz/, esszt, SsszO, 
osszo, osszu, osszi N., 0£5£l. 

Litjuk, hogy a vissza 6s dssze alakjaiban a rag elGtt a 2. 
pontban -v-, a 3-ban -A- jelentkezik, a 4. pontbeli alakok pedig 
azt bizonyftjak, hogy voltak valaha ragjuk elfitti -y-vel is alakok: 
teh£t a vissza 6s dssze szavainknak a 2. 6s 3. pontban folsorolt 
6s a 4. pontbeliekbdl kikovetkeztethet<5 vdltozataiban a rag eldtt 
ugyanazon m£ssalhangz6kat taliljuk, mint a tova 3., 4. 6s 5. 
pontbeli viltozataiban. E hangok — tudjuk — a raghoz nem 
tartoznak. De nem tartozhatnak a sz6t6hdz se: ennyit nyelv- 
hasonlftis n6Ikiii is megdllapfthatunk. Mert hiszen a hdrom 
hang kozQI egyik kettfi se fejlddhetett a harmadikbdl, se mind 
a hdrom nem vezethetd le egy fdlt6telezhet6 negyedikb6l. A 
magyarizata e hangok eredet6nek csak a kdvetkezd lehet, 

Nemcsak mai nyelvflnkben, hanem nyelvunk legrlgibb 
eml6keiben is csak mag£nhangz6s alakjit leljflk sz6ban 16v6 
elavult irinyragunknak. Hogy mag£nhangz6s alakja mily r£gi» 
ezt bizonyitja az, hogy a tihanyi apdtsdg 1055-diki alapftdle- 
vel6ben a red «*rajd v6. rqjt) n6vut6n nem hogy magdn- 
hangz6ul, hanem az illeszked6s miatt m61y mag£nhangz6ul 
fordul el6; illeszked6se pedig termlszetesen mix akkor v6gbe- 
ment, mikor m6g az eredetileg mllyhangu sz616 mag£nhangz6ja 
a r& kSvetkezd /• hang miatt magashanguvd nem lett. Tehdt a 
sz6ban 16v6 rag mdr 6vsz£zadok 6ta mag£nhangz6s alaku volt 
akkor, mikor mlg sok most mdssalhangzdn v6gz6d6 szavunk 
teljesebb tfivel, rovid mag£nhangz6n v6gz6dve fordult eld a 
nominativusban is. A vissza 6s dssze alakjaiban tehdt a -v-, -h-, 
-J- hang hidtustdlt6nek tdmadt, mint a tova vdltozataiban ; 
timadt pedig akkor, mikor m6g a sz6t6 teljesebb, magin- 
hangzdn v6gz6d6 alakban vette fol a mdr magdnhangzds alaku 
ragot. Kellett lenniflk tehdt ily alakoknak: *viszo-v-d, *viszo-h-d, 
*viszo-j-d, *dszo-v-f, *6sz6-h-t, *6szo-j-i. Csakis az ily hirom- 
tagu alakokb61 vdlhattak a rag megr6vidfl!6s6vel 6s a mdsodik, 
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gy5ng6bb hangstilyu szdtag mag£nhangz6j£nak kies6s6vei a 
vissza 6s ossze 2., 3. 6s 4. pontbeli alakjai. Hdromtagu sza- 
vaink k5z6ps6 rdvid magdnhangzdjinak kies6se nyelvflnkben 
r6gi 6s dltaldnos hangv£ltoz£s. Az OklSz.-ban 1217-b51 van 
id6zve szolga (< *szologa), 1226-b61 dsvdny « dsovdny), 
s a HB.-ben jutva van, nem <jutova (vd. gdcseji mondova, 
Move). 

Meg vannak tehit magyarizva a vissza 6s ossze Z, 3. 6s 
4. pontbeli alakjai. Vildgos, hogy ezekbfil p6t!6nyujtissal lettek 
az 5. pontbeliek. Az 1. pontbeliek pedig vagy tigy lettek, hogy 
bennflk eredetileg a sz6t6 v6gs6 magdnhangzdja 6s a rag kdzt 
a hiitus, mint a tova 2. pontbeli aiakjaiban is, be nem 101- 
ttidve, a k6t szomsz6d mag£nhangz6 ugy osszeolvadt, mint a 
tova 1. pontbeli vdltozataiban ; vagy pedig ugy, hogy az esetleg 
tSmadt hi^tustdltd m&salhangzd kieselt s azutdn lett az addig 
elvilasztott k6t magdnhangzd eggy6, oly hangv£ltoz£ssal, mint 
pL tivinek> tinek> tdnek 'faciebant'. 

EU, eld hatdrozdszavunkban eU a t6 6s szint6n a tova-, 
vissza-, ossze- be!iek6vel azonos a ragja. Az el-6> eUo alakban 
tehit a td 6s rag viszonya olyan, mint az dssze 6s vissza 1. 
pontbeli aiakjaiban. A r6gi nyelvben gyakori el-v-£, ugy hiszem, 
a 2. pontbeli visz-v-a stb. alakoknak felel meg. A fdlt6telez- 
het6 V/v£/i-bdl (v6. oszv&n) az 5. pontbeli vissza stb. alakok- 
hoz hasonldan pdtldnytijtdssal lett *ellen > ellen (mint innen > 
innen) 6s a lokatfvusi -/-vel megtoldva ellent (v5. vissza 6s 
viszont, viszent Istv: Volt. 17. NySz.). A f51t6teleztem *viszo-v-d, 
*dszo-v-£ alakoknak pedig a ma is 616 ele-v-e felel meg 6s an- 
nak a r6gi nyelvben az eli, el6 hatdrozdszdval azonos alkai- 
mazdssal is jdratos elSve v. eleve 6s elove viltozatai. Ugy gon- 
dolom, hogy eddigi fejteget6seim vildgoss£ tesztk azt, hogy az 
eleve nem, mint a mai nyelvtudomdny tartja, az eld fdn6v ra- 
gozott alakja. Tdmogatja e v6lem6nyemet az is, hogy a k6- 
dexekben 6s r6gi nyomtatvdnyokban nem eld-ve ~ ete-ve ala- 
kokat taldlunk, hosszu k0z6ps6 maginhangzdval, hanem eleve 
v. eleve 6s elove alakokat. Ez ut6bbi alakok pedig nem magya- 
r&hatdk ugy, hogy a \6 elev-, elev-, elov-, mert hiszen az eld 
f6n6v az eli > eld hatirozdszd dndlldsult alakja, annak pedig 
hosszu -6 hangja, az irdnyrag, nem -v-s diftongusb6I fejl6d6tt 
Az eli y eld hatdrozdszdbdl tigy lett vminek eleje, mint a hdtul, 
vissza stb. hat£roz6sz6kb6I vminek hdtulja, visszdja stb. Az 
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eddigiek nyomdn 6s az eddigiek bizonyft6k£ul megtaliljuk ma- 
gyar£zat£t a tihanyi ap£ts£g alapft6 levele eleuui szavdnak is. 
>Posthec ad eleuui humuk inde ad harmu ferteu*. Szamota tigy 
olvassa is magyarizza: «eleuui = elevi, azaz el6L Semmi esetre 
sem azonos az elv = iu\, sz6val». (L NyK. 25:133.). Zolnai 
ama sz6t az OklSz.-ban az 'anticus, vorder' jelentlsOek kdzt 
kdzli; olvas£s£ban ingadozik: «elevi v. elovi?* 6s megklrdti- 
jelezi jelent6s£t is : «el6?» Szerintem az eleuui jelentlse c el6P nem 
lehet, hanem csakis ( e\6\ Hiszen se ma nines eloi- eldtaggal 
dsszetett fdidrajzi nevunk, se rigen nem volt, hanem igenis 
el& eldtaggal. Olvassuk csak az OklSz. adatait Eld; 2. alatt: 
EMU, Eldmdl, Eldsdr, Eldrit stb. KAdts mirmost, hogy ol- 
vassuk az eleuui sz6t, ha annak c el6 9 (Eldhomok) jelentest tulaj- 
donftunk? Az oklevll fr£sm6dja szerint az uu v hangot jeldl, 
az / pedig / vagy i hangot. En tehdt ama sz6t igy olvasom: 
elevi v. elevi, Ebben in az -/-t r£gi irinyragunknak tartom (vo. 
toi-bb, tohi y tohi-bb, esszi, esszi, osszi, messzi, messzi stb.) a 
-v-t hfttustdltdnek, sz6val az eglsz sz6t az eld hat£roz6sz6 
eleve alakjihoz hasonl6 vdltozatenak, mely, mint az eld alak is 
az emlftett fdidrajzi nevekben, nivszdvi dnilldsult. 1 

Amint pedig magyariztam a lativusi rag eldtt a \6 v6gs6 
m£ssalhangz6j£nak megnytildsdt, (pi. *kdzo-v-£>*kdzv£>kdzz£ 
Intef), term&zetesen tigy magyarizom az e raggal azonos 
translativusi (-vd, -vi) rag eldtt is ugyane jelenslget (pi. *azo- 
v-d>*azvd>azzd), eltlrden Szinnyeitdl, mint ezt miv egy 
cikkemben (MNy. 4:320) emlftettem is. Szinnyei magyarizata 
jelen cikkemet figyelembe nem vfive se dllhatna meg. Szerinte 
(I. MNy. 3 : 78) a vizzi, vassd alakok nem *vizv£, *vasvd ala- 
kokbdl lettek, hanem *vizt, *vasd aIakokb61 a vizzel y vassal 
alakok hatisdra. V£lem6nyem szerint a -val, -vel rag mind alak- 
j£t, mind alkalmazisdt nlzve annyira kulombSzik a translativusi 
ragt6l, hogy arra nem hathatott. Hogy nem hatott, mutatja az 
is, hogy van evvel, avval, emevvel, amavval stb., de nines evvt, 
avvd stb., hanem ezzi, azzd. 

Jelen cikkemnek itt vlget vetek. Vfiget vetek abbeli re- 
mlnyslgem nyilv£nft£s£val, hogy ennek alapjdn nyelvunk alak- 
taninak sok klrdlse lesz megoldhatd, sok kgpzdnk is ragunk, 

1 A NySau 'prlmitiis, antiqnitus, prim' jelentenel kdzftl eUve alakot it 1613-b6I s 1626- 
b6l H elfri alakot 1630-txSl s 1696-b6I. Ha ez alakokat csakugyan Ogy ketl olvasnunk, azok 
vtfemenyem tzerint az eUve, elcvt alakokboJ lettek az eld hatasara. 
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illetve k£pz6- 6s ragelemfink lesz megmagyar£zhat6. Legyen 
szabad mindezekrSI apr6donk£nt beszimolnom, legkozelebb 
pedig az e cikkben fejtegetett elvek alapjdn a Halotti Beszld 
n6h£ny szavdnak adnom magyar£zat£t. 

(Kunszentmiklds.) M£sz6ly Oedeon. 



nyelveszt£tika. 

Ezen a cfmen igen elmemozdft6, gondolatlbresztti s nyei- 
vlszeink r£sz6r61 figyelmet £rdemI6 sorokat fr Rubinyi M6zes 
a »magyar nyelv Ikesszavti mester£nek« i hatvanadik szuletese 
napjdra kiadott emllkkdnyvben (BeSthy Zsolt Emtekkdnyv 458- 
463. I.). Sz6lnak pedig e sorok egy uj m6dszerr6l, mellyel a 
nyelvesztltikusok a stilusbeli, az egylni nyelvjelenslgeket kez- 
dik ujabban tanulminyozni. Ezt a tanulminyozist ugyanis — 
mint R. tnondja — a modern nyelvlllektan ugysz6Ivdn teljesen 
elhanyagolta s ezt a stilyos mulasztfst igyekeznek pdtolni uj 
m6dszerflkkel a nyelvesztltikusok. 

Hogy miben £11 ez a m6dszer, mi az alapja, milyen gon- 
dolat hatja it emez uj irdny tdrekvlseit: mindezt szabatos 
rovidslggel elmondja nekunk R. Megmondja azt is, hogy a 
megind(t6 Benedetto Croce, a mai olasz eszt£tikai irodalom 
Iegkiv£l6bb klpviseldje, kinek munkija mir n£metul is koz- 
klzen forog (Asthetik als Wissenschaft des Ausdrucks und 
allgemeine Linguistik). E munkdn kfvfll folsorolja az ez ir£ny- 
ban dolgozni kfv£n6kra val6 tekintettel — nagyon helyesen — 
a tobbi idevdg6 munkikat is. 

Fejtegeti azutdn magdnak az egyinl nyelvnek eleddig m6g 
nem teljesen tisztdzott fogalmdt, kapcsolatban ismgt egy-k£t 
munkinak megemlft6s£vel. 

De rink n£zve leg£rdekesebb 6s legfontosabb az, ami a 
cikkben ezek utin az iltaldnossdgok utin kdvetkezik. Petofi 
drdkszlp k6Item£nyeibSl van kikapva nlhiny kdltfii k£p, me- 
lyek kdzfil h£rom az alkonyaii, az esti pirt a vir hasonlatdval 
klpzelteti el, egy pedig a le£Idoz6 nap piros sugarait a vSrds 
bor szfnlhez hasonlftja. R. kimutatja ezekben a v£r-metafor£k- 
ban a nagy k6lt<5 egy6nis6g6nek, szabads£g£rt rajongd szfv6- 

i Simonyi Ztigmond szavii Magyar nyelvlnek IL kiadisfban, az ajlnttsbtn. 
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nek megnyilatkozisdt. — Petdfi egylnisgglnek, fiatalsiginak 
egy misik tulajdonsigdt is kdltdi nyelvebdl vett pllddkkal 
tQnteti fdl a cikkfr6. A fiatalsdg kedves tulajdonsdga Petdfinll 
a «szuperlativusoknak sajdtos kultusza*. Ez tetszik ki az ott 
idlzett ilyet&i fels6-fokokb61 : szentek szentje, ijek ijjele, udvok 
udve, felesigek felesige stb. 

Ewel a linglelkfi Ifrikusunk nyelv£bdl vett k£t plldival, 
a v£r-metafor£kkaI 6s e saj£ts£gos felsdfokokkal, igen Ogyesen 
igazolja R. a nyelvesztltika erne nevezetes probtemdjanak, az 
egy£ni nyelv vizsgilatfnak fontossdgdt. 

A cikkben azonban van valami fel6tl6. Nem emlfti a szerzd 
az idevdgd irodalomi smertetlslnll Bajza jdzsef dr. ciktet (Bajza 
J. kdltdi nyelvlrdl, Nyr. 37: 13—25), melyet pedig a sz6banforgd 
uj iiiny elsd fecsk6j6fil keliene Qdvdzolnfink irodalmunkban. 1 
Bajza t i. szinttn egy uj nyelvvizsgilati m6dszert ajdnl s ez- 
zel — a tdle 6. n. pszicholdgiai mddszerrel — vizsgdlja nagy- 
bdtyjdnak, a magyar kritika egyik elsd jeles harcos£nak, kdltdi 
nyelvft. 

Ez a Bajza-tele m6dszer, melyet megkfildmbdztet egyrlszt 
a >dogmatikus elj£r£st6l«, m£sr£szt a »hist6riait6l«, voltaklpen 
ugyanaz, amit R. 411ft el£nk. Bajza is azt mondja, hogy a nyelv 
llettelen, csak a gondolat ad neki lelket, Sletet. A kdltd csak 
a kQlvilig sz£m£ra haszndlja a nyelvet, mert mi csak a nyelv 
titj£n IrthetjOk meg a lelklt eitdltd kdltdi hangulatot, tartalmat. 
Igy fogvdn fdl mfrmost a nyelvet, a pszicholdgiai elemz£sn£l 
is elsdsorban az illetd kdltd kdltlszetgnek I£nyeg6vel igyekszik 
a vizsgdlddd tisztdba jdnni, legalibb fdbb kdrvonalaiban. A tar- 
talmi 6s hangulati alapsajitsigok ismeretlvel veszi aztdn vizs- 
g£lat aid a nyelvet, s fgy kapja meg a lllektani magyardzatat 
annak, hogy milrt haszndlta a kdltd ezt vagy amazt a szer- 
kezetet, k£pet stb. Meg is mutatja Bajza, hogy e m6dszer 
ugyes alkalmazisban milyen eredmGnyes lehet. Kit alaptulaj- 
donsigra, a Idgysdgra Is az irredlitdsra vezeti vissza a vizs- 
gdlt kdltd verseinek nyelvi jelenslgeit, s ilyen m6don egyslges 
€$ tiszta kSpet nyiijt nekfink a nyelvSrdl. 

Ennek a mddszernek mindenesetre nagy jdvdje van, mert 
a nyelv, a stilus kltslgkfvfil sok vildgot vet magira a kdltdre, 



> Vattszhifileg az az oka ennek, hogy R. ctkke mlr it volt adva, hogy sajt6 al* 
menjen, mieMftt emez napvflagot Ittott volna. 
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az frdra is, annak egy£nis£g£re ; fyiszen m&v r£g sz£H6ig6v£ vilt 
Buffon monddsa, hogy a stflus maga az ember. 

Rubinyi pllddit szeretn&n m6g valamivel megszerezni. — 
PeWfit, mint ifjtit, rendkfvfil jellemzi a hevessgg, s ezzel k£ts£g- 
kfvOI kapcsolatos k£pzelet£nek merlsz, szabad csapongdsa, 
gazdagsdga. Ez a nyugtalansdg, ez a ktpzeletbeli gazdagsdg, 
6pen az, ami leginkdbb tflkrdzddik nyelv^ben. Stflusdnak p£l- 
d£ul egyik fdltfinti vondsa a dfszftti jelzdk nagy kiterjed&fi 
haszndlata. Ebben a stflusbeli vondsban is egy6nis£ge mutat- 
kozik. Hogyan? 

Petfifi k6pzelet£t minden dolog kolt6ileg foglalkoztatta s 
annyira — mondjuk — fdlvillanyozta, hogy messze rdpddsfi 
gondolatainak kifejezgslre a szavak kdzdnslges jelentlsei nem 
voltak el£gg£ kdltdiek, nem voltak klpesek az 6 csapong£s£val 
l£p£st tartani. Ezen a hidnyon segitenek a dfszftd jelz6k n£la, 
melyek a sz6k jelent&eit egy vagy tdbb jellemzo tulajdons£g 
kiemellslvel k5lt6ibb£ teszik. KQIdnosen olyankor szolg£lj£k e 
c&t a jelzdk, mikor metafora vagy szemllyesitts rejlik bennok; 
mert mikor a szob£jdba betekintd holdr6I klpzelete a kivdn- 
csisig fogalm£ra ugrik, akkor eglszen termlszetesen kfnSlkozik 
a kivdncsi hold kifejez6s: 

M6rt tekintesz be szobdmba? 
Kivdncsi hold! 

Ilyen metaforfs jelzfi sz£m ndkfil kerOl el6 Pet6fin£I: 

Beszllgetnek sajkdmmal a fecsegd habok. — Sik a puszta, mint a 
pihend td. - Ott tenylszik a bus drvaldnyhaj. - Magas hegy tetejln r6gi 
Buda v£ra mer6n dllva n€z a ballagd Dundra. - Tin a szdnakozd csUla- 
gok konnye folyt. - Nima bdnat m€\y red6i rdncolik. - Egy vdgtatS 
patak folyt ott a hat&r melleti - A vlzben&S hold sug&ri . . . stb., stb. 

Ugyanezzel az egyfini, lelki tu!ajdons£g£val fugg Sssze 
az a stflusbeli vondsa, hogy ugyanazt a sz6t klpzeletlnek gyois 
rSptfi munkdja kdzben a legktilSnbSzSbb dolgokra alkalmazza. 
EU5g e r£szben csak a repul, szdll ige plldijdra hivatkoznunk. 
Ezt a fogalmat itviszi klpzelete a mad£rr6l sok egyfibre: re- 
piil, szdll ndla a gondolat, a sdhajtds, a telek, az idfi, a dal, az 
fiet, az im£ds£g, a rem6ny, az dlom, az ember stb., pi.: 

Qondolatom sem szdll falu hatiiin tul (H4rom fiu). 

Elmerengek gondolkodva gyakran, 

S nem tudom, hogy mi gondolatom van, 
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Atropulok hossziban hazimon (Dalaim). 

£s vlgig szdllok gondolatban 

A messzefekvd multakon (Szobdmban). 

Mint galamb szdll in fel&n az dlom, 

De ream nem Idesgethetem (Avagy en mix . . .). 

Mikor isten a ferfit teremtl, 

Homlokira szdllt sotet boru. (Felhd 6s csillag). 

Mennek, repulnek, mint a szd, s uzik 

Az ellenseget, mint a sz£l a port (A szlkelyek). 

A j6k szivlt pedig seregestul 

SzdlUdk meg a mosolygo reminyek (Kun Laszlo* kronikaja). 

Elj6, elj6 az a nagy sz£p id6, 

Amely fell reminyim szdllanak (Olaszorszig). 

Ropul a gyors idS foldttunk (Tudod, mid6n eloszor . . .). 

Szdll zz iddj mint a pille (Ma egy £ve). 

A kolto ifjui, mozgalmas, nyugtalan lelke nem is k£p- 
zelhet teljes nyugplmat, teljes csendet, mindenutt van n£la va- 
lami mozgis, zaj. S ha kolt£szet6b6l kikapunk egy p£r olyan 
helyet, metyben a csendet, csendesstget frja le, mindenutt — 
a legnagyobb csend fest£s£ben is — taWIunk valami mozgist, 
mely nem engedi, hogy a csend tdk€letes legyen, pi.: 

V Csendesseg van, csak az ebek csaholnak, 

Fenn az egen tundersz£pen 

Ragyog a hold, a csillag (Boldog Slid)*. - 

Vj Csend volt, m£laza a termlszet 

Nagy unnepelyesen, 

Csak a bikdk kuruttyoldnak 

A szomsz6d rlteken (EIso szerelmem). 

^ J Semmi zaj. Az unnepelyes csendbe 

Egy maddr csak niha futtyentett be, 

Nagy t&volban a malom zugdsa 

jCsak qlyan^yoltj.mint szunyog dongasa (A Tisza). 
~~" ?/Csendes a revkocsmaros haza, 

A szelld a bokrokat nem razza, 

Semmi sem sz61, csak a Duna habja, 

Mely a komp oldaldt locsolgatja (Szilaj P.).. 
5/ Nemaj csendes a vilag korulem, 

Tdvol szdl csak egy kis estharang (Alkony). 

M6g szaporfthatndnk az ilyetln pfilddknak sorit, de ezek- \ 
b61 is kitetszik, hogy teljes csend nines sehol, valami mindig , 
megzavarja. S eppen ezteszikedvesse, ez veszi el a csend n- 
degslgSt, nyomasztdsdgdt. l 

i A teljes csendet nem is szeretiietjuk pszichol6giai okb6l, t. i. ehhez a nemasignak 
az erzcteliez a bizonytalansig, ehhez pedig az elhagyatottsig Mpwte fffzfidiV. 
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Ugyancsak k£pzelet£nek £I£nks£g£re, gazdags£g£ra vail 
az is, hogy ugyanaz a dolog mindig m£s 6s m0s eszmlt, gon- 
dolatot Ibreszt Ielk6ben. Hogy a Rubinyi id6zte alkony plldi- 
jdnil maradjunk, ez is egyszer a virt juttatja a k61t6 esz^be, 
mdskor meg a hervadt rdzsdt, ismSt maskor a piros fdtyolt 
stb., stb.: 

j)¥o\y a lemen6 nap arany Whf 

Violaszin hegyek tetejlre (Ha 6n kedvesemrtil . . .). 
ij Mint kiuzott kirfly orsziga bz€1€t6\ 

Visszapillant a nap a fold peremlrdl; 

Visszanlz mlg egyszer 

Merges tekintettel, 

S mire el£r szeme a tulsd hatdrra, 

Leesik fejlrdl vires koronija (A puszta tllen). 

Olyan a nap, mint a hervadt rdzsa, 

Lankadtan bocs&ja le fej£t; 

Levelei, a halvdny sug£rok, 

Bus mosollyal hullnak rdla sz€t (Alkony). 
V/ Ereszkedett mir a nap lefell, 

Festegette a bokrok levetet, 

Befestette pirosra, s£rg£ra, 

Piros fdtyolt huzott a Dundra (Szilaj P.). 
_£) Till a rlten, nema m61tds£gban, 

Magas erdo; benne mix homdly van, 

De az alkony uszkot vet fejire, 

S olyan, mintha egne s folyna vire (A Tisza). stb. 

Vagy ott van az £j, a kedvelt kdltdi motfvum, minfi gon- 
dolatokra ragadja csapong6 kepzelete ennek a fest£s6ben! pi.: 

Harmatkonnytiket sir m6g a bus dzvegy, 

Az £j? middn a csillagokhoz folmegy, 

£s l£tja a sok drva magzatot (Klket mutatnak . . .) 

Eljott az &&, 

A szeUemeknek finyes fejedelme \ . . 

Kinek korondja dtisabb az 5v6n61? 

S tdbb csiliaggul kinek van megrakva melle? 

De most korondjdt letevl, a holdat, 

S melten a ragyogd rendjetek nem voltak (Sz&si M.) 

Derult k£k £j volt, tiszta csendes 6], 

Vid&nan n€ztek felhdtlen magasbdl 

A foldre a hold 6s a csillagok (Salgd). 

Kegyetlen tlli if vala, 

A t€\i 6jszak*k k& zsarnoka 

Uralkodott: a hid eg e*s sot6is6g (Az apostol) stb. 

Ntezzuk m£g a dilibdb egy-k<§t k6lt<5i leirdsit, melyet a 
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magyar kolt^szeiben eloszor Pe(6fin6l lelhetunk fol (vo. Lehr, 
Toldi): 

D61ib£b, a pusztdk sz6p tundirle&nya (A csdrda romjai). 

Ott van a delibdb 

A ldthatdr sz616n . . . nem kapott egyebet, 

Egy utott-kopott v€n csdrddt emelt fol, azt 

Tartja a fold fdett (Kis-Kunsdg). 

Ettiibdbok tdvol tengeriben 

Mint haj6k lebegnek a tanydk (Eln&nult a fergeteg). 

Nem szalaszthatom el az alkalmat, hogy v£gezetfil Pet6fi 
egylni nyelv£nek m£g valami nagyon foltunS vondsdra ne 
utaljak s ez a virdg, a maddr 6s a csillag nagy szerepe az 6 
k5lt£szet6ben. Nem mutathatom ugyan be ezt e helyutt szdm- 
talan osszegyujtott pllddmmal, csak azt 6hajtom kiemelni, hogy 
ezeket nagyon szereti, ezek nagyon sokszor eltffordulnak k6l- 
temfinyeiben. Ezt a tulajdonsdgdt persze nagyon konnyfi egyd- 
nis£g£nek egy fel6tl<5 vondsdval, a termfiszet rajong6 szerete- 
tgvel kapcsolatba hozni. 1 Ha valamit nagyon szlpnek akar 
fSUOntetni, ezekhez hasonlftja, mert ezek a legszebbek neki: 
az £gen a csillag, a foldon a virdg 6s a maddr. — Mikor p£l- 
ddul orvendezik fia szulet£s£n, mikor maga elott Idtja a legked- 
vesebbet, a Iegszebbet, akaratlanul is a csillag jut esz£be: 

Csillagdsz lett vlgre is beldlem, 

Itten dllok csiliagom el6tt, 

Arcvondsit hosszasan szemlllem, 

S taldlgatom a tdvol jov6t (Fiam szuletes^re). 

Mikor feles£g£nek nagyon szlpet, nagyon kedveset akar 
mondani, akkor is a virdg 6s a csillag szerepel ndla: 

Mosolyogj rdm, 6des feleslgem! 

Nines virdg a foldon es az tgtn 

Csillag, amely klpviselhetnl a 

Kedvessegben mosolygdsodat (Mosolyogj rdm!). 

Mikor uton van s imddott feles£ge nines vele, csupdn 
szelleme kfsfiri hfven, akkor is e szellem milyen alakban jdr 
vele : szelld, alkony pfrja, esti csillag, daloI6 maddrka s kicsiny 
virdg (Uton vagyok . . .). 

Amikor aztdn kedvese eszfibe jut, mindent maga eldtt ldt, 

i Pet6flnek a termlszethez val6 viszonyft tfizetesen tirgyalta Lenkei Henrik (Petdfl 
H a term&zet 1892.)* 
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ami neki sz£p, elfitte kedves, a virdgot, a madarat £s a csilla- 
got is, s az6rt ilyenkor dsszefoglalva egyszerre jelenik meg 
mind a hirom sz6ban lev6 dolog: 

Eszembe jutottal, Idesem, 

ts most mdr ugy tetszik 6n nekem, 

Mintha itten a szomszldomba' 

Fultmile-maddr sz61ana, 

S mintha virdgok kdzt ballagn£k, 

S csupamerd csillag voln' az €g. (Puszta fdld ez . . .)• 

Nem halmozom ez alkalommal ilyen ir£nyti pglddimat 
egymisra; ezt egy keszulo nagyobb £rtekezfisem sz£m£ra tar- 
tom fOnn, csupin az 6rdeki6d£s fdlhfvdsdt c£Iozz£k soraim R. 
nyomin. Mert hit azt olvassuk a Nyr.-ben egy helyOtt, hogy 
>nyelv£szetfinknek val6s£gos hamupip6k£je jeles koltSink nyei- 
vlnek elemz£se« (37: 13). Pedig mint Rubinyi 4s Bajza emlitett 
cikklbdl kitfinik, meg£rdemli e munka a f£rads£got. 

(Budapest, 1906. okt. 15.) ProhAszka JAnos. 
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FelolvasAs a Nyelvtudomdnyi Tarsasag 1906. 6vi marc 10-en tartott ulcs6n. 

HI. 
Eredetislge mellett kivdlik 6tletess£ge, tal£I6konys£ga 
is a fogalmak felfogisdban s hangalaki kifejezlslben egyardnt. 
Eire elegendti egyfcle tanubizonysdgot id£znem, t. i. trifes 6s 
gunyos sz6a!kot£sait, melyekben hoi a sajitos appercepci6, hoi 
a kulSnos nyelvi kifejezls lep meg bennflnket. Az elsfire 
p£ld£k : \cjgdny-vallds (*= csalds, csaifasdg M. 785.X fonneszes- 
kedik (= kev£lykedik Tr. E16sz6 5.), fules-paripa (= szamdr Tr. , 
289.), hdt-utolsd (= alfel Tr. 663.), itaista (= hizelkedfi Tr. 66.), ^ 
megliliomoz (= mintegy liliommal Ikesit, azaz: irtatlannak, 
szentnek nyilvinft Tr. 749.), nyuldszd-mise (= elsietett, elha- j 
markodott m. Tr. 317.), pluto-konyh&ja (= pokol S. 401.), rokdz lS 
(= ravaszul elrejt S. 688.), typfa-kenet (= ver£s S. 17.*, ud- 
ls varirtomjfa (= kopasz ig£ret S. 20.), veres-inek (= szerelmes 
vers, virdggnek HK. 400.) stb.; pglddk a masodikra: allamo- 
disos (= divatos S. 298.), IdMasika (= poffeszked<5 Tr. 280.), 
fullent-regiment (= fallen t6k serege HK. 10.), hegyke-bogyke 
(= kevfly Tr. 280.), heresztinyke (= rossz kereszteny Tr. 665.), 
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orrondi (= nagy orrii S. 277.), udvarids (= finomkodo Tr. 
213.) stb. 

Ki kell tovSbbi emelnem a sz6-alakft£sban 6s alkotdsban 
va!6 magyarossdgit. Nyelv6rz6ke dltaldban tiszta; alig v6t 
a magyar nyelv szelleme ellen. Legtdbbszor nyilv£nvaI6 ana- 
Idgidkra alkot; de m6g sajitos szdtaldlmdnyaira is csak nagy 
ritk&i lehet reAsQtni a magyartalansig b6lyeg6t. Mindossze 
n6h£ny sz6t tatiltam ndla, melyeket nyilv£nva!6an n6met min- 
tdkra teremtett, ezek: hitiz-szem (HK. 634.) ~ luchsauge; majom- 
szeretet (Tr. 79.) ~ affenliebe; nap-6ra (M. 54.) ~ sonnenuhr; 
rvvid-ldtd (M. 630.) ~ kurzsichtig; rdvid-ldtds (M. 629.) ~ 
kurzsichtigkeit ; szdrnyas-egir (S. 716.) ~ fledermaus; t&nc- 
iskola (M. 17.) ~ tanzschule. Ezek kiv6tel6vel csak kev6s oly 
sz6ra akadunk nala, melyeket magyarossig szempontj£b6l 
gyanuba vehetflnk. 

Tehit: eredetis6g, tal£l6konys£g 6s magya- 
ro s sdg azok a tulajdonsdgok, melyek Csuzy szavait dltateban 
jellemzik. Betet6zi pedig ezeket a kdnnyen6rthet6s6g, 
amely bizonyira gyorsan utat nyitott nekik m6g a legegysze- 
rubb emberek eml6kezet6be is. 

Csuzy sz6ujit6 mddjairdl netn adn6k teljes k6pet, ha nem 
feleln6k meg arra a konnyen f5lmerfil6 k6rd6sre: vajjort ismeri 
is alkalmazza-e alhotdsaiban az u. n. szdvegyttist is a kiko- 
vetkeztetist? 

Az els6re n6zve nyomban eg6sz biztosan felelhetem, hogy 
ismeri 6s alkalmazza is. A cifornya (HK. 36.) szava p6ld£ui 
k6ts6gen kfvfll kombindci6nak : a cifra (P£zm.) 6s a cikornya 
(Czegl.) sz6k Ssszeelegyft6s6nek eredm6nye. Van azut£n egy 
mdsik kuldnds szava, amely szint6n csak ezenm6d fejthetti 
meg, s ez az ifjudulds (>a Papok-rfltal juthatunk fel-tett cz6lunk- 
hoz, az-az iffuduldsunk-hoz* M. 550.). Elsd tekintetre sajt6hi- 
bdnak gondoltam, de csakhamar Idttam, hogy nem lehet az, 
mivel misutt is eldkerQI Cs.-nal. jobban szemfigyre v6ve, ra- 
jottem, hogy ez is csak sz6vegyft6sb6l keletkezett. A r6gi kor- 
ban t. i. egyardnt jdratos volt az ifjudni (Decsi) 6s az ifjulni 
(Zrinyi) ige »iuvenescere; jung werden* 6rtelemben. Csiizy a 
legnagyobb val6szfnfis6g szerint ezen k6t ige Mn6vi ifjudds 6s 
ifjulds alakjaib6I szerkesztette dssze az ifjudulds formdt. Ugyan- 
csak ily m6don alkotta a tettetds (HK.) melI6knevet is, t i. a 
tettetd (C. MA.) 6s a tettetes (Ehr. C, Pdzm.) elegyU6s6bdl. : 

MAGYAR NYELV0R. XXXVII. 29 



450 RtTHfel PftlKKBL MARIAN. 

A szemben-dll (M. 824.) haszndlta ig6je alkalmasint szint£n 
kombindcio termflce: a rokonlrtelmfi szembeszdU (Zrinyi) 6s 
ellendll (G, MA.) iglknek dsszeelegyitlse. 

Nem lehet egyszerre ily hatfrozott 6s kerek feleletet ad- 
nom arra a k£rd£sre: haszn£lja*e a kikdvetkeztetlst? 

Hogy kikdvetkeztetesek vannak nala, az k£ts£gtelen. Ilye- 
nek a kacir (>unkeuschheit; tisztdtlansdgc Irtelemben HK. 574.), 
purga (= mentslg Tr. 649.), siker (= foganat, haszon Tr. 254.), 
6s a tdsgyokir (>fgy v£tetett-el az igazs£g boszszudllo fejsz£je 
a flrges gyOmdlcsdt termd gonosz fdnak tds-gydkerirdl* S. 645.) 
szavak. Csak az a k6rd£s: tfile szirmaznak-e ezek az elvo- 
n£sok? — A purga sz6alakr61 biztosan £llfthatni, hogy nem. 
Ez a latin eredetfi purgdl \g&o&\ kikdvetkeztetett f<5n6v mdr 
Baldsfindl is el6kerfil (Cslsk. 139.); s a legnagyobb va!6szinfi- 
slggel n£pi eredetfi. A siker sz6 kltslgtelenfll kikdvetkeztet€s 
a sikeres (= foganatos, hasznos) melteknSvbfil, 1 de csakis n£pi 
kikSvetkeztetls eredmlnye lehet. Maradnak tehdt a kacir, meg 
a tdsgydkir sz6form£k. 

Csuzy tijft6 m6djainak t£rgyal£s£ban mir sz6 volt nSIa, 
hogy az itvette szavakon tdbbszdr vlgez kurtftisokat ; fgy az 
ellenkez6-fil-b&\ ellenz6-fil-\, a fenevad-dllat-b6l vad-dllat-oi s a 
mennyMLUte-M kfi-utis-\ rSvidftett. Nila kerul e\6 elfiszflr az 
ut-fd sz6alak is ragtalanul (mdsoknil csak : ut-fden 6s uUfAre!). 
£s valdszinflen ugyancsak 6 volt az, aki a temeto-hely 6s temeto- 
kert egykori 6sszet6telekb61 a temetS x6szi kikapva, elstinek 
kezdte magin alkalmazni irodalmunkban a >coemeterium ; fried- 
hof« fogalom jeldllslre. Ezek alapjdn — ugy gondolom — 
bdtran f6l lehet tennflnk Cstizyrdl, hogy a sz6a!kot£snak ki- 
k6vetkeztet6 m6dj£t is ismerte. 

A kacir n6v tudvalevtien a k6z6pfeln£met katzir szdnak 
dtvltele (I. Nyr. 24:295.); eredeti jelenttse >sodomita«, majd 
ut6bb tdgftva >salax, lascivus«; ma is ebben az Irtelemben 
haszndljuk. A ngmet eredetinek megfelelti kacir forma mellett 
egy tovdbbk^pzett kaciros alak is elterjedt nyelviinkben, mik£nt 
Pdpai Piriz szdt£r£nak els6 kiaddsa bizonyftja (a latin i£sz£- 
ben I): >Amatorculus. Katziros inasc. Mivel pedig 6ppen Cstizy 
is haszndlja tdbbszdr ezt a katziros tormit (pL *kacziros Venus 



i EMSbb Cstizytfl tzirmazottnak goidoKara (MNy. 4: 131.); aronban Sztl) Farkas 
•zeriiit mir Csfay e!6tt U haaxnilOk e ii6t (1. MNy. 4 : 831.). 
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biija fajtalansdgival sokszor meg-fert6ztettenek«. S. 35.): az£rt 
majdnem bizonyosra vehet6, hogy ebbSl kdvetkeztette ki a 
kacir sz6t »geiiheit, unkeuschheit* jelentlslben, amellyel mdsutt 
sehol se kerfil eld. A tdsgyokir fdnlv meg ugyancsak k£tslg- 
telen elvonds a tds-gyokeres dsszetett mell6kn6vb6l ; 6s mert e 
fdnevet Cstizyn kfvQI tudtommal egy fr<5nk sem alkalmazza: 
alig tlvedek, ha kikdvetkeztet£s£t megint az 6 javdra from. 

Erne k6t vildgos pglda alapjin tehdt most mdr megokol- 
tan felelhetem, hogy Cstizy a sz6tijft£snak kikdvetkeztetd mdd- 
j£val is 61t 

Az eddig eldadtam szimos k£ts£gbe nem vonhat6 tijft£s- 
sal eszerint ellggl meggy6z<5en kimutattam, hogy ezen frdemes 
irdnkban megvoltak mindazon tulqjdonsdgok, amelyeknd fogva 
miltdn dllithatom dt az igazi magyar nyelvtijitdk kdzi. 

£rdekes £s Irdemes dolog annak a klrdlsnek vizsgtflata: 
mily kapcsolatban vannak Csuzy szdtijitdsai egyriszt az elddd- 
kevel } mdsriszt mind hatdssal voltak az utddokira. 

A k£rd£s els6 fetere bajos r£szletesebben vdlaszolnom, 
mivel az el6ddk tijftisai ma mfig szimbavehet6en nincsenek 
kimutalva; ffileg nincsenek kimutatva az egyik legnagyobb 
magyar nyelvtehetsSgnek, Pdzmdny PSternek sz6ujftisai. Pedig 
Ippen Pdzmdny volt legnagyobb hatdssal Csuzyra 
M£r az eddig tdrgyaltam p£ld£k is Idttatjdk, Pdzminynak mily 
sok szavdt alakftotta it a maga haszn£lat£ra. Ezek mellett sok 
olyan sz6t taldlunk nila, melyek kfvule csakis Pizminynil ke- 
rulnek ek5, tehdt nagyrlszt ennek az alkot&ai. Hyenek: 

dlomhuvelyez6 (HK. 499.) kedvetlenkedik (Tr. 322.) 

buddsit (M. 549.) megjdzanit (M. 865.) 

csinossdg (M. 639.) megmaszlagosft (HK. 415.) 

fletfogyatd (HK. 360.) m*rttktelens*g (S. 421.) 

eldren&ls (= providentia Tr. micsodasdg (S. 674.) 

688.) mocskossig (Tr. 301.) 

*rz*kenys6ges (S. 198.) nyakszakasztds (Tr. 378.) 

eszeskedSs (S. 529.) nyugosztal (S. 590.) 

fagyossag (Tr. 567.) orvosolhatatlansig (S. 654.) 

feddhetetlens£g (Tr. 548.) paraszthiz (Tr. 315.) 

felcslnosit (M. 21.) pfldaadd (Tr. 666.) 

gondolatlansag (Tr. 772.) prdfonthdz (Tr. 547.) 

istenhiza (S. 562.) rendetlens£g (S. 375.) 

istentagadds (Tr. 182.) semmis6g (S. Aj. lev. 6.) 



jutalomosztis (Tr. 533.) szem£lyvi!ogatd (HK- 4T6.) 

karcsusag (HK. 467.) szem6rmestest_(Tr. 769.) 



29* 
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szentharomsigtagado (Tr. 741.) telhetetlenkedik (S. 17.) 

szentsegtelenslg (HK. 622.) tisztess6gkiv*n£s (HK. 527.) 

szfimardos6 (HK. 526.) utiltat (HK. 650.) stb. 

De nemcsak P£zm£nynak, hanem P. kdrlnek, kfilondsen 
Kildi Gydrgynek, Illy6s Andrdsnak 6s Baldsfi Tamds- 
nak n&ni hatisa is 6szrevehet6 Csuzy sz6k£szlet£n. 

K& 1 d i 1 6 1 vett jellemzetes szavai: bepaldstol (HK. 537.), atards (M. 
15.), isUntdenkcdik (S. 625), oUalomhely (M. 485.), szentul (« szenttf lesz 
Tr. 36Z), vM (= putatitius M. 412.), visszafeld (M. 478.) stb. 

1 1 1 y e s bo 1 valo szavai : befejezts (HK. 200.), koztpszer (HK. 521.), 
/Wr (= dcpingit S. 375.), megkovdszoslt (Tr. 666.), megvallds (Tr. 47.), anus- 
Mi (S. 423.) stb. 

BaUsfi6val egyez6 szavai: emhztddik (HK. 394.), flastromoz 
(M. 378.), iVarfdfc (= halfi S. 306.), kapcafoU (Tr. 528.), szemtrmetes (S 571.), 
tundirntd (HK. 1Z) stb. 

A vildgf fr6k k6zul Oydngydsi mellett, dgy litszik, 
m6g Zrinyi MikI6s 6s Ha Her OySrgy voltak nyelvSre va- 
lamelyes hatissal. 

Zrinyitdl ftvette szavaknak latszanak: fegyverez (S. 187.), kMnik 
(= evanescit S. 105.), oszvecsindl (= componit M. 51.), dszveromlik (M. 359X 
srf/zoisrfs (HK. 138.), szembeszdU (HK. 245.), vdwitf (HK. 63a), wwfcafc 
(S. 286.) stb. 

H a 1 1 e r hatfslt mutatjik: berajzol (S. 519.), fcfcgdfev (M. 61 6.), /rf- 
oforf (»Absolon hajdnil fogva akada-fd a firac S. 15. NB. Hallernll raajd- 
nem teljesen igy!), harchely (M. 761.), hdrcsokoskddik (HK. 610.), oszvecso- 
portozik (S. 371.) stb. 

Mai tuddsunkkal csak ennyit dllapfthatunk meg Csiizynak 
el<5deivel va!6 kapcsoIat£r6I. 

J6val tobb 6s fontosabb azonban, amit ut6daira valo hati- 
s£t6\ mondhatunk. Annyira fontosabb, hogy szavainak ismerete 
nem csekely mirtikben mddosltja az djabbhori nyelvujitdsrol void 
eddigi vdeminyanket Csuzy szavainak vizsgalat£b61 ugyanis ki- 
tfinik, hogy tobb sz£z sz6, dtvitel 6s kifejezls, melyeket eddig 
Faludi Ferencnek, Bar6ti Szab6 Ddvidnak, Sdndor Istvinnak, 
avagy misoknak tulajdonftottunk vagy tulajdonithattunk, meg- 
tal£lhat6 mdr a n£pszerfi pdlos hitsz6nok pr£dikdci6iban. De 
lissuk e doigot r£szletesebben : tisztdzzuk elobb kfll6n Faludi- 
val vaI6 egyez6seit; s azutdn vegyQk szemQgyre Baritival, 
Sindorral, meg egy£b nyelvujft6kkal val6 talilkozisait. 

Az ujabbkori sz6csindlds megkezdfije a kSzhit szerint 
tudvalev6ieg Faiudi Ferenc. »Sz£mos uj sz<5t 6s fordulatot al- 
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kotott* — tanitja r6la Simonyi Zs. Magyar nyelv£nek mdsodik 
kiad£s£ban (176.). A NyUSz., amint (JsszeszdmUHtam, kdrfilbelul 
100 uj szdt tulajdonft neki. A Nyelvfir 25. gvfolyamdban pedig 
(342—345. £s 396—309. 1.) Lukdcs L6rinc egy meg nem neve- 
zett t£rs£val tdbb mint 600 sz6t sorol fol, melyekkel Faludi 
gazdagftotta volna irodalmi nyelvfinket. E sz&not azonban min- 
denkinek kltked&sel kell fogadnta, mert kOldmben alig lehet 
meglrtenQnk, mfcrt nem iktatott be az tijabb keletfi NyUSz. 
Faludi alkotisa gyandnt szdznal tdbb sz6t A NyUSz. szerzd- 
j£nek ezen 6vatoss4ga, ugy vllem, teljesen megokolt volt. Az 
a meg£llapft£s ugyanis, hogy valamely sz6 ennek vagy annak 
az frdnak egy£ni alkotisa, az esetek tobb$6g£ben nem bizonyos, 
hanem csak val6szinti 6rt6kkel bfr, amennyiben regebbi fr6k 
mfiveinek szemesebb vizsgdlat£b61 akirhanyszor kitfinik, hogy 
mdr el6bb is haszniiatban volt Simonyi is megvallja Magyar 
nyelve els6 kiadisiban, hogy nlh&iy sz6, mdyeket azel<5tt 
Faludinak tulajdonftott, regebbinek bizonyult Ha ismernfik az 
iijft6 fr6k nyelvi forrfsait, kdnnyebb & biztosabb lenne elj£- 
risunk. Amde Ippen abban van a b6kken6, hogy az tijitdsok 
megdllapftdsa nem egyszer e forrasok hiinyos ismeret£vel 
szokott tdrt&ini. fgy t6rt6nt Faludi sz6tijft£saival is: nyelvi 
forrdsainak ismerete hfjin sokkal tdbbet frtak a javdra, mint 
amennyi jogosan megilleti fit. 

Faludi nyelve, tudniva!6, nem a test6r5k kezdette francids 
uj iskoldhoz, hanem a Pdzmdny-korszakhoz kapcsol6dik : ennek 
egyik legsajdtosabb befejez6je. Nyelvhaszndlata majd minden 
tekintetben a Pdzmdny-korabeli s a Pdzmdnyt kdvet6 ir6k£val 
egyezik. Legerdsebb, leggszrevehetdbb benne magdnak a mes- 
ternek hatdsa. Sz61dsainak legaldbb is egy negyed rfsze Pdz- 
mdnyb6l vakS egyenes v6tel vagy dtalakftds. Fennmaradt jegyzd- 
konyve is bizonyftja, mennyire igyekezett Pdzmdny gydkeres 
kifejezlseit maga szdmdra 6rt6kesfteni. Am emellett Pdzmdny 
kSvetSi is szdmottevd hatdssal voltak redja, Majdnem bizonyos, 
hogy a 17. szdzad katholikus vitdzti ir6it6I is tanult egyet-mdst. 
Kdldi, Baldsfi, Ifly£s, Sdmbdr stb. ntpiesen magyar valldsi mtivei 
nem kerulhettek el a nyelvSvel oly ontudatosan bind Faludinak 
szemes-szeges figyelmgt. Az 6 nyelvhaszndlata is tehdt — 
szintugy mint Csuzye — konnyen 6rthet6leg kdzvetlen kap- 
csolatot mutat a kovette elSdok£vel. Iippen ez£r(, valamfg nem 
ismerjQk azon frdk sz6- 6s sz6ldskincs£t, akikt6I tanult, mind- 
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addig nem illapfthatjuk meg biztosan azt sem, mily ujftisokkal 
gazdagftotta a rlgebbiektfil £tvette nyelvi alapot. M6g Pdzmdny- 
nak sz6- 6s sz<51£sk6szlet£t sem ismerjfik oly behatfan, bogy 
szabatosan megmondhatn6k, mennyit koszon neki Faludi ; ann£l 
kev6sbb6 ismerjuk Pizmdny kdvettiilt A j6v6 alapos kutatis 
bizonydra ki fogja deriteni, bogy Faludi tdbbel tartozik az el<5- 
dSknek, mint mostanig gondoltuk; ki fogja deriteni, hogy a 
8z6csindl£sban valdjdban kevesebb r&ze volt, mint ma m£g 
hisszQk fel61e. Az 6n jelen tanulmdnyomnak idev£g<5 eredmlnye 
feljogosft arra a rem&iyre, hogy kSvetkeztetlsem mihamarabb 
igazol6dni fog. 

Cstizy Zsigmond is azon egyhtfzi fr6k k6z6 tartozik, akik 
Faludi nyelvlre jelentlkeny hatissal voltak, sdt 6ppen Cs. az, 
aki Fttzminy mellett legnagyobb mlrtlkben hatott rel Nem 
merlsz fdltev&t kockdztatok, mikor azt dllftom, hogy Faludinak 
Csuzy volt egyik tanltd mestere a szdcsindldsban. (Altaian rfsz- 
letezgs helyett bizonysdgul rtviden el6g annyit mondanom, hogy 
Faludi szakasztott olyat&i mddon alkotta ujdonszerfi 6s uj sza- 
vait, kitfteleit, amilyenekre Csuzy szdmos plkttval szolgdlt neki. 
S emellett nemcsak alkotdsm6dokat tanult t61e, hanem egyszer- 
smind nagy szdmban vette it szavait 6s kifejez6seit a maga 
haszndlatdba Nem kevesebb, mint 160 szdt, dtvitelt 6s kitftdt 
taldltam meg Csuzy mfiveiben, melyeket eddig rgszben egye- 
nesen Faludittil alkotottaknak, rlszint tdle elterjesztetteknek 
tartottunk. 

A videlem sz6 teszem a NyUSz. (I. rlsz&iek) dllitdsa 
szerint Faludi elvondsa a r£gi v6deUmz-b6\ 1 holott igazdban 
jdval elfitte mix Csuzy is 6\ vele: »Az egek Istenlnek viddme- 
alatt vagyon, a kinek \6 Angyal kormdnyos vez^rec (S. 467.). 
>A hit-csel£dgy£nek n&ni-nemO videlemre fegyvert-is nyujtani 
szorgalmatoskodom* (Tr. 745.). T6ved a NyUSz., mikor a ve- 
delem sz6t a v6ddmez-h6\ val6 elvondsnak dllftja, mert valdjd- 
ban a videlmez a vtdelem-nzk tovdbbklpzgse. 

Melllkesen megjegyzem itten, hogy a Faludir61 eddig 
terjesztett ama tanftds, mely szerint 6 a megkezddje az dvo- 
ndsnak (Simonyi, Magy. nyelv* 177.), egydtaldn nem dllja meg 
a prtfbdt. Meggy6z6en biztos pglddkkal nem lehet ezt igazolni 
mdr csak az€rt sem, mert eltitte mdsok (fgy Cstizy!) is iltek 
a sz6alkotdsnak ezen, a nlpnyelvben se szokatlan mddjivai. 
Kfildnben pedig a mohd (< mohon) 6s a hora (< kordn) sz6- 
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alakok, melyeket a kikdvetkeztetls legjellegzetesebb p6ld£iul 
szoktak Faluditdl id^zni, v6Iem£nyem szerint legaldbb is kites 
elvonasok. £p ezlrt 6n nem tartom valdszinfitlennek, Lukics 
L6rinc azon Mtisit (Nyr. 25 : 399.), hogy >Faludinak nem volt 
kdze a Wagner-fele Phraseologidban nagy szimmal talilhatd 
elvonasokhoz*. 

A javasolni ig£t is Faludi alkotisdnak mondja a NyUSz.; l 
pedig Csuzy tdbb joggal tarthat red szimot, miktat, a kdvet- 
kez6 mondatai tanusftjak: >N6melly M61t6sdgok atyai kegyes- 
s£ggel jovasoltdk, s-foganatos tandcsokkal Ssztdndztek, hogy 
a kdzdnslges kereszttnyi ttidom&iynak, ha csak valamelly szflk- 
slgesb rlsz£t is tenn&n papiros-ra« (Tr. E161j. b. 1.). »N£melIy 
egy-hdzi 6s v\\ig\ F6-F6 szem£lyekt6l jovasoltatvdn, a j6-aka- 
ratu hiveknek tulajdon Magyar nyelven kivdntam kedveskednU 
(S. 745.). 

A megszdlamlik iglt szint£n Faludinak tulajdonftja a 
NyUSz., holott mix Csuzy haszndlja jdval eltibb. *Meg-szolam- 
lott mondvdn: im£ az fin szerelmesem szdli nekemc (S. 91.). 

Tflbb grdekes itvitelt is tatelunk Cstizyndl, melyeket eddig 
csupin Faludi mfiveiben Idttunk alkalmazva: 

Ilyen p&ddul a kormdny sz6, melyet eddig az tijabbi hasz- 
n&atti politikai jelentlslvel csak Faluditdl tudunk idlzni: »A 
TOrOk kormdnnyal mindenbdl ki-hdltekc (S. 753.). Vagy teszem 
a mulatozni ige, amelyet »sich unterhalten« firtelemben ugyan- 
csak egyedfll Faludib61 ismer a NySz.: >Minden tartozkodds- 
nfilkfil b£-ment haj6jdban, s ott-is mulatozott kedv£re« (HK; 
630.). A gyermek-jdtik nfivnek Faludi-fele »lusus infantium, 
kinderspfeU jelentlsben val6 alkalmazdsdra szintfin rdakadunk 
mix Csuzyndl: »Ser£nyeri, 4s nyersen kell a dolog-hoz nytilni, 
az Qdvdssfig £Hapotty£ban, melly nem gyermekrj&tik* (Tr. 690.) 
£rdekes az is, hogy pi. a visszacdfol iglnek sajitszerfi »revo- 
cat«, vagyis: visszavon firtelemmel val6 haszndlatdt Faludin 
kfvfll Csiizyndl is megtaldljuk: »A h£zass£g ollyan dllapot, 
mellyben nines proba esztend<5, hanem vissza-cdfolhatattan, 
meg-misolhatatlan £llhatatoss£g« (HK. 171.). 

Taldlkozik nem egy Faludi haszndlta sz61£s is, melyeket 
Csuzy mix alkalmaz pr€dik£ci6iban. llyenek p£ld£ul: futtatja 



i I. r&ze, mcrt a legtijabban tnegjelent II. r&zlben mar Kovaca Jinostfl van idtart 
1746-MI! 
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s fdrasztja elmijit, fulhegyre vesz f kepit viseli, tekintetbe vesz 
stb.: >SaMtl&k6ppenfuttattak, s-fdrasztottdk elmijeket* (HK. 
377. V6. Faludindl: *Futtattydk s fdrasztydk eszunket* UE. 
37.). A Isten parancsolatit kdnnyen ful-hegy-re vette* (HK. 640. 
A NySz.-ban csupin Faludib6l). Mirtony JSsus kipit viselven, 
Jlsus vala benne« (S. 577.). »Az 6 kipit viseld sfnI6 betegek- 
kel irgalmas j6t cselekesznek* (Tr. 624. A NySz. 6s NyUSz. 
egybehangz6 dllftdsa szerint Faludi hozta irodalmi forgalomba). 
»J6 p6ld6t akarvin mutatatni, hogy kdlless£k tekintetbe ven- 
nunk, 6s tisztelnflnk, a Papokhoz kuid6 Udv6z6t6nk a meg- 
tisztult b61-pokk>sokatt (HK. 200. Ezen kfvOI csupin Faludindl; 
»A ki ezt nem veszl m£lt6 tekintetbe, nem rem£II6, hogy esz6re 
Wrjenc UE. 420.). 
(Fotytatjuk.) R£thei Prikkel MariAn. 



A KdNIOSBEROI T&RED&K 
MINT KARACSONYI fcNEK. 

A mult €v karfcsonya tijan tortlnt, hogy bonglszgetvln XVI.— 
XVIII. szizadbeli kaiicsonyi Inekeink kozt, egy helyen a Konigsbergi To- 
rtd€k okoskodd hangja fltdtte meg ffilemet: 

Szuz IdLny itt az Anya mindenfitt jelen levin, 

6s a* Fiu Atya. meg-nem tartathatik: 

Isten hogy emberrS lott, Tivul vagyon, 6s kozel: 

vallyon kfhallptta? nagy tsuda, mert elmfvel 

ki szolga, 6s Or levin, meg^nem foghattatik. 

E sorokat Szeleptseni Cantos Catholia-\£ntk 1702-i kiadisiban, a 
12. lapon taliltam. Tovfibb foigatva a kdnyvet, a 24. lapon Aids ineh dm 
alatt mir nem csak ezzel a hanggal, ezzel az okoskodassal, hanem a To- 
red6k Irtelmlvel, s6t szavaival talAlkoztam: 

Ez nap n&unk orvendetes nap, Tsuda dolog, uj is hallatian 



bizony vigassignak napja. vildg kezdmtSl fogva. 

Mert szfiletett Uraknak Ura, Hogy tiszta Sxdz fiat fbgadna, 

. is Kirilyoknak Kiralya. is szuzess&ben maradna. 

M6H6 azon £lm€lkodni, Szuzesslge megtartatott, 

hogy Isten akart szfilettetni Krisztus KiraJyt fdldre hozott, 

is nozzink hasonl<5 lenni. s ugy megmentl e viligot 

A ritmustalan verssorokfoSl k£ts<gtelenul a Toredft kdvetkezfi sorai- 
nak WUtozata csendul ki: >ugy szdlanak: VUdgnak kezddviiul fogva rod*- 
tank ez nem lott vala, hogy szuz ledny fidt szulhessen, sz&zsignek t&kdre 
tisztdn maradhasson is nekunk hirunk benne ne Igessen*. 

Ismeretes Beothy Zsoltnak az a vllemlnye, hogy a K.T. verses ma- 

radvany. Ehhcz a vllemlnyhez csatlakozik misokkal egyetemben Zolnai 

' Oyiila abbol az alkalombdl, hogy 1894-ben a konigsbergi emllkkel egyideju 



A KONIGSBERGI T&RED&K MINT KARACSONYI feNER. 457 

6s rokon tored6kek is napf6nyre jutottak. (L Nyr. 1895.). S6t tovabb megy 
Zolnai s allitja, hogy az ujabb tored6kek is verses maradvanyok, hiszen 
»eg6sz er6vel csendfil meg a ritmus a kovetkez6 szavakban* : 



Ihol vagyon szuz Igannak lakadalma, 
Kiralyi inagzatbeldll tamadatja, 
Dicso Aron agbelol aradatja. 



Ezzel a v61em6nnyel szemben Szilady Aron allitja (Akad. trt 1895), 
hogy » nines e!6g okunk arra, hogy nyelveml6kunket verses maradvanynak 
tekintsuk. Azok a ritmikusnak latsz6 sorok, ametyek az el6bb 6s ut6bb fel- 
fedezett tored6kekb61 felmutathatdk, a teljes vagy kieglszithetd szovegben 
nem folynak tovabb; maga az angyali udvozlet s egy6b r£szletek eroltetve 
is csak mas ritmus szerint volnanak hangoztathatok*. Az Itt-ott meg-meg- 
csenduk) hang, a histdriai eloadasnak hoi hosszabb, hoi rovidebb r6szletei 
Augustinus latin ir6 stilusit utanozzak, mely stilus >fenyes, ragyogd, sok- 
szor rovid, numerikus, de mindig emelkedett gondolatokkal teljes mor.da- 
tokban szonoki 6s kolt6i fordulatokkal 6kesen elm61kedik, buzgdlkodik, 
fejteget 6s besz61i el mondatait*. Szilady szerint » en nek a modornak .... 
csillama sztir6dik at a magyar szdvegen is*. 

Az el6ke!6 v61em6nnye1 szemben 6n mindaziltal azt Mtorkodom 
hinni, hogy mindaharom konigsbergi tored6k verses maradvany. M6g pedig 
ketteje (a r£gi 6s az ujabbak koz6I az egyik, mely a r6ginek csaknem val- 
tozata) karacsonyi 6nek. Erre az it61etre k6sztet az, hogy mindk6t tored6k 
a szuzen szult s az anyja 516ben tartott isteni gyermeken alm61kodik, 
mint k6s6bbi karacsonyi 6nekeink legtobbje. Hogy egyik a masiknak gon- 
dolatkorlbe vag, rovid megfigyells utan szembeotlik: 

R& tortdA: Ujabb tortdtk: 

hogy sztfz Ifiany fi6t szulhessfin. . . l£tuk uj lat6kuet: 
Tudfiuk latjuk 6t szuz lttnnak szuz Kan hot szilott: 

ki 516ben tart csudaltus fiot miben . . . csudit mutott: 

— — — — — — — — 6s anya tartja 616ben . . . 

Ez az isten mint 6t gsmerjuk . . . dics6s6got ment 6n tudom: 

fagadottjanak ICnni . . . 
.... 6s gsraerdm: 

ez szent ez nem £gy6b 
gyermok hanem isten . . . 

Igaz, hogy ritmuetalanok ezek a versek, de m6gis azt tartom, hogy temp- 
lomi 6nekek voltak. K6z6pkori 6nekdallamaink redtativ vagy gregorian 
(N. sz. Qergely-fele) dallamok, melyek hijaval vannak minden m6rt6knek, 
s igy eg6szen j61 alkaimazkodnak ugy a ritmustalan latin szovegekhez, mint 
ezeknek fordiiasaihoz 6s atdolgozasaihoz vagy utanzataihoz. 

Templorai lirank fennmaradt legr6gibb eml6kei a XVI., sdt a XV. 
szizadig vezetnek vissza. Mert Kisdy Benedeknek Cantos Catholici n6ven 
1651-ben, tovdbba Szegedy Ferenc L6nartnak es Szelepcs6nyinek hasonl<5 
dmen mintegy k6t 6vtizeddel k6s6bb megjelent 6nekgyfijtem6nyeik bizo- 
nyara mar az akkori idtikhoz k6pest is igen r6gi 6nekeket foglalnak ma- 
gukban. Elaralja ezt a nyelv 6donszerfis6g6n kivul a versel6s fejletiens6ge 
is, amellyel legtobb helyen talalkozunk. Pedig Balassi utan tobb mint f61 
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szizaddal 6s Gyongyosi korftban a verselesi keszse*g nem allhatott m*r 
oly alacsony fokon, mint az emlitett gyfijteme'nyek sz&mos darabja mntatja. 
De 6rthet6en besze*l legtobb darabnak dme is, igy: Mds rtgi ituk. 

Ha mdrmost meggondoljuk, hogy a jelen dkk elejen kozolt s a K. 
Tdredlk tartalmat habar re*szben is, de csaknem szdszerint ism6tl6 vers 
fdltltlen bizonyoss&ggal kar£csonyi 6nek: konnyen juthatunk arra 
a kovetkeztetesre, hogy ez utinzatnak eredetije: maga a Toredlk sem 
egylb kardcsonyi 6nekn61! Erre mutat csonkin maradt els6 mondata 
is; » . . . ugy szdl&nak:* Vajjon kik sz61anak ugy? Bizonyfra a pisziorok, 
akik els6 l£togat6i 6$ csoddldi vaUnak az isteni gyermeknek es szuzen 
maradt anyj&nak. (V. 6. a Csordapdsztorok . . . kezdetu balladaszerfi regi 
karfcsonyi enekkel, ahol a pasztorok valdsagos parbeszldet folytatnak a 
sztfz anyival). Vagy tal&n a napkeleti kirdlyok, akiknek bdlcsesseglrdl Ippen 
foltehetti a Tdredik okoskod£sa. 

A konigsbergi eml&ekben birjuk tehdt — hitem szerint — ke*t leg- 
regibb fennmaradt karacsonyi enekunket Ez e*nekek a XV., XVI. szizadban 
meg emllkezetben, sdt talan hasznalatban is voltak. Bitran lehettek, hiszen 
ismeretes m&olataik is a XIV. v. XV. szazadb61 valok. Talin mint 6don- 
sigot me*g e*nekelt6k is. A XV. e*s XVI. szizadi efajta 6nekeinket ugyanez 
a ritmustalansdg, ugyanez a hang 6s tartalom jellemzi, nyilvau azeYt, mert 
egyazon latin forrisbdl meritvlk. Csakhogy a konigsbergi emllkek nyel- 
voknek erejevel, gazdagsaglval e*s szlpseglvel (az egyetlen, fontebb emli- 
tett Csordapdsztorok . . . kezdetu remeket leszimitva) kiemelkednek vala- 
mennyi ke*s6bbi tirsuk koz61. 
(Leva.) KOveskuti JenO. 

IRODALOM. 

A magyar orvosi nyelv. 

- Onomatologia medica. Orvosi neveskdnyv. Irta Mannlnger Vilmos dr. A boncoIastanJ r€szt 
Bakay Lajos dr. (Bpest, Eggenberger, 1908.) - Nydv&zeti tanicsad6. Orvostvdominyi frok 
hasznalatara ldadta a magyar orvosi k5nyvkiad6 tfrsulat Csapodi Istvan, Imre Jozsef, Les- 
hosslk Mihaly, Szticely Agoston javaslatainak felhasznalasival szerkesztette Jendrassik ErnS. - 

A Bug&t-fe*!e nyelvujitds mondhatni a magyar orvosi nyelvet rontotta 
meg a legnagyobb m6rt6kben, aze*rt e*rthet6, hogy a nyelvjavitisnak is ezen 
a teYen volt legtobb dolga. £rdekes jelenseg tov£bb£, hogy akik a magyar 
orvosi nyelv megjavit£s6n Mradoznak, mig most sem akarjik az ugyne- 
vezett pdtolhatatlan mtiszavakat meghagyni, teMt a nyelvtijraissal meg- 
alkudni. 

Bug£t az 6 Szdhalmazi-ban osszehalmozott regi is nlpies \6 kifeje- 
zeseket a legzdldebb dj alkotisokkal, csak )6 nyelv&zlkfi olvas6 vaMogat- 
hatja ki beltile, mi j6, mi rossz. Hiszen a regi ]6 f eklly szavunkra is 
rffogt&k, hogy Bugftt alkotisa s azt akartfk vele bizonyitani, hogy Bugit 
szavai kozul is kerultek hasznilhatd mtiszavak. 

Orvosi sz6t&runk mirom volt eddig. 1861 -ben jelent meg a NeUm- 
Po6r-Wle deik-magyar-nemet zsebsz6tir, 1863-ban e sz6tirnak magyardeik- 
n^met mdsodik r6sze Hackelt ^s Szirtey szerkeszt€s6ben, ugyancsak Po6r 



IRODALOM. 45Q 

ldadasiban. E Podr-f61e szdtirakat ma mar nem lehet kelld komolysaggal 
vdgiglapozni. 

A jobb utra t€t€s elsd jelei mutatkoznak Balogh Kilmannak 1883- 
ban megjelent Orvosi Mtiszdta>-al>an. Beveszi mar a helyes kifejezlseket, de 
mig tnakacsul ragaszkodik a rggiekhez. Hatarozottan jdakaratot tanusit a 
kovetkezd 6vben 1884-ben megjelent Bartsch-tele Orvos-Gydgyszerlszeti 
Miiszdtar, Ambit sok rossz mfiszdval m€g 6 se tud megbirkdzni. 

Ujabb negyedszazad kellett, hogy a helyes utra tlrt magyar orvosi 
nyelv kifejlddjlk. Ennyi idd kellett, hogy a rlgi irodalombdl, meg a n<p 
nyelvjbdl bdnglszett, avagy helyes nyelvlrz&kel alkotott ujabb mtiszavak 
megizmosodjanak, a nyelvtijitas korcsa! elsorvadjanak. Orvosi nyelvunknek 
mai illapotit hiven tiikrdzi vissza Manninger kdnyve. 

Nem akart teljes orvosi szdfcirt frni; nem is nevezi kdnyvlt szdtar- 
nak, megellgszik a jd magyar zamatu, de szerlnyebb Neveskdnyv elneve- 
zdssel. Igy aztan a tulajdonklpeni szdtan anyag mellett jdl megttrnek bi- 
zonyos nepies, avagy elavult kifejez&ek is, melyeket a szerzd sajnalt mel- 
16zni s meg akart a feled&tdl menteni. Ilyen pi. a kolykes k e 1 6 s, mint 
a pokolvar egyik kifejezdje. Bevette kdnyvlbe azokat a nagyobbara gdrdg 
mtiszavakat, amelyeket djabban ttgyancsak bdven gytirnak dssze az erre a 
c61ra kfildndsen alkalmas gdrdg nyelvbdl. Ezekhek dsszet&kolt voltat mir 
Hirschberg megvilagitotta. Jd r6szuk tal£n majd divatjdt is mulja. A szerzd 
helyesen cselekedett, hogy ink£bb csak magyarazatot ffizdtt hozzajuk. Nagy 
Irdeme a kdnyvnek, hogy benne vannak mintegy kodifikilva azok a helyes 
magyar mtiszavak, melyeket a nvelvjavftd mozgalom termeti PI. glgecsd 
(ttgcsd), tuddcsd (horg), hitsd orrlyukak (hortyok), verdtr 
(utlr), v i v d 6 r (vissztr, viszlr), p i 1 1 a v £ z (pillaporc) stb. Helyes tapin- 
tattal jart el M. a melldz&re szant korcsok dolgaban is. Egdszen H- 
hagyta kdnyvlbdl azokat, melyeket mar senki sem hasznil pi. receg, 
ut€r stb.; zardjelbe tette a ma> haldokldkat (pore); masodik mflszdul 
meghagyta azokat, melyeket m6g hasznainak. Kir, hogy kimaradtak az ilyc- 
nek: lencsehiassAg (aphakia), kozel litdsig (nem kozellatis), 
szemhiass&g (anophthalmus), szemtaguUs (buphthalmus), szar- 
nyashilyog (pterygium). E cseklly kifogas nem vonhat le semmit a 
derlk munka Irdemlbdl. Manninger kdnyve az egyetlen jd magyar orvosi 
szdtar, a fontebb emlftettek ma ma> szdba se jdhetnek mellette. 

Jendrassik nem szdt&rt irt, hanem tanicsokat id azoknak, aldk az 
Orvosi Konyvkiadd Tarsulat szamAra konyvet akarnak irni, hogyan frjanak 
helyes magyarsaggal. Igy aztan radikalisabb, annak is kell lennie, mert re- 
mlli, 6s remllheti is, hogy az ujabb orvosi nemzedlknek helyesebb lesz 
a magyarsaga. Biraldi izekre szedtlk sz^t, sok hibaztatott mfiszdt vMel- 
mukbe vettek ellene, majd meg nlpiesebb sdt ruszukusabb kifejezlseket 
ajanlottak figyelmlbe. £n a Oydgyaszatban fogtam partjat a nyaron s 
most is csak jdt mondhatok rdla. Orvosi Irdinkrdl altalaban el kell ismerni, 
hogy amilyen kdnnyen kaptak annak idej&i a nyelvujitas fonlk szavain, 
annyira megvan bennok most is a hajlanddsag, hogy befogadjak a jd ta- 
nicsokat Nem szabad olyan kdnnyen ramondani a legelterjedtebb kor- 

csokra sem, hogy pdtolhatatlanok. 

Csapodi IstvAn. 
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far 6si ritmus. 

(G£bor Ignic konyve. 1 ) 

Annil a szoros kapcsolatnil fogva, mely a magyar vers riimusa es 
nyelvunk szerkezete kozott kimutathat6, egesz termeszetesen azt v£rhatn£ 
az ember, hogy a magyar versnek, a magyar vers ritmusinak kutatdi a 
nyelvtudonuiny munkisainak nyomdokaba lepnek, s alkalmazzik az 6 tdr- 
teneti modszerOket, vagy ami ezzel tulajdonkeppen egyet jelent: az ossze- 
hasonlit&st. 

Feltflnd jelenseg, hogy mindazok, akik csak Arany Jinostdl fogva 
napjainkig a magyar vers ritmusit tanulnuinyoztak, ezt a ritmust nem mint 
fej!6d6, torteneti folyamatot tekintettlk, hanem ugy foguik fol, hogy a mult- 
ban ugyanaz volt, mint a jelenben, s azok a torvenyek, melyek a mostani 
irodalom es nepkolteszet termellse alapj&i a magyar ritmusra nezve meg- 
Allapithatdk, a multra is Irvlnyesek. Mit sem tdrddtek azzal, hogy a jden 
nep- es mfikolteszetlbdl elvont ritmikai es verstani torvenyek a legtobb 
alkalommal cserben hagynak bennunket, hogyha a mult id6k kolt6i eml6- 
keire akarjuk dket alkalmazni. Uyenkor azonban nem az eddigi eredmenyek 
elegtelenseglben keresik a hitat, hanem minden olyan versre, ameilyel 
nem tudnak boldogulni e tdrteneti mddszer nllkul megillapitott ritmus 
szerint, azt mondj&k, hogy a koltd nem tudott verselni, nem volt ritmus- 
6rze*ke, vagy pedig a vers eredeti ritmusAl a misold bar&t ir&shibii ron- 
tottik meg. 

Igazin kulonos! Meg Anonymus latin prdzijibdl is k&rezzuk a 
magyar vers csendiillslt, hogyha ebben a magunk elm61etenek a megerd- 
siteslt htthatjuk; de az a XIII— XV. szizadbeli magyarul iitS barit, akiben 
a keletrdl hozott magyar dalnak 6si ritmusa meg valdsiggal elemi erGvel 
61t, nem tudott verselni 1 — • Uyenformin aztfn a magyar irodalomnak 
egeszen a XVI. szazadig terjedd verses emleiceiben a ritmus kielegftd ma- 
gyarizat n^lkul maradi 

Oabor IgnAcnak A magyar dsl ritmus c. konyve az elsd verstan 
munka irodalmunkban, amely a termeszetes, az egyedul helyes utat va- 
lasztva, a legregibb verses emttkeink vizsg&Iafaibdl, ez emleiceknek a rokon 
es egylb nepek kdlteszeti maradvinyaival val6 osszehasonfi&stbdl indul ki 
e*s igy akarja kikutatni az dsi magyar ritmus mibenlettt Ennek a konyvnek 
az eredmenyei annyira ujak, annyira meglepdk, annyira az igazsig ereje*vel 
hatdk, hogy reszletes ismertetese eldl nem zirkdzhatunk el. 

A magyar verstan es ritmika teren ma N6gyesy elmelete az ural- 
kodo; ezert Gdbor Ignic, Szittdynak a Regi Magyar Koltfk Tttriban levo 
magyarizatain kivul, csak az 6 munk&ban megnyilatkozd verstani es rit- 
mikai felfagissal vitatkozik; e felfog&s szerint a magyar ritmusnak alapvet6 
sajAtsiga, hogy a magy?.r versnek nemesak minden uteme, hanem minden 
sora is hangstilyos szdtaggal, luktetdvel kezdddik. Ezzel szemben Oabor 
konyve azt vitatja, hogy az utem mindig luktetdvel kezdddik ugyan, de a 
verssor nem okvetlenul; mis szdval a magyar versben lehetseges az fitem- 
eldzd (Auftakt). Ez a tuiajdonsiga a ritmusnak megvan valamennyi gennin 

» Budapest t Lampet R. An 5 K. 
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n6p regi kolt&zetlben, megvan az dsi latin s a hlber koltlszetben, 6s ami 
a legnagyobb stilyu bizonyitlka Gibornak, megvan a rokon nepek: a vo 
gulok 6s osztjakok kolt6szet6ben is. Tuzetes vizsg&lat 6s osszehasonlitis 
alapjin azt is kimutatja Gibor, hogy nemcsak ebben az egy tulajdonsag- 
ban, hanem minden egy6b tulajdonsagban megegyezik az elobb felsorolt 
n€pek 6si kolt6szet6nek ritmusa a magyarlval. A mi 6si kolteszetunkben 
is eredetileg csak a hangsulyos szdtagok szama van meghafcirozva, a hang- 
sulytalan szdtagok szama bizonyos hatiron belul szabadon viltakozhatik. 
Mlgpedig a legGsibb magyar verssor n6gy utembtil £11, mely k6t k£tutemes 
rovid sorbdl van 5sszet6ve; a k6t rovid sor osszefuz6s6re 6$ az iktusok 
er6sit6s6re szolg&l az alliter&ci<5. Mivel a hangsulytalan szdtagok sz&ma 
szabadon valtakozhatik, az is megtort&ihetik, hogy az utem csak egyetlen 
nyomat6kos azdtagbdl ill 

Hogyha ma Arany Jinos 6lne, nagyon megorulne Gibor felfedez6- 
s£nek; a magyar nemzeti versidomrdl irt tanulm&nyiban ugyanis olyan fel- 
fog£s nyilvdnul meg, amelynek nyomin elindulva mix rig el lehetett volna 
jutni ahhoz az eredm6nyhez, amelyhez Q&bor eljutott. £rtekez6s6ben azt 
mondja : Nem szukslg, hogy a hangsuly mindenkor az utem elej6re ess6k, 
de igen, hogy mindenik utem egy hangsulyos tag Altai legyen ldemelve, 
mint e nlpdalban: 

Bort ittam 6n || boros vagyok, 
Haza menn6k || de nem tudok, 
Aid tud\2L || mirt nem mondja, 
Merit van az || orszig utja. (Czuczor). 

Aranynak ez a ritmiz£l£sa tulajdonklppen nem mas, mint annak az 
elismerlse, hogy a magyar versben igenis lehet utemel6z6. N6gyesy nem 
fogadja el Arany v61em6ny6t, s b£r 6 is azt tartja, hogy a magyar vers 
lukteto erej6t a logikai hangsulyb6i meriti, de szerinte olyankor, mikor az 
utem elejlre nem a logikailag is hangsulyos szdtag kerul, a logikai nyo- 
matlkot elhallgattatja a vers nyomatlka, mis sz6val ilyenkor az utem elej6n 
lev6 logikailag hangsulytalan szdtag kap er6s nyomat6kot; a fenu* vers k6t 
sorit N6gyesy szerint igy kellene ritmizdlni: 

Haza. mennlk || de nem tudok. 
i4ki tudja || mirt nem mondja. 

Az iskoliban 6n is sokszor tapasztaltam, hogy tanftvdnyaim, dten- 
gedve magukat a vers hulldmzdsdnak az er6s nyomat6kot az fitem elsG 
sz6tagja>a hozzak ki; de ez a mai illapot, s meglehet, hogy csak rossz 
iskolds szokas; ha egyaltalin szabad a tekintellyel va!6 bizonyiuts, ebben 
a ke*rde*sben igazin batran hivatkozhatunk Arany Jdnosra. 

Az allitericiot is a magyar ritmus elem6nek erzi Arany, bir nem 
ismeri m6g fel a r6gi verse!6sben val<5 nagy szerep6t. A Pann6niai 6nek 
6s n6hdny gyermekdal, kozmondis vizsgilata alapjin azt mondja: >Ezar£ny- 
lag gy6r nyomok feltuntet6s6vel nem akarom bizonyitani, hogy a bdhlrim 
nilunk valaha ural kod 6 volt; de hogy a magyar ritmus is fdlvette 
olykor, s £Ita1a a hangsuly er6sbode*st kapott, vil£gos«. M*r 6 osszeveti a 
magyar versnek eit a sajits£g*t az Edda-dalok szabilyos alliterilistval, • 
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ha nem gy€r nyomokon kell elindulnia, hanem ismeri a k6dexek- 
korabeli nagyszimu verses maradvdnyainkat, bizonyira nem habozott volna 
kimondani, hogy az 6si magyar ritmusnak az alliteradd alapvetti sajitsaga. 
Errdl a k£rd6sr61 val6 eg£sz fejtegetese arra vail, hogy e gondolatt6I a 
gy€r nyomok mellett sem idegenkedett 

Aranynak az eldbbi versen bemutatott ritmizal£sa az fitemek v£ltoz<5 
szdtagszimdnak lehet6s£g€t is bizonyitja. Mert ebben a sorban: 

Aid tadjK || m/rt nem mondja — 

Arany is Gibor felfogasa kozott csak az a kulombslg, hogy Arany a sor 
els6 fel£t egy utemnek szimitja, ba> a hangsuly csak a harmadik sz6tagon 
van, Oabor pedig a sornak az iktus eldtt \6v6 rtszlt ritmikailag fonnu- 
lazva utemeI6z6nek veszi 6s a tulajdonklppeni utemet a hangstilyos sz6- 
tagtdl szamftja, ilyen forman: 

Aki | tudjSL || mirt nem mondja — 

vagyis az els6 (item Yii sz6iagb61 all (k6t sz6tag utemeldzG), a masodik 

ntgy szdtagbdl. 

Ezt az elmlletet, amelynek csir£it ott tal&lhatjuk mar Arany felfoga- 

s£ban> a Konigsbergi Toredlktdl fogva eglszen a Szlgeti Veszedelemig 

ugyszdlv£n valamennyi kdlttii emtekunk igazolja. 

A Konigsbergi Tdredlket, amelynek a ritmusit ezideig nem sikerult 

ldel£git6en megfejteni, Oibor elmllete szerint eg€sz pontosan ritmizilhatni 

ilyen formin: 1 

Vilagnoc | kezdetuitul scuzsegnec | tukere 

ez | nem levt | wala, tistan | maradhassun 

hug | scuz | lean es | nekunk | hirunc 

fiot | •culhessen, benne | ne leyessen. 

Vagyis ez az 6nek nlgyutemes sorokbdl ill, a sorok mindegyike k£t 
kltutemes sorbdl van alakitva, s e kltutemes sorokat az alliteridd fuzi 
ossze. MegtalAljuk benne a hangsulytalan szdtagok vaJtozd szimit, azttn 
a hangsiilyos ritmusra jellemz6 egysz6tagii utemet, meg az utemeldzdt 
(A | eldtt levd r&z utemeldzd.) 

Ennek a ritmizildsnak a helyesslglt az 6nek k&irata is bizonyitja; 
ott ugyanis a szdveg egyfolytfban van irva, de minden olyau t€sz utiln, 
melyet G£bor egy sorba irt (tehit f€\ verssornak tekint), pontot tett az in$ 
vagy m&sold; ezek a pontok Oibor feltev&e szerint a verssorok jelz&dre 
szolg&ltak. £rdekes, hogy az elkuldnzd pontok 6rt6k£t illetdleg mar ezeldtt 
13 6wel ugyanerre^az eredmftiyre jutott Kalmir Elek is (NyK. 25 : 351), 
bir ezt az €szrev£telt a verstan szempontjibol sem 6, sem Nlgyesy nem 
6rt£kesitette. A vllemlnyeknek ez osszetaliikozisinll jobban bizonyitja a 
feltevls helyess£g6t az a kdrulmlny, hogy igen sok kdz€pfeln£met kddex- 
ben megtalalhatjuk ezeket a pontokat az egyfolytaban irt verssorok azlt- 
vilasztasira. 

A Sient Ldszld Klrdlyrdl void inekben ugyanez a ritmus csendul fel 
teljes tisztasagiban; csak az alliter&dd eredeti rendeltetlse kezd benne el- 

\ Mint mar egyszer 6 maga kifejtette a Nyr.-ben 33 : 540. 
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homilyosodni, mert m£r jobbira nem a k6t sor dsszeftlz6s6re szolgal, 
hanem egy-cgy ilyen k6t-utemes sor k6t iktusat erosfti: 

Szent | h&romsagnak vagy te | ssolgaja, 

J6zus | Krisztusnak nyomdoka | kdveti; 

Te szent | 161eknek tiszta | ed6nye, 

Sziz | Mirianak walasztott | wit6ze. 

Erre a versre eddig a 3, 2 + 3, 2 ritraust k6nyszeritett6k rf. E vers 
ritmikai vizsg&latanak leg6rdekesebb eredm6ny6ul Gabor azt illapitja meg, 
hogy nem latinbdl val6 forditissal van dolgunk, amint eddig hitt6k, hanem 
a latin himnusz a magyar versnek a fordit£sa; t. i. a latin himnusz ugyan- 
ilyen v&ltakozd szdtagszamu, alliteracidval erdsitett n6gy utemb61 ill, pedig 
ez a ritmus a latin kdlt6szetben ma> ekkor hosszti 6vszizadok 6ta nem volt 
hasznilatos 6s a koz6pkori egyhazi kolt6szetben eg6szen paratlan. A rit- 
muson kivul a k6t szdvegnek tuzetes osszevet6se is ezt a f 61tev6st bizonyftja. 

Uyenforman v6gig megy Gabor a 16. 6s 17. szazad minden neve- 
sebb koltdi eml6k6n 6s valamennyi meglepti kdvetkezetess6ggel tanusitja, 
hogy a szerz6 helyes uton ja>. Figyelembe veszi a n6pkolt6szet term6keit 
is, 6s 6rdekes kis6rletekei tesz abbdl a c61b61, hogy mai alakjukban is fel- 
fedezze ennek az 6si ritmusnak a nyomait A regds 6nekek legjobban meg- 
tartottdk ezt a versel6sm6dot 

Littuk, hogy a r6gi magyar n6gyutemes vers szotagszima 7 6s 16 
kdzott v&ltakozott; a mai alexandrinnak azonban csak 12 szdtagja van. Ez 
nem hirtelen valtozisnak, hanem hosszii, tdrt6neti fejl6d6snek az ered- 
m6nye, oka pedig a rim f5116pte. 

A rfm eg6sz term6szetesen megkivanta a szdtagszamban uralkodd 
nagy szabadsag korWtozisdt, mert hiszen a mai versel6sben is azt litjuk, 
hogy csak egyentf, vagy megkozelittileg egyenlti sz6tagszdmu sorok csen- 
dulhetnek dssze. Oibor konyve 6rdekesen mutatja meg, hogyan szorul ossze 
ez a nagy szabadsag 11—13 szdtagnv*, majd kdvetkezetesen 12 szdtaguvi; 
de m6g az ilyen kdvetkezetesen 12 szdtagbdl szerkesztett versek els6 p61- 
diiban is fellelhetni ennek az 6si ritmusnak minden sajdtsagit £rdekes, 
hogy m6g Zrinyin61 is csak a sorok szdtagszama van meghat&rozva, de a 
k6t f61sor nem mindig tagolddik 6—6 szdtagra. 

Ebbdl a n6gyutemes versformab61 magyarlzza meg 6s vezeti le 
Oibor a magyar kolt6szet k6t- 6s haromutemes sorait 

Q&bor kutatisainak eredmenyei nyelv6szeti szempontbdl is 6rt6kesit- 
het6k; ma*r 6 is tobbszor felhfvja figyelmunket arra az 6rdekes koruim6nyre, 
hogy a r6gi kolt6szetben sokszor kulon hangsulya van olyan szdnak, amely 
ezt az dnilldsagit ma mai elveszitette, pi. a Konigsbergi Tored6knek e 
k6t sorfiban : mege | torje, — meg6 | lelhesse — az igekoto m6g annyira 
dn£116, hogy kulon fitemet alkot Ezen a nyomon elindulva, meglehet, hogy 
tdbb 6rdekes felvilagositast kaphatunk nemcsak a hangsuly, de a jelent6s- 
tan k6rd6seiben is. 

Roviden ez ennek a konyvnek foglalatja. Ki tudja, nem lesz-e valaha 
fegyver annak a tudomanyos irfnynak a szolgalatiban, amely ma m6g 
csek61y bizonyit6kra tamaszkodva az indogerman 6s a finnugor nyelvek 
ro kon.ag»l vitatja! KERrfez m ^ 
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Stilisztika. 

(A tanitd- 6s tanitdndke'pzdk I-so osztilya szamira. Szerkesztettlk Bartha 
Jdzsef dr. 6s Prdnai Antal dr.) 

A tanitdklpzdk tanitis tervlnek vdttozasa kovetkeztt*ben a kezi- 
konyveknek eglsz sora jelent meg. Nem mondhatjuk, hogy koztiluk mind- 
egyik nyereslge lett volna taniigyi irodalmunknak, de &ltal£nossagban a 
regiek folott illanak, s az uj utasitis kivinalmait szolgalhatjak. Nagyobb 
haladist ldthatunk a magyar nyelvi e"s irodalmi tankonyveknel. Mintha a 
tanitistervben kituzott nemzeti feladatok fokozott gondossigra serkcntettlk 
volna magyar nyelvi klzikonyvirdinkat; ennek eredmenye tobb, helyesen 
szerkesztett a nyelvi 6s irodalmi anyagot attekintheto modon targyalo nyelv- 
tanunk, stilisztikdnk, poe*tikai 6s retorikai tankonyveink. Ezek kozul is ki- 
vilik a Szent-Istvin-Tarsulat kiadasaban a mult 6vben megjelent, Bartha- 
Prdnai irta Stilisztika. A klpzok 1-so osztalyanak magyar nyelvi anyaga a 
nyelvtan s mellette a stilisztika. Ez utdbbinak tanitisa az olvasmanyok tar- 
gyal&saval kapcsolatban a magyar nyelvre forditandd idonek legalabb is 
fellt kivinja, mert az igy rakott alapokon e*pul a klsobbi Ivfolyarnok 
munkija. A szerz6k ezt szem eI6tt tartottak, mert sttlisztikajuk alapjaban 
ve*ve tartalmas irodalmi olvasdkonyv, akklnt egybeillitva, hogy a klpzok- 
nek szdld jellege er6sen kidomborodik. S ebben van a szerzdk legnagyobb 
Irdeme, amellyel a mis, klpzdknek irt stilisztikikat meghaladjik. A prozai 
6s koltdi olvasmanyok egyik nagyobb csoportja az iskolai 6\et vilagaba ve- 
zeti a tanuldt, amelynek munkisava" klsziil lennl Figyelmet e*rdemel az a 
gondossag is, amellyel a n£pi koltes termlkeit mutatjik be, a magyar nep- 
eletet, termlszetlt, szokdsait ismertetik. A tanitdnovendlknek mar eleve 
meg kell baritkoznia a falusi elet viszonyaival, ismernie kell jovendd kore 
embereit, nem kevlsbe* 6rt£kelnie a ne*p nyelvlnek fontossigit Bartha 6s 
Prdnai stJHsztikdja ezt a celt kulonos gonddal szolgilja, sot segitsege*vel 
ahhoz e*rt6 tanir a nyelvtudomanynak munkasokat is klpezhet Az olvas- 
manyokat tartalmas jegyzetek kise*rik, melyek a konyv hasznalhatdsagat csak 
fokozzdk. lgaz, hogy egyik-misik helyen aprol6koss£gig mennek, de ezeket 
megbocsathatjuk a m&tanylandd lelkiismeretesse*ge*rt. Ezzel okolom azt a 
jegyzetben adott figyelmeztetest is, amelyben a nlpmeslk kozul csak a 
morilis cllzatuak felhaszn£l£sa mellett szolnak. A nepmes€knek oly nagy 
a hattsa az iskolai nevelesben, hogy a megvdlasztdsndl tisztan csak az esz- 
tltikai megfeleldseg johet szAmitasba. Olvasokonyveinknel nagy ritkasag, 
hogy a ma 616 koltdket 6s frdkat is szerepeltesslk. Bartha 6s Prdnai konyve 
ebben is kiv^tel, mert az ujaknak is helyet enged, s ele*g szerencses meg- 
vilasztissal. Az elmeleti re*szek vilagos es szabatos stilizaldsuak, s helyesen, 
a lehetd legrovidebbre fogva, hogy inkibb a tanuld 5ntev6kenys6ge talilja 
meg a nyiijtott peldaban a magyar stilus hetyesseglnek 6s szepsegenek 
kivanalmait A konyv kiallitasa tetszet6s, nyomdsa tiszta 6s betui konnyen 
olvashatdk. A szerzok sok tud&ssal 6s tapasztalattal irt munkija mege*r- 
demli, hogy minll tobb k6pzoben haszndlatba keruljdn, mert iskolai es 
tudominyos szempontbdl egyaiint a legkiv^ldbb stilisztikai konyvek egyi- 
k^t nydjtottak. 

Gerencs^r IstvAn. 
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Lapsztli iegyzetckCl^Smofyog (vo. Nyr. 27. 280). E szd, bar gyak- 
ran tal&lkozunk vele irdkiral; kltsegtelenGl ne*pies hangzasu ma is. A nep 
besze*d€ben szertesze*t el van terjedve. Mondjak Mezdturon, Szeged vide*ke"n, 
Gomorben, Szatm£rban, csaknem az egesz Sze'kelyfoldon is Debrecenben 
is, Fontos, hogy netncsak mosoiyog, hanem sompolyog jelentessel is hasz- 
naljdk H4romsz€ken (vo. Tsz.). Jellemzo az is, hogy szdlasokban is meg 
van drizve : somojog, mini az drpacipo, mini a vadalma. Valoszinu ugyanis, 
hogy ez a szd a mosolyog-nak hangatveteses alakja. (Bar Fest Sandor mun- 
k£j£ban: Hangatvete*s a magyar nyelvben, NyF. 42, I. A., nem emliti e 
sz6t). Az igy keietkezett somoiyog szivos eletet erosfte a rokonbangzdsu is 
nlmileg hasonld jelentesu sompolyog; jelentes-csere is tortent koztuk. Be'rczi 
F. 1826-b6I idezi a szdt Hat bizony van ennel korulbelul ketszazotven esz- 
tendovel r£gibb adatunk is. »A calvinusok oly igen szepen mosolyognac es 
somolyognak fol gombolt aiakockal, mint ha u bennec fordulna meg Sala- 
monnac minden tudomdnnya (Monoszl.: KepT. 303. stb. I. NySz.). 

/LJKficskaringd. Korosi magyarazata igen tetszelds (Nyr. 37:280). 
Csakhogy valoszinuve te'telere a kovetkezoket keliene bebizonyitani : 1. hogy 
a h or vat kada = 'kigyd' valoban atjott a magyarba s in a gab an is hasz- 
n£latos; 2. hogy ez a kaia van a kacskaringd szavunkban. Az, hogy 
Horvath Adamnil elokeriil a kigyd-tekerrfny, nem bizonyitja, hogy a kacs- 
karingd szo elso tagja kigydt jelent. 

3. Nyelv-esziiiiha. A Be6thy-emle*kk6nyvben kozzetett cikkemben az 
egy£ni nyelv oly sokat emlegetett, de rendszeresen oly ritkan kifejtett ke*r- 
des£ve1 kapcsolatban emlitim, hogy kulonosen Petofi stilusan szepen ki lehet 
mutatni az egye*niseg is stilus szoros kapcsolatat E titel (mint Szeremley 
Csaszar L. emliti Bajza Jozsef dr. Bajza-tanulmanyarol l szoltaban EPHK. 
nov. szam) igen gyakran elokerul, de fajdalom, csak olyan altalanos meg- 
jegyz&ekben is iskola-konyvek paragrafusalban kell meghuzddnia. Az osz- 
szefoglald statisztikakon, a Beothy-Emlekkonyv 459. 1. jegyzeteben emlitett 
mfiveken kfvul mig csak Kulcs&r Endre cikksorozata erdemel figyelmct: 
Magyar nyelvmuve'szek (Nyr.) is Karl Bruchmann konyve: Psychologische 
Studien zur Sprachgeschichte, melyben sok dkori metafora vandorlasa van 
megirva. Egy igen jeles munkira figyelmeztetett folydiratunk szerkesztoje : 
Die Formenverhaltnisse des Wortschatzes tind die sprachlichen Baustile, von 
Dr. Otto Kares, a Lazarus-Steinthal-f£Ie Zeitschrift fiir Volkerpsychologie 
und Sprachwissenschaft, 17: 176—185, 315—344 stb. Erre mig alkalom- 
adtan visszatlriink. 

Most csak Petofi szertelen termeszetet kifejezo, felsdfok-jelzo stilus* 
sajitsagait dhajtom megszerezni. A feies/gek felesdge-iite alakok mellett 
mig egy egyeni vagy egye*nileg sokat hasznalt, felsd fokot kifejezo szer- 
kezete van Petofinek. Koznyelvunk ugyanis a teg-szocskit dltateban mellek- 
nevek felsd fokanak kepz£se>e hasznalja. Legszebb, legjobb a kozismert 



» Az in cikkem mar a szerkeszt6-bfzottsig keztben volt, mlkor Bajza k6zlem*ny& 
olvaateu. Megjegyzem, hogy Bajza €ritktz€Ut tokkal <rt£kesebbnek tartom, mint SzCsL. 
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alakok, de a fflnev 6s mell6kn6v kiildn kategdrilinak fiktiv volta, az a tiny, 
hogy egymisba minduntalan fttdmlenek, el6gg6 megmagyarazza, hogy 
ftinevekkel is klpezunk eff61e alakokat »A haza UgkeleU, ahonnan clindult 
6s Ug&zaka, ahol bucsut mondott . . .« irja Beothy Zsolt Mikes leveles- 
konyv6r61. E szep 6s igen jellemzti fels<5 fok gyakran visszat6r Pet6fl 
koltem6nyeiben. Le a hegy legfenekire (Kard 6s line). Amott fonn egy 
csillag ragyog a tiszta eg legtetqin. A cseresznyefa UgtetejirSl (Helys. kal.); 
a Duna leghdzepiben (u. o.); a fold legkozepe (Lev. Ker. Frigyeshez). Ide 
tartoznak ezek is: Egyutt ibiindoztunk a puszta legm&ytn (A g<ttya); 
. . . ez a f 6ny ablakbdl vilagit az erd6 legmilytn (Janos v. VI.) A kltfele 
Pet6fi-fels6fok egyestil a kovetkez6 plldaban: A v£n butoroknak talin 
a legvine Borbala kisasszony (Tabl. II. §). 

4. Utdszd a csdngd vitdhoz. Sajitos vitatkozis fejez6dott be a NyK. 
legutdbbi szamdban. £rtjuk 6s m6It£nyoljuk a szerkeazt6 ama kijelent6s6t, 
hogy a vita be van fejezve, hiszen Wichmann Gyorgy A moldvai csangok 
nyelvjar&sihoz dmfi kdzlem6nyemnek koriilbelfil kilencven, kulsd 6s 
bels6 okoknal fogva folt6tlenul hiteles adatara csak gunyolddissal tud 
felelni, nekem pedig imma> hozzitenni va!6m a mondottakhoz nincsen. 
Hiszen 6n adatokkal bizonyitottam, W. pedig csak azzal tudta kltsegtelenul 
elhamarkodott hllzis&t megtimogatni. hogy interdum dormitat ipse Homerus. 
Bizony Szarvas GAborra vonatkoztatva ez esetben meg a homerosi 
analogia is igaztalan 6s helytelen. Szarvas Gabor 6s tirsai m6g — almuk- 
ban sera hailhattak S r helyett c-tll Ezt az akusztikai csod£t — hiaba 
ertikddik Wichmann — ugyse fogja senkivel elhitetni. A tovabbi vitatko- 
zisnak tehit semmi helye 6s alkalma sines tdbbe*. De a Nyelv6rt, melyben 
az ott I6tezetteknek 6s nem 16tezetteknek b6Iyegzett adatok j6 resze meg- 
jelent, nyilvan 6rdekli, hogy mik6nt allunk hit most ma> a csangd cs^c 
hangviltozas iigy6t illettileg. E k6rd6sre mindaddig, mig W. vissza nem 
vonja a NyK. 37. kdtet6ben megjelent csdngd nyelvja>asi tanulmanya alap- 
gondolatit, minden objektiv buvdrnak igy kell felelnie: 

Szavahihet6, magyarul \6\ tud6, 6p fulekkel megdldott magyar 
buvirok, nyelv6szek 6s nem-nyelv6szek, kik kint jArtak a csingdknil, majd- 
nem szaz 6ven kereszttil megfigyelt6k, hogy a csingdknil eff6Ie alakok 
hallhatdk: csengti h. cengJ, dics6rtess6k h. dicirtessztk, nincsen h. nine*, 
csak h. can, csel6d h. ceUd, lelkecske h. Ulkecke, bocsulet h. buculet, tana- 
csol h. tandcolj elkorcsosodott h. elkotcoszodott stb. stb. Ilyen adat, mely- 
nek felt6tlen hiteless6ge be van bizonyitva, korulbelul kilencven van 
kozolve a NyK. 257-265. lapjain. Megfigyelt6k, hallottik e jelens6get 
Geg6 Elek, Jerney Jinos, Imets Fuldp J£k6, Kovdcs Ferenc, Szarvas Gibor, 
Munldcsi Bernit, Ballagi Aladar s e sorok irdja. Ezekkel szemben Wich- 
mann Gyorgy — aid saj£t bevall&sa szerint egyetlen egy 6szaki cs£ng6 
helys6gben v6gzett tanulmanyokat s a d6 li nyelvjirasokat csak onnaa 
ismeri, hogy egy magit luzi-kulugeri-nak s egy mag&t zsdszeninak mondo 
csingdval besz61t egy alkalommal a Mkdi piacon — ezekkel szemben art 
allitja, hogy az eg6sz cs-c megh'gyeles csak legenda sacs helyen c a 
csangdknil sehol, soha sem hangzott — Kell-e ezt magyarazni? Nem! 
VaMban: sapienti satl 

RUBINYl MdZES. 
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Boromissza. A Boromissxa csal4dn6v szemmellithatdan a Bor- 
nemissxa n6vb6i virtozort eL Az i hely6n 4116 o nyilvan maganhangzd- 
Hleszked6s eredm6nye. De mi6rt esett Id az a? 

Hogy zirt szdtag utin 4116 sz6tagkezd6 if a szd belsej6ben Idesik, 
az nyelvunkben eg6szen kozdns6ges tunem6ny. Elterjedts6g6nek bizonyf- 
t4sdra felsorolom azokat az eseteket, amelyekrfl tudomisom van : Arva- 
patak (Sz6k. OklT. I. 68, 192., Orb.: Sz6kelyf. III. 25.) : Arapatak (hely- 
n6v), beritoa, borotva : bireta, bo/via (MTsz.), dudva : dudS (u. o.), estve : 
este\ -falva, -fidvi : -fala, -fall (TMNy. 335.), hitves-tdrs : hites-tdrs, husvd : 
Aosdf (MTsz.), /srVd/i : £s/4n (Sz6kelyf.), k&lvinista : kdlomista, kedves : tafes 
(MTsz.), konyvecske: konyecske (Hilib, H4romsz6k m.), kdrtveikdrte, kurva: 
kura-fi, morotva : bolt-viz : mdrta (MTsz.), olvaszt : olaszt (u. o.), orvos : 
urus (u. o.), *drv-Bgy : firiSigv (Nyr. 28 : 174), pitvar: pitar (MTsz.), rizolva 
f: lat reserva?) tilos novend6k-erd6 : rizola, rtzula (u. o.), senyvedeg : run : 
senyedeg (u. o.), «tffV£ : series (u. o.), s£r£ : seres (u. o.), szirvasz : sxirusz 
(H6tfalu, Brassd m.), Szilviszter : SiUster (Als6csern4ton, H4romaz6k m.), 1 
teremtve : terente (Nyr. 1 : 423), I. salvia : zsdfya. Mete\ a metsz ige elbe- 
sz616 tnultja, a B6csiC.-ben m6g metv4 *• Budenz szerint az ismert 
a/tfs, atf, /«Ws, fek64€\€k is nem a rdvidebb t6b61 vald k6pz6sek, hanem 
valoszinubben v kies6se tftj4n kcletkeztek. (Ugor Alakt 105.). A •hallvik, 
iorvihMXt ig6kben is ugy 14tszik igy maradt el a reflexiv k6pz6, 6s az 
>atv, -etv k6pz6 K-j6nek kieslse is alighanem az HdetvilvM6\e ragos ala- 
kokbdl indult ki. Az ilyen hangtani helyzetben lev6 v elejt6s6re valo haj- 
lam teh4t mindenesetre el6g ertfsnek mondhatd. Egy6b missalhangzdk 
azonban csak nagyon ritkan esnek ki ilyenkor. M6g leggyakrabban a fu 
Erre vonatkozd adataim: buzhodik : buszddik (NySz.) gothis, gothds : gates, 
gotos (MTsz.), helyhez : helyez, hdshagyd : husagyd (MTsz.), korhol : k&rol 
(u. o.), lanyha : lanya (u. o.), ndtha : ndta (Nyr. 32 : 310), otthon : oton 
(Nyr. 2 : 133.), pdhhdld : pdkdld (MTsz.), porhanyd : poronyd (u. o.), pos- 
hadt.posatt (u. o.), /p/fto/: rothad \ rotul (u. o.). Ilyen helyzetben na- 
mely kor az / is kiesik: n6m. veriesen ifirezsoi: nlvsort olvasva szimba- 
vesz (Ferhsdltdk zz embfrgket s elindultak az 6rd6be. Bdnkfalva, Csik m.), 
krumpli : krumpi, lajbli : la/ba, sarid : sard, sord, strimfU : strimfi, tarld : 
tard, tord. (L. ezeket a MTsz.-ban). Az r-re 6s m-re csak egy-egy p61ddt 
tudok : rigruta : riguta (Nyr. 4 : 426), esrrUfnt (ism6t) : esint (MTsz.) Az 
/i-re se sokat: is nem : son, is nines : sines, lat. solemnitds : szoiomitds (Nyr. 
4 : 479) 6s m/#tf aim : miirSm (Nyr. 4 : 181). Ezekhez hozza* Iehetne ugyan 
csatolni a Boromisszdt is, azaz fdl Iehetne ugyan tenni, hogy 6pen olyan 
hangkopds utjin keletkezett a *Bornomisszd"b6\ t mint az id6zett miertm 
megel6z6 miir ntm-bdl, de meg gondolva azt, hogy a szdbelsei konsz. 
n-nek a magyar nyelvben vald gyakoris^gdhoz k6pest a talilt n6hdny eset 
nem tanuskodik nyelvunknek a zirt szdtag utan 4116 szdtagkezdd n elej- 
t6s6re ir£nyul6 er6s ha]lam4r61 (vd. a v 6s h kies6s6nek szimos eset6t!): 



i Erdflyben ismerek egy Seresitf nevfi mt^yir csalidot H tudom, hogr ugyancsak 
Erd^lyben van Sertsttty nevfi csalid is. A Szilviszter keresztn&mdc Als<5ciCrnitonban meg- 
figyelt SUSster efMte i* a tin udtag tttin k6ve(kez0 st6tagkezd0 V bta&lre vonatkox6 
fenoebbi peldflc • left csaUdtrfr tredetft b megmagytraoik. 

30* 



468 magyarAzatok. helyreigazitAsok. 

valdszinfibbnek fogjuk tartani, hogy Bontffmisszd-b6\ eI6bb hangzdilleszke- 

de*ssel Bornomissza left, s hogy ebbol aztan az Irtelmesitlsre tdrekvd n € p- 

e t i m o 1 6 g i a alkotta a ntai Boromisszdt. Annyit mindenesetre fol kell 

tennunk, hogy a nepetimoldgia legalabb is eldsegitette, megkonnyi- 

tette az n Iries6s6t. 

Horoer Antal. 



*^ srhlar 



BuksL Az olahban bocdH, bucciU: plump, roh geformt, unge- 
schlacht (Tiktin: Worterb.); bot bocau: breites, plattes Maul; nas bocau: 
Flachkopi (klpietesen emberrdl: flachkopfig, beschrankt, blode); ghete 
bucctt: otromba cipd; oaie buceie: nagyfeju juh, stb. Jelent meg: Mist- 
kehrer, Mistraumer; tovabba (csak bucciu alakban) : azt a m&zarost, aki 
a vagdhidnai leoli a barmot. Az ormeny gunyneve is: Zi-l armean, zi-l 
bocciu, t. i. ha 6rm£nynek mondod, azt jelentetted ki> hogy buta. Saineanu 
Lazir (Influenza orientald asupra limbei romtne, Bukurest, 1900) torok 
elemnek \6\\ s a bokli 'vindangeur* szdbdl magyar&zza (sobriquet que les 
Turcs donnent aux Armlniens). A torok is ugy csufolja az 6rm£nyt: 
Ermeni boklL Valoszinu tehat, hogy a buksi a magyarban is torok eredetu 
s nem nemet, amint Lumtzer 6s Melich \6\\ (*bockschedl~i6\e kepzelt szd- 
b61 szarmaztatjak); annal kev£sbe* a bukik ige azarmazeka (Nyr. 36: 453). 
A moldvai csangdknal 615 bokszi (Nyr. 9 : 490) alak, azt tartom, az olab 
bocciu masa (Moldvaban for&u-nak ejtik.) Nalunk Magyarorszagon az 
olahok nem ismerik a buksi sz<5t (csak Moldvaban 6s Havaseifolden jarja). 
Egy gyermekenekeket €s gyermekjatlkokat tartalmaz6 konyvecskeben (Bog- 
dan-Hoya: Cdntecc de copit si jocut% Brassd, 1905.) olvasom: 

tghiera bighiera bucsinduri 
§6lortgo huzinduri 
Uschi ttischi tdvaschi 
Art cidri cidbogdri 
Jtsl afdrd (25). 

Ez a versike nagyon emldkeztet a magy. »egyedem, begyedem . . .« 
gyermekdalra. Egye*bke*nt is el6forduI benne tobb magyar szo: §olohgo 
(szdl a rig6?), uschi (uski), ciabogari (cse-bogar?); tehdt a bucsinduri-b*n 
is lehet, hogy a magyar buksi szd rejtozik. 

Alexics GyOroy. 

Csokonai mint nyelvujft6. Widder S. szorgalmasan 6s tanulsago- 
san osszeallitotta azt a szdkeszletet, amely Csokonait mint nyelvmuveldt 
jellemzi, de osszedllitisa nem kimento. Nem is lehet, mert Csokonainak 
olyan gazdag a sz6kincse, hogy olyan rdvid terjedelmti tanulminyban 
nem lehetett mindent folvenni. Ndzetem szerint megis tobbet adhatott 
volna W., s egy par foltund hianyt meg akarok emliteni. A Csokonai 
fdlllesztette r£gi szdk koze tartoznak meg ezek: csergdeg (patak, Elsd 
szereleme*rz£s, Toldy 1844-i kiad. 242; a regi nyelvemlelcekben gyalcori, de 
1604 utinrdl nines ide*zet a NySz-ban; vo. Kaz. Munkai 7. k. Qlossz.) 
Fflisten (6dak 1:8; Calep., MA.), nagyit (kddexek e*s PPB1.); Unge (6dik 
2 : 3), rukerc (szazszorszep, Anakn d. A szamdea; a koltd maga Melius 
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Herbdriumara hivatkozik); idea (An. tdbbszor, a szeniiras nyelv£b6l). A 
ne*pnyelvb61 folvett sz6k koze tartoznak: bdkol (hajlong ertelmeben, A re- 
menyhez 1802?; tudtomra 6 az elso, aki ezt a szot ilyen alakban hasz- 
nilta az irodalomban, elobb csak Sz.D. Kisded szotaraban ; l ctnk (Kifaka- 
das ; igazdndi (1. Nyr. 37 : 28) ; menisvdr (A maganossdghoz ; igy 1814-ben 
Kovats J6zsef, Kaz. L 12 : 22); bogdrszemu Az XXII. dal), kokinyszemd 
(uo. ; Faludinal: szeme kokiny); szeghaju (uo.); poszpdszt, posztpdsz (cse- 
raege, Dorottya, BSkaegerharc, 1. Nyr. 28 : 176, 33 : 415), hamahodni 
(Foldi sirja folott); lopint (An. 305. 1, Schedel Wad.); vagyonka (1790. A 
pillangd e*s a m€h) vetil (»mintegy keresztulveteli v£szonszalkint« Tavasz) 
stb. — Jovevenyszavaink kozul onila talaljuk eldszor az azurt (»az azur 
mennyc 6dak 1 : 8.) 6s a millidrdot (»negy milliard ember* A le*lek halh. 
II. vege fete). — De vannak Csokonainak mas uj szavai is, rlszben fon- 
tosak, amik regibb forrasbdl nincsene* kimutatva s igy okvetetlen meg- 
6rdemelt€k volna a fdlemlit&t. A rdzsds melllknevet 5 haszndlja eldszor 
mai koltdi jelente*s6ben (»te illet6d rdzsas ujjoddal* 6dak 2:22, r. abrazat, 
Elegyes v. A hizelkedd; rdzsasodik Dor. IV). Cnala talaljuk legel6szor a 
lendul is fejlik igit (noha amazt csak 1865-bol keltezi a NyUSz, emezt 
1807-bol) : >S egy szellet a rdzsinak biraboibol kilenduU (An. vegen). 
>Mig a termeszetbol ki nem fejlettem volt* (Az atom). Meg emlithetnem 
a megkonnyezetleni (6dak 1:2), a UjhaboX (An. 19) stb. - Persze sok 
m£s Irdekesseg is van Cs. nyelvlben, pi. akastydni hegyek (174) s tobb 
eff. Egy jegyzete megmagyarazza a NySz-ban id^zett kdkompillis szot 
(Dor. 111). — Furcsan j£rt Cs. a kalamajka szdval; ugy litszik, a kamu* 
kdval tlvesztette ossze, mcrt azt mondja rola: »A k. egy szorb61 valo 
flnyes materia, melyet lrivalt legi magyarjaink menteb616snek viseltek* 
(Dor. IV). 

SlMONYI ZSIOMOND. 

HelyreigazitAsok. Tollasmezo. LecsepuL £szbekap. Alexics Gyorgy 
(Nyr. 37 : 179) a »tollasmez6« kifejezest olah hatisnak magyar&zza, mivel 
az olahban pond nemcsak tollat, hanem viragot is jelent. En ezt a ma- 
gyarazatot kisse* romantikusnak talaltam, s olvastdra nagyon szarnyaira 
vett »a ketkedls, e barna deneve*r.« Hasonld peldakon kczdtem torni a 
fejera. Eszembe jutott a latin penna, meg a mi toll szonk. De vele inind- 
jart eszembe jutott az a sze*p regi ndta is, hogy : 

tjaj, be hires, jaj be 
Nevezetes a liba, 
Be sok keserves verseket 
Leir annak a tolla !« 

Egyszersmind az is, hogy nagyap4ink az utjokban talalt ludtollakat 
gondosan osszeszedtlk, elraktik a tukor melle\ s azokbol faragtak ugyes 
kezzel irdeszkozt, mikor szukseg volt ra. Na, mondom ez nem hasonld 
pelda. £n mindj&rt tollhitanak, vagy sajtohibanak gyanitottam az illetd 
kifejezlst, s azt sejtettem, hogy igy van helyesen: »Csipkebokor tollds- 

i Hajkmg trtdniAieii Caokonai utfn VersegbyneJ 1804-ben. 
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mez6 szel£ben.« Ismeretes dolog ugyanis, hogy a SzeTcelysegben a tariS 
sz6 ily alakban ja>atos : tolld. S a toUosmezd kifejezls csak egyeilen egy- 
szer fordul el6 Mailand Szikelyfoldi gyOft&ben is (331. 1.) Masutt sefaol- 
sem talaltam e kifejez&re. A Ta>z<5ta> sem ismeri a toll-ink virdg jelen- 
tesdt De mindaddig nem nyilatkoztam, mfg biztos tudomist nera szerez- 
tem a klrd&rftl. A fent idezett nepdalt Parajdon jegyezte fdl Mailand. 
Klrdesemre Molndr 6ddn, parajdi ref. seg&Helklsz azt frta, hogy 6 soha- 
sem hallott a parajdfakt61 toltasmezSt, hanem toll6smez6t igcn, inert, ugy- 
mond, az odavald ember >nem azt mondja, hogy: tarii, hanem tolld.* 
Molnir Oddn s.-Ielkesz <a szavahihettiseglben bizva kimondhatjuk, hogy 
Mailand ioiias mezeje ha nem is szarvas, de legaldbb is tolh% hiba a 
t9U6s mezd helyett 

Buz&s Dezso" »tijm6di«, temit »hib£s« szdknak belyegezte a Nyr. 
szeptemberi fuzetlben (Nyr. 37 : 317) a lecsepM es iszbekap Irifejezeseket 
Keptelen kepnek mondja az iszbekap Irifejezest, melynek idftienseglt 
m6g fokozza, ha birtokviszony nelkfil haszniljdk. A »fej£hez kap« kifeje- 
zessel allitja pArhuzamba s ennek analogi£j£val magyarazza. No mis fgy 
csakugyan keptelen ke"p volna. De nezze meg csak Buzis a NySz. tudo- 
sitisAt Ott epen hatfele jelentesben van idezve a kap ige, nem is szimltva 
a 8z61&sform£kat Az iszbekap Idfejezest a kap igenek 'valamihez hozrfjur* 
jelentesti hasznalataival lehetne legjobban megmagyaiizni, ha m£r minden- 
iron magyardznj akarjuk. PL ; erdre kap, Idngra kap. Ez viszont egy meg 
konkrltabb jelentesfi hasznalatbdl indulhatott ki t pi. az ilyenekbftl: I6ra 
kap, Idbra kap. (Felkelven ott az ftldrfl Idbra kapa. KTdr: Jin. 17). A 
Tijszdutrban ily adatot talaltam: iszbe kap: eszlbe otlik vmi, eszreveszi 
mag£t idejekor&n, mieltitt pi. elszdlni magkt. De mag&t az iszbekap ld- 
fejezest is tobbszdr hallottam a nlptfl, mig pedig ep ilyen jelentesben. 
Hogy mtert van benne ba-be ragos hat&rozd a kap mellett, s miert nem 
ra-re ragos? Talin kombinAdd (itjdn keletkezett Eszbe vesz + eszre kap 
= fezbe kap. 

M£sik »ujm6di« sz6nak a Ucsepul-i emliti Buz£s. UJmMnsk mlr 
aze*rt sem mondhatd, mert Pazmany, Czeglldi, Veresmarti, Pecsviradi 
mind jcSl ismerik 6s haszndljak. (V. 5. NySz. 1 : 411) Buzis kombinalt 
sz6alkotisnak tartja a csfy~h6\, meg a csepd-b6\, »merthogy az ir6 a cs€p- 
pel csepfive* vagy pozdorjaVa* tori, csepeli azt, arait lecsepul.c Talin tr€f£- 
bdl mondja ezt Hiszen nem olyan hallatlan dolog a magyarban a valami- 
nek tart£st, valaminek mondast jelent6 -/ kepzds denominAlis ige. (V. o. 
TMNytan 453. 1.) Tudjuk, hogy csepa: a szdsz alja, rossza, tebit csepal, 
/tt&p£/==csepunek mond,csepfinektart. (V. 6.: bundl, Fal.; ural,okol stb.) 

CsORi BAunt. 

Magyar palatogrammok. A NyK. legdjabb fuzet6ben (38 : 193) 
Oombocz Zoltin magyar palatogrammokat kozdl sajit Ids^rletei alapjin. 
Bevezete*sul mentegetdzik s igazolni akarja, hogy mi^rt teszi kdzz6 az o 
rajzait Ez a menteget6z6s teljesen felesleges, hisz Oombocznak nemcsak 
joga, hanem kotelessege is 6nill6 fone^kai megfigyeleseket vegezni s 
megiigyel6seit kdzze* tenni. £n 17 6wel ezeldtt vegeztem stomatoskopikns 
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vizsg£16d£sokat, amikor ez a Hs6rletez& a kezdet nehte£geivel kflzdfttt; 
az<5ta tdklletesebb eszkdzSkkel, biztosabb m6dazerrel lehet dolgozni, tehit 
netn az a hiba, bogy moat Qombocz is kSzli az 6 rajzait, sflt inlribb az 
a baj, bogy ez a csaknem kit Ivtized misok ellen6rz6 6s ldeg€szit6 meg- 
figyeldsei nflkul mult el. Qombocz az 6 kdzteslnek mentslglul emlfti, 
hogy az £n sorozatom nem teljes, a fonltikai helyzettel ]ir6 ejt6sbeli 
kfildnbslgeket nem tuntetem fel, az €n palatogrammjaim »nem term&zetes, 
hanem ide&lis szijpadlAsba rajzolt, stiliziJt (!), asszimmetrikus palatpgram- 
mok«. S ezek alapjin elfibb csak sejteti, bogy az €n palatogrammjaim 
rosszak, mert az egyes hangokra vonatkozd megfigyel&ek kozti kulonb- 
s£gct alig men az egylni Idejtls rovisira irni ; klsfibb aztfin viligosan 
megmondja, hogy az olyan palatogrammoknak, mint az enylim (s emliti 
Bremerlit is) »Iehet ugyan demonstrative didaktikai hasznuk, de tudomi- 
nyos €ri£knk vajmi csek£ly.« 

Ha elfogulatlanul ossze hasonlitom Qombocz palatogrammjait az 
enylimmel, el kell ismernem, hogy vannak koztfik kfildnbslgek is, de sok 
tekintetben az 6 rajzai igazolj&k az enylimet, s ezt Q. elfclejti megmon- 
dani. A kuI6nbs6g oka els5 sorban a haszndlt mesterslges szijpadUs 
kulonboz6 vastagsiga 6s alakja. Ismltelnem kell, hogy az €n megfigye- 
16seim 17 *wel ezel<5tt tortfntek s azdta a fonftikai kislrletezls iltattban 
s ennek korlben a mesterslges szijpadlis k&zit&lnek technikija is 
rendkivul haladi Qombocz mesterslges szijpadlisa V4—V2 millimeter vas- 
tagsigti, az enylmnek vastagsiga tobb volt mint egy eglsz millimeter, 
tehdt a nyelv ugyanolyan magassdgban nagyobb teriUeten Irintette, mint a 
vlkonyabb szijpadl&st; ez a korulm£ny maga megmagyardzza a kfildnb- 
slgeknek egy rlszlt Egy mis r6szfiknek oka egylni. Qombocz a 
nyugati nyelvj&iisteriiletrfl vald, ahol egyes mag£nhangz6kat (pi. i % i) 
z&rtabban ejtenek, mint az €n otthonomban, a Duna mellett; kfi!6nbs£get 
okoz m6g a szijpadlas alakja, az ejt6s m6dja s az a kortilmlny is, hogy 
6n az egyes hangokat kuldn, egymagukban ejtettem, Qombocz pedig 
hangsorban. Annil Irdekesebb, hogy Q. rajzai mennyiben igazoljik az 
enylimet, ha dsszehasonlftjuk Kingsley rajzaival (Ini Zschr. III.), pi a k, g 9 
az S, i s az / klpeit A szfik €s szlles ejt6sfi maginhangzdk kdzt Q 
rajzai kfildnbslget mutatnak, mfg az enylim nem s Techmer sem vett 
^szre kuldnbslget (Ini Zschr. IV : 157), £rdekes volna most mir tovibbi 
megfigyeiesek alapjin elddnteni, vajjon a megfigyel&ben van-e a hiba, 
vagy pedig nyelvjdrdsi, esetleg egylni saj£ts6ggal van-e dolgunk. 

V£gfil m€g nlhiny sz6t a palatogrammok alakjirtii Q. szerint az 
ideilfs szijpadldsba asszimmetrizilva rajzolt palatogrammoknak tudomi- 
nyos Irtlke cseklly. (Elhagytam a »stilizilt«-sz6t, mert Q. ezt helytelenul 
alkalmazza; ezek nem stilizilt lajzok.) Igaza van annyiban, hogy ponto- 
sabbak a hit rajzok s ma m£r arra kell tdrekedni, hogy minll pontosabb 
misait kapjuk az 6rintkez6 felfileteknek. Ez azonban teljesen hfi k6p soha- 
sem lehet, mert hisz ugyanaz az egyln sem ejti ugyanazt a hangot 
eglszen egyformdn s a rajznak Id kell egyenliteni az esetleges eltlrtse- 
ket Maga Rousselot se kfvdnja a legtok^letesebb mdsoldsmddot, a fotog- 
rafildst. »I1 n'y a aucune utility k photographier les traces. Comme on le 
verra, les traces n'ont pas la rigueur math^matique qui justifierait une 
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m6thode si precise, si dispendieuse et si Iente.« (Prindpes, 59. 1.) Az effele 
megfigyelesekrol csak azt mondhatjuk, hogy min61 tobb, min61 elfogulat- 
lanabb vizsgilatra van szukslg s arra keil torekedni, hogy a tudomany 
haladasat, az eszkozok tok61etesedes6t felhasznalva az eredm6ny rain61 
jobb, mine"! megbizhatdbb legyen. 

BALASSA J6ZSEF. 

Az ttz6 ejt6a fejl6d6ae. Kovdcs Mdrton (Nyr. 37 : 417) egesz uj 

gondolatot la*t Meszoly Qedeon tikktben (uo. 289), aki a HB.-ben vegyesen 

eldfordulo ^-zo" is £-z6 alakokat ugy magyarazza, hogy az 6z6s ekkor m€g 

nem volt olyan altal&nos mint ma. Az 6z6 ejtes fokozatos fej!6d6se nem 

dj gondolat; r&zletesen targyaltam ezt a Magyar Nyelvjar&sok c man- 

kamban (124—5. I), de mindenesetre Meszoly 6rdeme, hogy ugyesen 6s 

meggydzoen alkalmazza ezt a nyelvtortlneti jelenseget a HB. nyelvenek 

inagyarazatfban. 

Balassa J6ZSEF. 

Pata. (Nyr. 37 : 430). A kacs*t jelentfi pata sz6 torok vagy keleti 
szd. Nevezetes dolog, nlhftny 6wel ezel6tt egy gyongyosi dajkatfl hal- 
lottam a gyerekszobaban ; hogyan kerfilt hozza, Isten a megmondhatoja. 

Ponori Thewrewk Emil 

A pata azok koze" a sz6k koze" tartozik, amelyek mindenfele* clter- 
jedtek, de sehol se bizonyulnak oseredetieknek. Megvan az arab, ujperzsa, 
drmlny, kurd, spanyol stb. nyelvben; 1 Hubschmann: Armenische Qrara- 
matik 1 : 114, O. Meyer: Albanesisches Worterbuch stb. [Hubschmann pL 
azt mondja: »bad oder bat, Ente = neupers. bat, arab. ba% syr. bafta, 
Ente. Herkunft unbekannt.«] 

H. Schuchardt. 

Fels6 fok 6s tfrgyaa igeragozfe. Kardos Albert teved, ha azt 
hiszi (37 : 323), hogy az ilyen mondatfuzesben: *A legtobbd 6 dolgozott, 
dldozott, szenvedett stb.* a legtobbet szd targya volna a mondatnak, s igy 
valami kulonos sajdtossag lappangana a felsofok viszonyitasaban, 6s »meg- 
magyarazando ujabb jelenseget* \€\ abban a szdviszonyifasban. Nagyon 
egyszeru e"s konnyu a magyarizata. Az a felsoioku* mell6kn6vi forma itt 
nem mellekneV es nem is targya a mondatnak, hanem mint sz6 is, meg 
mint mondatr6sz is valdsagos hatarozo. Koznapi besz6dben csakugyan 
ez a forma jarja valtozatlanul, de a muvelt nyelv mar alkalmazza a kuldn- 
f61e hatirozasi viszonyokhoz, mint: tobbi, tdbbszdr, tobb (zben stb. V. a 
Mir 6n tdbbet, mar 6n tdbbet magyar huszar nem leszek. (Nepd.) Tobbet 
ne iassalak ndlunk! Egyszer megtettem, de fogadom, hogy tdbbet nem 
teszem. Egyszer lattuk a templomban, aztan soha tdbbet Ezekben a tdbbet 
egyaltalan nem targy. A felsd fokot pedig tobb hataroz6sz£ is elfogmdja. 
Ami magyarazatra szorulna, az a -t kepzd ott a sz6 veg6n. Ez alkalmasint 
valami rokonsagot tart azokkal a kivesz6f61ben levfi k6pz6kkel, amelyek 
olyan titokzatos erovel alkotnak hatarozdkat, pi. fdldszM (hoi?), otdatt 
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(hoi, merre ?), intent (mikor ?), hanyatt (hogyan ?), hasmdnt (hasonfekve) 
stb. A tobbi p61da, amelyet Kardos A. id6z, arra az esetre nem alkalmas 
argumentum, egyik-m&sik nem is magyaros, de annyi szent, hogy nem is 
debreceni kalvinista frta, vagy mondta azokai 

BelAnyi Tivadar. 

K6rd6s, t. dolgozdntrsunk magyarazata Idel6gft6-e a legtdbbet eset6- 
ben, s igaza van-e abban, hogy minden egye*b eset magyartalan. Az em- 
litett hatdrozd pi. valdsagos targy a kov. mondatokban: >Azok, kiknek a 
munkisosztaly eddigele* a legtdbbet koszonhet, nem az 6 osztaly£b61 kerul- 
tek ki.t (N6pszava 1905. VI. 20). »0 volt az, aki a legtdbbet kapott* (Az 
Ujsag 1908. XXII. 2, 13). S mix Kossuth Lajos mondta: »Az ausztriai 
n6p ir&nyaban a legszivesebb bardtsdgot erez* (t i. a klpviselohaz, ha 
helyesen idezi D6nes Sz. NyF. 53 : 27). — Talan kozelebb jdrunk a 
helyes 161ektani magyarazathoz, ha azt mondjuk, hogy ilyenkor a h a t a- 
rozott n6vel6 rendszerint nem sziiks6ges s a nevetfs 6s 
n6vel6tlen szerkezet elegyed6s6b61 keletkezik az az uj szerkezet; pi. a 
legtdbbet dneki kdszdnheti X legtdbbet dneki koszonhet > a legtdbbet dneki 
kdszdnhet. (V6. legtdbbszdr vagy a legtdbbszdr; legszebben 6s : »mely is a 
bfrdi zsebben meghuzddik a legszebben* Ar. A fulemile; leggyakrabban 6s: 
»az alakuld irodalmi kSznyelvben fordulnak t\6 a leggyakrabban.* Nyr. 
37 : 325 stb.) - A szerkesztdseg. 

B41. A 326. lapon mondottakhoz m6g hozzftehetem, hogy a belt: 

belet, bM : beld egyaiint hasznAlatos uj dllomdshelyem, Szigetvar vid6k6n. 

A beld, belet nyilvdn ujabb rovidules. Megjegyzem, hogy a beld a MTsz.-ban 

elfifordul ebben a kit szdban : gyutbelu (1. ezt a Nyr. 36 : 140. 1. is) 

6s verbeld. 

Csefk6 Oyula. 
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T6jsz6k 6s sz616sok. 

&**$dlya: hajozs&moly oityere, gugyori: nddkerit6ses, nyilt- 
igyenge csozS: fiatal csavargd *r godrii tetdn61kiili arny6ksz6k. 

{^Jmrkony: kompborda csdszdrmicsoddja: & vontatdkocsi els6 

gdnyd: doh&nykert6sz iganeo = r6- ^tengelyen levd gorbe szeg. 

szegember;haj61indulta»planta«, heprecsdri: ki mindenkinek tanicsot 

sohasem j6zan, nagyokat iszik a J*^ftd, s mindig besz61, ha nines is 

financ b6>6re.) rea" semmi szuks6g. 

* kurtafarkd: rdvidszokny&s, darazs- cs6ri\ leves, mely sav6b61 6s ke- 

^ dereku, telt menyecske. ny6rszeletekb61 k6szul. 

kdty: tdl6rett sdrgadinnye bajdora: ringd-rengd j£r£su f61ke- 

jnjpdskdty: egyikvegen Iddudorodott i^gyelmfi egy6n. 

r*^ sirgadinnye /ISzenJe*^ 
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A WUasztfsrdl beszfl a kecskem&i ember: »H4rman, ntgyen, hit 
iigy koztirsasagba mink is gmdntfink a negyvennydcas korbe oszt paran- 
csdtunk a p&iziinktf k& liter boric 

Olyan &e& mint a milting. 

Hencdg, mint Kun Nina malaeca a garasos kdttlen. 

(Kecskemet) BenkOczy Emu. 



<•< 



Apafl Mih6ly fejedelemhez egy instantia. 



Csikban Zsogodben lako Bedendk Andorjds Uram alazatosan sup- 
plicdl 6des Urasigos Uram Kegyemddnek! A minapdban ottogy&on a 
ponkon ahajos ahajban a tziher mellett szintunk vala; egyszer kit varas- 
Mka forma Kurutz kojkek ream talalanak, az egyik sing czedele szabasu, 
a misik egy nagy bolond hojszu koszt forma vasval ugy meg sudftta 6s 
sonyoritta, hogy m£g most es a vajnakomon a pillattya: Az€rt ddes Ura- 
sagos Uram! Kukutsollyon aid kigyemod onnlt a hijjubol 6s hutyorfttsa 
meg ezeket a varasblka forma kurutz kojkeket: osztan Ides anyimes ke- 
gyemddnek szettyel szottyal hodas vakarut sut 

Bedendk Andorj&s Uram. 

Hdtlapjin: *Trtfa, Szlkely instantia*. — A Nyr. 2:224 kozolt szlkely 

instandftknak valtozata. K&drata az Erd. Muz. levlltfira Aranka-f61e gyfij- 

temlnylben. 

SzAsz FERENC 



£^Jr6tts nlpdal. 



Virmez6ben 1 feir Id, Fontunk nlld koporsdt 

Blhajtotta a bird. Mogyordfabul egy jdt 

Ogy megrugta a birdt, Oly szileset, oly hosszut, 

Mindjdrt szornyu halilt hdtt. Liba, konydke kinyiilt 

Falusi nagy (?9 tanicsok Felultettuk egy padra, 

Sirassitok biiitok. Ogy cstisztattuk a kasba. 

Aj-vdj be kar v6t, Kft r o s s z (?) 6k6r kihtizta, 

Be jd huzd-vond vdt! Csal*, Csakd a dombra. 

Iletibe meghagyta, Falusi nagy tanicsok 

Hogy a decka jd draga. Sirassitok biiitok . . . stb. 

Hogy a decka jd draga -------- 

Tizendt (?) forint *ra. MAKTONn Lajos. 



i VA. VtrvSIgy stb. MNy. 4 : 352. - At ttt kfefilt tr^flis nlpditt nagy kedwd £■* 
kdgettfik 1860-bcn ZiUhon. 

> Ax aUhmott 6s Mrdftjelekkel kft^rt Mavakra ncm cml&eaem mar tgh* k*» 
taroiottan. 
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IZENETEK. 

P. E. On azt mondja bekuldott cikteben, hogy Arany Kies 6sz 
versiben ez a kifejezis; 

»6s ha ]6 sugir, mely csibft 
5 d-elmg]ajcsgjxjrfgfe 
Tcrmd-clvc €p marad* 

talilgatisra id alkalmat, de eligazit Baksay Qyalog5sv6ny<nek egy helve, 
ahol a gazda tavasszal lesi, a gyumolcsfii kozul »melyik nem rujgja el a 
virigit« (Magyar Reglnyirdk 37 : 512). »Mivel — mondja on — minden fa 
elhullatja a virigii, erre nem ugyelne a gazda, de megvigyizza, — arait 
az elrugis egyedul jelenthet — hogy bodozodd csemetlin kibujnak-e a 
gyumolcstermes biztat6 hirnokeU. Es okoskodisit igy fejezi be: »Mikor 
tehit kies 6szid6ben a kaclr napsut£s misodvirigzist serkent, nlpies sz6- 
val ez igy is mondhatd: tik 6s fuvek csalvirigokat rugnak el.« — Ennyi 
naivsig? igazan hihetetlen! Inkibb azt kell hinnunk, hogy vagy trlfil, v. 
be akar csapni bennunket. De hisz ez orszigszerte ismeretes kifejezls (nem- 
csak egyik-misik vidlken. mint amiket Lehr toddz fol, nagy garral orszigos 
divatjukat hirdetve) : elrugja virigat a gyumolcsfa, a szoloro = id6 el6tt 
hullatja el, nem bfrja meglrlelni. Egyik legilletlkesebb szakemberunk, 
Migocsy-Dietz F. egyetemi tanir, volt szives ebbeli klrdesiinkre felelni: 
»A gyumolcsfa virigibtil rendes kdrulmlnyek kozott tennis, illet61eg gytk- 
molcs fejlddik. A rendes korulmlnyekhez nozzi tartozik, hogy a virig ter- 
mdjlnek bibljlhez a virigpor hozza jusson €s a virigot illefeleg a term6t 




nep azt mondja, hogy a nov6ny kdt £s val<5jiban Id is alakul a gyumdlcs, 
ha csak fejltidlskozben mis valami baj nem in. Ha a ndvlny, iTfettileg a 
virig nem kot, ugy hiiba fejl6ddtt 6s elpusztul, lehullva a noveny- 
r61. A gyumolcsfa es iltaliban a nov€ny az ilyen virigot elrugja, de sok 
helyutt lerdgja. is az ilyen ndvlny rug vagy rugds! KuTondsen gyakori ez 
a sz6I5n, amelynek tobb fajtija illand6an rugos. A n£p azonban nem ke- 
resi mindlg a rugis okat €s ezfrt az > elrugis* alatt azt is 6rti, ha birmely 
okb61 a virig lehullik a fir<51 an£MI, hogy termlssl val6 fejl6d€s£t meg- 
kezdte volna, sdt rugasnak mondja azt is, ha a termlssl fejlodni k£szuI5 
virig is lehullik. A gyumolcsfa tehit elrugja a virdgdt, ez azt jelenti, hogy 
a virig a viritis vlge fele a hervadiskor egyszerfien lehullik a Mr61 lat- 
hatd ok nllkulc — S hogy semmi kltslg ne legyen, Baksay Sindor is 
szives volt sajit kezlvel ertesiteni. hogy dgy Irtette a kifejez&t, ahogy 
mindenki erti: a fa mingyirt a virigzis kezdetln elsz6rja virigii, * virig 
»leporog cs£sz€st61, pirtastdl, s6t kocsinyost61.< 

P. A. Hogy a MNy. szerkeszt6s£g£nek van-e igaza, mikor a holt- 
baonyosX otromba n£metess^gnek mondja (f. i szept. boritlkin) vagy pedig 
a MNy. nagy Csalhatatlaniinak, mikor az Arany nyelvlhez is melto ne- 

Eiess^gek koz6 sorozza (MNy. 2:122): nem akarjuk eldonteni, de annyi 
izonyos, hogy egyikuknek nines igazuk. 

K. JVL A magizis eredet£r61 1. Sim. MNy-^t 1. kiad. 1 : 8-10. 
T. V. A szipolyr6\ tobb adatot taial Nyr. 33:371. 
I. B. A keresztnevek hivatalos hasznilatira n^zve most az 1906. 6vi 
tUtasitis az illami anyakonyvek vezet6se tirgyiban (221.— 233. 1.) az iriny- 
ad6. E szerint a klrdezett neveket hivatalosan igy kellene hasznalni: Lidia 
(vagy pontosabban a kiejt£s szerint hosszii /-vel), tiermin (nem -a), Karolina 
(nem Karolin^ ez ugyan ellentmond az el6bbinek), Sdra 6$ Sarolta (ez kit 
kulon n£v, nem egyert^kii), Stefdnia (Istvdnka nines is a hiv. jegyzlkben), 
Friderika (nem Frida, se Friday, Eugenia (Jendke nines), Julidnna (nem 
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luUa\ Maridnna (nem Marianne), Rdza 6s Rdzsa e*s Rozdlia (hirom kii!6n 
nevnek v£ve), Auguszta (nem Agosta), Paula e*s Paulin es Paulina (harom 
ne*vnek ve*ve, pcdig Paulin es Paulina csakugy viszonylik egymlshoz, mint 
Hermin, Karolin es Hermina, Karolina), Viktdria (Gydzdke nines). Nem 
fordul eld a hivatalos jegyzlkben Leopoldina, sem Adrienne, termeszetesen 
mig kevlsbe a szokatlan Lipdtka e*s Adrianna. 

S. O. A roha sz6, mely Lipcsey Adam verseben fordul elo (>S ha 
elveszek is roha slrban a fdrgek ragjak agyvel6m«, Mohdcs is Vidlke 25. 
e*vf. 29. sz.), tudtunkkal csakugyan nines megemlitve a szotdrakban, de meg- 
van pi. Jokain&l is: >A vln fa rohav* lett r£g« (Egy az isten 1 1 : 428). A 
sz6 (vo. wAa</ £s korhad), tigy litszik, a &0r/uz mellekn£v mintajara keszult 
(1. NyF. 11 :28). 

A. M. A labirintus sz6r6\ k£tfe*le magyarAzat van. A regibb magya- 
rizat szerint egyiptomi eredehl, Lope-roffunt temploma (Kiepert : Alte 
Oeogr. 201, Nyr. 17:73), az lijabb szerint Zeus Labrandeusi6\ vette neveH, 
a kdriai b£rdos isten t61, kit Kr&in is tiszteltek s kinek jelklpe, a kettds 
bird (labrysj a nemreg kiisott 6sre*gi kretai kirdlyi palota falain sfiriin el6- 
fordul (t. ling N. a Beothy-emllkkonyvben 166). 

S. K. Kert^sz Man6nak az Arma"nyr6l sz616 e*rtekeze*se a Nyr. mult 
e*vi decemberi fuzetiben jelent meg. 

K. I. Azt kerdi, helyes-e, ha dr. Sajd Pdl felesege, Kelemen Mirta, 
dr. Sajd Pdlninak irja mag&t Noha ez a kifejeze*sm6d nagyon el van ter- 
jedve, me*gsem lehet helyeselnt, meg pedig azeVt, mert ketlrtelmti: azt is 
e*rthetni rajta, hogy Saj6 Pilne maga a doktor. Ebben az utobbi esetben 
a kltlrtelmiislget kizaro szerkezet ez lesz: Sajd Pdlni dr. (vagy Sajd Pdlni\ 
Kelemen Mdrta dr.), az elobbi esetben pedig: Sajd Pdl dr.-ni (vagy Sajd 
Pdl dr.-ne\ Kelemen Mdrta). Ha a doktor-nok szama szaporodni fog, talan 
nemsokaVa 6k fogjak kovetelni, hogy a ke'tertelmu cim hasznalatat mint 
dmbitorlast buntesse'k. (Helytelenitette mir Csapodi I. B. H. 1905. II. 17.) 

Pal A. kdzli velunk, hogy a plajds sz<5nak pldjds alakja ritkan ugyau, 
de e!6fordul H£tfa)uban, mint plajvdsz, paldjvdsz (plajbisz) mellett is 
pldjvdsz uo. (vo. 37 : 276 es MNy. 4 : 368). 

B. D. Egy rlsziiket kozoljuk. 

BekflldStt ktziratok. Kulcsa> Qv. Az idegenszerfi kirejezlsekrfl. — 
Viski K. Sze*kely hangsulyozasi kulondsseg. - N6meth S. A domokosi nyelv- 
j*ras. — Leyrer M. VezetekneVhalmozas. — Budai D. Nlpdalok, hely- 
nevek. — B. Takats L Tajsz6k. — Seb6k D. Ounynevek. — Benkdczy E. 
Mikor a ne"p urasan beszll. 

Oj kdnyvek is ffizetek. Kicska E. A subiectura is praedicatum 
a grammatikdban (Hornyanszky). — Paasonen H. Csuvas szojegyzdk (Aka- 
d£mia, 4 K). — Oombocz Z. Magyar palatogrammok. (Kulonny.) — Wc- 
szely O. A modern pedagdgia utjdn (Franklin, 1909. 8 K). 

Iskolai segldkonyvek. Szerk. R£ger Bela dr. (Szentgotthard,) Wellisch 
Be*la.) 1. Simonyi Zs. J 6 magyarsdg. 2. Reger B. Irodalmunk tartalmi is- 
mertetlse. I. risz. A legrlgibb id6kt61 a nemzcti kolteszet kordig. 3. Bilint 
K. Tort^neti helyneyek ^s miikifejez^sek. 

A. Kannisto: Uberdie wogulische Schauspielkunst Angaben fiber die 
Zahl der Wogulen. (Kulonnyomatok a Finnisch-ugrische Forschungen-WL) 
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